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K AZNODZIEYSKI NIEDZIELNY Šíc. A R.P. Georgio | 
Dę biki compofitum, aliquot ejufdem Societatis | 
JESU I heologi recognoverint, & in lucem edi 
police p probaverint, poteftate mihi fačta ab A dmo- 
dum Kev erendo Patre Noftro Michácle Angelo 
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| Tamburino Societatis Noftra Prepolito A Po slim 
| facultatem concedo, uttypis mandetur, (1 iis» adj oy 
z s% nan 

quos pertinet, ita videbitur. In cujus fidem i 1 Awięc 
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Ná Niedžiele Pierwizą Adwentową: 


Tiqc „videbunt Filium hominis, venientem in nube, cum pos 
teftate magna, & majcftate. Luce 21. 


lndakta Sprawy grzejnika ná Bofkim Trybunale. 


4: Oczuwayćiefz fie, 4 fime niegubćie , wy przynśymnicy 


; dufze Kátolickie. Zginione , niemylnie zginióne ná Sæ- 

džie Beżym dufze pogśrfkie , heretyckie, (chizmátyc- 

kie : millionow tyšiacámi rachowść dufz ftraconych w 

sj, niewiernosči. Zal fię Bože, ták wiclkiey ftraty ! śle 

s” przečieíz, nie táki žal, zginionych, dufz pogańfkich , 

bo w prawego BOGA , wierżyć niechčiáty + nie ták 

vaj Żal zginionych heretykow, bo dla uporu rozumkow 

%2 fwoich , prawdy Božcy, y BOGA odftapili , y zbluźni- 

1 626g li: pietaki żal SĆhizmatykow , bo fię iuż dawno od 

Chryftufá odłaczyli , śle to żal nieukoiony , ftrátá nic- 

ofzacowana , kiedy dufze Kátolickie gina, ktore w prawego BOGA ,y Sy: 

ná iego Zbawićiela wierzą, ktore w fpołecznośći członkow icgo zoftája. Unum 

Corpus in Chrijio. ledno Ciážo w Chryfiusie , ách z iśkim żalem Niebá , z iá- 

ka hánba íwci4, od Chryfiufá do Lucyperá , od Nicbá do pickłź fię deftáia, 

A wiec dufze Katolickie , czuyčie fię , á rychło, á wcześnie radžčie o fobie , 

á rym pilniey , im lepicy wiećie ; że zła fprawę , dla ćięfzkich grzechów, ná 

Sad Bofki maćie. Niedźieli poprzedzśiacey, po Swiatkách oftátnicy , zkán- 

cellátyi -Niebiefkicy , pozwy nam wfzytkim ludžiom wydano, do dniá dźiśiey- 

zego, kadencyi Sadu Bożego, na Niebie położone czytáč (ie dáia , to icít + 

fferalne;na planetach znaki Signa in Sole ¿f luna ¿f flellis. lá ko Bonáwenturá S- 

ogłośił y wyswiádezyt ; lila figna erunt peremptoria, quedam citatio, gf ter: 

ribilis ; cum executione Senteniie y fine omniexcufatione ad judicium vocatio, Fe. 

ralne, ná Niebie widoki, y znaki, ktore Sad Boży poprzedzála , na Sad Ba- 

ży ludźi pozywśia. Znaki, ktore przefzła Niedžielá y dźiśieyfza wylicza, nie- 

uchronne ludźiom, ná Sad Boży pozwy, niezbity termin, Niedźieli przefzłey 

Kancellśrya Niebiefka te pozwy wydźłź „jam , iśko Perbi Dei pret, ogłośił, 

obwołał. Termin ten na dźień dźisieyfży dany, Ziemfki náfz Polfki Tiybu- 

nał tu w Pietrkowie zálimitowány , Niebiefki, Bofki, dźiśiay fię zaczyna, ná 

ktory to Sad , każdemu Człowiekowi Kompatycya nicuwárowána. lufz ten 

BOG Sędźia , na Sady fwoie , z Nieba wychódži, iuż zftępuie, Ewángelia głośi, 
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tj Kazánie | 
iko w mocy wielkicy, y w ftrśchu powagi Bofkicy , Cum potešťate magns; 
BOG Sedžia ná Sad:{woy wychodži , aby žle, y nickine., fpráwiedliwym 
ftrachem przerážit Cum poteślate , f Majeslate „w Máieftačie chwały nieg. 
gárnioney, wáflyftencyi milionow Aniolow,y Niebiefkich záftępow , w 
śuiśtłośći nicogárnioney , áby Swięte, y wierne uwefelił. Obacza w Máiefta- 
čie Páná y Sędźiego fwego wybrani, y učicíza fie, Ze tak môžnemu, ták chwa- 
lebnemu fánuflužýli Zidebunt jusi, F letabuntur.  ObacZa źli zbródniowie, 
Venietitem cum poteflate magna. -tegoż Sędziego , moca nićfkończona uzbroie- 
nego , y niezmierzonym ftráchem fię przeráža , že ták mocnego , wniczwy- 
Čiežoney mocy , ftrafznego Sędźiego , tak łatwo» y plocho obrażśli. A iáko 
przeftrafzyć niema moc Sędźiego , od Izdiafzą opifana, Ecce Dominus in igne 
veniet , (F quafi tarka, guadrige ejus , reddent indignationem , eF furorem [um R 
EP inerepetioneme. Ote#BOG w przerážliwym ,-wpožefáigeym ogniu, ná Sad 
idźie, y poczworne iego (zum y zamiefzanie , á ten BCG Sedžia oddawać 
bedžie žlym nadgrodę w gniewie fwoim, y w zapalczywośći (woicy zemitę, 
ktora zśfiużyli Jenis ante cospracedet, Poprzedźi poprzedzálacy ogień, przy. 
śćie Sedžiczo BOGA, -á ten ogień,,. świśt:cśły “ná nim ¿elementa , dźieła ro. 
bot ludzkich , zamki, y wieże, gory; y opóki popali, y w popioł obroći. Ná- 
ftapi ftrafzliwa Koadefcenfya Sedžiego BOGA, iako Ewangelia, iśko Izáiaíz 
opifal- A Domino exercituum , vifitabitur in tonitrue., EF cowrmotione žerra, eg 
voce magra turbinis, 19 tempeliótis flamma devorantis. *Grzmoty , y gromy 
ognifte ziemię napełnia , wzrufza fię Močárftwá Niebicfkie, zabrzmi firzęśiona 
żiemiś., ftrafzliwemi ostofámi , gromami, y fzumami, defzcze , y grądy ©- 
gnilte záfepia Niebo, y pozrze ogień wfzytko., co ieft nóżienii; y fame Nie- 
biofá popali „4 fam tylko óftatni Firmament Nicbićfki zoftáwi, Sedžia Bog-; 
Pan Mśieftatu, y ogromney chwały wfzytek, ftráchem požerálacym ,+powaga, 
y mocz ftráfzliwa przyodžiany , ná Sad (ig fawi. -A iáko Skamierow Krol, zá 
Herb y znamię Krolewfkie , miecz fobie przybrał z napilem Difcite justitiam 
ták fprawiedliwy Sędźia.BOG., „nietylko uftá fwoie -Bofkie , jako "Ian S.wi- 
dżiał , y opifał; ex ore ejus gladius, tx utraq,parte acitus exibat; dle y prawicę 
fwoię, (pra wiedliwie uzbroi, mieczem ebośieccznym, według Pfźlmu.: Nig converfš 
fueritis gladiuw [unum wibrabit arcum [uum tetendit gf paraviť illum , €9 iu co 
paravit vafa wertis, Dobedžie BOG ná zbrodnie mieczá fivego, sy náložy “tuk 
fprawiedliwośći fwoiey „-w ktorym złożył naczynia >śmierći, 4 ták "wedink 
A ugultyná S. Videbitur terribilis, gui vifuf eśl centempiibilis. Doznála na tem 
czas grzefzni Sędziego , ftrafzliwie greżliwege „y furowie míčiwego ,'*wżyćiu 
od siebie wzgárdzonego, A ták1. „Qui contermpferunt Deut in bumilitate., ©6gn6= 
ftent eum in potefiate , (5 qui fcire nelučrant, quam dulcis efl, (3 fwavis miferi- 
cordia cjus , [entient , quam gravis efi ira cius. Wagźrdźili BOGIEM 'iudźie» 
že ich natychmiaft -po grzechu miekarał , co ezynif, z- niezmierzoney: litośći- 
a:więc pokaże-fię: mśćiwym , y furoWytn , w fprawiedliwey zapálezywosči , ź 
ktorzy miechćieli wpokućie , doznać miłosierdżia-jego, poczuia fprawiedliwy; 
. á nieznośny gniew iego. Toż właśnie Bernard zápowiáda -Cogzo/cetur Domi- 
nus jušlitiam faciens, qui ignoratur mifericordiam exhibens. Poczniefz źbredniu 
człowiecze , BOGA mśćiwie furowego:.,skiedyś.niechćiał w czásie milosierdzia 
blagáč. miłośćiwego. —Bierzčieíz ludžie miáre z poltráchow: ktore w znakach 
ná Niebie, nażiemi;, "ná powictrau., przed Sadem fwoim -BOG pofyłź ,iąka 
ftrafzna będzie Sędźiego : BOGA „ „ná $adźie iego-fentencya , ná ktorym pos 
przedźi, ták ftráízliwych dowodcow, y-znákow, furowośći iego ,-gromádng 
proceflya, Ták konklúdowáž Eufebius Emiffenus, Cam talis terror-fit [mtis 
arus advenientis, quis peterit terrorem Juśliwere.judicantis? £Ť cum talis futura 
ft [pecies prafentie ; qualis:erit forma fententie. leżeli prawi przyśćie Sędźiezo w 
takich bedžie gromách , Sad fam ,iáko rozumiefz , w iákich bedžie.grozách ? 
y, ftráchách? á ieśli tak ftrafznaieft cbecňosé przychodzacego. 4iśko przera: 
„zálaca bedžie zapálczy wosé Potepiálacego € lákoíz -przyracka medizce. Zeles 
viri f furor.non parcet indie vindiéta, ro ieft tego Mežá s O ktorym Paweł S. w 
Arcopágu zeźnawał. Judicaturus ej! orbem iu «quitate in viro inquo: Statuit. Zát 
łiwosć sędźiego BOGA nicprzepuśći winowáycom , y niebędźie ram miłośier= 
džiá czálny czás jedyney zcnifty , y potępienia. Judex ergo cum fedebit, miłą 
AŽ. inultum 


śnuli 
dzie: 
poł 
pliz, 
fówić 
kśżdy 
ftánic 
NiePo 
A 
żywo! 
wę pl 
tung i 
y kor 
niepo 
dnia ; 
čito Z 


mnie! 
do A 
dextri 
fzniká 
y.cale 


Chry: 


chéil 
że te 
fredz 
vobis 
wiat 


trzny 
iefter 
tną 
J do; 
Mar 
Tyc 
Zbre 


Ná Niedžiele Piermfa Adventu? 
śnultum remanebit, ‘Gdy BOG Sedžia Sad zaśiędźie , bez karania nic nic zey- 
dźie. Ták fię nieco przychodzacemu Sedžiemu BOGU , ná fady fwoię. (Cum 
poteflate másná , €f majeślate. w mocy, w ftrachu; gromách, y máieftačie przy- 
pátrzywízy, czasftanać ná fadžie iego; 4 zaraz pomyśleć o tym, iáko fię tám 
fówić! BOG Sędzia fad fwoy zśślada fprawę pizyw ołuie , profzę pofłuchay 
káždy dźiśiay , ziakiego Aktoratu , przed fpr4wiedliwośćia Sedžiego BOGA 
ftánie zapis Kompárycyi? láka indiiktá fprawy ? Ad M. D. G,Cześć y Honor 
NiePokálánie Poczetcy Pánny, y Przedźiwney BOGA Matki. 

Ach zle ná fimym ráźie-żle arcy ná nafza ftrone, ieśli fię zaraz nic káiemys 
žywotá niepopráwuiemy> ná Bofkim Trybunale wiecznym niefzcześćiem , fprź- 
wę przegramy. Przegramy Niebo, wieczne w Niebie dźiedźićł wo, wieczna for. 
tunç, wiecznych .poćicch Qyczyznę Świętych Bożych tc wárzy(zow , chwałę, 
y koronę nieśmiertelna przegramy » áz hanba niewymowióna, z udręczenicm 
niepoiętym. Naynieznośnicyfza bowiem nád tyśiac piekłow'nś grzefzniką zbro- 
dnia ,-bedžie-ná fadźie Bożym kompaiycya , maynieznošnieyízy Aktorat Ten 
ćiro zbrodniow ,mśdwfzztkie pieklá udręczy , nad pożerdiace ogniftych poża 
rów płomienie, grzefznym dopiecze. Sluchayčieíz / co zá Aktorat*, kompá- 
rycya zapifnie? wyraża Chryzoftom S. Áccufát con/cientia, quam polluit; creator, 
guem ejfendit, culpa quam transgre([us; creatnra, guá alufus. Tenże indžiey: Chri- 
fins contrate. parebit. Pifze Kompárycya , bierze Aktorat na grzefznego, 
fam BOG Tworcá iego, wzgárdzony. od niego: nieludzkich fadow, tém 
tryb y fpofob .bedžie, bo EOG Abfolut, iedynowładny Pan, nay x yfzy , in- 
dependéns. Sam Aktor, famże y fędżia, BOG zelžony. Stánie tedy ná A- 
ktorat,dó Kompárycyi, godność BOGA,grzechámi zhárbiona , opatrzność, 
y dobroczynność wzgardzena. Pifze oraz, przećiw grzeíznym ludźiom Kom:- 
parycya. Nawa w -Aktoraćie Chryftus Ukrzyžowány , krew , rany , ymeká 
iego.; „powitanie zátym zá BOGIEM Tworca fwoim y w Aktorat wpifze 


A ; 


at 
tHe, wizytko ftworżenie: ‘Creatura, guá abujus. Stanie w Aktoraćie , yiu- 


4 


amnienie , grzechámi zmázáne, y zhánbione, Con/cientia quam poluit.. ftane 


«do Aktoratu zśtym, wedle prawdźiwcy od Anzelma Świętego expreflyi. 4 


«lextris peccata atcafantia, a.finifiris, infinita damonia. Stana, wfzyikie grze- 
fznikź , przećiwko niemu grzechy y zbrodnie fana f#ezráchowáne czatrofin á; 
y całe piekto ná ludži w Aktorat w piíže fię. Konkluduie , otey Kompźrycyh 
Chryzoftom: fot teflibus, quis refśletś Ták wielkim, tak ćięfzkim Akto- 
ratom „á kto fię oprze ? ? ktoli fpráwe grzefznego podzwignie ? Záczyna tedy 
iuduktę z Aktoratu fwego, famBOG Tworcá flowy Tíálmu, Dereliguišťi Deum, 
gui te genuit, & oblitus es Domini , Creatoris tui, Porzućiłeś zbrodniu BOGA, 
ktory čie fiworzył , obročiteš ferce, myśl twoię do ftworzenia, zapomniałeś o 
mnie, BOGU, y Pánu, tucim. Nanguid non ifle eF Pager tuus, gxi pojfedit te, 
W fecit, tł treavitte?  1žálim nie ia EOGtwoy, Oyčiec twoy, izalim nie ia'u- 
rodžit, ftwórzył, uczynil čicbic, ku czči mnie BOGU twemu: Ubi funt Di 
żni, in 4u1kus kabebas fiduciam Wząśrdźiłes mna, Bogiem, Panem, Oycem, Twor- 
ca twóim, przyftałeś do Božkow falízywych , y flużyłeś im pieczołowićie, čiátu 
y lubośći fortunie y chčiwofči, światu y proznosči, honorowi y wyniofłośći : á 
tákác Gę zodźiło? 4 piemoyże świat nicmoiefx ná świcie fiworzenie? nieo- 
demniež wżiałeś ćiśło żyćie, zdrowie, dufzę, iefieftwo, fortunę? iam Bog 
Čicbie džielo rak moich uczóił, tyś mnie zelžyt, jam Ćiebie ufortwnił , uízlá- 
chéil tyś mnie zhśnbił, y zblużnił. Super quo propitius tibi effe pożeró, Pokaż- 
že teraz, z iśkicy miáry mam fię teraz nád toba litCwáč / á iżko nie mam Čie 
fiodze śle fpráwiedliwie potępiść ? Ubi funt Dii © (argant, Ef opitulentur 
vobis Niechayže teraz ftána zá toba, Bozkowie twoi, ktoremiś fię záftá- 
wiał, y zbránia? fpowicdnikem , Kaznodźicicm , upominaczom, y wnę- 
trznym nathnienicm, y mawiáles: ták świat nicfie,idžie o fortunę: człowiekiem 
jeftem z čiálá kiewkim , mufzę czynić o honor, Niechže teraz swiát Ćiało for- 
tuná honor ięśliznioże rarnie £ Surgant , € opitwlentur tibi, Ble znać muśifz 
y doznafz teraz: idete , ġuod ego jum folus, eg non ef alius prater me, Nit- 
máíz Bogá žádnceo, precz mnie fámego, w Troycy olob iednoiftotnego 
Tworcy twoicgo. Ego occidem , 5 ego vivere fatiam, la ieden ieem „ktory 
zbrodnie zabiiam śmicićię, á flugi moic wierne ozy wiam žywotem, ná wie: 
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Kazanie Ą M NOE OPR 
ki. Et nam ef, gui de manu mea poffit eruere, Hoj hy en A sę R. 
być nie może , ktobyćię z ręku moich wyrwał, y ofwoto zt, Re Aam TE 
tionem beflibus meis. & bis, qmioderunt me retribuam. Oddam zemíte mepszy? 
iaćiołom moim , y oddam wet ftrófzliwy > wet frogi adi akit sy 
tym wfzytkim , ktorzy -mnie nienáwidžili > ktorzy mna dr Ee 
notus efjiciar, cum judilawero , ef [čient , quia ege Dominus. Niezna eś mię 
zbrodniu w žyčiu, kiedym čie żywił , opźtrował , y nad toba lirował , po* 
znaíž kiedy ofadzę , kiedy potępię. Oto teraz naydobroczynnieyfza opá- 
trzność. moiá konkluduie , przećiw tobie , vedde rationem wikicationis ča. 
Spraw fię, z žywotá, fpraw zdobrodžieyftw, ktores odebrał, czyli co do dus 
{zy y zbawienia, czyli co do čiátá. y doczefnego zywo. Przeftrzegałem o 
tym dawno przez Proroki, y Doktory mcie. mafz u Tertuliana zapifane. Om- 
nes nos neceffe efl, apud Chrifli tribunal adflare , reddentes rátionem inprimis 
iplus fidei. Spraw fię naprzod z wiáry , iákos icy zupełnie dochował? z religii 
iáka$ mi cześć oddawał? z nabożenfiwś, iákicgos, y iák nprzeymie zážywalž 
fpraw z užywánia, Sákrámentow, łafk wnétrznych , Ktores odcbrat, przy- 
kládow świętych, ktoreś widźiał , flyfzal, czytał, zkazam. fpowiedźi, ze wízy- 
skich, wewnętrznych inftynktow , powierzchownych, do dobrego pobudek, y 2 
cáley fpofobnośći zbawienia: z dobrodžieyftwá tworzenia , z talentow., przys 
miotów , pámieči, rozfadku , dowćipu, wymowy» rozrywki , y wfzelkicy us 
mieięcneśći , biegłośći. Spraw fię z zmyfłow čiáti twoiego , widzenia, flyfze- 
nia, ytym podobnego czučiá. Spraw fię z czáfu żywota twego. Wocavit ad 
ver[um me tempus, Spraw fię z fortuny, debr doczefnych, dcftoynośći , iakoś 
ich użył? á iakoś w nich fię záchowaf ? Spraw fię ze wfzytkich obligow , po- 
winnośći powfzechnych , fzczegulnych , prywatnych „z wfzelkiego opufzcze- 
nia w dobrym , popełnienia we złym, y z cáleso Niedbźlftwa  vesde rationem 
wilicationis. | Nie umiefz / niemożefz! niezdołofz! redde penar. odbierżefz z 
coś zafłużył A wtym Akrorat przeyjmuie Chryfius Zbávidiel Contra ze Chri- 
Susparebit, contra te vnlnerk [ua allegabit , lavi, de te querentur. Cicatritef ; 
conira te loquentur: Crux Chrislicontra te perorabit. Rany JEZUSOVWE , "710% 
Dulnera , tot ora. pátronowáč będa , zá Ukrzyžowánym JEZUSEM, otworze 
fię ran ćięfzkich uftá , y ftrafzliwfzemi, niżeli Pericles tonans gromámi, fráfz. 
liwiey, nizeli grzmieć nieba zwykły, grzefzniká ofukną, iáko niegdy ofuknetý, 
niciáka Katarzynę, Rzymiaokę niewftydliwa At pro te. 5 ate. Patrz na rany; 
ktoreś zádat, ná krew , kroraś przelał, y zdeptał ná haki, ktoremiś do krzyża 
Przybił , čiernie, ktorym fkronie fktoles : bicźe , rozgi, głogi, łancufzki, kto. 
temiś ubiczował, włocznia , ktoraś bok, y ferce przebił, (o razzemna wyre- 
bili mordercy, ktzyżownicy , ná twoy okup, yzbawienie; tošty, tyśiackroć 
uczyni twemi grzechami, ná moię wzgárde , ná moy žal, natwoię zgubę ,y 
potępienie. Jidebunt , £$ tognoftent , qui eum confixerunt, [uperbiam incąpite, 
gulam in ore, rapinam in manibus, immunditiam in cerpere, inimititiam in Vatere 
perfojfo: Superbia tua coronavit, gula felle potaviť cft. Przypátrz fię robotce two- 
icy , przypátrz mnie, od čiebie zmęczonemu, y ukrzyżowśnemi:, ktoregos 
tyle kroć weztonkách twoich, ukrzyżował. Rarfus Crucifigentes Chriffum, in 
mewbris vefiris. Przypátrz (ig głowie čierniem oftrym fktótey, pychá twoiś » 
cała, złych myśli, fprofnych imásinácyi zgrálá, uwieńczyła. W pośiniśłych,fiłu- 
czonych , y krwia fplufzezśłych uftách , obdcz y czytay cbżśrftwo nwaie, pi- 
ánftwo twóie , wízeteczna, y złośliwe wielomow ność twoię, złość twoia , uftá 
moie žolčia napoiłi. Patrzna przebodzione ręce, obacz tám złych dźicł , y 
fpraw twoich mnoftwo, niefprawiedliwe bránia, nieczyfte dotykánia: fro- 
giemi hakami, ręce moie, do Krzyžá przybiły, Obacz tak frogie, w całym 
ćiele moim rany, w ránách nieczyfte čiálá twego piefzczoty , teć poórały čiá: 
ło moie. Araverunt fuper dorfum peccatores. Obacz przebodżione ferce; w him o- 
bacz złe chęći twoie, nienawiśći, zazdrośći, záwžietosči, niezgody% te Bak moy 
ferce moie przebiły, Obacz Kizyż moy, robotká rotwociń, złość tw 0iá, nieprie 
wość twoiá Krzyż ten ućiofźłą mnie ná nim ukizyżowała+ Cała męka moiá, 
grzechów twoich dzieło ieft: w męce moicy, zytay grzechy twoie, Zadie 
miał fi náte induktę, rán JEZUSOWYCH Cezariufz. id judicij tempore fpa 
durijamus £ quando contra nos, Crucifixi Domini liveres, neta betażornti nefiroż 
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rum, €. wacule triminum proferentur. Quo vulta refpiciet, Redemptionem perditio 
yora © tanto graviora erunt nofira delicia ; quanto majora fe ofjenderunt Divina 
beneficia. A co rzeczemy ? á iako fię fprawiemy £ kiedy przečiwko grzechom 
náízym. ftána ná fadźie Bożym. Rany Jezufowe £ áiáka poftura? láka twarza, 
bedžiem mogli pźtrzyć ná te rany, z ktorych, mieliśmy brać obfite zbawienie, á 
złość náfzá , obročilá ie, ná więkfze potępienie. Śromotnicyfza nieprńwość 
>czyppość. męki Jezufowey 

a hánby, ktora od- 


orze 
io. 
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4; y 
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itosćiUkrzyżowanego Boga, © zmárnowána, krwie Nayświętfzey y naydroíz- 
o odkupu obfitość , fadžič będa: že krew Bofka , ná fobie zelżył : 2e Imie 
vičielá ná fobie zblužniť , krew, y Mękę Bofka (profánowat, á krorcy miał 
na zbáwienie, użył ná obelge, piekłu ná wyfzydzenie, fobie ná potepienie 
ko nie pržeráža biednego grzeízniká Rany Jezulowe? Kiedy, wed! 


) e imá- 


ji Auguftynś, quot uulnera, tot ora, icdnoftávn) m głofem, zagrzmia rą- 


iželi záwdláia. Ecce bominem, guem trucfixifiís I videte valnera,qu< in- 
sfiis :-agnaftite datus, Guod pupngifiti: quoniam per Vos, O propter vos , apertum 
intrare neluišírr. Oto mię mačie teraz Sedžieso, Boga, człowieką uwiel- 
ibionego; ktoregośćie ukrzožywáli w poftáči ludzkicy dla was unižoneg: 
znayćie rány / ktoreśćie zádáli / poznayćie Ćiśło, ktoreśćie poorśli, poznay- 
Čic bok may , ktorysčie włocznia przcbili / Oto bok moy, ferce moie, dla 
od was przebodzone,ftáto wam otwárte, iako litośći, y miłosjerdżia mego, | 
wne., Hitośćiwe'wiotą , y podwoie, ácżemnżeśćie wniść do litośći moicy nie- 
chčieli? "Tu iuž zá Pánem, zá Krolem fwoim, odftapi,iśkiego takiego grze- 
fzniká Anioł ftroż ięgo, y rzecze: Nlyfzánym, ná cály,ludži, ná Sad ftáwionych, 
konkurs, slofem, co Ruben bráči (woicy, przed Jozefem Párryárcha gromiacym 
ich mowił: Numguidnon dixi vobis, holiie peccare in puerum, 65 non audistis me. 
A znafzże mie grzefzniku, biedniku, Aniolá ftroża, opiekuna twoicgo £ Przy: 
pomniyže fobie , te y temieyfca „czáfy,okolicznosči, zabaw, obcowániá, po- 
loženia, obecnośći rych, y tych ofob, izalimči do fercá, dofumnienia , wnę- 
trznienie mowif? pizez oftre mocne náthnieniá? nie czyń tego / nie godzifię / 
grzech / Bogfięo to gnicwa / Bog o to karze/ yfrogo! Niebo traćifz! pie. 
kło zśrabiafz/ zginiefz! á razliť 4dżieśięćli rázy? á niepotyšiac, tysięcy kroć 
mowilem ? Niegrzefz ! zániccháý tey konfidencyi / tey miłośći” tych chčiwo- 
śći / tych okázyi / tych olob: Nolite peccare in puerum / Strofowafcm, nieflu- 
chałeś: otoż mafzteraz, fpraw fig Bogu z tego? przypomniyźe fobie, kiedym 
Čie náprowádžiť, y ná te, y te kazania, o tym, y tym grzechu, w ktorym czu. 
teš fię; ábyś liç w nim pokaiał; náten, y ow ftráfzny przykład nafręczyłem čie , 
źbyś fię do pokuty wzrufzył, naprowśdźiłem ná tego, y tego Spowiedniká, ná- 
thchnałem go , śbyćię ták y rak pytat, ták y ták rekolligował , Pofluchałżeś 8 
nic / á nic / fłuchayże teraz Dekretu Sedžiego Boga, ktoryś niefłuchał mnie na- 
mieftnika icgo. Po Aniele firożu, zá Bogiem Tworca, gwałtem, y hurmem, 
Aktorat bierze y ftawa, nieprzeliczona, Aktorow rzefza, całe ftworzenie+ Ac, 
cafat trčatura qwa abu(ns. ZE tak cale ieft, Mędrzec świadczy. Ármabit omnem 
creaturam ad ulsionem, 5 pugnadit pro eo. orbis terrarum, adverfus infenfatos. Crea: 
tura quippè creatori deferviens, exardefcet in tormentum, adver/us injuflos. Stwo- 
rzenie suši fię niač zá Tworca fwoim, Bog Tworcá, uzbroi tworzenie (woie ná 
giżefznikź, á świśt cały, elementa, y wfzytko ná nim tworzenie, ná grzeízniká 
powftanie, y na zemíte krzywdy, y obelgi Tworce fwego: bić bedžie, ná grzcíz: 
piká, y męczyć go z cáley śiły bedžie, że ľáná ich, Boga zclżył, á niewolił 
fitworzenie 
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gi KAZANIE JARA 

áby mu do obrazy Bogá iego flužylo , ktore z końca fwego > ku 
fworcy fłużyć miálo, y wiano było. I toć fanro Paweł S. do Rzy- 
Sumus quia omnis crestara ingemiícit. Steka na to, boleie „ięczy 
o człowiek żle używa, iże przekręca koniec ftworzenia icg0» kie+ 
e, y obrazę Tworcy úžywa , ktorego używać miał na chwałę 
cznośći, ná dźięk czynienie, á (woje zbawienie. - Pow ftána 
r: cá clementá, že go żywiły ná obelgę ffwerzyčielá. Powftanie 
eco dźwigśła, powftána luminarze 'Niebiefkie, że mu przyświecśły : 
Gebiolá, czáfy, dobrá fostuny , y wfzytkie rázem tworzeniá, y fkár- 
czlowick grzetzac , wydárł koniec ich , y okralę ; 
iuž nie zá pźrronow honoru Bofkiege (ktorego niená. 
| kśrzyćiełow , gwałtem wéifua fię > y wedra czárto> 
-sie złych duchow pułki, A dextrisinfnita demonia. nie żeby honoru 
1 owáli, ále zeby hánbe, y udręczenie zwiedźionego grze- 
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Bol 70 zelžoncg) Z 
fzniką pomnożyli Sranie lie, co Bernard przepowiedźiał. Quoniam idem in'ho- 
wiuibus peccati vberátov, (F actufažov eh, Teňže.czárt, ktory do grzechu fkusis 
A zdžie Bożym, iákonávžwawfzy inftygatorgrzefzneso bedžie wi» 
natto Augultyn 5. Prejlaerii diabolus, ante Tribunal Chrifti > 
rla Prof sfsonis aośira, objíciet nobisin facies, omnia guetuné fecia 
opec arinns 227 quid facere debaimust 9 dicet: aaniffimejndex Jadice 
„per culpam, qui tuns noluit effe per gratiam, Sprawiedliwy Sedzio 

grzefzniká przyfadžil: bo-nsoim být, y żył ná świe- 
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Čie , niechže me vieklemoim byž przez grzechy (woie; Twoim 
bydź niechćia? prze (I meus per mahtia Tnus'ob paf- 
pore meus ob [U jedień Jurtecum nolusthabere vitans 

5h | ovbeninam Loam Boże, że ten grzcíznik, by? twoim'przez 


nie móim,przez fwoie obyczaie;nieprawośći. Two- 
y, ale-wolał bydž moim, przez złość woli fwoiey. 

powolny, y ochotny, radom. +y pokufona 
mnie fłużył „mnie Gę śkkommodował. Sadżżźe Boze fpra- 
wiedliwy, furowie ! (prawieditwie/ áby ten odebrał zemne piekło,ognie, męki, 
ucz A zpienia, ktory nie chćiał mieć 


g é z rob uczeftničtwá , Ťafki , ży» 


í 6 
worá , á fwego zbáwienia / Oftrzeyfzym:-ftylem formuie fkárge fwoię ii SV Cy- 
m vides, mec lapas acsepe, nec flagela [užtinui, nec- 


Jid to rúcbos ludziom obiecal, zkroregoś nas Anioły, po grzechu, nic- 
ifu pokuty, poftracal. Ia to wyznawam/ żem dla ludži ,anipoliczkow, 
áni biczów áni Čierni, ani #woždži , śni poniofłem Krzyża / Nieba ludžiom 
ych kušiícm) nieobiecówałem ! bo go dać nie mogłem, ktorego fam nie 

á przeć! w oczaách twoich , ktorzy przed toba ftoia, moi pofiufznicy 
y, woleli ze mna žytac, w grzechach fpołkować , niżeli Twoię 
z toba w uičbie wiekowść. Ižáli niemoicmi, bydź wiani ná wicki 
fi potęfienia; ktorzy żyłar,byli ze mna uczeftniká mi grzechu, y prze- 
winie dia. Leiwie zły duch Eucyper indukte fwoię złośliwa fkończy, zatym 
powitana násrze(zniká wfzytkie grzechy iego; zeznał to z Bofkiego obiáwicnia 
Mędrzec. Fentenť in cogitatione peccatorum fuoruma, timidi 9 traducensilos ex ad. 
verfo iniquitates eorum- Nayokrutnicy grzefzniką przeraża grzechy włafne s 
ktore przećiw niemu w Akroračie tána, /raducent ex adverfo iniguitates eoume 
Stana przečiw grzeíznym grzechy , y ftráfzlitwym gromem ná 'nie záwoláia» 
własnie ftylem Bernarda S. Ta ilo judicio fiabunt omnia peccata contra infelices pece 


y, ukrzyžowány / ábyš ludzkie dufze, nám e piekła, z mocy 
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tatoreg diceniia? Tu pos egisi, opera tua fumus,jamte nondeferemus,fedtecum in 


judiciar pergemus.  Dziełośmy twoie, robotká twoiá, tyś nas-przećiw BOGU y 
prawu iego popełnił; tyś poczynił, niepuśćiemy fięiuż więcey-ćiebie, z tobaśmy 
ftaneli ná fad Boży, ztoba ź fadu Bożego poydžiemy do piekła, ztoba tám wie» 
kowáć bedžicmy. Toż właśnie Jeremiafz Prorok zdpowiedżiał. Arguet te mas 
litia tua, S averfio tua intrepabit te. Złość trwoiá ftrofować ię będzie, y nie« 
prawość twói4 zgremi Čie, teraz nieprśwość pełnifz, z rofkofza: tá przećiw, 
tobie ná Sadžie Bożym flánie, z*twoia wieczna (tomota Tóć 
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á Niedźielę pierwfa Adwentus 

Táč ieft induktá fnráwy, kśżdegogrzefznego, po częśći tylko odemnie na: 
+mieniona. Wyrśźżnieyfza, rzetelnieyfza, całego žyčia, myśli, chęć, pragnienia, 
4fčktow, wów. flow, uczynkow, porufzenia, opufzczenia, popełnienia, zanied- 
bźnia, indukre ufiyfży káždy z nas po'śmiezći: mnie tylko fummowóść czás moy 
Káznodžicyfki pozwolił? | Správá tym czafem idžie ad continuationem, á wy po- 
myšlčie dobrze o replice, ná przeízia da Bog Niedżielę-odieżdzaiacy z Piotr- 
kowá , zárowno, iáko y zoftálacy, niech uśiebie dcbrze uważa, to co im pilno 
Auguftyn dáic, ná uwagę? Ognam Anonfla erunt via undid, reprobis ? Superis 
fernus ardens; chaos borrendum a dextris: à fmiśires 
ium trabentia ; intus confcientia UTENS exfev1ns MUN= 


> 
> 


erit judex iratus: inferras in 
infinita damonia , od (upplu 
dus ardens. „Que fugiet peccator fic deprehenfus? latere èrit impoj/ibile / atfarere 
šntelerabile. O lákizewížad, y z káždey miary, y z káždey rony ućifk bę- 
dzie? y udreczenie grzefzpika? Podniesie wzgorę oczy, obaczy , fprawiedli- 
wym, palálacego gniewem Sedžicgo Bogá : (pusči oczy» obaczy niezgrunto* 
#váne.siárczyftych ogniow tonie płamieniftego pieklá bezdennośći; rzući po fito- 
nách okiem, tu rzefze niezliczone grzechow , y zbrodniow popełnionych , tu 
nie zráchowáne, złych dnchow, nieprzyiaćioł, y mocárftwá -ćiemnośći fzyki, y 
ufce, gotuiace inftrumenta.męki, podž: gálace płomień y ognie niefzczęśliwey 
«iecznośći. Poyrzy ná swiát požadliwie ulubiony, obaczy gorálacy, zewfzad 
śćiśniony wewnatrz przerażony, rády fobie nič naydžie, ukryć fię , utaić przed 
Bogiem Sedžia niemożna „pokazźć fię, y ftówić nie znośna. /arere iwspc(fibile , 
spparere iatolerakile.  UĆifku tego przyczyny wyráži! Bernard. da, g Siria 
erunt Vit OMNIA prísašžernm, Juana? nen poterunt negare, NON ex(Kkjate, MON ap. 
pelare, nan fuzere, non impetrare veniam; non babirewefjugium. Musi fie nád fá- 
me piekielne meki, frożey udręczyć grzefznik, ze wízad sčisniony, y przerażony, 
otočza kušičiele, nieprzyiačiele czárči, y uragáč -bicdniká yftomáč. y ftráfzyé, 
infirumentá mak prezentowáč, złość woie,y nád zamiar wywierać będa ŚĆifnz 
wewnatrz grzechy, y zbrodnie, gryść-będzie nieukoiony robak wiecznośćia {u- 
nienie. Palić fię , goreć będa we wnatrz, tu od zlosči. tu od fromoty, tu od ro- 
fpaczy, záprzeč fig niemożna, zbrodni, w ktorych ták wiele świadkow prze- 
swiadcza, á nieuchronný Bog Sedžia przenikáiacy fktytośći cdkryie, y vá iaw 
avywiedžic? wymowki fię nienaydźic, ápellácya niepoydžie, Pátroná nicpytay 
odftapia nas święći Boži duchowie , y wybrani ludźie. Odftapi náten czás + 
y fámá Nayświętfza Mátká, grzeíznych opickonká Uéiec tež nie dopuľzc24% 
ubłagać Sedžiego iuž nieczás, klámká miłosierdźia zapadła, nśftapił czas fu- 
rowey , y mśćiwcy fpráwiedliwosči. Ták śćiśniony, á co pocznic grzefznik 
zginiony ? muśi, o«muśi biednik ná ten czás doznać Boga, wfzechmocna furo- 
wośćia karzacego, ktorego -kocháč y fluchźć nie chćiał, niefkonczona litosčie, 
ludžiom grzechy odpufzczálacego. Czás ten bedžie čzás ná grzefzniká , ia- 
kina Bog przez Moyžcízá grożił Pháráonowi- ln bac vice , mittow omnes plagas 
fuper cer tuum. Poczuiefz nędzny grzefzniku żeć ufzedł, upłynał, czás litosči, 
á ten czás ich icdymie furowey fprawicdłiw ośći w-tym czášie poczureíz, iáko 
može karść , dręczyć wfzechmocna fpiániedliwosé moiá , ile moiá zamyka 
wfobie mak, plag, kátowni wfzechmocność ; tyle wfzytkie wcale, ná ferce 
twoie fpuśći moiá fpráwiedliwosé. Fugite ergo a facie gladii quoniam ultor iai- 
gnitstuw, gladius ef , £? (citote efe judicium 

Radzćicfz o fobie fluchácze radźmy wfzyfcy grzefzni o fobie, uchodźmy; 
poki, iáko tylko «możemy przed mieczem mšsčiwym , Bofkiey fprawiedli. 
wośći , ktory nieuchronnie karze ludzkie nieprawośći, pamiętaymy: że Či. 
ficgo Sadu Bożego, nie unikniemy , 4ieżclitu ná swiečie, w czášie Božey li. 
tośći grzechow fię nie pokaiemy , zápewnie nieuchronnie, wezášie (práwiedlí 
wośći zginicmy. Káymy (ie, 4 fzczerze gržechu koniecznie wárnymy zá 

pizefzłe , pilno pokutuymy, á nádžiciá, w dobroči Bożey , že milo- 

ślerdźia Bożego doftapiemy: Ták nam day wizytkim 
Boże Amen. 
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Tu es? qui venturus es? 


Ná fadźię Bożym nieftać grzefšniká ná replike: pewna końwikcya. 


lewinność Janowa grzechu nie ználá „4 przečie fię o (prawę fwoię ná- 

Sadżie Bożym trofkátá ; kiedy fie-o fad Sędźiego Bogą ták pilno ba- 

dała! Faes! gui venturus es? Tyżeś to Panie f do ludži w.éiele lu- 

dzkim przyfzedł? ktory przyść mafz w:obłokich ná fad twoy;y w 
mReftačie chwdły twoicy-? A fáko nam ;grzelznym , onśfzcy ná fadžie Bo» 
żym proceíľ fprawy , pilniey trofkáč fẹ należy/ Wedle Kośćioła Bożego, in 
teacyi. w Kaznodźicyfkiey teprezentacyi , Niedźieli przčízicy, BOG Sedžia 
ftrafzny , fad fwoy zášiadi : przywolána grzefzniką Ípráwá: zapifana z Akto« 
ratu Bofkiego, Koafparycya : indukta proponowóna * fpráwá , na Kontynuá- 
cyz odwolána,, iná replikę pozwdlono / Gôtowizesčie dźiśia dźć replike? ná 
to wízytko, co wam Niedžieli przefziey , kázdenm zadano ? mačieíz , iáka 
odpowiedź , iáka cxkuze ? ktorabyśćie dáli ná induktę grzechow „ z Aktoratu 
Bofk 80, przećiw wam wyprowádzona? 'Obaczmyfz džišia „czyli moze'grze- 
fzniz na fadžie Bożym, dać dáka replike Ad M D.G. Cześć y Honor Nie» 
poxalánie Poczętey Panny, y prze džiwney Bega Marki. 

Nic á nic zátíić fię przed Bosiem nieniože ; oczym Paweł S. Nada funtaf 
aberta oculis ejus Odkryte fa Bogi y'oczywilte wfzytkie ,ferc' ludzkich nays 
fkrytíza ráiemnosči dr: a Giuli Domini mults plus lucidiores fuper 
jelem i 412 przed zakony niezna Čiemnosči, y tálemnofči. Przenika 
mysi CiięCi, y wíz fklovnośśijw (ktość,w sle trcś ludzkiego,oko Be- 
fki ai (mo fobie do píze ienia iako nadanillionowe flońcń iaśnieyfze, przya 
świeca. Uważadtóo Anguftyn y każdego przefirzega, Deus rimenduj in publico, 
g inj eee. Ask ng Bosá bać trzeba wtáiemnosči, iáko w nayfaśnicyfzey 
WICOCZNOŚĆI : DO zśróowiiie , Bogs. widži, y przenika wfzyftko , «co iet w tá: 


iemnośći , fako co ie -w'oczywiftęy odkryteśći, Procedis; videris, intras; vi- 
aeris, llum igitur fimej CUI (wra efl, biderete, Wychodzilz zdoma, abo z le. 
chu, widži Bog każde twoie porufzenie , y kiedy wchodźifz wiochy nayfkmy- 
tíze, y kary naytaiemnieyfze. Boy.že fię, á wfzędźie tego Bogá, ktotysćię wi 
K : Ai GE Pa SĘ > ZáwÍze y wfzędźie. ut fi peccare is? guere ubite 
08 Videat £ 'zeli chcefz orzefoy PAR II 2 RE: S ET] 
aaa. z Czci chcelz grzefzyć, człowiecze, wprzod pomysl, poíziikný , y 


to mieyfce , w ktorymi by Čie Bog pie widžial: nieprzenikał,nietylo 
uczynki śle y mysli, y'woli, y cheči fercá twego, y gdźicbysćię, natychmiśśt 
u. y Potepič niemogł. Ach głupia, fzálona, blužnieťfka, náderibež. 
ożnycć nedrráta +2. piu ROWE D Zz i 
dane me pra obrov ze aw tyn niina ero 
é mfpicit we quem verear? delilo vám 
MEGTUM, MOM memorabitay Altifimsas. A kto mié wtych ćiemnośćiach, wrcy. 
lochow , karow z Sian, y zafłon fetytośći , y tiiemnośći widži? á kogo fie, tu 
ERA a mogę? Nay wyfzízy niewfpoemninśto,co ták fkryčie tobię £ 
I nej inte igit Quoniam omnia videt oculus illins. Nierozumie głupiec tákos« 
var a oko Botkie, tudžieíz, wfzędźie przytomne, widźi g0 niefkończenie wiz 
A Ao , „*nęttznośći icgo ; niżeli on fám, wie abo rozumię, co 
«ai DY WICBO'myśli ,*y'fercu. ROAA przyrodzony , y wiátá uczy 
co IEA Zápowiáda. in omni loto, contemplantur oculi Domini, bonos, S 
K S k "A Z tákowey mieyfcź tśiemnośći ; ábo fčrcá (kry: 
nie miśło E L > kr > złego; y dobrego, fpraw, y myśli, przenikać 
Ba oo| miafz: Strutans cer © probans renes Dius. Zárowno 
y powierzchnoáči $ Co 3 7 fkłonnośći ludzkie, iáko p fprá WY, uczynki 2. 
Bogus dnnetas?i, fi guid in Ambroży, Święty, prźwowiernie przyznawał 
browolne złośći y A A x4 gun G ia alla Nictylko dos 
nic, y nięwiądomośći ów Kśięgi ciwe. „Pzewiniciacc, ába 
1 €gach twoich Boże ponotowałcś, y poza Pifowałeś, 
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Na Niedžiele tora Adwentu 
y to twfzytko com przewiniť, abo z niedbátosči, abo zdobrowolnośći, śbo z nie. 
dbáley obłędłiwośći, y niewiádomosči. Tym właśnie fenfem korzyłfię Bogu» 
Auguftyn Święty, wżiawfzy impet, wyznania z Jobá, Tu grefus meos, (emitasą 
cowfideraśli, 65 die notiid, /uper cuslodiam meat vigilas, omnes femitas meas di- 
ligente? notans , fpoculaťor perpeinns, velut, fi, totius creature, celi, terraý, oblitus 
tantum, me [olum confideres, (3 nihil tibi fit cura de aliis. Zważyłeś niefkoń- 
czóna madrośćia twoia Boże kroki moie, y zráchowale ie, zárownie, y wfzy- 
tkie nayfzczegulnieyfze, porufzeniá, y thnieniá moie. Dźień y noc czuwafz ná- 
demna, przenikdiacy ferce dozorcá, nie nnikniony (ercá mego, y mysli bádácz, 
á ták mnie iednego, ták uważafz, dozierafz, y przegladafz z has kazdego, iako- 
byś uwáżáć y pilnować miał mnie iednego. Imzelexiffi cogitationes meas de 


longes Zrozumiałeś, przewiedźiałeś, przed czśfem, bo od wieków, przeyzrzałeś 
y bydž nie może , coby 

Signaśli, guáfi im fac- 
t 


myśli, chęći, porufzenią fercá, rozumu y woli moicy, 
wiádomośći, y pamięći tivoicy uniknać mogło ? A więc Sig 
tulo deličla mea, Poráchowałeśs wykroczenia moie, á iáko monc 

ku, y w wieczney pamięći twoicy zapieczętowałeś, Przy fzedł t 
twoiego, Po/uifli iniquitates nofèras in con(peliu tuo Položyles przed obliczem 
twoim przewinieniá náfze, iakoby z worká zapieczętow adego,dotad pieniadze, 
y monetę wyfypałeś, przed oblicze twoie, y przed oczy moie, odkryły lię wfzy- 
tkic fkrytośći, y tálemnosči grzechow nafzych, y całe, (ercá, myśli,ięzyką , u- 
czynku, nieprawośći. A co ftrafzliwfza, ná nas każdego ! wiele fię tám gize- 
chow / y wielkich pokaże, ktorycheśmy fobie žá takie nie poczytali, y nieu- 
znawśli: Ocżym Mędrzec: Ef via, que videtur homini recha; not ijjima autem 
ejus ducunt ad mortem. Poblažamy fobie częfto w fumnieniu: zdaądza fie nam 
wiele , drogi profte, á prawe, á te wedle Bofkiego fadu prowadza, y fkázuia 
nas do śmierći : z tegoć fundamentu trofkał fię y lękał Job fprawiedliwy: Ze 
rebar omnia opera mea. Niedufafem žádncy uczynnośći moiey , choćiay ná po- 
gor dobrey: o káždam fiętrofkał, y lękał, žeby w niey co (ie nie nájdowáto ; 
coby fię Bogu niepodobało / Uwažaž to madrze Augúftyn, S. ý przed Bogiem 
wyznawał: Zactiam laudabili confcientia „ fi remotá mij ericardia difcutias cam ! 
Biádá ży čiu ludzkiemu, choćiay w zdániu ludzkim chwalebnemu, ieśli Bog ro- 
ftrzafáčie będźie , nie wedle nieprzeczerpancy lirośći fwoicy, śle wedle furo- 
wey fprawiedliwośći. Sprawdži fię, y wyiśći, ná ten czás, Jobowe wyznánie 
Non poterit ci refpondere unum pro mile, Ná tysiac od Bogá, nid (adžie ftráíznym, 
zarzutow , grzefznik , ná odpowiedź, ná replike, yffowá przebaknać niepotrźfi! 
Niemyśleć o replice, ná fadźie Bożym grzefznikowi! Zamilknie niefzczęśliwy, 
iśko zamilknał, odártus w Ewangelii. Áz ile obmutuit. Naco Hieronim Święty. 
„Suia in ila districtione ultima increpatiónis omne argumentum ceffabit extufationiss 
quia ile foris increpat , gui tefis efi conftientie, animam accufantis. Sad Boży, 
nie ieft to cz4s repliki : uftána tám wfzytkie wymowki, gdżie przeswiadcZa 
Bog fam, widz grzechow nieuchronny, y fumnienie, Bogiem fię widzem świad- 
czy yftawa, zá tyśiaczne ná grzefznego św iadki. Czáľu Sadu Bożego , wedle 
Medrcá. In cogitationibus impii interregatio erit Badźć bedžie Bog, fámychže 
myśli grzefznego, fámych chęći, y fkłonnośći ferca złego. Interrogabis opera 
weflra, i? cogitationes vefiras [crmiabitur. Badźć bedžic, y pytać famychże fpraw 
grzefzniká ? 4 ták myśli, chęći, áfľektá, iako uczynki fame fię wydać, wyiawić, 
y przyznać mufza przed Sędźia, Oraz y niezwyČigžonym świadkiem, wfzytko 
widzacym Bogiem Cońifcientie fingulorum, quafi guidam libri, continenies res 
geas, ex quibus judiciam procedet, Innych monimentow, ná fad Boży, na grze- 
(znego fzukać nietrzeba / Każdego z nas fumnienie otworzy Bog iiko Księgę: 
á kaadykażdcgo grzechy czytać będzie, y ztcy, á nie innęy Księgi Bog Sę- 
džia fadźić nas bedžie : á wiey fumnienia Księdze, według Bazylego Świętego. 
Non tonfu[? > aut (ummatim , aut indigefić , (ed fingula per pártes fuas, uti fe ba: 
bnerunt, veľutín pićlura cernentur. Nie ogołem, ani z ogrodkami, ábo pow fze- 
chnetni terminami fpiline w Księdze fumnienia, grzechy czytść fię tam będa: 
źle , iáko fiętylo w fwoiey rzetelnosči dźiały, iawnie, odkryćie, y wfzczegul- 
nośói, y w każdej : każdego grzechu nayfzczegulnieyfzey okolicžnosči. Unius 
cujusó, liber efl confcientia | anima „dam č corpore egredietur; pulum alinm librum, 
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abo ná potępienie: każda dufzá, ná fad Bóży, poniesie z fcba Księs 
żywota (wego; włalne fumnienie, á fkoro ná fad wftánie, wnet a tey 
má porozumi , gdźie fię doftánie ? piekłuć czy Niebu ? co ia zá odplát 
czyli wiecznie blogofiáwiona ? czyli wiecznie niefzczęśliwa ? Rožw: 
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; z twoicy litośći, dawałeś czás pokućie, y popráwie, nic z tego ničuczynil, 
Sadž , karz teraz (urowie , y ipráwiedliwie. Gloffá dodáie, Angeli celeśles, ba. 
mines fevrejyes cora eÀ erunt tefies Aniołowie fitrożowie, niczwyćiężeni świąd = 

wi p i rzechi,zgorfzeni,.ukrzywdzeni zalmuceni,prześlądo: 
wani, Zciženi, Na to Spowicditičy, Káznodžicie, wfzyfiy dobrego nauczyćiele, y 
upomiinacze nieubła żie Bożym grzefznego obwiniacze,y fkarzyćiele: 
ył:ći że ich rśdy;upominśnia, sśuki nie fiuchał, 
i S 5i gueris guis te AtCHf4 bit, omnis Creatuta, Guia offtnfe treatore 
omnis creatura výjendiťur. Uýťnie fię zá Tworca fwoim BOGIEM , wfzyfiko 
ftworzenie „y wfzytkie sily , łaczyć będźie, ná grzefznego przeświadczenie. 
Takowego przeświadczenia , Swięty Hieronim, ták oftrego, y czyftego, 4 prá 
cowitego žywotá Doktor lekať (ie y zezňawáf. Ipfam “guod, telulams, tanauan 
peccatorum meorum, Con cia pertimeľco. Ilekroć Weyr#e ná sčiány komorki imo. 
icy, tjlekroć fię trworzy feęrce moie; áby te fame sčiany ,iákoby myśli, y fer- 


decznych fkłonnośći moich > wiadome nicobwiniály mię , y nieprzeíwiadčžály, 


Przed Šedžia Bogiem moim. Otymči, zdami fię námienil Prorok Zapis tlo pa, 
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viete clamabit, Wywołdia ná grzefznikź, grzechy iego, fime kamienie , lochy 
fklepy 7 katy W ktorych grzefżył; przeświadcza grzeftnego, w Srzechách ks 
Same mieyica grzechow iegó. A cożtedy grzefzni Iňdžie) zá replikę d tiny è 
co przynicšičimy. ná fad Boży, zá cxkuzę? Rekápitultie ififlypatorya Hiero niy 
y Pytas „Quidfacies peccator? cum , contrate cenfciektia propria WE Č 
prurafatebitnr, accufabunt elementa, armabitur omnis (reaftiva: Crus Christy, 
contra te perorabit, Chrifluy vylnera fua tentra ze allegadit : guid refponde bisg 
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NA Niedzielę tova Aimentó 
Šiedaku, grzefzniku, co pocznicíz è kiedy przed Bogiem! hå fad ftźniefz! kiedy 
pržečit tobie powftánie fiimnienie , Ktores zgwałćjł, wyrzućić ná oczy przed 
Bogiem, przed wfzytkiemi Swigtemi y A niolámi blogofláwionemi , przed cá- 
lym swiátem , y mocarfiwy Giemnóśći, wfzytkie zbrodnie twoic y niepráwosči? 
co poczniefz ? kiedy ná Čie powftźnie cáže Pifmo, ktoręmuś w brew czynił. poa 
wítáne Doktorowie , Káznodžicic, Spowiedńicy, ktorychiáko upominániem » 
ták wzsárdžileš powaga : powftans elemeritá , y wfzytkie żywioły, w ktorych 
przytomnośći gizeizac » zelżyłeś ie: powftana ftworzeniá wfzyftkie; ktorych 


do grzechu użyłeś, pewftánie Kržyž jezufow , y gorzka Meká ičgo , ktora 


= 4 m . s. 
zhśnbiłeś. ©uid refponaebis! a CO tym wfzytkim swiádkot , tym initygato- 
em aterni Judicis 


rom odpowiefz ? á iśko fię (práwifz ? Dna mens bominis erit > 

fententiam formidantis ? Co zá trwogi ná ten czas ná fercu twoim powítánie? 
co zá gryzotá fumnicnia? co zapomięfzśnie ná mysli ? dbi enim tunc'cuntla pec- 
cata, fimùl ante oculeż redeunt; ibi omnia, que cum delectatiome fadla funt, ad me: 
Co rzeczeľz ? iáko (ie fprświfż? iśka poftać , 
y.minę : y figurę ná fobie wyrażifż ? kiedy w fzyfikie zle upodebániá , ukochś- 
niź , lubośći , niefpráwiedliwosči , chčiwosči, w fzyftkie fromoty twoie, wizy- 
ftkie myśli ,y gizechy zaąpomutone; #ániedbáne, zátálone pobłsżaniem fume 
mienia, nienważane, zanic miane Z ćiefzkż hanba twoia , ieni 


MOTIAM ; CH DAVOTE TYUECANINT* 


zgryżiecnicm tugine- 
nia, oczywiśćie yiaśnicy. Či w oczách fana, niżeli kiedyš ie popełnił O iáko 
fię przelękpiefz niecnoty twofcy ! iśko fię záv ftydžiíz (romoty twoiey ? Uwa- 
žal to udreczenie grzefzniká Anguftyn Swięty , Ve mibi mijęro! Quid faciam 
zunc Domine Deusa cere celi revelaśuni iniguikatem meam „(5 adver(uts me ter- 
racon(urget, Ecce nihil rejpondere petsro ! fed demifo capite pra coh one, slabo 
trepidus, ac confufus, Ach niefzczęśliwa, ach biedna dola, mnie grze(znego.(táng 
przed Bogiem obwiniony , od Boga fimegoż przeświadczony, od dobroczynne 
ifi , y nayzbawiennie) {zych ran icgo ofkár- 
żony: od Aniołź ftroża, od Świętych Bożych, od Nśyświętfzey Matki Božey 
odRapiony-:: od złych duchow, mocárftwá Giemneśći , okrażony od fumnienia, 


y całego ftworzenia záwftydzony , y pohźńbiony. Izali kto ná ten czas zá mna 
> fláne przed Bogiem 


fiowo rzecze? ižali ia fam, dźć mogę iáką wymowkę: 
Sedžia zwieśiwfzy głowę „oczy flupem'ftiwiw fzy, ná fercu ndreczony : na čie» 
le kamieniem fiupiźły, od fičbie iskoby odefzły, ták zadumiśły „ftráchem Sę- 
dżiego Boga , przyfzłego karania, wieczney biedy przerażony, przenikniony » 
jákoby mię wfzyftkie febry trzęfły , drzeć, y trzaść (ic będę. „kid fam mifer 
tanc fallurust guem patronum rogaiurus: cum VIX influs fit fecurust nos enim tune 
jassnobis (ubvenient ? gula temps nem ¿rit miferendi- Etiam fugiet Paradifi la- 
jua Maria / guia omnes contra Kos tunc erunt. A do kogo obroči fig, po obronę, 
opickę, protekcya inftśncya ? daremne zawody” odftąpia, y 0% fzem przećiw 
grzefznym, ftanz , zá Bogiem wfzyfcy Swięći: Woyíká, y zaftępy Anielfkie 8 
Odftapi nas , y przećiw nam (tánie zá Synem fwoim Nayswietíza MARYA, 
Mátká litośći / lzaliż bowiem, nicobiuszy icy, pogardą Syná icy Naymi {zego 
Jezufá ? kontempt, y wynifzczenie Krwie Syná icy Naydrofzego ? ktora miá- 
IA nam bydź ná zbiwiehie. Nie bárdžiíz múši, y winną, kochać MARYA, BO- 

i nas biednych zuchwálcow , y 


GA Syňá? x ktorego ták uwielbiona ? niželi 

Z 4. E py. a 7 a D . # . £ 4 . p 
wzęśrdźićictow Męki iego f Ižali nie bárdżiey boleć Nayświętż(za Matkę po 
i i piżeli zbrodniow zápámiçtáłych 


zsubá # Tofz mowić, o wfzyftkich Świętych : że ráczey zá Bogiem tána prze- 


nośći icgo y nayfłodfżey Męki Jeżt 


otym znác Pľalmiltá. Pro bac orabit ad te omnis [ané 
rum tamen tn diluvio ayusrum PULLATA , 
raźnieyfzy, Czás podroży żyćia nafzego, 
fáncyi , interceflyi do Boga : śle czás oft 
y litosči. Tempus non erit miferendi + ták też nie ieft czás pómocy Świętych 4 
kiedy fię prawi wyleia upufty (práwiedliwofči, y furowośći Bofkicy ná grze- 
fzniki , náten czás, nicbeda fig ważyli Swieči do Bogá przyftapić , aby tie zá 
námi wftáwili. Ab/orpti fast , junti Petre Judices eorum, Sędźiowie, Apo- 
ftełowie y Święći inni , fadu Bożego Aflefforowie , złaczafię z opoka Chry- 


Quem, Bogiem. ( Petra autem erat Criślus ) ná grzefzniki, y razem przyftanż, 
Ca pochwala 
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KAZANIE z 
pochwala Dekret Sędźiego potępidiacego grzefznych: rázem z nimže, pote 
piać beda grzefzniki y zbrodnie. Tákowa Koônfideráčya Profper Święty , fam 


zadné VN VANÉ A PA 
S. Brofer:l. fiebie, y wierne przeltrzegal: Osid faciemus? fub tanti judicis Majeślate? Quid 


eXch(ationis obreudere poterimus? Qua nibis obventura paňa ? quam in bac carse 
contemvfimus. Due nos defen(ura funt opera? 144 non fpiimus? ad quos fanċtos 
tonfugiemius, quorum exempla, fimul €$ verba dpesimus ? A co grzefzni. bied ni, 
poczniemy ? kiedy przed nieogárniony m Majefiatem Sędźiego Bogą ftaniemy? 
co za wymowkęgrzećchom , co zá replikę zarzutom damy £ Co zá ognie ê? co 
(zá pożary? co zá piekiá nas czekáila * ktorem my w žyčiu grzefząc gardźili, 
y myśleć o nich, y wipomnieć ná nie nie chćieli. A ktore nas uczynki dobie 
wípomoga £. Kiedyśmy ich fpriwowść, žýiac zániedbáli. Krorzy święći zá ná- 
mi fig witáiwia f Kiedyśmy wfzyftkich Swietych przykładami; náuka , upomi- 
nániámi, y żywotem ich swietym gardzili, „Táž Konkluzya/ džišieyfzey mo- 
wić, co y pierwfzey ná indukcie fprawy, káymy lę, á pokutuymy, kiedy mos 
zcmy.  Poptzyślęgał Anioł Apokáliptyczoy: Jrravit per viventem in fecnla 
feculorum: guia tempus non erit amplias /  PoprzyśSięgał ná Bogá żyiacego ná 
wieki, ná Bogá nieśmicitelnie wiecznego / że po śmierći ná Sadžie Boży nie- 
bedžie czáľu więcey, áni do pokuty, y ubłagánia Bogá, áni do miłośietdźia Bo- 
żego/ czas rámiedyny nie zmiłowania, ále potępienia, Ktorcgo nas Bo- 
źe uchoway y my uchodziny, Amen. 


Na Niedžiele trzečia Adwentową. 


Tu quis cs? Elias cs tu? Propheta es tu ? Hac fačta funt trans 
Jordanem. — Joan. L 


Promulgacya Dekretu, Bofkiego ná święte. wybrane, ieg: 


Jordanu , fprawiedliwegó Janá , Phźrużowie, ná exámen „ na inguizy: 
| Cya, y Wybadánie wžieli, y pytśia? czym ? yiákim ieft mężem u Be. 
ga? czyli Mefiyafzem, czyli Eliafzem £ czyli iedypym z Prorokow ? 

dn quies? Elias estu? Jordan tłumaczy fię fluvius judi 4 , tzeką (adu 
to ieft, rzcká figurniaca, Sad Boży: 4 więc, y wypýtánie Janá fprawiedliwego, 
u Jordanu, przy rzece Sadu, dobrze brać fię može , .zá figutę wypytania ludźi 
fprawiedliwych , y wybránych ná Sadźie Bożymi.. Tak toż właśnie; z rcieftru 
nafzego, ná Adwent zábránego, y ná reprezentacyś Sadu Bożego, przýpada 
induktá fpráwy , świętych Bożych. Stawimy (ie tedy ná indukte fprawy Swies 
tych Bożych. A co zá Dekret, od Sędziego Boga, potka. święte Elekty, y wy- 
bráne icgo? pofiuchaymys Ad M. D. G. Cześć y Hoňor Niepokalánie Po- 


czętey Panny, y przedźiwney BOGA Mátki: . 

O pofpolitym ludźi ná Sád Boży , zmattwychwftaniu Pawcł święty ták o: 
powiedział, Omnes giidesm refurgemiuśi, [ed nom omnes immutabimuy, Wizyfe 
ludzie Z grobów ná Sad Boży, w čiálách fwoich powitana; źle nicwfzyftkich fię 
Éiátá odmienia! fimych Świętych Bożych čiálá, w zmattwychwfłaniu fi cim, 
jáko uwielbienie, ták fzcżęśliwie fię odmienia. Pogrzebione. w žiemi, iube, 
Ćigfzkie , niepoczefne, ý zkážiteľne , z grobu powflana fubtelne, y ktoré, prze. 
nikáč beda, przez kamienie y.opoki. „Chyže, á duchom podobne , nicíkáži. 
telne, nieśmiertelne , y niebiefkiey chwały šwiárfosčia ( ktora Słoneczne świą. 
tło przewyżfzaćbędźie Jiásniciáce, O czym Pźwełświęty, „Ouodfeminatnr ję 
zgnobilitate , furget in gloria, feminatuy torpus animale, [urget forritnale + Opgy. 
zet corruptibile hoc, indtere intortuptieneżn EF mortale boc indyeye immortalitatem, 
Jáko tedy powitana z grobow čiálá Świętych uwielbienc „yiá(nosčia Záízezy.. 
cone, zatym w trabic Anielfkiey ; przywółśię náslpráwe Świętych Bożych , 
ln voce tf in tuba Arcbangeli, Uczyni zás Bog flugom, y chwalcom ÍWoim ten 
honor, že ná Sad {woy nie piefzo, áni o (woich nog pracy, iáko Ricprá wymi 
ftawić fię każe; ale, iáko, uwiclbi Świętych čiálá, ná Wzor, y nanorinę, UwieL 


bigne. 
aiohęc 
SIODCSO y 


gioneg 
gailitati 
šá(nosť 
a á podi 
Giálo D 
powozy 
chwalcu 
(woim i 
pejurger 
Po 
więdlin 
er [44 € 


ná Zbto 
dia „ni 
chważy, 


Palmu 


Dignis ı 
RUM, tg 
140 czes 
rzeniaj : 
podzien 
łgodpa 
ućiefzź 
Jency , 
wienfz 
9441: 
sat Dot 
Či pri 
nád té 
blicze fi 
© nie Bi 
facieg z 
nie inne 
16 na 
W czągj 
kámi; 
Wefelen 
to z Pf 
Wultgy j 
osé ty 
Zawfzy 
kontent 
Zes Boo 
šie lady 
dur. R 
kompá 


i 


houizy: 
p u Be. 
'okow ? 
ká (adu 


Ná Niedžiele trzečia Adventu 
dionego, å rázetú , Uboftwionego čiátá lezuľowego. „Qui reformabit corpus bu. 
militatis xoflra cosfiguratum corpori cluvičatis (ua. Odžicie Bog čiátá Świętych 
iálnosčia, y okrasi le nieśmiertelna niefkážitelnosčia , y przybierze w chwałę 
ná podobieńĝwo , iáko przyodžiať Chryftus Jezus Nayświętfze Uboftwione 
Ciśło [woic. A tik uwielbiwfzy čiálá flug (woich , zefzle z Nieba obłoki , iako 
powozy, y Anioły fwoie ná przewodniki; á ták Swieči w uwielbionych čiálách, 
chwalebni , ofadzcni w oblokách, zábicža drogę Sedžiemu Bogu, w Majeftaćie 
fwoim ná fad idacemu. O czym Pawcł Święty, Et nos immutabimur, f mortui 
Velurocné incorraprifimul rapiihiUy, (um ilis in nubibus, obviam Chriso Domino. 
„Po przywołaney fpráwie (woicy, tána ná Sad, przed Sedžia Bogiem, íprá- 
wiedliwi , y wybrani wedle Mędrca. Tune fabunt juliiin magna confiantia, ad- 
verfus ers, qui fe angufliaverunt,  Srána wy bráni, iáko milosčia Bogá paláiacy, 
ták náten czás, iuż fprawiedliwym gniewem zapaleni, ná krzywdžičiele wzgár. 
dźićicie, przeslídowniki (woič , y ná wizyftkie potepience , Boga Tworcy , 
% Zbáwicielá, Nieprzyiaćioły. negotowani, upomnieć fię ná ten czás fwego , 
y wfzyftkich krzywd fwojch, ktore w,praw džie prawem Clrzesčiánfkim. y mie 
fosčia Boga pobudzeni, w żyćiu twoim ćierpliwie wytrzymóli, ná Boga zemitę 
zdawáli: na fadžie icdnák Bożym odczwa ie żkrzywdami (wemt do Sedžiego 
Bosá, śllegować beda naprzod , nie cześć Boża, y obelgę od grzefznych, wy- 
rzádzona, á potym krzywdy y kontempty {Woie , fprawiedliwy Sedžiego Boga 
ná zbrodnie Dekret, pochwalić gotowi, Stanawizy záš ták przed Bogicu Sę- 
džia „naypicrwey ebrocá, oczy fwoie, ná ogromność Májeftatu , ná fplendor 
chwały, y ná Affyftencyš, ták świetna, y grelmadna Sędżicgo Boga, wedle 
Późlmu. Fidebunt rei, (9 letabuntur. Obacza Májcítat nieogárniony Sedžie- 
go Boga,któremu fiużyli , y ućiefza fię, że ię ná wierze fwoiey , ý ná miłośći 
nie zawiedli, że ták wielmośnemiu Panu, dobrze y fprawiedliwie fužyli: od- 
dádzá, naynifzizy pokłon, jako Bogu, y Pánu, y potwierdza wyznanie fwoie 
o Pźnowśniu:; “uum eii Regnum: Iwa potejlás: Tuum imperium- Twoie Panie 
žáwíze było; iet, y bedžie, Kroleftwoż; Twoiá władza; Twoie pánowánic. 
Dignús c Agnus, accipere virtútem, 9 Divinitatem, f Sapientiam , e fortitudi. 
Hemi, 29 bonorem , (5 gloriam , (5 kenedidłionem Godżienes Bože zawize odbie: 
rAć cześć , chwałę, pokłon , poddanftwo, y pofłufzeńftwo, od wfzelkiego two 
rzenia; á żeby ná prześwięte Imie twoie, przyklękało: wfzelkie kolano, žiemfkie 
podżiemae, y niebiefkie. Zidebunt rečti gg lerabuńtur. Obacza fprawiedliwi, 
łógodna, łafkówa , y miłośćiwie ku fobie obrocona, Twarż Sedžiego Bogá, y 
ućiefza (ie, y tryumfowáč będa z tak wiclkicy fzczęśliwośći fwoiey, z ták umie 
lency , y počicízálacey Twarzy , Boga fwoiego. A cofz može bydź blogoflá- 
wienfzego fprawicdliwym / iako nayláfkáwiey miłośćiwa Twarz Sedžiego Bo- 
94 f Takći bog (1m Moyżefża nauczył błogofławić Synotm Izrźelfkim. Offen- 
dat Dominus faciem tibi, 6 mifereatur, tui, convertat vultum um ad te- Niech- 
či priwi Bog pokaże Twarz iwoię łafkawa, y miłośćiwa, y niech zmiłuie fię 
nad toba , aby obroćGił ku tobić nay wdźięcznieyfze , y maywielmożnieyfze O- 
blicze fwoie. Ham Moyżefz , zá naydowodnieyfža łafkę Boża fobie poczytał, y 
© nie Bogá iedynie Gprafzał. Si inveni gratiam in conpelłu tuo, ofende: mihi 
faciem tuam, áby mu Bog pokazał miłośćiwe oblicze fwoie. Boć to oblicze, á 
nie inne, nieprzeczerpanemi , y nieogárnioncmi počiechámi, święte flugi (wo« 
ie „ná wieki kontentowáČ y błogofławić bedžic ! á dopierofz, kiedy ná Sadžic, 
w czásie ftrichu, y rygoru, Święći , miłośćiwa, wefoła, y wfzyftkiemi wdžie+ 
kami; ułagodzona Twarz Boga Sędziego obacza, á iáko fię nie wymowionym 
wefelem rozrádowáé nie maia* idebuntrelli, 9 letabuntur. W ten czás či 
to z Pfźlinifta śpplaudowść fobie będa Swigči. Signatum ef? [uper nos lumen 
wultńs tui. Refpexisi in fervos tuos (9 in opera tua. Wypiatnowálá fię ná nas, iá- 
fność twarzy twoicy, Boże náíz £ y rozwefeliła nas ł4fkawość oblicza twoiego/ 
zá wfzytkie wiernośći nafzcy ku tobie , prace , trudy, y Ćięfzkośći podięte , 
kontentuie nas nád. zamiat, y nád doftoyność nafzę , dobroć, y litość twoia/ 
żeś Bog, Tworcá, Zbźwićiel , y Sedžia nafz, miłośćiwie , y láíkáwic, w CZá- 
šie fadu twego weyrzał ná nas flugi y chwalce twoie. Videbunt reċti e$ latabun- 
żur. Rzuca potymokicm, Swicči Boži, po chwalebney, y uwielbioney fwoiey 


kompánií , obacza wzáicm chwałę, uwielbienie, y iśfność (plendor čiat fwoich, 
poznaia 
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KAŻANIE a 
poznája tám iedni, Rodžicow fwoich , inni Bráčia krewne fwoie, Dobrodžieie 
Direktory, Oyce Duchowne, Zakonnicy; Zakonna Braćia fwoia, znajoma s 
przedtym y nieznajoma , olacza wfzyicy w izyftkic h, y wzśiemnie, z s 7 
chwały, z zobopolnego fzczeščia fwego, y ży weta przefzłego, wiecznego; HČICe 
{z2 üç; y Boga, y miłośierdżie, y dobroć, á fzczodrcbliwosé litośći iego pochwaa 
ła, zá licbie, y zá braćia, za przyiaCioły y Dobrodźieie, y za inne wizyftkie poo 
łeczniki, y rowárzyíze chwały. Powinfzuia fobie wzaiem fzczęśćia iwego, 
chwały „y Korony, y učicíza lig. Videbunt redli , EF latabuntur, Učieíza fię ż 
widząc fplendor , uwielbienie ciał fwoich, bo O więkfzey dáleko chwale, iafno. 
śći, počieíze dufz fwoich, po fadźie Bożym „w Niebie, wieczna, y miarę nice 
pochybna wezma, z ćiai fwoich uwielbienia. Videbant, F latabuntar. Rozrá. 
duie fię ná ten czás duch káždego fprawiedliwego, Ww Bogu, Zbáwičielu, fwoim, 
że przyfzedł, oczekiwany Czás, odpłaty, precy, y zaflagi káždego ipráwičdliwe. 
go. Zápowiedžial či Pfalmifta że złych śmierći niem4fz u Bogź zefpektu. Nor 
efl rejpečlus morti illorum. ale co za reipektá Swięći u BOGA nayda fam BOG 
ftáwi przed oczy potepicňcom , y fámym świętym pokaże co zá chwałę co 
za poćicchy deklarował, y nagotował pracom, y w iernośći flug fwoich; á že ý 
naymnicyfze Swietych, uczýnnosťi , nayda u BOGA wielki refpekt odpłaty. 
Sprawdza fię Medrcá flowá ná ten czás,  twtempore erit refpečtus horus, Przy» 
fzcdł , czas opowicdžiány od plálmu  Perfeciłtt eos, guifperant in te, im tor/be, 
Gu .fliorum bominum. Przyfzedł czás, w ktorym Bog wicrne fwoić uwielbi. u: 
fzláchči , uczčí, y wyfławi, pized Anioły, y ludźmi wfzytkiemi Comfirebitu? 
eum Filius hominis , corem degtlis Det. Każdego !práwiediim ego, od ndywię: 
kfzych , do naymnieyfzych zaffugi, pokuty, y piinośći, bog wyzna przed Nie: 
bem, y żiemia, przed Aniołami ziei, y dcbremi, przed fámemiíz wfzyftkie- 
mi Swiętemi ludźmi, iakoliteiz y przed potępionemi. wyliczać będźie BOG 
każdego cnoty, umartwicnia, naytaiemnieyfze bogomyslnośći, y wizyftkie my. 
éli, iezyká, fercá, przečiw Bogu świadczone uprzeymośći. June eis er gloris 
coram Gmul difcumbentikus. X fawi fig, zafźczyć: każdego, pobożność fprawie- 
dliwego, przed cała święta Niebie (kich wicízkáncow kompania, y przed potę: 
pieńcow gromada, Ná ten czás dopierokażdy święty, błogofiawićbędźie Bo- 
ga zá łafki icgo, z ktoremi ná tak obfita chwałę zaflngował. Ciefzyć fię będźie 
z wóli (woiey dobrey; że (ie łafk Bożych chwytał, y z niemi robil, Ciefzyć fię 
każdy będźie , že czči, flawy, chwały, y odpłaty, od Bogá dáney, całey Bicgo. 
flawioney. Kompanii, iákoli z dáney każdemu z ofobna chwały, Tarta vis iñ 
ila calęśli pace nos [atiat, ut quod, 4ui/á, in fe ascipit , hoc fe sttepife inaltero exul- 
tat. Una canółis erit beatitudo latitie , quamvis non una fit omnibus [“blimitar 
wita. láko przed Bogiem Sedžia ftána, w uwiełbionych čiátách, fpráwicdliwi, $ 

iako óbacza wzáiem, uwielbienie y chwałę ćiał fwoich „ták wzśiemna wfzyfcy 
miłośćia,iśkoby napoieni, napełnia fię, á káždy Swięty chwałę wfzyftkich 

innych, y każdego z ofobná, zá íwoię włafna poczytać będźie, y ták fię z nicy 
učicízy, iáko ze (woicy włafney, y ták każdemu chwały iego winizowść bedžie, 
iák (woiey włafney fobie fámemu, Zidebunt reiti ef letabuntur. Ućiefza fię 

z tego (zczegulnie, że w oczach nieprzyiaćioł fwoich , złych duchow, kusićie- 

low, y w oczách przesládowcow ľudži, w oczach potępiencow wfzyftkich ftź. 

na, tak wielmóżnie uwielbieni. Rzuca okiein po potępicecąch, obacza y zro- 
zutmieia po nich dobrze, iáko ie chwalá, y wichmożneść ich przeraża, y dręczy? 
zrozumicia siako potępieńcy zádumicli w fobie , chu ale świętych Bożych, zá- 
rownie Zazdrosčia , paláč beda ,iako piekielnych mak ogniem, y zrzeć fię bę- 

da, y.narzekać: Ecce quomodo computati funt inter flies Dei, gg inter Sanctos , 

forsallorum ejl: A wey, iakoli či, y Či od nas pogárdzéni, fzydzemi, zá nic miáni 

między syny Bofkie, między Blogofláwione, policzeni, y dźiedźićłwoich flála 
fię wicczne ze świętemi, Swięći zás, rzuca okiem ná potępicricow, obacze ich 

Čiálá grube , nikczemne, zrozumicia dobrze, co zá męki, ognie, pożary, cze. 

káia, ná ktore čiálá, y z du(zámi wiecznie (kazáňe być mála. Zidebunt rećłi 

6 letabumtur, O tu dopierofz nćiefza fię z łAfki Bożey, á ze fwoiego przyłoże. 

nia, że ták frogich mak, y tak wielkiego, y wiecznego niefzczęśćia ufzli. Uwa. 

żałto, y tę Świętych ná Sadžie Bożym poćiechę, y zeznał Bernard Swięty, 

Videbuní (F lataduntur videntes, quid evaferint? Et fitut tanta (eparatic gravijimi 
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Ná Niedźivię tržečia Aliventu 
Puris, eri improbis pe eleblis [umma st de eria, erattár ut ablionis, & laudise. A 

táko fię ućiefzyć yro zwefelić niemále Święći ? widząc niefzczęśliwość ¿y (tan 

biedy, ftan scymizernieyfzy niezbožnych: widzac otwárte piekło , ktore ich 

czeka , ognie,y pożary ; ktoreich palić, y dręczyć ná wieki máia. Mufza fię, 
tým báržiey Giefzyć ż fzczęśćia fwego, že, y takich mak tákiey nędzy , á wię- 
czney ufzli, dobrze žyiac abo pokutuiac, y že nadto ták wielka chwałę, ná Ćiś- 
łach, y ná dufzách odbieráia / Niezbožnych dręczyć bedžie zazdrość, ták wiel- 

kicy chwały Swigtych : wybránych Giefzyć bedžie ferálny widok, mak, poża- 
row; złym zgotowanych , že ták lekka, dla Bosá praca, á wiecey Boża łafka , 
tych mak uízli. Naftepi zatym indukta. błogofławienie, fzcześliwość, wiecznie 
Błogofłiwionych. Tę induktę fam Bog Sędzia uczyni. Bo iáko ná potępieńce 

fam bedžie Aktorem, ták Blogofláwionym lam bedžie patronem , y fľawičie- 

lem ich wiernosči. Induktá od fimego Páná lezufá ieft opifźna, y deklárowá+ 
ma? Tanc dicet Rex bis, qui , à dextris ejas erunt; Venite Benedicti Patris mei , 

poflidete paratum vobis regnum à onślitutione mundi; -Efurivi enim, e$ dediftis mi- 
bi manducare + tivi, (9 dedifis mibi bibere, bojpes eram, F cokegiftis me, nudus , 
EF cesperuiffis me, infirmas, EF vilitajlis sme 3 im carcere trat , S venistis ád me. 
Podźćie Elogofláwieni Oyca mego, ośiagniyćie Kroleftwo Boże, zgotowane 
wam od poczatku swiátá. Láknstem, nákarmilisčie mię, pragnałem napoili- 
śćie , podrożnym byłem przyięliśćie mie : nagim był, y odzialisćie mię: flábia- 
tem , náwiedzáliščie mię, y w wiežieniu, przyfzliśćie do mnie- Stáwi Bog Sę» 
džia w oczách, każdemu Świętemu. wízyftkic zaflugi icgo, y wfzyftkich innych 
Swietych „od naywiękfzey zafługi, y pobożaośći , do naymnieyfzey, ták w po- 
wfzechnośći . iáko w fzczegulnośći , fzczegulniey fzczegulnicylze; iako Pátry- 
árchow, Wiirę p uprzeymosťč , Prorokow wierność y pofluge Ap ftołow , y 
A peftolfkich Mężow žárliwosé, y prace, około dufz, y zyfki žárliwey ich mi- 
tośći. Meczennikow meczenftwá, y kátownies lálmužnikov, lá) uzňy» milo: 
Gierdźie: Pánienek czyftosči: Anáchoretow pofły, umartwieniá , Wyznawcow 
f.czegulaicyfze cnoty, y modlitwy- Wśławi ię ná ten czas kazdego čnotá , y 
zafługa , rak przed wfzyftkiemi Swiętemi, y Aniołami, iako przed zlemí potę- 
pieńcźmi. Zátym náftapi miłośćiwy, požadány Świętym Dekret, ktorym Bog, 
fan Świętych Blogofláwiony , uítánowi, utwierdźi, ná wieczny , temi ffowy. 
Penite Benedicti Pašrir met, pofjidete Regnum. Penite! O fowo Błogofłiwione 4 
iako fercá wybránych rozwefelifz ? podźóje do maie / przyftapčic bližey * láko 
więc bráčia Jozefowi, powaga Krolewfka, y mina powaźna Jozefa pofttacha- 
ni, y potruchleli, urádowáli fię zás, kiedy im Jozef, ułagodźił twarż fwoię „y 
do śicbic przyttapić kazał. Accedite ad me, ego [um frater weśler, nolite timere. 
Przyftapčie do moie,nielękayćie fig , Brat wáfz ieftem , was kocham Bráčia / 
Ták nicrownie y millionkroć ferdeczniey , y błogofłiwieniey , rozradnia fig 
Swieči , kiedy vfłyfza od Chryftulá v Podźćie do mnie Benedićli Patris meis 
blogofláwieni Oycá mego Bráčia moi : Nietylomči ia, Bog, Pan, Sędźia, źle ý 
Brát wáfz jeftem! Niezápieram fię was» choćiafz mię widžičie Pana chwały; 
y máieftatu: mie pre fię, com w Ewśngclii deklarował. „Qui fecerit voluntatem 
Łatris mei , bic iater, 69 Frater eft: pełniliśćie wola Oycá megó , wyznáie to 
przed Aniołami, y przed wámi znam was zá Bráčia moię. Frater vefler [um 
»tcedite ad me:  śppropinquate Deo, 45 appropinquabo vobis, Przyftapčie y zbliż- 
gie (ie do mnie, y ia do was fię zbliżam: witam kochana Bráčia: kochdiaca, 
kochźiacy. Niech to fłyfza potępiercy > á niech fię hánbia , ktorzy, y was y 
mnie w was nienświdźieli. la domo Patris mei manfiones multa; W domu Oycá 
mego miefzkánia wiele.  Badźćie dobrey myśli: będę wam rád w domu Oycá 
mego, iiko Bráči kochanym. Accedite, € ilumisamini. Przytepuyčic, y zbli- 
áko do poczatku, Tworce , y Páná šwiárlosči nie ogár- 
nioncy, obiśśniayćic fię ná wicki y lášnieyČie w Niebieľkiey świśtłośći / Accedi- 
že baúrite ex me.nie iáko mowił, Wefpazyan: Tanquam ex Nilo. ale fanguam 
ex mari: apud me cit fons vite. Przyftępuyćie domnie iáko do žrodlá , do mo- 
rza litosči , poćicch. radośći, żywota, y fzczęśćia. Czerpayćie napełniay- 
čie fię : Implemini fpiritu mentis weśtre. Teraz fię wypełni, co wam Pfilmifta 
emoy przepowicdžial. R eplebimur in bonis demińs tua, In ebriabimtr , ab uberta- 


ge domńs tua, torrente voluptatis potabis eos, quoniam apud te efi fons vita. Inan- 
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KAZANIE 
dationem maris, tanquam lac [ugent. Obfituyčie » w domu Oycá śmoiego, w dós 
brá, ypoćiechy żywota wiecznego , fzczęśćia zafiużonego / Czekaia was w 
Niebie rzeki nektárow , fiodyczy Niebiefkiey, y poćiech fzczęśliw cy wieczno» 
śći Zátopičie fię, y zánurzj Čie, w Bogu wafzym > W morzu łódki litośći, biga 
gofłiwienftwa, fzczęśćia , y żywota, nieśmiertelnie fzczęśliwego. Venire bene: 
diči Patris mei. Podźćie Liogofláwieni , Oycá moiego, ktoregośćie fiucháli, y 
we mnie Syná iego wierzyli, y umiłowaliśćie mię, y umiłował tefz was Očiec 
moy ,y iam was umiłował. Doznačíc teraz fkutku miłośći moicy,y miłośći 
Oycá mego; ktory was ubłogofławiź, y ublogofláwi wiecznie ná dufzy y náčiclc, 
doznačie cośćie z Medrcá wierzyli; Benedičtio ilius , quafi fumen inandavite 
Błogofławieńftwo Boże, Oycá mego, y moic, upuftámi cálemi, iako niezgrun« 
tow anemi rzekami, na wasfię zleie teraz, y doswiadczyćic iako, Benedidtio 
Domini divites fatit. Błogofiawienftwo Boże, na kogo fpływa, „tego y bogáči. 
Doftátki , y fkarby; Oycá meiego, y moie waże będa osiagnicćie, y odžicdži. 
czýčie, Będziećic Blogoflá wieni, nierozdžielnie, y wiecznie, od Oycá mojego; 
odemnie Syná iego, od Duchá świętego, ktory od Oycá, y odemnie pochodži, 
iókośćie wiciżyli, ták fię wam ftanie, Bewedicał vos Des, Deus vester Btnedie 
cat vos Deus. Zatym błogofławieńftwem uiśći ię Bog moy Oyćiec, y ia ziíze 
czę fię, y wypełnię, cośćie z lżąiafza, o Błogofiawionych Oycá mego wierzylię 
Leatitia [empiierna [uper capita eorum,caualum EF exultatienema obisnebumt, EF fu 
giet dolor, ¿f gemitus. Rádosé nicsmicitelna , weiele niczmierzone; płynie ná 
głowy wáfze, odžiedžiczyČčie dobrá, ktorych ogarnać, y poiać niemožečie, U. 
Čicka od was {mutki w fzytkie, y ničťkoiztuic Čie Wigcey. żalu, ábe bolesči. Otrze 
Bog Očiéc fam łzy wáfze, ktoresčie ná žic mi padole płaczu wylali 4 jáko ry by 
w morzu, wfzczęśćiu, w počiechách > opły wać bedžicčie ná wieki. Pojfidete 
Regnum paratum. Odžiedžiczčie wy bráni moi Krolefiwo wam zgotowáne / 
fpytačie mię fľuchácze, á co zá krolefiwo , świętym Boży m poydžie w dźie- 
dźictwo ? odpowiadam z Pfálimu- Dominus pari hereditaris mea, portio weń iñ 
terra viventium. Naygłownicyfze , naydoftoynicyfze, y najbľogefláwicňíze 
świętych džičdžill wo famże Bog w Tioycy swiętey iedyny,y Zbávičicl Chry: 
ftus Jezus. Odžicdžícza święći wiecznie boga, w Troycy świętej iedyncgo, 
odžiedžiezá Zbawićielą fwcgo Chryfiufa. - W Bogu odžicdžicza wfzyiko fzczę» 
śćie, wfzytkie poćiechy , Wefelá ; rádosči, i to, to,ieft naypiciwize, nayifto- 
tnicyfze świętych wefele , fam Bog, to ieft wefele , ktore piźepOWicdźiał wier 

nym Jezus. [stra iu gaudiuie Domini Tui, Słudzy Boti wchodza do wefela, kie- 

dy odżiedźiczaia wiecznie Bogá fivoicgo. 1 przetoč, wyraźnie lczus mowi. I». 

tra in gaudium, wchodź flugo do welela, Niewefele idžie do świętych: bo ich 

wefele naypięrwfze Bog; nic pomieśćiłoby fię, to wefele w świętych: nie ogar: 
nęliby , śni obiać mogli, wefela (wego: iako ogárnač niczimoga Bogá: źle co ? 

wchodza do wefela: to ieft: wpufzczśia fię iáko w morze, zatapiaia , iáko w 

morzu „ w Bogu fwoim, ktorego dżiedźicza, Wefele ftworzone wchodźi do lù- 

dži, y wnich mięfzka: źle w wefelu tieftw orzońytn, w Bogu (woim , święói Gę 
zanurza, y tám iako w morzu, počiech, y rádosči , mięfzkanie, y przebywanie 
świętych wieczne. Iprzetoć madrze © dźiedzictwie świętych zeznawał Angiie 
ttyn święty Hareditas in qua cóbaredes Chrisli (umus; non multitúdine wińicwy 
filiorum, nec fit angušlior numerófitate coberedusn: fed tanta ef multis, quanta esf 
paucis, tanta, fingulis, quanta amnibús. Dźiedźićtwo świętych (ktorego Wedle 

Pawła święći z Chryftufem ftáia fię fpołecznikauni, y wipoł dźiedźicami / nie iť. 

wnieyfza fię wielośćia świętych Džiedžicow , śle toż icft y cále džiedšiťtwo ie. 

dnego świętego, co y wfzyftkich, to wížyftkich, co káždego. Bo tenże Bog, ź 

nie inny, doftáie fię w dźiedźićtwo icdnemu każdemu świętemii, ktory fię doftá« 

ie wfzyftkim : iedenże káždemu , y wfżyftkim nierozdźielny Bog; w fobie dáig 

(ie. zá dźiedzićłwo, fzczesčie , y btogoflá wienitwo. Tenči to bedžie wieczny 

świętych pokarm, napoy, fkarb, doftatek, wielmożność, chwalá, radość, y We- 

fele: Bog fam nieśmiertelny, wieczny, y niefkoriczony. „Uznawał sy głośił te 

Pflm. Saziabor, cum apparuerit gloria, tua. Adisplebis me latitiá cum alt 

tuo: deleliationes in dextera tua , ujý in finem, Kiedy święći Ľoži, przýida do 

oglądania Oblicza Bożego, y ogladać beda, chwałę. , ogiomność, y doftoye 
ność Maieftatu iego. ná ten czás napełnia (ie, nafyca ię, poćiechami, ży woten 
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Ná Niekžiele trzećię Adwentu 
y fzeżęśćiem wiecznym, ktore z widzenia Bogá, ná nie fpływśać będźie. O tym 
wefelu, y fżczęśćiu lzdiafz: Tunc videbit, F affluet, mirabitur , 8 dilatabitur, 
co» tuum. Ogladać będźie święty, Bogá, y opływać bedžie w radośći, y roz- 
przeftrzeni fię ferce iego , Z obfitośći poćiech wyplywálacych , z widzenia 
Bogá, y Mśjeftatu , y całey lítoty, y pięknośći , Dobroči, y wdźięcznośći iego. 
Pytał Ge Bernard , iikoby też doftatnie ferce wybranego » rofprzeftrzeniźć (ie 
miálo. Quousg, dilatabitur  y odpowiáda famže / usó,ad videndam Majesta 
żem Dei! Ouid enim Majeśłas illa non impleat / Rofprzeftrzeniać fię mufza fer- 
cá świętych, bo fię podnofza, y dośiagźć beda widzenia Boga, y naydoftoynicy- 
fzego oblicza iego. A iákož by (le, pociechy, rádošči, z widzenia nie ogarnio= 
nego Boga , w ták fzczupłym ludzkim fercu , mieśćić mogły © gdyby fię ná rá- 
dośći rikowe rofprzeftrzeniać nie miało * Tákowa obfitość, y pełność poćiech, 
y rśdośći,z widzenia Boga wynikać powinná,iákowá ieft nieograniczoność pię- 
knośći, ogromnosči,doftoynosči Májeftátu Bofkiego. nie može iuż być więkfze, 
obfitíze , y pełnieyfze fzczęśćie, iiko ten Májeftat Bofki oglądać. O czym Au- 
guftyn. Haec efl plena beatitudo s videre eum > qui fecit celum ©) tetram , widere 
eun qui falvavit eum: Niemafz innego , y niemoże być doftoynieyfze fzczę- 
śćie > błogofławieńfzy żywot, zupełnicyfze wefele , y učiechá, y radość , iáko 
widzieć twarz naydoftoynieyfzego Boga, I worcę, y Zbáwičielá Chryftufá. Toć 
to ich fimo, dźiedźiczyć wiecznie Boga : w Bogu wízyftko. Oczym Pfalm : 
Credo videre bona Domini, in terra viventium, Niebo, ziemia wiecznie żylacych, 
á widżieć Bogá, ieft widźieć , y dźiedźiczyć dobrá wfzyftkie, y fzezęśćiś, y po- 
čiechy. I toć naydoftoynieyfze Kroleftwo Boże, świętym zgotowane, widze- 
nie naydoftoynieyfzego oblicza, y Májeftatu Bożego, ktore, Dekret Bofki, świę- 
tym Bożym, w odpłaćie pracy ich oddáie. Poffideie Regnum paratum Vobis. 
Kroleftwo zás Bože, Ćiagnie nierozdźielnie z foba, mięfzkanie w doftátku , 
w fplendorze , w áppárencyi, áni wymowioney,áni myślą ogarnioney, w przy- 
bytkśch Nieba zgotowáne : prowśdźi za (oba, chwałę, y uwielbienie ćiała świę- 
tych, ydufze: nieśmiertelność čiátá , ý duíze : wieczność żywota, počiech, y 
fzczęśćia , towarzyftwo, tak miłe , ták święte, ták požadáne, y doftoyne świę- 
tych Bożych. O tym Kroleftwie Bożym Pfalm. Kegram tunm, regnum omni- 
um fetulorum, Wroleftwo twoie Bože, ktore wiernym dáieíz , wieczyfte , y 
koncá nie zra, y znáć nie može! Kogo raz Bog ubłogofławi, y przypuśći, do 
widzenia oblicza fwoiego ofádži w dźiedźićtwie Niebiefkim iuž nieśmiertelnym, 
iuż musi bydź wiecznie fzczęśliwym, y błogofławionym. Opočiechách Krole- 
ftwá tego Paweł święty: Nec oczlus vidit, nec aaris audivit , nec in cor hominis 
afcendit , que Deus praparavit diligentibus fe. y Kośćioł Božy : Nec ling va valet 
dicere, nec litera exprimere. Okonie widžiálo, ucho nie fly (zało: ferce nie obey- 
mie, ięzyk nie wymowi ! co ieft zá chwałą, iśfność, Májeftat fplendoru, radość 
wefela. świętych 2 Dźiwił fię počiechom Niebá Prorok , ktore, iáko w Gieniu 
tylo miał obiáwione. Quam magna chi Domus Dei, quam ingens locus pojjejjio- 
mis eus, y Palm: Qaam magna multitudo dulcedinis? quam abfiondisti timenti- 
bus te? Melior dies una (uper milia , in atriis Domini. © iáka ieft obfzerność 
dźiedźićtwś świętych ! láka ieft głębokość morza počiech , y flódyczy: (zcze. 
śćia wiecznego! Lepfza , fzczęśliwfza w Niebie godžiná , niżeli wiekow milli- 
ony ná swiečie. Uznaia to fzczęśćie, tę obfitość počiech, y tę fzczodrobliwość 
łitośći Božčy , Święći iego, y záwoláia z Piwłem: Non funt condigne pajfienes , 
bujus temporis ad futuram gloriam. Niceśmy ták dobrego, ták rownego , tym 
počiechom, temu fzczęśćiu nie uczynili , ktore odbieramy. Uznaiemy nieogar- 
niona pełność „(zczesčia, y odpłaty: áže ieft $ merces nofira multa nimis. y że od- 
bieramy? menfuram confertam, F coagitatam, G fuperefiuentem, Kroplá tylo byłá 
cośmy robili, morze iet počiech, ktore bierzemy: moment to był prac nafzych, 
wiecznośćią Bože litośći plačiíz: Badź że pochwalony, badź że błogofławiony, 
w nas, ktory zbawiafz, y koronuicíz, y my w tobie fimym Bogu nafzym, niech 
będżiem blogofláwieni na wieki. My grzefzni, cośmy fłyfzeli, pohańbieymy 
leność nafzę, że ná ták wielka płaca, ták malo, ták leniwo robiemy/ Poprawmy 
nicrozúmu, lepfzym baczeniem, á icżeń pragniemy, bydź y ftać fię, uczeftnika- 
mi, y fpołecznikami, tak wielkicy chwały, z wybránemi Bożemi, ftáraymy fię; Y 


fiawiymy ná áiemi , świętego świętych żywotń nášládowcámi, Użyimy lepiey, 
E czálu, 
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KAZANIE j ; 58 
ezáfii , sit, zdrówia łafk Bożych, y doczelnego ž/Wota, abyśmy onblogofiáwie- 
ny, y wieczny záflužyli. Amen 


Ná Niedžiele Czwarta Adventovs. 
Et videbit omnis caro falutare DEI. 
Promulzačyá Dekretu ná grzefinika przeświadcz onego. 


Ramdá nieornylna , bo wyrok wćieloney Prawdy, Bosá: že wfzelkie ćiażo 
ludzkie, iákoná ftralzny Sad ftánie, rak ogladać będźie Zbawienie Boże » 

Bogá Zbáwičiclá : śle nie iednym że fkutkiem widźieć będa źli, y dobrzy : 

źli obacza na frofzfza potępienia mękę, ipráwiedliwi na poćiechę zbáwie- 

nia. Zidebit omnis taro falutare Dei. Niefzczęśliwi zbrodniowie , ogladać be: 
da Zbáwičielá, ale zśśniewanego, śle mśćiwego, y niedoznóia Zbáw ičiclem ; 
śle potepiálačym Sędźia, Dobrzy ogladać będa, y doznawać Zbáwičielá, Zbá- 
wićiclem. videbit omnis caro falutare Dei. Tuzesmy: widžieli przčíztey niedžieli, 
ziákim wefelem fprawiedliwi, odbierać będa miłośćiwy Dekret, wiecznego 
żywotś, y zbawienia: Ná konkluzyi Adwentowey reprezeňtáčyi (adu Bôžego , 
obaczemy „ y ufłyfzemy , Dekret fprświedliwy , złym ná potepičnie. Ad. M. 
D.G Cześć yHonor Niepokalánie Poczetey Panny,y przedźiwney Boga Matki. 
ľužči piekielni pogorzelcy , ná indukćie Sadu Bożego ,, po tak iáWwnym 
przekonániu, po bie uchronnym od Boga naywyfzfzego widza (prá wy, myśli, y 
fetcá. ludzkie, niefkończonym przeżorem, przenikąiacego; od złych y dobrych 
Aniotow , od całego ftworzeńia, od wfafácgo fumnienia przeświadczeniu, 1á« 
two przenikna rozumem, przecznia fercem, co ich zá Dekret potka, od (pra- 
wiedliwego Boga Sedžicgo ? Porozumicia, po fámey ná fad Boży kompárycyi, 
iáko ich Aniołowie święći z grobowych lochow., ná fad, Bofki wyż:na ,y gwal- 
tem ftáwia, y rozdžicla, od wybranych, ktorych ná práwicy., 4 zlych poftawia. 
ná lewicy. Ták zápowiáda Ewángelia. Exibni Angeli, $ [eparabunt malos de 
medio jufiorum. Chčicliéby fię niezboźni między święte utaić, od gniewu Boże- 
go záflonié ; śle świętych Aniołow džielna pofiuga, wypedži ich. z pofrod fpra- 
wiedliwych, y wybráoych. Separzbant males de medio. jušiorutm. Coż rôzumie- 


* Čie ? iśko truchlcé , niefzczešliwi grzefznicy ? iáko rofpaczść,, iáko fię w fercu 


palić, y męczyć będa, dochodzac ogzynisčie. co ich záfentencya „á iáko furo. 
wa, froga, potka £ y ná iákie męki, y pożary fkaže £ Zapowiedźiał Pan Jezus, 
to przeklętych udtęczemic: Tunc dicent montibas, cadite fupe nos., F collibus s 
opirite nos. Woláč y ryczeć beda, ná gory, y fkały, aby ich przywaliły ,y przy- 
tłumiły > 4 Žeby ná zágniewána, Bogá Sędżięgo twarz niepátrzáli, y ftrafzłiwe- 
go ná potępienie (woic gromu, z uft Sedžiego dekretuiacego nie fłyfzeli. O- 
tymże potępiencow przed fatalnym Dekretem udreczeniu , lzaiafz: Omnes 
manus difoluentur , omne F cor bominis tabelteti, 69 tonteretur ;.torjfones €F 
dołores tenebunt ; gquafiparturientis : quaff partwriens , dolebunt : mnasqsisą 
ad proximum [num ślupebit: facies cowbufie vultus, eorum: Załomia, y opu: 
fzcza ręce , potruchleli „ftráckem przerażeni, y ządumieli potępieńcy : ftrwo, 
ża fię ich myśli , ufchna , y ufwędza żalem, ftruchleia, iikoby paraliżem 
rufzone fercá , á Ćiałą całe , iákoby tyśiac feber ietrzęfły, drzeć będa. láko 
kamień młynfki, tłoczy, yw make śćiera žiárná zboża; tak čigízki zgryz y Žil, 
fercá niezbožnych przytloczy , y przyćiśnie y zetrze. Cor hominis,tabefcet tf 
coniereiur, Przyftapia boleśći, morzyfká, gryzoty , odćięfzkicy (romoty , iáko 
burze morfkicy nawálnosči ; od ktorych gryżot wołść, ryczeć, ničítworniey nád 
Aftyckich Lwow, ryki; nie ćierpliwiey, niżeli tysiac, nayboleśniey, y nayćię- 
žcy rodzacych, ieden ná drugiego záďumiály , pogladáč będa; á twarzy ich ták 
froga fromota,iakoby ogniem y pożarem palić fię będa W tenże fens Ieremia (2 

ftrách, y ftan, potępieńcow niefzcześliwy ná fadžie Bożym opifał: (idi montes 
EF róce erani trementes., G uinverfi coles turbati, à facie Domini „'a facie ire ejus, 
Pyízne fántázyc, nadęte ánimufze , iáko wynioffe gory, potentácyi swiátá: y 
Monár- 
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Na Niedziele Czwarta Adwentu 
Monśrchowie zedrza, przed Bogiem, y gniewem icgo ; á píze boiażń, trwogę , 
zámieízánie , ukryčby fię pod ziemię y w fimo co prędzey piekło w fk oczyć 
chcieli /y rádžiby, śżeby pátrzáč nie musieli, ná gniew, y furowość Boga lędźi: 
o/ Palić ich będzie, y dręczyć nád tysiac piekłow frożey, zapalczywość. gnie 
e wybucháé będzie, z twarzy fędżiego: bidienatio Re- 
gis nuntii mortis. Mowi Mędrzec: Gniew Krolew (ki przeflániec śmierói. Prze- 
ráži, iáko tysiac piorunami , gromámi, przeklete, závniewána twarz Bófka 3 y 
przypomnia fobie, ižka dworzanie Afwerufi Krolá, obaczywfzy rozgnicwáne- 
go ná Amáná, ná fzubienicy go pięćdżieśiat łokći wyfokiey „obwieśili Poyžiza 
zatym po zaftepách, Aniołow Ćieeni 
cza , iáko Gç na ich kárownie, SOtnia, táko ognifte pęta , kaydany , łancuchy 
fpofcbia, áby niemi do piekła zbrodniow poôčiagneli , iako groty»: y ofzczepy o- 
gnifte, tufz rufz iuž zbrodniom do bokow przykľadáiať ś iako inni siśrki,y (mo: 
ły zápaláta, w ktorych niefzczęśliwe dufze iáko ryby w olein fmażyć beda, ná 
ftapi zátym ferálny Dekret, o ktorym Sophonialz: | Fox Dominiamata , tribu 
labitur ibi fortis, Głos Dekretu Bożego, w czáśie fadu icgo głos gorzki, y pioru- 
nowy, ná udreczcnie, y ućięmiężenie, tych, ktorzy fię ná świećle mocnenii zdá- 
li, y fadźili porężnemi Przyidźie czás, ktorego Bog wizechmos2cy» Perou 
ziet terram virga oris fäi, 8 fpiritu labiorum interficiet e05, Głofem flowá (woie- 
go , Rog uderzy źiemię , y duchem uft fwoich, pozábiiá niecnotliwe, á gromem 
języki fwego,, porażi zbrodnie iáko piorunem. A cofz to:zá grom ż uft Bożych, 
ná zbrodnie niefzcżęśliwe wypadnieć Oto ten grom nád wizytkie pioruny (r012- 
fzy | ogpififzy, mśćiwizy; ktorym Bog ná wieki potępione odrzuči, od oblicza 
fwoiego, od chwały Niebiefkicy , y fpołeczenitwa świętych, y od fzczesiiwey 
znośći: kiedy takowy Dekret ferować bedžie: Tunc dicet Rex bis, quia fi- 
Dijcedite a me maledičli in ignem £iernkMm. Tenói icft piornn-uft Bo, 
fkich ; ktorym ná wieki potępi nieprzyiaćioły fwoie. Podzóie. precz odemnie 
przekleči ná ogień, wieczny: Nie chćielisćie wy w cząśie żywota wafzego, UCZ- 
ćić mię; mie chčielisčie błogofiiwić mie Bogź wafzego, Zbawićiela wafzego, 
odłaczylisćie fię odemnie w złych żadzach,y grzechach wafzych; idzčicíz teraz 
precz odempie n4 wieki Nieuználisčie mie, zá Páná, zá Boga, zá Oycá, zá 
Tworcę, Zá Zbáwičiela ! nie znám ia was teraz zá fugi moie, śni zá wierne , y 
zwolenniki. Trzymálisčie fię z'duchźmi z piekła złemmi, Ćierpćiefz teraz, z ni- 
mi. Podźóie odemnie Boga yOycś, donieprzyiačiol walzych , do tyránow, 
cząrtow, z ktoremiśćie fpolkowáli w grzechach: odbierayfie uczefinićtwo w ka 
Totá die cxpaudi manns meas » VOLAUI ; EF renmiilis, 
przychodzace przez wiarę, y miłość, 
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y poftufzenítwo do Oycowfkich piersi przy rulat. Otworzyłem rany m 


wu Bożego; ktora ňá zł 
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ść, nieprawość; niżeli moię łafkę, y milość- odbieray+ 


Ćicfz teraz , niefzczęśliwie biedna, ognifta wieczność, Difcedite a me Idźćie o 
demnie, źrżodł počiech, morza flodýczy , fzczęśćia, y blogoflá wicnftwá, y ży: 
wota, ná przepásť ogniá,mak, ypožirow. Nie chóćieliśćie zemna (ig Čicízy Č, we- 
felić, godowźć, w fzczęśćiu, w Bogźłtwśch,w żywoćic.famych btogoflá wienftw, 
poćiech, y nektárow / wieknyćiefz. w ogniftych pożarach, w siárcZ) ftych to- 
niach, w przepźśći mak, y kátowni. Dijcedite A me. Niechćieliśćie bydž moicmi 
przyiačiolámi Synami; nie bedžiečie ná niebie blogofiá wioncmi, badžčie w 
piekle ňá wieki potępionemi | Difceaite 4 me» Idžčie odemnie, od nieba, od ży- 
wota, od fpołecznićtwa, y towárzyftwá blogofláwionych, od wfzytkiego dobrá, 
` pá wfzyftkie biedy, męki, ognie, kátownic, niefzczesčiá, przekleď wá: ldžéicíz 
odemnie „ ná wieki odrzuceni, cała przápáščia piekła cała wiecznośćia zátrá- 
cenia oddaleni. O fmutny rozdźiele! o niefzczęśliwe, po wfzytkie wieczno- 
śći rozłaczenie / ftworzenia od ftworce naydoftoynieyfzego, ludži ktwia Bofka 
cdkupionych od tegofz fámego Boga, Odkupičielá naymiłośćiwizego | Wren 
czas żeby, zawcłać , zaryczeć mieli potępieńcy! iako wołał Piotr, ktory fi€ y 
ná moment od Boga Zbáwičielá oddžicliť nie śmiał. Quo ibimus.Ate , verba ı 
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KAZANIE $ ! 
iemy? kiedy fię od Čicbie Boga oddalemy : z toba żywot, z toba fzczęśćie, z tot 
ba wfzytko dobro utráčiemy/ Zn že uno omnia habentes, te non debuimus dimit- 
žere. Ach nie rozumie / ách fzaleńftwo náíze/ W tobie Bogu mieliśmy wízytko: 
trzymáč že fię nam, niepufzczść , ćlebie Bog4, trzeba było! O ftráto nicpowe- 
towána / o głupftwo nafze / iuž nie poprawione nie nagrodzone / O miferabi- 
lis conditi è diftedite åme lumine glorie beatificantis, torrente UAIARERGIS gł ME 
plenitudine úbertatis. O przeklęta, oplákána dola Jo frogi, okrutny rozdžiele d 
od Bosá nieftwotzoneý świśtłośći, odpadäč, y pržepadáč, ná wiek uifte ćlemno- 
śći / Od pełnośći nektaru, n4poiow; wiekuifiey radośći, pość ná głębokość O: 
gniftcy (moly, y šiárki , y pełnić kielich Aleny Bożego», goie ire Det, Bie- 
lich cgniftych poźarow, przeklętey wiecznośći J [gnis, 6 fulphur , Ef firitus 
procellarum; pars calicis eorum. Utyfkował tylo że nie karnie wiy w rofpaczy . 
Káim brátoboýcá: utyfkować beda z Kaimem, piekielni biedacy, ale bez po- 
żytku , y nie z prawego (ercá, ale z iidowitey złośći. Eccè cijcis me hodiè á facie 
terre, a facie tua abf/condar; Odrzucalz nas Bože, od Nieba, od oyczyzny po- 
čiech , odrzucafž od ćiebie , od oblicza twego, 4 zatym od dobrá wfzytkiego, 
ná ovień, ná męki, ná wiecznć biádá, ná towárzyftwo , przeklęctwą , czárto» 
ftwś, Čiemnosči wzłey wiecznośći / Już čie wigcey, iuż oblicza twego ł4fkiwe- 
go, ogladźć ná wieki nie bedžiemy: Inter mos 69 vos, chaos magnum firmatum 
efie Uczyniłeś Boźe,wieczny przedźiał,y nie zmierzoney,y nie zbrodzoney prze- 
pśśći, między toba, y nami;y iuž ztoba ná wieki (ig niezłaczemy! Y niewatpié 
że ten ferálny, rozdžialu, odłaczenia, yodćięćia przeklętych od Boga, Dekret 
Diftedite á me maledičči, nad wfzytkie ognie,y kátownie piekielne; potępieńcow 
przeráži, y przeniknie“ y udreczý ? leželi(z bowiem, nád wfzytkie raty, przerá. 
żiła niegdy Micháťá niciąkiego', utratą bałwanifzcza, y bożka iego , že wy- 
iac y ryczac prawie, lámentowaf Deos meos taliśis, ¿f dicitis, quid tibi eft È 
Acofz pocznę, wżięliśćie mi božká, y uragáć mię nád totácoči złego ? Coż mo- 
że być gorfzego, iáko ftráćić Bogá (wego? Dopierož ptzerážié fię mufza pote. 
pieńcy, ferálnym Dekretem; Dz/cedife á mes ktorymie Bog, ná wieki odrzući, y 
odetnie od šiebie, Przenikna ná ten czás rofpaczaiacym żalem, iáko (ie swieči 
Bosá miłośnicy, złączeniem, y Zwiázkičmi wiekuiftym, z foba, Májeftatu Bofkie 
go, ywidzeniem. naydoftoynieyfzego oblicza iego, uwielbiż, y twielmožnia , 
chwała, y iafnośćia, y poćlechźmi, fzczęśliwey wiecznośći: Przenikná zárownie 
niefzczęśćie biedy fwoicy , y przekleďwo potępienia fwęgo, že od Bogi będac 
odrzuceni; nurząć fię, ytopić.mufza, po cále niefkoriczone wieki, w toniách 
ognia, y pożaru bezdenney á wickuiftey przepásči: y dopiero w ten czás uznáia, 
co / y iákie fzczęśćie, iákie počiechy / iákie dobrá $ iáka chwałę przez grze- 
chy fwoic rázem z Bogiem utráčili / 4iako łitwa pokuta, ylekka wyfługa, 
mogli, y Boga przebłagóć , y tež niebiefkiey (zczesliwosči dobrá , chwałę, y 
počiechy , odźiedźiczyć, y wiecznie ośiagnać. w ten czás wyznáia, bo y dozná- 
ia/ Ecte,qui elongant fe ate peribunt. láko (ie od Bogá odłaczyli w żyćiu, ták 
odłaczyć ná wieki, w odłaczeniu; wiecznie przepaść mufza / Dofyć głupi, nádeť 

niekárny, y nadto buntowny lud Izráclíki, á przečie žálofny m bekiem, y rykiem 

lá mentowal, kiedy od Bogá przez Moyzefzá ufłyfzał: Non afčendam tecum, quis 

populus dura cervicis el. ZeBog, niechćiał bydź dáley, drogi ich towárzy: 
fzem, y przewodnikiem. Zá tym, Audiens populus, fermonem bunc pejfimtutme 

Poczytał fobie, zá nayfrofzfza kaźń, že Bog, ná czás od nich fięodłaczał A 

kiedy, potępieńcy, od Bogá, cale, y nie odmiennie , 4 ná wieki odrzuceni zoltá- 

na? iáko wiekuiśći nieprzyiačiele , y nienawiśnicy iego , á láko nie krwáwemi 

zalewść fię łzami? á iko nie lwim rykiem, lámentowáč powinni! Dopierož » 

zarykoa, kiedy fobić uwaža, że Maledičti, że przeklęći , ná wieki od Boga od- 

chodza! przekleči ná dufzy , ná čiele ná myśli, ná fercu, ná żiemi, ná niebie, y 

pod žiemia w piekle / Zrozumičia , że świętych , Bog (edžia názowie blogoflá- 

wionemi, od Oycá fwoiego. Benediéli Patris mei: Ich zśśnazowie przeklęterni 

tylo, diľtedite maledićli. nie dołoży, od kogo ? y w ten czás uznaia, złość nie. 

prźwośći fwoiey , że ie nie fam Bog, ale włafna nieprawość „ przeklętemi wy- 

robili. Przypomnia fobie , z Pfálmu: Dilexit maledictionem €9 veniet ei- Zá 

kocháliśmy fię w przekletnikách , y flúcháliémmy rády ich, przećiw Bogu, y prá- 

wu iego, Otolz y ná nasprzyfzło pizckledtwo, Z nąfzcy nieporzadney grzechow 

mitosči. 
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iufkromić, "umaiejfzyć nie zdola, Uznáis tec 


Ná Niedžiele Czwartą Adwentu 
miłośći. Przypomnia (obie z Proroka. Perditio tua ex te Ifra 
zgubá ich wieczna z nich fámych , z ich nickarnośći 3 
zftapiłi, 

Kiedy ták imáginácye náfze Chrzesčiánfkie flyfza nieftworne „y rofpaczne 
potępieńcow z rozdžialu, z Bogiem, lámentá : Obaczmy fie, y ná woli,y ná 
fercu , nicpowetowánym, przeklętych niefzczęśćiem , pocznymy fię, y wcze- 
śnie, o fobieradźmy? Zebrzmy miłośierdżia Bożego ,.puki nam czás fluży do- 
znánia iego/ Wołaymy ná Bogá z Pfilmem, á iáko nayfkrufzenf(zym fercem, 
Domine, ne elongaverís auxilium tuum á me, Nay mitošierniey (zy Bože, nieoddi- 
layże odemnie , teraż pomocy , obrony, milošierdžia tm cgo; abyś mię ná dżień 
Sadu -twoiego , nie oddalał od oblicza twego, y mnie flugę lubo nicdbáleeo, od 
Ćiebie , Bosá naymiłośćiwfzego. Domine non permittas me feparari à te. Panic 
niedopuízczay z litośći twoizy , naprzod tego, śbym w Žyčiu tym, odžielal (g 
grzechem od Čicbie, á potym nie dopulzczay Bože litośći; abym miał bydź o- 
drzutkiem, od Gblicza twoiecgo, w dzień Sadu, y powfzéchnie oftatnicy, (ptá- 
wiedliwośći twoiey. Proteftuy my (ie teraz , przed Bogiem , á fzczerze , y fer- 
decznie ziáko fig pierwiaftkowi Chrześćiánie , proteftowáli, przed tyránnami? 
Malumus damnari; quam A Deo excidere ? Wolemy umicráé, wolemy y fame z 
piekła męki čierpicé, niželiBogá obrážáč,obražáiac grzechem od Bogá odpadáť. 

Kiedy ták , piorun ten. Difcedite à me. potepicnice przetáži / rozítapi (ie 
žiemiá, wybuchna pod Niebo, z piekielnych toni, ognie, y śiśrczyfte płomienie. 
Obacza, y uzndia potępieńcy , że ten ieft ogień, ná ktory lubosčia ćiała , kro- 
tka z grzechu poćiecha žárobili: ogień przenikálacy čiálá, palacy duíze,topia- 
cy w momenčie gory Želázne, miedžiáne opoki, y. (kály kámienne, topić, iako 
wolk może, Przýpomnia fóbie zat 
grożił im Bog uEzechielá: £ 


él, y uznaia, że 
" niezbožnosči , ná nie 
è 


ym ; Že ten ná hie czás przyízedł, ktorym 
ce ego futtendam inte ignem, ¿F non extingvetur in 
že lamina [uccenfionistua , intus e? Joris confumens wiftera- Oto ia zapalę w 
tobie ogień , 4 ogicn ten ná wicki nie zgášnie , palić,przenikać , w fkroś, we 
wnatrz:y z wierzchu będzie, -á żadna šilá, y 


£ 


żaden czás, przygášié go, ulżyć , 
ly ná ten czas, y poczuią prawdę , 
o piekle ; sy mekách , 4 pożarach iego, dźleko nie porownanie więcey , niżeli 
im Księgi opifowały , Doktorowie ostafzáli, ktorym , źbo nie wierzyli, ábo 
nie cale dowicrzáli ,áboli fluchać , myslié otym, uważać tego niechćieli: ále 
ná ten czás fprobnia, y že „ná wieki czuć, y Ćierpieć mu 

ten czás „co 'o piekle. Grzegorz wielki zapifał, 4 znim Kośćioł wyznále: fa 
inferno ignis inextinguibilis , frigus tntoleraśile > vermis immortalis; tenebre pal- 
pabiles: borrida vifs Damonuty: dejberatio omnium bonorum. confufio peccatorum: 
mors fine morte. W piekle ogień nieugifzony,żimno niezmicrzone.á co teraz y ná 
nafzym świećie, źimno z ogniem walczy ,wzśiem fię wypędza; tam fię ná udrę- 
czenie potępieńców zgodze ,y z foba zwiaża. Tám do tego Ćicmnośći nico- 
garnione , glod, iśkoby ogien palacy wnętrznośći , y ufwedzáiacy , pragnienie 
ognifte , płacz nie utulony , zębow ftrá(zliwe zgrzytanie, ftráízliwych czárto- 
ftwa ftrafzydeł uftáwiczne widzenie,á nieznośnie uprzykrzone. Nienawiść przes 
ćiw Bogu, y świętym icgo , y przećiw fámy m fobie blužnierítwá, y wzaiemne 
złorzeczeńftwą, towarzyftwo czártow uragźiące , y udręczaiace, hánba,y 
fromota Z grzechow , wzą4iemnie poznanych , tofpacz wfzyftkiego dobrá , y 
utrat4; 4 wieczna 4 picíkoncZona- Ztych mak poyda , iáko opifał Auguftyn, 
złoniefzczęśliwe lámentá. 45i erit nulla vox , nifi gemitus , nula re 


(za. Doswiadcza ná 


PfAl, al. 


Tertul, Apol 


C. 49. 


Ezech. ra 


ignis: ubi nullum refrigerium ; ni famma. Nicfiycháć w pickle, tylko lámentá, ady. 


içczeniá, biada; zlorzeczenftwá, bluźnierftwi , wyčiá, y Iwie ryki; bo niemifz 
nic áni widźieć , Ani fię dotknać , tylo ogień, tylo pożary śiarczyfte, Ogień na- 
poiem, ogień łożem, ś ten nieporowninie potężnicy, y dźielniey przenikaiacy 
potępieńcow ; niżeli widźieć možem w ogniftym želežie. Przypomnia fobie , y 
uznaia, iako ich zbáwicnnie w żyćiu tym przeftrzegano z Izáia(zá: 
terit habitare de vobis cum igne devorante , 19 ardoribus fempiternis? Ach nieu- 
ważnie zaięta wola nafza! toćieś nas záwiodlá! ná te pożary, w ktorych, 
gory , fkály, opoki topnieia, ámy trwać wiecznie y goreć muśiemy? Y ten 
či to widźiemy czás przyfzedł, o ktorym nas z Obiáwienia lanowego obwie> 


Duis po- Ja, s 


dzczano ln diebus ilis quarent homines mortem, €) mors, fugiet ab eis, Wczášie 426: 9. 
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KAZANIE MI 
tym ták ftrśfzliwego fadu Bożego , w czášie naftępuiacego » dekretem Bofkim; 
osniá wiecznego , radźibyśmy śmierć náležlí -á nie możemy ! učicka, wolána > 
profzona śmierć , przed námi : żyć, nie żyć, bo w miekách, y u biedzie wic» 
czney : przečiež żyć, 4 bąrzieytrwać , y męczyć fię koniecznie , y wiecznie w 
tych ogniśch muśiemy; ná ktore nás fędźia Bog fkázuie+ Difcedife dn 12108 
aeternum, Ach nieftetyfz / aternum. Nawieki, nawieki,nie przebyte , niefkoń- 
czone A ktofztę, niefkończoność obeymie ? to iedno, o niey wiedźieć, to ro+ 
zunúčéť , że Gierpienie, ze fe ognie náfze , męki, biada náfzá , nigdy niefkoń- 
czy, nigdy nic przerwie, nigdy nie odpocznic. Vý 

Eheu inexplicatilis eterna pana damni! nunquam terminabilis eterna pana 
fenfis 1 Q wiecznośći, toć końca nieznaíz, tłumaczą nie návdničíz, ani-ćię za- 
kończyć, śni čie polać, śni „wytłumaczyć, tylo o tobie wyznać: żeś niefkończo = 
pa / O meko wiecznośći niewymowna / O-biedo nicogárniona ! "O:przepaśćt 
nicprzčyrzána ! ná wieki Bogá ničwidžieé, ná wieki meki Čierpicť / O voťtites 


M F n ` s A - > ; 4 ; - 
prefumdi, o [ulpburata flumina) O ignium volumina ! Sulti [epulchra mundi, Ogni- 


A r, B EA o r (AP A. zt” PRZ AA fi a 
fte tonie, Šiárczyfte icžiora, wiecznych pożarów, wynas pochłoniećje / wy na- 
{ze čielíká, wy dufze męczyć ná wieki bedžiečie / Hær vefira funt llipendia, caro x 


joci; lepores 1 aeterna, guos incendia vobis dabunt, dolores! Przeklęte ćiáłá lubo- 


(á 


šči niecnatliwe ućiechy niepráwośći, wiecznym ogniem , wiecznym picktém 
c , y karać muśićie, w niefkończoney wiecznośći / Dam natedici vos 
) zd 
eheu , tamdiu ! dum viveć anus isté J 
j = =P: `} PES E [da . 7 a ný ked A 
Jtunt dies cum menfibus, annisá, fetulisą ; ardebimus nos menfibus, únuisú: [ecu 


quamdiu torquebit, ignis ifte? Torquebit , 


no Č y piekło nafze piekłem, y meká, y bieda náfzá, być meka, być bic- 
da nafza musi, po wfzyftkie wieki niefkończoney wiecznośći/ Payda dnimi- 
ickow miiliony, nan'prźeklętym. od Bogá ; nigdy Bo- 
Bogiem nicpoćiefzyć / zawfze Ćierpieć,zawfze goreć 
1 niecznć, ochłody nie znać, biedowáé nam czás, wiek niefkonczony+ 

Tunc śbunt bi in (uplicium, juftli in vitam aternam. Zátym Dekretem Bofkim » 
fprawiedliwi w niebiefkiey iálnosči, wzgorę fię poftapia , y podniofa z Chryftu= 
em, do nieba; y wiecznych radośći. Rozftapi G : zatym žiemiá, podprzękięte= 
mi, przepádna potępienido piekłź, y przepaśći iego „ná mekij ná ognie. y ká- 
tow iefzczęśliwey wiecznośći. 


a 
e4 1C€W] 
2 ji 148 [1 
ga niewi 


Sz ceciderit lignum , fivecd aufiram, five ad 
f , inguotung,. loco ceciderit, fic erit ! Teň ieft fens według Doktorow tlu- 
máczenia : láko ktorego Potepiencá čiálo do piekła pádnie3 ná nogi, abo ná 
ręce , náglowe, w tym położeniu w piekle goreć, ná wieki, ulżyć fobie; rufzyć 
fię > przewroćić (ie niedádza, možna nie bedžie. 
A nam lacým“w czášie miłośierdźia, pokuty , zafługi, w czásie pôprávy 
żywota relickya,iakośrcy zbáwienna, ták ńrey potrzebna/ z Pfalmu / luteligite 
bac , qui oblivifcimini Deum! ne quando rapiat „£$ non fit, gui eripiat. Ludzie; co 


on 


rozum mačie, żyiećie, cznyćie fię, baczćie fie, użyićie rozumu , y czśfu Božey , 


litośći. Rozumieyćiefz to, ktorzy © Bogu zápomitiáčie pomnieyčie(z fobie , že 
iako nas porwie ná fad iprawiedliwość iego, żaden was ziego'ręku*niewytw PA, 
inteligite: Zrozumieyćicfzto, co toieft ?-eternum ve: biada wieczna , piekło 
niefkonczone / Zrozumióśły to eternum te święte , ‘świętych pułki, ktorych 
O lo chwydili (fe, y niepuśćili Boga do f4mey śmierći: Toćto 
ea , tozważona wieczność, puftynie świętym záložytá ; Klafztory Zakon- 
nikámi záládžitá : Xiažetá, Krole, Cefirze,;Krolewfkiego , Cefśrfkiego tod 
a , do wzgátdy swiátá, do oftrego, y dobrowolnie ubogiego żywota , y 
AD R przywiodlá, Tá millionámi meczen nikow wyftawiátá: 
ftrzyni i Haydátkonáliza : de pi czy ftego žywotá , y cnot WIERRE mis 
Thaidy , y tysiącziie R ad / Tá grzefzne zbrodnie, W m ná 
nauczyła. Oyj Tahini A To y dobrze oftrojy dożywotnie pokutować, 
Madry to ro: P der czflodiet bec > bec gg intelliget mifericovdias Domini. 
y to rozum , przezorna baczność , z. cudzego niefzczęśćia “uczyć fi y 

pizeítrzegáč á czym drudzy zgineli. od ę za. ja EE odka R 
cząśie milošicidžia flużyć y zginę i; od tego véiekáć. Rozum toy baczność w 
yć Bogu, y fzukáé łafkiiego , (zukáé opieki Bofkiey » 
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Ná Niedžiele Czwarta Adwentu 

y iego litośći , śbyś nieprzyfzedł ná furowość nie uchronńey fprawiedliwośći. 
Wfpomina Chryzafw m święty, iáko Pogáste złych Chrześćian widzac uragali ! 
O piekle prawi wierzycie, á źle.żyiećie, ná piekło zárabiačie / áto co zározum! 
y cozáfpráwá/ 4bo'nas piekłem ftrá(zyčie, á fámi niewierzyćie o nim, áták 
klámačie, y námi mataćie , abo cále (zaleiečie , że wierzac opiekle , ktorym 
grzefznych Bogwóśfz karze, fámiíz ták śmiało grzefzyćie. Konkludowałzśtym 
Chryzoftom święty » /neredulos non commoveri non miror ! [ed nos, qui credimus 
(máxime obiiupefcendum eft ) fáta vivamus, Niedžiw to, že niewietni, iśko© 
piekle, y wiecznym zá grzechy karaniu niewietza, ták fię od grzechu nieftrzy: 
muia/ Ale my, Kátholicy, y wierzemy, y źle zyjemy? temu (ie dżiwić, y nato 
krwawospłikać trzeba / Zali fię,y żarliwie Bázyli święty nato ? Duomodo lo, 
gear à Regnum Dei non curas! gebennam non timmes ! quam anime tue medicinam 
idoneam,inveniam lfi enim borribilia , non metuis, clara inluptr, €9 pulchra de- 
fisis? difutamus cum corde lapideo / A ktorym ięzykiem eá iakiemi flow y? 
fenfámi , y dowodámi“ ná:ćicbie zbrodniu ( ktorysicft tákowy / žalié lie  á 
ferce twoie-do pokuty fkicrować, -od grzechu oderwść. ktťoztnože? kto zdoła? 
O niebo niedbafz ! piekł ię nieboiiz / 4 iakofz recepta zła dufzę poleczyfz ê 
W.:tym żalu byt, ymowił Ambroży święty. © Aanuntiamms Vobis regni Celeślis 
gaudia „ned tamen corda vestra „motu quodam alacritatis exúltant. Pradisamus 
trifle judiciaw, (5 fenfus ves 


ri ad penitentiam in-lacrymas non prorumpunt. Opo- 
wiádamy wam © niebie; y doniego fię nie zdbieraćie , ám wzdychaćie / Glo: 
A 4 


$iemy fad Bóży, przekładamy wieczne pieklámeki, ý tým fię do pokuty, do ża- 


lu zá grzechy niewzrufízačie: £ Infidelitatis genus esk , in Divinis rebus, nec gats- 
dere projperis , net flere contrariis: Niewiernośći rodzay , y śrgument niezbity / 
w rzeczách zbiwiennych., áni fię niebem de dobrego żywota zachęcać, áni pies 
kicm od złego hamowść. 

Konkiuduię z Grzegórzem Wielkim: Iłum:ergo diem toth contentione cogita- 
że vitam corrigites mores mutate „mala tentartia rissiżendo vincite! perpetuis fie- 
tibusinálate. -L tych wfzyftkich miar , ktoresčie fly (zcli-konkluduyčie: ábysčie 
o fadžie Bożym, záwíze myśleli, zywor poprawili, obyczáie w lepiť: e zamiienili, 
pokufy- wízelkim ušilowánicm ZwyčČiežáli, zá-grzechy codźiennie dożywotnie 
gałowali , -A men. a 


Na Niedźielę Fiervíza po trzech Krolach. 


efus autem proficiebat fapientia, ætate, & oratia apud Deum 
d STA P 
& homines. Luce 2. 


4 L u +) A +47 jeg | LAMA r , © ,4 
Prawowierność Zamjše Stara je polepfšáč J w cnoty pomnazác. 


En ieft oblig, fug práwowiernych, Tezufowych z lezufem trzymać, y w 

slády iego wftępowść „wyrážny tó rofkaz Piotra swiętego: Jt fequami- 

xi vefligia ejus. luż to niepráwy fľugá lezufow, ktory w slády lezufowe 
niewkracza.Z4powicdźiałem nie dawno ná Boże Narodzenie z Auguftyná 

S. Adilum pertinet propter mos nafti; ad nosbertimet in ilo renafci, Do tniłośler: 
džia Bożego néležálo dla ludźi fię narodźić , y narodźił / Do nas ludži należy , 
w tymże národzonym dla nas Bogu, odrodźić fię: to ieft ktorzyśmy przedtym 
byli abo złemi , ábo leniwemi , y niedbálemi, abyśmy w Národzonyím ležušie 
odradzáli ię, w dobre, ý wzbawieniu pilnieyfze. Do odrodzonych w lezuśie 
dźiśia mowię , že niedofyć odrodzić fię z lezufem, ale koniecznie należy, zle. 
zufem podraftać, w tey u Bogá łafce ; w ktorey'fię przez lczufź odradzamye 
Zeznaie bowiem o lezuśie Pánu, y exemplarzu práwówiernosči nafzey, Ewane 
gelia + lefus autem proficiekat atate (f gratia apud Deum, láko fię miłośćiwie dla 
nas národžiť ; tak nietylo lity , y codo wieku, coraz więkfzego ; śley co do 
łafki Bożcy, coraz więkfzey podraftał: to ieft fáfke Boża, w fobie pomnażał, 
y roščil, Proficiebat atare ¿f gratia, á tu feguclá, illácyi Piotra świętego ná nas 
i Eg woła; 
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KAZANIE RAJU 
wola: Seqnamini ejus weśligia. lakośćie fię z Iczufem , w lezusie, yłófce ičsa 
odrodźili ; ták z lezufem , y w łafceiego, wzraftáé, wzmagać fię, y pomnažáč 
mačic. Rodžimy (ie, cnota w fáfce Božey : wzráftamy : kiedy, tež fáfke Boża, 
świętemi džielnosčiámi > CO razobfičicy w fobie pomnažamy- Proficiebat etate 
gratiá. Prawa Chrześćiśńfka wierność , zawfzefię lepíza ftawać ,y w zaflugách 
t4(ki Božey pomnażść, 4 zawfze wiecey obfitować usiłuiece Otym mowię: Pra- 
wa Chrzesčiáníka wierność , zawfze fię w łifce Bożey pomnażać , w świętey 
dźielnośći polepízáč ušiluie. Prawy Chrześćiśnin, záwíze uśiłuie bydž lepízym, 
w cnotydóftátnieýjízym. Ad M.D. G,Czesé y- Honor Nicpokálánie Poczę- 
tey Pánny, y Przedžiwney Boga Márki. až há 

Y nayzakonnieyfzym fumnieniom ,ry káždey Chrześćianikicy wiernosči „ 
iedenieft oblig , á ten'nie uchronny , -záwíze-fie w láfce Božey pomnażać ! zá- 
wfze fię w zbáwiennosči polepfzać "ná żadnym uczynnosči zbawienney ftopniu 
nie ftawać, żadnym fę cnot zbiorem nie kontentowść , śle záwíze zaflugę łafki 
Bożey, y zbawienie ; nowa zafligawfpomagać. To wyrśżił am lezus, ktory 
rófkazał: ' Nefciat finira tua, guid; faciat dextra tua, Niechay prawi nie wie 
lewicą twóią ,' co robi práwicá“twoiá / á co"w.tym zá wytozumienie * weźmy 
Kombinácya, z poftępku gofpodárftwá pobożnego. Będźie-gofpodźrftwo óbaie, 
do mitosierdžia naklonione : trafia fię w domu żebrak iaki, nagodźi fię gofpo- 
dyni pobożna, podetknie iałmiużnę: Niewie o tym-gofpodarz; po chwili, nápa- 
da y on žebraká ,'niewiedzac, zew domu iego iuž ieft fpomośony , *daie iálmu- 
žne ná powtorki,iákoby ná nowe; y ták częśćiey, gdy iedno o drugiego uczyn- 
nośći, nie ma wiadomośći , ochotniey fię porywa:do fałmużny;y; do litośćiwey 
dżielnośći. Ten {ens dobry, y zbawienny , rofkazu lezufowego : Niechay nie 
wie lewicą , co robi dobrego prawica + aby telz y oná, ná fwoie , ni: nowe do- 
brze robiła. Nie iedna ręka robić trzeba ná zbawienie: nie pámietay , coś dobre- 
go dla Boga; y duízy twoicy wyrôbillewica twoia : tak rob, ; ták fię,wzbawien- 
ney ćwiczy yuwaiay dżielnośći*prawica twoia, iakoby lewicą , nic iefzcze “nie- 
zrobiła ! Czym'więcey robić pracowść bedžieíz z: tym lepiey „stym z lepízym 
twoim , kiedy fię coraz zbawienbiey polepfzafz ,y w zbáwiennosči pomnażafz. 
Ták nauczał Wielki Grzegorz: | Ita te compara; ut illa flatim ojferas £T-ad aliate 
pares. Práwy nmýfi wiernośći Chrześćiańfkicy , gdy. co robi zbawiennego „do 
drugiego fię ná nowe fpofóbi y gotuie ,'4 ták zawfze fię w zbawiennośći pole: 
píza: Ten duch, ten rofkaz lezufow ,*u laná świętego'w Obiáwieniu. Duro 
Sus efi, juštificetur adhùc qui fantius'eśl, [anċlificetur adhùc. Sprawiedliwy nie. 
chay fię ftawa coraz fprawiedliwfzym, áswiety swietízym : Ták fié fpráwowal 
Mędrzec: "Non verebar uľývad mortem juślificari;quoniam merces Dominimanet 
in aternym. Nieleniłem fig co dźień lepicy ufprawiedliwiść ,:y polepízáč “bo 


'"więm dobrzé, že záfludze , dźielnośći doczefney , -odplárá u Boga, y obfita,+y 


wieczna: á iáko, kto tu pomnaža fię w zafługi; ták fobie'w niebie pomnażi od- 
pláte: Oczym Paweł święty: . Qui parcč [eminat, parte metit. Obfity Siew; òb- 
fite žniwá ,-4 rolnik , iedno ná polu zbiera:4 drugie šicie,y ták pożytki pomna- 
ża. Tenże śiewu pobożnośći tryb ; nowym fię coraz uczynnośći śiewem i pome 
nażać, ná obfitežniwo żywota. Mędrzec Bofki Sálomon , :podôbienítwem 
żwierzatka, zálacá tę prawdę wyraża. Duatuor minima terra „29 ipla funt fa- 
pientiora fapientibus, Czworo -ma źiemiś:żwierzatek,i4 -te naymnieyfze:; sotoli 
nad madrych medrfze. A ktofz? :Lepu[iulus plebs invalida: Taki naypierwizy 
zaiaczek ; O nim -Alianus: Vno eodemá tempore, 'quedam in utero inóboata fert : 
quedam'mode peperit , modo parturit. Nic płodnieyfzego "nád zálace : dopiero 
piod ieden z sicbie wydáie, iufz fię:n4 inny.gotuie, y ták coraz -nowc płody po- 
mnaża : Hieroglifik prawy Chrześćiśńfkicy madrośći + Sapientiera fapientibuse 
Oraz zbawienney płodnośći, tak'święte cnot płodystodźić, y :owoce święte wys 
dawść, zeby fię na nowe znowu zdobywść , y tak nowemi zbáwiennosči plo- 
dami, zaśługę łafki Bożcy pomnážäč. "Innym wytážil toż Zbáwičiel u Pros 
roká podobieńftwem; * Eccè Dominus fuper murumlitum F in manu ejas 
trulla cementarij, ‘Pokazal fie Pan" Bog Prorokowi ná murze ügládzonym , 
polerownie utynkowánym, a przećię zlkielnia mulátfka: ktoraby ná nowe co 
1az , tenze mur wygłądzał, y polerował, To ieftwwyobráženic zbawiennośći / 
choćiaybyś był cnoty murowáney i iáko mur gruntownej ,*Świczeniami zbá. 
, WiEANcmMÍ 
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Ná Niedzielę Pierwfa po trzech Krolách 
%ienneni, ozdobnie wypolerowáney , y iławnie gláncowáncy , y ozdobney £ 
yieopufzczay fię przeto, nieprzeftaway duízy twoicy polerować, lepiey á lepiey, 
ozdobniey, á ozdobniey , do oká, do ukontentowániá , Bofkiego, wyftawiść. 

Tá ict Auguftyna Świętego rádá, y nauką, Semper zibi di/pliceat. quod es, fi Vis 

pervenire ad id, guod non dum ES Chrześćiśifka zbawienność, niema wymierzo- 

nych granic ; ktoremiby fię kontentowáé, ná ktorych przeftawać miálí. Lubo 
byś iżko naywięcey zafług, y świętych džielnosči, nazbięrał, wieleć iefzcze nie» 
doftáie ! rob dáley, zbieray więcey , 4 co dźień fię polepfzay > ták, iákoby$ do 
tad'nic nic zarobił, iákoby ná nowe niech fię nie podoba to , coś dotad robił 
ábys doftapił tego, czegoć niedoftaie, á czym nie ieftcś / Nam ubi tibi placuifliy 
ibi remanfiśli. fi autem dicis fufficit | ©9 perisi lakoś „tylo by tefa, w naywię, 
kfzym ćnot zbiorze, fobieś fię upodobał; iużeś , w cnočie nádwatlat: A iáko rze- 
kłes: że mafz dofyć zginałeś! Chrzesčiáníka cnota, zbiwienność, zafługi ł4fki 
Božcy, niežna y niema nigdy zá dofyć. To innym zárownie wyrśżnym, u Moy- 
żefzą, Bog pokazał podobícnítwem: Pokazał, Moyżefzowi, w ręku fwoich Bo: 
fkich, prawo fwóie ognifte, práwo iáko izczery ogień, In dextera ejurlex igueA. 
á co zataiemnicą / wyliawia 14 Mędrzec. gnis vero nungua dicit [ufficit t Os 
gien nie ma nigdy, y niemowi; dofyć / zawfze podnicty nowcy , potrzebuic , y 
wyćizga- Ták oblerwantia Práwá Bożego, Ćwiczenie zbawiennośći; Lex ignea 
iaąkoOgień, uunquam dicit fufficit; nie mowidofyć /ftoy! dáley á dźley/ więcey 
á więccy / Ba, niech będa naywiękfze ognia pożary , nietrzebá ich tlumié / byle 
piftwy nowcy, fupplementu nowego nie miały , drew niedodawáé , zgifna fime 
zapewne! Ten icf ftanludzkicy zbawiennośći / Choćiaybyś cźłemi, świętych 
ferworow gorzał pożarami ; ieżeli nowemi coraz dżielnośćiimi , świętych, miło: 
śći Boga, zapałów, podniecać, wfpomagźć, pomnatáč zániedbaz, wnet by naye 
goretíze przedtym ehęći; wyftygn2: wygafna! á ták wnet, y wkrotce zbáwien- 
ność twoja, wygaśnie, Chcefzli w łafce Božcy, y załłudze nicbá dotrwać , u- 
šituyže abyś fię w niey zawfze wzmagał, zawfze pomnažať. Ato P zus innym 
icfzcze podobieńfiwem nam wyzążił, kiedy nam fkarbić fobie w niebie fkárby 
rofkazal. befaurifate uobistbefauros in celo. A iakofz fkárby , rofzcza (ie y 
fkładźia $ per additiomem/ żłoty do złotego, czerwonydo czerwonego, fto do ftá 


4, 


styšiac do tyšiacá, dodawáé, coraz, co raz przykładać trzeba / toż dopiero fkarb 


fię złoty , tak fię fkarbia fkárby `w niebie chwały Niebiefkiey per additionem , 
przez pomnożenie świętych dźielnośći, (kárbi (ie w niebie , chwała kiedy tu ná 
źiemi, zbáwiennosč , y świętych Chrzesčiáníkich dźieł pomnaža fię ćwiczenie. 
Nie z icdnego, ani džiesiatego, abo fetnego, uczynku dobrego, ani z iednego ty- 
śiąca, zbáwiennych ákcyi fkaib fię niebiefki fkłada, śle tyśiace , do tyśięcy , do- 
daiac, y nowemi coraz świętych cnot Ćwiczeniśmi , zaflugi nieba pomnażdiac, 
w niebie fkarb fkładźć fobie mamy:iáko Chryftus tefká zuietibefawrifare wobu thee 
fauros in talo. | touważyć,że ná żadnym by návdoftárnicyfzym fkárbieniu;nicbá,y 
chwały w niebie, ftawać nie trzeba, áni mowić /uficit,iuż dofyć/ bo niemowiPan 
Jezus iikokolwiek habete tbefauros, in ciela. mieyčie fkarb w nicbie , śle żbefanri 
fate, fkasbóic fobie zawfze bez przeftanku, fka:by w nicbie fkładayćie, nowych 
coraz žáwízc, á záwíze zaflug, ná ten (karb dokładayćic! zbefauri(ate, Ito dodáťé 
fię ma,že zafługę Niebś, lezus nazwał fkárbieniem, z tey tefz znać miáry, že do- 
fkárbicnia żiemfkich bogaćtw , zawfze fię wiaże chĆiwość, á tá nienifycona | 
Crefcit amor nummi , quantum ipfa pecunia trefcit. Ile rolna fkárby , tyle rośnie 
chćiwość fkárbichia,ták zafługę nieba chce micć Iczns fkaibieniem, žeby w nas 
wzniećił (kárbicnie chwały, w niebie chćiwość nie nafycona, żadnemi świętemi 
"džielnoséiá mi, ktoraby żadnemi zbiwiepnemi ćwiczeniami,nafyćić fię niemogła: 
Zeznawał Chrzyzoftom S. Ta/atibilis res ef pietas, Pobożność ieftrzecz nie- 
nafycona, bo priwa chóiwość zbiwienia,w żadnych ćwiczeniach zbáwicnnych 
to icft w umartwieniách , poftach iąłmużnach , modlitwách y tym podobných 
džielnosčiách, zadófyć nieżna, niema / zawfze fię lepfza ftawać obfičicy pomna- 
zać uśiłuie. Infažiabili: res pietas, Nakoniec takowe polepízeniá , co raz obfitfze» 
Zo, y pomnoženia łafki Božey, á zatym w niebie chwały; nienáfvrone ušilowá« 
nic, imic (amo pobożnośći; ktora fię poftępkiem duchownym "zywa, w nás 
wmawia, y perfwaduie, nátym ieft poftępek duchowny aby nigdy nicuftawść w 
pobożnych uczynnosčiách, alc zawize dalcy w gnočic każdcy, y świętym Świ: 
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KAZANIE 
czeniu poftępowść. To mowił, y świadczył Dawid, o fugách Boży ch, ś tych prźź 
jernych, Zbunt de virtute is virintem, ALA videatur Deus Deorum in fon. 
jwfzepoydz, z cnoty wcnote , beZ odpoczynku, y bez przeftanku. [. 
E ek, co raz dálízy y OSR SKĆ Pan Bog SE GE at Abráchá imowiź 
ula coram me, EF eso perfelbny: pote puy przed obliczem moim, ani mi po- 
assbula. 4 ták bedžieíz dofkonáty: kiedy záwíze dáley a dźlcy polepfzać 
polepfzeniu, zbawieniu , poftępowść będźiefz. Itemi flowy, prawi Augus 
Ucznie (woie do polepizenia śnimował.  Semper adde, [imper profite, 
rmantre. zawfze uczynnośći d dobtey dodaway, przykładay,4 ząwize 
i zbáwienney; poftępuy, á nieuftaway, femper ambula, {emper pro- 
, że wedle Pawła S. iefteś nátym świcćie podrożeń, do Qyczyzny 
Non habemus bicmanentem civitatem, [ed Julian inqnirimiS» Nies 
zym, nieprawdźiwy podrożeń, ktory fię na icdnym'm ieyfcu,y w 
niefzkuie / Prawy podrożeń, daley, 4 dal ley, w drodze poftępuic » 
rminy nie zaydźie. Ták praw owierność náfzá, termin podroży fwoicy 
ma niebo, VE: le iego: droga nafzź ieft pobożnośći gośćiniec, y cnoty , toru 
iego, trzyn nać g. w TEST drad ze, dáley á daley ZY usiłować , pok na terminie 
$ nku nieftaniemy! Slawil z tey miáry, lákob JOWE ple- 
em namičtu + Quam pulchra funt tal bérnacula la. 
kchowey fan pobożnośći, ZARA które I R 
zy zýčia 


1m Zá w cnorśch obli gici założony! 
ták « ź | dále cy polep fzść lie, y pd: pować zániedbuie, ten cále 
odp odfiępuie, To owa tak nahe Bernard. Profeéte 
nekej e, efi nohe progredi, efl regredi, W drodze zbawienia, kto lig 
lepfzym 4 lepí: ym eie ten fię pen nie zepfuie; á kto niepoftępuie , ten care 
od cnoty odftępuie, y náz zad cofa fię. Zgodnie wyzna af Olymphiodorus. Bonera m8 
allionum telatio , reditus e ad improbitatem, láko pracitánieíz“ dobrze czynić 
ták bić. Itoć figurá drábiná Iákobowá , do nieba pokázuie, ná 
ktore ałlakob. Angelos aftendentes , €9 deftemdentes, Abo wite- 


puiacych do nic bá, ábo od nicbá odítepuizcych , zadnego iaccso ničwi- 
džiať Aniolá% bo ktory tylo'niechćiał poftępować dô nieba, nadoł ftepowaf. 
) >iláko po drábinie,“po fzczeblách, poftópniách enoty , = zbíwiennosči 
należy wedle Pfalmu.* A/cenfiomes in cerde tuo difjo/nit. Prawówict. 
j , ftopnie cnot, ma w fercu, poktorych do niebá co raz wyżcy pofte“ 
puie, á Ko fię opuśći , olenicie „w dálízym poftępku, zbiega ná doł w grzechy 
pada, y od nicbá odpada. Itá teft áfcenfow duchownych mmáxy má z Betnardá: 
feiu datur intelligere inter profeítum, g defiitur, in Satu vita mortalis; ibil 
inveniri medium. Zmay: dćie ludzie, pr ię nie omylna, że ábo do nieba co raz 
lepsi, poftępuia ludzie, ábo ieśli nie! to co raz gorsi od nicbá odftępuia, ábo do 
ebá fię coraz'dale cy lát á ca od niego oddaláia / A z duchownego 
owia tego fundament. " 44ver/fo fluvio navicamus. Zyčie nafze duchowne, 
> i4ko płynienie łodźi, przečiw wodžie, y nurtowi rzeki, bo nam fig 
to czartowfkie RADA nam imprezy , to włafne náíze z myśtno- 
séi. láko kto ná rzece w lodži robić wioflem przeftanie ,y cos 
ç opuśći, impet rzeki nażad go cofa ! tak w żyćiu duchownym, Zbá- 
ym, kto tylo przećiw złym chućiom, uśiłować, y mocować fię przefaie a 
pomykać (ie, ku brz egowi portu niebiefkiego zaniedba , ná powiot co“ 
bo go włafhe chęći złe, y fkłonrośći tudziefz ezśrtowfkie pókufy,nae 
ia od niebá, y zafługi nieba odpycháia: á ták śe wia Dei non prógredi s 
właśnie Augy fy nowe zdanie, „Qsantumiung, bic vixeriwuś, nes 
qui dixerit remanfit in yia: lakofzkolwiek Cžľowie« 
ý rze ży iefż; niemow dofyć mam!“ fprawiedliwie żyłem, y 
omyślł, takeś od práwosči zaflugi nieba odftapił. Semper Ambu: 
+. Mako Pan lezus fofkazał, - Duijušluj est s Juślificetur adhuc 
zawfze fię lepiey ufprówiedliwia, Bo dźie Pan lezus, podńierę u- 
am [ię ti rndney' pracowitośći; dodálac? w tefkazie, obietnicę Za- 
nio ciże, G merces mea wecuw ef Uśiłuy żyćzawfze lepicy, á les 
dliwiey a lprawicdliwiey á fpiawiedliwicy ! czeka Čig zaplázá , nas 
grodźz 
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Ná Niedzielę wtora po trzech Krolách 
*grodź wielka <pofpieíza m ia z zapláta do Ciebie venio cito. la, ktory to usitowánie 
cnoty nákázule, zapláte, y wielka deklárnie, Krotki ieft crás, pracytwoiey; ale 
czás wicezncy odpłaty moicy., ty krotko prácuicíz5 ia wiecznóśćia płacę y ná- 
gradzam, Konluduymy(z z Grzegorzem świętym. Quis in bac vita nobis esf 
difiretio operum; precul dubie in alia evit difcretie dignitatum, už quo quis, bic alium 
werito [uperat: idic vetributione tranfcendit. Sobie każdy z nasrobi, fobie prácuie, 
to ni wiecznośći mieć, tym fig čicízyč, y fzczęśćić bedžie ní wiecznosči ; Co tu 
fobie dobrym žyčiem wyrobił, wtey śmiertelnośći- Nie iecdnakowa ieft tu mię 
dzy ludźmi, praca, wyflugź; nie iednákowa y w niebie odplátá, á jáko kto tu ná 
žicmi, drugiego przechodži záfluga: tak na niebie przewyžízy chwałą/ niepźtrze 
myż nátos co“tunam čiežy „ále ná chwałę w niebie, ktora nas ublogofláwi. Nie» 
patrzmy, iako ktow oczśch'nafzych żyie , 4 iako w cnočie lenieie / o tym po- 
mnieymy, że każdy za (woie odbierze. laiko tedy kto prágnie(z bydź w niebie , 
wielmożnym, fzczęśliwym, blogofláwioným, ták tu ftaray (ię bydź w zafługi łi- 
fki Bożcy; pomnóżnym, y doftatnim. Niech będźie pracá , y zaflugá obfita , tá 
bedžie y chwálá w niebic fowita. Amen 


Na Niedzielę drugą po trzech Krolach 
Powitanie Kolędne láfnie Ofwieconego Trybunału, przy Rea|lumpcji. 


Numptiz faćte funtin Cana Galilee. Vocatus autem eft Iesus, & 
difcipuli ejus ad nuprias. Joan. 2. 
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Trákrámení Koledny 1. O Frzbunażu. y kazdego Szdžiom Konjeffu. 


Rofze nietrzymáč o małe, olezufowcy, ku miłym ygodtymgośćiom ocho- 

čie. Prawdá, že odfzedł z domu Pan lezus, -záproízony z Apoftołimi, ná 

wefele , Fae nuptia ! vocatus lefms. A tym czálem 1.0. Trybunał , try» 

bem pobożnym , przy ízczesliwey reáflumpcyji, -ftá wit (ig w domu lezulo- 
wym ná Kolende. Otoli, lubo odfzedł Pan lezus mnie w domu tym Bożym , á 
(woim ordynował funkcya moia, y mieyfcą tego zwyczáiem, ábym rad był, LOQ. 
Gosćiom , á zebym imicniemicgo, y domu iego Bożego I. ©. Trybunałowi 
Konterówał Kolendę. Máiac ia zás relácyz , żetu przedemna Anreceflorowie 
moi; wfzytkie prawie raritates, y fame kredeníc, ktore ná Ewángeliczným wefe- 
lu, nąydowść fię mogły, po kolendžie rozdali mnie nie zoftáie, tylo, kiedy.y 
fam Pan lezus ,ná wčfelny odfzedł tráktáment. Imieniem Pryncypalá Domu 
Bożego, á Pana'mego lezufá 1. O- Trybunał przy fzczęśliwey rcáflumptyi po- 
witać koleńdnym tráktámentem. Profzę niegárdžié Kaznodźicyfkiey pracy, Ape 
pátámentem: la iáko V. Bogow I. W. Vice Reiow , ná Bofkio lezufow trå- 
ktáment, nayuniženíza po kolendžie zápraízam fubmifyz. A že I. O. Haba as- 
clwdit wielkie merita, y prace godne, Wielmożnego Ziemítwá,miánowičie. [u 
nomine veterano, 7 emerito: Więc y Káznodžieyfka fubmiffya eodem, nexu, Ola 
ferwáncyi powianey, ku Wielmożnemu Imieniu, natenże tráktáment, z I. Ok 
Trybunałem. Przewiclmożnego Ziemítwá zápraízá. Ad M. Dr G. Cześć y 
Honor Niepokalanie Poczętey Panny,y Przedźiwncy Bogą Mátki. 

Ná tráktáment láś; Wiel; Imion, ile ná poczatkách roku, zdátáby ię zgodna 
Menfa Fortuna, Stol forrunny , ktory ná poczatku. roku 4Antiquitas Pogańfka > 
wfzelkich przý(mákow, y potraw apparamentem, zaftawiśłź, y ztego ftołu o fuk- 
ceffách roku przyfzłego, zwyczáicm Pogańfkim auguria formowálá, Rozumiem 
ia, z láka prywatnych fortun impenfa laśnie Wielmožní Vice Reiowie, Rzeczy 
pofpolity, y paeyentom. [x winiżłerio fluba defadant. Godna zaprawdę, y pracą, 
y ftrátá, fortunney rekompeníy « 1 to iet moic Ystum, aby náftapito, y od Boga, 
y od Rrzeczy pofpolirey, fowite premium, ták wielkicy, y kofztowney ,bo ko- 
fztuiacey przyfługi. Otoli ná tráktáment Iczufow ftołu iego nieftawiam: bo [zás 
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jafz, ná tę menfam fortune, iáko ná pogánfki cbyczáy , rzeźwo fię oburzył, Pe 
qui ponitis menfam fortuna, £$ dibatir fuper cam. Więm tefz y to dobrze DAR 
wnie „že delikátne w fitmnieniu, y w dobrym imieniu Generozyc ex miniferie 
Sadowey pracy, nicfzukáia fortuny, śle ráczey włafna fwoię fpenduia , śni tefz 
dálízych progreflow, auguria formuia, Zdalac 1€ na Opátrznosé Pana Boga, Re- 
muneratoóris bonorum. “Ai telz z Ewangeliy, z Kośćióła Salomonowego, záčia- 
gam ną traktament, owych menfas numwsulariorurm „ ná ktorych lycra ex lucris, 
fortuny (zukano; bo Pan lezús Menfas Nummulariorum evertit, ftoły tákie z 
Kośćiołi Bożego powyrzucał. Więm telz, y wyrážnie wyžnáie, że te Menfe numa 
mulaviorum, w iprawiedliwych Sadach mieyfcą nie mája : bo tám nie tárgiem , 
śle (práwiedliwym prawem, fprawy fię wygrala» i WIRE od Medrcá Bożego, bio“ 
re ftołu madrośći Bożey ná tráktáment madrośći Wóćieloney. Donoši tak Me- 
drzec : Sapientia edificavit fibi domum : immolavit vitimas : propofnit menfam $ 
miftuit vinum : mifit antilas [uas ut vocarent ad arca > E? ad mania civitatis z 
comedite panem meum bibite vinum meum. Madrość prawi Boża ftoły záftáwila, 
poflugácze rozeflilá, do zamku , y fortecy, ná chleb fwoy „y ná ofiary ttute, y 
náwino dobre zápraíza. Niemože bydź przyzwoitízy ftoł dla faśnie WW. Sę- 
džiow ná tráktáment láko:ftoł , y ucztá , bankiet madrośći « Sapientia prapofmit 2 
menfam, BOĆ do ministerium Sprá wiedliwośći „iáko przezorny w prawie biegły 
nicuchrobnie potrzebny + tak nayfprawiedliw fzym Sędźiom I W. W. 


/ice Reiom; “má madrość w fadách ktedenfuie. Zeznal tofz Mędrzec tenże: 
entia conferwans femitas iustitie, Madrość ich konferwátorká, rotu, y drogi 


z 


api 
práwiedľnvosči:-á przeto Pfalm do Sedžiow perorował,  Erażimici qui judica- 
tir terram-: Zalzczyt Sędziów madrość , kolligátká fprawiedliwośći, Boć wedle 
AKuguftyna Świętego. ‘Ignorantia Iudicis calamitas esl innocentis, Sprawa ničwy - 
rozumiana, nić przenikničná, pogotowiu przegrána + A przeto Job:  Gaufam, 
quam zefliebam, diligentyjimte iwvefligabam. Nato wfzytkie sily, fztuczpi litigantes 
y confiliarii tychże łoża aby (prawę zla (ztukámi zátrudnili, 4 iiko mogli, w 4ppa- 
renčya prawośći, przybráli, A pizeto Job Sedžiá nato cały rozum y 'pilność 
ipendował, aby fztucznych indukt, y zawiłośći {praw przeniknał. Dilgentifimè 
ssíveštigavaré- O te u Boga konkurrowił Salomon: ‘Da mibi Domine afis 
fedium tuatam fapientismy aby tá madrość, ktora ftolicy fimego Bogá afiiftuie, 
ftowała fadom Sálomôrtowym. To zás może bydž, komu w Konfydćracyi, 
że Vice bogow , y Sedžiow mądrość, ná traktameńt do kafztelu, do obtonney 
fortecy zaprafza. Ut wotareni ed arcem, (9 ad mania rivitatis. la ľadže że, tak na- 
leży :boć monimentá Sadow, y fprawiedliwośći; fa publice feturitatis munimenta. 
1. O. Stubá / Armamentárium, Arfzenał, Kafztel, Rzeczy pofpolitey, y fortun, 
praw prywatnych. Zápowiedžial Izdiafz; -Vocabuntur im ea ‘fortes juštitia, Co 
sedžia, to Kawaler fprawiedliwośći , fortis juślitie, Wedle Madrcá, Sedžia ná 
fady. iako Rycerz, uzbroiony, Rycerz fprawiedliwośći zášiada. ludutt „pro tho- 
rate juślitiaw, pro galea judicium certum, fumet felutum in ©xzpugnabile aquitateme 
Wedle lzdiafza: Indutus jafśtia ut lorica, Zbroja , ypancerz Sędżiego fprawiedli- 
wość , fzyfzak , y przyłbićś, rozľadck, fad pewny, z dokumentow pewnych, tat- 
cza, .y kážkan. aquitas, prawość fercá, y fumnienia pobożność, (prźwiedliwa sčis 
prawą, miłość. W. tę zbroię, w te przyłbicę fprawiedliwośći Rycetze , fortes jud 
ślitie , przybierają (ię, z ta tarcza, [tutum inexpugnabile aquitatem, nå lady zásia« 
daia, przypźfliac do bóku , wedle Fawła S, Arma jušlitig, broń fprźwiedliwośći, 
a tona ro, żeby żadne infulty , y żadne fzturmy łszigantium, śni tefpektem, śni 
boiážnia, ani datkiem, y zlotemi kulámi, dobyć, y pržewyčiežyť , zá zła (prá. 
wa nie zdolály, Alexáňder wielki Hyfzac „šáko Káwálerya iego pewna fortecę 
zá niecdcbyta flá witá (pýta? iezeliby tám mogł fię przebrać do-fortecy Afellus auro 
onustus Ośicł ze złotem: totržymiálac, že czego przečiw fortecom dokazať nie 
moga želázá „ ármaty,y bomby, dôkäža, y dobeda žľote kule; Tákiemi, dobyť 
y przemogł Krol Fráncufki , Kanclerza Korony Argielfkiey. Ten długo ná 
dworze Krolá "WEgO, watlił interefą Krolá Franciifkiego. Więc Krol Francufki, 
poflał nań trzydźieśćj tysięcy Dukátow Rycerzem zbroynym, nacechowśnych , 


wy:)pano naftol Dukaty , fánety mu w oczśch rycerze ná dukatách złoći s 
kizykrał Kśnclerz: Ez 4 
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gnemi: Akogoizby,tákie tysiące zbroynych ze złotą Rycerzow nic zawoiowałyć 
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Ná Niedžiele Armož po trzech Krolách 

Biia ná fpráwiedliwosči całość , woiuia rożne imprezy > afektá, przy iażni, kolli- 
gacye, relpektá , y kule ezáfem złote. Więc ná tę uzbraiája (ie Sędźiow ie, w 
zbroie,y pancerze fprawiedliwośći, Induet pro tborase luślitiam, Zbrźniśią €, 
y z iftániáia tarcza prawośći fumnienia, /ument [tutum inexpug nabile eguitatem 
I niewatpić tedy , że fpráwiedliwi Sędziowie , fa forżes juflitie , káwálerowie 
práv wiedliwośći / ktorym to Mędrzec, woiowá anic, urarczke nákázuie zá fpra- 
wiedliwosóia. Pro juflitia agonizmre , Dre anisaa tma usg, ad mortem. Wałcz , 
rolu zá (pr 4wiedliwość >Yy zá duíze twoię, aż do smierči, Ztey tedy miáty 
Madrość Boża , fprawiedliwych Sędżiow , iiko Káwálerow prawych , iáko 
Fortes juffitie ad arcem (9 ad mania civitatis, na traktament, do Kafztelu, y 
fortecy zaprafza, aby fámym + tp tráktámentu pokazała, ják J; O. Try- 
bunału Kawalerya w fprawied! iwośći Męftwo fzácuic. Stoł tedy {way w Kå- 
fztelu Madrość záftawia , ná chleb (woiego pieczywá prośi; Comedite panem 
meu, Otym chlebie Pfalm: Frumenti adipe [atiat te Dominus. Chleb Boży 
zyzny ,y ku pośiłku, zdrowiu, y ku (makowi. Pingvis Panis Chrifi. Chleb le- 
zulow upev y posilny. A cofz to zá chleb madroś śći dlafprawcow fpra- 
wiedliwośći £ Teno ktorym Jakob Pátryárchá Afer: panis pingvis, e9 prebebit 
delitias Regibus, Azorá chleb , delicye Krelow,do foráku bydž muśi Vice Re- 
iom. Afor tłumaczysię Beatítudo, felicitas, Blogofláwie diwo y fzczesčie. Chleb 
dla Káwálerow (prá wiedliwosči. Panis Afor Panis beatitudinis, Chleb blogo- 
fláwienftwá | Bože go, y fzczęśćia obfitego. Bo błogofławi, y fzczęśći Bog, pil- 
ne w Sadáci h Sedz 
fur eF ftiunt juślitiam, | łogofławi ieni od Boga š kt: orzy pragna, yłakna 
liwość w fadách czynić: ktorzy ná fady z lepfzym ida appetytem, ni- 
vánkiety nayokazálize. Efuriunt-€9 fiti ant juffiti A. Zápowiedzial Me 
inym Sedžiom , bogata Od Boga, y gruntowna fortune. lz abundanti 

irtus maxima. Cogitationes impiorum eradicabuntur. Nielpráwiedli 
tárániá nifzczeia, (práviedliwych, 4 pilnych Sedžiow fortuna gruntownie ftoi, 
obfity wz toft bierze. Toć właśnie obiecał Izáia(z. In jaślitia fundaberís prá 

, pilna, Sadow adminiftracya, do my flawne findu lie, fortun igui 

dec adza. I Ecclezyáftyk : tež fortunę, pilnośći Sedžiow c rū 
ja ria jus jufiitia futcefjus babebit.W pilnosči fadow fortuná fię čia: fuccefa 
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forrunne trzy máiz, Ten tedy Chleb Azorá, beatitudinis felicitatis, Błogofid- 
wicnítwá Bożego, y fzczęśćja obfitego, Madrość Boża. I. W. W. Sedžiom, 
ná ftoł fwoy kładźie , Comedite panem meum, Do tego Kázne Psów ie votum. 
doediie : Benedicat vos Deus palch chritudo jullitie zafzczy tfławy „ y błogofławień: 
ftwá fprawiedliwośći , Bog fam Sedžia naywyfzlzy , niech błogc slávi pilnym 
fadom Vice Bofkim. Zatym pierwfze nofzenie Tráktámentu Madrosčíi Eze- 
chiel wyraża:  Paftam wos in judicio. Pokarm Sedžiow, Sady , y {praw od prá- 
wá. Ktora iáko naypošilnieyíze pokármy Sedžiow w zdrowiu pośila , y wfpo- 
maga, kiedy fprawiedliwi Sedžiowie w fadách fobie fmákuia. Ták leremiafz 
Ternak Wyrzucał naprzod leniwość w fadź ch, loakimowi Krolowi Izraelfkie- 
mu: Fa qui edificat canatula fua non in judicio + Biádá Krolom , fzukiiacym 
{máku w innych wieczernikách , á nie wfadách , nie w odpráwách fpraw pá- 
tientow. Slawi potym Rodžicá iego Iozyaízá Krolá, w fadách pilnego: Nam 
ne Pater tuns comedit y 9 bibit , gf fecit judicium gf juślitiam, Izali Očiec twoy 
niedobrze, nie (niáczno, nie po pańfku używał? y czynił fad, y fprawiedliwość 
ludicavit caufam pauperis in bonum [uum (prawy ubogich fadźił , á-Bog dobro 
iego pomnážal. A przeto Mędrzec zalecał Sedžiom. Diligite justitiam , qui 
juditatis terram, Sędźżiowie świata, koćhayćie fię w Čwiczeniu (práwiedliwosči 
bo tá pomnoży zdrowie, y fortunę wáfze. Ná drugie nofzenie madrość im: 
molaviť vičtimas. Pozabiiałą ofiáry z bydlat ,ż wierzat, y ptáftwá: bo ták na- 
leżało Adminiftrátóorow (prá wiedliwosči traktować ofiarami ; ktore fig Bogu 
ofiárowály: wedle Moyżefzą proroćtwą. Tunc immolabunt vićtimas jušlitie, Ad. 
miniftri fprawiedliwośći , pożywać powinni ofidr fprawiedliwośći. A ktorafzby 
Ofiara, nayprzyzwoićiey Sedžiow fprawiedliwośći adminiftrow, uraczyć miálá. 
Jabym rozumiał, že z wielu ofiar, ktore fię w piśmie ráchuia, iiko mayzdro- 
wfza ófińrą, zwana. Sacrificium falmtare. Ofiarą zdrowa, y zbawienna, á tá 
byłą Hoflia pacifka : Ofiára zobopolncy , zgody, pokoiu, kofidencyi, y ABA 
H Bo ták 


žie, ná przyflug Se pátientow, Ewangelia, toieft : Beatigui e: 
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Bo ták Mędrzec fadźił  Taffitia legem dipofuerunt in concordia, Sławna dyfpoż 
zycya, y chwślebnym rządem ida fady ; fadzatię fprawy in concordia , W Zgo: 
dźie, w konfidentyi, y zobepolney veta dantinm Konkordancyi. Pow fzechnie 
zaś mowiac: ná każda ofiarę bydlę, ábo ktore z žwierzat, ábo ptáftwá , za» 
biiść fie mušiáto. Ofiárámi tráktuie madrośćfędźzie, náktote , wedle ftylu Pá. 
wH S. 4nimalis homo , Ípolne ludźiom , z bydlety pá flye y affekta morza lig 
fprawiedliwośći ná ofiarę. Nic bowiem fzkodliwfzego fprawiedliwośći , iiko 
prywatne śfickta, przyiśżni, zefpektu, boiážni, chćiwośći, ábo nienawiśći we- 
dle Anzelma Świętego. Quaruor modis violatur juštitia: timore, amore, cupis 
ditate, invidia. Cory Cycero Rzymfki © fdvocatns wyróżił z Semper iniguus la. 
dex, qui aut invidet , aut favet. Zárowna ich uyma , y wiolencya fpra wiedli- 
wośći , w fadách uwodźić fię miłośćia , iáko tefz nienawiścią. A przeto Ma- 
drość Immolavit vičlimas juślitie, Kazałą umorzyć (edžiom w fobie śffekta 
fzkodliwe, ná ofiarę fprawiedliwośći, Oto modlił fię Dawid: Libera me de fan- 
gvinibus. Wyprafzał fię Dawid z miłośći krwie áby go w fadách nie uwiodła w 
kontr (práwiedliwosči. Neq centra Rem publicam , neg, contra jusiurandum. ac 
fidem amici caufa, bonus Index facit, ponit perfonam amici dum induit ľudicis. 
Prawy Sędźia, nie uznále krwie, áni przyjaźni wbrew prawom , y íprá wiedli- 
wośći, Práwá, wiáry, przysięgi upátruže w Sadach, nie ofob. przyiáznych, fkła- 
da ofobę przyiačielá , gdy odžiewa Sedžicgo. j 

Do potraw y przyímákow, winą dobrego mądrość ná tráktámentnie žilu 
ic, y wola; Bibite vinum meum [apientia clamitat in plateis, fi guis fitit, veniat 
ad me. Do woli y pragnienia każdego , mądrość pozwala wina (woicgo. A co 
zá wino, ná trákrámenčie madrośći, właśnie godne, godnych Sedžiow. Hiero- 
nim S. nárálá — Zinum in calice; fenfus fi 


ritualis in lege. ES enim fpiritus legis 


Hoc vinum mifuit fapientia, Efl igitur pinum líncera dačtvina legis, Madrość , 


prawe wino, Sedžiom zgotowátá , Duchá prówa Vinum hbiritus legis: śby w 
Sady, duchem prawa kierowali, iśKo wyrażił Ambroży S. Bonus ludex nihit 
ex arbitrio facit, fed juxta leges, at jura pronųyntiat , [citis juris obtemperat, icb- 


prawa, á ktory patientom práwádáie, y fim ftárfzemu práwu powolnym Ge 
ftáie, ták wyrážiť Pláto, . Iudices oportet effe fervos legum., á Arykoteles Opor- 
tet ludićem efe jus animatum. Nå fadách ma (ie prawdžié Nomenklacya Stata- 
tum fiat totum. Stat tutum Státuttrwáty, Cale y befpieczne w cátosči práwo, 
u Sędźiego Jat tutum nienatufzone. 
W ten fpofob Tráktáment fwoy I. WW. Sędźiom madrość (porzadžití, y 
prośi o ochotę. Comedite panem meum , bibite vinummeum. Wety, ábo Kon- 
luzya z Medrcá Rzymfkiego : Si quis juflitiam fedłari defideras, Deum time F 
ama. Chccfzli prawi bydź prawym, fprawiedliwośći , (prawca, y Sedžia.,y boy 
fię, ykochay Boga. Niemogabydź , tylo święte y flawne Sądy, ktore boiaźń, 
y miłość Boża kieruie, Amabis, (fit hoc Deum imitaberis, ut omnibus prodejfe velis. 
liko kto Boga miłuie , ták Boga nášláduie : ták zás násláduie , iáko wfzytkim, 
przyfługę fprwiedliwośći świadczyć uśiłuie- Tance że virum juśłum omnes appel- 
labmnt , [equentur , venerabuntur diligent- Poydžie zá tym flawna popalaritns j 
chwalebne u wfzyftkich, y wielkie imie, reputácya, plauz, miłość, obíerwáncya, 
I toć moie,iáko ná pierwfzym, táky ná terážniey(zym powitaniu Votum kon. 
kluduie: Iudices finguli, quorum ingortuptum cor, memoria eorum in benedictione- 
Ták godnych Sedžiow chwatá „fľawá, niechay ná świát fłynie, niechay tak gg 
dne imiona, wfzytkim w pámiečiách, w fercách wiekuia, niechay wfzyfcy $ę- 
džiow árcygodnych kochiia, fiawia, błogofłiwia. Memoria corum fit in 
benedictione. Amen. 
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Ná Niedzielę trzećia po trzech Krolách 
Na Niedzielę trzecią po trzech Krolach. 
Trakidment Keledný Paleštry 11. PP. Pátronov fadowych. 


Ego veniam , X curabe sum. Math: 


v! 


Kolęda W'iełmozney Tleštrze Trybunál[kicy, 


r "Nown Pan Iezus, zdomu odchodžżi, zaprafza go Setnik, áby dał zdro- 
wie fludze iego: Pan lezus náwiedžin nie odmawia, bytnosé deklaruie: 
Ego veniam £$ curabo, Ná mnie oblig-dány zoftáie. Mahrem, M. PP. Pá. 
v „Balalżram, K olęd aym tráktámentem w Domu Iezufowym , u- 
fziey niedźieli + Rozumiem, že fię z tego tráktámentu 
ris | aaa niewymawia, y źe fię nan ftawiła. Os w tym obíerwántya 
I. O. „EE , kiedy aj bunálfia: Paleftrę, fnguľari cultu traktnię. Dáie 
nor Z/gfiri, godnych , y Wielmoi żnych Imion Pźleft trze , że po I. O. Trybu- 
nału, traktamenćie; pąrtykt arm a obferwantya ná ofobny tráktáment. /uśrem 
ram zám. Ad M. D. G, Cześć y Honor Niepokalánie Poczętey 
iwncy Bogi Matki. 
u try bem , co Satyrycy : ktorzy , miińiac, co w ludziach wi- 
walić fię dc brego może, upatruia, krytyzuig, y niefławią, co ieft ue 
'rzyznaię co it prawda! źe ftan powomowych , im faro juślitia , 
wielkie. miebe(piecznośći , y potrzebnie arcy dobrego fumnienia , y 
ieniu pilnośći, áto dla miefzaiaccy lie, w (prawy ludzkie, chći- 
ferce do róefprawiedliwośći Nie przeto isdnśk ftantem 
tym mniey go potępiać fię godźi, Beć, y sy in bogatych, 
unatow, Krolow, ftan Kupcow, ftan žotnierzow,Sedžiow, tikoweż, 
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kíze nie rownie. , má do grzechu okázye , en ęty,y (po (obnosči + 4 
przećię baczny rozum, ftanow tych kóni bić, y nie mo sú je. így 
niegodži. Kážiego fumnienie odfyłać należy, do Sed mu ká- 
żdy za fwoie odpowic „á ten ieden, iiko fercá wizytkie 1 a já tak wa 
dliwie rezcznawa,y roziadza. Stan Pátronatu.y Pźleftry Patronuiacych'dobra 
intencya, i ie tan wielkiey przed cm przyflugi. Dowod bowiem czyni, y 
ip rąwuie, na WYŻ {zey nád w fzytkie cnc tY » miłośći bliznie go, od mi iłosći B< ga 
ničrozdžielne Major autem horum charitas Procz tego „yni wielką Rze» 
czy pe ofpolitcy y przy flugę, formuiac /# Sadom,y Trybunałom,ad exercitium 
ojju cy £9 admiaifirationemiprawiedliwośći, pótrzebn ciz tey P Pźleftry, Grody,Ziem- 
itwa biora, godnych urzędnikow , yg ac dnych Sedžiow: ktorzy , iáko, nietylo 
Grody, y Ziemftwa zafzczycaia; ale, ac accedente juffragio bráči , vożorusa , eleéli 
Iudices 1. O. Try bunały zaśiadśia, y wasi aia. 

Dwoiśki ieft 1 'rybunał : Bofki ná niebie. Ziemfki, y ludzki ná żiemi. Try. 
bunał, Niebiefki, y Bofki, ná niebie ma Páleftre: Advocatorwm Patronorum San- 
forum, Swiętych Bożych, ludži, y Aniołow. Tey Páleftry, Pryncypał, y Gło» 
wá Advocatorum, naypierwfzy Advocatus Zbawićici, wedle S. laná:  Advota- 
tum habemus apud. Patrem, lejum Chrifium* Adwocácya, Patronat, obronę na- 
rodu ludzkiego, przed Bogiem OQycem, trzyma Zbawićiel lezus Chryftus. Dru» 
ga Pryncypałka, Páleftry Niebiefkiey, Advocattrum ict Nayświętfza Matka 
Bofka, Patronka naypowfzechnieyfza, y naydoftoynicyfza. Ták ia Kośćioł Bo- 
ży tytułwie, y nazywa Eja ergo Advocata nosira, Nuž icno Pátronko ná(zá, Má: 
tko Boža, (prawę náíze wežmi ná opiekę fwoię. Całe zatym Niebo, Páleftra 
Trybunału Bofkiego : w nim święći Palefirita, święći {praw nafzych przed Bo. 
giem, Patronowie, Advocati» 

Ná ziemi, Ziemfkie Trybunały máig tefz žiemfkie Páleftry : Advocatorum, 
y patronuiacych iprawom ludzkim , ná przyfluge pofpolita + o niey Cicero + 
Domus Advocati , totius Civitatis , oraculum. Prawdžie pro domo (ua Rzymfki 
Adwokat powiedžial: Dom Patronatu, dom całego miáltá obrady, y wyrokow 
H 2 prawa: 


I. Cor: Ko 


I. Dap w 


Cie:pra Oral: 


Teremie 15: 


KAZANIE A 7 5 A 
prawa. Páleftrá Trybunálfka. Totius Regni oraculum Cálego Kroleftwa, fprá- 
wom , bronic; wyroki, obrady, y obrony dáie dla wyroku, y Dekretu fadowe- 
go: záwíze, y w każdym Pľánftwie Try bunały, y Pámá mentá, godnemi Pátro. 
námi záízczyca, Czálow pánowánia Rzymíkicgo nád światem , Šenatorowie 
Rzymícy, powaga, y fortuna Krolom rowni, y owizem bogarśi, w (práwách 
ludžiom śfyftowali. Iśko Cycero, Saluftius, Plinius, Craffus, Hortenfius, M. 
Antonins, y inni. Nadto fam Iulius Cefarz, 4 potym A uguftus „ od wiernego 
żołnierza Advecatus , záprofžony w Senačie R zymíkim , ná Sadžie fprawę 
proponował. Wiekow Chrzeščián(kich nic tylo godni, ále y św ięći w Sa- 
dach pátronowáč, nie wftydžili fige láko w Medyolánie Ambroży swięty > Bi- 
fkup potym y Doktor: W Paryżu Święty Germánus , potym Bifkup tame- 
czny. Swięty Lipárdus, Swięty Leonárdus, Święty Philogoniufz, ktorego po- 
chwały zápifať Chryzoftom S. Swięty Iwo, ktorego żywot nie dawno Pierwfzy 
Polfki Senátor „do druku podźć poftarał fię, przed lát kiláš. Do tego żywota 
odfyłam. Zywot dobrych, fprawiedliwych, Pátronow / o takich ia mowię, bo 
ktożby złych chwalił £ ) z żywotem dobrych Zakonnikow porownać może» 


iežli fpráwiedliwym Ípráwom tylo, zmiłośći bliźniego, y fprawiedliwośći pa 


tronuią. Abowicm prawego fprawiedliwośći Advocata, cały koniec ieft, ufłu- 
sá bliźniemu, prawdzie, y fprawiedliwośći, z práwey bliźniego miłośći. Co 
ták wyrśżił Chaffinzus, Iuris confulti, id pracipuum śludium, juslum,ab inja- 
flo „verum a false dięnefcere. Funkcya,obligácya,á zatym fprawiedliwego usiło- 
wánie Patrona , całe, y iedyne być ma, wywodámi nato zgodnemi pracować > 
aby fprawiedliwa (prawą, od nie fprawiedliwey , 4 prawdą była rozeznána od 
tałfzu. Cogdy Patronat iśći, wedle leremiafzá , utá Adwokata , y Patrona 


ftója (ię, iako utá Bože, ktore ożywiły człowieka, y żywot mudály.  In/pira* 
wit ([pirarulum wita, F faclus efl homo, in animam viventem, Ufta Boże w czło- 


wiek4 tchneły, y człowieka ożywiły + Ták zás u leremiafza Bog deklarował: 
Si Jeparaveris pretiofum avili eris quafi os meum. Pátronie, Adwokaćie, iežli od- 
dżieliíz , coieft drogiego, od tego co ieft podłego, to ieft droga prawde  odfał. 
fzu. Verum à falfo, iežli oddźielifz ípráwiedliwa fpráwe , od niefpráwiedliwey , 
juślum ab injusto, tak oddžielálac preriofum a vili, ftánicíz fię iáko uftá Boże: 
Sicut os meum Ożywiać będa prawdę , ożywiać beda (prawićdliwego pácyentá, 
ktorego prawą y fiufznośći obronią Z tych miary tudźiefż z godnośći wielkich, 
w Páleftrze fiawnych Imion , po Grodách y Ziemftwách, Adminif#ratione ludi- 
ciali, Sadowa przeminentia, flawnych, ná Seymikach, y publicznych obrádách, 
zafiużonych tudziefz in ebfequia fuprema Tribunalitia lurisdichionis Catum viro- 
fum lluśirium poczawfzy, a Capite tS Prafide Paleftry, Dwoygá wyfokich 
Zicmítwá diverfa Komornićtwa, y Pilárftwá Ziemfkiego winiśierio, zálzczycá- 
iacego ,zśprośiłem ná Kolędy , ofobny tráktáment. Aże w Domu Bo. 
żym tráktuie, ftoł tefz y z chlebem , wielkich Imion godnym prowiduię z do. 
mu Bożego, Kosčiolá ftározakonnego : A ten ieft ktory Pan Bog, Moyżefzo- 
wi w przybytku fwoim Bofkim, przed obliczem fwoim ftawić kazał w ten fpofob 
Facies menjam de lignis fetbim, F in aurabis eam auro puri(jimo. Wyrobifz ftcł , 
y powleczefz go złotem, iáko nayczyftfzym; Faciesą ili labium aureum per cir- 
tmitum „CJ ipli tabio Coronam interrofilem , ¿F [uper ilam coronam alteram aure, 
olam. Dalz kray u ftołu złoty, nád nim koroná iedná wyryta więkfza , nád nia 
mnieyfża obie ze zlotá: Właśnie ftoł Trybunálfkiey Páleftry w kolo ktorego. 
Labium aureum peycircnitum, Kray złoty , figuruie, y dekláruie ll. PP, Pátra: 
now złota wymowę, ad menfam Sube peroruiacych. Wfzák Chryzoftom S. od 
wymowy, Aurei oris , nazwany zlotoufty. Przyznaćto Mufiri Paleślre, że la- 
bium aureum per circuitum złota fię wymowa, w I. O, Confeśie II, W.'W Vice 
R ciow popifuie, y nietrzeba (zukáč Polfzcze po Rzymách, Kráfomowcow,Tul: 
liufzow ; Horte: lyuízow, Quintiliánow, yinnychż áni po Giacycy Demo- 
finenefow , Periclefow. Mája Polfkie Trybunały kéždego czafu Labium aure- 
PREY r A v Ciátorow, Páleftritomw. Ipfi labio coyonam auream, 
l aureclam, Ufta te złota mowa, bo y złotem fzácowna 
pod dm oiaka korona: Icdnś z nich więkfza repreżentnie. S.R Majeślatem. Kto. 
rego Vicarium Sallum » ieft 1. O, Stubá: druga koroná, aureola. twnieyfza repre. 
zentuie , Vrce Regiam authoritatem , powagę I WW. Vice Rejow, przed kro. 
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Ná Niedšielg trzečia po trzech Krolách 
remi, ad men/am fube [talum, fwoie zášiadálacemi, labium aureum Nielmožney 
Pźleftry pźtronuie, Záifte pátronuiacey in fuba Páleftry, labium aureum, złote 
uftá bydź mája ; nie tylo że /ub pondere rationum, ważnośćia wywodow , (prá. 
wę pácyentá , mowę fwoię zafczycać mála. śle telz , že /ub pondere , uwagi „y 
konfyderácyi Chrzesčiánfkicy, na wfzy kie Patronatu oblisácye ; tudżiefz ná 
oblig miłośći Chrzesčiánfkicy , etiam adverfe parti, powinney 4 żeby adver/am 
partem niekryminowáč , nieurażić , nie oflawiáć. W tym fensie Mędrzec ná- 
kazował, Verbis tuis facito Šlateram » ná flowá twoie,iáko na czerwone złote, 
miey fzalki, y ważki, á żebyś perotniac , 14ko złoto flowá zwažal, y gdżie 
idžie, o flawę bliźniego , o fortunę, o fprawat dliwosé ,o prawdę, á žeby ża. 
dnema z tych prejudicium nieuczyniły , flowá patrocińantis , A żeby ani pra+ 
wdy, á z prawda fprówiedliwośći , śni Rawy Aduerfe partis , bez prawnie , y 
nienależyćie, nie rażiły. Abowiem Páleftry labium, iiko aureum, wedle Pfal- 
mu. ma bydž ? Eloquium juffitie , uftá kralomow wá, fprawiedliwośći „tyle, 
y ták mowiac, ile (prá wiedliwość pozwala. Sławny poftepek K ommeodá Cefa» 
rzą, y Senatu iego wfpomina Lauredanus, y inni, przed ktorym, ieden ex a4. 
vocatis , uniofi Ge ięzykiem ná flawę adverfe partis , extra fatum fprawy , wys 
biegálac , na tixę , y cenfurę žywotá. Aliśći Commodus z, y cały Senat, 
ufzy náto zátkáli woláiac. Malam genium in lingva portat, Crimina adverje par 
tie, Wrore do fpráwy > y dotego forum nie należa, milczeć (ig máis $ inaczey 
niechybia fię. Zitium Infamatiowis cum onere reślitutionis fama. Co fię bez prá- 
a fiuwie, to (ie nie zmáže poki (ig flawá niewroći; flowení3 
& oraz jnálitie labium, eloguium. Te fa utá złoto me» 
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aurenm IufirisPalefire chleb ná ftot położyć: Ten ieft, 
Bog przed loba kłaść kazał. Eż ponts [fuper mene 


ktory nái fto 
fam DERES 
mi fe zowie. 1 
cych Palicarą + Ale pytać 
Chleb, indukt. fpraw Veritas panis, mentes reficit net 
deficit. Chlebem iennym, ich prawdá : ktora y do- 
cześnie trwálo żyw% y zbá Reficit , nec deficit. Ták ieft, y ták bydź 


propozycyi, śbo proponowánia fpraw Induktá- 
ftionís , żyć y ftáč nia , Pátronnia+ 


ieczywá , te Panes propofitionis, 


je i 


wj 
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sa 
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terminy, relicye , mu: 

4 fa 22 2 Chlalso Draw sadunie prźwość OE Roca liry: ki 

nis efl veritas, Chlebem prax edynie prawość Chrześćiájfkiey lurydyKi » 
1a A W 


154 „ná zdrowie y ná zbawienie, Wedłe Páwlá Święte- 
śr b 


żyie, trwa, y żyć | 
go: Frudłus lacis i 


Yy 


nitate , ulilia , 
tłośći, y żywotá fkieg í i w fprawiedliwośśi. y w pra- 
OS i, y zywotą € (RIC | v aprawiedii! i y pra 
Irae } o ( 


wdžie, Prág cypał fprawy aktor, abo Citatus prag 
lzftr4 práwa + śdwe! żyć, pokonać, niechże prawda nárabia: bo f4« 
Drá 1 Wedle áfás Super omnia vincit veritas, 


má prawda, ; | 
Omnes popali tl p c9 dixerunt: magna efl veritas, (F praevalet, Całego 
Chrześćiśńftwź wyrok to ieft: że prawdą naymocnieyfza praw džie , zwyčie- 
ftwo należy: ten (práwe wygrawać, ten w práwie ma zwyčiežyč, ktory pra- 
wda , á Bogiem idźie: fudicja Domini vera , ludicakit orbem in aquitate EF po. 
pulos in veritate, Sady Bofkie prawdźiwie , prawdaida, y foia Toćy Sady Vi: 
ce Bofkie ná źiemi, prawda Bač mája. Zeznał to Rzymíki Advocatus Cice- 
ro: Iudicis eft femper [equi verum + Oblig Sedžiego nie uchronny , zá prawdą 
zkázowáć: Oblig Pźłeftry, y Pátronatu , fáma prawdę, pokázowáč, y propo: 
nowźć: Dobrze zápowicdžia?, wfpomniśny Chaflanans: Iuris confulti totum 
fudium „ juftum ab injujto, verum à falfo dignofcere. Ináczey cała Theologia , 
y Kośćioła świętego , y Doktorow nauka, láko Artykuł wiáry dekláruie , že 
gdy by Patron nieprawda, y falízem fprawę wygrał niefprawiedliwa z tedy pod 
zbawieniem Dufzy nie uchronny ma oblig, do reftytucyi, rekompcufy, wfzye 
tkich (zkod , yexpens; ktore adver/a pars przegrana fprawa podicła. Nic tay- 
noto, že wicle ieft Pacyentow takich; ábo ráczey litigantium , prawuiacych 
fię, czyli pienidiacych , ktorzy zła fprawę fatlzámi wfpierać uśiłuia: takowym 
fprawicdliwy Pátron z Medrcá odpowiada, Svavis efi panis mendacii, e$ poflea 
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pitur calculos Zda fię pieniáczom fmákowáć chleb klámftwá 7 
Elzu, śle w krotce fię im w kamień obroči, kamieniem w gardle ftánie ; kie- 
dy y fimnienie grzechem občiažy, y záwiedžie na potępienie, y żywot kámie- 
nicm grobowym przytłoczy. Dul nititur menaacýs „pafcit ventos, F ipfe auten 
sr aves volantes- Ktory litygans , z prawuiacych fię ná fałlząch fprawę 
vo fortuná ná cztery wiatry poydžie: á láko ptak lotny odleći go. 
s non deficit. Chleb prawdy ti wały a diugowieczny, y fortuna pra- 

; gruntowna. Ichmosé tedy Patronowie poltrzegízy fał(z w 
z Pawłem świętym odpowiedźieć mála. Non pofamas a. 
i fed pro veritate. Mośćiwy Pryncypale , niemožemy 
. tawać y mowić. Wiemy co Bc 4 Nan fufcipies 
; mec junges manus tuas , st pro impio dicas faljum teflivnonium. 
y niefluchay głofh fałfzywego , śni mow za niciprau iediiwym, 
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y niebtoń fiza iego , wedle lana S.» Ambulańtes in veritste, y krokiem fta- 
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ié bez prawdy nienależy, prawośći Chrzeščiá nfkiey. ; í 

Tiko tedy Panzs propofstionis, panes veritatis, Na ftot Maris Palefire, po- 
łożyłem „ták chwalebna , tych czáfow modą, ná Prawdzie pierwfze nofzenie 
ftawiam, á toieftto, z Ezechielá, to z laná Swigrego > ktorych Pan Bog, Kšie- 
gą nikarmił. Mowi o fobie Ezechiel + Cibavit me volumine ilo č comediilud, 
65 fatum efi ficut mel in ore meo. Kazał Bog , zieść Prorokowi Księgę > y ná 
karmił Księga Proroka, Także ofobie Jan Swięty zeznáie: Accepi librum de 
ŚREM Angeli poravi ilum ef erat in are meo tanquam mel dulce. Záfío- 
dmá , tak Janowi, iśko Ezechielowi Księga, Stawiam tedy „ną Prawdźie» 
jedney > Folumen legum, Mifowá potrawa Statut: ná drugiey - Práwo bóże, 
bo fię práwo ludzkie do Bofkiego ftofować powinno. Kładę Herbuthá y wfży: 
tkie inne Legum volum nzpráwá wytłamaczonego: Bo te prawie ruminować y 
zieść trzeba : kto chce (prawiedliwie w fprawie ftawać : Nadto prawo zieść 
trzcbá Paleftryćie. áby iiko pokarmem , ták icdnym tchnał w (práwách prá- 
; a Maxyma Aniltufzá. prawnego , u Lipfyufza: luris prudentia 
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a wiedliwa 
Biádá obracáiacym Sady w pio- 
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nofzenie z Pfalmu. Paviť cos in innocentia cordis. Nákarmil ich niewinnośćia 
fercá , y fumnienia,. Niewinność tę Ariftoteles opifżł zgodnie do Paleftry. la« 
nocentia ef puritas , G immunitas ab omni ilatione injuria, Niewinność niczaą 
ukrzywdzenia, nie umie ukrzywdźić. Toć icft nayprawfzy pokarm, Chrześći= 
ańfkicy lurydyki, y Páleftry, niewinność (ercá, y fumnienia, miánowičie przes 
ftrzegálaca w fprawach, Adverfa partis wfzelkiego ukrzywdzenia, puritagab 
omni illatiene injurie, nayprędfza bydź może iłatio injuria u lurydyki, abo w 
wpifách rejeftrowych, dancalarie, uczynionych, ábo im allegatis coloratis, w śle 
legatich muvimentow , niepewnie dowodnych ,y nie zupełnie prawdžiwych. 
Słowem, wfzelkicgo ukrzywdzenia, wárowáé fię Patronat winien: bo zánim, 
záwíze idźie nie uchronaa reftytucyi zupeľacy obligácya. Wino dobre, do 
Qolu Pálaftry Bernard ftreczy. Wylicza y zle winá „ktore mieylcá , ná ftole 
Chsześćianfkim mieć nie powinny: y dobre, godne, Wiclmożney Paleftry- 
Datur vinum maltie , de uva felis, Málewolencýi wino precz ze ftołu, bo Pá- 
tronat złośćia w prawach nie nárabia, Datng vinum moleślia de fabrufca condia 
Łionis 
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Ná Niedžiele tvzečia po trzech Krolach 
gionis bumawa. Wino čierpkie u przykrzenia, ktoreby Gę z ludzkiey inwencył, 
ná protrakcye í fprawy, n ná wytrwánie agver/e partis, wyśilśło. Vinum gratie de 
dargitate Conditoris- M ino fáfki Bożey , áto dobre, to fmákowite, Tym wi: 
we Pźleftry ty. Abowięm I Bog ł4fka fwoia pomna: 


nem Bog częftuie (praw 


ža, łogo Slawi, iprawiedliwym fpraw fpráviediných Pátronom. Dáie ná 
gol Paleftry, y drugie wino z Ambrożego Świętego+ Vinem etiam dici potefi 

ch aritas , aut fervor tharitatis. Wino nay! lepíze, praw d miłosć Chrz esčiádfka + 3 
ktora non agil omu wedle P áwłá nicízkodži , nie zmuluie , nie 


zazdrośći, 2l n Miłość , y mi łośietdzie i ku ubofzfzy AA o- 
chorá pr zyśłu: Jg i a z miłość éi, WINO rcy przednie Boć ddvotatus znicz y Záwo- 
fány. Przyfługą Chr ześćianfki ego Patrona. Advoc ati, ochotna, iák ná záwolá. 
niu , nie droz y fię, nie očiaga, ná obronę fprawy fpraw iedliwey , chočiay od 
ludži niepłatney; bo taka, Bog fowićie, zá ludži ubofzfzych opłaca > iako wty- 
šigcách uczy doświadczenie. Dla I IchMćiow Młodfzy ch , miánowičie Origenes 
piao dáic. Vinum quandog, fi fignificat puritatem vita , quandó et merum, Nie 

(ymôwáne wino, znáczy eto, czyflosč żywota, Day Božeiák naywięcėy 
tá kiego winą wfzy tkim, ale zdamis niefmakuie wfzytkim puritas vita, Ale 
zdrowe wino, ná żywot wieczny, czyftość čiálá, $ Dufzy : bo nay wigčey dulz 
ZAW odži , y gubi Ćielefna lubość , y OaS 


4 koniec wizykić h na trál ment do Nicbá zápraťzam : gdžie Bog. Fe- 
cit LODE magnam, 65 vocavit miltos: Gody Ww niebie złożył, y GA nas wfzy- 
g U y 


tkich raczyć dów aE Tranfiens minifirabit ilis, Beati, qui ad cenam mgni 
vocati funt. Błogofłiwieni, ktorym (ie w niebie wiecznie biesiádowáć dofta- 

> s. yktorych m fs a Bog raczy ćb zedžie. Ták nam tu fię (práwowáč , y 
ráktová ść na byś ny do nicbá ná tráktáment wieczny + ad cenam 
raczyć; álo pod Kondycya dobrego, fu miennego 
73 MAM, qui mibi apermtrit , intrabo ad euw , sę? 2 
ráwi fľucha głofu mego, y czyni przykazá- 
1ECZCcIzaĆ będź ic. láko tu Boga 


i 
Ižiemy) ták fię tráktámentu Niebicíklego fpodzięwać 


nie macie 3 Ze mna W 
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Na Niedzielę czwartą po trzech Krolach 
Ecce motus magnus fačtus eft in mari, falva nos pćrimus. Matth 8. 


Nieukom w nauce Božey przećiwność y ofra chwilá dobra mifirzyni. 


Iele kroć Ewangelia, Apoftołom Swietym , nieukoftwo , y tępy w 
niebicfkich rzeczach rozum zarzuca, 4t ipfi horum nihil intellexe- 
runt, Częftokroć tego, czego lezusnauczał Apoftołowie niczrozu- 
mieliż Zadal fám Miftrz, Pan lezus Piotrowi, Non fapis ea qua Dei 
Junt- Nierozumiefz tego, co ieft Bofkiego / Otofz wynálazi džisia , ná Apo- 
ftoły Pan ležus „Preteptora „, do ich poięćia wynślazł fzkołę zgodna, do ich 
wyćwiczenia , rozlimu tępcgo , (trách, ni A Žyčia , náwátnosé 
motríka. Nákarmilby! świżo Pan [ezuš , kila tysięcy ludži, aż Apoftołowie CU- 
downey dobroczynnośći nieZrozumielí, Nom enim intellexerunt de panibus. 
Arcy nadto, tępośći rozumu, niezrozumieć cud, y ná ktore patrzali, y kto« 
rego zázywáli : że kiloro chlebá w ręku fwoich, 4 w Apoftolfkich oczách, 
tak rozmnożył , že ná cztery tysięcy, drugi raz ná pięć tyśięcy , do fytosći, 
wyftarczyło vy nád to raz siedm kofzow , drugi raz dwánasčie kofzow , poza: 

tałemi ulomkámi , (imifz nápelnili, á przečie , áni cudź uználi, áni zá cudo: 
wny pokarm podžiekowáli: Non intelexerunt de Panišus. Przepuśćił Pan le: 
zus, ná nie, nawałność moríka , potopem óczywiftym , przymierzył, ftrá- 
chem śmierći przeróżł, z rázu y tu (ie nie obaczyli, bo nie zaraz fię do Páná 
Tezulá událi: śle gdy inż inż tonąć mieli, Ztnavicnla operiretur flučlibus , a 
1 2 ic 
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KAZANIE 
ka, file morfkie zślewały: toż dopiero ná pźmięć im przyfzły cudš 
. znamiona, mocy lezufowey: toż dopiero zrozumieli, wfzechmocne 
mentámi władza , y panowanie lezufowe. Strach im zmyfł otworzył; 

oftrzył , władza Zbáwičielowa wytłumaczył, y wnet poieli , do lezufź 
o zdrowie fuplikowáli, Domine fałva nos perimus. Panie 
gy, toniemy, áletáko wfzechmocny, fálwuy nas ! Doćiekł, y fkładnie 
hwá tego, S. Bafifin: feleutenfis. O timorem , nature magi- 

bi (ft [alatis anchora Wielki Natury krewkiey Miftrz, 
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ili} y pokornie, 
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wzi 
filo (ie przyfiowie : , 
rzu Miftrzem fię flánie kiedy fię burzy, y śmierćia grożi 
czás ludzi znać Bogá, y wzywać naucza. Dokłada S. Doktor: Fia: 
lam ; in mari, quibus exterius exterriti fuerunt , doćlievaferunt, Szkolę 
rzu zśłożył Pan Ieztis, á wniey Apoftoły znać moc Bolka, y wzywóść icy ná« 
iczył 1 4 iáko fię Apoftołowie , niebefpieczeńftwem śmierół przetažili , ták fię 
logź czčié, y wzywać nauczyli: Ná nieuki wzbiwienney nauce, n 4 tępe w 
im rozumy , naydzielnieyfzą fzkoła , niebefpieczeńftwo, plac złego razu, 
ki wnośći. Fidei fobolam fecit mare + Nicukom w nauce Bofkiey, złych 


PR [797 : 
Qui neftit orare vadat a cuk modlitwy, 
morze w tea 
fecit [ek 
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y P 
rá rzećiwno ć rozum dáie, y záoltrza. Ad M. D. G. Cześć y Honor 
Niepokalánie Poczetey Panny , y Przedžiwney Bogá Márki. 

Poípoliteč, źle niemniey prawdźiwe , iáko widome przyfłowie. Fexatio 
dat intelledłum_ Prześiwność, iáko kogo oftro wexuie, ták rozum zaoftrza, Y 


poleruie: 4 zle rázy, iáko kim (kreca, y obroca; ták zdrowy ná rozumie obrot 
fpráwia- láko rubinom, dyamentom, y wfzytkim drogim Kámieniom, tudżiefz 
ficbrnym, y złotym krulzcom , oftre pilniki, želázá, w ten czds poler, y głane 
lái: ie przyoftrzey náčieráia. tak nátárczywa, ná ludžie złych rá« 
kiedy przyoftrzey ná nie náčiera, zádrzedwiály w gnuśnośćk 
báwiennie poleruie, lakoby w zbawienney fzkole nicbył, nie- 
uk : kto niedoświadczył złey chwile, y ptzećiwośći, A to 
láie takim, Mędrzec Bofki: ` „Qui non ef tentatus, gaid fiit 8 
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im. láko wiele przykrych rázow kto wy- 
rozum wypolerował : może, y drugich 


dofyć. Pelerzbówiennego rozumu, dáie 
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zoltom 5 num efl bonum, tribulatio, (9 bocex vefi j 
, 4 blz iba rbeslattn A a | EET pi 24 r st 5 1 
nam ahľá. tribulatione nihil difcerent utile, Wielkifz to miftrz zbá wiennosči , Ue 


P3 x 
Čiík, y dolegliwość. Uczčiefie flárzy tego, z wáf: ych džieči/ A coby te u% 
miały dobrego? gdyby plag nie brały. gdy by od Przceptorow, dozorcow s 
Wexy, ygrozy, nie Čierpiály? Nos autem plus illis, tribulationibus indigemus , a 
puerulis enim nunquam peccata magna commiituntur, A nobis vero magna niise 
Padagogus autem nester: ef tribulatio. Dżieći pod grożnym padagcgiem + dos 
rośli pod ćwiczeniem učiífkow, y przećiwnośći, do lepízego, y zdrowízega 
rozumu przychodza + A my dorośli, bárdžiey potrzebulemy kárnosči , niželš 
džicčiny, ktore ták čiefzko , y ták częfto niegrzefzai iiko my grzefzymy, ide 
ko g'zefzni , ták nicbaczni , y nierozumni , Mifirzem, Pizceptorem náízym » 
á do poiečia naydžielnieyfzym ieft , učiťk przećiwnych rázow, ná arczywość s 
y oftrosé Imáginováli fobie ftarży poganie , ze Minetwá , Bogini, rozumow 
umie ętnośći , w ten czás {ię urodźiła , kiedy lowifzowi głowę roićięto , yták 
z rány w głowie low i(zowey, wyniknęłi. Wy rážié tym chóleli, že Čieízki, y 
oftry raz, raná froga ,y oftra przykrość , rozumom ludzkim daie poiętność; £ 
zbawienny rozum . y przezotność, z przećiwnośći fię rôdži: Takić fię urodžiť 
rozum w, Alexśndrze Wielkim. Ten zwyóięftwy a g fortuna w pychę podnie- 
sr odfzedł od zdrow 20 ,y bacznego rozumu, y Synem fię zwać nie wfty. 
ga lowi, y Zientkia Roziem; wtym śl OPON 
czył kréw płynacą , y przyfzędł do baćznicylzcgo rozumu, Y 
zawołać 
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NA Niedzielę cztparta po trzech Krolách 
zaAwołał + Omncs wie jurant Jovś filium , fed wulnas boc, me hominem efe cla: 
mat, Pochlebítwo zgłupiało , y przysięga, że mię fynem poczyta lowifzo- 
wym, á takrew , yta rána woła , ygłosi, tak śmiertelnym być, iako inni 
człówiekiem. — Zgłapiał były Łotr Ewangeliczny , ‘kiedy fię ná rozboie , y 
totroftwá cały był udzł, y puty głupia? , puki mu fię fzczęśćiło : na kiżyżu 
w mękach zwędrżał y grzechy obżałował ,y JEzufa Fógiecm prawym uznał, 
y ray otrzymał. Ták prętko y dobrze'w izkoie boleśći;'n4 kiżyżu w Bofkiey 
poftapił madrośći , y dżiwił fię , że kompan łotr , łotrówfkiey zlosči , y ná 
ktżyżu nie zmedizál w nauce zbźwiennośći © Neg ru times DEum, qui ln ea- 
dim ts damnatiene, © dżiwna głupośći / ze y w biedźie "nie madrżeiefz/ áni 
fi zbáwiennie biczyfź ! cofż'to ieft zá "džiw ? że "y cietpiefz, y -głupiś, że 
ćićrpiac do biczenia zdrowego nicprzychodžiíz , abys przyngymnicy teraz 
fóbie poradźił , y do BOGA fięnśwrocił. Neg tu times DEum , qui in«adem 
es damnatione, - Dżiw to wielki , że kto w fzkole 'utrapienia, "nie przychodźi 
dó zdrowego , y zbawiennegobaczenia. Pofpolity to złym dopiero w bidžie, 
y nicízezesčiu rozum , y upamiętanie , y rożumnieyfze báczenie, -Nanquam 
reprobi culpam (sám , nifi in pana tognofcunt. Et quia pena dijjertur , culpa de- 
fpísátur.. Nicbácza fię niezbożni tylo`w kárániu“, á gdžie odwłoka karania , 
tám y pržeutoká upámieránia , y lepfzego rozumu. | Tepieie ludžiom rozum 
w grzechach ; y w "niepráwosči glupicia: 4 czym fię "im dłużey, zetnfta, y 
kárá Boża, odwłoczy : tym nicbácznicy , w grzechach, y w nierozumie 
trwale , y mniey fiş do BOGA, máis; y wiekízym uporem , upamiętanie , y 
zdrowe bácacnie odkładaia, — Wyráziltey prawdy fundament Grzegorź Viel- 
ki: Iwpiorum oculos culpa tlaudit, fed in extremum pana sperite Neftit' ensm ma 
piss mala que fecit; wifi pro eifdem malú caperit puniri. Grzech ludži slepi ro- 
zum , y zdrowe baczenie odbiera , rofkoíz niepráwosči : karanie, utrapienie, 
oczy otwiera , baczenie przywraca, rozumu poprawnie, Arcy to madra 
recepta była ná śleporę ludzka + dána od Raphała Archa nioła; Tebiafzowi. 
Fil valet ad in ungendos ecúlos , ZAČ, y gotzko č biedy , 'utrapienia  Záslepio- 
ne , (zczęśćiem , y rofkofzanieprźwośći. Uzdrawia „oczy przy wraca, y ao 
zbawiennieyfzego -baczenia przywodźi : Bo dopiero 'ludżię grzechy uznaią, 
y złość (woie widza, kiedy zá nie Cierpieć poczynara. „IVefcit impins m ala 
gut fecit , nifi pro eifdem malis caperit puuwit. A przeto niedbałemu , zba- 
wienia fwego , nieukowi , w obiawieniu Janá receptę raiono. Cośyrio inunge 
olulos tigos, a Zeby gorycza ,y żołćia oczy namaśćił, á zeby przcyzrżał , y 
obiczył , iákie złe pobroił ? iakie męki zarobił? iákie grzefzac dobra utraćł? 
4iiko możnego, y. dobrego BOGA obraził. Dopiero ludžie , w biedzie, 
w utrapieniu, yw Bofkim za gržechy karaniu, przegladsia, y upamiętnia 
fig; y do-roziumu przychodza A nie frogim že był Pharao , Krol Ægyptu 
nicukiem: y nieza 1, y znać ná Zadne wywody + Boga prawego niechial + 
á dumo, y hatdžie , tak ten głupie ; y niebácznie wołał + Dun eH Dominus 
ut aniliam vocem egus, (5 dimiitam lsrasl? Neftio Dominum , BS populum nos 
dimittam. Co tozá BOG? o ktorym powiadáčie ! nie wiem co zacz teit? 
nie fluchám , y nie znam gozą BOGA A nie głupi nieuk z Pharaoná / Po- 
fiat že go Pan BOG , pod Moyzefza ,y Aarona , do fzkoły utrapičniá , y ka- 
rania , y frogich plag dźieśięć „ná cały Egypt założył: uplagował , y Pha- 
raona, cudownie , mocnemi, wfzechmocnośći Íwoicy plágámi , ktore fię 
w Pifmie świętym licza. Alisći Phryx plagu fit melior. Pharao, dolepfzego ba- 
czenia, y rozumu przyízed? , obaczył fi, y zrozumiał prawego BOGA , moc, 
śiłę, y pánowánie, ná całe ftworženie £ Ego dimittam vos, lie factificate Da. 
mine , DEO vešlro. Pódžčie ofiáruyčie BOGU wafzemu, ták potežnemu , y 
wfzechmocnemu. W plagach dźieśięćiu „ poial, prawa, o prawym BOGU 
náuke: y nauczył ie , z karania , znać BOGA ,o ktorym przedtym nicwie- 
dźiał, y wiedźieć niechćiał. Neftio Dominum. ? qui el Dominus: Tákowym 
zatownie nieukiem , grzechowego glupítwá , był Nabuchodonozor. Ten 
fię zá Boga udawać , y czcić , ofiarami , y poklonámi rofkizował , y Panem 
wfzechmocnym świata, hardźie być poczytał: od Boga (kárány ná Siedm lat, 
poftaćia wołu przyodžiány , y w oczach ludžkich, yw oczach iego włafnych» 
w wola Zámieniony , do álobu, y ślanź (kazány: dopiero poznał fię być nik: 
K czemnym 


37 


Luce z3: 


Greg. |. mopo 
15. C. 23: 


idem ibt, 


Tob 6. 


Exod s. 
Exod. f. 


Axio 


Daniels 


Pfalm. ug. 


KAZANIE 

* czemóymi ftworżeniem: przyfzedł do rožumu y baczenia, y uznał BOGA 
Tworcę Wizechimocnego, y zeznawał potym, Że kar Bofka, poiętność mit 
dźła , y rezum zdrowfzy ? Senjas meus reverfie eft ad me, odebrała była fore 
tuna krolewika, y hardość rozum + przy wiećiła , y polepizyła ; kiedy wy« 
Świczyła kara Bofká. Widział Daniel Prorok tegoż Krola przed Bogicem 
w poftśći.Lwi (kržydlaftey , fortuna , y obfzernym pánowánicm wylatuigcey+ 
4 dla okrućieńfiwa» Y frogośći , iák oby Lwicy + alisči evelfe funt ala. Ka 
zał BOG wyrwść tey dLwicy, fkiżydia 3 odebrał fortunę , pánítwo, y på- 
powánie, iako (kizydia ; ktorego wyloko unośiły, do ftayni iáko wołu, p 
do śianś fkazał,  Feram at bos cumedes, aa po takowym wyćwiczeniu , (67 bos 
minis datum ej! <i; dany mu rozum ludzki , baczność , y zmyfi dobry, czło» 
wieka rozumnego > że uznał Tworcę Wfzechmocnego , BOGA prawcgoz 
Nic glupízego nie było , nad Antyocha Tyranna , bluźniercę, 4 prawie wręcz 
z Bogiem wojowóć uśiłuiacego ż ale uderžony od BOGA , ćięfzka w ferc 
gryzota, ná ćiele 1obactwem , (ktore go żywego toczyło) y nád tyśiać tru 
pow fmrodłiwizym fetorem całe woyfka zárážaiacym , fkarany , obáczyj figę, 
upamiętał, y w lepfzym rozumie, kiedy w ćięlzkicy biedźie , y męce fanals 
Uznał BOGA karzacego > y wyznał: Žufšum efi /ubditum efe DEO, $ mora 
żalem non paria DEO (entire. Nic fiufznieyfzego prawi , iako žeby człowiek 
znał fe BOGU poddanym : 4iako poddany BOGU pokłon , y pofłafzenftwa 
oddawał, á śmiertelny człowiek, ná nieśmiertelnego BOGA, porywać fię 
nic ważył. Podobnie fzalał w niezbożnośći , ktora, wlzyftkieyprzed {oba złe; 
y piecnotliwe krole, wedle pifma prźewyfzfzał, Krol Izraelíki Manaff:s, blu- 
zniercá, wfżetecznik Ćieleiny, bałwochwalca , tyran : Dopiero kiedy BOG 
dań w niewola Bablomfka, w ktora ga w łańcuchach želážnych, wkaydae 
nach fpętanego poprowadzono» initum catenis „et compedibus duxeruné 


in Babylonew,  #kaydanách , włańcuchach, wbiedžie, láko w fzkole zmę- 


drzał; Qui pošlanam anguštiatus efit , oravit Dominus Deum fuum, et egið 
penitentiaæ y Woet rozum mu fig oaprawil, eż cognovit Manafes quod 
Dominus ipfe efet Deus, Vćiśniony, udręczony odezwał fig do Boga% 
potępił złósć iwoię y nauczył fię znać y czcić Boga, Pożnał y zrozumiał 
ze ten Pam, ktory go tak (karał był, icíť icdynym Bogiem, Tworca całego 
fworzenia, a sam ieden na niebie, y źiemi. panuie. Znał to Dawid do 
śicbie, że nierozumnie Boga obrażił: a tako wupokorzeniu, y wuniżeniw 
obaczył lig y powroćił do Boga - wlepízym rożumie, Prius quam bumilis 
rer ego deliquit Bonum mibi quia bumiliałii me, Puty mię w grzechach nie 
rozum tížy mał pukiś mię Bože nieupokorżył. Uniżyłeś mię y dobrze mi fię 
ftało , y w icpízym teraz rozumie oddaię chwałę tobie Panu, y Bogu moic- 
mu. Samemu nawet narodow Doktorowi Pawłowi, Bog przydał do 
zorcę, pedagoga utrapienia uftawiczne y froga w Čicle włafaym tebellia, Y, 
zeznał to: Ne magnitudo vevelationum extolat me, datus ef mibi stis 
mulus carnis mee, Powierzył mi Bog, y obiawił, arcy wicle-, ale mi Ox 
patrzył dozorcę , ktory mię mocno Čwiczy , y doglada ; bodžiec Čiala nice 
go „ažebym w pyíze, y wyniofłośći nie zglupial. Wyznaic tofz w pai 
wfzechnośći, o Bofkicy opźtrznośći Chryfoflom Święty: Morbus fubmiovsť 
ne animo tfferamur, cum mortales fimus Choroby, ucifki, przykrośći, us 
trzymuia nas w rozumu bacznośći. a żebyśmy nierozumnie przećiw Bogu fię 
nicporywáli y nieodftępowali Boga, y fumnienia prówośći. - A tak, iako 
madrze uważa Grzegorz Wielki. -Occidit ut wiwificet, percutit ut finet 
Dominus: gula id círto foris verbera admovet , uł intus deliččovum vulnera 
curet 68 terroris fui jaculo transfixos ad fenfum reltitudimis revoceż. Ná-to 
Bog plagi, choroby, ognie, mory, przepufzcza, na lúdžie aby ic do rogumu przy- 
prow adźił , _y dolepízego baczenia + żeby iako pieprawośćia ogłupicia, tak 
dolegliwosčia mędrzełi Przymawiał to u Jeremifza Ephraim: Cafligas me 
Domiwe , ct eruditus sum quasi juvenculus indomitus Zyłem głupi, iako 
ciołek , y byftry > Y w Požadliwsčiách buiałem , quasi invenculus indomitus. 
wychłoftałeś mię Bože, y nauczyłeś mię rozumu+ — Converiifli me, 9 egi 
penitentiam. Plagi twoie Boże, prawie mię dobrze wyćwyczyły. y 
nauczyły mię prawey pokuty, y zbawiennego żywota, Tać ich wfzyfkich 
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Ná Niedžielg piata po trzech Krolach 
dopufzezem: Pofkich, y karaiacych nas plag intencya + lepíze nafze baczes 
sie lepfzy zum. ná zbawienie , y cięfiko nato Bog boleie, kičdy nas 
chłofty lego , y dapufzczenia ná lepíze haczenie wyćwiczyć niemoga. Za 
htag Bog nitro, u leremiafza z #rušire pertujji filios veltros, difciplinaw non 
receperant.:  Dawalcm ćiggi fynom wafzym, y chłoftałem ie, to przez 
woyny, to przcz ognie, głody, mory a przecieíz do baczenia, y rozumu 
srzyść niechčicli. Dijjipati [unt nes tompsnóhi,  Rofpiolzyłem ie y roze- 
gnałem, pržepusčitcm złe faśiady , y pofronne woyfka na nich, y dałem 
ie w rozfypkę, pofzedł káždy w fw», „ten w ow kat, a ten w inny: ten 
za tę, ow za owę granicę: y tżukali przytulenia, a iako zbiegowie bła- 
kślifię, a upamiętać w złośćiach {wych niechčieli. Perdidi populum me. 
sów, F nom ej rever/us. |. Wygnebilcm tak wiele ludu woyn#, morami : a 
niewracali fię do mnie Boga fwoiego,y wgrzechach fwoich pogineli. [m 
quo percutiam VO, miira addesies pravaricatiowem, A iakofz wam radżić 
aiakofz was poprawić! karałcm, yrozmaitemi plagami, ¿przez nienrodżaie, 
y godys przez. ognie, rożne. izkcdy ; prác mory, yrożne choroby 
przeż woyny, y rozne fzarpania, uciemiężenia, nic niepómogło. Tenże nie 
rozum, y taż nieprawość, toíz głupftwo zbrodni y za pamiętania o Bogu 
y fwokm zbawieniu/ © twarde, harde karki | o nieffworne wole / o kamien» 
ne (ferca/ akiedyfz fię upamiętaćije: kiedy, ku zbawieniu obaczyćie: a 
pokifz gržechow do gržechow, y zlosči do złosći dodawać bedžiečie | Aadentes 
vitra srevaricationem. Karałem dotad dyfkreinie, bom chciał was nauczyć 
rozumy, przywiesć do pokuty, y lepízego baczenia. | Nie baczycie fig. nie 
kaiecie fię, otofz pokarže was oftatecznie, y zginiecie koniecznie. Dotad 
tylom was karał, iakom Danielowi w rozłożyftym drzewie pokazał. Pracaste 
rawioj ejus, Lerum, tamen germen radicum finite. Okrzefywałem was tylo złemk 
razami, ná fortunie, ną flawie, na zdrowiu, chorobawi, iako zgałężi drzewo, 
zoftawiłęm pržy Žyciu doczeinym, przy (pofobnoséi do pokuty, poprawy, do 
żywota wiecznego. Nicpoprawilo was, nicpolepízylo, mitošierdžic moie, 
otefz oftatnie fkarze, y zgubi (prawiedliwość moia, a iako drzewo Ewange- 
liczne, ze pnia, y z korzenia wytnie, y ná ogien, 4 ten wieczny y nicugafzony; 
wiecznie kaze. Suicide arborem, ut qnid terram occupat? : Niecpomogły 
wam karania moie, O toíz was zgubi nie rozum wáíz, zgubią grzechy 
wafze , zginiećie y ná cicle, y na duízy, y na zywočie doczcínym, y na 
wieczny Me Amen, 


Na Niedzielę piątą po trzech Krolach. 


Venit inimicus ejus, 8 fuperfeminavit zizania in medio tritich 
& abiit. Mattb. rp. 


Reprezentacya ocigžatey w ludziach do Boga y zbawienia teniwośli : de 
grzecbow y świata fkvaplivey porywczośći. 


Awfze (ie u ludźi, fzczęśliwiey, y fporżey, y łatwicy , udaie siew 
piekła, y czartu, niželi hicbn, y Bogu: fporfzy, y buynieyfzy, y 
rodzaynieyfzy w rolach ferc ludzkich, fiew niezbožny , niżeli zba» 
Wičnny, siew czartowíki, nizcli Bofki.  Wizerunk oczywifty, pres 
zentuie dźisicyfza Ewaniclia. Dwoch gofpodarzow , na dwa ficwy za» 
brałofię, Gofpodará Niebiefki BOG , ná fiew Niebiefki, y zbawicn« 
ny ludziom ,: gofpodarż piekielnych ciemnośći , nieprzyiačicl dufz naszych, 
zły duch, ná lew niezbožny , fiew piekielny. Siew Bofki, fiew nafienia 
dobiego; zbawiennego, niebu; y Bogu pożytkuiącego : przyznaia mu to 
wieini fiudzy;  Nomne bonum fimes [eminajli in agro. Jzalifz Panie 
Bože nafz nie dobre ziarno, nafienie na wybor, posiałeś! na rolitwoicy? 
ale profzę, iaka praca” iakim uudem, y ufiłowaniem, Bogu fiew ten 
zbawienny, w ludzkich dufz rolach przychodźi £ zeznał Syn Bofki uza 
à vycu 
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KAZANIE 
Oycu, yo fobie; Pater mens agricola. Pater meus, usque modo operatuj 
et ego operore Ociec moy oraczem. > Pracnie do tad iako oracz 5 
koło roli, około dufz y ia podobnie pracuię, háruie, Tenże Syn Bofki, opo- 
wiedźiał, iśko Niebiefki renże oraca, y gofpodarz. Exiit Primo mané 
conducere, operaries. Wielka impenfa , y zapłata umawia , naymuie, przye 
bicrá robotríki, do roli fwoiey, dufzy ludźkicy; aby ia do ficwu uprawił, 
y do urodzaiu żbawieńnego, y pożytku przy(pofobił, Poftanowił An- 
ioły fwoie nato za ftrože, y zapierwiże robotniki, około dufz ludzkich, 
ptżybrał rožnemi wiekami, Proroki, Patryarchy, Apoftoły, Doktory, Ka- 
znodźicie , Kśpłany? aby mu około teyże "roboty , w rolách ferc. ludž. 
kich, pomagali, na urodzay, y Žaiwo „zbawienia ludzkiego + Przeftrzcgał 
ó tym Pan jezus, y nauczał Apoftoty: Mefis multa operarii pami, | Oa 
ciec moy, wiele roli ma do -żniwą.; «mało robotnikow , do ludzkiego zba- 
wienia. ‘Rogate ergo Dominam mcjfis, mt mittat operarios in mejfem fuam. 
Prośćiefz Boga, aby onfam zcfłał robotniki, na -źniwo fweie, ludzkich 
dufz zbawienie. Paweł Swięty mamienia o fwoiey, y wfpoł robotnikow 
Bofkich pracy: Ego plantavi, Apolo rigavit, DEUS śnirementum dedite 
idm prówi pośiał ziarno nafienia Bofkiego iam latorośli zafzczepił ná roli jego: 
Apollo pokropił, pólewał potami fwemi te ficwy, te fzczepy: a Bog fam 
wzrok ,y-urodzay póńmmażał, -Zeznaie tofz, y-powtore tenże Paweł, Qui 
adminifirat femen [eminándi, multiplicabit femen wefirum F augebit incrementa 
frugum jufiitie vefira, BOG ná żniwo, y urodzay, zbawienia ludzkiego; 
fam nafienie 4 dobre, y obfité daie, y fam tenże few, do wzroítu wfpomagą, 
y pomnaża á litości iego pomoc, y łaska krzewi wludžiách urodzay zbawien= 
ny, dżieł świętych , uczynkow poboźnych, fpraw cnotliwych, zbawienncy 
fprawiedliwosči.  Toé fig iuž daie wyrozumieć, iako nie lekko práychodzí 
BOGU, fiew urodzay naszego zbawienia, właśnie iako oraczowi, ktory upra 
wuie, rola zdornie, "odwráca, znowu orže, radli, pofiawszy zawłoczy, aby (ie 
co dóbrego urodziło, -A kiedy taka praca BOG zafiał rolę, dusz ludzkich 
nafienicm zbawieaności, ná urodzay żywota Niebieskiego, przychodzi tesz 
ńieprzyaciel Boski, y ludzki 'piekielny Gofpodarż, zły duch, z kakolem nie- 
prawośći, Venit- inimicus ejus. A mic pracowawszy o kolo roli, nie'Orawszy, 
nic radliwszy, nie uprawowawszy roli, ma fiewie Boskim, podficwa fwoy 
nišcnotliwý Kakol, -za ludzka ofpałościa. Cm dormireat "bomines fuperfemie 
navit zizania £F abiit, Pofiał -žiy "kakol na wierżch 'roli, rozrżucił, y 
poszedł, ani wprŽod piźeorał, ani;po fiewie zawłoczył,ani pewnie co daley ku 
pomocy fiewu robil, Odsżedł porzuciwszy iako'tako złe niecnoty nafienie, 
odszedł, pewien, że y ták wzniydzie na duszney roli, y. wzrosnie nafienie 
nieprawości, iakosz zaraz mu (ie bez pracy poszczęściło. —Natych miaft 
chwyciło fig ferc ludzkiey roli, złe nalienie, y kakol niezbożności ; Natych 
miat weszło, y podniosło (ie. Apparuerunt F zizamia, Tak nietrzeba 
czartu koło kakolu pracować; aby w ludzkich duszach weszło, zle nafie- 
nie, na urodzay nieprawości. Samo, byle iako tako pofiane w duszach 
lndzkich wichodzi, y "wztafta złe nafienie, Co złego famo w ludziach 
wfchodzi, y wzrafta, y prętko, ysobfcie: co dobiego; y z wielka praca, y 
arcy z trudna! Szczęśliwszy, y buynieyszy nierownic, na urodzáy w ludziach. 
fiew czartowski, niżeli Boski:  Sicw nieprawości niżeli zbawienności. 
Wytłumaczmy wyrażnicy, zarownie fobie ochydźmy, taka w nas ludziach ku 
BO GU, y Naszemu zbawieniu niesłuszność : — Ku zlemu, y nieprawości, 
łatwość, y Skłonność. „Ad M.D. G. Cześć , y „Honor Niepokalanie Pos 
czętey Panny, y Przedziwney BOGA Matki. | 
Nicodítepuiac od podobienftwa ficwu, y urodzaiu, Wyrażiły iaśnie Phl- 
my : dako łatwy y prętki wzroft, y urodzay zlemu. Grżechami Zaražone 
ferca, y zepfowane zielfkiem, chwaftem, y wiszem fiana zowie Pfalm. Cam 
exorti fusrint Peccatores , ficut fanum: terra, indziey o gržeíznych mowit 
fati (unt velut fanum agri, Stali ię iako chwaft na roli, wiz na face, byle 
na polu. Homo ficut fanum dies ejus, U wielu ludzi żywot, iako zielíko la- 
daco: jako petż, iako pokrzywy. Toč fię wyraża , že na profte trawfko, 
zielfko, wiíz, na pokiżywy, y łodygi, pracować, orać nietrácba, famo fię zle 
rodzi, 
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Ná Niedżieły Piata po iržech Krolach, 
rodzi, krzewi, y mnozý. Owfzem pracy tržeba, zle ziciíka, y chwafty z ról 
wyplenié. Tak bez pracy, tak łatwo światowe chęci, ladaiakie obyczaie, w 
ludziach Gę kržewia: Rodzay zaś cnotliwy, zbawienny, Pfalmifta do drzew 
urodzzynych, pożytecznych przyrownał.  Jujlus firut lignum, guod planta 
wrz ej“ Sprawiedliwy iako diżewo, z praca ogrodnika  zálzczepione, Na 
sika pracę fzczepienia w ludziach zbawienności, BOG Jeremiasza ordyno- 
wał, Cowjlitai de ut evellas, €f plantes. Poftawiłem cię ná praca abyś zły 
uredzay wykorżeniał, dobry zafzczepiał. Tenże Pfalmifia, fprawiedliwych 
to do Palmowego, to do Gedrowego drżewa prżyftofował, Jaflus ut palma 
fora. Jefus ficut cedrus libani: Ktore, y wielka praca fadzić (ie: mufza; 
y nierychłym wielce czafem wzraftaig. Tým Gę znać daie; lako w ludziach 
tručňy, y nierychły dobrego, y zbawienności urodzay, — Jáko ciernia nikt 
nie fzezepi, famo tofnie, ták złych obyczaiow plemic, {amo w dufzach ludz- 
kich wíchodzi,, famo wzrafta, y famo fię mnoży. Cnota, y zbawiennosó 
ióko urodžay ne drzewo, mufi ię fadzić, fzczepić, polewać, na zimę ofłaniać, 
na wioinę okrzefywać, y ták z wiclka trudnością, dobry żywot, y zbawien- 
my w ludziach fię poczyna, z więkfza iefzczę do wzroftu, y cnot urodzaiu 
przychodza Zeznať to Rżymfki Hiftoryk + Natur infirmitatis humana; 
Zar: isra [unt remedie, guam mala. Ta ieft w ludziach krewkość, ta do Boga, 
y cnoty, leniość, y fiabość, że im cnota, zbawienność , z wielkim oporem 
przychodzi ; ale do świata, y nicprawośći, fami ludzie wfkok, y pędem leca. 
O Sprawiedliwych Pfalmifta mowił: Exntes ibani ($ fiebant, mittentes [emina 
fxa. Szlić oni w drodze Bożey, y fiew dobrych dzieł fprawowali, ale płaczac, 
ale ze łzami: bo choć co ludzie dobrego czynia, to z cięfzkościa, Jakoby z 
mufu, (mucac fię, y trofkaiac, y płacząc zbawienie Sprawuie. A. żli u Joba- 
Tenenti tywpanum, $$ Citbaraw, gaudent ad foxmm organi,  Ncícla (19, chociay 


żle, na piekło robia. Et in puncto ad inferna defcendunt.  Latantur, cum male 
3 


fecerint, F exultant in rebus pejfimis. Gdzieby naybarziey płakać, tam ludzie 


plefaia wyfikakuia, hafaia, Že z dregi zbawienney, z drogi praw Bożych, 
wykraczaia, y fkokicm do piekła pędża. Tęż trudność cnoty, y pobożności 
w ludziach Pfalm wyraża; Kiedy zbawienności fprawę, ofiara fprawiedliwe- 
go żywota nazywa, Tunc atceptabis Sacrificium jufliitie, | lmmola LEO Sacrifi- 
cium laudis, Ofiaruy, prawi, BOGU, ofiarę chwały : Tibi facrsficabo bojliatm 
laudis- (Dddamci chwałę Boże, iako ofiarę całopalenia. Oddanie Bogu 
chwały, dizieła zbawienności, zowie ofiara, ná ktora fig bydlęta zabiiały, y w 
ogniu BOGU ofiarowały. Czym wyraża: iáko ludziom ciężko, z oporem 
dobiže č zynié, BOGA chwalić, iakoby na zabita śmierć, iakoby im umierać 
przy(zło, abofię w ogniu fkwarżyć + A to iefzcze wyraznicy udaie Ozeafz: 
Redaemus vitulos labiorum nojlroram Oddamyć Boże na Ofiarę, cięlce uft 
mafzych. , Słowa nafze, ktoremi BOGA chwalcmy, rowna, y zowie cielca: 
mi, ktorych na ržež prowadzono gwałtem : gdy BOGU ofiarować miano, 
Czym znač daie; że y fame flowa ludziom, chociay wielomownym, y zna- 
tury gadatliwym, kiedy na chwałę Bofka mowic przychodzi ; tak z oporem, 
tak z trudna wychodza, jako by ie, iako cielce na ržež, pod nož ržežniczy, na 
kloc, ňa mierć prowadzic miano: reddemus vitulos labiorum, O ludziach 
zaś złych Pfalmifta świadczy : Immolaverunt filios (nos, e$ filias [nas dawoniis, 
že ftarych lat poganie, y zydži, do batwochwalftwa fkłonni, corki, y fyny 
fwoie, bałwanom z ochota ofiarowali, zabiiali, à na ofiary palili, W. fa- 
mym Mexiku, co rok bałwanowi jednemu, dwadzieścia tyfigcy ferc dziecin 
nych, z dżieci zabitych, y rofpiotych , ofiarowano- | Co kiedy czynili, 
zwlaízeza bałwanowi Moloch, natenczas, iako nayhuczniey w kotły bié, træ- 
bić, à iako naygłośnieysza muzyka , dziecinne natenczas kwilenia, tłumić 
zwykli byli; aby fię znać uflyfzanym dzieci fwoich płaczem, macierzynfkie 
natury do żalu niewzrufzały ; ale żeby, tak czartom wetoło, dzieci (wOic na 
cfiarę oddawały, Tak ludzie, BOGU prawemu, z cięfzkościa ofiarę chwały, 
ofiarę flow fwoich oddaia, à czarrom czefto, y fynow, y corek, y fami ficbię 

na ofiarę nie żałuia, Zawiia fię, takie ku Bogu fkepítwo , ta ozięblość, y w 

wiernych fługach iego (tak ludziom z natury jakoś idzie, niechętiiwość ku 
BOGU) Ktora Apoftołom , icfzcze po nieudolnym p. Pan 
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KAZANIE 5 
Und bórż non potmifis Vigare mecum | Tak łe wam ciężka, tak 
niepržela mana, do czacia. zema, iedna godzina była, żeście y godziny ze 
mna czuwać nie zdołali, à przecie mamy Z Ewangelii, że cia właśnie Apo 
ftołowie, ná rybołoftwie ná moržu, cała noc w pracy rybołowfkicy czuwalię 
ftatecznie trwali, chociay nadaremnie, iáko fami wyznali.  Tot4 modłe labes 
pantes nibil cepimus. Gala noc pracowaliśmy á nicešmy nie ułowili. Nie 
malo tákowych między nami liczyć, ktoržy pracom rolniczym, 1żemiefini. 
czym, gofpodarfkim, kupieckim, inni rofpuftney fwawoli, tancowx plelow, 
towow. lub innych gier Ípracowaniom, ochotnie dni y nocy daia; áni fię 
tike praca zafiafnia, ktorym ná czci, y ná chwale Bożcy, iedna godzina zdafię 
arcy ciężka, y nie przetrwana. Wielki wizerunek nafzey leności, ku Zbawicn» 
ności, lud ná pufzczy Izraelfki,od BOGA manna wfzytkich fmakow, ną ktore 
kto pomyślił cudownie pełna, y flawna, karmiony : á pržecie tenże Izraclfki 
lud, utefknił (obie do „Egypfkich cebul, czofnkow , y rżodkwi, ktorty, œ 
ciężkicy, około robienia cegieł, pracy, y frogiey niewoli, w częftych plagachs 
w tyrafifkiim ucicmieženiu, zaledwie mogł požyw ać y wołał ná Moyzeíza 3 
Anima nofira jam náufčat [nper cibo ifto levijjimo:  Dulza gafra znudziła fobicý 
y zbrzydziła, tak lekkim maony pokarmem: w ktorey kednak mannie, o 
jakim finakú kto, luboli kuropatwy, kapłona, ryby, abo innym pomyślił, ráki 
poczuł. A do iákichže pržysmakow, ták ufilnie zatefknili + Opowiadaia 
fachi t ln mentem nobis vemiuńt, cutumeres, €F prponesy porrique S rape, S alliae 
Stoiz nam w myśli ogorki, malony;cybule, y czofnki /£gypfkie, właśnie dobra 
komparacya, piękny brak, y elekcya! cebuli, czoínkow, rzodkwi £gypfkicys 
nad flodka wfzytkich fmakow mannę : ze ogorki, czofnki, cebule od ÆSy ptis 
od świata, to ludziom barziey finakuie, niżeli cudowna w fmakach mannas 
že ta od BOGA! boć to poipolita, że, żadne nayofirzey fze chwile, naygrubfze 
prace; naycftrzeyfze okolicznosci, przy świecie, y światowych zabawach» 
ludziom nie przykiża üç; áni w nich ladzie tefknia ; prźy BOGU, ná Bafkich 
rżeczach, na zbawienności dziełach , luboby nayprzyftoynicyfzych, naychwa- 
łebrieyfzych , boć nayfzczęsliwizych, y naypotrżebnicyfzych, wnet fię ludzie 
nudzą, tefknia, y tndicie. snima mofira nanfeot. Bodaie pifmo œ izraclu 3 
Et radere capit populum itineris at lsboris. Ze fobie lud Izraelfki trzy dni 
drogi, ná pufzcza, gdzie miał BOGU oddawać dzięki, y ofiary, arcy tefknił, y 
fadzil tę za zpracowanego nader, tedere cepit itineris, at laboris+ W Foyvcie 
cczły bez b aku, nayuboízii, y naybogatli, robic, gling miefié, w eugelnia. 
wypalać mufieli, bez od poczynku : chioftano, niewolgno, Syny wfzytkie wye 
biiano, fkoro fię rodzili. BOG'ich z ták tyranfkiey niewoli ofwobodził. 
Viam trium dierum ibimus. Trzy dni drogi ná pufzcza naznaczył: idć mogli, 
y fzli, iako naywolnieyfzym krokiem : tylo že tu droga była dla BOGA, ná 
oddanie czci, y chwały, y ofiary BOGU, až tefknice, nudności, mgłości, z 
wymyslnego imagiuowanego (pracowania; co (ię rekreacya y rozrywka, pe 
Hcypíkich ciężarach, y mordach zdać miało. Prawy Chiżeściańftwa wielu 
wizerunek ! Porachuycie ieno Światowego Egyptu ciężary, porachuycie iakie 
was gofpodarfkich prac, kupieckich zabiegow, y niewczafow, wyrobkow fors 
tuny; pracowitych. y trudnych, tsłócża co dzien ciężary? $rożey niżeli tyfiaczne 
ołąwiow cetnary: Porachuycie domowe zgryzy, y kłotnie, falicdzkie zazdrości, 
poftronne napasci, więkfzych út, yspotencyi aggrawacye, kontempty, pogar« 
dy, poniżenia, ktore w świarowym hołdowaniu nieuchronnie ponolicie : re- 
fickrwyciefię prži tym, iežli niebarziey ftokroć ná modlitwie chociay krotkicya 
náboženítwie kosciclnym,w poftach od kościoła dość dy fkretnie nakazanych, 
w tržežw ym, chociay zdrowiu famemu potižebnym żywocie, ouíz w innych 
zbiwiennych ćwiczeniach (milczę © umartwieniach ) icželi mowię Diefto« 
kroś barzicy tefknicie, niżeli wświarowych tyranniach, y tyranfkich od świa* 
ta, y ciała agzráwacyach. Uważciefz, á uznaycie, źe cięzey wam do Boga, 
y zbawienia udawaćfię, ná wafzę wieczną y ru doczeína ochłodę y fortunę, 
niżeli do świata, y tu ra pewne ciężary y gryzoty, y potym ná wieczna zgubę. 
Właśnie fię z wicla tak dzieje Chrześciany , iako z lzraelty : wybawiał ie 
BOG, z ták cieízkiey (lakom rżekł) niewoli, ná ktora, fami przed Pharao, 
pem ták utyfkowali. Pala non dantur nobis, G lateres fimiliter impiraninť, 
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Ná Niedšiels. piżta po irzecb Krolach, 
Pa famnli tei fagekis tadiwur, 63 injufiè agitu? contra nos. Kaia nam tyla 
Jiceba ná dzi“ i cegieł wyrabiać ; jako pržed tym, kiedy plewy, dawano : teraz 
ich nicdaig, zbierać po polu kaža, Y bila nas, y napłakać (ię ničdadza, dzicie 
ię gorźcy jak niewolnikom, bezprawie zewizadfię ná nas bicda wali, y poczy% 
nala z nami dozory: ták lurowie, fak nieíprawiedliwie. A prżecięż; kiedy 
iužiuž, po ukaranym dziefięcia plagami „Łgypcie wychodzić im pizyfzło, y 
zniewoli, y do zięmie mickiem, y miodem p; oacey, tylo w prżod ná pufźcza 
BOGU oddawać dźięki y ofiary, uważyć z iaxim oporem, z Ægyptu wy- 
chodzili? Urgełzntque RÁŽOYPIU. populum de terpa sxire wełocitere — Sami 
ZEgypcyanie, ftrachem pozabiianych, prźcz Anioła pierworodnych Synow 
przerażeni, wypychali Izraelitow, aby z Agyptu wych'odzili, toć fię znać 
Opierali wychodzić, ociagali, ktorych, aby wýizli,wypychať trzeba bylo. Ure 
gebaniąwe Q£gytii populum exire velociter, Refiektuycie (ie fami. ná ficbie, 
Ciętzki wam svat, cięlzkie prace gofpodarfkie, światowego chołdowania 
faffoty, gryzoty, użżary, y przykrości, 4 przecie, gdy by drugiego, kiiem od 
šwistowey flużby y chęci, wypędzano, wypędzić by niemożna ; a07D€ do 
BOGA udał, BOGI za światem, czyli ná famymže świecie, pržeciceíz p.linicy, 
y. wiernicy flužyl +. Jako Izraelitom prżyganiał, Pfalm, ták y nam wielomu 
pržyganié należy; Pro mikile habuerunt terram defiderabilem. Za nic fobię 
mieli ziemię od BOGA obiecana, mlekiem, y miodem plynaca Niebiefkicy 
Dyczyzny prawa figurę, Prawda iftotna, że u Izracla figura: u nas figuro- 
wana Nicbiefkicgo, y wiecznego żywota OyCzyzna, nic niewazy: bo dla nicy 
względem światowych prac, nic prawie nieczyniemy ; 4 co czynić pržy 
chodzi, to za wicika aż odwaga, z wielkim oporem, z prędkim urefknienicme 
Nietyloć to Izráclitowie, z niewoli do ziemie obiecancy ; nie tylo Loth, y 
żona iego z Sodomy, przed ogniiia z Nicba zemiia, z n ufem y oporem 
wychodzili: tak; ze Egypcyanie lzraclitow znicwoli wypychali, Lotha, y 
zouę iego z Sodomy, y z prętkiego wnet ognia gwałtem wyciazali. Dajji m u- 
dante illo apgrebenderunt manum ejus, F manus uxoris, aC duár 4m filiarum 
sjus: eo quod parceret Dominus illi Eduxerunt eum, ¿$ pojutrunt juxta tivita- 
tem. Opieral fię lubo pržed fiarczy ftym ogoiem, Loth; z Žonz, y Z corami, 
z Sodomy wychodzić : gwałtem Aniołowie za ręce ich pobraw fzy, prawie 
wynieśli za mialto, y położyli ná befiieczności: á w tym zaraz fiarczy fte 
ognie ną Sodome  fpuścili. Niemałoż takowego ociagania, takowcy 
porczywości w Chrżeścianach względem zbawienności ? Odkryie fad Boży, 
yna oczy wfzytkim fławi, iako wiele BOG pracy, przez wnetižne łafki łożył, 
y prźez natchnienia gorace y potężne, iáko wiele Aniołowie Święci Stroźo» 
wie, pracy podięli ? iako fię wielu kaznodziciow, fpowiednikow, nickolo ie- 
dnego z was, częfio do humoru, iák mowia, y do poru napracowali? aby go 
Od złego nałogu, nieprzyltoyncy okazy, przyiazni, złego fpofobu życia, od 
obzarfrwa, nieczyftości, niefprawiedliwości, zemfty, zawziętości, niezgody» 
tiicpržyiažni, 4 ták, z famcgo prawie piekła, z grzechowcgo bagna. y Z 
niewoli nieprawości, wyprowadzili, ná droge zbawienna, ná tor, y pofob, 
fprawiedliwego żywora, do zamiłowania BOGA, á wyciagnač od żłego, 
pržywicíc do dobrego niemogli, nic praca fwoia niewfkorali, na drugich abo 
miało, abo barzo nierychło, y po długiey ciężkiey pracy. Izaliíz nam nieto 
właśnie wyraża Ewangelia, o Bofkicy wicczeráy przepowicdziana, od Łukafza 
S.zapifana. Iako Bog wyftawit, y zgotował dla ludzi, Panfkim, bo doftat- 
kiem Bofkim, wieczerża wielka. Feci? cenam magnam, Zaprofł ludzi dał 
znać o gotowości, w czalie (woim, mifit fervum [uum bora cave, dicere invita» 
tis ue Demirent; quia jam parata funt omnia. lakimżę fkuikiem ? caperunt 
omaes excufate. Co żywo fig wymawiać, poczęło, á zaprawdę śmiechu, y 
wy(zydzenia godnemi racyami, leden fię wymawiał wiofka, golpodarítwem. 
Fillam ema: Ízaliíz y tam iedzy gotować nic miano! Mielepiej że by ło na 
gotowa wieczerza,4 potym do gofpodarftwa ? lany fig wymawia pługiem, ora- 
ricm, praca, harowaničm , Juga boww quinque emt, A ná cosz miał orać ná 
chleb? á z potem czoła nań robić” á czyliíz ná ftole Bofkim niemial go- 
towego ? I rakli (makowitízy ludziom u świata chleb, in /udore vulińs, porem 
gzola wyharowany, niżeli u BOGA bez ich prace gotowy è Trzeci fig wymo* 
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KAZANIE ; 
wil zooa Uxorem dusi. Izali BOGU fig niemogł, y niepowinien był ftawi€ 
ná ucztę 1680, y Z żoną ? á prźecie mowił grubo, so» po//am venire, ftawić fig 
dla zony Bogu ná wieczerža nie mogę. Coż Pan czyni dalcy?Pofyta flugę; Esi 
in vian © fepes, i? compelle intrare. Wybież ná drogi, ulice, prżyfiętnice, ko$0 
nattafifz, Compelle, pržymuš, pržynagliy, ná moię wieczerźs ná moię ochoté+ 
ľtakli do Bofkicy uczty y prožniakow, biegunow, z ulic, ý trytow, hototowW» 
ćebrikow, nicdołęgow, pazperes, debiles, clandos, nukać, nagiic, gwałtem mus 
fié, trzeba do nieba? Compelle intrare. Ták iett Taka iet w ludziach każde- 
go wieku doznana,do BOGA,do nicba,y (wego zbawienia jegiwośc,ocięzałość, 
zatrudnienie, że chyba z wielkim mufem, BOGU fię ftavia. y z wiclkim 
przynagleniem. | prźetoć Pan JEZUS Apoftoły, ná świ: pofyłaiac , aby 
łudzie do BOGA; nieba, y wiecznego żywota, zwabiali, ułacniźć im zbawienie 
rozkazował ; opowiadaiąc + Approbinquavit Regnum Celorum: Niedalekoć 
tó wach ludzić drogi do Nieba: á wzdyć fię famo niebo do wą zbliżyło, Nie 
ták wy do nieba, iako fię do was niebo garnie. I ztegoć firdámentu wpa- 
cierżu, ták fię nam modlić kazał, Adveniat regnum tuns. Priydź Krolewftwó 
twoic? 4 czemu nie raczey ták? Pržyprowadž nas do krokwftwa twoičgo? 
Wiedział y wyraził to Pan JEZUS 5 iśdko trudno ludziocí iako z oporem 
rufzyć fiędo nieba przychodzi, fnadniey u BOGA Oycą aproč, y ziednać, 
aby famo Niebo; krolewftwo Božé, do ludzi prżyfzło Adveniat Regnuws 
tnúm, y przeto, ták fię modlić kazał:Izaprawdę widział Jan święty, y zapifał, 
jáko Niebiefka Jerozolima, z gory ná ludzie fię fkfaniała, y ftępowała + Pidi 
Civitate novam Jerafalem defcendentem, To tig wyraziło, iiko famo Nieba 
o ludzi konkurruie, do fiebie wabi, pofły, łafki dairy fwoie, naymiy, kupna, po“ 
ciechy, w pofelftwie'do lúdzi pofyła; aby ie do'fiebie, y do iakiego zbawiens 
négo ftarania zwabiło. Sami fig po fobie miarkuymy, iáka nam. y ná Nay. 
zbawiennieyfze perfwazye, wnętrzńe, ód Aniołow, y Ducha świętego ; pon 
wićrzchne od kfiag, przykładów, cudow, fpowicdnikow, kaznodziciow, nie 
wiele flárania zbawiennego, wyperfwadować moga? A małofz znaydnie fię: 
y teraz Kaimow, narżekaiących ná BOGA + Eyrir me bodić a facie terra; iF 
a facie tua abfcondar. Wyrzucaíz mie z ziemi, Odiadzafz mię fortuny, y ziem 
fkiego dobra + ia fię tefz ukryię od oblicza twego, y nieba niepragnę, y nic- 
pożadam twarży twoicy widzenia!  Małofz takich? ktorym milfza ziemia, y 
dobra doczefne, dla krorych ftarańia zbawiennego, Boga y prawa iego, odfięy 
pùia ? niżeli niebo, Niżeli BOG; y wieczny z Bogiem żywot ? Uważał dobiże, 
y żałił ię Thomas Kempcafis: Pro modica prebenda, longa Via curritur: pro 
celejti curia, vix pes a terra levatur. Świadkiem tey prawdy, doczeíne každe. 
go zabiegi! do prebendy, y doczefńego profitu, każdy fię ubicg1, niezna 
trudu, nieczuie fatygi, y w naydalfzey drodze, Do Nicba, y krokiem fig 
nierufzy, dla zbawienia, y nogi od ziemie niepodniefic,y nakrok nieftapi Tym 
ftylem żalił fic święty Ambroży + durum accipere nemo differt , Redemptio ani- 
mae promittitur, 6$ nemo fejlinat. Pokaże fię mały zyfk profit, prowent do- 
czefności, každy fię ubiega: BOG Niebo Ofiarnie, y żywot wieczny dufzy 
obiecnie, kto fpiefzy, kto fię porywa, kto ubiega./ rżecz fię ma, iakoby zgłu” 
chemi, á cale względem nieba zapamiętałemij Małofz ma świat Tubalkainow. 
dubalcain Malleatdr 2 faber, in cuncta opera «ris, £9 ferri Małofz Jubalow ? 
Jubal Pater canentium tythará. Małofz ma świat pracuiących młotami około 
miedzi, y żelaza £ lednicízami, y pługami, około roli, y gruntu, podrożami, 
niewczafami, trofkliwemi niefpaniami, około kupi, y zyfku.  Małofz ma 
fkocznikow , ná muzyce, piianftwie, tańcach, fortunę dyfpenfuiacych ? A 
wielefz fię naydzie ná świecie Sethow, dobrych,nabożnych, BOGA chwalcow? 
ledwie w kilka fet lat kiedy pafterże, rolnicy, rzemieślnicy, ná świecie fię 
rozmnożyli, dopiero fię narodził Seth, 4 z niego Enos, w osmym abo dziewia« 
tym pokoleniu.  Ifte. cepit invocare Nomen Domini, å ten dopiero poczał 
wzywać BOGA, y czcić Imię iego / Nie więceyże światowych harownikow, 
pracownikow, niżeli nabożnych BOGA chwalcow? Nie więcey že czafu, 
každy z was die, abo pracom, około ziemi, abo zabiegom około gofipodar- 
ftwa, abo ftaraniom, około kupieckich zyfkow,niżeli Naboženftwu, pacierzom, 
ghwale, y czci Bożcy : znać muficie, że y dziefiatcy części rego; z was 
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Ná Niedzielę piata po trzech Krolach, 45 
ktofzkolwiek nieložy, nieczyni dla BOGA, Nicba, {wego zbawienia, co łoży, 
co czyni, dla światowego obefcia, y ziemfkiego chołdowania, Nie pozwala 
mi czas teraz wyliczać,prac gofpodarftwa, kupiectwa,rolnictn a,rżemnieśnictn a, 
Zotnierftwa, fami zważyć, y doznać meżecie , prac, trudow, ftanu Każdego, 
dla pożycia docżelnego.  Ogołem mowię naprżod z Chryzologiem świętym. 
Quando tantum DEO, quantum munda È quande tantum calo, quantum terre? 
guando tantum virtuti quastum vitiis humana fi agilitas famnlabiur + A kie 
dyfz tyle sprzyiać, tyle fľužyé ludzie beda BOGU, ile światn, tyle niebu ile 
Ziemi ; tyle cnocie, y zbawieniu, ile fluža gržechom, y potępieniu: Dziwić 
fię z Bernardem nafzey ku BOGU, y Niebu ocigžalošci + Ciżias illi properant 
ad mortem, guam nos ad vitam, Widzieć światowych hołdownikow, widzieć 
prawcow nieprawości / iakoftokroć ufilniey, y chętliwiey, pržez 
ibiegaia fig do śmierci, á tey wieczney, niżeli my do żywota, á tego 
wiecznęgo.  Zalił lie, z całego ferca, święty Męczennik y kanclerz A ngielfki, 
dbowas Morus: Plurimi in bac vita, eolabore infernum mertantur, (ujús dimia 
dio lucrati fuifjent celum. Wielu takich widzieć, y liczyć ná świecie, ktoržy 
za cząfikę tych timdow, y fatyg, wyfoka w Nicbie chwałę u Boga by fobię 
ziednali, ktora łoża na światowa ufługę, grźcchowa lubość, aby slebíze, y 
frofzfze piekło. fobie zarobili, pracowitfi, ftokroč, aby zginęli, niżeli wielu 
wiernych, aby zbawieni byli. Nic ná iednych wiernych zawołać / co ná 
Trojańfkich woiownikow wołał Poeta : Quid: petitur tanto , niff turpis 
aduliera “bello ? Dziebęć lat Grzcus z Trojanczykami woiowali, 4 żeby Cue 
dzołożnicy Heleny doftali. A ná co ták wielu Chrżefcian ubiiaia fię chęci € 
taranta, kofzty, zawody £ Quid petitur? dla lichości, pozadliwości, cielefno- 
ści ? Quid petitur tanto, niji turpis adultera bello. Nič iednemu z Chryzo- 
lôcit m, w yi żucać ná oczy potižcba. 44 exitium Alli properant, tu ad fa lutem 
fenis, ac rema(fi Więcey znaydziefz, ktorży špicízniey, y ufiiniey robia 
ftokroć ná potępienie, niżeli my, na zbawienie ! Aboli žalié fię z Ephre- 
mem świętym. - Ad nugas expediti, ad preces pigris ad iracundiam fervidi, ad 
charitatem frigidis ad delicias parati, ad tontinentiam difficiles ; ad bonum [egnes, 
ad mala praecipites. Do frafzek,igrafzek fkoržy, co żywo, do pacierża leniwi, 
de gniewu pretcy,do miłości, y milofierdzia oziebli,nicužýci s do piefzczot iák 
zapalił, porywczy, do ftržemiežliwosci: nad olownc gory, ociežalli ; dowfzyt- 
kiego złego lotni, do dobrego nieužyci. — Aboli lamentowaé z świętym 
Leoncm: Pudet dicere, fed neceffe efi nom tacere / majorem obtinent infanaa 
fosčlacula frequentiam , quam beata Mórtyria. Wftydci mowić ale przyznać 
trzeba : že kuglarftwa, fzynsi y zgielry ; 4 czartowfkie fchadzki, licznieyfza, 
ochotnieyfzę, miewaią ludzi frequencia, niżeli święte kościoły.  Bolał nato 
Chtyzoftom : Prob/ nefas, minatur DEUS ¿F contemnitur, perfvadet Diabolus, 
5 auditur ! Nieltytefz nicrozumom Chrześciańfkim./ BOG, y profi, y grozi, 
wabi do fiebie, niebem, żywotem zbawiennym, odftrafza od grzechu, piekłem, 
y potępieniem, nic wyprofić abo mało, nic wygrozić nie može / Pofzepnie 
czart, y wfzytko wfkora; y co żechce otrzyma! o hanbo nafza / o głu- 
pośc, upamiętay fię, á niegiń, niegub fię famo: chcacy.Tak (ie żalił Cypryan + 
Oua caecitas zanimi È qua dementia efl, amare pre(juras, (9 panas, Ef lacrymas 
mundi ! © non feflinare potius ad gaudium ! Co za ślepota w ludziach, y ca 
Za nierozum ? kochać. fig w uciemieženiu , flużyć potepieniu , zaniedbać 
zbawienia / Hoc autem fit dilećhfimi, quia fides deeft, quia non creditis 
vera effe, que promittit DEUS, Fundament tego nie doftatek 
wiary, flabo o BOGU flabo, o Niebie wierzymy kicdy 
o niego nic dbamy Amen, 
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KAZANIE 
NA Niedżielę fzofta po trzech Krolach. 


Minimum quidem eft omnibus feminibus,.cum autem creverit, 
majus eft omnibus oleribus, & fit arbor. Matth. 13. 


Pokorney małośći prętki wzrofi do chwalebney przed Bogiem, 8 ludzmi 
wyfokośći. 


46 


Ayfzczęśliwfze , d6 prętkicgo przed iudźmi, przed Bogiem wzroftu 
małoctwo pokory; naybliízíze do afcenlu; famego fiebie uniženie: 

| Jakó kto.rad fam u fiebic maleic 3 ták pretko u ludżi, y u BOGA 
wzrafta > á iáko pokornie fam ficbie uniża ; tak łatwo fie wynofi. Pew- 
nieyfzey, dzielnicyfzey, aby kto urofł niemafz promocyi s iako; żeby wpržod 
fam u fiebie zmalał, fam ficbie umnieyfzać, y ubliżać umiał, Wizerunk daie 
zapowiedź Jezulowa, w dzificyfzey Ewangelyi. Minimum quidem ejl omnibus 
feminibus, cum creverit majus efl omnibus oleribus. Niebo, y zbawienność gor- 
czycznemu Zlarvu prźyrownana; Simile e$ Regnum calorum grano ffoabis © 
á to w tyms że famo w fobie, y u ficbie maluchne, Minimum omnibus [emia 
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bus. Z palon naymnieyfze ; ale przero tefz do wzroftu dzielne. Arcy nador 
prętko wzrafta , wfzytkie innych mafion wzrofty pržewyfzíza, przerafti + 
Cam creverit majas ju omnibus oleribus.  Ycnci ich pržymiot Nieba zbawicn= 
nofci, y wizelkiey w Chrżeściańftwie chwalebnosci. Simile Regnum Celo- 
rum grano finapis. Boy w Chržescianílwie, co do wfzełkicy chwalebności, 
pszed ludzmi, y przed Bogiem , małodtwo nayfporżey podrafta: á kto fam 
u_fiebie z pokory, y maleć ulłuie, arcy piętko rofnie, y przed światem y przed 
niebem. Pokoincy małości, nayprętfzy wzroft do chalebney u ludzi y Boga 
wylokości. Ad M. D. G, Cześć y Honor Niepokalanie Poczetey Panny, y 
Pržedzíwn: y BOGA Matki, 

Ták ľadze že naypierwcy wytłuma czyć należy, małoćtwo, abo zmalenie 
Chirżeścianfkie ; Tłumaczy ie Chiyzoftom święty: „Quid ef bumiliari? nom 
ne vituperari © nonne atinfari? nonne calumniam patiś Ten nas uniża, kto 
nas gani, hańbi, malo poważa, pogardza, y obwinia, y hydzi, y fzydzi, y 
porwaiża: My zaś fami fię unižamy, fami u fiebie maleiemy ; kiedy uniže- 
nia, upokorženia nafze, przyganiania, cenfury, obmowy, obwiniania, y kon- 
tempty, cierpliwie znolimy: y kiedy fami fię za podłych, nikczemnych niego- 
dnych flabych, gržeíznych, niedołężnych , w cnocie, y pržýrodzoney nauce s 
abo dzielności, fadzimy : flowem, kiedy, o fobie wnętiżnie iáko nayuniżeniey» 
tżymamy, y przeto: gdy nas za takich inni fadza , tym fie nieobrufzamy = 
dopierofz przed innemi ani fię chełpimy zafzczycamy lami: 4 dopierofz 
chwalebności pržyrodzonych s aboli zbawiennych ; ktorych w fobie niezna- 
my, żadna miara przypifować ich fobie, y przyznawać nieważymy. Ten ieft 
naypowinnicyfzy, každemu Chrżeścianinowi ftopień pokory» y uniżenia. 
Dofkonalfze fa ftopnie , nie tylo znać ułomności fwoie do fiebie ; tak 
wpržyrodzeniu, iako w zbawieniu, y w duchowienítwie : ale ie tefz przed 
inoemi wyznawać, nie fzukać czci, y chluby, tak z pięknych prźymiotow, y 
tałentow, iako z dobrych uczynkow: © iżeczach fwoich iáko nay(kromniey 
mowić, á iefzcze dofkonalfza, dobre dzieła fwoie, y fukceffa, przed innemi 
poniżać, á famemu BOGU, y łafce iego, fzczyrże wfzytko przyznawać. Nay 
dofkonalfza zaś wyffusi naywyfzfzey, y pokory Jezufowcy nayblifzfza, nie 
tylo mile przyimować, y wefoło, gdy fię trafi ale owfzem pragnać, y fzukać 
pogardy famego (icbie, poniżenia, y małego, á podłego u ludži poważania. 
Cym wyfzízy ieft zmalenia ftopień, tym pewnieyfzy wzroft, chwalebności 
każdcy daie y tym fzacowniey y pržed ludźmi, y przed Bogiem zaízczyca £ 
Zeznaie ia to, że nłe każdego fiła, chęć, ná takowe naygłębfzego uniżenia 
ftopnie, zdoła ; abo w nich ftawać powinna ; ale każdemu ieft zbawiennieyfze» 
y chwalebnicyíze takowe malenic, pierwfze zaś ftopnie každemu z Chrźcfcian 
do zbawienia powinne. 

Tak 
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Tak wydumaczy wízy matowa pokory, abo zmalenie Chržefcianfkie ; 
© nim wywodzę, iáko prętki, iáko fpory wzrofít, Chržescianfkim chwalebno- 
šciom, y prźed ludźmi, y przed Bogiem daie. Ato mędrzec Befki zcznaie, 
Gloriam pracedit bumilitasa Chwałę poprżedzać powinna pokora, y uniżenie, 
Zanędrżał, y z Mędrcem proítaczek, ale u świata ? medržec u BOGA nie- 
rozdzielny, S. Franciízka Aflyifkiego Towarżyfz. B. /Egidiufz Zia eundi fut- 
fum ef ire inferius. Tor do chwały, y gościniec pokory , kto chce pość 
w gorę, chwałebności, prźed ludźmi, zafługi, y chwały, u BOGA; niech 
wpržod wftępnie na dolinę uaiżoności. — Tym y iednymże ftylem, Origenes, 
y Rupertus, © tym fadzili, Pretium exaliątionis humilitas esk. Zakupuie 
fobie chwały wzroft, pokora: a wymiar uniżenia, y zmalenia u (icbie famego, 
BOG płaci wymiarem chwały, y u ludzi, ale fowiciey u fiebie; y ná niebie. 
Meritum bumilitatis pracedentis, janua glorie ef [eguentis. "Ták BOG fpo- 
rzadził, aby za uniżeniem podwyfzfzenie, za zmaleniem fzedł wzroft chwale: 
bności,na ziemi, y na Niebie, wztoft wyfługi na zbawienna chwałę. Zmalenie, 
y uniżenie wrotami fa, y pewnym włępem, do chwalebnego pržed ludźmi, á 
tym bardziey prżed Bogiem imienia. Tym torem dofzła chwały święta Pau- 
la, oktorey święty Hieronym + Fugiendo gloriam , merebatur; gue virtutem, 
quafi umbra [egnitur, (F contemptores [uos appetit, deferit appetitores.  Ucie- 
kaiac pržed chwała ludzka, unizaiac (: ma fiebie wfzytkim, ná więkfza chwałę 
zarabiała : abowiem, cień, wdżień, y pržý świetle, za człowiekiem, chwałą 
nierozdzielny towarżyfz idzie za cnota, y dobrym dziełem, Chwała ściga 
wzgardzicielow fwoich : opufzcza ambitow, ucieka przed chlubnemi, y fako- 
memi ná applanz, y ná chwałę konkurentami; I to ržetelnie fadził, y twierdził 
Hieronym święty + Nif parva fuerint magna eminere nou poffunt. Naywiękize 
żywioły, držewa,žwietžeta, y ftworženia żyjące, tak y rżcki,y gory z nay- 
mnieyfzych poczatkow,wychodza wprźod zmälale,dopicro z małości porofte: 
ták dopieroiz, w ludziach wfzytkie chwalebności przyrodzone, y zbawienne, 
nie tylo od małych poczatkow, ale telz od «nałości uniženia, u famego fiebie 
zmalenia, wzroft fwoy, y przed ludźmi, y prżed Bogiem maią, Ten ief feos 
S. Grzegorza : Quid humilitate [ublimins Č quedum fein inima deprimit, autko- 
ri [so manenti [uper fe conjungiture Humiles dum fe dsjiciunt, ad fimilitudinem 
DELajcendunt, Nic fporfzego do wzroftu, iáko pokory zmaienie / Bo kiedy 
kro, fam fię u fiebie, y pržed innemi poniża, do Boga, ktory nad nim mięfzka, 
tak figę wyfoko podnofi, że fię z naywyfzfzym Bogiem łaczy y iednoczy, 
Zmaleli u fiebie ludzie, iako fię fami niíko ktada : ták do naywyfzfzego Boga 
w podobieńftwie iego zbliżaią. Przyrzekał Bernard święty: Sola eśł bumilitas, 
que exaltat. fola, que ducit ad vitam. jedyna pokora, ludziom prawy wzroft 
daie, iedyna prawie ludżi wynofi, y podwyfzfza : iedyna do nieba wprowadza, 
yw żywocie wiecznym ofadza. Tož wyrażnie zeznał Auguftyn święty $ 
Humilitas claritatis efi meritum, claritas humilitatis pramium. Pokorneo fo- 
bie zdanie , uniżone u ficbie, famego ficbie zmalenie, wyfługa ick pewna 
iafności; y, doczefney ná ziemi, y wieczney ná niebie. Jašnosé zaś, ták do- 
czefna, iako, y wieczna, ieft nagroda pokornego zmalenia. Uznawali, y 
wyświądczali to > ftarzy Oýcowie, ducha Chrżeściarikiego Miftrżowie, z kto- 
rych ftarzec Opat, deklarował, y przyrzekł : Humilitas f usque in infernum 
deftenderit, tunc exaltabitur usque ad celum. Chociayby kogo pokora głębiey 
piekła poniżyła (tak fię poniżał Borgiaíz święty,kładac (ie, y ržucaiac w fwoim 
zdaniu, to pod nogi Judafza, to pod nogi Łucipera) tedygo pokora wyniefie 
nad niebiofa. To dziwnieyfza, Ze y światowey madrosci mężow, tez zdania 
byty: idko uniżenie, y zmalenie ludziom wychodzi na podwyfzfzenie. Philip 
wtory, krol Hifzpańfki, wział fobie za znamię abo Symbolum + piłkę dzie- 
ciona, 0 ziemię ržucona> od ziemi wzgorę wyfkakuniaca, z napilem + Percuja 
elevor. Wyrażając, że, iakiefzkolwiek, chociay, od innego zadane mu, pržez 
kontempt iaki, y uczynek poniżenie, wychodziło mu ná fláwe, y flawnicyfze 
podwyfzízenie. Uniżenia zatym pokornych, tym rżetelnicy Eużebiufz fto+ 
fował, do Antheufza Antagonifty; ktory od pafownika do ziemię poniżony, 
iáko fię ziemi dotknał ; ták filnicy dużał: O czym ten Doktor, ták : Deječtio 
profirati, occafio fiebat triumphis dabat enim quodammodo infirmitas fortitudinem, 
M 2 lapfus, 
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48 KAŻANEE 
lapfus palmam, ruina vičtoviam. Poniżenie , y © żiemię rzucenie uyumini 
fię zafzczycalo, y upadek kończył zw ycięttwem, á z tey miary podwyfzíza 
fię Antheufz ; z ktorey go ponižano. Atheńczykowie, tryumfatorowi Pom- 
Bofkie honory, pochlebnie ofiarowali, ale niemi Pompeiufź 
wzcardził : rozumpie zá tym w te słowa, lit do Pompeiufza dali $ Quatenus 

vá nobis eris DEUS. Ze w twoich tryumfach, gardzifz Bofkim 


że cenfes hominem, A z > i 
tytułem; ale znafz fię być człowiekiem, u náš z tey miary będziefz Bogiem. 


Więkfza zafługa odebrał honory, niżeli pogardził pokora. Prawie fię prawdzić 
mufi Medrca Pańfkicgo deklaracya: Sapientia buminati exaltabit caput illius, 
65 in medio magnaterum confedere illum facieta. Upokorzony głowę wyniefie, 
y miedzy pierwfzemi w doftoyności, y chwale zafiędzie. l toć o Sprawie» 
dłitwym. Pflm zapowiadał De torrente in via bibet proptereá exaltabit caput, 
Iáko podrożny Z potoku plynacego, ná drodze pić będzie, iáko czynia pos 
drożni, y w utrapieniu, Že fię naktoniwfzy, ná ziemi położywizy, gdy naczy« 
nia nie maia, gęba zbiżeni do potoku, wody fięgaia, y ták piia. Kiedy prawi 
y fprawiedliwy ták fię uniży ; przeto że fie ták poniży,głowę w gorę wy! iefie. 
De torrente in via bibet: propterea exaltabif capit, Upokorženic, y poniżenie 
fprawicdliwego, wynofi w gorę głowę iego. 1 toć famo Job upokorżewiu, 
zapewne obiecował: gai bumiliatus fúcrit,erit in gloria, & qui inclinavit 
oculos fuos, ipje [alvabitur: Kto fię prawi ponižy , ten pewnikiem chwały 
dorośnie; á kto oczy fwoie ukorzy, y fpuśći żeby okiem drugich nie prźenofił; 
ten zbawion będzie, tik uroczyście, że y nieba doligže, To upokorźonym, 
á pobiżonym, y zmalałym u (iebie, podwyfzíženie na Niebie fam deklarowaž 
Zbawiciel. Qui bumiliavevit fe; ficut parvulus ife, bie major eft in Regno 
ralorum Kto (ię prawi, iiko małe pachole poniży, y tak iako dziecic zmaleie 
u fiebie 3 ten w niebie innych pržerošnie 3 y wzroftem chwały pržewyfzízy 
bic major erit in Regno caloram. Kro umie być ná ziemi minorem u fiebie 
maluchaym, w niebie wedle wyroku Bofkicgo , będzie majorem, nad inne 
w chwale więkfzym, y doftoynicyfzym. A tego, w upokorženiu, Íporego 
1 Pan JESUS nápržod ná famym fobie wizerunk, kiedy fię do 
krżru Janowego, iakoby kržtu takiemu podległy, ponižy1? w net o nim opo- 
wiada Matthæus Święty. Baptizatus dutem JESUS confeflim ; aftendit de 
aqua; Okrżczony od Jana JEZUS, prętko Corfefiim afcenait de aqua, W goig 
poítapil. Nie mogł, nie urość, rychło + y wynieść fię w gorę, kiedy fię tak 
głęboko w Jordanowe wody ná Chrżeft Janow poniżył, © Nad to natych« 
me fię mu Nieba otworżyły. lakóby zaprafzaiacz 
žeby co rychley do nieba wftapił, kiedy fię ták nifko BOG Człowiek y Pan 
przed fwoim fluga Janem ukorżył, Tenże wizerunk, w kofciele fwoim, 
pretkiego, z małości pokory, w zroftu, założył, y Janowi,ś: w figurze poka» 
zał. Widział Jan Cudo wielkie ná Niebic. Signum magnum apparuit in taloe 
Niewiafta odziana fiońcem, ná kfiężycu ftoiaca, gwiazdami ukoronowana. 
Mulier amičta fole, luna fub pedibus ejus, in capite torona fiellarum duodeceme 
Co rozumicie, znaczy fię, že świtnieyfzy kfiężyc pod nogami, nayiaśnieyfze 
foncé na grźbiecie, 4 maluchne gwiazdy , y ktore zawize fię taić oczom 
ludzkim zwykły. y ledwie kiedy, y to w nocy, krotko widzieć fię daia, tak 
wyfoko ná głowie tey Matrony lokowane. Ržecz iafna, że maluchne gwiazdy, 
figura małości Chrżeściańfkcy, y pokorniuchňych, figura miłuiacych utaieniee 
nie świecacych fię z fwoiemi pięknościami,taiacych świtności fwoie z pokory š 
Tacyé to Malotowie, zmalali, poniżeni u ficbie, wyfoko innych przechodza, 
y przeraftaia ná niebie. 

l toć famo wytłumaczenie , Doktorow świętych wywodzi. Pofpolite 
zdanie przez tę Matronę kościoł Chryftnfow wyrażony, rozumie ; 4 więc 
dwanaście gwiazd wyrażały dwunaftu Apoftołow» nauczycielow świata # 
ni erudimnć plurimas ad juflitiam , fulgebunt fiut felle. Nauczyciele 
fprawiedliwości, iaśnieć będa iáko gwiazdy, małe u fiebie, y w utaieniu pokory, 
kochaiace fię; ale ná głowie, ná froncie , w kościele Bożym, jako Korona, 
ku ozdobie łokowani, naywyfzfze mieyfce maia, © €zym nikt nie watpi, y 
Pawel zcznaie.  Infirma mundi elegit, tt confundat fortia. BOG Chryfius 
rybolowý ucżynił Apoftoły, ná pohanbienie światowcy prezumpcyi, y wys 
nioflošci 
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miofiości, wybrakował nayuboízízych u świata, y naywządrdzeńfzych od 
fiatek rybolowow ; a tym naywyžíze micylce, władza, chwałę, honor, dał, 
w kościele Bożym, pewnie že tak y ná Nicbie. Iako ná Apoftolech, tak 
Chryftus dał probę tegoż, y ná Janie Krzeicielu; nic pokornieyiżcgo nad Jana 
Krżciciela» Nie przyznał fobie, lubo miał dobrze , y prawie, swiadedtwem 
Jezufowym, ducha Eliafzowego. Non [um ego Elias. Ani Prorockicgo, Non 
jam Propheta, fzczyrym, y czczym fię na pufzczy, wołaiacego sloícm miano- 
wał Ego vox clamantis in deferta. Nad to niegodnym lie zlofil, aby rżemyczek 
obowia nog Jezufowych rozwiazał. Non [um dig ňus joluere corrigiam calcea: 
mentorum cjus- A iakofz telz urofla małość takowa, Janowa? Nemo furrexit 
majer Joanne Baptifta. Zeznala Wcielona prawda, że wzrolt Janowego zma- 
lenia, y przerofł wfzyftkie wzrofty ludzkiey wyfokości; y nad to JEZUS ták 
go wynioff, že na krżcic, fam Gę poddał y poniż;ł Janowi, 4 Janowi wyżfze 
do kržtu dał mieyfce, y ręce Janowe nad Bofka (woia głowę wyniofi: głowę 
woia rękom Janowym poddał; aby ia woda polewały. "Ták właśnie było; 
iśko uwazył, y zeznał Chryzoftom Święty > Saper caput [uuw manum Joannis 
Chriftus sttraxite By dobrže Jan niechciał, iakofz ociagał fię, y znał (ig niž: 
fzym, y mowił: Ego 4 že debeo baptizari, pizecięż muliał, JEZUS go fam 
pržynagliť, y rękę iego fam podnioff nad głowę (woia wyniofi; aby ná rig 

wodę lała. Super caput [uum manum aitraxit. 
A nietylo w Ewangelii, ale y w ftarym tefiamencie, rakowych małości 
wzroftow przykłady mamy, poczawizy od Abrahama. Ten fię za proch 
ieden, y popioł, przed Bogiem fwoiim poczytał. Logsar ad Dominum, cum 
fm puluis, £$ cinis. A BOG co na to? Maltiplicabo femen tuum ficut pul- 
merem terre, y powtore : Numera fiellas fi-potes, fic erit [emen tuum. Roz- 
množe nafienie twoie, iako proch ziemie; y rožmnožé nafienie twoie, ze 
będzie iako gwiazdy : Fuciaw że in gentem magnam; in [emine tuo benedicere 
zur omnes gentes + Zefię tak Abrahamic poniżafz, y prochem y popiołem, 
iednym być fadziíz , otofz uczynię, y wyniofię cię w národ wyfoki,y wielki, 
y w náfieniu twoim, ubłogofławione zoftana wfzytkie narody. Zaden lię 
wyżey niepodnioff, iáko iá ciebie wynioíg, ześ fię z prochem porownał ; otolá 
krew twoia dofięgnie BOGA, y zkrewnifię z Bogiem, abowiem ze krwie 
twoicy, urodzi fię BOG Człowiek. A iáko tobie upokorzenie twoje, ten 
wzroft u mnic daie, ták da y twemu plemieniu. Wprżod będzie wzgardzone, 
poniżone imię twoie, iáko proch ziemie, do prochu fię poniżyć muli: Faciam 
femcn 1140 ficut pulverem terra. Zdrobnicie, zmalcie, plemię twoie, i4ko 
proch ziemie, ale potym po niženiu urolnic, y nicba dorofnie, y wgwiazdy (ie 
zamieni, y ná firmamencie iáko gwiazdy iaśnieć będzie, Numera ficilis, fic 
erit [emen tuum.. Niemoże być Íporízy wzroft , iako z malciaccy, famego 
fiebie exiftymacyi , z prochem fię rownafz , dorośniefz nicba, ná ktorym, 
jako gwiazda zaiaśniciefz. Numera fłellss, fic erit [emen tuum, Co w Abra- 
hamie, tofz fię daie widzieć y w Jozefie Patryaifże. Pokazał mu BOG wi- 
zerunk prżyfzłcy iego fortuny, y podwyżlzenia ; 4 w iakicyżc figurżeł Fide" 
kam, quafi conjurgere manipulum meum 65 Hare + veššrosgne manipulos tircume 
Kantet adorare manipulum meum, Widziałem iako fnopek moy w gorę powftaic: 
a memu fnopkowi wafze fię klániaia. Prawa figura wzroltu Chižesčiá níkicgo 
w fnopku zboża. Gržebie fię ziarno w prochu, w ziemi, możefz być rżetel- 
nicyfze nad to poniżenie * ale potym, w gorę wíchodzi, y wzrafta w ktofy. 
Ták fortuna Jozefowa, z poniženia, y z pogardzenia wzraftać miała : wprzod 
miał być od braci w ftudnia wrżucony, zapržedány w niewola ; fiuga cudzy, 
potym więzień, z więzienia pość ná Thron Ægyptíki, y panowanie podwyfz- 
fzony 3 Jefzcze wyrażniey drugi fen to mu obiawił. Zidebam felem,S lunam, F 
Fellas adorare me. Słońce, kliężyc, y gwiazdy prźeroff, gdy mu lię kłaniaia. 
Wprżod fig Jozef widział, iiko rolnika, iako Ženca, okolo (nopkow tak 
wzgardzoney roboty pracuiacego, a potym fię widział nad flonce, nad kfię- 
życ, nad gwiazdy wyniefionego. Ták pora nielie poniżenia! źe ludziom tak 
fpory wzroft daic: l toć o Jozefic iákom iá. wytłumaczył, Pfalm zeznawał : 
Humiliaverunt in compedibus pedes ejus. Poniżono do kaydan nogi Jozefa: kto- 
że potym ták wyfoko poftapiły, y ná T w Ægyptiki  wlepily, Ták toe 
chnie 
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Izraclíki Tron, podniefiony + bera, dorofi, y korony: Fak Moyzefz od owięc 
Jetra urofl ná Wodza ludu, Bożego: y owizemi BÓG mu deklarował : że go 


Bogiem uczynił Pharaona. Conjiitwi że Deum Pbaraonis, Eliafz ufituiec, Sy- 
naczka wdowy f(kiźefić. Incurvavit [e [uper pucrum. Nakłonił fig nachylił, 
nad owym pacholeciem, ták fię ponižaiac prźed Bogiem ničtylo wnetržnie, 
ale y powierzchnie. Hebrayfka czyta? Extendit fe, trofciagnał fig Eliafze 
Izalifz nad dzieciatkiem , dorodnemu rościagać fię možilá było Eliafzowi ? 
ae to fię wyraziło : Extendit fe, kiedy Eliaiz ińcarvavit fe, ponizył fię, y do 
ziemi ukorżył; w tenczas exiekdił ft, tozciasna! wzroft fwoy przed Bogiem: 
fiko u G<bie ponižony, ták u Boga dorodny, prżd krurym ták každy rofnic; 
y podnofi fię , iako fię fam u ficbie poniża. "A tego wizerunk icízcze mamy 
Ezechiclowi pokażany : Widział ten, iáko czterech Chertibirtow (tak ich wy» 
rażńić niżęy pazywa, y zeznale renzc/ w poftaci czterech źwierzat, człowieka, 
lwa, wołu, orła, poniżyłofię, 4 iakó bydlęta , do iarzma, y W Ozu chwały Bożey 
Zapržesli : aleć ná wiciki wzroft,ta pokora, y to im wyfzło poniżenie. Widział 
Zaraz Prorok, iáko fię podnofiły w nicbo, wyfoko te Źwićrżęta, abó w poftach 
zwierzat Cherubinowie. Cumgue elevarentur animalia; elevabantur 5 rofe, 
1 ami fię pod niebo wynofili, y koła, ktore ciagncli za foba, tefa w gorg po- 
ciagali : takim wzróftem, y ták fporym, ze firmamentu © iecbiefkiego, y wnet 
fa meso T hronu Bofkiego dorośli, y fięgli ; Súper capita torum, fiwilstumo firma 
menti, 5 [up r firmamentum fimilišudo throni àF [uper fimilitoarme m tarani, mie 
litudo quafi a/pedłuś bominis defuper. Ták (pory wzroft ladziom ; kiedy małećru 
fi.bie. to iet kiedy fię korżyć, poniżać umicia. Fomowił Pfalm Pro XG PDS 
facies ikos- Boże, za nic wynicficfz ich ná niebiofa. Kiedy fię lu [zie Anči, nihili 
za nic maia, kiedy fię cale nie fzacuia, ani poważaia; ale iskoby 5: nibilume 
w_nic icdno, z ktorego wyfzli, poniżaia, w tenczas nicba, y chwały niebiefkicy 
doraftaia. Pro nibilo [alvos facies ilos. Surgite, pofiquam federiiis. Doradza 
Pfalmitta s W przod przyfiadzcie, to ieft uniżciefię, dopiero powftaniecie, do- 
piero porofniecie» Ták mowił y tłumaczył, y radził Rupertus Sfze hiri ilia 
tatem fignificat. Tune demum [berate exaltari, pof guam vos ipfos humilidveritise 
Nie powitanie prawie, ftale, gruntownie, piżed ludźmi, ale rym barżiey przed 
Bogiem, y ná krokfię nie podnicfie ku niebu, kto ie w. piźod nieponiży. W ten 
ze f(ebs Bazyli święty : Humilitatis plantam diligamus : cujus fruitas talutile 
Lelorum regnum ambitioľa vota repellit, humilitatis merces efł. Z pohiżenia, 
jako ze pala, drzewko, tak ludzie wzroft biora, y owocu żywota wiecznega 
doraftaia W niebo (ie wynofza, nadętość, ktora fię naieża, przyczynia, y fama 
rościć uliłuie, w ochydzie wźgaidzona, u Nicba pokornym» niebo famo (ig 
nachyla ; aby do niego prędzey dorośli. Tęć właśnie Auguftynowym fen- 
fem;y flowy dawał radę Izydorus. Efło parvus in oculis túis ut [fs mážnur um 
oczlis DEL Maley u fiebie, w oczach twoich fzczupley, drobnicy, fako nay- 
pokornicy, 4 pewnie urośniefz woczach Bożych, ták w zafługi, y w łafkę Bo- 
ża, w niebie, w chwałę, y wielmożność, A tu každemu z nas Auguftyn, 
święty, w rumel trafia + Omnes delečtat celfitudo, [ed humilitas grasus ef. Nie 
z nikczemnym, ale wfpaniałym BOG ludzi ftworżył umyfiem. / Kazdega 
człowieka kontentuie gorność czci, wyfokość dobrego imienia, wyniofłosć 
chwały, u dudzi, tudziez y u BOGA + ale do tego wfzytkitgo ftopniem, iedy- 
nym alcenít m ieft, poniżenie famecgo fiebie, y pokora. ZU11 quaritis epicena 
fublimitaris è poteśtisne bibere calices bunúlitati) ? Darmo chcecie urość, czyli 
przed ludżmi, czyli przed Bogiem, ieżeli fig riechcecie pońiżyć. Niemafz do 
chwały prawcy,innego afceniu, tylo zmalenie, (amego (icbie unizenie, Magnus 
cfe vis a minima intipe, | Jako chcefz urôsé, tak fig ponižay | Cogitas magnam 
fabricam extrusre cell udinis, de fundamento cogita humilitatis. Zaden baczny 
nie muruie, tylo ná głębokim fundamencie, a czym o wyžízey fubryce zá- 
myśla, tym głębicy fundamenta zakłada. Tak Chržéscianítwu , wymiar 
wizytkich wzroftow, BOG załozył poniżenie, aby nie wpržod lie podniesłi, 
nie wpržod do prawey €hwały podrosli ; ažby fami u fiebie zmalełi, ażby fię 
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Na Niedzielę fzofła po tvzech K rolach. gi 
poniżyli. Nie nafzych Gł € brześciadfiwo wzrofty pafze. Nema potel adjicere 
cubitum ad flaturam. | na łokieć, żaden fię w gorę podrieść pie może. kógo 
BOG fam niepodźwignie. Incremenium dat DEUS. z Pawła S, wyrok, že fama 
BOG wzrofty daie. Humiliamini [ub potenti mana DEI. Pokoržci 
wízyftcy, pod wfzechmocne prawica Boža, maleycie, každy ufiebie : a ták 
Marc: Domini ańxiliabitur ei. Ręka Boža miłościwie wyniefie. A żeżeli fa. 
mi fig nadftawiać, y w gorę w afcenf; piać, zechcécie ; Taż Bofka prawica, 
fama was poniży, pognębi, y potępi, ná konicc im profundum laci, nadná 
wieczney prżepaści ktorcy was Boże uchoway, 


Ná Niedžiele Starozapuftna. 
Tolle quod tuum eft. 


Chrzefčianfki oblig i zafzczyt zyc iedynie kontentem ze |wego. 


Ofkaz Jezufow, powinność Chržesciaríka/ ale oraz y chwała iedynie 
żyć fwoim, cudzego ani pragrać, ani przywłafzczać / Tolle guod tuum 
efe Weżmiy co twego , a podz/ iako kontent zupełnie ze (wego; 
ták nie pragniy cudzego. | 1ákcieft zapewne! Ták fię každy prawym 
Chtżeścianinem dowodzi, jako iedynie fw oim rad, y kontent żyję. Chrżcsci- 
anfki to oblig, y zatzczyt, żyć icdynie kontentem że fwego. Ad M. D. G. 
Cześć , y Honor Niepokalanie Poczętcy Panny, y Przedziwicy BOGA 
Matki. 
Załozył Ambroży S, ciekawa kwefya, profzę ia oiey rezolucya! Ro- 
zbił fię okręt ná morżu, więc, y żegluiacy w okręcie, morfkim (ie faloat 
w nicfzczęśliwym potopie dofiali, ná smierć powna: iednak iako kto może, 
tak fię raruies W tym ieden Z proftých flilow, dofięga tablicy, abo dižewa 
zokrętu rozbitego, chwyra fię držewa, y ná rim raiuie + tufz tufz, podłe fifa, 
Pan nie iaki; Kepublik sne z Asnižier flatus, arcy potrzebny panftwu, pafuiefię 
z falami morfkiemi. mordnie, iuż iužbliíki , aby cale utoral. Pyram fię teraz 
z Ambrożym S. czyli ten Pan, może iprawiedliwie wydrżeć držewo owć pro- 
ftewu fifowi? aby tę fam z potopu fałwował, Rezelwuie, iako Doktor 
Theolog Ambroży. Non videtar vir fapiens, atané jufíns, anarere fibi vitam, 
aliená morte,  Chrżeścianin baczny y fpawiedliwy, niepowinien fię falwowaé, 
cudza śmierciaż raczey tonąć , y umicrać, niżeli przeto żebyś (woie życie 
konierwował, cudze wydzierać! Też własnie, y barziey mowić o fortunie, 
że fię fwoiey fortuny, nic tylo pomnażać ; aleanikonierwować niezodzi Z 
cudža krżywda, y ubliženiem. | tey był gencrozyi, parfko Chržescianfkičy, 
Edward krol Angelfki, ičízcze w młodych teciech pržed buntownikatmi (ktorzy; 
rodzica icgo z Panftwa zrzucili, Oyca,y Bracia pozabiiali) falwowany, u wnia 
Hrabic, y Bifkupa bedac, ná wychowaniu, gdy o rckuperacyi dziedzictwa 
z nim mawiano, odpowiadał: Madlle je regno cavcre ; guod fine cede, $$ (an: 
guine obtineri non po/fet. Luboč (prawiedliwie mogł użyć Edward prawa (we- 
go; bo przeciw bezprawnym inwazosom , krżywdzicielom, buntownikom, 
upominać fię iednak y dochadzić nie chciał dziedzicznego panfítwa fwego 
kiwie chociay buntowniczey rozlanic m, y wolał rikowym wzgaidzié panowa- 
niem. Po Chracściańfku periwadoweł A riftoreles Alexandrowi Wielkiemu. 
Rex nch eft: qui [uo contentus non ests Nie panfki nie krolew (ki, dopieroż nie 
Chrżeścianfki anitnufž, ktory (ię picumie iwoiuvkonteptować. "To mi to, y 
zbawienná, y ľaníka fantazya w Dawidzie : temu upragnionemu do wody 
zrzodeł Bethlcemfkich, Kawalcrow mężnych trzech: krew fwoię na to łożyło, 
y niepržyiaciclíki wfkrość pržez oboz prżebiw lzy fię, wody požadancy dodiali, 
y krolowi fwemu ofiarowali: ale wipaniałego krol Dawid ferea; niebefpie- 
czenftwem, przelania krwie Kawalerfkiey, ofzacowaney, y kupioney wody, 
y kofztować niechcial, * Nanquid fangumem virorum iftarum bigam? L czyliiz 
ia prawi, pragnienie moie, galič będę ta woda? ná ktora Kawalerowie, krew 
Nz (wolę, 
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fwoię, ná rozlanie odważyli ?Tegoć umyftu (prawiedliwošci,y teza był pomiatć 
kowania Tobiafz ; małżonka iego w zobopolney niewoli, w Niniwie, przędze: 
niem, y kondziela, żywności fobie, y mężowi fzukała : w tym, ná zapłatę ro. 
boty, kozła, od poržadnych poffefforow nabyła: do domu (prowad zija : w tym 
kozie! z tefknicy , y odmiany mieyfca, beczeć poczal: Ufłyfzy to ftary To- 
biaíz, y wnet fię ftrwoży, y zawoła: Videte, ne furtivus fite Patrzcie dla Bo- 
ga, żeby nie był ten kozieł kradziony,kiedy tak beczy : Non licet nobis de furto 
edere, aut contingere | Niegodzi fig nam Kradzieży, y złego nabycia, nie tylo 
pożywać, ciało cudzym pofilać, y pomnażać ; ale ani cudzego dotykać. o 
moy Bože ! iakiego by teraz beku bylo ? po Polizcze; gdyby cudze iścizny; 
u niefprawiedliwych poffefibrow,beczeć, y bekiem wydawać fię miały ! Zna- 
lazła fię, ta fprawiedliwego ferca generozya, chociiyże nie w © hrżeściańfkich 
Panach, że ná wzor Tobiafza, cudzym żywić (g mie umieli. Chwalił Traianą 
Pliniufz + 7% tamen omnibus majo? eras, fed fine diminutione ullius major, eandem 
authoritatem te prafente guis416, quam abfente te habebat. Przechodziłes, eeloe 
wałes inne, y fortuna, y honorem, y apparencys, y fiawa zafług, ale bez uy mys 
bez ubliżenia cudzego. Sine diminutione major. Mafz fię dobrze, y dobiże 
używafz, magrificencya pańfka, arcy wielmożna apparencya, ale bez zawodu 
kredytorów,bez napaści fafiadow, bez extorfyi, u poddanych, rofłeś,y urofles 3 
bo tak rość fozumným ludziom, a dopierofz Chrżeścianom, tak żyć fwoim, 
tak fwoia praca rościć fortun więkfzeńftwa, bez ubliženia, y krzywdy bliżniee 
go. Major fine diminutione ulius. O Auguście Sencka świadczy; Oblate bonore, 
mialwit -abfinere ; quem Lepidus inimicus geffit ; nonnifi mortua ilo, in fe transa 
ferri pajfus, | Ofiarowanego nie przyjmował honoru, że był Lepidufowi icgo 
Adwerfaržowi odebrany, y dopiero ná honor pozwolił; iako go Lepidus 


pržýrodžona śmiercią opuścił. Tey był, umyfła fprawiediiwego wipaniałości, 
Moyzefz. Chciał, Pan BOG mad Izraclem nie karnym y hardym, użyć Ípra- 
wżedliwości, y wygubié zle plemię deklarował + Moyzefzowi żaś, y lepíze, 
y wiekíze , nad więkfzym narodem rżady obiecował ; faciam te im gentem 


z 


magnam. Opad fig, y ftareczným uporem, Bolkicy decyzyi, Moyzefz? ani 


pomysliť o panowaniu, y fortunie + ktoraby miała być, chociayže z prawnym» 
y fprawiedliwym bliżnich chociay złych, pržez fprawiedliwe karanie ubliže- 
niem, Car irafiitur furor tuus Domine! Áut, dimitte ilis bant noxam / aut 
fi non facis! dele me de libro, quem firipf fi. Odpuść Panie gržeíznym winę; 
niepragnę, y nickocham tey fortuny, do ktorey, luboć fprawiedliwa, złych 
biznich klęfka, drogę ťoruie. Dopieroz Moyzefz bezprawnie, rościć fortuny» 
z cudzego nie umiał, ktory, y prawnie, y fprawiedliwie, cudza uyma, y ftrata 
niechciał fię pomńażać, a żeby y zli, prżecięź fię przy fwoim zoftałi. Ten 
był właśnie Duch, Pana Jezufow, chciał odważny Piotr w ogroycu, falwować 
od poimania Pana Jezufa, porwał fię do miecza, uciał ucho, Malchufowi $ 
alefz Pan Jezus odrżucił pržyfluse taka; ktora, chociay fprawiedliwa, prže» 
cięż cudza ftrata, obronić go chciała. Converte gladium tuum is vaginam, 
rofkazał furowo Piotrowi, aby miecz {woy do pochew (chowal, a cudzey 
krwie, chociay fprawiedliwym, niebronił Jezufa rozlaniem. Depieroż nie 
fprawiedliwym, cudzego prżywłafzczeniem, fwoicy fortuny, mnożyć niema, 
wierność Chrżeściańfka. Ato,iey zalecał, Pan Jezus, flawiac lilie polne, y 
nad Salomonowey majcftat apparencyi prženoízac: Coniiderate lilia agri; 

Nec Salomon in omni gloria fua, coopertus eft, ficut unum ex iślis, Cała chwała 

prawi, Salomonowey pompy, nie zrowna polney lilii piękności. Ale czemuż 
by raczey Pan Jezus nic ogrodowey , tak zafczycał piękność lilyi? iako 
zafzczyca polna lilia? Taka mam w tym Konfyderacya! Ogrodowa lilia, ia- 
ko inne kwiaty ogrodowe, nie rofna, bez cudzego, ubliženia: Pele ogrodnik, 

około kwiatow ogrodowych, a tym barziey około ogrodowey lilyi, w koła 

zioła inne wyrywa, wyržucá ; aby ogrodowa, wolniey y piękniey lilia wzra- 

ftała, Krzewi fię pięknie, y zakwitawdziecznie, ogiodowa lilia! prawda! 

ale inne zioła, dla icy piękności, uftepowaé mufza z bl'fkości. Lilie zas polne, 

iakoli, y polne inne kwiaty, tak kwitna, že innym tež ziolkom, piży nich 

rosé wolno w okolicy; dla polnych lilyi, nikt innych zioł niewyrywa ; tako- 

wa tedy apparencya, y piękność zachwala; ktora hę tak wzmaga, y zakwita : 
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Ná Niedžiele Starozapuľlna. $3 
že nikomu nie ubliža : bez cudzey uymy, czyli to, co do fortuny, czyli co do 
honoru kwitnie. W ftarym zakonie, ofiarowano Panu BOGU rożne by 
dlęta, y rożne ptaftwa, ale zakazał Pan BOG drapieżnych ptakow, iako to 
orła, iaftrzęba , fępa, y tym podobnych, ná ofiarę przynofić. Bo; niema 
u BOGA micyfca, ani iakiego względu, takowa zamożyftość, ktora drapieža, 
ktora fię z cudzego pomnaża, y z cudzego Žyie. A ztey či miary, Pan BOG, 
z ofiar (woich, innego nawet, chociay, czyftego ptaftwa, od ofiar, gardła, y 
fkrżydła, precz ná ftronę, y wkat, wyrżucać kazał. Zeficulam vero gutturis, c? 
plumas projicies in loco, in quo cineres ejfundi folent: Tym zdamifie dokumentem, 
że chociay nie drapieżne ptafzęta, częfto pržecie, z cudzego ziarna, w cudzey 
ftodole, na cudzey roli, pożywiaia fię, a przeto, gardła ptatzat, cudzego ziarna 
fkufić mogły, y fkrżydełka, ktore ná cudza niwę, y role, albo pole, zalatowały, 
od ofiary Pan BOG oddala, y odrzuca, bo fobie Pan BOG nie fmakuie w tako« 
wych fantazyach, y umyflach, ktore cudzego zarywaia. A prżeto y Moyzeíz, 
w kfięgach rodzaiu, wyliczaiac ftworżenia, kładzie rożne elementa, iako nie: 
ba, ziemię, wodę, kładzie rożne zywioły, žwieržeta, bydleta, ryby, praftwa, 
drzewa, zboża, zioła; y przydaie ; że Pan BOG, tym wízytkim džielom, 
y ftworzeniom prżypatrował (ie, že ie pochwalił, y za dobre uznal, padit 
cunita, guod effent bona. Ale żywiołu ognia, tak znakomitego, nie wfpomina, 
api wymienia. Czemufz to , iaka taiemnica ? Dorozumicé (ie možem, že 
ogień, tylo z cudzego fię żywi, w przyległe, falicdzkie rzeczy wdziera fię, 
pali, trawi, y fam cudza utrata, y fzkoda mnoży fię : 4 więc nie liczy go Moy- 
zefż, między tym ftworżeniem, ktore BOG pochwalił, bo nigdy BOGU po- 
dobać fię ńiemoże to, co cudzym żyie ubiiżeniem, cudzym fię pomnaża ucie 
miężeniem. Ztey miary, y Pfalmifta, fla wiac, Niebiefkie planety , iako prźe- 
dziwne Boże dzieła, omiia, tak wicikiego planetę, flonce, ani go wfpomina. 
Buoniam, videbo calos, opera digitorum tuorum, lunam, F fielas. Oglalać 
będę Niebiofa ; kfiężyc, y gwiazdy, dzieła rak twoich Panie ! a fłońca niewfpo» 
mniał ! Ta w tym konlyderacya / kfiężyc świeci, iaśnieie, ale świeca z kfię< 
życem iaśnicia razem y gwiazdy inne.fwoia świetnofcia;a iafność kfiężyca nie 
ćmi, gwiazd, y wfzytkich planet. Wízak pod czas świetnego dnia, iafnego połu- 
dnia, żaden kfiężyca;żaden gwiazd nie widzi. Przygafza ich flonce,y świetność 
ich przytłumia. - Niefadził tedy Dawid, aby fłorice godne pochwały, rowney 
innym niebiofom, y planetom było s ktore nie miarkuie fplendoru ÍWego, 
a lubo znamienicie iaśnicie, pržecigíz, že innych, iaśności, fplendory, y świe- 
tności prżygafza,y tłumi, w poczet chwalebnieyfżych, u Dawida dzieł Bożych 
nie wchodzi  Zganiona od BOGA, u Ezechiela Proroka fantazya ; ktora 
fig cudzym parała, drapiežnym orłom przyrownana, y tak opifana. Aquila 
magnarum alarum plena plumis, F varietate; venit ad Libanum, ¿F tulit medula 
lam cedri, [ummitatem frondium ejus, avuljit, EF transplantavit cam in terram 
Chanaam. Patrżciefz! iako gofpodarny z cudzego orzeł? dotwał fig do Li- 
banu, medullam cedri, fama treść cudzey zamożytności, y fortuny zachwycił, 
gałęzie, latorośli zamożnego drżewa, poobcinał, prżeniofi do ziemi (woicy 
y zafzczepił, Gofpodarnie, ale z cudzego, fzczycifię ze Aquila magnarum ala» 
ram, plena plumis (9 varietate,  Jegomość fkrżydeł rozłożyftych, latifundia 
wízelkie ofiadł, panowanie, y dziedzictwo, na wiele włofci, y na wiele kraiow 
rościagnał ; plena varietate. Pełno wfzytkiego , w co tkniefz, doftatni, możny, 
ale cofz : zkad tulit medullam , fummitatem avulfit, transplantavit, y temu, 
y temu gruntow zarwał, pofleflya, fztuką, abo pienia, abo fiła wydarł, fobie 
przywłafzczył, do (woicy poflefiyi prżyłaczył + z tego domu, y z cudzego pras 
wa, y panowania fukcefyi, zransplantavit, piżeniofi ná fiebic, y možny, do« 
ftatni, ale z cudzego. Plena plumis, (9 varietate: W dobrym pierzu ; porofi, 
fortunnie, doftatnie + Inna werfya, u /eptuaginta czyta: plena plumis, plena 
unguium, Orzeł pełen pazorow, fzarpał, zdzierał z innych, y tak fam fię 
w dobre pierze pržyodzial, plena plumis, plena ungvium, iako doftatni, tak dra- 
pieżńy. Nieludzka to baczność ; ale drapieżnych ptakow, y Zwierzow, be- 
ftyalfka, nierozumna namiętność, żyć y rosé z cudzego! Tak Pfalm drapiezcę 
pod imieniem lwa wyraził. fenatio leonis, onager. Lew, iako lew drapiezny, 
połow icgo, cudzy kozieł, abo farm, Takowa drapicźność, w krolu Izrael- 
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kim podobnie opi až, y #hanbil Jeremiaíz 3 Hereditas EA, gual leo de Siva, 
Guaro, mater Tua leana, eduxit unum de lennculis (mis, e$ leo factus ef, (9 didi- 
cir capere predam ! hominemgst comedere. Nie Pan, ani Monarcha, ale lew 
frogi, co cudzym żyie. Dżiedzictwo prawi, isko u lwa, to'dziedziczy, co wy* 
darł, Matka iego, iakó lwica fama cudzym zrofła, y zmožona, codzym y (ye 
ná wykatmiła,y lwem drapieżnym urodziła y ftał fię lwem, plemię drapiczcow; 
y famo drapieżne, cudzym żyie, y cudzego połowem, y zdzie:ftwem ; y ladzá 
pożera, ktorym fortunę wydziera. Jafzczurcym rodem, dobrze Jan S. złych 
nazywa : genimśna viperarum. Jafzczurka bowiem» żeby fama na świat wyfzła, 
wnętrźności matki przegryza, y śmierć matće przynoń, żeby fama żyła : tak 
złych, niefprawiedliwych , to ieft plemię, którzy cudza fzkoda, 'y ftrara, lama 
fie pomnożyć ufilúia: A ich fortuna, honor, cudze zubożenie, y poniżenice 
Jafzcztrce to plemię , co nic niema, abo malo, czegoby zle nie nabył £ 
6 którym iako o złych furyftach, inny o medykach Satyrik napšfal + Zane 
ili optime, guandô alii valeat peffime. Kiedy drugim naygorżey, takowym 
naylepiey > a kiedy oni dobrże (ię maia, inni od nich prawem, abo lewem 
złupieni, źle fię maia , źle fię mieć mufza. akowa iafzczurka byla, 
famafz Nerońowa Matka, Agryppina ktora od wiefzczkow upomniona> 
że ia miał Syn Nero zamordować, gdyby miał panować +  iafzczutcyma» 
iaden, fáma ná fię dekretowała : Occidat , mode imperet. Niechay zabiia; 
ńiechay morduie, a niechay panuie: Takiey Matki plemię Nero, ftat fig 
iafzczurką, kiedy tyrańfkim żelazem , macieržynfkie wngtr ności, rościał» 
y Matkę zamordował. — |Jafzczurcego iadu, y Ducha, był Kaiphaiz, ná Pana 
Jezufa dekretuiacy : Expedit vobis, ut unus moriatur pro populo, Niech Jezus 
by nayniewinnieyízy umiera, abyście wy żyli. Wafz interefs wyciaga, aby tego 
prawa, y fortuna upadła. Takowe iafzczurce plemię Kaim. Con/urrexit 
się, advirfus fratrem fuum Abel, (F interfecit eum. Brata zabił, žeby fam 
obízerniey panował, Nie mogł znieść braterfkiego fukcefiu,y refpektu u Bo- 
go že mu odebrać nie mogł, żywot wydarł.  Takowym oftatnie 
S. Thadžuíz, zapowiada, Va ilis, guiň in wia Cain abierunt.: Mercede 
Balsam effuf [unte Biada Kaimitom, ktorży cudzym uciemiężeniem,y krwawa 
innych praca żyć, y rosé ufiłuia. Biada Balaamitom, Balaam, bral manera da- 
ty, pretium divinationis, in manibus , pomnażał fortunę fwoię daninami, kort- 
rupcyami, žeby Izraelitom złorzeczył, y cudzych (praw , watlit, y obalał inte- 
refa. Oplakowal, y gorzko, złych w Chrżeściańitwie czafow , niefprawi [li 
wość Salyianus, — 44 hoc honor à paucis emitur, ut multorum vaflatione folva- 
żur.  Nieftetyfz czafom nafzym / ktorych nie ieden dokupnie fig urzędu, ho- 
noru, adminiftracyi, fędziaćtwa 5 a inni niewinni fortun fwoich,fpuftofzeniem, 
iego honoru, y fortuny przypłacać mufza/ Wielu w fortuny , w honory; 
wzraftaia, pržez innych, ruinę, y poniżenie, Tak właśnie, jako kakol fam 
fę podnofi, a dobrego ziarna, zboże, y pfzenicę fkręca, gnębi, tłumi, do żiemie 
przydumia. Jako blufzcz, ktory poblifkie zioła, y drzewa ofufza, rość im 
piedaie, a tych wilgocia, fam wzrafta, y wgorę fię wynofi. Reddunt clientes 
noflri, dignitatum pretia, guas non emunt : tomimerciuw nefčiunt , folutionem fci- 
unt: ut pauci illufirentur, mundus evertitur, unius Civis ornamentu, orbis ex. 
cidium, Zal fię Bože, takiey w ludziach nieftwory ! kupiia fię prawi od 
niektorych urzędy, adminiftracye , jurisdikcye , na cudza ruinę, y niefortunę. 
Uržedow ci nie maig ktoržy od uržednikow uciemiężeni, zdzierftwem ich, 
fowicie to ím wracaia: co tacy przekupniowie na fwoy honor, a ciidza biedę 
wydali. -Tak prawi Salvians, nie ktorych honory, nic innego nie fa, tylo 
publiczne ruiny. Urofzczona wielu fortuna , nic innego nie ieft ; tylo, aby 
publicznych interefiow, praw wolności, y całości pofpolitey, abo prywatnych 
fortun puftki, Pańftwa (prawi) całe, y Świat prawie cały, na niektorych fortunę 
fatada fig, a całe panftwa'w prawach, w fwobodach, częfto gioać mufza ; że 
by tię niektore ofoby, abo domy wyniofly , y w honory, w fortuny pomna- 
żały, _ Ut pauci illufirentur, mundus evertitur. Miefzaia (ie pańftwa czefto 
poípolite, gwałca prawa, y fwobody, dla niektorych doftoyności.  Pufiofzyć 
íg muiza kroleftwa,kiedy inni yfami ftebie, y fwoie práylacioty, kolligaty, wy- 
nieść, y ubogacié ufiłuia, Unius ornamentum orbis excidiám. Jeden fię bogaci» 
inni 


gybok 
y tý! 
mať 
favis 
tem; 
bido. f 
óyczy 
26 int 
towa 
morit 
cudze 
tuna í 
gim d 
bra ci 
tar b 
pobii 
Liżyy 
yzk 
BOG 
y lud 


$ 
bre 
It 


Ná Nieďžieľe Starozapufina. sę 


m inú? zatornbożeia: Ten włości, całemi kluczami pomnáža : inni (tarožytne li 
CH zbiory, y dziedziéľwá ná to traca. l nicpržewrotnosé to fumnienia ? fpu- l 
hy. ftofzyć cudze iścizny, przywieść wielu:do zubożenia, Oyczyznę do zamiefzaniał 

(v. y ffażńr praw pržewrocenia, y zgwałcenia, dlá, fwego, y fwoich kiluś fpanofze- 


nia? Ur past illufirentar, orbis evertitur. Alfopus takowych z wizerunkiem 
rybołowa, wyraża. Macił prawi rybołow, publiczna ržeke, dla {wego połowuż 


ch w tym upragnicni do wody pośpicfzaia, pragnienie ugafić pragna, ale dla IB 
h Zmacenia niemoga, ná rybolowa utyfkuia. Rybolow fię Íprawuie. : Nif bic | 
k flavins turbetur, me fame mori eporiet. jeżeli fig ta rzeka nie zakłoci zame sj 


tem, ia ryb nic ułowię, a umrzeć mufzę głodem. Tak drugim fortuna, in tur- 
bido. pifcari,”z publicznego pańftw zamętu, y zakłocenia, żyć nie moga, by 
Gyczyzny -nie kłocili, by publicznych interefľow niemacili, Dobrze im z tym, 
že innym arcy źle./ ná tak nie fprawiedliwe póftępki, z žilem goržkim lamen- 
tował tenże Salvianus O deploranda hominis infelicitas/ qui mala alterius vivit, 54% 1. do 
3 moritar bono- Opłakana ludzka niekarności! ktora żyć nie uniiefz, tylonź s a 
ba, cudze licho,cudza uyma y niefortuna !krorego życie śmierć cudza, ktorego fot. 
tuna cudze zubożenie:Mało alterius vivit moritur bono. Umiera ná to,kicdy drue 
gim dobiže / cudze fukcefia morżyć (ie go zdadza; bo cale nienawidzi do- 
bra cudzego > ktory nie rad żyie ze (wego. A więc ná koniec y ták, mori- 
żar bono ałierius, Cudze dobro, cudza fortuna, ktora wydan, zapewne go 
pobiie , y owfzem natychmiaít ná duízy ginie, iako kogo ná dobrże iega 
krzywdzi, y gubi, Fenas pecanie, funus efl anime Zapowiedział 9.Leo, z lichwy, 
y z krzywdy ludzkicy, zbior y doftatek, pogrzebem ieft dufzy: cudzym žyiac, 
BOGU, niebu, y wiecznemu żywotowi, zapewne umierafz, Płacz ludzki, 
y ludzka krzywda, pobiia krzywdzicielow, a ci, co żywot iwoy cudzym des 
brem wfpomagaia ; w cudzym dobrże włalny traca żywot, częfto, ná 
sicle doczefny, zawfze traca ná dufzy wieczny + innych fzkodza 
ná doczefności, fiebie zawodzą, y gubią, ná fzczęsłiwey 
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Semen eft verbum DEL Aliud cecidit in terram bonam, % 
ottum fecit frustum centuplum. Luce 8. 


lakie fľoma Bozego fiucbanie 3 takie, zbawienie. 


H REwnicyfzego, urodzaynieyfzego, na zbawienie nafienia niemaśz ; iaka 
+—9%4owo,Boże / fame role Chiżeściańfkie, fame dufze ludzkie, pożytkow 
1 zbawiennych, y ná żywot wieczny żniw a odfadzaiafię, ktore fiowa. 
Bożego naficnia, nierade przyimuią, Słowa Bożego nafienie, zawíže 
dzielno urodzayne, na zbawienie, y by tylo, to fiowa Bożego nafienie,dobrey 
fię roli doftało ; byle, 10 nafienie fowo Bože, dufza ludzka do ferca chętnie 
przyięła, z naficnia tego, flowa Bożego,r odzi fię wnet w dufzy żniwo zbawie- 
nia. Aliud cecidit in terram bonam, & ortum fecit frućlum centuplum, Wyrok 
Jezulow, nafienie zbawienia ftowo Boże + a ktora rola to nafienie pržyimuic, 
dobra icf, y ftokrotny pożytek żywota odbiera. ` Zginęło prawda nafienie 
pofiane, iakoście flyfzeli; ale to, ktore na droge ubita, abo ná twarda (kaše, 
abo ná ciernie padło, bo go rola, nie przyięła, ale ktora piżyięła, pożytek fto- 
krotny, ná żywot wzięła, Cecdit in terram bonam, fecit fručium centuplum. 
Wyrokiem tedy Jezufowym , nayurodzaynicyfze nafienie , na żniwo żywo- 

ta, lowo Boże. A pržeto adhortował nowe Chrżeściany Jakob święty Apoe — faek, 
fol. Sufcipise infitum verbum, quod poteji falvare animas vefiras. Pržyimuycie 
zbawienne nafienie żywota, lowo Boże; bo to zbawia dufze wafze ,. 
Tak pewny w fiewie flowa Bożego, urodzay żywota ! iako kto flowo Bože 
rad przyimuie; taklię w zbawieniu, tak ná żywot wieczny funduic, Jakie fo 
O a wą 
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8 KAZANIE | 
wa Bożego fluchanie, takie zbawienie. Ad M. D. G- Cześć y Honor Nie: 
pokalanie Poczetey Panny, y Przedziwncy Boga nafzego Matki. AA 
Cały w zbawieniu ludzkim poRtepck, y padzicia żywota, y fkutek zawil, 
od (zczerey ku flowu Bożemu chęci, a iako kto chętnie, y upržeýmic: flowo 
Boże przyimuie > tak w zbawiennym urodzaiu na żywot wieczny Ai na: 
Arcy po Chrżeściańfku, iako nayduchowniey(zy Afceta, wyraził to Sene a. 
Adłio bona, recta. efè nom poterit, nifi fuerit voluntas bona. Ab bat enim ef 
aio / Ten ich argument ducha prawie Afcetycznego ; zbawienie ludzi dós 
roflych, ftać, abo (i otrżymać nie može, bez dobrego żywota, dobry żywot, 
zbawienny żawifi, na uczynkach dobrych, dobre uczynki, y święte dzieła, po« 
chodža iedynie od dobrey woli, Zoluntas reċta effe non poterit , fi babitus ani- 
mi, ideft judicii, non fuerit rectus. Ab hoc enim eji voluntas. Wola dobra być 
niemoże, iežli nicbedžie rozfadek zdrowy, y dobry + bo wola ieft pod rozu- 
mem, y to tylo prawie dobrże robi, co rozum zdrowy za dobre fadzi. Habitus 
animi retas efe non poterit ; nifi totius vita leges perceperit, 9 quid de qua re 
judicandum fit ? exegerit, €. nifi res adegerit ad verum.  Zdrowego rozumu, ná 
zbawienie, y ná żywot, człowiek nie ma bez prawey nauki, o wiadomości, 
o prawie pržyrodzonym, o przykazaniach Bożych, powinnościach Chrżeści- 
aníkich, prżyftoyności obyczaiow , obligow fumnienia , o fpolobach świętey 
dzielności, ćwiczenia zbawiennego, o fpofobach warowania fię złego: ata 
wfzytka nauka do zbawienia nieuchronnie potrzebna, ieft flowo Boże, ktore 
abo kazaniem, abo fię przyimuie kfiag, y pifm duchownych czytaniem, y to 
jet fiew zbawienia, fercom ludzkim ná urodzay żywota. Nauka flowa Boże- 
go, ieftfprawa żywora wiecznego. Tym fiewem flowa fzukał Pfalmifta zni- 
wa ná żywot. In corde mmeo abfcondi elognia tua,ut non peclem tibi, Słowa 
twoie Bože, y wyroki twoie, iáko rola nafienie, przyiałem, y zachowałem 
w fercu moim, abym tobie nicgrżefzył, niegrzefzac, abym w tobie żył, ren ży= 
wot, ná ktoryś mię ftworżył żywot nieba godny, y zbawienny, ná ziemi, a po 
śmierci żywot w niebie wieczny. Ten był poczatek nawrocenia, a iakaby z 
umaiłych wlkiżefzenia,y ożywienia, Auguftynowi, w błędach manicheyfkich; 
y wgrżechach zawiedzionemu: a BOGU ná tenczas umarłemu : że fiowo 
Boże z uft Ambrożego świętego Doktora, iako few, żywota, prżyiał do fer- 
ca vprżeymego, iáko fam wyznaie. Cum cor aperirem, guam dijerič diceret, 
fimul intrabat, quam Vere dicerete Kazal, y gładka, y flodka wymowa Ambro- 
ży Bifkup Medyolanu, otwierałęm ferce moie, uważałem iák dzielnie, y wdzię- 
cznie mowił, a wnet chwytalo lie to firca mego, że wfzytko mowił dobrže, 
madrże prawdziwie. Simul intrabat, quam verè diceret, Gielzyša mię wymo- 
wa, ale uzdrowiła prawda fłowa Bozego. Łatwo fię chwyta ferce prawdy, 
ktora prawy rozum uznaie. A przeto mędrżec Panfki, o flowic Bożym wy“ 
znawal. Verba fapientum quafi fiimuli S quafi clavi in altum defixi. Słowa» 
prawdy Bożcy, madrości Zbawienney, leniwym w drodze Bożey, iako oftrogi 
na gnuśna fzkapę, popieraia do cnoty, ktorey fię krewka natura wzdryga,a fæ 
oraz iako haki żelazne + ktoremi fię dufza do prawa Bożego, iakoby prżyko» 
wana w zbawieniu, y w zywocie utwierdza, Haki te flowa Bożego, dobiże 
Hugo wyiłumaczył: Altero urgentur ad utilia : altero retinentur a noxiis. Słowo 
Boże, iako dwa haki, z ktorych iednym fię dufza popiera, wybiia z leności, 
do goretízey BOGA miłości, drugim hamuie, y wftrżymuie od nieprawości. 
To właśnie Thomafz święty wyświadcza. Ex auditu, /erbi DEI, vitatur omne 
malum, f acquiritur omne bonum. Dwoma filarami, ftoi zbawienie ludzkie; 
warowaniem fię grzechu, y dobrych dzieł czynieniem $ a to oboie, w mawia 
w ludzie, iakoby hakami wbiia w ferce, flowa Bożego, opowiedanie, y chętne 
fiuchanie, A ztad fię dalíza wywodzi prawda $ Słowo Bože, C/avi in altum 
defixi. lako haki, krore w ferce ludzkie, głęboko w biiać fię maia, žeby żywot 
zbawienia utrzymały : Toć iako hak żaden, iednymuderżeniem, w ściane fię 
nie wbiia, tak zdrowa, y dobrego żywota zbawienna chęć, aby gruntownicw 
w fe rcu tkwiała » chętnym fłowa Bożego, y częftym fluchaniem, utwierdzać 
tę powinna, a piżeto, iako kto flowo Boże rad do ferca prżyimnie, tak fię 
Wizy wocie zbawiennym gruntnie, tak (le ná żywot wieczny fpofobi! Innym 
podobicnítwem, tolz famo Medríce opowiada ; Sermo tuns Domine [anat 
smniaę 
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Ná Niedzielę przedmięfopufina fześćdziefiatnicę. 57 
omnia. Niemafz tak dzielnego Medika, ná zdrowie, ludzkim ciałom, iáko 
seft Rowo Bože na zdrowie ludzkim duízom:  Ciałom recepta ná zdrowic 
z apteki, dufzom Z ambony. | Ták fadził, y wyznawał: Ewangeliczny Íctnik, 
ò zdrowie, fludze Paralitykowi, u Jezufa zabiegaiacy. ďantúm dic verbo, F 
fanabitar puer meus: Rzekniy tylo, wymow Panie owo twoie Bofkie, 4 wnet 
będzie uzdrowiony fuga moye- Oczym ták Chryfolog, Credidit ile in verbo 
DEI, omnes virtutes manere. Verbum enim tuum [anitas ešt. W flowie Bo- 
tym wfzytkie fig dzielności zamknęły ; ludzkim ciałom ná zdrowie, dufzomo 
ná zbawienie. Abowiem fłowo Boże, ludzkie ich zdrowie, y ludzki żywot» 
Ták uzdrowiło ffowo Boże,Hrabię we wfzytkich zbrodniach zawiedzionego + 
ftawil (ię raz na kazanie; ná ktorym © miłofierdziu Bożym uślyfzał z Jere- 
miafza : Puatunque kora mgemuerić peccator, miferebitur ili Dominus. Wtrorey 
godziny człowiek zagrzechy żałuic + tey fię Bog nad nim zmiłuie.. . "Femi ták 
fe dzielnie fkrufzył flowy + že y grzechow . fzczerze. fig wyrzekł „ żywot 
odmienił, y w oftrey pokucie, w furowym umartwieniu,wielkich cnot przykla- 
dy daiac, tym, ktore przediy m, złemi gorízyť: ná koniec żywot pržykladny, y 
święty, fzczęsliwa $micrcia zakończył. | Ná ktorego grobie wyroflo drzewo. 
Ná liściach drzewa tego fiowa wyrażone były z piimas, Mifit verbum [uuni 
a? fnavit eum, Puscit BOG do ferca iego, flowo fwoie, y uzdrowił dufzę 

Pokazał to BOG, y wyraził, widzenicm Proroka Ezechiela, Widział 
brok, rozrzucone po roli, prawie martwe kości, Wtym od Anioła (pytany : 
Pusasne vivent offa išla $ Rozumicízli Proroku, že martwych Ožyia trupow 
zošci? a więc, žiby ie ożywił Prorok, z rofkazu Bożego: fuche kości zwołuie 
ná kazanie. Offa erida audite verbam DEI: martwe, ufchie kości, natychniatt 
ożyty. Propbetante me acsefjerunt ofa, ad ofa ; © ingrefus in ea fpiritus, EF 
revizerunt. Słowem Bożym wftapił do kości duch žywora,y ožyw ie, wftały 
z martwych, y z trupow żywi fie ludzie itali -A małofz, ludzi grzechem 
cięfzkim bywa, umaiłych BOGU, y ztrupiałych ? małoż dufz ufchło w zlych 
žaizach £ y zmartwiało w grzechach ? á cofz te ztrupiałe w grzechach duize, 
ożywi? chyba iedyńe flowo Bože. Offa arida audite Verbum DEL Nie ožyja 
z grzechow dufze, chyba, że im fowo Boże wytłumaczy, godność ; dobroć 
Boża, grzechem zhanoiong » Mękę JEZUfowa podeptana , niebo utracono, 
fumnienie zeftomocone, piekło, y wieczne ognie zaflužone : toż dor 
piero martwa dufza, ták złęzo fanu śmierci grzechowey,przelakfzy ię w po- 
kucie ożyie a żywot w čímie ; ta dzielpośc ick flowa Bożego: o ktorym Pan 
JEZUS prźyrżekł, Verba, quæ ego loquor, Spiritus (F vita funt. słowa moic, 
Sżywiaiace, å Duch ut moich, fowa do ufzu podaiacych, duch ieft Zy wota... 
láko w raju tchnienie uft Bożych człowieka ożywiło.  In/piravit fpiracalum 
wita, 9 failus est homo in animam viventem : Ták tchnienie owa Bożego, 
ożywia człowieka grzeíznego Wyśw iadczał to;co doświadczeniem w ludziach 
widział Chtyzoftom Święty, Multis fepe unum verbum fufficit hint exserpfifes 
ut totius vita initium habeant. Tyfiacami flawia hiftorye > nieba fię ciefzą že, 
pozyfkały tyfiace, dufz nawroconých, łotrow, nierzadnic , lichwiarzow , dra- 
piežcow, ktorych fowo Boże, do ferca wpuízezone fktufzyło, nawrociło, y 
Zaraz zbawiło: Ur totius vita initium babeant, Słowo Bože, duch ieft zba» 
wiennego żywofa, Verba mea [piritus, © vita funt.  Nzywal do tego żywo- 
ta Prorok $ù Audite audite, g vivet anima vefiras Sluchaycie tylo, y pilno 
fiuchaycie flow Bożych, 4 pewny wam żywot, a ten zbawientiy, y użyteczny. 
Ták wzywa dzificyfza Ewangelia : Dribabet aures ad audiendum audiat, Kto 
ma tylo ufzy, niech ffucha, bo w fluchaniu flowa Bożego, żywotiego, Uwa- 
žal przeto madiže Chryzolog S. že Pan JEZUS pod czas całey męki fwoiey, 
cud ieden tylo uczynił, że ucho, ktore Piotr odciať Malchufowi +-Pan JEZUS 
uzdrowił, Co za taiemnica ? Wytłumaczę ia ná fundamencie Berharda 
Świętego : zuris prima mortis jantia, prima aperiatur ¿F vita, Pierwfze śmierci 
w Raia wrota, Adamowi, y Ewie, były uízy, ktoremi złe czartowfkie fiawa 
wefzły, y grzech wmowily. A więc tefz należało, aby pierwíze ná żywot, 
y zbawienie wrota, y drźwi, też ufzy były. duris prima aperiatur EF vita, 
I toé zcznawał Paweł. Fides ex anditu, auditus per Verbum Chrifi, Wiep ży- 
wota, y zbawienia, wiara, ze Suchania, praca ulzy, do dufzy, á to a 
ktorg 
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58 KAZANIE | 
ktore żywot daie, iet Ruchanie fľowa Bożego, tenci całey Męki Jezufowey 
cel był założony, aby ludzie mieli żywot wieczny, Z prawey wiary, ktora po 
chodzi od fľuchania fľowa Bożego, á zatym że by ludżie otwarte y ochotne 
ufzy mieli, do finchania flowa Bożego, przez ktoreby żywot brali. Uzdrowił 
tedy ucho Pan JEZUS Malchufowi, pokazuiac, iśko niechciał, 4 żeby ludzie 


ná ufzach, ná fluchaniu flowa Bożego, á zatym ná zbawieniu fzw ańkować | 


mieli. Toć wyraził Pan JEZUS, kiedy kazanie maiac o zgorfzeniu, odcinać 
kazał ręce, y nogi, łupić oczy, ktoreby nas gorfzyć miały. | Er fi manus tuð 
dextera, vel ff pes tuus ftandalizat te, abfcinde o abjice. | Quodfi oculus tuus 
dexter, fcandalizat te, erue illum gł projice abs te, Bonum est bomini debilóm in- 
troire in vitam. Gorízy li ręka, noga, oko łup, odcinay; lepiey poyść ná žy- 
wot wieczny ułomnym, niżeli do piekła zupełnie urodziwym. A o ufzach, 
czemuż Pan JEZUS wzmianki nieczyni £ Izaliž, y ufzy zgorfzyć niemogz s 
Moga prawda! ale Auris prima janua mortis, prima 6 vita, naypotrzcbnicytze 
ná żywot ufzy do flucbania fłowa Bożego, A więc, prźepufzczać pozwala 
uízom Pan JEZUS; aby nie zamiknał tych drwi, do fiuchania ná zbawienie. 
Tym duchem rzadzi fię kościoł Boży , ktorych za niekarność , wyklina» 
y odcińa, od fpołeczeńftwa wiernych; tym zabrania kościoła, zabrania piży* 
tomności, przy ftrafzney Ofierże , y Nayświętfzym u Ołtarza taiemnic fpra- 
wowaniu: wyprowadzać z kościoła takowe , Kapłanom ofiary prźeftawać 
każe, kiedy by wyklęty, fmiał fię ftawić w kościele ná ten czas prżytomnyme 
Interdykt zaś kościelny, cale, kościoły wfzytkim wiernym, ku ich z Nay- 
świętfzey ofiary pociefze zamyka : ale żadna klątwa, żaden interdikt, nie za“ 
brania,nie zamyka kościoła nikomu,ná fluchanie fiowaBożego Ták fadził Kos 
ścioł Boży,że fľuchanie fiowa Božego.ludziom ná żywot nieuchronnie potiže4 
bne ; a przeto, y w karaniu czyni pomiatkowanie łafkawości; y tym ktorych 
karże, pozwała kościoła, ku fluchaniu fłowa Bożego, ná żywot, y zbawienie 
Ciefzyłię Dawid z podobney u BOGA litości, Sacrificium ef oblationem noluifti, 
aures autem perfeciśli mibi, Održuciles ofiary moie, aleś ufzy moie uzdrowiły 
ocalił, udofkonalił, ku fuchaniu flowa twoiego, ku memu zbawieniu. Boć 
y fam Pan JEZUS na świat prżyfzedł, aby ludzi fľowem Bożym ožý wił Uwazą 
dowcipnie Chryfolog, że podczas przyścia ná świat Pana Jezufowego, nay- 
więcey ludzi głuchota zarażonych było; ktorych Pan JEZUŚ uzdrowił y 
dawał mu lud applauz. Bene omnia fecit, furdos fecit audire. Czartowfka ta 
była inwencya, ná czas zarazić ludzie głuchota ; ku flown Bożemu, Jezufowa 
litość leczyć głuchoty, zdrowić ufzy, aby flowa Bożego fiuchali. Wyražnie 
dzificyfza Ewangelia świadczy, iako czart dybie, aby ludziom fiowo Boże» 
wykradł, a tak ich do fmierci prżyprawił Zenit Diabolus gf -tillit verbum, decor- 
de corum- Wykrada czart z ferca flowo Bože, dopieroż, iáko tylo pržemoze, 
do fiuchania iego pržefzkadza. Widział Antoni $ w poftaci muržyna, czartas 
iáko ten ludzi z kościoła, y z kazania wywodżił, Temu ftawił przed oczy: 
pieczenia, y wyprowadził do iátek, abo ná śniadanie : temu kieliízek , wnet 
żoładek zabolał, wnet baby z kościoła do fzynku, y ták innych. Zabiega. 
czart według Ewangelii całą Gla, Ne credentes, [alvi fiant, aby ludzie nie flu- 
chali ftowa prawdy, ktorym byfię ná fercu fktufzyli, fkrufzywfzy BOGU, y 
fwemu zbawieniu ożyli. Nie mniey ftrafzna, iáko prawdziwa , A fcetow, Y 
Doktorow, z Auguftynem S. nauka: že naydowodnieyfzy iet znak, pržed 
znaczenia do nieba, ná żywot wieczny, chęć, uprźeymość, ku fluchaniu fiowa 
Bożego. Wyraźnie to twierdzi Swięty Bernardyn Seneníki : Sicut mulum 
eñ majus fignum pradeštinationis Divine, quam libenter Verbum DEL audire, fic 
nullum pejus eñ, quam ilud contemnere. Chęć ku fluchaniu, y ku flowu Bo- 
żemu, naypewnieyfzy znak zbawienia, niechęć y pogarda, znak, y droga do 
potępienia. Toż famo Grzegorż S, twierdzi. Nalum adeó certum perditionis 
fignum ut non libenter audire Verbum DEL Zawod dufzy ná potępienie, nay“ 
pewniey fię pokazuie z niechęci, gnufności, ku flowu Bożemu. Toż fama 
wyznaie 5. Thomafíz Willanowa. De eorum falute parum confidimus, quoniam 
non libenter Verbum DEI audiunt, fed cum tedio, €5 fatigatione. Ták małas 
o zbawieniu nadzicia, iáko wielkie w fluchaniu fłowa Bożego utefknienie se 
Fundament, tey nauki, y wyrokow Jezufowych, iet u Jana fwiętego: 2 
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Na Niedzielę próedmięfopufłna (ześćdziefiatnice. 59 
ex DEO «fl Verbum DElaudit, Propterea wos non auditis, quia ex DEO non ellis, 
Kto z BOGA ieft, ten flucha fłowa iego, a wy co nie radzi fiuchacie, z Foga 
nieiefteście. Oves mee vocem meam audiunt. Owce wybrane na prawicę, y do 
zbawienia pržeznaczone, fiuchaia glofu, y flowa Pana fwcgo. Oui [pernit 
me, (F non accipit verba mea, haket qui judicet eum, (emo, quem locutus fum 
vokis, judisabit eum in novijfimo die, Kto gardzi flowem moim, má frogiega 
ná fiebic fędziego, a flowa moie, ktoremi wzgardził, abo ktorych zaniędbał, 
fadzić go, y potępiać będa, na fadzie ofiatnim. Niewolnik 1 uiczyn ftawił ię 
ná kazanie w miefcie Florencyi, a widzac iáko Panowie z mała attencya kaza- 
nia fľuchali, płakać, y ikać;poczał. Spytany o przyczynę odpowiedział ; De 
fleo ofcitantiam Cbriślianorum , © Turcarum calamitatem, Opłakvię Chržesci- 
ańfka leność, y gnufność Tuikow moich niedola, y niefzczęście.  Przydał 
zatym, .gdyby prawi ták Turkom w Damafzku, kazano, y kazać pozwolono, 
ftotyfięcy dufz iednym by fię kazaniem nawiacało. Ježliíz nie opłakana 
dola Pogan? Chrżeścian nieftwora? niefzczęściem fwoim.gina Poganice, że 
ná fwobodzie do flowa Bożego (zwankui4, Gina Chrżeścianie, ale lenoscia, 
ale fwoia złościa, że o flowo Boże cale niedbaia. Gina Chržescianie ,iako 
flowu Bożemu niechętni, ták w obyczaiach niekarni. Skażeni ná fumnieniu, 
fzwankuia.n4 zbawieniu, fluchać niechcz, bo lepfzemibyć nie myślą. Noluit 
intelligere, ut bene ageret. Niepragna, y uchodza tego; aby fię grzechy íu 
mnieniu ich nicuciažaly ; aby (ię im święte cnoty nie zachwalały : bo ani 
grźechow prźeftać, ani.dobiże robić, y żyć zbawiennie niemyslą + 
na fercu zatwardziali, ná dufzy zgubieni, ná zbawieniu 
ftraceni , Amen. 


Na Niedzielę Mięfopuftna. 
Cæcus quidam fedebat fecus viam mendicans. Lucz 18. 
Słepemu Mig[opuflnictvu oczy [ie przywracaia. 


Ewna te u mniełże mięfopuft, y mięfopuftnik, mendyk żebrak, a żebrak 
ślepy, a ślepy ná drodze. Cerus fedebat fecus viam. Ze wmięfopuftnik, 
mendyk + to zdanie Mędrca. Qui diligit epulas, im egefiate erit, S qui 
amat pinguia non ditabirer. Kto zbytkiem tłufto ciało tuczy, ná worku, 

y fortunie zchudnieie. Zbytek hulafzczy, y buczne biefiady, gotowe men- 
dydwo, pewne żebraćtwo. " Qui diligit epulas in egeflace eriti Mendyk tedy 
ieft mięfopuftnik : co y ftarży wyświadczyć chcieli, kiedy Bożki mięfopuftne, 
Bachufa, y Wenerę nago malowali, y fiawiali, chcąc pokazać, że Bachufowes 
piiańftwo , y Wenery lubość, nie tylo mało, y cale nic, ze wftydu nic maia; 
ale y to że mięfopuftuiacych, z Bachufem y Wenera, pewna nędza, y nagość 
czeka. „Qui diligit epulas, in egeflate erit, Nad to mięfopuft ieft mendyk ślepy: 
bo kogożby , mięfopuftnego lufztyku, częfte koleyne nie zamroczyły? Na- 
tychmiaft Ociemnieć muli, ktokolwiek mięfopuftney fivawoli fkufi. Natoć 
utyfkował Dawid + Comprebenderuat me iniquitates, € non potui, ut viderem, 
Halafzcza, ochota, gotowa ślepota ! za mięfopuftna rozpufta, pewna idzie 
ciemnota, Et mon potui ut viderem. 1 tákci icden wfzeteczny hulaydufza, 
wedle Erazma, od medykow o pewney ślepocie aflrkurowany + iežliby cie- 
lefneg lubości niepržeftat + niepowfciagiiwy w pożadłiwości fwoiey, odwa- 
żył fiş iednak ná zwyczayna fobię ciała rofkofz : a czuiac w famych nic po- 
czciwości upałach, że wzrok, y oczy tracił, zowołał : Vale amicum lumen! 
Witam fię z uciecha, żegnam z oczyma ! Za krotka rofkoíz, obieram doży- 
wotnia ślepotę ! Zale amicum lumen ! Ták y Dawid okiem niewitydliwym,, 
ná urodziwa Bethfabea, uwiedziony, fkoro fwobodney rofpuście dogodził, ná 
ślepotę, utyfkować mufiał, Derelignit me virtus mea, e$ lumen oculorum meo- 
rum non eft mecum,  Odltapilęm poczciwości , nabyłem ślepoty, ftracitem. 
oczy, zoftaię w ciemności. Mięlopuftnik tedy, mendyk slepy ná drodze, Ca- 
cus fecus viam, a ná drodze (zetokicy, ktora do zatracenia prowadzi, Špaťie/4 
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wia, que ducit ad interitum, Szeroka droga, przeftronnego w rozwiozłości pey 

| fumnienia; mięfopuftney wawoli, droga, gościniec,nayprędizego potępienia, ei 
 wiedziw tedy,że natego flepego mendyka,kaznodzieyfkie zelozyc,coroczným ukadź 

obchodem, nabożeńftwa czterdzieftodniowego biia,hałafiiia. Qui praibant, in- get 

crepabant, A żeby hulaiacych mięfopufinikow,zdrogi zprowadziły. la zaś litnię, OC) - 

fie, nad mięfopuftna slepota, y lubo niechcę fię rachować między okulifty, WZ 

radbym jednak slepemu mięfopuftowi, oczy otworzył, aby dzifia prżeyzrzał, czy 

A aby fam fwemu mięfopuftowi dobrże fig prżypatrżył, zdrady, y niefzczęślić gody, 

i wości mięfopuftu doyzrżał, A więc ślepemu mięfopuftnictwu, oczy otworzyć ALA 
si. zechcę y przed oczy iego, mięfopuśtne niefzcęścii wyftawię. Ad M. D., G» Gczóm 


Cześć y Honor Niepokalanie Poczętcy Panny, y Pržedziwnčy Boga Matki. 
Niemałey zdamifię punkt dyfkwizycyi , coby lepiey ná mięfopuftnika 
przyftało? czyli wzrok, y oczy zdrowe czyli ciemnota, y ślepota ? Oczy 
mięfopufinikowi przywracać, zda fię rżecz nicbefpieczna / Wiem, že Ewę oka 
ná iabłko uwiodło, i zgubiło obżarftwem, Zidit quod effets pulcbrum orulir, 
Gen. + glpečingne delebiabile, Ewa iako obaczyła glanc y jablka pozor, natychmiaft | 
pożadała, zerwała, ziadła, narod cały ludzki, y fama fiebie tabłkiem trpa.. 
Oko Sychema Krolika, ná urodę Dyny, Corki lakobowey ńwiodło, 4 zatym 


soztyć 


6 [ah 


Gen. 34. 
j śmierci okrutney nabawiło, ktora, iemuž, Oycu, y całemu miaftu, za fromotę ać 
1 Dynie wyrzadzona , przyfpiała. Oko Samfona , nápržod w Amory Dalili s A 
l Judicum 14. WPAN io. Midi mulierem, (9 placuit ocnlis meise Zaczym potym Samfon od eg 
inamoratki fwoicy Dalili Phihítynom wydany, y fam Z oczu, y Z życia zoftał ju PM 


złupiony. Nie ieden, y ničtyfiac z Owidiufzem, okiem lubicžným zgincio. 

Mt vidi perii. | toć zeznał Medržec, Otulus meretricis, lagucus amatsrifa 

| Oko nieržadnice, fidlo niepórżadney miłości. Pržeftržega zatym Wielki 

Gregor.in Grzegorz? Cemprimenśi [uat oculi, tángnam raptores ad culpam? Oczy, ktore» 

R, wedle Poety in amore duces, przewodnia zley żadzy, y fprofney tržy maia,á iá“ 

koby hetmania miłości, wedle Gižegoiža Siepaczami fię ftawaia, nie poczci- R 

ddug. wey pożadliwości, á iákoby gwałtem niewola do nieprawości. Oculi rapiores p 

gd culpam. Składnie ptžyfiowie ftare. Fir bonus tribus probatur. Oculis, dul 

poculis, loculis, Poczeiwego człowieka pewny wizerunk : ieżligo ani lubiežne aj pld 

dko uwodzi; ani kubck, y napoy niezłafi, ani worck bogaty nie przekupi / ię, yi 

Jb Baczył fię Job, že oczu dobrže przeftrżegał, Pepigi fadus cum oculis suť ne | uw ji 

tegitarem de viťgine. Mczynił z oczyma przymierże ; aby zle nie pomyślił ? jad, W 

boć navpretíze złym myślom wrota, oczy otwarte. Zabiegał krol śkgypfki, zuje 

Gere. oczvúvludzkim, zeby ich uroda Rebekki nieuwodziła. © Mile argenteos iavelaa 

> men stulovam. |Tyliac frebrnych ná zafionę urody prowidowal Madre to 

Panny były, S. Lucya, S. Otholia, ktore wolały oczy fobie dać ná wyłupieniev, 
nizeli ocżywa, amory cudze nęcić, ná wzaiemne potępićnie. 

Wielkie to (pržyžnaie) racyc $ a żeby wmięfopufnićtwu; oczu nieprży= 
wracać. O toli ták tižy mam , že požytecznieyíza będzie, aby mięfopuftnik, 
ktory oślep w rofkofzy, y grzechy leci, przeyzrzał, aby widział co za zdrada 
co za niefzczęśliwości miefopuft ná ludzie fprowadza. Ná to wfzytkie zdrad 
fwoich fiły czart tožyá żeby ludzie w rofkofzach zaślepił, zaślepione pržytržy- 
mał, Właśnie czart ták z ludźmi poftepuie, iiko Naas krol A mmonitow, 
przeciw Galaadytom fobie poftapił: o: przymierże profzony , ták wfkazał z 
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Rtg 1 a hoc feriam vobiscuss fadus, wt eruam omnium vefirum oculos dextros, Uczys fiic, 
nie z wami pržymierže, kiedy kazdemu prawe oko wytupie. Prawe oko das 4 titaio 
brże widzące, oko iśko prawica, znaczy zawfze dobra świętych, y wybranych Oczy 
fironę. Toé czartowfkie prżymierże ludziom dawać lewcy ftrony dobra, | pufn 
uciechy, rofkofzy. In finira divitie & gloria ; 4 upić oczy prawe ludżiomu» | kiedy 
aby ná rofkofzy, uciechy, oślep, iáko by im oczy wybrał, rofpuftnym zapędem | lopul 

lecieli, nie maiac cale oka, ani względu, ani ná BOGA, ani ná fwoic zbawiee — | | wi 

judicamig pie, Ták czart z ludźmi czyni, iako Filiftynowie z Samfonem, uczynilie | przył 

j Uwichłali go napržod Dalili amórami, 4 potym poimancmu oczy wyłupili, | štu 
oślepionemu igrać kazali. Ták czart złapawizy, poimawfzy Chtżeściańika | 

z dufzę ná mięfopuftae krotofile zaślepić ufiłuie zaraz , aby fię nie ogladaiac U Pro 

na BOGA, nie ogladaiac na fwoie zbawienie, cała, ná igrafzki, (wawole, 104 | facce 

fpufty mięfopuftne wydała» A więc koniecznie mięfopuftnikom, zaćmionex | wnet 


oczy | pra 


nilie 
upili, 
níka 
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one 
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Niedzielę Alięjepufina. 6s 
eczy uzdrowić potrzeba: a żeby zbawiennie pržeyzrželi , a žeby niebefpie- 
czemfiwa'dufzy fwoicy, zdrady, y w uciechach mięfor puftnyc ch doyzrželi. A 
zkadźe recepty zaciagniemy £ Arcy zdrowa,y ku uzdrowieniu oczu wynalazś 
receptę Raphał Archanioł Medicine D E L Ktora ftarcmu zleczy! ciemne 
oczy Tobiaízowi. Fel valet ad IEMKCENAOS oculos , in guibus fuerit fa albuge, 8 
fanabuntur. Zolé prawi ryby, ktora mlodego Tobiafza pozržcé fię porwała; 
leczy oczy, y błońkę fprowadza, a ták wzrok náprawuie. Ná maścił Tobiafz 
młody, zaćmione, Rodzica Tobiafza Rarego, oczy, źołcia ryby, y wnet zefzła 
zeczu: błonka : Stary Tobiaíz przeyzrżał,y wzrok ftracony odebrał. Nie, 
oczom mięfopuftem zaś plepionyai , zdrowfzego być. nie może, nad żołć, y 
gozrycz, ktora mięfopuftne uciechy ob fivlia, Fel Valet ad inungendás oculos, 
eS [anabuntur. Arcy dobry mięfopufinyc ch wizerunk.  Tobiafzowa.. 
ryba, ná mięfo lafa, ktora ię młodym Tobiafzen napaść chciała. Ecercè pie 
fit: immanis exivit ad devorandum cm. — Prawic láko ryba w wodzie, ták 

ięfopuftnicy w krotofilach, y mięfopuftnych uciechach obfitować ufiłuix, y 
RA EEREN ićtwo , SPRA iako ryba , ktora łakomftwem, chceiwo= 
a dla znikomey łakoci, z żele” 
częft O 4 śaidłko: práyplaca 4 

ad A pržeto mięfo» 

ntu >scwt pajcis per 
rybe łafa gardło mięfopu- 


ryba pełna żołci, wyrokiem» 


śmierć połyka. Tak hu 


abi 


doyzefza ; De vines Sodomorum , vinta COrUH 
DEKENAVE ijan 


CEL BTACON L VINE COTIAW + 


le. Niemafz żołci ziadowitíza gorycza , iáko w ulafzczego 
winie miefopúftu. Smocza żołć w BUCOF puftney rofkofzy, ktora z piekła hę 


wziela, zwęża piekielnego wynikneła, pozorem uciech ludzie zwodzi, a grże- 
ch jm jadem trie, a potym wieczna w piekle ry poi. Zdadžs ię 
mi opuftaczo ópilfitwa wina, © j ale gotyczz Sržec hu 
duize traig Uva SOVU, GU js in miero "vertetuy im f 2, 
afpiduzsintrinfecus, Prżyrżeka mięfdpuftny, w żołć, 
Ge y **gOrycz ei wiernie Hreronym S. Mipi credite Vent" 
nam [ub melle latet. Pod fladyczy mięfopuftnych uciech, pozorem, moczy 


4 


jad, wężowa truciżna ta ludzie na wieczne śmierć ft 
Bufebius Ersifekus. del efl, o defcendit dm labia z jel ef 
vifters: Zdadza fię uústopné 
m netržnosciom żołcia, y 1 


rula. Pržyržekal 
, guod defcendit in 
ucie chy w usciech Kanarem : ale ftaia fię 
zym piołune! m, Doświadczeniemu 
poznał, co wi > Fuvenalis. Plus àlies; quaw welis babet. Mię» 
fopiftnych uciech krotofilia , więcey Ro kroć ma gorytzy, niżeli fłodyczy + 
Aledie de forte leporum, furgit amarum aliauid. Sama treść uciech, krotofił, 
mięfopufi nićtwa, goryz y żołć iadowita V Prawdzi migfopuftničtwo, afo- 
tiim Galena. Dalcia fe in bilem vertuní. Slodycz mięlopuftu, flodycz uciech, 
y krotofil, w zoić fig obraca; w truciznę zamienia. Prawie Bachus ten to 
icf Bożek, ktorego poganie, zedwoma beczkami, imaginowali : iedna flo- 
dyczy, 2 druga Žolci, ktory fad tycz uciech žolcia zaprawia. Abowiem każda 
zbytnich krotofil, y uciech, żołcia fię dufzy ludzkicy, y śmiertelnym iadem. 
ftaic, | tac to zapewna icít , ná oczy recepta, żołć y gorycz, w mięfopuście 
titaiob4, byle e tylo, ná oko mięfopuftem zaslepione, przyłozona to ieft przed 
oczy rozumne ftawiona była, uzdrowi. Fel vslet ad inungendos oculos, Mięfo= 
puftacmi Začmione uciec hami oczy, leczyć powinna gerycz z uciech, aby 
kicdyízkolwick przeyzrzeli ; aby zdrowym 1 OZUmem, a prawym okiem, mięs 
fopuftac uciechy przenikncli, iakie w nich zbawienia dufz zawodztwo, y zgu” 
ba: láka zdrada > iaka znikomość , iákie niefźczęśliwości wiaža (ie. Proíze 
przyłożyć ná oczy, gorycz, iad truciznę, mięfopuftney rofpufty, Fel valet ad 
znungendos gculoś. 

Stawcic fię na przod z Jeremiafzem, do mięfopuftney kuchni, w ktorey 
Prorok podpalone widział garnce, ku bankictom, znać, i biefiadom, Olar 
fuccenfam ego wideo. Ledwie fię garncowi mięfopuftnemu przypatrować poczal, 
wnet mu fię rozga, y lafka reprezentuie. Virgam vigilanttm ego video. Widzę 
prawi rozgę, widzę lalkę czpiacą, aby mięfopuftwych garncow rafpufię fchło4 
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Bala. Olam fatcenfam, zatym virgam viąilantew ego wideo, Ták ieft za garacema 
mięfopuftnym, pofpiefza zaraz do ludzi rozga, ná karanie, y chłoftę czuwa- 
iaca, y furowie mściwa. Za hulafzczym mięfopuftem, dybie ná ludzi kara, 
y kažú Boža. I toć fię widzieć dało, w Synach Prerokich, ktorym garnice 
wnetśmierć pokazał. Pone olam grandem > (F cogue pulmentum filiis Prophes 
parom. Ledwie około garnea wielkiego Synowie Protoccy zafiedli, ná Eli- 
zeufza wołać rata mufceli, Mers in oda vir DEL! Smieré, śmierć w garnku / 
Mężu Boży, Proroku ratuy / Nie iednym w Polfzcze mięfopuftne garnce, 
w pośrod hulaízezey biefiady, śmierć ná ftoł ftawiły, že w hulafzczym lufaty= 
ku śmierć wielu połknęło. Wdowa iedna uboga przed Eliafzem fię prote- 
ftowała. En coligo duo ligna ; ut faciam mihi panem, F comedamis; 3 moria: 
mur, Zbieram drewka, upiekę placki, mnie, y fynowi, abyśmy pożyli, y 
umarli. 1 małofz mięfopuftnikow z oczywiftym śmierci niebefpieczeńitwem, 
ná hulaficzę, fwawola odważaia fię ? ci uciechy mięfopuftne, miercia ciała, 
częftokroć, ale pewnicy, y niomylniey śmiercia, y ftrata duízy konkluduis» 
Ut comedamns, (9 moriamur, Od Garncow, y mięfopuftney kuchni, profzę 
ná mieyfce biefiad mięfopuftnych wftapić, y totom miefopuftnym pilnym fg 
okiem przypatrzyć. Pierwfzy ftoł niechay woczach ftanic ficdmiu Šynow 
Tobówych, koleia bankietuiacych. Filiis tuis, iS filiabus ve tentibus, t$ bibentia 
bus vinum im domo fratris [ui primogeniti : repente 1X15 vekemcins irruit, A re- 


o 


gione deferti, 5 cancuj8t 4. angelos domus, gua corruens, sppre(fit liberos, $ mor. 


tuifunt+ Siedm braci Synow Jobowych, ná ochocie nayftarfzego legomości 
z fiofirami fwemi,do biefiady zafiedli + używali, podpiiali > aw tym wiatr 
z boru wypadł, domoftwem ze czterech węgłow fkręcił, obalił, fyny wfzytkie, 
y Cory Jobowe przywałił, pozabiiał, w obalinach pogrzeb (prawił, Co wi- 
domie z Synami Jobowemi ná ciele, to fię niewidamie ná dufzach mięfopuft= 
nych dzieie. Co ieit dufza Chrześciańfka, tylo dóm Boży, tak od Piotra 
bwiętego nazywana + Domus /piritualis. Dom Boży, fcdm darow Ducha fwię* 
tego,ieft to rodzay, y plemie zaflugi żywota Chrześciańfkiego ! Niech że fię 
zzwezmia očhoty, biefiady, mięfopuftne uciechy, wyrwie fię wicher pokus, 
za kręci podufzczenie, wali fig Dom Boży grzechem cięfzkim, tłamia fię dary 
Ducha świętego, á dufza smiercia, uciech pržyplaca. | Drugi ftoł mięfopuftu, 
widzieć profzę ná pałacu Balthazara z Panami , y kfiażęty kroleftwa fwego > 
ochoty fwoiey Krolewfkiey,zażywaiacego,w naczyniach frebrnych,zabtanych, 
z Kościoła Salomonowego. - W tym wpośrod famey naylepfzey myśli, y ocho- 
ty. pokaże fię palce, ręki przedziwnie ftrafzney, ná ścianie bicfiady dekret 
zapifuiacey. dpparuerunt digiti, quafi Manus firibentis centra candelabrum, im 
(upesficie , Mane. Thecel, Phares, to iet Nameravit DEUS, regnum tumm, 
e&f cowplevit ilud, Appenfus es in fiatera, 5 inventus es minus babens. Divi- 
fum e3 Regnum iuum, (F datum eS Medis, 3 Perfs. Połiczył BOG Kroleftwo 
twoie, położył cię krolu na fzali, fadu fwoiego ftrafzliwego, znaleziony iefteś 
mnicy maiacy. Za tym rożdzielił BOG Kroleftwo twoic, y dał ic Medom, 
y Perfom. Eodem noe interfedłus est Baltbafar Rex Chaldeus. Bankiet, 
mięfopuf krolewfki ; krolewfka śmierć zakończyła á Kroleftwo mięfopuć 
w podziały podzielił, między poftronne Narody, Wizcrunk to Polki nafzey, 
w ktora iako w kroczyly mafzkarady, y Karnawały, tak Synow Oyczyftých 
ferca, pofzły w fcyffye ná podział. Divifum Regnum. _ Obcych narodow 
woyfka iáko tylo chciały, ták fortuny prywatne, y pofpolite pofzarpały: nad 
Oyczyftemi Synami, ná pośmieck narodow poftfonnych, do woli fię may- 
grawały! á fortuny, zbiory, ozdoby Polfkie, obcym fię narodom doftaży | Die 
vifum Regnuw, cj datum Medis, €3 Perás.  Jużcito fafiedzkie Narody, Kro- 
leftwem nafzym dzielić (ie chciały, iufz podżiałow proiekta rzucały, . Bofka 
litość utrzymała, że iefzcze zamyśloney dywizycy , do fkutku nieprzywiodły. 
Trzeci ftoł widzieć profzę Izraelitow ná pufzczy 3 Ktorých. od wfzelkich 
fmakow daney z nieba manny, zmyślność, y fafy appetyt, do miads, y zwie: 
rzyn, y ptaftwa zawiodł. O tym mięfopuście Pfalm. Adhuc efia erant im ore 
eorum, 8 ira DEI defcendit fuper eos. "Tkwiaty w gębach rofpuftnych mięfo- 
pultne przyímaki, á gniew Boży, ogniftych węśżow žadľa, ná nich fpuścił, ¥ 
gbźcicć poyżczeć ogniftym wężom kazał, 1 nieprzyźnać tu (rvgicy apo 
puig 
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Ná Niedziele Mięfopufina: 63 
Iva eorum uva fekis, F botri amati[fimi. Mię: 
fopuftna uciecha, pozorem łakoci raczy; gorycza, y żołcia, doczefnych, y 


Karnawaty, piiańftwo, y lubiczność, w traciła nas tu wfzytkich, ná ftrafzliwie 


nicízczesliwa wieczność. 


Ták Gę kończy fwawolny mięfopuft, śmiercia 
mięfopuftnikom deklaruie Prorok + Sub te 


cie, ciało pieścicie w lubosci, fpracowani w nieprawości.  Ła/fati.śn via imie 
ujtatír. <Zmaydziecie w piekle łoże do odpoczynku,ognie $ iarczyfte, pożary; 
poffanic, materace, wezgłowki, 4 takież y przykrycie ż robaćtwo, zmiie, WĘŻE» 
iafzczurki padalce ? o ktorym robaćtwie Pan JEZUS: Vermis eorum nos mos 
rieżur, Robak w piekle wiecznie gryzie bo wiecznie żyie, y nie umiera. Oped 
rimeńiuss vermés, toć łoże, ten w czas ná wieki, mięfopuftnikow czeka + ro-, 
baćtwo, gryzota, przeklečtwo, y frogich pożarow męki I małafz tedy,w mig“ 
fopufnićtwie żołć, y gorycz, ktora, y dócześnie, y wiecznie ludzi tyfiacami 
truie, y gubi! A ia z Rafałem$. konkłuduię. . Fel valet ad inungendos orulos, 
e fi fuerit albugo , fanabuntar. Ná zaslepionc, mięfopuftnemi koleiami, y 
uciechami oczy, naydzielnieyfza recepta żołć, y gorycz, w tnięfopuście utaio= 
na. Przyłożyć tylo ná oczy żołć tę, ktora mięfopaft ludzi truie: zważyć 
niefzczęśliwości, krore (prowadza, grzechy, ktoremi zaraza $ złe śmierci kto- 
iecznie gubi,męki, ognie, pożary, ktoremi» w piekle raczy; 


remi doczefnie, y W 
y męczy! ná tychmiaft ozdrowicia oczy; y lepízym w zględem, ná Boga, ná 
zbawienie, mięfopuftny czas odprawić zechca. Konkluduię z Auguftynemu 
Swietym + Supplicia terreant , guem premia non invitant. Kiedy was ludzie 
nie kontentnie niebo „kiedy, niebieľkich pociech potoki, od migfopuftacy 
nie odwodz» krorofili, przynaymniey niechże piekło, y męki iego odftrafza $ 
File tibi e54, quod DEUS pólicetar > ceňtremifce, quod mizatny / Gardzifz 
niebem,ktore Bog ftrzemieáliwym de klaruie : boy fię przynaymniey 
pickła, ktorym hułafzcze karze. Jeżeli niedbafz, á byś fię w niebie 
ciefzył, y wefełił, dbay, żebyś w piekle niegorzał, 
A MEN. 


Ná Popielec. 


Nolite theľaurizare thefauros in terra, ubi erugo+ 88 
tinca demolitur. Matth. 6. 


Nafkuieczniey(ka Miefopuflu y grzechów demolicya przez 
święty Popielec. 


Temafz iadowit(zey rdzy, żarłocznieyfzego mola, ná fkarby ziemfkies 

iako hulafzczy mięfopuft, i zbytek mięfopuftny. Zadna rdza, tak 

zelaza nietrawi, ani mol tak wełny, fzat, futer, iadówicie nie pfuieyiako 
mięfopuftne hulania, i ubogie chudoby, i pańfkie trawia fortuny. Sn? 
immenfa licet, magni, patrimonis Crafi ? Imwmenfa, abjument alta baratbra, qulte 
Každy wiek, každy kray, i nafza Políka, tyfiacami takich liczy, syg" dos 
Q 2 s arnie 
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fatnie fortuny, przepyfzne, i pańfkie zbiory, obfzerne włości fortusataw rodes 
wityeh, mięfopuft, iaxe mol, i rofpufta , iako rdza požarla.  Tyfiacami 


mari ow liczyć, o ktorych każdym zeznać, co Ewanielia o iedaym za4 
pow Difipavit fusflantiam vivendo luxuriofe. Bogata fortusę, mię 
fop molasmi ftrawił. Dopierož rychley mięfopuftna rdza, hulafzczych» 


bytkow ziada, i požera ubofzfzych ftanow zabytek, i do uboftwa przyd 
Zapowiedział to Mędrzec Panfki. Operarias ebriefus mon locupletaq 
bitmr. Qui diligit epulas, im egefiate erit , (F gui amat pingria non ditebitura 
Częfta biefiada, hulafzcza piiatyka , gotowa, ubofzfzym zwłaížcza ftanoma 
nędza / Co krwawa praca zarobi, to piiana fprawa, iako rdza zepfkie. Erzen; 
Ef tines demolitur. Na ziemfkie dobra, mol żarłoczny, rdza iadowita, miglod 
puft, i rofpufta icgo. Aleć to nierownie nie(žczesliwíza, to żałośnicyfza , 40 
i ná Niebiefkic, w dufzach ludzkich fkarby rdza hayiadowitfza, mol nayżarło+ 
cznieyfzy, mięfopuft, i mięfopuftna ksotofila. 'Tać to mięfopuftnych uciech 
rdza,,ten hulafzczych krotofil mol nie wiednym mięfopuftni*u wfzyftek, 
Niebicfkich fkarbow zbior pożera , kiedy mięfopuftnesni grzechami dyfże 
z BOGA i nieba, z łafki Bożcy to ieft,i famcy godowey fzaty, i fukienki pots 
fciwości-odzierą. Nie iednemn mięfopuftnikowi, niebo ná Oczy Wyrzuca. 
Nudus, esyt? mifer, (9 wiferabilis, | Nagi, hołota, nędzarz, i biedak, utracyufz 

ief liwy, niebiefki niedawno dziedzic, iuź niema nic: Non babens veflené 
Mol mięfopuftny, godowa niebiefkiey inweftytury 


mo 
woti Zi, 


7 
fiolam gloria. 


z . . x . a A = A ï , A 4 v 
tg poswięcaiacey iafki Bożey, znia chwały wicczney fzstę pożarł, : Nie 


tam , i Ewa, po Rayfkim obžarítwie, cognoverunt fe efje nuiosa 
ali Gg być obňazonemi, przez grzech obżarftwa hołorami; niezrachowax 


ne smięfopufinych Íwawoli, i gržechow, ze wfzytkich ozdob dulzę» 
i kow Nieba zbawiły, tinea, (9 erugo demolitur, , Nafłuchaliście (ie ná 


iadczaliście fię, w iakie grzechy, huláízczy mięfopuf, dufze ludzkie za. 
Veneri, 8 Libero, convenit: Duo ipfa daemonia, inter fe tonjurata, ehr: 
tatis, t9 libidinis.  Migfopuft Bachufowi, i Wenetże Ge poświęcił bo of 
i nieczyftość, poprzyGężone fobie czartowftwa, nigdy fię nic rozwodzi 
wftyd, ed piiańftwa. Apokaliptyczna Niewiafta ? Mater formicaticnum. Mas 
ciore wfzelkiey niepoczciwości, ogłofzona bo z pnharem pełnym zawize widzi» 
ana. Tenens pocni cureum plegwm iramunaititiś. Trzymala prawi pełny pas 
har, rozmaitych nieczyftości, przy pełni kulłow, pełnią niccnot, nieízczesliwa 
ibošci grzechow, ale ná dufzy, puftki wieczne. — Timea, (9 erugo deie- 
fumnienia lutzkie rdza, grzechow mięfopuftnych nayfzkodliwizawe 
mięfopuflnych grzechow kościoł fwięty naftgpuie dzifiay fwiętyma 
1 Memento quia pulvis es. Rdze, ktora żelazo ttawi, popioł znofi, 
chow, ktora mięfopuft ná dufze w prowadza, fwięty popielec gładzi, 
utaa, grzechami dufze demoliuie, erxgo demolitur. Rdzę grze< 
ze znofic , demoliować popielcem'rzecz i naypewnieyfza, i nay 
zbąwiennieyfza. Więc i my dzifia na demolicya grzechow mięfopuftaych, 
i uciech fwiętym popielcem naft4pmy. Niemożc być dzielnicyfza, fkute- 
cznieyíza mięfopuftu, i grzechow iego demolicya, iako przez fwięty Popielec= 
Ad M. D.G., Cześć i Honor Niepokalarie Poczętey Panny, i Przedziwncy 
BOGA Matki, 
lmaginować fobie mięfopuft Babilońfkim Bcżkiem, 1 bałwancm, Bel 
zwanym. Poftępek żaś dzifieyfzy kościoła Bożego, iśko poftępck Daniela 
Proroka. Sławiło Pogańftwo Bela fwego wielkim Bogiem, Magnus Bel, saul- 
vum comedit, 8 bibit, Wielki Bel, bo wiele ziada, i wiele fpiia, dawano codzień 
bałwanowi temu, i ná Rot fawiano, woły, barany i rozmaite mięfiwa, fawias 
no wina, i rozne napoic, i zdał fię požerať wfzytko, i tak rozumiało niero. 
zumnc poganítwo, bo ich zdradzało chytre ich że kapłańiftwo : ktore, podczas 
nocy, fxtytemi z pod ołrarza wycieczkami, z dziećmi w kościoł w chodźiło, 
1 Z żonami, 4 co Belówi ftawiano, tym fię raczyło, to pożerało, i tym mięfo- 
puftowało. Umyślił Daniel zburżyć ten bałwan, a co ná tego Bela, ná ten 
mięfopuft pogańfkicgo potomítwa, wynalazł za demolicyaž ÁAttulerur? cinei 
rem, g cribravit per totum templum, coram Rege: Pawiment zboru pogańfkicga, 
galy poly pal popiołem, Ná zaiutrz {prowadził krola do zboru, aliści pa 
ug 
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Ná Popielce. Es: 
fe ná popicieikaplanftwa Bciowcgo ślady, i zdrady. Pideo veftigia virorumi.., 
wslicrum , ¿F Páerornmi: Zrozumiał Krol. co bylo, że fobie kaplańftwo po- 
ganskic. pod pretextem Bela, mięlopuś fprawowało. Zaczym Krol, Fradzdie 
Bel, in poteflatem Danielis, qai [ubvertit eum, if templum ejus- Dał Krol Belá, 
w moc Danielowi, Daniel fkrufzył Bela, Kościoł iego zburżył: popiołem Da- 
aicl ná Bela naftapił ; popiołem nan oftatnia minę (prowadził, i demolicya 
Prawy Bel mięfopyft, Multum comedit „209 bibit, na obźarftwie, ná piianftwie 
zafadzony. Zapowiedział Paweł S. že Mięfopuftwo, obžarftwem, i piianftweną 
idace, ict bałwochwalftwo, bržuch ma za BO GA, ktoremu fię poświęćiło. 

uorum DEUS venter ef, iakimże kfzrałrem ,-tego Bela burżyć ? Daig 
fpofob Kościoł $. Pofypuie głowy wiernych popiołem, przypomina ten proch, 
i popiol. w ktory fię ludzie śmiertelni obrocimy. Pulvis er, EF in pulverem a 
reverterira Abyśmy pomnieli, i uważali, że te, ciała, ktore mięfopuftnemi 
uciechami piescimy, delektniemy , i kontentuiemy , w popioł fię śmiertelny 
obroca, á zatym inkulkuie nam popielcem Świętym wczefha pokutę, za 
mięfopuitne rofpufty, wytyka nam, i pokazuie slady, i zdrady, Mięfopuftnega 
Bela, upominaiac $ abyśmy pamięcia śmierci, i śmiertelnego popiołu, ndawa+ 
li ię całym fercem, ná zburzenie Bela miefopuftnego, i grzechow icgo + á žes 
bysmy tego zbawicnným, w pokucie popielcem poprawili; cosmy mięfopufte 
Bym zbytkiem przewinilt. 

Jmoginować fobie mięfopuftny czas, iáko cielca Izraelfkiego, od Aaro: 
ma ulanego. Sedit populus manducarè, €9 bibere, F furrexerunt ludere. urf 
Aaron cielca, Izrael około niego mięfopuft założył, obiady,bankiety, muzyki, 
tańce, giy rożne, i krotofile naftapiły.  /Arripuitque wiiułum, quem fecerunt, 
cosóu(fit urque ad pulu:rem, dediiqne ex eo potem fliis l/racl. Potwał Moyzefz 
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ciclca, fkrufzył ná proch, fpalił ná popioł, roíprofzył, i rozrzucił popioł ná 
wody, ite wody dał za napoy mięfopuftnemu Izraelowi. Prawy wzor dee 
molicyi, zburzenia mięfopuftu, od Kosciota S. poftanowiony, abyśmy, popio- 
łem potypúňac głowy nafze. Im cinere, č? cilicio jejunemus, e$ ploremus. Abyss 
my w popielec za mielopuft, łzy wylewaiac, popioł ze łzami mielzaiać, mię 
fopuftne chęci, i prawy pfowśli, á co mięlopuft (wawolny pobroił, tego w po- 
piele, i we łzach wetowali. Ták Dawid uczynił za cielca,- około ktorego mię- 
fopuftował,zą karnawal, z Berfabea odprawiony, Boga błagał, rofpuftę przefzła 
karat, i burzył cielca.  Cinerem tenguam panem manducabam, S potum meuni 
tum fletu mifcebam, W popiele, we łzach, (wawole przefzła znofił, i zgładzał. 
Własnie /parfit cinerem in aguas. Ná wody, na łzy. ktore wylewał, popioł 
pofypał; zeby w popielcu, i we łzach cielefna Inbo<é głodził, 
lmasinować icbie Miefopuftne (wawole,iáko wzburżone morze. Cor impii 
quafi mare fervens. _ Serce niczbožnika , láko morze w burzy, fadził, i zeznał 
lzaiafz ! ale ndyofobliwiey takie ieft (erce mięiopuftnika. láko bowićm. 
morze wiatrami wzburżone fale, i flikty za granice, i za brzegi wylewa : tak 
w mięfopuftocy rofpuście, w zburżone namiętności , obżarftwo, opiłość, lue 
bicánosé , wylewala fię za brzegi prawa Bożego, za granice przýltoynošci, 
A małofz niepoczciwych Rubenow mięfopuft rachuie Ž ktorych każdega 
gromić potrzeba. Býufus es ficut agug, Woylałeś fię iako woda, przerwaleá 
granice, i tamy, ktoreć prawo Boże, ktoreć rozum, i fama poczciwość kładła, 
wylalcé fię całemi upuftami, niepočzciw2 powodzia nicprawości. A côž te, 
ták fprofne fale, wfzeteczne flukty zatamować zdoła? Nicprawym wylewomj 
nicpoczciwym powodziom. icdyna tama ftawié fię może , ktora też burżom, 
morfkim Bog założ, ł,piaftk,proch,popioł. Hic confringes tumentes fiuółus tuosa 
Naywzburzen(ze fale morfkie, piafek, proch, łamie, kroci, tamuic, zaftanawia. 
Dobrze przypifał Symbolifta ; Framat puľveres. Nicinnz tamę. mięfopuftnyma 
burzom, wylewom, i pôwodžiom nieprawości ,epatrzył Kościoł 5. tylo proch, 
z ktoregośmy ftworzeni, i zloženi, popioł śmiertelny, w ktory (ie obrocimy, 
Memento, quia. pulvis és, (F in pulverem reverteris. Popielec pokutny, przy 
pamięci śmierci.łzach pokutnych,krufzy (crcé, łamie mięfopuftne namiętności, 
i wfzytkie złych chuci nieprawe wyiewy , žaftanafia, i tamuie. Pamiera 
bowiem baczni na śmierć, ná śmicitelny popioł, a corZaty m idzie. na fad BO- 
4j.pickło, ogica, Wieczny, zabicialą lię ludzie, do praweý pokuty, poprawy 
8 ; 4ýW 0» 
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żywota, i ták pržeízla rofpuftę tamuia. Agyptíki Tyran ieden, maiac wols; 
niektore Pany pogubić, zaprofił ie ná bankiet,do podziemnego pałacu, w kto- 
rým wprzod pawimenta, dostatnim popiołem pofypać kazał, á kiedy fię Pano- 
wie bankictowali, zataione upufty wod, i rżek, zlekka (puścić kazał, rák, że 
wypufzczonę wody, popiołem fię pokryły, itak z popiołem nicznacznica 
w pałac w płynęły, Pany potopily; co tyrannia z okrucieńftwa, to prawa po- 
kuta wyrabia z prawego upamiętania ; kiedy pokutne, łez pokutnych potoki, 
fwiętym popielcem pofýpuie, i tak mięfopuftne zbrodnie, fopiclcem, i łzami, 
gybi igładzi. I toć podobno wyražié chciałJeremiafz; Ponet in pulvere os [uum 
Položy ufta fwoie w prochu, ná prawa pokute, te vfa, ktore w obžarítwic s 
i piianftwie mięfopeftowały, pokutuiac, za mięfopuftny zbytek, w prochu fię 
położa ; kiedy fię popielcem pofypuiac, i prochem umartwiaiac, z Dawidemu 
popifuia. Cinerem, tanquam panem waadutabaw. W popielcu,i we łzach por 
kutaych, mięfopuftność znofza i gubia. 

lmaginować iefzcże fobie mięfopuft, bo i tak cale ieft, iáko piiawki, od 
mędrca w ipomniane- Sangvifuge, due [unt filia. Affer, affer. Piiawki dwie 
fa, prawi, Cory,Przynies, przynies. "Piiawka z Imienia, i z rzeczy mięfopufte 
dwie ma Cory +. 4/fer, ajjer. Obżarftwo, i piiariftwo , á te w mięfopuft wola- 
ia: Przynoś pokarmy, potrawy, przysmaki, zaprawy, zaftawiay ftoły 4fer. 
Piianńftwo woła affer, Przynoś wina, napoie, trunki, flafze, ftawiay puhary, 
iMzbany, affer, affert. Przypiły fig do Chrześcian w mięfopuście te piiawki, 
i puścić niechca ! Jakofz ich pozbyć. Pliniufz, z doświadczenia uczy : že 
piiawka popiołem pofypana, chociay by fię naychciwiey do ciała przypięła, 
odpada, i pufzczafię ciała. Tym Dokumentem poftepnie Kościoł S. kiedy 
ná mięlopuftne piťawki, popielcu S, używa; aby fię wiernych puściły , aby 
mięfopuftu, i krotofil iego piianftwa, obżaiftwa, wierni poptzeftali. 

Możem fobie iefzcze mięfopuftuiace (wawołe.prawie dobiże imaginować, 
zbuiałemi.podczas fľonecznych upałow 'pfzczołami, ktore.podczas upału z ula 
fig wyfypuia. i po powietrzu rade buiais, i częfto gdzie indzicy odlatuia. Aleć 
przezorna ná to fztuka, iáko poftrzcże, že fię z ula pízcroly wytypuia, proca 
z ziemię po powietrzu rzuca, tumaty, i kurżawę wzbudza: zaczym fię od 
buiania pfzczoły pofkramiaia, dovla fię wracaia. Rozbuiały fe w mięfopuń 
Chrześciańfkie chęci, ile trunkami zagrzane, bniały wolno, wylutoważy z ula 
pomiernosci,wftrzemieżliwości, i prawa Bożego. Coż czyni Kościoł S. Popio- 
łem wierne iáko pfzczoły pofypuie, aby buiać przeftały, aby fię do ula micr- 
ności, prawości, do ula prawa Bożego powrocili. láko Prorok opifał Kościoł 
Boży pod figurą orła aguila MARATHA alarum, venit ad libanum, ták imagi- 
nować fobie mamy Kościoł S. że fobie ná mięfopuftniki rozhulale rak poftę- 
puie, láko orzeł ná ielenia, wedle Pliniufza: Nabiera ná fkrzydła prochn zie- 
mie, i zlatuie ná ielenia + ktoremu oczy prochem zafypuie, i nabita, i tak do. 
piero ielenia kona. Co to iet mięfopuft ? tylo ieleń zapędzaiacyfię, quemad- 
modum Cervus ad fantem aguarum, do wody, 4 wody, nieprawości, ktora nies 
prawi wedle Pfalmu, iśko ielenie, abo fzkapy fpragnione złopia. Bibmnt iki= 
quitatem ficut aquam. Coż czyni Kościoł Boży? oto dzificyízym popielcem., 
i śmiertelnym prochem, pržed Oczy nafze ržuconym. Memento guia puivis es, 
© in pulverem rewerteris. Ukrocić ufłuie, i pofkromić, byftrości mięfopuftnes 
abyśmy pamiętaiac ná popioł śmiertelny, pokutnym popielcem wynzdanć» 
chuci, i nieprawe zapędy zaftanawiali. lakofz fzczęści częfto BOG intencye 
Kościoła 5. że (kutku fwego w ludziach wielu dochodza. ltśk pofeł Turecki 
trafił do Florencyi ná miefopuft, widział, iako Chrześcianie, ná karnawałach, 
mafzkaradach, nad zamiar rózumu, hulali, iáko ielenie rozbniali. Naftapił 
popiclec, i widział, iśko ludzie popielec przýiawfzy fkromnie fig zachowali, 
Pytał dwornie O toi co było, zrozumiał. Powrocil do kraiow fwGich pytamy; 
c by nayofcbliwfzego widział ? odpowiedział: tomi u Chrześcian naydzie 
wnieyfza było: maia dni iśkieś, ktore mięfopuftem zowia, 4 w te, ták 

możni, iiko pofpolici, i ubodzy, hulaia, buiaia, 4 cale,iákoby fzaleia: ale, iáko 
przyida potym do fwego Kościoła, á Xiadz ich prochem po głowach pofypie. 
do ficbie, i do rozumu przychodza, (kromnicia, infz po ludzku žyia-, Ták 
ieft, i ták być powinno, žeby w nas rozbuiałe namiętności, (wigty popicleć, 
w pľá- 
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w prawey pokučie ufkramiał, i poprawował  Udała fie raz dobrže rada Ser- 
toryufzowi, Rźymfkiemu wodzowi: kiedy niedobitkowie nieprzyiacielfcy 
reiterowali (ię do iafkini iedncy, i tam tak mocno bronili, že przyftapić do 
mich, niebyło można. Poftrzegł zas Sertorynfz, że wicher wielki powftał ná 
przeciw iafkini, kazał zatym woyfku, przed iafkinia tuman czynić, żeby prze- 
<iwny wiatr,proch nioff do iafkimi, i tam zamknione zafypował. Wnet fię ftało, 
że więżuie one dufić proch poczał, i tak fię w krotce Sertorytfzowi podda- 
lu Niema BOG, prawość, przyftoyność , zbawienność , głownieyfzego nic- 
przyjaciela, nad mięfopuftna rozpuftę, á więc podobnie kościoł Bóży biie ná 
mięfopuft popielcem pokutnym, i prochem śmiertelnym. Memento, quia pul- 
wis es, ES in pulvevem reverteris Abyfię znaiac prochem, i że w proch fię 
obroca, nieważyli fię przeciw BOGU Tworcy, w złych chuciach fwoich wo- 
jować, i żeby fię upamiętawfzy, BOGU, cnocie, i prawu Bożemu pokornie 
poddali.  Woiowali długo z Moyżefzem, Czarnokfiężoicy /Egyptfcy , i podo- 
bne, na pozor widowifka wyprowadzaliná zbicie cudow, ktore Moyzefz czy- 
nił -i rák {moki czynili, wôdg w krew zamieniali, i ták podobnie fprzeciwiali 
fię Moyżefzowi > Feceruntque Magi fimiliter, Coż czyni Moyzez? Tulerunt= 
we cinerem de caminos e$ [parlit tlum Moyfes in Celums Rzucił Moyzefz po- 
pioł w gorę ku Niebn, aż zaraz czarnokfięfkie fztuki, złamał, i wynifzczył. 
Nec poterant Malefici flare toram Pharaone. l Madrze uważał Rupertus. Ze 
piímo Bože niewfpomina, Žeby więcey Masowie, Moyżefzowi, i prawdzić, 
Bożcy woli (pzeciwali. Podobnym trybem, u(kromic ulituie, Kościoł Boży» 
fprzeciwiaiace fię BOGU, prawu iego, i zbawienney przyftoy ności, mięfopufte 
ne poźadliwości, ná ktore fwięty popielec rzuca, iakoby wedzidlo,ná pofkro- 
mienie mięfopuftnego buiania, i rozwiozlosci, Day Boże: aby ták , iako 
Kościoł S. pragnie, i być powinno , abyśmy dzificy(zego popielcu wfzyicy 
BOGU, i prawu iego, fprzeciwiać fię przeftali, Albertus Magnus, za rzecz 
doświadczona 'pifzę, że iáko kto krukowi gniazdo popiołem pofypie. do .gnia- 
zda'tego, więcey kruk fię ničwraca. Zagaiczdziť fię kruk piekielny podczas 
mięfoputu w głowach Chrześciańfkich, przez złe perfważye, hulatzcze fanta- 
zye, nieporzadne myśli, imaginacye, zagniczdził, i w fercach przez zle poza“ 
dliwości, i nieprzyftoyne chęci, i wfzelka sroťpulte w ludziach, chociay wier- 
„nych mnożył. Zabiega złemu piekła zagnieždzeniu Košciol 5. Głowy 
Chrześcianfkie popiołem pofýpuie ; aby ten z piekła kruk czart, więccy ię 
do Chrzescianíkich myfli, i chęci wracać nieważył. " Sybaryty iednego figa 
od rozgniewanego Pana, n4 śmierć gosiony , uciekł fię do kościoła, chwycił 
ołtarza, dogonił go i tam Pan iego, ranił zabić-ufiłował t od olrarza, ucickłfię 
fiuga do grobu Oyca icgo,do popiołu, w ktory ię Oycowfkie ciało rozfypało, 
przypadízy cam Sybaryta, ftaoał i4ko wryty, ocalał za tym fluga: W mięfo- 
puftne iwieżo dni przefzłe ; ścigała was rofpufta „ (wawela, nieprawość, i za 
woiowić , opanować bai umorzyć chciała.  Otwierano wam ná ucieczkę 
Kościoły, Wyftawiano ná Otrarzu BOGA, pod 'ofobami chleba zataioncgo. 
Uciekaliscie ię nickterzy, i naczas iákí, przed rozpufta w Košcicle uchra- 
niali, przyftępowalifcie drudzy do Ołtarza Pańfkiego, ale was wielu, i z 
Kościoła wyciagała rofpufta, ná zgubne imie wywłóczyła. Uciekacie fię ná 
koniec dziiay, do grobu, do popiołu śmiertelności, ktory wam w popielcu Ko- 
ścioł S. przed oczy kładzie. „Memento, <qwia púlvis es, 5 im pulverem reverteris, 
Aby'was pamięć grobu, i popiołu śmiertelnego, ad dufzney rofpufty, od zguby 
wicczncy utrzymała, ocaliła. Pamiętaycie tylo, že wfzytkie uciechy krotofile, 
wczály , rofkofzy, grobem 'fię, *śmiercia , prochem śmiertelnym zakończa á 
pewnie uftana w was mięfopuftne tofpufty. Memorare novijima, ($ in ater- 
mum now petcabis. Tym końcem Kościoł Bozy , kwietnioniedzielne palmy» 
pierwialfiki wiofny zakwitajacey, ná popioł pali, ten popioł błogoflawi, i po- 
święca, tym'popiołeńń głowy wafze pofypuie, śmierrelny proch, w ktory fię 
wfzyfcy obrocimy, na pamięć przywodzi, przed oczy w popiclcu kładzie, 
wyraśaiac wam, tę nieomylna prawdę, chociaybyście naywefelecy kwitnęli, 
fortuna pociechami, rofkofzami , wfzytkie fortuny , uciechy, rofkofzy , iáko 
mayrofkwitlcyfze, w proch poyda, w popioł śmiertelny obroca fig Cisis, cą 
ambra (umu. Arcy płonnie, afcy nicbacznie, to ciało pieścić rofkofzami, 
R a ktore 
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ktore wnct robaltwo roftoczy, ktore wnet lig w prach obroct, ix Privert 
reverieris. A dulza gdzieli fię doftanic Č pewnie tam, gdzieś fobie mieyice 
dziełami żywota twego zaflużył, nagotował ! Rofkolzy, pícízezoty, refpufty, 
izali nie do piekła, nie ná potępienie dulzę zawodze? A więc co fiufznicy: 
fzego ? co zbawiennicyfzego ? Nad to; iáko ciało, i cielcfne chuci krociá 
pamięcia procku, i śmiertelności, 4 żeby dufza żyła KOGU, i wieczney fwoicy 
izczesliwošci: Ták fzczęśliwię, i madrze fkracał z miętopuftnego kárnaw as 
lity, pokuruiacy puftelnik. Ten młokofeim bedac, inamorow.? tę w Alexam. 
dryi, w podobney fobie wfzetecznicy. ©Oświccony od BOGA, udał fig ná 
pokutę, pofzedł uá puľzcza. — Ale tam aieuizedł cząrtowfsich pokus, ktore- 
mu ná pamięć, i ná imáginacya, przefzłe ciała picizczoty przywôdzity, łamał 
fig, pafował długo, i iako ze lwem; z niepoczciwa. pozadliwościa. Juž była 
lat kila uma.ła icgo Amazya. Wział przedfię natch 
bieżał do Alexandryi, kazał fobie otworzyć grob, i trumaę dawncy A mazyl, 
znalazł peľsa, trupiey zgnilizny, ropy, i prochu, i więc w ropie, i zgniliźnie, 
chufiki zbroczy, popiołu nabietze, wracálie ná puízcza,á wielekroć nań pokufa 
ciclefua uderzy ; tyle kroć ropy, i zgtilizny, i śmiertelnego popiołu, á z nica 
fetoru wacha, á fam ficbie chydzi. Maíz co kochać. gnoy , zgriliznę, i fetot; 
i ták fzczęśliwie cičleínošci bnyńość, pokus natarezywość, pofkrasmił w fobie, 
i pokonsł Memento, quis pulwis es, £$ in pułuerewe reverterír. Ta, i Kościoł 
Boży inteácya. popiełcem głowy pofypuiac , proch, i popioł nafz śmiertelny 
przypomina; aby rozbniałe, w mięfopuń złe chuci, i karnawalfkie požadliwo« 
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Offendit ei omnia Regna mundi, & gloriam eorum & dixit 
illi: Hæc omnia, dabo Tibi 6 cadens, adoraveris me. 


Matth. 4. 


Duch Ghrzefcianfki rak iednemu [przjia Že drugiemu nicublič a. 


K re Chczefcianfki, to Duch, bo cale czattowíka wada i przyfada, da4 
j %, | dosť z cudzego s przyiaźn, z ubliżeniem innego. Prolzę dziś fsdziś 
4 a) 

ok. 


S czata riefizcezcgo! naprzod. że chełpiwy, magaifiknie, zaízczyca :, 
apparencya (woię,-n2 tora, całego Swiara kroleftw chwałę i dofiatek 
łoży: Ofendar omnia regia mundi, O gloriam corum. Potym, že pyfzny, ice 
‘dyna w nim pycha, iedysa nadętość, tylko by mu fię kłaniać, dygać, i ado- 
rować. Št cadens asoraverir me. Pycha iego, pycha okrutna : upadać trzeba 
kto mu fię chce kłaniać: ‘Si cadens adoraweris, czefć icgo, cudzy upadek z 
w tym lię on. pokłonie, kocha : na ktorym, kto ruinę odnofi : Si cadens adea 
raUeriś me. Nad ro, laki rozrutny matnotrawca ê za ieden pokłon, calego 
Świata Panftwa, i chwałę ich darować, deklaruic. Haecomnia dabo Tibi, fa 
cadens, adoraweris me.  Nfzytko czarcie, dalz iednetnú, á co dafz drugie muž 
Flec omnia dabo. Pater wendatii, Ociec ieft kłamftwa,obiecnie, i wiele, i nad zas 
miar, razem, wfzyrko, 4 nic, dać nie myíli. | Cožby, miał, dla drugich ados 
iatorów | gdyby, za jeden pokłón, dał wfzytko iednemu ? Hee omnia dabo, @ 
esoraveris. ba, liko dać może £ czego nie ma! izaliž, Pańftwa Swiata, nie 
Bofkie dzieła, i Bońka włifcizna, . Domini, esł terra (9 ,pleniiudo ejus. Bolka 
ieft, ziemia, i zupelnosé ziemie / BOG, Pan ziemie. i Tworca 31 dziedzic 
iedynow ładny, podzielił Panwa Swiata,ná krole,i monarchy, abo dziedziczne 
abo wolnym głolem wybiakowąńc ; innym dał, udzielnę xięftwa, innym, - 
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pftwifka; Ťatwo nie ochrania, i nie.tak pewnie, iáko, ze "fwego żałuie. 


'nicfprawiedliwa. 


Na Niedzielę pieremfza w Pofl. 69 
Žicmice, i pewne kraiu dzielnice, innym, fzcegulne wtofci,abo pewne grunta_. 
Dobrze, zaś, wiecie, że, ztych, každy, z daru Bożego, icft prawnym Panem 
dziedzicem, i Pofleflorem, Pańftwa, abo kraiu, igtuntu fwoiego. Terazże, 
czaira fadzcic / iákim prawem, czart, całego Świata, Pańftwa dać, Panu, Zba- 
wiciclowi, dcklarnic ?.  Hecomnia dabo Jiġi- Obiecuie, nie fwoie, ale cudze 5 
hoyny, Liberalifta, z cudzego. Hac omnia, dako Tibi. Ták, czart umie, ták 
fwoich uczy; dawać iednemu, co wydrze drugiemu, Het omnia dabo Tibi. Czart 
wałtownik prawa cudzego, todač obiecuie, czego nie mia,chybá, že innym, 
prawym -Poflefforom, wydrze: “Tenci to, iet Duch-czartowfki / drugich 
rzywdzić, ublizyć, z Poftfiyi ftracić, 4 żeby, kogo innego upa wofzyć ufor- 
tunić. <Hatomnia dabo Tibi. Duch czartowfki fprzyiać iednemu, 4 drugicmu 
żać; temu diwać, 4 inocmu ubliżać. Opak cale! inny Duch Jezulow / 
Duch Chrzefcianfki, tak iednemu fwiadczyć ; aby -drugiego nie krzywdzić / 
Duch Chrzefcianfki, ták icdnemu fprzyia, že-drugiemu nie úbliža. - A M,D.G, 
czesć i Honor nicpokałanie poczętcy Panny i Przedziwocy BOGA Matki. 
Nic łacwieyfzego, iako hoyność, i przyfługa z cudzego Flic alienus oves 
Páfer bis mulget in bora; 5 [uccms pecori, (g lac [ubducitur agnis-  Pafterż, cy- 
dzych owiec=mieka + ogrodriik, cudzych owoców : -rolnik, 'cudzych łak pa- 
Rożne; 
to ftarych przyflowia, udały t- Zn alieno Coria ludere facilimum, Ex alieno tergo, 
lata fecánturCoria. De cute, nen propria fit bana Corti gia / Łatwo, ná cudzym» 
grzbiecie, (kurę zarzynać > abo, pić / cudze, iák fię nie'kofztuie, ták ię; 
nie żałnie | "nie boli i prędko fię pozwoli, czy fobie, czy infzym, na-cudzych 
gruntach polować,w cudzych kniciach łowów,w spdzjóh ieziorach połowów, 
probowač, ła CY a" ludziom, hoyność, i datność, z cudzego ! zażył madrze, ná 
fwoię dola, i koła, tey maniery; ludz pere Cbares, Blend Atenfki. Trzeba 
było, oboz, fwoy, tndziefz nieprzyiac ioł, zatacza é, ance'fypać, -az tusflota, 
pluta, przeto, iáki taki żołnierz, dla chroty: przed: sálavé fzat, i odzieży, ro- 


“boty odbieży /iáki taki, umyka, ucieka, iak'może, przed-fłota, w flocie przed 


robota, ucieka. Poftrzegł to, Hetman, Chares, dociekłeprzyczyny ; że każde- 
mu žal fzaty iwoicy więć furowie rofkażę, pod garłem ; -aby całe woýfko, 
ieden z^drugim na: odziež-, i fzaty, przemianę, wzaicm uczyniło. “Co, gdy 
fig falo ; kažly“Zotnicrz, w cudzey fzacie, ftawił (ig, bez żalu; flocie, á każdy 
odtad, z Oc bota, brał lige do roboty. Nie nowina, ludziom, ochotnie, cudzym 
fzafować, -4:iako, Samfon (ie, ná Filiftyny żalił cudzyar- bydlecicm orač , "abo, 
jako, Ezopowa małpa, cudza ła ipka zognifka, kafztany, wygrzeba ié. "Cudzego 


<expedfa, wła fnego dobra ochroniać s abo, z cud zym ubliżęniem , przylażń, 


i pizyfiugę (wiadczyč : intercíľa przyłacioł, podzwizać, á cudze , ktorym fię; 
nie tak fprzyia, dumič, i obalać: icdnemu z przyiazr 1i doradzać, 4 innego 
zdradzać ; temW,hongr,reputacyz rofcić, innego. poniżać, i débre imie pfować, 
Co, iáko ludzkiey ułomnofci ieft wada, tak cale nie Chrzefcia Ara ; bo cale 
Przyganiał, takim manierom, mędrzec Rzyaifki, Sceneka: 
Non e magni animi, de alieno liberalis; fedsile, qui, quod alteri donat , fbi de- 
t#rabite -Nie'wiclka rzecz, to ieft, "nie trudna, owfzem kiedy z ubliženiem. 
blizniego, frodze' naganna hoynośc z cudzego, żbo przyfługa. Ten -lię (pra. 
wiedliwie , przyfługuie , ktory, ná.innych przy fługę, fwego, nie-żałuie, 4 co 
innemu fwiadczy, -i daruie, to fobie, uy muie. Ten ich, Duch Jezufow, 
w Ewangelicy "wy(wiadczony. "Czeítuie , Pan JEZ U.S, Apoftołow, i nas 
wfzytkich wiernych; á iako? Hic Calix eft, novum Teśflamentum, in meo (ane 
gvine. Hoc eji Corpus meum. Karmi, Zwolenniki (woic, JEZUS, ale, włafnym 
fwoim ciałem, włafna krwia. (wota. Hoc ef Corpus meum accipité (F manducatov 
Hic Calix eśf,teślamentuw, in meo faxgvine. Nie Jezulowego Ducha, byłyby, 
te traktamenta , pewnie nie Chrzefcianfkie , na ktorychby, Cudze mięfa, 
Cudza krew, i krwawa praca (pendować (te miała. Polfkich Hiftorykow re: 
lacya, fwiadczy, iiko fzarpackie zołnierztwo , pod Rawą, wydarły. chleb, 
podczas piciwizcy fzwedzkicy;łamiac,krwie ludzkiey,pełen bochenek, obaczy- 
li.  Cudzym chlebem, traktamcenra zaftawiać, à krwawa innych praca, trakto- 
wać, ich to nic [sanguinem uva meracijfima, nie, iagod winnych fok, ale krew 
ludzka, w napoin podawać ! Częftuie, Pan JEZUS, ale, ze iwcgo, in wes Jan- 
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guine krwia (w Čím, nie cudzą ; ciałem fwoim, nie cudzym ubliżeniem. Z tey 
miary, Paweł S, ffawił, odkupienie nafze, przez Pana Jezufa. Non per fangmi- 
nem, hircorum ant witalorum, [ed per proprium [anguinem, introivit, in Saniža, 9 
ideo, novi teffamenti, mediator effe Nic ktwia ciidza, ani cudzych bydlat, kog- 
low , wołow, cielat, albo baranow, ale krwia włafna per proprium fangvinemn 
przyflugę zbawienia naízego odprawił JEZUS, i miłość (woie, expenía krwic- 
fwoiey, nie cudzey, ku ludziom zafzczycił, Uczta Jezuľowa, i zbawienna lu: 
dziom przyfługa, iedynie z Jezufowego. Obrzydły bowiem, BOGU, i od ofiat 
odrzucone orły drapieżne, ktorych, rodzay taki, wyfwiadcza Pliniufz: że, po- 
karmu, nie biora, poki, ta ptaftwa, innego, albo zwierza nie zabiia, zabiwížy: 
zlataiaca {ię do nich, ptaftwa drapieżnego gromadę, iakoby; na 'zawołany 
traktament, z cudzego, fzczodroblwie bankietuia. l možeíz bydź, nagan- 
nicyfza £ w prawie Chrzefciańfkim ? iźko,traktować,lufztykować, w gromad- 


ney kompaniy , “á ná ten traktament, beeza cudze bydlęta.  LacrymawCbrzfi:, 


albo de Siccis, drogie wyfufżać, i wypružniác aotaly ; kroreby fię, zawiedzio- 
nych kredytorow, borgownikow, uciemiężonego pofpolftwa łzami, oblewać 
miały. Na takie,bankiety,bucznych,z cudzego,orłow Polfkich,czyli cudzozicm- 
fkich narzekał, Prorok: In alis tuis inventus efl [anguis pauperum, Ty wylatuicíz, 
ty, pod fkrzydłatwoicy protekcyi; Sub umbram alaruw tuarum, iedne, przyi- 
muiefz,. ktorych intereffa dzwigafz, i wynofiíz, á ná tych fkrzydłach twoich, 
krew ukrzywdzonych, ublyżonych, uciemiežonych, znaydnie ię; ktora. de 
BOGA ná tak niefprawiedliwa przyfługę twoię, zemfty woła. Jn alis inis 
fanguis inventus eff : vox Sanguinis Fratris tui, clamat, ad me, de teras, Nic 
ná iedne zbytki, abo apparencye, nie ná iedne przyflugi, i przyiazni z ubliác- 
niem innych fwiadczone , płacza ubliženi ; bo, co inni żiadaia, albo wy£ra- 
ia, to oni płaca, opłacać mufza. Nic ten był, Duch Jezufowcy przyfługi. 
Trzeba było, tribut Cefarfki, za fiebie, i ža Piotra zapłacić + nofił Judafz, wor- 
ki i fkładki, w iałmużnie dawane, ná požywicnic Apoftołow,z Panem jezu- 
fem, iakoby fuppiement pofpolity, /acułor habebat, ea qua mittebantur portabate 
Mogł, Pan JEZUS,i prawie dobrze, z pofpolitego worka tribut ten, kazać, 
zapłacić; ale, niechciał, i w groízii icdnym fpolnego, A poftołom pożywienia, 
dľa opłacenia fiebie, abo Piotra , ubliżać ; ale kazał, Piotrowiiść do morza, 
wędę w morze zarzucić, rybę ułowić, w ktoréy ufciech, miał naleść pieniądz, 
(tebrny, Á ten, žeby oddał, i zapłacił tribut, za Pana Jezufa, 1 za fiebie, Fiotre 
Vade ad mare, mitte hamum, £F eum pifces, qui primus afcenderit, tolle, ef aper te 
ore ejus, ik venies fiaterem : ilun [umens da eis, pro me, 9 pro te. Niechciał 
Pan JEZUS applikować czyli, fobie czyli Piotrowi i grofza icdnego, z tego, €o 
dawado , pofpolitemu Apofołow poźywieniu; ale cudem i cudownym polo- 
wem fiebięi Piotra w ttybucie opłacić. Nam nauka iákofig BOG kocha 
w przyfludze ku blizniemu,tak brzydzi (ie ubliženiem blizniegó+ Boć to ieft 
włafnie una manu ádificare altera dzśfruere, Jedna ręka budować Fabrykę mid 
łofci przyfługa ku blizniemu iednemu,oraz druga ręka pfować ruinowač.tcyže 
Fabrykę miłofci innego ubliženie m blizniego, kiedyfię ieden blizni ratuie fal+ 
wuie , 4 drugi takim ratunkiem bezprawnie i niefprawiedliwie obala i ruis 
nuie, kiedy iednego intereffa rak fig utrzymuią, że drugiego prawne i fprawic 
dliwe przepadać i ruinie podlegać muíza.  Piękaey ieft poftempek nauk 
w elekcyi Macieia S. Pierwiaftkowy kofcioł ftawit ná clekcya Apoftolfka» 
ná mieyfce Judafza zdrayce dwoch mężow znamiienitych + Barfabaíza i Mae 
cicia + Cecidit fors [uper Mattbiam, Padł los ná Macieja S. i obrany Apoftos 
łem, ofiadł wakans po Judaízu, a więc že los minał Barfabę Łukafz S. zaraz 
dodaie tak : Sratuerunt duos Jofepbum qui vocabatur Barfabas, qui cognomina- 
tus elt juflus e$ Mattbiams Stawiono Jozefa Barfabę ktorego nazwano zaraz 
iprawiedliwym. A Macicia-czemu miia tytuł fprawiedliwcgo, izali i Maciy 
tytułu nie godzien tego, godzien i bardzo. Ale Macieia S. fprawiedliwyma 
iaż wyfwiadczyła fama ná Apoftolftwo elekcya, ktora że Barfabę minęła, 4 že. 
by nieroznmiano że z iakiey icgo niefpofobnofci, 4 żeby ztad nie pofzła iáka 
honoru uyma Barfabowego, dodaie Łukafz S. iáko cały kofcioł, ktory obierał 
Macicia poczytał, i przeto tik nazwał Barfabę (prawiedliwym. „Osi C09KOW1- 
#atus efi jaśias, Nam Nauka ták cudzego honor, cudzey reputácyi bronić, 
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Aibo interes dobrege imienia, czyli, inncy {prawy utrzymować , žeby nic 
nic uymować. innemu powinney teputacyi, dobrey fprawy , ani przyiazni, 
ták fwiadczyć przyfługę iednemu. żeby za foba nie ciągnęła krzywdę i ubli- 
4cnie innego. Nie Chrzefcianfki to brak, ták iednemu dobrze rofcić 
imię, aby tok ruinował drugiemu. Powizechnie mowiać : nie Chrzefzianfka 
to, tak iprzyiać icdnemu,aby ubliżać drugiego. Ale mi kto zarzuci z Piima, 
Bofki z Moyżcfzem i fędziakamii iego poftempek : tak B O G mowił o tym 
do Moyżefza : Auferam de [piritm tuo eS dabe cis, Wezmę z Ducha two- 
iego á dam fędziom, ktorych ty mianować będziefz, Natychmiaft 
wyfwiadcza i wytłumacza Philo poftempek ten Bofki+ Non per abjiradlio- 
neme , jed per Com municationem, ficut ignis ab igne cF lumen A lumine accendia 
żur, Bez uymy Ducha Moyżeízowego to fię działo, že BOG fędziom Izracla 
udzielał Ducha Moyżefzowego+ Była to kommunikacya, ale Moyżefzowi 
nie ubliżała, iśka prawie bywa ognia od ognia (wiata. Goreic ogień i (wia* 
do doftatkiem , wezmie kto częsć ognia, albo fwiatła, zapala inny podobny 
ogicň, i podobac (wiatlo, ale ták, że nic nie ubliża pierwfzego. Ták u Moyže- 
fza doftatkiem wielkim pałał i iafniał Duch iego, BOG zaś tak udźielał Dus 
ha Moyżefżowego fędziakom, że Moyzefza w niem nie ubliżał, abowiem Dua 
chem Moyzefzowym podobnego, w fędziach Ducha wzniecał i pomnażał, 
Nam per abiiradkionem fed per Communicationem. "Mrofze na ftwierdzenie tego; 
uważyć pilno Ewy w raiu ftworzenie : Adifitavit coap in mulierem, 9 reple- 
wit carnem pre ca. Wyial Pan BOG kość, żebro Adamowi, i uformowal Ewę 
z niego, i dal podobne ciała iefteftwo Ewie, iáko dał Adamowi, To rzecze: 
cie pewnie. Otoż P. BOG ubliżył Adama dla Ewy, že mu wział z boku że 
bro á dał Ewie. Edificavit Cojłam in mulierem, bynśymniey nie ubliżył, re« 
plevit Carner pro ea. © W iial żebro Adamowi á napełnił to micyfcę mięfem i 
ciałem, replevit Carnem pro es: Szczęłliwy frymark, wział BOG żebro, wział 
kość, dał mięfo zato; nie ubliżył zaifte Adama.kiedy mu za kość mięfo daro- 
wal: Replevit Carnem pro ea, nie lubi Pan BOG przyfługi, tylo taka ktora ták 
fe (wiadczy icdnemu, że innego nic ubliża, "1 przeto zakazał, odrzucił -od 
ofiar fwotch plaftr miodu,pfzczoł robotę. Ne quidquam mellis adolebitur in [a- 
crificio. Do żadney ofiary przymiefzać fię by troche miodu nie godziło, profzę 
czcmu. Bo miod plzczołka zbiera z cudzego, Z cudzych rol, łak, ogrodow 
z cudzego zboża i kwiatow i zioł cudzych. Na to pfzczołka miod Zarabia, ale 
ná tę robotę zadełkiem kole, bodzie, kwiaty i zioła i fuccum vigor, wilgoć 
a treść flodyczy kwiatom i ziołom zadęłkicm odbiera i gw altem wydziera, 
więc od Bofkicy ofiary odpada zbior z cudzego , robota z cudza tymai z 
cudzym deceflem. Ne quidquam melis adolebitur. I przeto dobra i zdrowa 
rada dana Moyżefzowi, na afiarowanie BOGU Oves veffras accipite, wafze 
wlaíne owce 4 nie cudze ofiaruycie, i teć (rofiary, ktore fig u Moyzefza na- 
kazuia + Immolabunt vitimas juflitie. Ofiary (pfawiedliwolci BOGU nie 
godzi fię z cudzego czynić. Miła BOGU ofiara,ale fprawiedliwa,bez ubliżenia.» 
cudzego.» Wiedział to dobrze Dawid 4 przeto maiac oddawać BOGU ofiarę 
ná uímierženie powičtrza, ná tym niieyícu náktorym widział Anyoła z mic- 
czem ludzi zabiiaiacego, Že rola była ta cudza, kupićia poftanowił, á lubo ia 
dobrowolnie Poffefľor, i dziedzic Reuna Dawidowi dawał, iná ofiarę ofiarował 
Dawid koniecznie naglił go, aby zapłatę fprawiedliwa odebrał ; Neguagnam 
mt vis, [ed pretio emam šie. I ták wprzod zapłacił rola, dopiero ná niey BO- 
GU oddał ofiarę, bo obrzydła BOGU ofiary ptzyfługa z cudzego, Odrzucił 
BOG. ofiary Kaimowe, bo pługiem lemicízem zboża ná ziemi wymufzone 
ofiarował. Przyiał Ablowe, bo nabiał mleczžno owce, ktore fame fe, rodziły 
BOGU dobrowolnie ofiary oddawał ze (wego, — Madrym żartem nauczył te. 
so Bifkup ieden Xiazecia Włofkiego, ten ná poddane cięfzki, wielu uciemie- 
žal, w tym wybudował fzpital ná dwa tyfiace ubogich, iako kafztel i Pałace 
krolewfki, zbudowana bazylikę prezentuie Bifkupowi, coby zac zdała fię, py- 
ta! odpowie Bifkup bardzociafny, (pyta Xiaác ato iáko? dwa tyfiace, i więccy 
fie ludzi weń zmiefci, rzecze Bifkup : Ciafny, bo fię i połowa tych ludzi ubo- 
gich tu nie zmicíci, ktorycheś ty wpizod zubożył niželiá fzpital zbudował, 
o ę Z raczcy, 
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raczy ludzi nie krzywdzić niżeli (zpitale budować BOGU ie podoba. Kfztałe 
nicyízym i zbawiennieyfzym trybem nieprawe przyfłigi zhanbił kazno- 
dzieia Ccefarfki uczony i prawdomowca, iáko Cefarzowi przyiemny, tak wic- 
Ju Panom Niemieckim zaprawdę niewdzięczny. Stanęła między niemi zmowa 
i rada, á żeby go ze dworu, á ták wyprawić z ambovy,bo, tym bafnie bardziey 
z /Ezopa, niželi z Ewangeliy prawda do ferca przypadała, i prawdzili co Pa- 
wci S. przepowiedział, 4 veritate auditum avertent, ad fabulas autem conver- 
żentur.Nie mogli iednak naleść ná kaznodzicie przygany, więc knuia fzruczne 
i frantowfkie rady, wnofza (polna inftancya do Cefarza, chwala zaflusi-ka- 
znodzicie, a žeby Cefarz " upremiowa? wakavfem ná“ tenczas odległego“ Bi- 
fkupítwa. -Przywołać każe Cefarz kaznodzicię, przekłada inftancye, daie ná 
wola wakans Bifkupi, wnet przeniknał kaznedzieia,co tę działo, odpowie ians 
ubogi, expedicya fakri *kofztować muf, 4 więccy apparamenr'wedle! tenu 
Bifkupicgo przyftoyny, mnie nato nie ftanie. Uraduia fię Panowie že iuź wy- 
grać fobie zdali fe, wnet hoyne-kwotý ná wyprawę deklaruie,.ten. pięć; ten 
dziefięc tyfięcy, ow"wiecdy. talerow. Wiedział kaznodzieia ddbrze co -ię 
w ftołecznym Cefarza tnicície działo. Przyimuie darowizny, dziękuieżw tyna 
obchodzi kupcow,: kredytorow, ktorych owi Liberaliftowie+w kredytach 'po- 
zawodzili, każe fobie pokazać Cyrografy Panow owych płaci, odbiera, Cefa- 
rza o wizytkim uwiadomia. “ Cefarź poftempek chwali, Panow iakoby ná po- 
żegnanie íwego-kaznodzicie zwołuie. Stawiaia fię Z ochota, iakoby fwego do- 
kazali, ś wtym przy Cefarzu dobywa, Cyrografow, oddaiertwoy każdcwitu, 
kredyty popłacone'pokaznie „i zbawienna exhorta wftydem Panow naucža 
Chrzefcianfkiey przyfługi, w przod kredyty, obligi (prawiedliwofci ufpokaiać, 
niżeli przyjazne expenfa ku upparencyi albo zbytkom dyfpenfować, - Kwituie 
z uflugi i przyiazni ktora fię iednemu wiadczy, á drugiego ubliža, nie Chrze- 
fcianfka to zprzýfluga, ktora i miłofci bližnicgo oraz oblig gwałci i fprawiedli- 
wofci. Miłość blizniego-kochać każe każdego iako: ficbię famego. Spra- 
wiedliwość nakazuie zachować wcale każdego przy prawie fego.  Ublisafa 
Jzniego iedncgó dla diBgicgo,'całeś przykazanie o miloíci, i cały Cblig 
if fprawiedliwofci. Za niemiłość: winicneś cięltzkiego: grzechu karania. 
awicdliwosť nie tylko?winieneś grzechu,-ale winieńcćś i rekompesly, 
grodzebia zupełnego ubliżenia, Á to nieuchronnym obłigiem pod two- 
ieniem, bo wedle Auguftyna-z niem całey Teologiy + "Nos dimittis 
jar peclatiam, nú vešíitnatýr abletum, Cały grzech na tobie, -i Obwihnicnié po- 
tempicnia puki krzywda blizniego i ubliżenie -bez nagrodzenia. *Zattzy- 
muiefz uipokoienie blizniego,nagrodę ubliżenia, Zatrzy muicíz:tež Tgraech ná 
duížy, i ciężar potempienią. Te-zaš fa nieuchronne tytuły obligu reftyrucyi 
i iekompeniy za ubliženie. Jaffie; Confilium, confenfus, palpo; veDer (ar, partici- 
pans, mutus, nòn ctfians, mon smanifešlans. © Czyliś blizniego ubliżenię rofka- 
zał, czyliś doradził, czyliś ná nię zezwolił; czyliś go pochwalił, czyliś obronił, 
albo do pomogł, albo przechował, -czyli ześ partycypował, czyli że nie prze- 
fzkodziłeś, czyli nie przeftrzegłeś, nie obroniłes, bie wyiawiłeś, á winien byłeś, 
i grzech cięfzki ná dufzę zaciagnałeś, i pod takiem że grzechem Oblig, abyś to 
wfzytko zupełnie nagrodził, w czymeś ktory mkolwičk z przerzeczonych fpo 
{obec blizniego ubliżył — "Uflužýtes“icdnemu bliżniemu, ale żeś ubliżył dru- 
gicgo, fameś lie i winowayca „grzechu , i 'winowayca reftitucycy uczynił, 
fwiadczyles przyjacielowi, à fam Za-ubližonego bliźniego zoftałcś BOGU nic- 
Przyjacielem ktoregoś obraził, i1 nieprzyiacielem dulze twoiey,ktoraś w grzech 
cięfzki, i takiž zawiodł oblig do rekompenfy, “Mă pociechę z nieiprawiedlis 
wey przyflugi obrazę BOGA, *zatym-gniew iego, ftratę nieba, grzech 
zafiugę piekła. Innego wfpomagaiac fam ficbię zgubiłeś, kiedys dla 
icinego przyfługi, bliźniego ubližyt. Bodayže ták iedńemu 
iprzyiać blizniemu , ácbý nie ubliźać drugiemu. 
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Na Niedzielę wtora w Pofi. 
Na Niedźielę wtora w Poft. 


Domine bonum eft nos hic efe: Faciamus hic tria 
tabernacula. Matth. 17. 


Ocbotnie fig m pracach zbatviennych krzata, kto nd niebo 
pamista. Wzęglad nieba prac podnieta. 


le iedna dzifiay w Ewangcliey transfiguracya, bo nie tylo Jezufowa, ale 
iPiotrowa,  Jezułowa transfiguracya fľužebnicza ludzkicy nikczem 
nofci barwę, ktora fię Jezus pokrywał : .Forssam fervi accipiens, z ]c- 
zufa -złożyła, 4 w niebiefkicy chwale iafnofci i maieftacie Jezufa 
oczom Apoftolfkim ftawiła : Refplenduit facies ejus ficut Sol, veň imenta fatta 
funi alba ficut nix; nubes lucida obumbraviť ees, Twarz Jezufowa iako fionce 
roziafniała; fzaty iśko Snieg zbielały , zefłało Niebo ná ziemię nayiafnieylze 
obłóki, ktorymi krola fwego,iako niebiefkiego Pałacu fcianami otoczyło. To 
widzac Piotr, wnet fię i on transfigurow al, albo ptzemienił z rybołowa ná are 
b a iibudownika , ná tych miaft, iako tylko widzeniem owym ná gorze 
"Tabor, przy Jezutic,nicbiefkicy fkufii chwatystam že zamięfzkać fig zapragnoł, 
á iako w S fwięty architekt,przybytki do mięfzkania budować architekto+ 
wać ufłuie. Bonum efi nos bic efe, faciamus bic tria tabernacula, Zaímakowala . 
Piotrowi sniebiefka widziana w Jezufic chwała, i wnet go do pracy, roboty, 
badowania porywczo ochotny m fprawiła + Bonuss #05 bic e(fefaciamus, Goto- 
wa do prac Carzefcianfkich rezolucya, gdzie zaydzie niebiefkich pociech i 
chwały kontewplacya. -Nie takbyśmy w {prawie zbawienia nafzego lenieli, 
gdybyśmy, fobie Niebo i chwałę iego za podnietęochoty przed oczy Mawiali, 
pewnikiem do żadney fię w zbawiet yiu pracy mie ociaga, "kto ná Niebo i chwa- 
le icgo poglada. A hotnie fi w zbawiennych pracach krzata,kto ná Nic bo 
amięra, A M. D.G. Cześć i Honor Niepokalanie Poczętey Panny i Prze- 


«dziwney BOGA nafzego Matki. 


Takciby należało abyśtmy:prawowierni Chrzefčianie prawem ogniftego 


"Patriarchymego Ignac cego >„Duchem zagrzani, nic:dla nadzieic zapi laty, ani 


dla boiazni k dare U nafzemu flużyli, inafzemu zbawieniu, al z iec 
ney fzczerey miłofci BOGA , dla dobroci i godnoici iego. Tym Duchem pa e 
ša M eaii de Pazzis, ktora ogriem niebo fpalić , woda „piekło zágalié pra- 
gnęła, á żeby ludzie,nie dla piekia, BOGa fię bali,nie dla Nieba, miłowali, ale 
dla niéfko >nczoncy dobroci i Godnafci BO G A kochali, i zbawienie fwoię 
fprawowali -Ależ ta icf ludzka krewkość, że bez nadzicie zapłaty, prędko 
icnicie do roboty, pogotowiu do cnoty + madrze i prawie Pocta o ludziach, 
raclari ipje decor fact ZJ pram ia defint, mon movet Ef gratis petite fe prebunisz 
Jedyna okrafa,t fama cena cnoty ludzi krewkich, pie bardzo pobudza do ro- 
boty. «cžľowiek krewkinatenczasw pracy fobie (makuic, kiedy o dobrcy na- 
grodzie cznie Gratis paenitet, oczy m tak a: tole [þem premii virtutes owner 
cejjabuńt. Qui s enim virtutem ipfam amplečtitur, praemia fi defint Krzepnie 
av ludziach mižos cnoty;kiedy nadzicia nagrody nie zagrzewa ochoty. Piękna 
ji godna ieftw fobie cnota, tylo že przyoftra, ludziom nieforaczna, chyba że 
ia „Ofodži przycukruie nagrody nadzieia. Dobrze Seneka + Spes efi ultimum 
aduerfarum rerum [olatium, w oftrych razach, w cięfzkich pracach pociecha. 
jedyna rekompcnfy u ludzi, albo u BOGA nadzičia, Spes remunerationis calcar 
operationis. Mowi Brufonius, żelazo oftrzy fię ná kamieniu, ludzkich prac 
nadzieia wfkrzefza ochotę. Ták włafnie Grzegorz wielki : Quidquid intoles 
rabile noftra pufilanimitat:, boc lente ac facil le [pes remunerationis oflendit, Co 
fiç zda ludzkim fiłom ni iepodobna, to wielkicy nagrody nadzieia lekko iłatwo 
dowodzi, á czego fię krewkośc ludzka lęka, gdy dobrych požytkow bogata. 
nadzieja przyílaDi , wnet fię porywa ludzka dola, iw Gaan yeh utrudzeniach 
nie fteka, lroé Dawid o (obie zeznawał przed Bogiem. Propter verba labio- 
rum tuorum ego (uślodii vias durase Ty moy Božc w nagrodzie Nicbo obis- 
cuicl4 
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każefz tak robię i pracuię, obietnic twoich Bofkich flowa, prag 
4 a: dm £ faciendas jusl ifcationes Puas propter 
erce botne, wola w rofkazach twóich Panie 
pe È pa, nicomýlna u, Ciebie Bože #bawičenym praconts 
à i - propter retributionem. Dziwili (ig i poczęíci za» 
7 Í cz vie Lacedemonczykom i dobrych rzadow wy, 
i męftwa ful w flawy, i w pofpolftwie karnofci i pofpolitey obyczajów 
przyitoy! Ok b má Filozofa, aby fig Las 

cedemonfkim ü 

ws dał o tym fp 5 ¢ 
relacyz, En / oculi: AB, nemo apud ipfos efi bie 
PN a se, [unt [ua Dir A fceleri fuppli jaa Macie Te- 
banczykowie dzicło dol y, gdzie ani excefla uchodza bez 
Katanii ani dobre dźi ko ontentowania ztym w parcie nič 
uchronney icht kary graza, dobrym, niomylney nadzieia nagrody, á zad dobry 
rzad, dobra (prawa, i dobre ida obyczaie Sunt [na wiriuti premia, [unt F 
[ua fceleri [applicia, Tać w trudach Apoftolfkich i pracach podnieta krew kość 
nártry ludzkiey ukrzepczał, Paweł S. że ia chwały Niebiefkiey nagroda 


w utrapieniach ciefnýt. Gloriamur in [be filiorum DEL, fedes gloriamur in tribue 
Chluba pociechy zafczyt nadziei nafzey, że robiemy ná M nie 
isko prawi Synowie Boži ná pewne w Niębie 4 wieczne dziedzictwo: Na- 
dzieia ta, ucifkow gorycz,flodzi, ta niż ża ciężary, ta ukrzepcza prace Gloriamur 
in [pe filorum DEI- Taći zd hrzefcianom od Auguftyna rada. Minutt 
laborem ponderis fes | pre mii,prefeniis laboris ante oculos pinge tibi mercedem quars 

aulus vidit, nec auris audivit, Gdyé Gir w ST re watlcic, gdy ręce 
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robiły, że an oto: albo ubi cgaia ym fig do mety przy mecie ná kolu- 
ożne , wieńce, laury i korony przed oczy prezentowa ły, aby 


tibt ante 


OCKHŁOJ 


rozum obcy ale ani ferce ogatnie, 


wych gonitwach, pafowi wnictwach i i utarczkach wieki ftarg 
© 


widzieli O cofię A mieli. Manera principi ante oculos cirrogue Jes uúnšať: 
Ták „ták i wierne nauczał Paweł S, kisdy fie odzýwa al, e44 
de jmor bravium fuperne vocationis: Zyie ná Świecie iako ná 
goni noia wiecznośc, zapłata bravium Niebo ichi ce DA ha- 
ruší zbawienie zawod moy do Nieba, ná ktoré zawfze fię zapatruig, kiedy 
Dat dd deśtinatum perfeguor bravium, repofita wihi ef Corona jisa 
f (ze pamiętam, żem ig w zbawiennym i dla niebieťkicy 
ko I tenci wizerunk Jakobowi PatMarfze pokazano. Widział 


rabinę do Nieba przyftawiona, £.niołow po Seir bic gaiacych í ubic- 

ppt Pana dawcę chwały i płatcę korony. Vi. 
IHS TANGENS C «los, sę. a gnogne afcenden= 
Cha [davka dodaie €9 Gloria Domini Sabat [upeF 
q w dła Botka. z Panem Bogiem ná drabinie ię wfpierała. — Idziwžeto 
że Aniołowie ták pilnie fię krzatali, czyli do Nieba ubiegałi, czyli z Nieba 
ną poflugi z izkie zbiegali, Angelo sque afcendentes €£$ defcendentes, bo Gg ná 
Vemunčrator Ná płatcę i oddawcę nagrody, BOGA,na chwałę, 
ktora ich tudziefz w otzach ich czekała, zapdtrowali 5 Gloria Domini Sabat 
J”per eam, l tym włafnie trybem Apoftoły i nas wfzytkie wicrne Pan JEZUS 
go prac zbawiennych zachęca. Beati pauperes fbiritu, Beati mites, beati miferi- 
cordes gc. Wprzęd Pan J EZ US błogofławienftwa, ktore w Niebie ludzi za 
prace czekala przed oczy przekłada Benti mites , beati pauperes, i dopieroż 
© ty miłolierdzia,cichofci, uboftwa i tym podo > zalęca. Pokazać chciał 
e | EŁUYże ludziom nie będa fię zdały ták cięfzkie prace.ták trudne cnoty; 
kiedy fię ná błogofiawienftwo nicbiefkie,cnorli iwym gotowe p rować będa. 
Ná tec wic czncy w Niebie nagrody, błogofławienftwo, wierni, zbawiennie baa 
ezi zapatiuią fię; tak ię do prac zbawienia zachęcaia, Toč wyraził Bo 
Oni 
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| Na Niedziele bra w Prfi. 7 
taç Oculi Sapientis in Capite ejus, fultus in tenebris ambu lat. A mbro ozy S. czyta  Feetef: zi 
[ep fislti in calcanco oczy madrego w głowie, oczy głupiego w pięcie, 4 toiako ? 4x» b ue. 
ie oczy madrego w głowie wedle tego,co Bí ži natura ada: : Os bomini fubli 7 Ham. | 
ú cl wr dedit, Celumque tueri jy(it.  Jufit © > ad fydera tolere wultasy Oczy JM. AB 
+ © BOG dał w głowie oslobiokon 5 iby ná niebo pogladať, 4 tak fię do Nieba y 
„ $ zachęcał. Czuie fię madry do tego. Oculi Sapientis, im Capite, i oczy í myfl 
w  [B żatym iferce do Nieba obraca, kiedy ná niebo po > teQże mędrzec | 
La | zcznaie. Cor Sapientis ad dexteram ejus -S madrego do pracy fiębło:  ZFee/ef. ez 
pra. A goflawionych óbraca. Statnet cos a dextris, Longitudo dierumin dextera ejus. Peszek, MIR 
dał f Serce madrego do wiecznofci chęci {woie kieruie,ná prawicę wybranych. Cor | 
vi |. Sapientis ad dexteram, Czemu ? bo fe Sapientis in Cupite, ho oczy zawfze ku 
: Te- niebu in wieczney odpłacie obraca , Oculi flmlti in calcaneo, oczy gto piego i 
bez iakoby w pięcie byly, bo wedle En. : Statnerunt KO fazy derlinare in jer- 
le NiE ram ku ziemi i ziemíkim dobrom obrocit, Głupi za patruie (ię ná docze- 
dobry JĄ fnośc na ziemi, i zatym 0 niebo nićdba, ani (ie ftara, iako o A.gipcyanach 
nne | przyflowic.  Aratores in Egypto Calum non refpiciant. oracze Egipicy w ziemi — 4d4g.e% 
k kose chęci zatopili, bo ná niebo nie pogladaia przeto i o niebo nie dbaia. Exalta- fu 
broda tio oculorum, dilatatio Cordis, mędrzec zeznał, Kto oczy w Niebo podaoli, ten 
PNE | ferce, i Święte fercu'chęci, ku micbu rozwodzi, kurczy fig ku zbawicnnym pra- 
jenie com i zabawom nie iedne ferce, bo o nagrodzie prac, o niebie nie myfli, po- 
WADE | dniefa fię oczy ku niebu, wnet ferca przybędzie i ochoty do zbawienney ro. 
Kam boty, exaltatie oculorum dilatatio Cordis, i toć nam Pan JEZUS nak azował. 
sił Levate Capita vefira, quoniam appropinquat redemptio veslra, poc noície głowy Tees- | 
ad ioczy'w gorę, patrzcie po laqaycie ni zbawienie: Merces veslra, Copiofa.s f | 
W efl in Calis, Zapłata, nagroda, prac walzych, wielką i-obfita w niebiefiech+ JE 
b Tak podnogł ku niebu i niebiefkicy od| płacie oczy [woie Dawid i protefto- | 
~ wal fig, Ad televavi oculos meos DEUS qai "habitas is Celir. Služec Bože  Pfalass 


wiernie, bo wiem, že nagradzafz uflugí obficie i pewnie. Olzy ku tobie ku 
niebu kieruię, kiedy w przykazania ch'twoich pracnię : Sicut oteli [er vorum 
in manibus Dominorum : fic oe iuli nofiri ad Dominum, DEUM nofirum, iáko oczy 
flužebnikow zapatruia fię ná ręce Panow fwoich, ktoremi im zapłatę daiz, 
i przeto fię do powinnofci uflug znaia, ták oczy nafze zapatruia fię ná fczo- 
$ drobliwe ręce BO GA náízcgo ktoré nam Niebo i w Niebie chwałę za od- 
plate prac nafzych daia. Ták ię Z i 
i wnet dla flužby Bożey wzgardził dworem Fara 


ičbieíka | >) żefz, 
gardził fukceflya kro- 
Rab tak Paw ab. S. Fide Hebr. ma 


4  lewfiwa /£gyptfsiego, aby doftapił niebiefkiego : € 
| graudis Móyfer negavit fe Filius, Filie ! 515, Eligens magis affi gi cam populo 


guèm temporalis peccati babers 
ris A qyptiorns iwproperiym SA 
pilno fię ná odpłitę niebiefke Moj 
nem. > Tak ochotnie Ægi Bie. kroleftwo pedal ná niebiefkie pracował, 
Po Moyżcizu z Jezufa wzor brać, á pogladaiac ná niebo do zbawiennofci fig 
zachęcać nam wfzytkim nakaznie tenże Paweł Ajpitientes in authorem fideięg Hebr. mi 
Confú smiat) m ] B SUM, ani prspufito fibi gaudio [uilinuit Crucem. | Prototyp 
arifkich, ale i nadzici i chwały rażem ieft zbawiciel JEZUS, 


wnditaiew, majores divitias eśliemans , thefama 


PRII pi TEG HNETALIOMEIÑ tako 


wał. ajhiciebat in vemuncrvatio- 


pp" 


U prac Chrzefci l 
% kiedy cierpiał, chwałę męki fwoicy i pociechę przed oczy fobie ftawiał. Hropoe 
fito gaudio fufiinnit Crucem, Tenże w oczach Apoftolfkich zgory oliwney 
widosmie chciał do nieba wftępować, do chwały fwoiey. ZAK: illis elea — Aďorsei 
ustus ef, ty nubes [ufcepst cum. ož to? bo ná tenczas przy w Niebo» 
ił wftapieńiu fwoim Apoftołom nakazował prace obfzerne na fwiat cały bie- 
| gania z Ewangelia. Euntes in mandum univerfum predicate Evangelium azcby 


7 wprzod A poftotowie widzieli niebiefka chwałę i odplate, i ták (ie do prac 
Apoftolfkich zachecili, — lákož Apoftolfkich Ewangćlicznych prac Ezechic- 
e. owce zwierzęta Ewangeliftow S. wyrazaiące poczworne, wizerunk oczywifty 
dały, kiedy ad fimilitudinem fulęwris corwflantis ubi erat impetus [piritus, ibi gra- Eiech, ta | 


p altbantier, Za į edem ducha iáko pioruny 1 fzybko i goraco w pomnoże niu 
ly Ewangelicy pracowały, biegały, á láko podnieta , Similitudo firmamenti [uper 
Capita eorum , tudziefz nad głowami, rudziefz zawfze przed oczyma , niebo W 
Je" i chwałę niebiefka pracowitym zwierzętom, albo Herubinom, Ewangelicznych WIR 
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pracowników wyražaiacym. Tym wizerunkiem BO G pokażał, iako w zbać 
wiennofci nie uftaiác gorliwie pracuia ci, ktorzy ná niebo, to ieh ná niebic fka 
odpłarę fię zapatruia. Ták fię zapatrował Sczepan S, i wołał, kiedy kamie- 
pie cierpiał, pides Celos apertos, pogladam kiedi. cierpię ná niebo otwartęg 
męki moiey, pewna nagrodę.  Ztad Kofcioł S. © niem zcznaieę Lapides toren- 
tis ili dulces fuerunte  Stodniaty Sczepanowi fľodkie kamienie , ktoremu 
zawfze w oczach tkwiało Niebo i zbawienie. Ták Machabcyfka Siedmiu Sys 
now Matka meczennikow, kiedy oftatniego nayokrutnicy męczono, do Nie- 
ba oczy iego kierowała. Peto nate ut ajpicias Caelum. Pogladay Synu ná niebo» 
więkiza niepoięcie w niebie czeka cię chwała,niżeli tu trapi, i męczy tyrańfka 
ręka.: O tey Heroinie ták fkładnie Chryzoftom S. Fzdebat inferne Tyrannum 
fanientem Gin anima Verfabat in Calis regnantem, videbat infra [e tormentas 
ac [uperabat [uperna bravia, videbat prafentem Cruciatum, F Cogitabat futurama 
immortalitatem. lednym okiem pogladała fama i Synowi pogladać kazała, ná 
tyranna męczacego, drugim bá niebo 1w niebie kroluiacego męczenniki ko- 
ronuizcego. Widziała przed foba męki i katownie ná Żiemi i rachowała za» 
tym w nicbie odpłaty, i korony, gardzifa (miercia docźefna, kiedy pogladała 
ná żywot nieśmiertelny. Toc powfzechnie o każdym meczenniku zeznawał 
Tertulian + Nihil corpus fentit in nervo dum animus est in Celo. Zdafie męczen- 
nikowi, że ciało mak nie cznie, kiedi myfl i ferce w niebie.obcuic, -dum ani- 
mus es in Celos Tymże feniem Bazyli. Pericula non veľpiciť Martyr Coronas 
refpicit, plagas noxborret, [ed premia numerat, non videt lićtores inferne flagellan= 
tes, [ed Angelos Superné latis manibus acclamantes, non refpicit ad temporalia pe- 
ritula, [ed ad pramiorum aternitatem. — Nie poglada męczennik ná mękę, dle 
patrzy ná koronę, nie rachuie katowni, ale komputuie gorne odpłaty, nie 
cbraca oczu ná morderce katuiące, ale na Anioły w niebie. applaudniace. Nić 
patizy naro co go śmiertelnie zabiia,ale-co go w.niebie nieśmiertelnie Ožy wia. 
Nie nato patrzy co go ná ziemi męczy, dręczy, katuie,ale nato, co ná więki 
koronuie go, my i w pracach zbawiennych leniwi, i wucifkach nafzyćh'nie- 
cierpliwi,bo na niebo niepamiętliwi, Ták fadził wielki Grzegorz“ Mala vite 
prafentis anto durius animus fentit, guanto penfare bonum quod feanitnrnegligit, 
7. guia non vuli premia Confiderare; gravia effe aflimat, que tolerat. Ten ieft 
ludzkich lenofci zawod ná zapłatę prac niepamięć, 4 przeto każdy iw pracach 
i w fmutkach watlele że o nagrodzie, że o ničbie-nie pomni, iák tylko ludziom 
wypada zpamieci,ták ich zaraz opufczaia zbawienne chęci, :Upomina 
przeto Auguftyn S. S vis /uśtinere laborem,attende mercedem, fi sttenderis, que 
fis accepturus, omnia tibi vilia erunt gua pateris, Niechceízli watleć, uftłwać 
w zbawienney ochocie i robocie pamiętay że o niebiefkiey zapłacie, nie drožy 
fię do prace, komu w myśli i chęci tkwi bogata Žaplata, ochotnie cierpi, kto 
fobie w fercu c'erpliwofci korony flawia iliczy. Toć wyznawał Chryzoftom S. 
Oui bonorum Celeślium (pe alitur, nullis malis prafentibus obruitur, "Meftwo 
w ucifkach, dzielność w pracach z niťba, nie zmordnia prace, nie obala utra* 
pienia tego; ktory ię w nadzici i chęci zbawienia nieba gruntnie. Ták tie 
gruntowali Izraelitowie w ničwoli Bábilonfkicy że ná pierfcieniach Jeružalem 
i Syon do ktorego powrocić mieli ryfowali, i przeto nucili ale wefoło i po- 
ciefznie fobie. Super flumina Babylonis fedimus F flevimu! cum relordaremuť 
tui Son, « Gotowalifmi nad cieľzkoľciami niewolami, tako nad przeciwnemi 
rzecznych fali uktami + Super flumiwa fedimus iw cięfzkiey fmutney niewoli 
radofne łzy iśko rzeki płyneły,kiedyśmy na Syon gorny pamiętali, kiedyśmy 
ná niebo (ktorefmy w przezroczyftych rzekach reprezentowanę widzieli, oko, 
myflii (erce kierowali. Nie cięfzko i nam ná tym Świecie będzie,chociafz 
w oftrych odmianach rzeczy, podroza, icflido niebiefkicy oyczyžny i myfla 
i fercem proftować fię i obracać będziemy. Ta ieft końkluzya ktoratey mowie 
kładzie Chrizoftom. — lia animam tuam slloguere, triflaris quia te Corporis 082 
tnptate defraudo, [ed letare potius quia cibi regna Calorum providebo.  Smucifz 
fig dufzo gdy od ciebie uciechy ciała odganiam raczeyfię wefel żeć niebo 
ná kłaniam, mały fmutek radość niefkończona, mało ucierpifź ale 
wiele "Odbierze(z krotkich prac wieczna zapłatę. 
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Revćrtar in domum meam, unde exivi. | Et tunc vadit S: afľu< 
mit fecum feptem fpiritus nequiores fe, 8č ingrefli habitant 
ibi, X fiunt noviflima hominis illius pejora prioribus, 

Lucz 11. 


W flęp da piekťa powrot do grzechu. 


A wfze nader niecnotliwy i nader niefzczęlliwy gość do dufze czart i 

grzech. | czyliž može lie pomyflić niecnotliwfzy lupiežča, i zboyca, 

okrutnieyfzy tyran,nad grzech i nad czarťa. Skoro tylko do dufzy czart 

z grzechem zawita, na tych miaft dufzę zpirzyiazni iłafki Bożey z nia, 
z wfzylkich okras, ozdob i fkarbow Ducha i Nicba odziera, z Synoftwa Bo- 
fkicgo, z dziedzictwa: Niebiefkiego, towaižyftwa fwiętyca, z BOGA famego 
rozbila, i wieczney fmierci rozboiem zabiia. Wygania z dufzy ták niecnotlia 
wego gofcia, Ták okrutnego Tyranna, grzech i czarta, Święta á prawa pokuta, 
co grzech w dufzy zepfował naprawia, co wydarł przywraca, co umórżył oży- 
wia Wygnaniec zas z dufze;czart myfli o fobie;i w fzytkie zdrad;i złofci, fiły 
dožy, aby fię z grzcchem do dufzy powrocił, Revertar in domum meam; unde 
exiui. Przybiera fobie czárt kompania iadowitfzego czartoftwa, weibuie ná 
fwożę ftronę naíze namiętnofci i złe chęci, namawia fię ná dufzę nafzę z chu- 
cianii, z aficktami, żadzami zmyflnofciami nafźemi, o przypufzczenie i po: 
wrar traktuie, á iáko wymože ná złych chuciach pomoc powraca, fiedmkroé 
wię kízým iadem, ničporownanie fzkodliwfzy gość, okrutnieyfży ná dufze ni- 
żeli przedtym, zboyca i Tyran grzech,z gżechem czait: 4/f/ 
xeqiwieres (e. "A zatym rá dufzy ludzkiey gorzey fię ftokroć dzieie, niżeli za 
pie rwízým grzechem działo. Niefzczęfliwfza i bied nieyíza zawfze dufza, ża 
powrotem grzechu, niżeli była ná pierwfzey gofcinie grzechy, iczarta. Wy- 


umit [feptem fpiritus 


A 


rolk to Chryftúfow, wyrok Bofki, prawda niewątpliwa : Fiunt novi(i ma homis 
mis ilius pejora prioribus, Srożfze nędzarftwo ná dufzę, okrutnicyfzaTyrannia 
grzech ná powtotladowitízym okrucienftwem dufzę męczy i katuie grzech, 
ktory (ię do duízy powraca,  Nayniefczęfliwizy zawod dufze, ná zgubę oftas 
tni i wieczna naypewnieyfzy wftęp do piekła, powrot do grzechu. - A My 
D. G. Cześć i Honor niepokalanie Poczętey Matki i Przedziwney BOGA 
naízego Marki, 

I'w prawcy ftatku pokuty utwierdzić i od nowych grzechów i niefzczę: 
fliwych powtorek utrzymywaćby nas miała fama obrzydliwosé powrotu do 
grzechu z mędrca wziętym od Piotra S podobieńftwem wyrażona, Ták ná 
powtorki grzechowe biie Piotr S. Melius enim erat ilis nan cognofcere viam ju- 
fiitiægusm poft agnitionem vetvor[úm converti ab eo, guod ilis traditum eft [anto 
mandato: Znofnicyfza 1 nie ták niefzczęfliwie (zkodliwa gdy kto fię w niewicrs 
nolc urodzi albo uwichła w niepiawofci, iśko kiedy nafzedízy ná tor i gofci- 
niec fprawiedliwofci,znówu fię do złego ido grzechu cofa,od zbawicnnoíci do 
niepoćciwofci, Daley oftrć z mędrca czyni porownanie : Contigit enim ilis 
illud veri prowerbii : Canis revetfus ad Jún vomitum ig [us lota in volutabro luti, 
Groza i wfpomnieć ależ wiekíža (ťóômotá ták czynić. Picfka rzecz i obźartość, 
co obrzydliwie z załadka wyrzuca, to ná powtót, obzarcie znowu pożera, á 
wicpiz, ktorego z gnoiu dopiero obińyto,powraća do Kalu, i tara fię w błocie+ 
Waž przyftępuiac do żywego zdroju, wprzód iad {woy z fičbič wyrzuca, doa 
piero ze zrzodła piie,ale napiwfży fię znowu iad fwoy w ficbie bierze, i wężem, 
jako byl. żyic. Tźkąieft obrzydiiwość powtórkow i powrotu grzechow. Ten 
jad; ktoryśmy ná S. pokucie, i fpowiedzi ku zdrowiu dufży,z fumnienia wyrzu- 
cili, z obrzydliwofcia żalu, przyftźpilifmy zatym do zrzodła żywota, ciała 
i krwie Jezufowey. O hanbo nieftatku! o fromoto pozadliwofci , ledwie 
drudzy oql nayfwiętfzych taieminić krokiem udftępuia , do tegoa iadu grze. 
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chow i fprofnych wyrzutów fromotnie, i niefzczęfliwie wracaia fie. Novijjí 
wa hominis ilius pejora prioribus, Zalił fię ná ten nieftatek wielki Grzegorz z 
Ad perpeiranda peccata redeunt , ac fi nunquam ca planxijjent. O fromota 
Chrzeľcia ňfka, coś dopiero z obrzydliwofcia wyrzucił, to znowu chwytafz z 
chciwofcia, á czymieś fię poćciwie zbrzydził, do tego fię wracafz požadliwie. 
Rzyzwiey lzydorus. Fidemini potiżs non depofuife peccata, ut Capitalem hostem, 
jed ut charifimum amicum, quo diutius carere non pofitis. Nie macie, prawi, 
ludzie grzechu, iakim ieft w fobie, za głownego wam i zbawieniu nieprzyia= 
ciela, ale za naykochanízego konfidenta, bez ktorego ledwie krociufieńki 
moment obeść (ig możecie, ledwie ná moment iáki grzech opufzczacie, i wnet 
Ge iśko do kochanego, przyiaciela wracacie, — Iakož ia fobie fpowiedzi, i po« 
kuty Chrzefcianíkie imaginuię, oto iáko w ftudni dwoifte wiadra, w ktorych 
iedna wody pełne wyciaga fię w gorę i wylewa wodę, á drugie ná doł po in- 
nè wodę fpufzeza. Tu ferce nafze na fpowiedzi i z ferca, iniquitatem ficu? 
aquam iako wodę nieprawofci nafze wylewamy, tufz wnet inne nieprawofci 4 
takież wody czerpamy. I ten ieft żywot nafz wylewać i zbywać nieprawofci, 
á nowa wnet przybierać. — Nieftatek ludzkičy pokuty iáko Xiezyc, dopiero 
in plenilunio, wpełni,przyiazni, i łafki Bożey przez pokutę nabytey, wnet m de- 
crefcenti, w deceflie w uymie, i w ftracie, przez nowy grzech, BOGA w ftracie 
tafki i przyjazni Bofkity przez pokute nabytey, á zta w ftracie wfzytkiego do- 
bra i (zczefcia zbawiennego. Nieftatek pokuty, niepoćciwe do grzechu po. 
wroty, pięknym Ozeafz wyrzuca ludziom podobienftwem, . Araflis iniquitateme 
me(juiślir mendacium. Ludzie w grzechach iako oracze ná roli, dopiero po- 
zał oracz iedno zboże ná niwie, 4 ná drugie orze ificie, i ták co wiofna co 
laro iedno, z roli wozi ziarno á na drugie fici. Ták ludzie krore dopiero 
w pokucie iáko kof% pokofili, albo pożęli z fumnienia, iáko z roli, grzechy 
zniefli, i zbyli złego plemienia i urodzaju, á inżci wnet powtorkami grzechu, 
ná nowa (powiedž zarabiaia, iáko ná nowe grzechow żniwo ficia, araflis inie 
gwitatem. Spowiedzi nafze iáko fak nafiano albo zaroflin byla i chwaftn w 
ogródach pokofy zarofła łaka, kofie ia rolnik, zarofna bylem chwaftem i po» 
krzywami ogrody, niedozorny ogrodnik, kiedy nie wyrywa zkorzeniem, ale 
tylko kofi, wnet łaka trawa, wnet w ogrodzie rola tymże zarafta chwaftem fo- 
dygami, i pokrzywami u Pfalmifty Pańfkiego + Peccatores ficut fanum, gize- 
chy iáko zielíko, iáko chwaft, i pokrzywy. Pan BOG, Pater meus agricola 
cfl, iáko dobry gofpodarz kazał zkorzeniem grzechow byle,ichwafty z fumnic- 
nia wyrywać Constitui te ut evellase Przykazuie Jeremiafzowi, przez niego 
wizytkim grzefzacym, aby zły rodzay, chwafty, i pokrzywy grzechow z ko. 
rzeniem zbywali,bez nadzieje Odrodzenia tychże grzechow, i nowego urodzą» 
iu. My ná fpowiedziach tylko kofiemy grzechy,iśko złe zieifka i chwafty 
tylko zwierzchu ,i przeto {ferc nafzych role tymże grzechow bylem, oftem. 
zaraftaja. A przeto Pfalm žali fię ná to: Inimici Domini mentiti [unt ci. Nie 
przyiaciele Bozi ludzie grzefzni, kłamcy przed Bogiem fkłamali BOGU z kto- 
rym. dopiero fię ná fpowiedzi poiednali poprawę obiecali , á wnetže do tych 
grzechow, i do teyże w grzechach z Bogiem nieprzyiazni powrocili. — Inimicš 
Domini mentiti [unt ei. Zalił (ię ná tež powrotow grzechu kłamftwa i Ozeafz: 
Faċli funt’ Printipes a(fumentes, wedle feptuaginta. Transferentes terminume 
Ludza Bogiem ludzie,coraz (ie iednaia, i znowu wadza, walczą 1 gniewaia , tit 
dopiero pizyrzekli BOGU że zakończe grzechy iuž-dalcy nie poftapia w 
zbrodniach, przeciefz zransferentes terminum, wnet nic z obietnic, iefzcze raz 
mowia, i znowu raz, i ták coraz co daley to gorzey, transferentes terminunior 
W łafnie ludzie w grzechach tak fobie poczynaia, iáko Samfon z Filiftynamie 
Dał (ie raz uwieść Dalili kochance raz zwiazany od nieprzyiacioł powrozy 
potargawfzy, nieprzyiacioły pobił i ręku ich ufzedł,dał fię uwieść tcyże Dalili, 
1 drugi raz od niey ná łonie, ufpiony ,, powrozami fkrępowany, Filiftýnom 
na poimanie wydany, i wtym rażie porwał fię ze (nu, powrozy potargat, nie- 
przyiacioły rofprofzył. ` Ufzła mu takimże fpofobem, itrzeci raz fztukane 
Poczwarty raz od Dalili ufpiony , Filiftynom wydany, poimany.oflepiony, do 
Zarna i mlynu fkazany, à potym naigrawany, nędznie oczy 4 potym życie ftra+ 
cii. Mowi ci iw razie czwartym, i tufzył fobie + Diwit in enimo [ue Gie, 
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Na Niedzielę trzecia w Pofl: 79 
fest ante feci, © me excutiam , nefciens, quod rece(fiffet ab eo Dominus. Tufzył 
źe iśko kilaś razy ufzedł ręku nieprzyiacielfkich, ták uydzie i pocźwarte, á 
biedak nie wiedział że iáko on Bogiem złudził, ták go BOG porzucił, i ták 
w nicwolz, w niewoli (mieré poiat. Ták fię ludziom dzieie ná powtorki 
grzefzacym, i tym gina, że raz drugi, trzeci przez pokutę. z grzechów powita- 
na, i ée funes peccatorum, ktore circumplexi funt, ktore ich powrozy grzechow 
fkrępowały, potargali raz i drugi, dufaia, że i napotym potrafia tegoż dokas 
zač. Neftiens quòd receffifes ab eo Dominus, a nie wiedza, że miara grzechow 
{pełniona , że klamka zapadła , že ich dzielność łafki Bofkiey wzgardzoney 
opufciła, že ich BOG z opieki fzczegulnieyfzcy wyrzucił, á wtym zli ducho- 
wie przekonana w grzechach dufzę do piekła porywaia. Madrze przeto 
przeftrzegał Bernard S, Keudere quam incidere deterius, timeas ergo pro accepta 
gratia, ampliùs pro amil/s, longè plus pro recuperata.  Powracać do grzechu 
daleko niefzczelliwfza ieft,bo (zkodliwfza, niżeli weń pierwfzy raz w padać. 
Atcymocno zawfze wiernemu bać fię trzeba, aby łafki Božey nie utracił, ale 
bardziey obawiać należy, aby znać utraciwfzy do niey więcey fię nie powro- 
cit. A naywiecey lękać trzeba, gdy łafkę Boża grzechem ftracona pokuta. 
Swięta przywroci, żeby powrot do grzechu ták laíki Bożey nie wydarł, žeby 
nas oraz w nowey ftracie łafki i nić potępił, ido piekła nie wtracił. Madra 
przeftroga Chryzoftoma S. Cogita graviorem effe culpam post veniam, renova- 
zum vulnus magis dolere pos] curam, moleślims efl hominem ferdidari poft gratiam, 
indulgentie ingratus eft, qui pof veniam:peccat, fanitate indignus , qui [emet 
ipaum peti quam curatus est vulnerat, nec mundari meretur gui [eipfum poli grás 
ziam fordidat. Chrzefcianinie miey to w żywcy pamięci , w pilney refiexyi, 
cięzfzy fzkodliwfzy grzech po pokucie i przciednaniu, bo niebefpiecznieyfza_ 
rana, ktora fię po kurateli odnawia, cięzfza w malignie recydywa i wranach 
odnowa.  Niewdzięczny ieft Bożemu miłofierdziu, kto nie ftaikuie w Bo- 
fkim ubłaganiu. Niegodzien zdrowia,ktory fam odnawia chorobę,niegodzicn 
ła(ki i przyiazni, ktora coras gardzi, niegodzien nayfwiętfzey łazni, po ktorey, 
tymże lig grzechem kala z ktorego dopiero oczyfzczony , nie dobrze fię lu: 
džiom nadaie do grzechu powrot, lako zle udało Dagona bałwana raz zrucone- 
ga przy wrocenie : reffituerunt Dagon in locum fuum, odrzuciła, od boku fwego 
Dagona arka Bofka, wnet Filiftynowic powrocili Dagona na mieyfce fwoie, 
i na tymże ołtarzu przy arce poftawili : Coż fię ftało +. Caput autem, Dagon F 
dua palma mannum abfcife erant juper limen, Głowa i ręce Dagonowi odcię- 
te bałwan fkrufzony, zgubiony. Tac kažň i oftatnia ruina powracaiacych, da 
grzechu potyka. Traca głowę bo tracazdrowy rozum, i baczenie ná BOGA, 
ná dufzę i zbawienie, traca zmyfi dobry, uważny do pokuty,i nie bacza fwoiey 
zguby, traca ręce do zbawienncy dzielnofci, w ktorey ręce opufciwfzy iako 
ná żywot nicbiefki nie robia, tak go niegodni, niefzczęiliwie ná wieki gina. 
Toć wyfw iadczył Paweł S, Si que deśiruxi rurfum readifico, prevśritatorem me 
conflit eo» Dopieroś prawa pókuta zburzył bałwan nieprawofci, 4 wnet znowu 
tegoż Dagona wfercu twym ftawiafz , fam fię zgubionym winowayca prze 
(wiádczaíz. Przeklał imieniem Bożym Józne ktoby zburzone Jericho na nowe 
ftawiać ważył fię. Maledičtus vir coram Domino qui edificaverit EF [uftitaveriť 
civitatem Jericho. Przeklęty przed Bogiem ten, ktory niezbożnofci fwoiey 
Jericho raz w pokucie per arma juślitie orężem fprawiedliwofci zburzone 
znowu wzłych žadzach wyftawia, i na powrot niezbožna nieprawofci fabry- 
kę wfkrzefza. Grozi BOG takim fprawiedliwa zemíta fwoia : Si converfus 
foerit. jušlus A justitia [ua ponam tffenduulum coram eo , ipfe morietur, Nie 
uydzie {mierci á wieczney ufterknic zapewne, i ná bezdenność pickła padnie, 
ktory nawrociwfzy fię do zbawiennofci, i fprawiedliwofci, od niey. znowu fig 
powraca do przęfzłcy nicprawolci. Takich recydyw niefczęfcie, i zgubę ofta- 
tnia wyraził Pfałm. Seut oves in inferno pofiti funt. Grzefznicy iako owce 
do piekła zoftali powtracani. Gdyby rzekł iako kozły dziwu by nie było, fla- 
zuet bedos à finifiris, nayczelcicy pifmo, grzefzne rowna z kozłami. Coż 
jeft że grzeízni iśko owce do piekła fię doftaia. Sicut oves in inferno politi. 
Tak tłumaczyć może fię, owce dwakroć co rok ftrzyga fię, 4 coraz w taka 
wclne poraftaia. Toć to ludzi grzefnych na potępienię zawodzi. Gina iako 
U 2 owcę 
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owce,którzy ná (powiedzi grzechow fwoich wełny zbywais,ale iáko ná poftrzy 


żynach, że znowuż taka grzechow wełna obraftaia +. Sicat oves in inferno 
pofitis Niefczęfliwy do grzechu powrot ludzi nayprędzey potępia. Imagi- 


nować fobie grzefznych iako Abfalona, o nim pifmo, Semel autem in anno 

żondebator, quia gravadat eum Cafaries,Strzygł ci Abfalon włofy głowy fwoiey 
co rok, že mu ciężała włofow zgraia, ale coraz poraftał wtęż włofow getwis 
ne»  Przyfzło náto, žč za czuprynę obwiff, ná dębie i nedžnie zginał . Wize« 
runk niefczęfliwey grzechow recidywy. Narzekał Dawid že mu grzechy iáko 
włofie rozmnožone ciężały + Iniguitates mea multiplicate fuper Capillos Capítise 
Iniguitátes |upergre(je [unt Caput menm, ES ficut onus gravata funt fuper me» 
Ták ieft že fię zlolci nafze w nas iáko włofy rozmnažaia, á nafzę duíze obcia 
žila. A my iákož ich zbywamy, oto nie cale nie zgruntu, ale po wierzchu, 
na [powiedziach ftrzyżemy i znowuż w tez grzechy poraftamy, i ták iáki takí 
niefpodzianie obciażohy w grzechach iáko Abfalon ginie 4 wiecznie ginicue 
I też recydywy! nieprawofci wyrzucał Pan BOG zbrodniowi iednemu u Pial 
mifty, Tota die injuśfitiam Cogitavit lingua tua, ficut nevatula -acuta fecifli dos 
lum: Propterea deśtruet te DEUS in finem eveket te, 9 emięrabit te, de tabere 
naculo tuo cf radicem tuam de terra viventium, Zginiefz nakoniec i zapewne 
zginiclz, wyrzuci, wýtraci cię BOG z liczby żyiących z regeftru wybranych, 
albowiem całe dni trawiłeś ná ztofci, i ná zdradzie. Zdradzáleš iáko brzytwa 
nayoftrzeyfza. Profzę co to być może za zdrada w oftrey i byftrey brzytwie, 
ktora gładko'włofy fcina i goli.  Raczeyby tępa fzczerbata zdradę czynić 
zdała (re brzytwa ktora niby goli ale nie zupełnie, bo wiele zoftawuic włofia+ 
Otoli Pan BOG bardziey zdradę oftrey brzytwy, niżeli tak tępey karać fię 
deklaruie. Ta wtym konfyderacya, goli oftra brzytwa i ícina włofy, i zdafię 
iuż że pieknie že inž cale po włofach. «Zdrada ieft, ná czas to tylko tak, po- 
rofna znowu włofy i znowu golić trzeba. — Tač ieft fprawiedliwey od BOGA 
sodna Zemfty w pokutach nafzych zdrada. Przyidzie wielkonocney ‘czas 
fpowiedzi albo odpufta iákic80, aż tu iáki taki do pokuty 14k do brzytwy, 
na, znofi włofie grzechow fwoich, t'zda fię że zbył grzechów że iuż 

1 przed Bogiem, ale to nie zgruntu,zoftały w fercu złe chęci, i nas 

> włofia korzénie z ktorych znowu w grzechy człowiek porafta, itak 
lradta, že zda fię grzechow pozbywać, ale to ná czas krotki tylo, 
wu też grzechy. Tać ieft zdrada w pokucie, ták gardzić grzechy 
o nich powracafz. Ten ieft naypewnieyfzy, i nay czeftízy zawod dufz 
do piekła, powrot do grzechow, oczym ták Pfalni. Tapii in circuitu ambulant. 
Niczbożni kołkiem chodza, wkoło fię obracaia, nie famym obžercom piiani. 
głowa kołkiem chodzi, ale wfzytkim recydywa grzechow nieprawym, 
atoiáko. Tako kto cyrkułem wkoło chodzi, i obraca fię iáko więc w tańcach, 


i tanecznych kołach, i obrotach doznaiecie, ten lubo zdafię to mieyfce daley 
ucać, ale wnet fię na toż mieyfce wtaca, i znowu ná to mieyfcę przy- 
ktorego odfzedł, Toz o tecydywach grzechu pifimo mowi, že nie- 
fze kraża i kołem chodza. -To ieft zaczna naprzykład, wiam ini- 

is, od piiańftwa ida dalcy, ná czas przeftawfzy piiańftwa, do nieczyfto- 
ści, potym do niefprawiedliwofci, zawziętofci, pychy zdrad, i tym podobnych, 
i znowu fię wracaia do piidńftwa nieczyftofci, i wízytkich przefzłych grze- 
chow.Zdali fig odeść z grzechu tego'i tego, porzucić tę i tę nieprawość, i wnet 
fię do nicy wracaia , i ták coraz im circuite ambulanti Ww grzechach kraża, bo 
chociaż zdadza fię wyniść z grzechu iakiego, to ná czas krotki á wnet fię wra- 
caia do przefzłego grzechu. Aco zatym? to co fię dziecie z dziećmi w koło 
te ze fwywoli obracaiacemi, głowa fię wkołku fwawolnym dzieckom zakręci, 
zamęci, pada i głowę tłucze : ták impi in circuitu ambulant, w grzechach kras 
ża nicpoćciwym coraz do grzechu porzuconym powrotem niefczęfliwa reci. 
dywa. Oro zakręca fig im w grzechowych kołach głowa, odchodzi rozum. 
zdrowy, traca baczenie rozumu zdrowego na BOGA, ná niebo ná zbawienie 
i potępienię w zabiegach grzechowych, i w kražčniu nieprawofci, znagła. 
trupem padais, i ná bezdenność piekła, f in puncło ad inferna defieńdunte 
Tymici gróził Pfalmifta ná takie krażenie grzechów : dmpi im circuitu ambts 
lańt, Confringit Dominis Capita perambalántium in delictis Juisy Pokołacew 
potdiws 
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Na Niedzieľe trzecia w Pofl. gr 
potlucze i pokrufzy ROG głowy przechodzacych fię z grzechu w grzech, i 
w nieprawolci kole krażacych, prrasibulantium in delićłis. l tak fię ftało za» 
piidiacym wkoło. Cus in orken tranfi/jent dies Convivii Synom i Corom. 
Jobowym. Repente ventus vehemens irruit, a regione deferti, 9 contujfi? qua- 
tuor angulos domus, gua corruens ófdrejjsś liberas.tuos.  Znagla uderzył wicher, 
zakręcił domem bankietuiacych in erbem W kolko Synow Jobowych i wfzyt- 
kich razem potłukł, przywalił, pogrzeb? w obalinach. Nie uydzie zemfty Bo- 
fkicy i (rogiey kary krażaca w grzechach recydywa + Impii in circuitu ambulant. 
Nie daleko tcy imaginacyi mędrzec grzefznych ludzi reeydywy razem wyra- 
zili zgubę + Pracordia impii, quafi rota Carri. Pierfi wrętrznofci ferce i fumnie» 
nie grzelzacegoji zbrodnia iiko koło u wozu. O niezbožnych Ffalm: pones tes 
et rotam : niezbożni ftana iako wozowce koło. A co wyraził mędrzec: fumnie- 
nie niczbożnego cięży,do piekła pędzi, iáko wozu kolo, pcuż rola Carri, ktore 
dopiero z błora i kału fię podniefie i znowu tafz częfcia w błocie fię kala, z 
jednego kału wybrnie, 4 wdrugi (ie toczy i tak długo aż do terminu. Ták 
niczbožnych fumnienie, chociaż ná czas iáki z grzechu powfłanie do Nieba 
i BOGA, podniefie fię, znown.do kału grzechowego powraca, i tak coraz, aż 
fię te kołka (ktore im via iniguitatis rozbicgaly fię,) opra ná tertminie:be 
zdennicý w piekle wiecznofci. Broymard o recydywach imaginacya bierze 
pocztatfkiey drogi albo iazdy pocztami, w ktorcy iaczdzie coraz inny wo: ck, 
inne fię przeprzegaia konie, bez odpoczynku, chyba ná popas mały, albo nie“ 
jaki nocleg odpoczna, wnet wtęż droge biega az do terminu. Ták nie- 
zbożni w grzechach coraz to innych, i znowu przefzłych ná powtorki bicga i 
pędza ná termin potępienia, Niefzczęfliwym krążeniem zdadža fię wy- 
nisé z grzechu, iznowu weń wkraczaia, á iefli grzefzyć przeftana. to na czas 
iakoby podrożnego popafu, albo noclegu odpoczynek, až w tey złey podroży, 
in puntiło ad irferna defcendani, w momencie nieipodzianie tawaia ná terimi- 
nie niefczęfliwey wiecznofci, Oczym mędrzec: Oui trańsgycaitur a jeflitia 


ad peccatum DEUS paravit ilum, ad rhombbhasm. N ayprędfza, naypewniey fza 


kažni Bofkicy recydywa grzechu, kto prawi od zbawiennofci powraca, dg nie- 
prawofci, na tego BOG nagotował miecz mfciwy (prawiedliwofíci, Fowrot do 
grzechu wftęp ieft do potępienia. — Nátakie recydywy taka Bernard czyni 
inwektywę + Fe tibi guicungne es qui deliberas redire ad lutum, putasne patatoś 
babebis Angelos in judicio, guos tanto €9 fperato privas gaudio, Exuliaveorunť 
cùm nos ad panitentiam venimus tanquam [upeť bis guos ab ipľa porta inferni cer. 
nerent evocari mid tunc erit, fi ab ipfa paradiji janua retrorfum eas, gui jam 
pedem alterum in paradijo pofueras, Biada tebie ktory fię do grzechow,ktoreá 
pokutuiąc porzucił ná powrot udaieíz. .Rozumicíz, że znaydziefz w Nicbie 
jakiego przed fędzia Patrona {więtego męża albo Anioła, Ach iikoś całe Nie- 
bo rozgniewał kiedys wfzytkim Świętym ludziom.i Aniołom pociechę i wefele» 
Gaudium erit Angelorum [uper uno peccatore panitentiaw agente, ktora z po- 
kurty twoiey wzięli, i inż iakcby w ręku mieli, wydarłeś, i zpodwoiow Niebie- 
fkich, w ktorych pokuta iakoby iuż icdna noga ftanałeś wypadaíz, i w bramy 
piekićlne powrotem grzechu zabiegafz. Zginałeś gdyś odftapił pokuty ; cie- 
bie też odftapili fwięci Patronowie, i fwięci Aniołowie. Fiet filius gebenne 
multipliciter, qui pof indulgentiam peccatorum in easdem fórdes denno inciderit, 
Nieraz, ale tyfiac kroć razy źbrodzień recydywant ftaie fię Synem zatracenia, 
ktory porzucił łafkę odpufzczenia, dla złego w grzechach ukochania. 

lnie watpić otym, bou BOGA za nic pokuta po ktorey wraca fię do 
fumnienia grzech, i wina. Przyrzeka zatym mędrzec,- „Oui baptifatur a mortuo 
€ iterum tangit eum, quid proficit lavatio ejus, fic bomą qui jejunat in peccatis 
fuis © iterum cadem faciens, guid proficit bumiliando fe. Ná co fię przyda. 
z dotknienia trucizny, zgnilizny i kału obmy wač.icíli fię znowu teyże trucizny 
i ¿owu tegoz tykafz kału, y niem mażefz; ták ná co fię przyda,łażnia pokuty 
po ktorcy znowu fię kalaíz zabrnawízy w kał niecnoty. © tym ták Augu- 
ftyn S. Inanis ef penitentia quam fequens toinquinat culpa, nil profunt lamenta, 
f replicentur peccata, Datemne łzy,płacze,pokuty, i łkania.ieźcli fię nie ftrzymu- 
iefz od grzechow powtarzania, Co myiefz, znowu kalafz, á co naprawuiefz 
to znowu pfuielz zaraz, Co leczyfz, to raniąc zaiącrzafz á czegoź ię maíz 
ipodzic3 
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Bernd. ad fpodziewać. „Oni plangit peccata, iterum facit ea, anafi qui lavat lateret 
Płakać za gtzechy 4 znowu ie popełniać, icf to co fwiżey gliny 

wodę polewać icbmywać, ry. fiębłota i kału pe Z Mat Tak fig 

blica fumnienie tecydywami, płacze, leié łży; 4 znow zy, więce y kału 

ná dufzę fprowadza/dla zniewaśli Sakramentow , ktorych b w pokucie uż y Way 


aa: BOGA ktotym łudzi obiechiąc coraz poprawę, á nie czyniaę 
A fzydzi 4 Niebo i Świętych zdradza, f Tak wyraźnie lzydor S. /rrifor 
? y i 


non panitens, qui com Difa plangit, ET plang enda tommittit, Szyderz ofzuft, 
zcrca przeciw Bogn nie pokntuiący ktory tuż za grzechy płacze tuz znowu 
„przeć fię lubo powfzednich g gtzechow recydy wy Bernard, ifam na 
. Heg miler, hac tam [a pe [ním conf effi 45, [urgens, caden ns [um n defes. 


ter Prz r co (ie ze mna nę ędznym dzieie tu fię fpowiadam tu gtzefzyć zar- 
SZ kam, i tuż znowu czegom fię wyprzyfiagl,popelniám, tuż padam i powftaię 

wu padam tu fię m vic, tuż fię kalam nu fię leczę kuruię, i znowu zaraz 
Jere ze gal Conkluduie jeremiafz + „Quam vil lis fad a es iterans vias tuas © Coż 


pokuty, ieżeli to pełnifz powtarzaíz, za coś płakał, tym. 

iewaiz za coś go dopiero przeprafzat, iako. w pokucie nie 

teczny i odara ták ná zbawieniu zginióny. A więc do każdego z nas 

y ablolucycy grzechow fam JEZUS powtarza, co! nákazať paraliżem» 
e fenus fattas es noli peccare, ne deterius tibi aliquid contingate 

ranił 14m uzdrowił w pokucie dufzę:twoię, nie grzefz że odtąd 

bo zginiefz, I nad to dofyć ktamliwych obietnic twoich, 

iako fię raz przy naymnicy do grzechu powrocifz ták do 

mnie i do Nieba więcey nic trafiíz, 
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Na Niedźielę czwartą w Poft, 
> 1? r 5 ra s ga s < 
Cum fublevaflet oculos- JESUS, 8z vidifiet quia multitudo 


maxima venit ad eum , dicit ad Philippum 
unde ememus panes. 


Wymiar ludzkiey ka BOGU ufnofci ief wymiarem Bofkiey 
na ludzie fezodr Nirai. 


[cia udaia. Ir milofciwie upatruie i i (czo 

(OW aż wymiarem Bofkiey fw oicy okn 
> do BOGA ndaia wymiarem ufhofci. Dał SÓW od. 
go w dzifieyfzey Ewang eliey. Garnie (ie do Jezufa, ubo- 
gich ludzi mä i O, Ginie t łumami pofpolftwo. Multitudo maxima venit ad 
„m tnie fię pieciotyfiaczne mnoftwo za Jezufem; á w kray pufty i głodny 
cz zwyczayney ludziom w podrożą opatrznofci, famym tylka 
ianten koki m Jezafie iufhofci. Schodzilo ca le, rzefzy pięcioty fiaczney 


m 
dA À: 
" 
i 


boa prowiantu; b 


ná pokarmie, Ápofiotom też {chodziło ná doftatku i możnofci  Uftawało . 


enie w niedoftatku ná Opatrzenie pokarmu rzeízy tak gromadncy, 


Ducentovum denariorum panes non [ujficiunte I piniędzy ná chleb i chleba nie 
de ftać | było.  Doyrzało naylitofciwfze Jezufa oko i gwałtowney potrzeby, £ 
doftatniego niedoftatku, Cum fublevajf] t oculos eg widijjet» Doyizało też 
w fercach tłumu oe? i nadziei i ufhofci, ktora (ie rzefza owa ná famego Je- 
opatrzność fpufciłae láko zaś Jezufowe oko przezornie, doyrzało 
owey prawcy ku fobie ufnofci ták fczodrtobliwie rufzyło Bofkiey 
itrznoíci. Zabicżał ná tychn naft cudem mocy fwoiey JEZUS gło- 
zo fobie mnoftwa á zabiezał poípiechem ćudowney opatrznoíci 
4k wielkiey rzefzy niedoftatniey do fytofci, i pełnofci, ale i nád to 
itofci,doftało (ie wfzytkim do woli, quantum volebant, z opatrzno« 
napełniły fię zupełnie tłumy wfzytkie: už autem iwpleti funt, 
i4 bylo nad potrzebę i nad fytosć nlomkow pokarmu ták cudownie roz» 
mno204 
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Na Niedzielę czwarta m pofl, 
mnożónego chleba i ryby kofzow dwanafcie, impleverunt duodecent Copbii 


fragmentorum, Ták iet z jaka fię ufaoícia kto ná BOGA zdaie ták fezo 
bliwey od BOGA OOPS ci dozmaie. Wye nia r ludzkiey ku BOGU úťn< 
set wymiarem RORY. ku ludziom litofci i opatrznofki A M. D. G, Czesć 


i Honor Nicpokalanie pôczetey Panny ip dziw ney B 
Naywięcey ludzka ni prá inayprędzey przeciw BOGI x 
śfwemu fczęfciu i dobru drogę zagradza, w niedoftatku doczefn 
ftatkicm fwoiey ku BOGU ufnof ci. , A coby miała potrzebom fi 
pomocy i fukkurfu od Bożey opatrznofci; {zuka albo zbytnieh luc 
cyi trofkliwofci, albo co gorfza od nicípráwiedliwey nabycia chciwofci. á ták 
i BOGA obraża i płonnym ftaraniem fama fię zdradza, czefto ná fameyže ktos 


UA IM 
N 


icy {zuka pocičíze z pomnożenia doczelnolci, á nayba rdziey i niefczęfliwiey; 
a zawfze tak zdradza fię i zawodzi pa dufzy i zbawiennoíci. Otwieram ia 
dzifiay chrzefciańfkim pr: sa ieniom iintencyom wrota á pewne i obfzerne do 
zdrowia honatu fortuny i wi zelkicy doczefnofci iáko na s SNÁR na- 


dzicie, i ufność w B ej” opatrznofci. Przyrzek am naprzod z Pawłem S. 


SPES aulem non agr fË, Zadnego nie zdradzi, nie zaw ftydzi, nie zawie dzie; 
nadzieia Bofkie y Opatrzne (ci. Ták fię ludzie w dobru fwoim, i zdrowia, i for- 
tuny wízyrkich intereflow fwoich funduia, iako fię nadzicia na BOGA zdaia, 
jako ufnofícia do BOGA ndaia.  Madrze zeznawał to Bernard mówiac do 
BOGA + Sola fpes apud y wiferatlionis obtinet locum ,. nec oleum mifericoraig 
DEUS ponit nij vä/a fidncie. Zaflusa icdyna twoiey Bože fczodra 
bliwofci , iet nadzieia RAZ nicydomig Gi w twoiey litofci. awi 
BOG, nie fkłada (woicy opatrz MA w naczynia uťnoíci. W tya nie 


zdaniu mowił Cyprian S. 
furunditatis baz AriMUS, BÓG nafz ieit zrzodło niepri 
wane morze litofci + z iákim, śiako doftatnim naczynie 
zrzodła, i do tego morza czerpać przychodzifz tak wic 


CaPACI 


Mało Bogu dufafz ma To bierzefz ; wielkim fercem, i obízerng nadzi ielkie 
haki, waz pociechy bogate doftatki, i czerpafz i zabierafz. I nie w tymże 
omine (UDT no 


Dawid zd > iu Bożych żebrał litofci. 
quemadmod dum fer avimus inte, Taka e na 
znami, láka i ichk ku tobie ufność nafza. kie Opatrznofci 

idbieramy, ikot tobie, Boże nafz dufamy+ Tyle u tego litofci £ 
tyle naczerpafz, ile fię w do atnie nadziei naczynia pr 


j 


oleum mifericordie niji in vafa fi ducie, Na tę imaginacyś fam 


y zyip< (obi (z. 


„wu obiawit miłofierdzi 
Cryflallo. Przed Obliczem tronu Bożego iakoby, mo 
;łu przezroczyfte. Paweł S. tron SE tronem ł 
tego tronu ic: dyney ufnofci zakłada + © 4Accedamus 
Tron i ftolica łafk Bożych na morzu, niezgruntowany mu 
fadza fię , abyś z morza te go czerpać mogł Bofkie lirofci. 
afz innego do Tronu łafki Bożey,i fczodrobliwofci tylko 


In con(peciu fedis mare tat 


© 
A 
pa 
© 


ofci. Cum fiducia ad tronum gratie, Być może do teyże prawdy 
iemiu inna uwaga. dr confpečtu fedis mare tanquam vitreunz.se 
Bożym | norze iitofci Bożey. — Profze czym tie oftói, ugrune 


że okręt, i kotwicami, czym możnieyfze, ogromnieyfze 
ze,4 iako wadi oś w morze okręt zarzuci kotwice ty m grunto: 
(ie przeciw falom i nicbefpiecznofci od nawainofci ofadza. Ztad kórwi iča 
jeft wyobrażeniem nadzicidobrey,i nadzieia że ludzi w nawałoofciach falwnie, 
że w litofci Bożcy utwierdza, iuftanowia ludzi, z kotwica fig malnie,i wyraźaę 
lednež przypify iak kotwicy ták nadziei należa. Fert jadła falutem. Hac per- 
emnte perit. Juši abilem (lit. Tutum te littore fistam, Una falus ut non confundar, 
Zdrowie i całość okrętu narzuconey w morze zawi iflo kotwicy, Zdrowie; 
fzczęfcie doczefnie, ná morzu Bofkicy litofci nadzicia utwierdza. Ginie okręto* 
wi kotwicą, ginie i okręt, w] ypada z ferca ku BOGU ufność zginiona bez 
nadziei dufzą. Chwície (ie ná morzu, tonie w nawałno(ci okręt ktoicgo 
kotwica nie trzyma ná gruncie moríkicy £ głębokofci, Zdrowie i całość od 
kotwicy litofci Bożych. Datność ná żywot doczefny,i wieczny zawifia od 
Ä 2 ludzkicy, 
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K.A ZANI1E 
udzkiey ufhofci. Do tey imaginacyi zdami fię mowił Pľalm : Jadła fuper Domi: 
pum curam tuam. Rzuć (ie cale ma BOGA, twoie ftarania, i twoie nadzicie, 
iáko w morze kotwicę, 4 dopieroś pewien gruntowney , i ftałey od BOGA, 
litofci, iyopatrznofci, Može bydz Plalmu tego i tens fens. Jadła fuper 
Dominum curars tuam. Rzuć ná BOGA ftaranie twoic iáko w wodę kamień, 
ktory iák kto wrzuci, tak o niem zapomni, i ftaranie złoży. Ták fię zday ná 
BOGA ludzka ufhofci iakobyś kamień w morze wrzuciła, wiecey trofkli« 
wofci nie przypufzczay ,w Bogu (ie zatop cale, 4 opływać będziefz w Bożcy 
litofti, iiko w morzu do obfitofci. | toć przyrzekał mędrzec. „Qui timetis 
D E'U CM ferate in ilum ¿f in oblectationem veniet vobis mifericordia. Ufaycie 
tylko BOGU ktoremu fluzycie , á wedle nadziei doznacie pociech obfitofci, 
wedle Bożey litofci. Bonus ef DOMINUS [perantibus in ilum, Dobry 
BOG i (cžodrobliwy ku ufaiacym fobie.: Znał toż Pfalmifta : CMibi adbarere 
DEO konum et, $ ponere in DEO [jem meam. Niemafz ludziom lepfzcy 
i (czefliwfzcy doli iako ná BOGU polegać á ták doczelnofci iáko interea 
zbawiennolci, pokładać w uprzcymey ufnofci ná Bofkicy uprzeymofci. Ták 
polegała ná BOGU fwaim , i ná niem (ie iedynie wfpierała dufza nábozna. 
l przcto wedle mędrca cbfitowała, i opływała w delicye w doftatki pociech 
z bofkiey datnofci, ná wymiar iey ufnofci, Dziwili Ge i ftawili iey ufność 
Święci Aniołowie. Dunaji ifla, que aftendit de defertu deliciis afflucns, inníxa 
fuper dilcitum fuum. Co to za dufza w pociechy ták doftatnia, pofiępuie 
wipata na oblubieńcu BOGU fwoim, Gotowa odpowiedź, deliciis ajfluensy 
opływa w pociechy fzczęfcie, i zdrowie, bo innixa [aper dilečtum [uum , ná 
FOGU fe wfpic:a ná BOGU fię zafadza, intencye, fpofoby nabycia, zamyfly 
fwoic ná BOGU iprawie iego, ná obligu fumnienia zafadza i pokłada + á więć 
u nicy doftatkiem wfzytkic 30, w.pociechy opływa, deliciis afflnens, doftatnie 
cbfituie kto fię na BOGA zdaie Wyraził Pfalmifta obfitość i ftałość fczęfcia_, 
uiuiacych BOGU. — Sperantem in DOMIN O mifericord'a tircamdabitę 
Utuiacego w BOGU miłofierdżie Boze wkoło litofciami lafk fwoich opieki, 
i prorckcyi otacza, iakoby murem opafuie, aby (ie żadne niefczęfcie, żadna 
dolcgliwesć do niego przebrać i pizedrzeć nie mogła w kolo otaczaia litoíci 
Boże, ufiiacego BÓGU : Misericordia circumdabit, znać lie daie BOGU iáko 
ufliący, w koło miłofierdziem Bożym otoczony w ktora (ie ttronę rufzy i fkie- 
ynie, ná litofci Bože natrafia i napada. Wkoło otacza ufalacego miłofierdzie 
Boże: Košo to fortunne, ieft fczęfliwym kołkiem miłofierdzia Bożego. Tocza 
fig, obrecaja, i pofiępnia mfzędzie interefla i prosrefľa ufalacego BOGU. 
Przefirzegał zatym Paweł S. i upominałwierne. Nolite amittere confidenżiam 
gua habet magnam remunerationem. Czuycie fię wierni, utrzyńnuycie nd- 
dziecie, i nfnosć BOGU, chcecicli oiagnać dary Boże w pełnofci i obfitofei. 
Fundament zaś tak zyfkowney, uBOGA ludzkiey ufnofci fam JEZUS wyto- 
żył w pacierzu. Qycze pafz ktorys iet w niebicfiech, Inquo clamamus 
Aiba Pater. Chcemy co uprefć u "oga profić mamy iáko Synaczkowie oyca» 
i coreczki Matki (woicy. Oycem (ie nafzym wyznaie BOG że nam winienns 
opatrzenie,ż my B O GU ufanie, i kochanie. Co BOG ma to dla Synow 
wizytko chowa. Ale ieft do tego uwaga. Ze namorazPan JEZUS rofka- 
zał zebyśmy ie dziećmi maluskiemi ftawali, á znali. Nif efficiamini ficu? para 
vuli non intrabitis in Regnum Celorum, — Nieftaniecieli fie maluśkiemi, BOGA 
oyca dziećmi, nie pofiadziecie dziedzictwa iego. Nie mam:y fię mieć zá doros 
1lych Sýnow iego, ktorych by to ociec ná fw oy chleb pufcił i na iwoie ftaranie 
ale mamy fię ftawać, i znać inaluczkiemi BOGA Qyca dziećmi. láko mae 
ie dziecię żadnego nie ma o fobie ftarania Zadney trofkliwofci. Ná oy- 
cowfkim obm) flaniu i opatrzeniu icdynie zawifło, itym zupełnie kontenta 
co mu oci da i opatrzy, Wfzytek rekurs nadzicia dzieciny w oycu. Tak 
my mamy być fcat parvuli iáko dzieciny u BOGA, żebyśmy (ie cale ná BOGA 
Cyca zdawali, obmyflenie i ftaranie na BOGA fkładali, do iednego BOGA, 

h *ynowfka, dziecinna uprzeymofcia udawali. Ten cito 


w cięfżkofciach nafzych 
ich BUG Ociec, od ktorego marnotrawny {yn iśko fię oddzielił, iáko fam ię 
rzadzić chciał i poczał, ták wfzytko ftracił. Poki w domu oyca ná ftaraniit 
oycow fkim; (zczęlliw ý:ná (woim chlebie hołota fwiniopas i młota od wieprzow 
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Na Niedziele czwarta w Pofl. 85 
faknacy miec nic mogł. Zrozumiał nicrychlo, co to icf z oycówfkizgo fta- 
rania wyłaczyć js Surgam ibo ad Patrem, quanti mercenarii abundant panibus 
is doms Patris. W domu oyca nietylko Synom,ale i fiugom,chleba doftatkiem, 
á ia fame pereo, ná fwoim ftaraniu głodem umieram. Tenci dał argument 
ufnofci nafzey ku BOGU iako ku oycu Pan JEZUS; Si vos cum fitis maling- 


fe dare bona data filiis vefiris, quanto magis Pater vefler Caleślis,  Wyfcie fami 


źli, 4 Synom chociay częfto zlym,dobre dary dawać umiecie, á o Bos AL. p Poki 
ncy i niefkorńiczoncy dobroci; iáko rożumieć macie , izali nie nay mędrfzy 
nie naymożniefzy , nie naymiłofciwfzy to wafz ocieć , i może,iwie co dać 
należy, i i wamieft dobrego, i idać pewnikiem nie żałuie,  Tencito ociec wafz 
BOG, ktory żywi iptafzęta, w gniazdach fwoich, pa/cit volatilia Cali. A 
Palm przyczynę Bofkicy ku ptaížetom opatrznofci daie, qui dat efčam pullis 
Córvorum invocantibus eum. A czemu BO G w gniazdach ptafzęta żywi, bo 
te fame (obie pokarmu nie fzukaia,ale gdy zgłodnicia:to pyfzczki wgorę ku nie- 
bu podnofzac pifzcząa i żebrza pokarmu od. BOGA,śBOG tež ie karmi i żyw i, 
dat efcam pulis corvorum invocantibus cum. Tak wy ludzie gdy ubożeiecie 
gdy głodniciecie pifzczeie do BOGA, żebrzcie opatrznofci icgo da i wam, 
ktory. żywi w gniazdach ptafzęta, Wyfwiadcza too BOGU Palm. Orali 
Dosini faper metuenies emm, in eos gui [perant fuper mifericordia ejus, ut 
eruat animas corum a morte, ($ alat čas, im fame, Zapatruia (ie oczy BOGA 
naízeso ná ludzi ufaiacych Bogu;npatruie BOG pilno, icżeli ufaiacemu w lego 
litofci ná czym (chodzi , czego brakuie, á iako fię znim dzicie iáko trofkli- 
wy ociec albo Matka'około.dziecięcia fiwego, iiko fię i gdzieobraca. Ofwiad. 
cza fię BOG z macierzy níka ku ludziom iáko ku dziečiom trofkliwofcia. 


eAudito dame? Jacob refiduum domus Ifrael,qui portamini ab užero meo usqne ad 
fencítam, EF usque ad canos ego portabo. Ego feci ego feran, ego portabo fal 
wabo, — Ízali nie ia wam ludzie ociec,mowź BOG, izali nie iam was urodził, 
la was w opatrznefci moičy nofzę iako w żywocie macierzynfkich wnę- 
trznofci, á nofzę do ftarofci i ędziwofci. Chociay fędziwemi ieftefcie ftarza- 
łemi, u mniei eftefcie w pieczy moiey,iąko dzieciny, ia was nofzę, nofić będę 
karmić, piaftować, iako Matka. Nunquid potefi oblivifci Ma A TN 
fuum, ut non mifereatur | filio uteri fs, etfi ila oblita fuerit; non oblivifcare 
Możeli Matka zap mnieć o niemow lęciu fw RS ktore bolad tod dziła ; zi nie 

z fię fetce Matki nad bolefcia dziec iny : Aniechby Matka zapomniała 


vey, nie zapomnie ia [mowi BOG] I litofci moi icy, Cai affi Files m e 
auaštir (F tomparafiis me €F "felis fimilem. 1 toć mie boli [żali fię Bog] 
to obi aza nayw ięcey, że ludzie od Synowfkicy ufnofci odftępuia, że mię nie 
Oyceim í lobrym, i miłofciwym uznawaia, ale okrutnym iakimfi Panem, kiedy 
mi nie : ufaia. Luis Rex devotuś mi ilitibus [uis annonars non procurat, quis De- 
minus fid elibns fervi is jufta cibaria non minifirat. Stipendiis fis militans deroga? 
Regi , miles fais fumptibus vivens, Dominum accafate Możefz krol po- 
božny o żołnierftwie bitnym nie/ pomnieč, aby im żołd obmyflił. Pan fpra- 
wiedliwy o czeładce nie zapomni, aby ic żywił. A mnię BOGA ludzie ma- 
cie albo ża ie albo za Nicdoftathiego, „Płk o was albo nie- 
chciał, albo niemogł radzić. Nie zapominam,o drzewach ziołach, rybach. bydlę: 
tach,i zwierzach ;rozmnażan,zachownię rodzaic ich,od wieku ná wiek: odzie* 
wam,iżywię. A więc o ludziach, á więc 0 wiernych fľugach ufaiacych mnie 
zapomiiieć mogę ? „Quando fačtum eut jaio pofi nt deefe fabfidia vita, cum 
feriptum fi: non octidet Deminus fame, animam jujli Pokażcie mi przykład 
aby fprawiedliwy BOGU ufiiacy głodem umarł, aby kiedy BO G oputcił i 
odrzucił ufaiacych fobie. Wyfwiadcza nieuchronaż fprawiedliwym litość 
Bofkicy opatznofci Pfalm. Reise filii nationum, guia nulus (peravit e$ con- 
fales efi; junior fui etenim fenfui, F non vidi PZA dereliłum, Pokażcie mi 
w ktorym kiedy iafodzie pohańbił fię kto izawiodł, kiedy prawie) i wiernie 
BOGU dufił, Zawiodłyż Zuzannę, Daniela, Judytę, Tobiafza, trole pa- 
cholęta Ezechiafza, i tyfiacnych innych nadzieie. Wyzwolił BOG wczafie Zu- 
zana; od potwarzy i zpodkamieni, od fmierci + Daniela od Lwow ; pacholęta 
z ognia,Ezechiafza z oblężenia Tobiafza od uboftwa i flepoty; Judytę á przez 
mic Beralia od Holofernefa, Et ita cogitate per genęrationem g generationen 
7x14 
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26 KAZANIE 

gwia omnes qui fperant in eum nun infirmantur. " Przebieżcie wieki, narody, 
pokolenia, láko Swiat ftoi á pokażcie, icżeli kogo ufnofć w BOGU omyliła 
i zawiodła. Wielkim dokumentem S. Cypryan nafze difidcncye gromi» 
Puta(ne terrena deerunt, cui Celeślia tribuuntur, BOG iftworzył dla ciebie 
niebo, i gdyś ie człowiecze grzechem utracił, krwia naydrozfza Syna fwego, 
odkupił. A więc ten ' BOG żałowaćci będzie dobra znikomego, dobra do» 
czefnego , ktory ci gotuie dobra niebiefkie żywota wiecznego: „Qui MAGNA 
praślitit nunquid minera negabit, Małoże wziałeś, tworzeniem, odkupieniemu, 
á wafz brać, bo BOG gotow dać więkfze w nicbie i wiecznym żywocie. . A 
więć BOGU nie dufalz w bagatelach doczefnofci, ktory cię ubogacić pragnie 
w fkaibach niebicíkicy wiecznofci. . Paftebat Dominus contemnentem fe F non 
pafcet timentem fe. Zywil i żywi BOG zle nieprźyiacioły fwoie, żywi i cie- 
bie dofyć złego, 4 więć karmić przeftanie polepfzonego pokutuiacego á pras 
wicy dufaiacego fobie. Usquequo detraket mihi populus iste, quousque non ere- 
deris mihi ia ofnnibus qua feci.' Pokilz tych diffidencyi, tey nie wiary. „A 
więc to zanic com z was každemu dotad fwiadczył od iego poczęcia i ná ro» 
dzenia tik w doczefnofci iáko i zbawiennofci. To iuż mi to znać bie ftaie, 
znać daley dawać nie doftarcze, tom pewnie zubożał+ Albo więc znać dać 
riechcę tom (ie znać odmienił, tom iuž nieták fczodrobliwy, nietak miłofci- 
wy? O hanba!á pokiź BOGU nie dufać; nie dufaiąć,BOGA gniewać będzie- 
cie! Feriam vos pežiilentiá 43 tonfumam. Mam ia ná takie difideńcyc ré 
niebie pioruny ognie, grady, mam ná ziemi, mory, głody, woyny, i tyfiac 

nielzczefcia i fmierci,ktoremi zemícié (ie mogę, 4 iefli fię nie upamię: 
tacie, toi zcmízcze. Kaymyż lie á BOGU dufaymy, 
A ME N 
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Quis arguet me de peccato. Joan. 8. 


Tak fig Cbrześcianin zbawia iako [ie do orzechow zna 
+ x g g 
i fam wnich obwinia. 


O do prawdziwego zarzutu, i dowodney nagany,wiara Swięta, ifam 
rozum uczy , že bezgrzeíznemu Panu fczerey niewinnofci, iftotney 

4 Światofci BOGU człowiekowi, żaden prawdziwie zarzucić , i dowieść 
grzechu nie mogł i naymnieyfzcgo. „Quis arguet me de peccato, Co 

zaś do pofpalitego ludziom zarzutow zwyczaiu, nayłatwieyfza zda fię bydz tey 
quefticy. Quisarguet me de peccato, rezolucya.  Nayłatwieyfza ludziom, i 
naymędrfzych i nayniewinnieyfzych cenfura. I naypodleyfza kanalia nayfzla- 
chetnicyfzym, naynierozutmnieyfi naymedrízy m, nayniepodfciwfi łatwo przy: 
gania nayfniętfzym, i owfzem gdzie naymniey bacznofci rozumu i cnoty,nay: 
więccy bywa cenfur, i lada kadziel, ba chociáy i kadzieli nie potrafi łatwo (ie 
porwie do rozfadzania, do cenfur/i przygany, by naydoftoynicy (zy m, albo w 
rozumu polerze, albo w cnocie. Izali nie ták wedle kfiag krolewfkich, Egrers 
(a [unt mulieres de univerfis urbibus Ifrael cantantes,  Zebraty fię kadzielnice, 
Izraelfkie i rzefza niewiaft, aby o kawalerach, i rycerzach fentencyc ferowaly 
fpicwaiač, i wykrzykuiac. Fercuffit Saul mile c? David decem milia. Nigkízy 
Dawid kawaler niželi Saul, Saul ná tyfiać ; á Dawid ná dziefięć tyfięcy, uderzy, 
i zwycięży, Izali i famemn Panu Jezufowi nie głupia i podła rzeíza,w ktorey 
ták wiele od czarta opętanych.było, á Pan JEZUS od nich czartoftwa odpę» 
dzał. Exibant demonia à muliis. Temuz Zbawiciclowi żarzucać czartoftwo 
fmiała. Refpondit žurba €). dixit damonium babes. Naypodleyfi alboli ná ro- 
zumic upofledzeni. albo ná fumnieniu zawiedzieni do cenfir, i złych zarzutow 
bayfkwapliwfi. O tym ná tenczas nieco tylko namieniwfzy, co do nas ludzi 
ułomnych Pana Jezufowa gweftia applikuiac, „Duis arguet de pecrato. lako 
fs. každy znas zna bydź człowiekiem, tak znać i wimié fig fam powinien 
grzelny ma 
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grzefenym, Nie trzeba czekać aby nás kto i inny zarzuteni grzechow obwiniie 

Quis arguet, každy znas Chrzefcianin znać fię do grzechow fwoich, á fam fię 
winić, fam z grzechow, u ficbie potępiać powinien. Fundaasent wtym Chrze- 
fciańfkiego zbawienia, znać fię do grzechow. Ták fię chrzefcianin zbawia, 
láko fię fam do grzechow zna, iśko fię z grzechow obwinia i potępiam. 
A M. x G. Cześć i Honor Niepokalanie poczętey Panny, i przedziwney 
BOGA Matki. 

Zaden rak cięfzki ná dufzę zawod nie ieft, iáko podchlebftwa famemu 
fobie. Wiele {wiat rachuie pochlebcow ku drugiemu, ale nierownie więcey 
podc hl: ebuiacych fobie. Cięfzka i rzadka ieft; fzczerz prawdę mowić innemu, 
ale cięfzfza i rzadfza ieft mowić prawdę fobie famiemu. Uityfków ał flufznie 
Seneka; Quis fibi dicere verum aufus efl,quis non pluriwum fibi ajjentatus efte 
Profzę o takiego, ktoryby fam fobie prawdę mowił, láki taki fobie w ułom- 
nofciach ulega, fam fobie w grzechach pobłaża, i podchlebuiť.  Exiflimo mule 
tos ad Sapientiam pervenire potuiffe,n JĄ quadam in fe di im ulajjent, nen eš? eninta 
guod aliena magis judicemur adulatione perire quàm nofira Wieccy by ludzź 
w znamienitfzę zftymę rozgarnieyfzego baczenia, palerownieyfzego rozumu, 
dofkonalfzey, C hrzefciańfkiey i zbawienney, madrolci znacznieyfzy poftępek 
brało, gdyby fobie nie pochlebuiac niedoftatki fwoie do (iebie znali. Arcy- 
wielu takich rachować, ktorzy ułomnofci fwoich czyli w przyrodzeniu czyli 
w zbawieniu do fiebie nie widza , ufterkow fumnienia, 4 częfto oczywiftych 
grzechow do fiebie nie znaia, áták wielu cudzym, ale więccy fwoim włafnym 
podchlebítwem ná zgubne imię idzie, Przytacza tego domowy Íwoy wizerunk, 
i przykład Harpaftę niciaka żony Íwoicy flużebna, 5€ neka. Harpajlem uxoris 
mee fatuam, fcis hereditarium onus in domo mea marjsje. Hac Fatua fubito 
videre defit, lucredibilem tibi rem narro fed veram, nefcit fe efje cecar , ait do- 
mum tenebrofam efes — Ociémniaľa ná oczach Harpaiła, á przecie e do 
ciemnoty nie znała. Ná ciemność domu, okien Kryfztałowych niewidome 
ná ciemność fionca narzekała, iakoby flonce nie dobrzć fwiec ilo, á nic oná 
fama zaniewidziała, Sic memo fe avarum, nemo cognofrit cupidum; non ego 
(daquśt) ambitio(es fum, fed nemo aliter Rosi vivere poté, non egò fusptuo(ur 
fum, fed urbs ipfa exigit exptnfas, Quod nondum certum vita genus institui 
paf entia bec facite Więccy pawi lúdzi Harpafcie podobnych, żaden fię nie 

1a bydź,chocialzieft chciwym albo pyíznym,a Ibo niefczerytn.albo lubiežny m. 
Ten pychę i i ambicya dobrym animufzem , i koždemu miłym honorem kolo- 
ryzuie ; ow obłudę przecherftwo, politya zowie; rák prawi Świat umiejinaczey 
między ludzmi życ nie można. Inny chciwość, łakomftwo, albo gofpodarna in- 
duftrią, albo opatrzna olczędnofcia, ow ladaiako befpieczne, i gorízace konfi- 
dencye, i konwerfacyc Swiatowa przyiaznia, młodotci ułomnofcia pokrywa. 
łnny w gniewach w zawziętcy mfciwofci tym fię fklada,že (wego dochodzie 
Włafnie iako Philó wyraził.  Pratexendo vitia boneśii(fimais vacabulis, niemafz 
wyftępku ták obizydliwego, kroregoby ludzie cxkuzować, 4 przynaymniey 
ułżywać, i umnieyfzać w iobie niemieli, á nayduie Gę wielu, ktorzy w bczbo- 
znych zbrodniach chełpić fię i chlubić (micia, iáko Ambroży (wiadezy. Pleri- 
que in lapfibus [uis gloriantur, e$ patant laudis effi, qua criminis junt, Nayduia 
fię ludzie bez wftydu, ktorzy grzechy i kryminały maia fobie za pochwały. 
A co fa owe chlubnoíci , takiemmu fwoie oddał, takiemmu dofkurzyl, 
dorznal do żywego; takicm ztcy nadzici, z tego interefiu ftracił, ná moim fta- 
nęło, ma za fwoie, niech zna że mu skodi mogę, zepfowałem mu kredyt, 
fawor, akceptacya. A tak za coby rzewno płakać mieli, ro fobie za pochwałę, 
za dowcip za honor i za fiłę maia, Putant laudis efje, que criminis funt, láko 
Pogańfcy Aftrologowie znaki niebiefkie ná Zodiaku intytułowali,albo niewfty« 
dliwcy Wencry, albo mfciwego Saturna ; rożlewcę krwie ludzkiey Marfa, kra- 
dziczcę Merkuriuíza , cudzołożcę Jowifza, imieniem, i ná zodiaku barana. 
Lwa, nicdzwiadka raka, wołu, y tym podobne bydlat albo zwierzat imiona» 
znakom dali. Ták ludžki obyczay częfto i naygorfze fprawy pod niebiofa wy» 
nofi, á za co BO G do piekła potępia, to za cnotliwe i Nieba iakoby godne 
dzicła udawać wielu niewftydza fię. Udaia Poćtowie że Zyzyfowi za karanie» 
po lmicrci naznaczono, kamień młynfki uflnie ná wyfoka gorę toczyć, á fkoro 
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98 KRAZ A NACE 
ow kamień wtoczy, nátychmiaft impetem kamień z gory fpada, á ták zmes 
wu kamień ná gorę toczyć mufi, átak coraz bez przeftanku. . Wizerunk 
to ludzi poblažaiacych fobie, albo ulubionym nieporzadnie ofobom. Niech 
będa nikczemne iáko profte głazy (prawy i cięfzkie ná dufze ciężary piekiel= 
ney bezdennofci częfto godne, przecięfz ie ludzie powaga, promocya zachW s 
leniem w gorę wynofić, i windować ufiłuia, 4 chociay fię to im nie udaie 
jednak promowować ná gorze ftawiać, by náygoríze bylo nicprzeftaia, poki. 
by {wego nie dokazali. Ták fię w Izraelu ftało, rozhlila? fię lud Ťzraelfíki co 
żywo, dało złote zaufznice Adronowi, w oczach ich, egreffus vitulus, ze złota 
danego, Aaron ulał cielę. Widzieli dobrze co (ie ftało, a przecie že to z ich 
złota, obwoływać fzalbieríkim w żywe oczy blužnierftwem nie fromali fię. 
Hi funt dii tui qui eduxerunt te de Æoyptoa Ci fa prawi Bogowie twoi, ci cie 
z Agipiu wyprowadźili. ledno biedne cielę za wielu Bogow, å tych wybae 
wicielow z Egipfkiey niewoli, głofić udawać (mieli. Hi funt diis A to tylo, že 
z ich złota, cicle było. = Tak wielu nayduie fię, ktorzy (woie, albo dilećtow 
klienfow, konfidentow {prawy i poftępki by naygorfze, bydletom i cielętom» 
przyzwoiríze niżeli ludziom prekonizować zachwalać, 4 za cosiákoby Bofkic+ 
go udawać nie wftydza fig. Co zdamilie Jobwyraził — Dies msi ficut umbra 
trarfórunż, Dni i fprawy moie iáko cieniem fię ftały. Mato cień że przy 
mnicyfzym fwietle i mnieylzcy iafnofci, wickízym fię zdaie. I ták ná wfcho» 
dzie i ná zachodzie gdzie mniey flonce iaśnicie, rzecz każda cień więkizy rzi- 
ca,niżeli o połuaniu nayiafnieyfzym. Wyraża to Job że pofpolicie u ludzi, gdzie 
naytbnicy fpleodoru prawego i fwitnofci, tam naywięcey <chlubnofci, gdzie 
mało fwieci rozum i cnota, ledwie zabłyfnie trochę, á więcey ciemnoty, niżeli 
fwitnofci, tam maghifikowania rzeczy i (praw zachwałania pofpolicie naywię- 
cep, Obyczay ten dzikiey niedzwiedzice, Naturaliftowie zapifiia że nie 
wydaie ani rodzi płodu fobie podobnego iáko inne bydlęta i zwierž c 
tylko mafię fcierwu nie uformowanego wyrzuca, á rák dopiero ięz 
malg owę rák długo liże až niedzwiadka ukfzrałtnie. T 


ta; 


1 ieft ludzi ku fo 
włafna miłość, ktora naynieforemnicyfze poitępki za dobre i nalezyte ięzy- 
kiem: ndaniem, wykfztałrować ufiłuie, _ Tak 
urząd kapłańfki i Swięrokradzko ofiarował,od KOGA za to odrzucony Samuee 
lowi fię cxkuzował. Faciew Domini placare volui. Chciałem prawi BOGA prze. 


czynił Saul, kiedy ię wdał w 


błagać. BOGA obrażał; prawo iego gwałcił, á przecię udawał iśókoby BOGA 
błagał. , Tak wielu ad exczfandas excufationes im pectatis udaia Gg w grzechach 
do wymowek, kolorow i pozorow ktotemi złe {prawy udać i zafczycić ufłniz, 
láko Pañ BOG pokazał Ezechielowi. Pokazał mu kofcieł ná froncie i wbramie 
bałwan zełufu albo žarliwofci i zeloziy á daley wewnatrz rozmairość,padalcow 
wężow,idzczurek i podobnego tym gadzin. Ef eccè ab Aquilone porta altaris, 
idolum zeli im ipfo introitu, Ná famym wftępie do kofcioła zelus reprezento- 
wany, €f ingre(fug vidi, omnis fimilitudo reptilium (F animalium, abominatio t? 
univerfa idola domńs Irail.  Wewnatiz petao gadzin, beftiy iadowitych cbrzye 
dliwość ; bo w tym fhennieniu, w tey dufzy, zagęfzcza fię grzechow iady, zas 
mnoża nieprawofci, gadziny, przed ktorym wartuie zelozya za włafnemi. (pra. 
wami, kiedy bowiem ludzia nieporzadnym zelufem złych fpraw fwoich bro- 
nia, ktore potępiać byli winni, ná tenczas fiogim gizechow iadowitízych 
mnoftwem fumnienie zawodza. Wyraził ro Pfalm. Anima corum tabejcea 
bat in malis, turbati funt, woti funt tanquam ebrins. Nifzczała i gingla w grzes 
chach frogich dulza ich, á ci tyle fig tym obrufzali, ile ie obruťza piiany, gdy 
fię w pitanftwie ná ciele rani i obrazi, albo gdy w piianftwie doftatki i fortunę 
utraci. Piianemu wfzytko zarowno, ani ftraty ani ran ibolu vie uważa. - Ták 
ci ktorych włafna'fiebie miłość upoiła utraty, nędzy, wynifzczenia dufzy, w 
grzechach i ran zadanych,od nieprawofci nie czuia i do fiebie nicznaia, oczyma 
i Job errare eos faciet quafi ebrios, Ná co Grzegorz S. Ebrii vocati funt, quf 
mundi hujas amore tonfufi, mala non fentiunt qua patiuntur. lako piiany nie 
cznię co go boli idolcga, ták przez miłość Swiata i famych fiebie ná dufzy 
nie czuia co im za rany grzechy ich zadały. — Takowych wyraził Ezau ná 
fobie. Comedit F bibit parvi pendens, guòd primogenita vendidifet Efau. Wee 
folo bieliadował, iadł, pił, á tego naymnicy uważał, 4e Z piciworodnym pra» 
Bem 
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wem dziedzictwo za iadło przedał i utracił, ták pobłażaiacy fobie w grze- 
chach, iakoby nayfczęfliwfi, wefeli, bynaymniey fię nie trofzcza że niebo, že 
wiccznc dzicdzictwo grzechem utracili. Nad takowemi iakoli nad umarłemi 
płakać kazał Palm, Swper mortuum plora, defecit enim lux ejus, [uper fatuum 
plora, defecit enim fenfus ejus, Grzca. Defecit intellečtus ejus. Płacz umarłego bo 
iuż nic żyie ; płacz zapamietalego bo i ten w grzechach BOGU umaił, i w 
grzechach fię nie czuie, prawy niebofzczyk. Takowých ieden nie rychło fię 
ocucił i lamentował u Mędrca + Zorberavernnt me & non dolwi ; traxerunt 
meS ego mon (enfi. Nie icdnę cięgę i nie icdne ranę dufzy.grzechy zadały ; nie 
iedna nieprawość dufzę zkaleczyła, 4 przeciem fię nie poczuł, iná cieízkiem., 
rany nie farknał, prawy nieczuia i prawy niebofzczyk. O takim Job zcznawał. 
Comfumetur quafi à tinea,  Zginie, zifczeie dufza iego od grzechu, iáko od 
mola.  Nifzczeie futro, kfięga, (zata od mola; ale cicho niewiadomic bez 
czucia. Gryzie.nifzczy mol fzaty, ale czuć (ie i pofłyfżeć nie da, tak ludzi ta 
nieprawość ta nayczęfciey zagubia, ktora fię nie zna i nie czuie ná duízy. O 
czym Ozcafz Comederunt alieni robur ejus,e? ipfe neftivit. Trawiły.nifzczyły,po- 
žeralý grzechy wfzytkę zamożność ducha , wfzytkę fiłę zbawienia iego, á 
przecię fię nie czuł, ginaf, 4 že ginał, fam zguby (woicy nie widział i nie znał. 
Toć wyrzucał BOG i Człowiek Zbawiciel u Jana S. Dicis qued dives [um €3 
nullius egeo, ES neftis quia mifer es (F nudus F miferabilis. Mafz fię za coś, i 
za bogacza w cnocie, 4 tyś nedzarz, holota i biednik ná dufzy, roč naynie- 
fczęfliwfzy zawod dufze, nie znać fię do grzechow , i wnich nie obwiniać. 
Funda ment wielki z Seneki. Qui peccare fe nefcit, corrigi non vult. Deprebendas 
te oportet, antequam emendese A iáko z grzechow powfłanie iiáko fig po- 
prawi, kto fię do grzechu nie zna. Nie myfli złego przefłać, Kto lubo złe 
robi za złe fobie nie poczyta. Tož włafnie Origenes. Nunquam fe emendat, 
gui je peccare non putat, Nie može bydz poprawa, gdzie nie ieft wina i uło- 
moność uznana. Redimi nom vult, qui fe nefcit captivum. Nie pragnie wyba- 
wienia, kto fięnie poczyta bydź w więzieniu, albo przewinieniu+  „Quomodo 
tuipam juam confitebitur, gui nec effe putat, nec putari culpabilis patitur. Ztad 
ida niczupełne, zatym nieważne, zatym fwięrokradzkie częfto fpowiedzi; že 
kto iobie pochlebuiac za grzech niema, lubo przed Bogiem zgrzefzył, tego 
bowiem iáko nie żałuie ani fię winnym daie, rák niedokładna fpowiedzia 
dufżę niewinna zawodzi, Ideo difficulter ad [anitatem pervenimus, quis mos 
agrotare nejcimus. Choroba utaiona, á nieuznana, nie može bydź zleezona 
tak i grzech nieuznany nie będzie wyznany, zatym ani odpufczony. A przeto 
przeftrzegał wierne Ambroży S. Non mediocre converfísnis remedium , fi quis 


peccatum agnofcit. Naypierwfza na grzechowe rany recepta, grzechu uznanie, 
uznanego wyznanie. - Ognilte węże napuízczy zabiiały Izraelity, kazał Pan 


BOG wyitawić ná drzewie węza. Quem percujfi re/picerent © [anarentur. A kto 
z ukafzonych węza ontgo obaczył wnet ozdrowiał, Ták kogo waż piekieł- 
ny tadem grzechu zaraził, niech widzi, niech uzna grzech fam naprzod u ficbie 
wnet do zdrowia dufzę przywiedzie. To wyznał Beda. Cira culpa corrigitur, 
gue citò cognofcitur. Latwo fię grzech poprawia, ktory fię uznawa. Qui addit 
fcientiam addit dolorem, Co mowi mędrzec to fię tu prawdzi; czym lepicy 
człowiek przenika grzechow fwoich fzkaradę, czym lepicy uznawa, tym fię 
predzcy kaic,żałnie, pokutnie, pokura ná dufzy leczy. To włafnie Bonawentu- 
ra 5. Quia quantó melińs cognofcit quis peccata [ua,tantô magis affligitur, Uzna» 
nic grzechow , do żalu do obwinienia do wyznania grzechow prowadzi. Zał 
iwyznanic,grzechy znofi. l ten ci Fundament zbawienia nam ułomnym Au- 
guftyn S, przekłada, Ergo quśa peccatum impunitum effe non debet, puniatar a te 
ne puniaris pro ilo, Grzech uyść nie može bez karania, albo BOG karać będzie 
albo ty fam karż grzech twoy w tobie , ty nie fkarzefz ná odpufczenie i zba- 
wicnic, to BOG fkarze,ale ná twoie potępienie, Peccatum judicew te babeat 
non Patronum ; in tribunal mentis tue afcende, f reum te conftitnas ante Te, 
moli te ponere post te, ne DEUS te ponat ante fe. Malz domowy czło- 
wiecze w fercu fad i tribunal, fam badź grzechow twoich fędzia nie Patronem, 
ty fię fam przed toba iako przed fedzia ftawi(z,fam (ie obwinifz, fam ofadziíz 
i potgpiíz. Nemo punstar bis in id ipfum. luž cię BOG za te grzechy, ktore 
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ty ofadzifz, fadżić i potępiać nie będzie. Si św agnoffis, DEUS šgnofcit. Ty 
grzech twoy uznaiefz, BCG go tobie nic poczyta, BOG odpufźcza, á coś ty 
obwinił tego BOG nic potępia. Toć Paweł'$. zapowiadał; $i mos judicare- 
miss non utique judicaremny. Jeżeli fig prawie z grzechow fami fadziemy fu- 
rowego {adu Bożego uchodziemy. Litość to niezmierzona, miłofiecidzie nie- 
wyślawione BOGA nafzego, że fad {woy tu ná nas fpufcić raczył, aby has ná 
fadzie fwoim furowic nic fadziť, i nie potępiał, — Ofadzifz fię człowiecze pra- 
wie, i fkarzefz; iuż cię BOG furowie fadzié, iuž karać nie będzie. Przyimuie 
BOG fad pokuty twoicy, i karę ná ktora fam lç oľadziíz. lnie zbawiene 
nalz to, tu lię famemu obwiniać, i fadzié ná zbawienie, á żeby nás 
BOG nie fadził (urowie ná potępienie , ták czynmy á 
iako fię fami obwinimy ták zbawiemy, 
A ME N, 


Na Niedžiele kwietnia. 


Invenietis afinam alligatam & pullum cum ča, folvite 
8% adducite mihi. Marth. 21. 


Prawa pokuta z wfzelkicy do grzechu penęty i nadziei 
wychodzi. 


Ofcioł Swięty w czafie teraznicyfzym prawa pokute nakażuie , Ewan- 
gelia dziacy(za Spofob i wizerunk poknty podaie. Nakazał Pan JE- 
à ZUS Apoftotom nie tylko oflę ale i oflicę razem rozpętać i rozwiazać 

ido ficbie ftawić. 4ínam aligatam ef pullum folvite. Grzech ieft 14ko 
ofle, plod oflicy affekt, nałog, fpofobność okkazya i ponęta do grzechu, iáko 
maciora oflica, bo iáko z oflicy nierozumne oflę płodzi fię, tik grzech z 
affcktu, ż nałogu i ponęty prawie fię rodzi, Ten ieft rozkaz Jezufow ten pra- 
wey wizerunk pokuty, Ná Apoftolíkie kapłańfkie w Sakramencie pokuty 
Solvite rozwiazanie nie tylo podać oflęta grzechy, ale i maciory grzechu, 
oflice,to ieft affekta, nałogu. ponęty;i poblizfze okkázyci wfzelkie grzechu (po- 
fobnofci, z ktorych fig grzecky w nas rodza, i pomnażaią,i ták Jeżufowi i na. 
mieftnikom iego ftawić ná rozwiazanie oflę i oflicę, na rozgrzefzęnie , i po: 
práwe, i zarzeczenie fię i odftapicnie grzech inálog, i ponętę, i fpofobność, 
i chęć zła do grzechu, — #izam alligatam ¿F pullum foluite. Stawilz ofle 
grzech á zoftawifz w domku {erca twego, oflice, affekt, okkazya, ponętę 
grzechu ; łatwo fię, z tey maciory, zły plod nowy z affektu, nałogu, okkazyi, 
grzech: nowy i nowa nieprawość urodzi, zatym pokuta twoia płonna iáko 
bez poprawy, tak bez pożytku,i poki w tobie affekt,nśłog, poneta zoftaie, poty 
płodna nadzicia grzechu. Ta ick iedynie prawa pokuta, ktora nie tylo z 
grzechow ale i z inklinacyi z ponęty i z wfzelkicy, do grzechu nadziei wy- 
chodzi. A M. D, G, Cześć i Honor Niepokalanie Poczętey Panny i 
Przedziwney BOGA Matki. 

Nietak łatwa inie tak ludziom zwyczayna darować Jezufowi i dla 
Jezufa pozbywać nie tylko oflęcia grzechu, złego płodn, ale i maciory oflicę 
okazyi i ponęty do grzechu. Zeznať to Pôéta : Difficile ef longum (ubito des 
ponere amorem Łatwicy, ie grzefznemu rezolwować ná odftapienię grzechu, 
niželi ná odftapienie inklinacyi , i okkazyi grzechu, ile gdy fię w nałogi 
w zwyczay zamoże. — Nie tak fobie ludzie gania i potępiaia zta inklinacy2, 
afekt nieporzadny zła okkazya, i ponete, iśko fam plod zły gczechu,i uczynek 
nieprawofci, A prácto też ludźie nieprawie bo nie cale i niefkutecznie po- 
kuruia, abowiem arcyprędko i częfto do tychże grzechow za raž ponęta, i ża 
taż inklinacya powracaia. To mito Piotr S, prawey pokuty wzor i przykład, 
zaprzał fię prawdzie i nie raz potrzyktoć Pana Jezufa, i krzywo wyprzyfiagł 
w domu arcykapłańfkim, á widząc iśka ram do złego okkazya, á iáko go ta 
ancilla to zła kompania archandicy arcykaplaníkicy do grzechow ták cięfzkich 
przy Wiger 
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przywiodła, co predzey zdomu tego ucieka od okazyey i pokus powierzcho: 
wnych do grzechu przywodzacych, precz i co prędzey fię oddala. Bereffus 
Petrus flevit amarcs. Ták fczerze i prawie grzechy fwoie opłakał, iáko (ie 
od ponęt iokazyi grzechu daleko oddalił aby fię do nich więcey nie wrocił. 
Ten włafnie pokuty wizerunk Pan JEZU S pokazał w Łazarzu, wfkrzefił Pan 
JEZUS wgrobie zmarłego Łazarza, powftał na rofkaz Jezufow od śmierci 
Łazarz, ale ná tych miaft Pan JEZUS nakazał, z grobu wyniść.mieyfce pogrze- 


bu, łozyfcze śmierci porzucić i precz (ie oddalić, 4 to po dwakroć rofkazał na» 


precz z grobu, potym iuż wfkrzefiw(zy, od grobu umykać kazał.  Solvite» 
cum S finite abire: Rozwiažcie go á niech precz ztad idzie. niech fię od grobu, 
gdzie iuż był fxtorem zacuchnał oddali iáko naydalcy. U wfzytkich Doktorow 
Świętych Łazarz figura ieft grzefznika grzechem fmiertelnym BOGU umar: 
icgo. Nie dofyć z grzechowey śmierci powftać, ale i grob łoże śmierci ponę- 
tę, okazya , inklinacya, która w grzechu, iako grob umaiłego utrzymuie po- 
rzucić, i od nicy iáko naydaley oddalic fię potrzeba. Po 5akramentalnynu 
folvite po rozgrzefzeniu trzeba, Siniže abire; Odcyść, wyniść z afiektow,i po“ 
net, ktore kogo do grzechu przywodziły. Dobrze o tym fadził, 4 
iako fadził rák uczynił z IzraclemMoyzef2, á to z Befkicgo rofkazu izBofkicy 
nauki, nawrocił Izraela do Boga prawego, ktorego im opowiedział, Przy- 
wiodł i namowił aby òd Bogow /Egipfkich odftali, á BOGU prawemu, á te= 
mu iedynemu ofiarowali odtad, ale nie wtymże famym Egipcie, gdzie Izrac- 
litowie, Egipíkim (ie byli zarazili bałwochwalftwem, ale ná pufczą, ale'za mo- 
rze z Egiptu wyprowadzić, i oddalić Izracla uGłował aby fię iako naydaley od 
przeízlego bałwochwalftwa przykładów, i ponęt oddalili á to ták zupełna re- 
zolúcya: Cum parvulis nofiris ¿f fenioribus pergemus, cum filiis (5 filiabus, 
cum ovibus (f armentis (7 non remantbit ex eis ungula, Deklaruie fig Moy- 
zefz że dzieci, i z Matkami, Synowie z Rodzicami owce z maciorami,wypro- 
wadzi, á żeby w Egipcić, i kopyto nic zoftało, Non remanebit ex cis ungula s. 
Boby łatwo za kopytkiem noga, ża noga, i całe ciało, w Egipcie fię zoftało,i 
utrzymało. Ták nám z grzechu wychodzić należy žeby wniem, i kopytka. 
i fczętu affektu,inklinacyi, nałogu, albo iśkicy fpofobnofci i chęci do grzechu, 
nie zoftało : bo inaczey łatwo za kopytk em, za afektem za inklinacya konfi- 
dencya, za okazya i ponęta wteż grzechy wnidziemy , 4 częfto ták by- 
wa že za takicmi inklinacyami więcey, z grzechow prawie, nie wychodza. 
Pifza kfięgi krolewfzie iako Filiftýnowie do arki Panfkiey cielice zaprzegli. á 
cięlęta ich zaprzeli, itak cielice owe z arka z granic (wóich poganfkich ná 
granice wiernych prawemu BOGU Betfamitow wyprawili. — Doklada żaś 
pifmo S. lóanž vacca in direćłum mugientes.  Szłyć owe cielice, bo mufiały 
gwałtem zaprzežonc, ale do cie'at ryczały, i gdyby tylko iáko mogły pewnie, 
by fie były wrociły do kraiu poganfkiego dla cieląt pozoftałych, fobie lubych 
z przyrodzenia,  Takcięfzko afekt do złego złożyć chociafz, odftapiíz 
uczynku. Wraca fięłuk napięty do fwoiey pory z cięciwy fpufczony, wraca 
gałaż nachylona, gdy tylo može do fwego przyrodzenia, wraca i krewkosć 
ludzka do złego, kiedy zły affekt powab nieprawy pociaga, Stało fię zatym. 
že owce cielice z arka ftaneły w kraiu wiernym ná granicy Betfamitow. Coż 
czynia prawowierni Betfamitowie, żeby fig do ulubionego nawykłego kraiu 
pogańfkiego i bałwochwalfkiego cielice niewrociły, i żeby raz przyftawfzy do 
ufługi prawego BOGA nie wrociły do Filiftynow, ná uflage bałwochwalftwa, 
4 przeto woz i iarzmo, w ktorym przyciagnęli arkę porabali, á potym i fame 
iałowice, ná tymże wozic i ná tymże iarzmie BOGU prawetnu ná ofiarę od- 
dali, nie dofyć w fztukí porombać cielice zle uczynki, nieprawotci, alei 
jarzmo fame ktorymeś fię wciagnał w nieprawofci, to ict okazye złe, po- 
nęty porozcinać, pokrufzyć potrzeba, toż dopiero prawa pokuty ofiarę Bogu 
oddafz. Podobny obyczay wBeocycy namienia P/utarchus + że gdy oblubienica 
w dom oblubieńńca wiachała i ftanęła, powoz, w ktorym przyiechała rabano 
i palono, aby oblubienica wiedziała, že oblubieńca porzucać, i do domu od 
oblubienca i małżonka wracać fię nigdy nie miała, ażeby i nadziei do powrotu 
nie bylo w oczach ich powoz rabano, palono. Takby i w Polfcze potrze po 
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aby ani w mnicyfzych, ani w możnicyfzych ftanach o rozwodach, o powro- 
cie do domu o pizyiaciela poprzyfiężoncgo porzuceniu nie zamyflano z cię» 
fakiem zawodem dufze,i fumniemia. Ta ic zas, tego applikacya: okka Zy iho 
pongta do grzechu, inklinacya, fpofobność grzechu, ic powożem grzechi, 
ktorym dulza w grzechy fię zawozi i zawodzi. Niedofyć prawcy pokucie 
przed Bogiem, grzechy wyznać przed kapłanem, i tych fię wyrzec, ale trzeba» 
nie uchronnie, i okkazyc,i powaby 4 ponęty grzechu połamać i pokrufzyć, 
i wygładzić, á żeby i fpofobnofci, i nadziei więcey nie było do grzechu. Toé 
nokazował Moyzefz Izraclitom +  Projicite à vobis omnes iniquitates veširas, 
prójicite, to ick procul jacite, daleko precz od ficbie odrzucaycie nieprawofcł, 
abyfcie fię od nich iśko naydaley odftrychnęli. — Zdaleka od grzechu pokutu» 
iacemu bydź, toć fię oddalać, uchodzić, odblifkofci grzechow, to ieft afektu, 
powabow, ponęty. Projicite iniquitates, Porzucaycie nieprawość, to icht iák€ 
kamień, w ftudnia albo w głebokość rzeki rzucaycie, aby. nadziei , powrotu 
nie było, Takic pokuty nafze bydź maia, abyśmy we krwi Jezufobcy , w 
fiudni łez pokutnych zatapiali, iśko w ftudni kamień, wfzytkie złe chęci, po- 
waby i nieprawofci, i ponęty iako kamień w ftudnia głęboka wrzucony bez 
nadziei doftania, ták porzucać grzechy bez nadziei powrotu. Ták pewnie» 
domowym (woim nakazował. Jakob Patryarcha 4bšicite DEOS alienos, Odrzu- 
caycie precz od fiebie fatízywych bożkow, bałwany iakobyfcie kamień, w 
wodę wrzucali, ták grzechy, ibałwochwalftwa odftępuycice  Oddali domo- 
wi Jakobowi, bożki wfzytkie narece lego, aby z niemi czynił coby rozumiał. 
Dederunt ei DEOS alienas, quos habebant F inaures, e7 ille defodit eos [ub there- 
bintbo. Nie iakokolwiek oddalił od domowych bożki, ale im pogrzeb w ziemi 
głeboko zakopuiac (prawił. Pozgrzebł bożki , á zeby domowi wiedzieli, że 
iako pogrzebioncgo trupa odgrzebać fię nie godzi, i iáko trup pogrzebiocny 
ieft bez nadziei powrotu-do żywota, tak grzechow bałwany iśko trupy prawe; 
iz pamiatka ich grzebać mamy, żeby i nadzici nie było , aby kiedy przefzłe 
grzechy nalze w nas ożyć miały, W tey imaginacyi mowił Paweł S. do Rzy- 
nian: (Corfepulti enim [umus cum ilo per bapti/mum in mortem, Kiedysmy 
chizef S. brali, na tenczas, w Chryftufie pogrzebliímy przefzłego człowieka „ 
to icft żłe fprawy, i grzechy ná fimierć abyfmy tedy tych trupow nie od- 
grzebali, abyfmy w dufzy nafzey przefzłych grzechow nie wkrzelzali, nie 
ozywiali, €xiśfimantes vos quidem mortuos peccato. Mieycie fię i pokazuy- 
cie i dowodzcie umarłemi grzechom, iáko umatli czucia,żadnego porufzenia ., 
chęci i zadzy iuž. nie maia, tak wy umarli grzechom nie macic mieć więcey 
żadney inklinacyi, fkłonnofci , afektu, i czucia, i zadnego porufzenia do grze< 
chu, bo ta ief bydz. Mortmos peccato effe. Umartemi grzechowi Ták prawa. 
pokuta z wfzelkiego czucia, z wízelkicy do grzechu chęci i nadziei, ludzi wy- 
prowadza. Ták prawey bez nadziei powrotu pokuty, wizerunk dał Moyżefa 
ná bałwanie cielca Izraclíkiego , ktorym fię Izraclitowie uwiedli, do bałwow 
chwalftwa.cielca owego ná proch fkrufzył, i ná popioł (pali. 4 proch ten i po» 
pici rofprofzyl ná wody, ktore pić kazał Izraelowi. ©Árripiensguc viteľum w 
quem fecerant, combujfit, (F contriviś usque ad pulverem, guem [parfit in aquam 1, 
Nie doiyé miał pokołatać w fztuki i gia ale iw proch obroci, iw popioł. 
Spalił, i ną wody roziucił, aby i fczętu, i profzku z bałwana nie zoftało, aby £ 
podobicňftwa do powrotu baľwochwalítwa nie było. Ták grzechy, i żłe do 
grzechow ponęty, ták nałogi nieprawe krufzyć i nifzczyc w fobie mamy, kiedy 
lig do BOGA nawracamy, á żeby w nas i naymnieyízego profzku, naydro- 
bnieyfzcy religuicy przefzłych grzechów i złych chęci nie zoftało. Z takowa 
pokuta odzywał tig Dawid ná żłe nałogi,zwyczaie i powaby grzechow. Care- 
winuam cos, ut pulverem ante faciem venti. láko proch na gwałtowny wiatr 
rzucony, wicher po powietrzu roznofi i iuź fię zebrać zgromadzić nie može, 
ták ia prawi pokrufzę w fobie žle chęci i nałogi grzechu, abym zoftał bez na- 
dziel powrotu do grzechu. Ták dziclney pokury wizerunk pokazał kamyk 
Danielow , ktory w batwochwalfka z drogich kruízcow złożoną ftatug 
ndcrzył, Percui(it fatuam in pedibus ejus ferreis eS fičtilibus, 65 comminuit 2050 
unt conèrita funt pariter AS, argentum (9 aurum © redačša quafi in favilama 
CHIVE ATCA, JUA Tapia [ut vemie, Skruizyt polag pyfzny, w proch obrocil, £ 
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wiatry proch po Świecie rozniofly, pokazuiac, že nadzici nie zoftało, aby 
ftatua obalona, i íkruízona powftać miała. Tákowa prawa pokuta, ktora. 
i (czętu i aficktu, i pamiatki w {ercu grzechow nic zoftawia. Takowey pra- 
wie pokucie pewne od BOGA grzechow odpnfczenie deklaruie Izaiafze 
In hoc dimittetur iniquitas domui Jacob, EF ifle omnis fručlus, ut auferatur pecca- 
zum ejus, cum pofuerit omnes lapides altaris ficut lapides cineri allifos. . W tenczas 
prawi nieprawość Ižracla odpufczona będzie i zgładzona;kiedy nie tylko bałwo- 
chwalfkicy bezbožnofci odftapia, ale ioltarze, ná ktorych bałwochwalili , 
w proch i popioł obroca; i iák fię rozprufza bryła popiołu, ná ziemię rzucona. 
tak i erofprufza, aby (ie w nich i fczętu, i pamiatki bałwochwalftwa więccy nie 
naydowało. Každy grzech iako człowieka od czci BOGA prawego, odwo- 
dzi, i chwałę BOGU powinna, ná ftworzenie, dla ktorego fię grzefzy prze- 
nofi, tak bałwochwali, Ołtarz bałwochwalftwa tego ieft affekt, chęć zła 
i powab grzechu: niedofyć fame grżechow bałwany pokołatać , i pokiufżyć, 
aic i ołtarze, afickta, chęci, nałogi, powaby , okazye , do grzechu ciagnace 
krufzyć, i wynifczać z gruntu potrzeba. O takowcy znać pokucie mowił 
izaiafz. In fpiritu vehementi centeres naves Tharfis. Okręty wkto- 
rych zle broiłeś, w ktorych fię w żegludze nieprawofci zapędzałeś, pokru- 
fzyfz, ale nie lada duch pokuty, przywodzi do prawey fkruchy, ktorá i grze» 
chy, igrzechow powaby krufzy, ale Spiritus vehemens: Duch walny, mocny, 
mężny. Pokutuiacego iak nayufilnieyíze ma bydź ftaranie, aby iáko nayrze- 
żwieyfzemi uwagami, grzechow fzkarady, potępienia, niefzczęlliwofci, nieba, 
pociech BOGA, i lego godnofci wzbudził, w fobie, nie pofpolitego, ale iáko 
naypotężnieyfzego Ducha pokuty, Ducha obrzydliwofci grzechu, boiaźni 
piekła i fadu Bożego, żamiłowania fię w BOGU dobrotliwym, i miłofiernym, 
ták wzbudzonym dopiero Duchem, zetrzeć, fkrufzyć ma wfzytkie złe chęci 
i zwyczaic; w ktorych hołdowaeł nieprawofci. lm fpiritu vehementi conteres ns- 
ves Tharfise Aby w pokutuiacym ani podobieńftwa, ani, nadziei do grzechu, 
nie zoftało. Taka pokutę nakazował Jeremiafz : Effunde cor tuum ficat aquam. 
Wyleway we łzach pokutnych ferce twoie iáko wodę, nabrało, w fiebie ferc 
twoie  Iniquitatem ficut aquam. nieprawość iáko wody , wylewayże ná 
fwiętey pokucie, tę nieprawość ná fpowiedzi w fkrufże ferca twego, iáko 
wodę do oftarnicy kropclki, á tak iako fię woda wylewa ná ziemię. ktora ivż 
więccy zebrać fię nie może lecz cale niknie i przepada. — Upufczona rzecz 
albo porzucona podnieść znowu z žiemíc može fię, wylypana z naczynia, 
zebrać, ba i wylana tłuftość iáka, oleiek przynaymniey poczęfci zebrać (ig 
może, woda wylana poziemi cale przepada, zaden iey nie zbiera ná pówrot, 
izbierać nie może. Nadtó żadne oleyki i zadne inne tłufte albo wonne liguo- 
rý zmaczynia ták (ie nie wylewaia, żeby albo czaftki iákicy , albo przynay» 
mnicy zapachu fwego, i znaku, i fladu po fobie nie zoftawily,  ledyna woda, 
ták fię zupełnie wylewá, że i znaku, izapachu, i poflaki iákiey po fobie nie 
zoftawi. Także pokutować, także wylewać z ferca nieprawość, iáko wodę 
winniímy, aby i (ladu, i reliqwii, i pamiatki, i nadzici do przywrocenia nie 
było. Taka iedynie pokutę za prawdziwa, i dobra fadži Auguftyn, Paniten- 
tia enim illa digna ¿9 bona eft, que peccata peracta [ic deplorata iterum non commit- 
tat, Prawa pokuta córaz łzami rzewliwemi opłacze, do tego (ie więcey 
wracać nie myfli, i ták grzechow zbywa, že fię i z wízelkiego affektu.wfzelkiey 
inklinacyi, i nadziei do grzechu wyzuwa:  „Ouales impetus habuistis ad mun- 
dum, tales babeatis ad authorem mundi.  Służylifcie Swiatowofci, prożnofci 
grzechem nie tylko uczynkami, ale i afektami , ichęciami, Nawracacie (ie 
do BOGA w pokucie, nawroćcieżfię nie tylo uczynkiem, ale i całym fercemu 
całym afektem, ichęcia,  Porzucaycie nie tylo grzechy, ale i złe do 
grzechow chęci, i złe blifkofci do grzechu, nie tylo z grzechow, ale 
i z ponęt grzechu, i zokazyi, i wfzelkicy grzechu 
uchodźcie Amen, 
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Si non lavero te non babebis partem mecum. Joan. 13. 


Taka iefi nadzicia czajłki z Jezufem m niebie: iáko iejł czy fla 
do Majświę:fiego Ciała iego przyprawa. 


O żywo co ryčhley wprzod do Swiętey łaźni zbrudami, dopiero de 

ttołu JEZUSO WEGO z appetytami: wprzod kały (płukać, dufzę wy- 

oielić, fumnienie wyczyfcić niżeli JEZUSĄ przyjmować. Przyznał. 

Paa !EZUS Apóftołow że trzyletnim óbcowaniem nauki lego: dufze 
fwoiewyczyfcili, wybieliii Zos mundi efis prupter fermonem meum, eze 
contingit gg religioja corda de mundano pulvere fordefceres . 1na yzakonnicyfze 
fumnienia, lubo tig kałow grzehocwych warnia z pomnieyfzych prochem de- 
fekow przykurzyć "ie mufzz. Przeto Apoftołom i nay mnieyfze z DOS pro: 
fki Apoftolfkich zmywać każe Pan JEZUS, 4 takowa deklaracya że zaden», 
z JEZUSEM, i naywmnieyfzey w Niebie chwały, i czaftki nie odziedziczy, kto 
fię przed pożywaniem ciała lego i krwie Nayfwiętizey zupełnie, i dofiatecznie 
nie obmyte'nić oczyfći. Si nan lavero te, mom babebis tartem metum. Jezek 
cię prawi z prochu ftop twoich, poftepkow twoich nicobmyie, czafiki w zba- 
wieniu zemoz nie ofiagnielz. Włalnie Pan JESUS oftatnię wieczerza Apo- 
ftołom fprawił moda Abrahamowa. -Ten trzech Abiołow.racząc w poftaci 
podrożnych ták powit.ł w ten fpofob. ná ucztę twoię záprofil, AM: ram pau- 
xilum aque 8$ lavate pedes vestros, poramąme buctellam panis. $więci podro» 
żoiowie, wprzod profzę do wody niżeli do chleba. Profzę nmyć pierwey 
nogi z brudu, toż chleba pożywać. Śrawił Pan JEZUS Apoftstom.ná oftat- 


niey wieczerzy cist fwoie nayiwiętfze, i krew nayíwietža pod olobami chie 


ba i wina, ale wprzod každemu założył kondycya Ur pederdavet Ghociay 
uznał ich czyfterni, rofkazał nogi z prochu oczyfciać, toż nay fwiętfzego pod 
ofobami chleba ciała (wego pożywać, aby pożywaiac ciała iego, czaftki dzie- 
dzictwa, ż Iezufem w Niebie nábywali. $1 zon lavero te, on babebis partenno 
mecum. „Zrozumiał raiemnicę.Piotr, i wnet fię rezolwowił. Domine nen. 
tantum pedes, fed (F Caput $ manur. Panie obmyi nie tylko nogi,ale i głowę, 
iięce.  Włafnie nam grzefznym ták przynależy. Nie tylo nogi C.hrzefciań- 
fkie, z drogi przykazań Bofkich wyftapiły, i wykroczyły, i ták zlemi poftępka- 
mi, k grzechowe kły zabinawfzy fprofnie fig zmazały, aleć i głowy chrze- 
fcianfkie fantazyami wyniofłemi, my lami rieporzadbemi, ale i ferca dieprzy- 
ftoynemi affektami, ladaiakiemi żądzatni, ale i ręce to krwia ludzka, to krzy: 
wda to pieczytta lubofcie zkalały fię. A więc chrzefcianfkim wiernofciom 
pierwey do pokutney łaźai, z temi brudami pierwey (ie doftatecznie cbmyć, 
ná dufzy zpłukać brudy, famnienie oczyfcić niželi ciała Jezulowego poży- 
wać pozywaiąc,czaftki z JEZUSEM nabywać Może non lotis manibas man 
ducare. Pożywać proftego chleba nic obmywfzy ciała. Ale panem Angelo- 
rum qui defcendit de Celo,  Aonivifkiego z Nieba chleba Jezufow ego ciała nie 
godzi fig tylko iáko niyczyftíza dufza, wybiclonym fumnieniem požywaé. 
BO gut indioné manducat, judicium fibi manaurat. Kto niegodnie, nieochedožnie 
ná dufzy, nie czyfto ná fercu, 4 fumnieniu požy wa, fad fobie pożywa wygna- 
niecdziedzictwa Jezufowego ná niebie nie uczeftnik. Si non lavtro te nieno 
babebis parte metum Tak fię do uczefnictwa, i czaftki w dziedzictwie Je: 


zufowym do czaftki niebiefkicy, i zbawičnncy fpofobiemy, żiko fig czyfto ná: 


dufży do'hżywawia čista Jezufówego przyprawiámy. A M. D: G. Cześć 
1 Honor Niepokalanie Poczętey Panny, i Przędziwney BOGA Matki, 

_ Ze pozywanie ciała Jezufowego, daie nam uczefrierwo Jezufowego 
w źywocie wiecznym dziedzictwa , ro ieft wiara prawa. iEwangelia. „Za 
manducat meam carnem 5 bibit meum [anguinem, habet vitam ateruami Dekla- 
rował Pan JEZUS ktopożywa ciała me g0,i pite krew- moia, ma żywot wie: zny. 
xondycya ci tylko [4 w pozywaniu ciała Jczulowego uczcitnikami 
; żywo. 
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Na; wielki Czwartek. 95 
zywota wiecznego, ktorzy pożywaia czyfci, i wolni od kału grzechowego. 
Niedarenino okoliczność 'w poftanowieniu wieczerzy nayfwiętiżey Pan JE- 
ZU 3 założył wedle Marka Świętego. | Occurret vobis homo portans lagenam a 
aqua, ibi parate. W tym wieczerniku Pan JEZUS ftanowi używanie ciała 
fwego, w ktorym by gorowa woda była ná obmycie ciałą,ktoraby oczyfcienie 
dufze wyrażała. Woda profta ciało fię obmywa.  Łażnia łez pokutnych 
dufza fię oczyfcia. Tákowe oczyfczenie, do używania ciała JEZUSOWEGO 
należy, iakie opifał Piotr Swięty, /Non -carnis depofstio fordium, fed confcientie, 
Do tego payfwiętfzego pokarmu przyftępuiac nie: ták z ciała brody obmywać, 
jako grzechowe z (umnienia kały fpłukiwać, i dufze czyfcić maia. Figure 
tego BOG Moyżefzowi nakazał, aby łaźnia miedziana wyftawit.“w przyfionku 
przybytku Bożego, w ktoreyby wchodzacy do kofcioła kapłani, naypierwey 
ręce i nogi fwoie obmywali , toż dopiero wfzyrkie ofiary właźni owcy myli 
niželiby ie BOGU ofiarowali. Facies labrum aneum cum bafi [ua ad lavandnm, 
GS mifa aqua lavabunt in ea daron ¿F filii ejus janus (nas c pedes fuos. A więc 
nie pilnicy dufzę czyfcić, fumnienie łzami, i krwia Jezulowa. wybielac w po- 
kucie winnifmy, niżeli do nayfwiętfzey ciała Jezniowego ofiaty -przyftapić 
mamy.  Takowa łaźnia ná obmycie brudow dufze,kałow fumnienia nákazo- 
wał lzaiafz. Lavamini, mundi eślote, auferte malum cogitationum veflrarunLn, 
Obmywaycie fię á czyftemi ftawiaycie, znofzac, i gładzac z dufze złość myfli, 
pieporzadność afektow , nieprzyftoyność uczynkow. lakofz iefli w ftary m» 
Zakonie Prorok oczyf.iać się kazałtym wfzyckim, ktorzy piaftowali, albo 
fię dotykali naczynia bydlęcych ofiar.  Mandamini qui fertis Vafa Domini. 
Oczyfczaycie, ktorzy albo nofić albo fię dotykać macie naczynia kofcielnego, 
naczynia Panfkiego, A iáko czyfty m bydž Chrzefcianom nałczy, kiedy famego 
Pana i BOGA ná uftá, ná ięzyk brać do wnetrznoíci fwoich przyjmować maia. 
Nie godżiło fię w ftatym Zakonie u ołtarza pokazać i Samym Kapłanom, tylo 
Pełtitis tunica linea, tylko iako w nayczyftízcy , i naybiclizey albie, albo 
lpiancy fzacie, á więcby, zabrudzone , zakalane dufze, z ołtarza Jezulowego 
Samegóź KOGA zbawiciola brać, i do nieczyftych, wpętrznofti przyimować 
fię ważyły. Znał fię ná doftoynofci ciała Jezufowego, lubo zmartwychw ftałego, 
i obumaidego Święty Jozefab Ary mathca, len; Mercatns (yndonem mundam, 
javilvit Corpus JESU, lako tylko mogł w Jerozolimie doftać nayprzyftoy- 
nieyfzego,i nayczyftízego przefcieradła, kupił, nie załuiac na to kofztu, i mar- 
twe jezufowe ciało obwinałdo pogrzebu, 1 uczcić i tyliac kroć kofztownicy, 

alezałouboftwione, Jezufowe ciało chociayże i w grobie, ale miłronkroć 
czcié, iprzyítoynie należy przyimowąć do wretrznoíci toż ctato iuż uwiel- 
bivne, i żyiac z dufza nayfwiętfza złączone. W.ftarym Zakonie przez Moy- 
żefza BOGniechciał powierzyć prawa {wego lżraelowi,ażby fzaty powierzchne 
nowe przyodział, i białe (zaty iakonaypizyftoyniey, wybielone przybrał, i żeby 
fię pofwięcił, á ták fwiatobliwie, i czyfto do tegą.daru Bożego przyprawit, 


cz 


Sanitifica eos hodie Ť cras, G lavent veflimenta (ua, 5 fint parati in diem tertium, 


Nad to Epiktetus Filozof fłowa naturalney nauki ták fzacował, że neznie, 


wprzod przeftrzegał, i upominał, aby fię przyftoynofcia czyfcie przy prawowali 
do iego flow i nauki. O home vide / quo mittis Dočtrinam an vas babes ab 
amni labe purgatum.. Patrz człowiecze abyś dobra naukę, i dobre madre fłową 
czyftym naczyniem przyjmował A, dopieroz Wćielone flowo , madrość 
Boža iftorna, BO G A człowieka pod: olobami, chleba utaionego Swięty mo 
(umnieniem, nayczyft(zym, fercem należy przyjmować. Obwarowat kośćioł 
Boży kanonami powierzchnia cześć ciału Bożemu w naczyniach, áby pozło- 
ciftebyły, w ochędoftwie ołtarza, aby czytło, i biało wyprano było, cokol- 
wiek do pokrycia ftołu ołtarzowego , i do złożenia ciała Póańfkicgo 
należy» Dopieroż ferce twoie i wnętrzue Chrześcianfkiey, dufzy, ktore 
Da žywor, i zbawienie przyimuie , i fkłada w fobie Ciálo naylwiętfze Je 
zufowe w przod fię oczyśćić i wybielić powinno, śby Pana-y BOGA {wego iak 
payprzyftoyniey przyięło iuraczyło. Fryderyk Celárz zlowow.do Szląchćjca 
w gosćinę záproízony, że wdomu fzlácheckim nie porzadnie i nieochędożnie 
zaftał, łowczemu (wemu ogáry i cát: myfliftwo.tám w prowśdźić ilokowáč ka; 
zał. Introductu Canes tugs a ná (zláchčicá Cefáríka powaga ofuknał lic + Cer- 
Aa 2 że 
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zè Imperatorem fi non ad divitem domum, ad mundam invitare debueras, Glupcze 
nie znáfz fię ná rzeczách, Cefarzą do fmieći ignoiu zaprośiłeś; iesli Čig nie, 
ftiło ná dom Pánfko doftśtni, ftać było powinna ná ochędożnie przyftoyny, 
á ieżeli nie bogito, toś winien był przyimowáč Cefárza ochedožníc i przyftoy- 
nie. Imperatorem fi non ad divitem, ad mundam domum invitare debueras, malo fub 
Cele quam in Ceno manducare, Nátychmiátt porwawfzy fe ftoł w odkryćiu pod 
niebem i w polu zakładać fobie kázal, Ták rozumieyćie że przychodzacy do 
wnętrznośći wafaych Pan i BO G wáfz Zbiwičiel obaczywfzy (umnienie zmá- 
záne, dufzę álbo (kalána grzechami, álbo zdefektow i mnieyfzych brudow nie 
oczy (zczona,upomina fig u was wzgárdy (woicy : Si non ad divitem ad mundam 
domum invitave debuerase Nie ftało čie ná przyimowánie bogate doftátnie, (táé 
mogło i powinno ná czyfte i przyftoyne. Nie ftało krewkośći twołey ná rwárde 
pofty, krwawe dyfcipliny, bogate iálmužny, wyfokic bogomyslnośći,heroicznych 
cnot akty, ktoremibyś przyozdobił dufzę twoię, ná godne przyięćie człowie- 
czeriftwá i Boftwá moicgo, pod ofobámi chleba do ćiebie zawitaiacego; ale čie 
ftić mogło i nieuchronnie powimno, śbyś był w przod dufzę twoię z grzecho- 
wych kátow i ze wfżytkich brudow i defektow, iako naydokładnieyfza (powie: 
dźia iáko nayferdecznieyfzym żalem i fkrucha eczyśćił, á tak mię przyjmował; 
ieżeli die doftatnia dufze twoicy ozdoba i przyprawa, to przynaymnicy mogłeś 
i winieneś był mię przyiać czyftym od grzechow fumnieniem. aad mundań do- 
muam invitare debueras. Ze tak właśnie Jezus fię o honor fwoy uymnie obia- 
wił to S. Brigitčie. Ego Dominus pulchrior 5 formofior, guero pulchra in homini- 
bus. Tam nadyslicznieyfzey między Synami ludžkiemi okrafy , fzczera i fámá 
piękność i okráfa, á więc wtych ludžiách, w tych fobie dufzach podobam, kto- 
re mię w pięknośći w czyftosči fumnienia przyiwuia. | co zá džiw że BOG 
od nas wyćiagi ftancyi fumnienia piękney,czyftośći przyftoyney, kiedy Mo- 
narcha Ziemfki Nábuchodonozer, nie Ćierpiał »okoiowych i młodzi finżebney, 
tylko takowa, ktoráby żadney fkizy, i žádncy zmázy, á žádncy urodźie przyga- 
ny nie miálá, brákowáč kázať do boku, de /emine regio ¿f tyrannorum , pueros 
in quibus nula ejet macula, decoros forma, ¿9 eruditos omni fapientia, dopierož 
nieba i žiemie Panu BOGU; człowiekowi aflyftowáé powinne fime tylko du- 
{ze niezmázáne kałem grzechowym, fumnienia i fercá iáko nayczyftfze, á tym 
czyśćiey (ze, kiedy tegoż BOGA w gosčine do fiebie przychodzacego przyimo- 
wać mája. lzaiafzą Proroka uítá, że ię nieco były obcowaniem ludu zmázá- 
nego i fkálánego przebrudziły : Vir labiis polutus ego [um eŤ in medio populi pol. 
luta labia habentis ego babito, żeby były ftały fię doftoynemi flowá Boże ludo- 
wi, opowiadać, mufiał Serafin zdrżyftym ogniem brudy; zuft Proroka wypá- 
lác i wyczyfczáč. In manu ejus calculus,quem forcipe tulerat de altari, 1 tetigit 
os meum F dixit: ecte tetigit hoc labia tua € auferetur iniquitas tua, 9 peccatum 
tuum mundabitar, leželiíz nie godžito fię flow Bożych, fiow Swiętych mowić, 
tylko z brudow wypalonemi, wyczyfczoncmi uftami, á iáko zmázáne zefro- 
mocone grzechami uftá pożywać, iáko grzechami fplugiwione przyimowźć 
odwáza fię fumničniá BOGA {wego pod ofobámi chleba utiionego ? Ma- 
dry i biczny kapłan Abimelech chlebow ftározákonnych, ktore przed obli- 
czem Bożym ná ftole kładane były, nie ważył fię Dawidowi w náslcy po: 
trzebie diwać do požywániá. aż ię wybádal: Si mundi /unt pueri maximo 
a mulieribus; ieżeli kompanią iego czyfto fię iprzyftoynie ofobliwie co do 
czyftośći čiálá zachowała, Itakże gołych figur zażywść (ie i proftego chle» 
bá nie wážono ! á prawdźiwie  rżetelnie przytomne Bofkie ciało pod ©- 
foba chleba w grzechu, fprofne fercá i dufze brać na pokarm odważa fie, 
á czyli frogiey uniknać moga Bofkicy zemíty, utyfkowal ná tę fromotę ludz- 
ka i hanbę fwoię od ludźi, Zbawićiel u Pfilmifty Appropiant [uper me peccato. 
res, ut edant Carnes meas,  Przyftępiia i zbliżaia fię do mnie grzefznicy, 
aby požywáli ćiała mego, Moyzefzowi tak Swiętemu BOG rofkazał zdale- 
ká, od krzáku, w ktorym fię mu pokazał. Ne appropies huc folve calceamen- 
tuns de pedibus, locus in quo flas terra fanćła ef, Mie zblizay tig Moyze: 
(zu, zrać obuwie z nog twoich, bo mieyfce ná ktorym ftoifz ziemia Swie- 
ta. Obecność Boża, ktora fię w krzaku Moyzefzowym pokázálá, žiemie 
poświęćiłą, nie godźiło fię w obuwiu ná niey poftać, albo do BOGA w 
kraáku 
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236 y mie odrżućiwfzy od fiebie fproinośći 
grzechow, nieprawośći złych żadzy, ladáiákich nałogow, nie tylko fię zbli- 
żać do BOGA pod ofobámi chlebá zataionego, przyftępowść do návfwige 
tízych tálemnié, śle nadto w fwiętokradzkie uftá i v 'nętrznośći przyimowść, i 
fkiadić ważyły. Nie godži (ie wedle Páwlá, i furowie (rogicgo fadu i kaźni 
nie uyda, ktorzyby w złych żadzach i grzechow nałogźch , przyftępować 
i nay(więtfze taiemnice brać wážyli fię; iedynie deponentes veterem bominewg 
cum actibus fuis zbliżać fię i przyftępowić do BOGA {wego mála Či fa- 
mi, ktorzy ftarego człowieka z dźiełami iego, to ict iákicžkolnick po. 
ftepkow złych przywary złożyli , niżeliby fię do ftołu Bożego zśpuśćili, 
Fto Pan JEZUS przykázáť mowiac: E#aže prudenies, ficut ferpentes badičie 
roítropnemi iáko węzowie, uczčie fię od węża rozumu, bacznośći nie zło. 
fci Má waż ten przezot, i-to báczenie ná zdrowiu, że przyftepuiac do 
žrzodlá w przod wfzytek iad zíiebie wyrzncś, dopiero żywego zdroiu wodę 
piie: Brbiturus ferpens venena vomit. _ Dopieroż chrzesčiánfkie wiernośći pil- 
pieyfze mäia mieć báczenie ná fwoie zbáwienie, á żeby ad fontes (alvatoris 
do zdroiu krwig nayświętfzcy JEZUSOWEY nie przyftępowali, ážeby 
wprzod iád grzechow fwoich, iáko nayfwiętfza fpowiedźta z (crcá (wega 
wyrzucáli. Gdyby waż zdroiowey wody w iádžie fwoim napił fię, twierdza 
Naturźliftowie, żeby fię rofpuknać mufiát. Táká pewnie potká każń Chrzee 
ščiániná, w gržečhowym iádžie požywálacego Nayfwiętfzych tálemnié čiá- 
lá i krwie Pańfkiey; i ták fię żysćiło ná ludáízu. Nie wyżionał iádu zdrá- 
džieckicg0, w nim pożywśł ćiáłá i krwie JEZUSOWEY poj? butellam panis 
intravit in cum [atanas: wnet po fwiętokradźkim pożywaniu, wftąpiło weń 
iadowitfze czártoftwo, ktore w krotce go roafadźiło. Sufhenfus crepuit medi- 
us, że w iadżie i mućiżnie zdradżiectwa (wego pożźywśł , požywát ćiá- 
tí Zbiwićiclowego, rofpuknać (ie i rožiádžié mufiał Święty Laurentius ju- 
štinianus w tym ieft zdániu, że każdy iwiętokradzko požy wálacy Nayfwięt- 
fzych rálemnicz ludafzem fię zdrayca rowná. Semel traditus c Dominus 
Iudeis in Paffione, millies im facramento altaris, Uzeftíze zdrádžie wo w ná» 
faiçifzych tálemnicách čierpi, wigcey ty(iacámi ludáízow zdraycow ráchu- 
ie, bo tyle, ile fwigrokrádzcow, o ktorych Augufyn S, twierdži: že i fromoe 
tnicy JEZUSA niżeli ludafz; zdradzála i čiežcy obražáia. Magis peccant, qui 
Chrijlum tradunt peccatoribus membris, quam qui eum tradiderunt Crucifixiri- 
ribus judais, Pomniećże mámy, i pilno iákowa kážn i iákie biadá Pan JE- 
ZUS takim zdráycom zapowiedźiał. Væ bomini illi per guem filius hominis tra- 
detur. Biada i wiecznie (rogie biada fwiętokradzkiemu zdrávcy! zadaiace- 
mu JEZUSA ná hanbe obelgę i fromotę peccatoribus membris, członkomu 
grzefznym , to ieft fercu y fumnieniu w grzechach záwiedžionemu. Nie. 
chiyże, wiedza że w Ćiele IEZUSOWYM iád, trućiznę ná wieczną śmierć 
požýwáia, bo frogi fad i gniew Bozy zafługuia wedle Pawła: Qui indigne 
mandutat 6 bibis, judicium fibi manducat ¿f bibite Niech pomnia že zá po» 
dobac ludálzowi zdrádžietwo podobnym | iádem fię ftruia i roze 
fadza. Sujpenfus crepuit medius- Piíza hikorye o Tátárfkicy džikosči, že či 
ftrza? fwoich groty hartowne w tručiznie i zgniliźnie gidźiny ze krwia ludz» 
ka zmicfzaney, námáczaiac niculeczony miádem ná fmierć nieuchronna, ko- 
go niemi raża,zarażaia. Niemáfz iádu fmiertelnicyfzego, iáko de genimine 
viperarum złosći grzechowcy, iáfzczurek nicprawosči tručizná ze krwia Sy- 
ná człowieczego JEZUSA Pana zmigízaná. Nie uchronná śmierć i wiecznź 
tym, ktorzy krew JEZUSOWA w iádžie grzechow piiac, fámi (ie nieízcze- 
śliwie truia; 4 więc wežowey bácznosči uzyć ludźiom náležy. Bibitarus vene. 
num vomit w przód iadgrzechow, trućiznę nicprawośći z (ercá wyrzućić, toż 
dopiero čiátá i krwie JEZUSOWEY požywáé. Požyteczná ludžiom i od 
nicrozumncy beftyi nauką, Pifza Naturśliftowie że zártocznosé wilka, gło- 
du znośić ták dalece nie może, že nie máiac fcierwu ná pokárm žiemia (ie 
obžcra, opycha, fkoro icdnák doftáé może ówieczki, žiemie zwnętrza wye 
rzuca, á tákdopieto owieczkę pożera. Zeznáie Prorok lzáiáfz o Pánu JE» 
ZUSIE Tangvam ovis ad occifionem duetus, iako Owieczka zá nas zabity icít 
i umę- 
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i umęczony: wiárázáš nas uczy,że pokárm Čiátá i krwie JEZUSOWEY ief 
to memoryał i fkład męki lego. Ták ieft, že w tym Sákrámenčie wierni tey 
owieczki zá nás zámordowáney pożywamy, 4 coż przyzwoitizego iáko tic- 
mię ktora (ie ktorafzkolwiek wierność zápcháłá, to ieft žiemíkic žadzc, mi- 
łość dobr žiemíkich, trofkliwośći w doczeľnosči 4 tym bárdžiey złe žadze nie“ 
ráwosči i wfzelkiey nicprzyftoynosći wprzod wyrzucác powinná. niżeli tey 
owieczki JEZUSA Páná i Boga (wego pozywać. Co względem figur uczy- 
nit lákob Pátryárchá, to Chrzesčiánie (wiądczyć i pełnić mámy dla iftoracy 
rzeteloośći ćiáłá i krwie Bofkicy. Máiac przybližác fię i przyftępować do 
Betel, gdźie ná bydlęce ofiáry figurę Ciała JEZUSOWEGO Głtarz był wy- 
ftawił, w przod domowym fwoim wfzytkim wyprzeć (ie prożnych Bogow, od- 
rzućić b.łwany, oczyśćić (ie i przyftoynie przybrać i przyprawić nákázal. 4b/i- 
cite Deos alienos, qui in medio veširi funt 67 mundamini, €$ mutate veštimenta 
wifšra.  Dopieroż kiedy wierni Chrzesčiánie przyftępować máčie do oł- 
tarzá, ná ktorym nie bydlęce mięfa i nie figury, ále:práwdžiwe ubofiwione 
čiáto Synś Bofkiego ofiáruie (ie, i kiedy nádto tegoż w rzetęlnośći obecne- 
go pod ofobami chlebź čiálá Bofkiego pożywać zábieráčie fig, odrzucáy- 
čie fatízywe bożki i bałwany, ktorymeśćie dotad. nicpráwie-flužyli. Paweł S. 
chčiwosé i łikomftwo wyrážnie názywá. avaritia qvod eš? idolorum fervituse 
toż i oinnych grzechach zeznść, dáko o nieczyftosći zeznáie Petrus Blefen- 
fis. BDvitungue ad altare accedit inquinatus luxuriá, juxta filium Virginis po- 
nit idolum Veneris, nieczyfty bałwan ftawiá w fercu -obok z Synem człowie- 
czym JEZUSEM. Pawcł tež czartowfka flużba názywá grzechy mowiac? 
Non potešlis menfa Domini participes effe g$ demoniorum, nie može 10 bydź 
ábyśćie uczeftnictwo ftołu i pokarmu Bożego mieli, oraz-będac w uczefnićtwie 
czártá i wbałwochwallkicy przez grzechy fłużbieiego. Odftępuyćiefz bałwo- 
chnálftwá, grzechow i fiużby cząitowfkicy: abýtite Deos alienos: toż dopie- 
ro do požiwániá čiálá Bofkicgo przyftepuyčie afcendamus ad Betbel. Mun- 
damini mutate wefiimenta vešira, oczyfczayčie (ie zkálow, wyzuwáxčie, 
jako ze "ły odzieży nicpráwych nałogow, przybierayćie wlcpíze i iwięre 
chęći i (kľonnosči á ták dopiero z ołtarza Pánfkiego, ciało lego nayfwiętfze, 
bierzcie; fam Pan i BOG wafz JEZUS z ołtárzá woła ná flugi fwoie iáko 
wołał w Ewangeliey. Nohite dare Sanctum canibus, neque projicite margaritas 
ante porcosę Nie rzucźyćie przed ply wiatošci, ani pereł przed wieprze rali- 
cáyčie. Tákowa álbo wiekíza zelżywość wyrzadza fwiatośći Čiálá Bożego 
fwictokrádzcá wedle Bonawentury. $więtego. O quantum peccatum reputares, 
fi Corpus Domini cani dares, ¿F certo tu luxuriofe, tu avare, fordidisr es cane, 
iśkinibyś (wietokradztwem i iákiem fzalenftwem ważył fię-rzućić pfu, nayfwię- 
tfże Giało Bcfkie, tókiem fwiętokradztwem lżyfz BOGA, gdy w grzechu ga 
przyimuiefz boś ktožkolwiek iefteś nieczyfty, chčiwiec, zdziercá, i zbrędzień, 
go'fzyś u BOGA, niżeli pics, niżeli wfzelka beftiá, á przeto w pierwiśfikowym 
Kośćicle podczás (wietey Kommuniey ftáwáł przy ołtarzu Diákon i cálym» 
głofem wołuł anta fazéžis (wiatość fzczera fwiętym fercem,fwięta dnfza przyi- 
muyćie,ieżel! ginać niefczęsliwie nie chcećije. Anima poluta,que ederit de Car. 
nibus boflie pacificorum, peribit de populo.  Zginionń dulzá, ieże'i Čiála nayfwięte 
fzego požywá zmázaná „Wydźiwić Gę nie mogł (zkaradźie ludżkiey zlosči Au: 
gultyn 5. cujus mens mon raperetur in exce um, ubi mundi pretiú mittitur in flerguiz 
linium, non enim minus eft deteślabile in os, pollut um, quam in lutum mitiere DEL 
filtum. Tednaž fzkáradá i iedná BOGU zniewagá rzućić w ryníztok i (mrodli+ 
we kiły BOGA c.łowieka iáko go złożyć (wigtokrádzko w fercu-grzechami 
zmázánytm ! Limentowśł čiefzko i fiufznie Chryzoftom. Quantum facrilegium 
mittere in Neranilinium, LEi filium Ofrogośći (wierokrádztwá niewymowiloná, 
Syná Bofkicgo wtracáfz do fercá gnoiem grzechowym farrodliwego L Popraw- 
my fię wfzylcy Chizefetanie w m. zćiwośći wpofzánowániui w rewerencyićiáłá 
Bofkic go, á nie tylko czyftym od grzechowcego kału fercem; ale nád to iák nay- 
gore UZ, m, iśko nayuprzey mieyfzym i naypokornieyfzym BOGA i Páná nafze- 
go do uft nafzych idownętiznosći odtad przyimuymy> á wedłe Chryzoftćma z 
1aka rewerencya upizey mosčia, iakobyfmy z boku JEZUSOWEGO krew nay- 
iwiętfza lać przyftepowáli: Quoties ad aaerandum calis accedis. tanguam 
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ab ipfo latere hauriens arcedas. O tymże Pfalm zeznawał. Filii tui de latere [ue 
gent, Synowie twoi, prawi, miłofnicy twoi, krew twoię nayfwięrfza zboku twe- 
go piźebitego, z fercá otwartego zlać beda. Doflużyły ię Swięte uprzeymośći 
Kájetana Świetego u JEZUSA, že go do ffaniá krwie nayfwiętfzey (woicy Z 
boku {wego nayfwiętfzego przypufcił Zta rewerencya, z ta czyftośćia (umnie- 
nia, # ta (crcá uprzeymofcia przyftępuymy do nayfwiętfzych táiemnic čiálá, 
i Krwie JEZUSOWEY:iákoby(my do fimegoboku lego nayfwięrfzego ná flá- 
nic Krwie lego z Káieránem (wietym albo z Tomafzem Apoftołem przyfte- 
powáli, do tegoż boku przebodzonego ná ręku nafzych kládženie. Tenże ieft 
rzetelnie JEZUS w Nayfwięrfzym Sakramenćie utaiony, ktory ná prawicy 
Oycá {wego fiedźi w Niebie uwiclbiony. Z taż wiara, śle i zta uczčiwo- 
ićia przyimuymy idacego do vas pod ofobámi chleba utaionego, 2 
ktorabyfipy przyimowali go z nieba z ftępuiacego, uwielbion<go, 
A M E N. 


Ná wielki Piatek 
Inclinato Capite tradidit Spiritum Ioan 18. 


Obdukcyá ran, obmofdnie i prezentowanie fmierći zamordawanego Zbde 
wvičielá przed wźajnym kazdego jadem t rozfadkiem. 


Użći fkonał! domyślić (ie možečie, Vir požens opere 65 [ermone coram Dea, 

t9 bomimibus, Maz przed BOGIEM i ludźmi, iáko w mowie dźielny. tik 
przemożny, w możnośći dobroczynny, w dobroczynnośći przecudowny» 
nad fwiętemi fwięty, Pan žiemie, Krol nieba! 4 co wśfze przerážié fercá 
owiano, Oćiec naytmiłośćiwfzy, Zbawićiel narodu ludzkiego uaylutofciwfzy» 
Ná co fię zaś zádumieč, i ftrętwieć máčie, prawego BOGA Syn prawy, $yn 
iedporodzony umarł, á cźle umáu! /nclinato capite tradidit (piritum. A gdżie, 
śiako: ná gorże Kalwáryifkiey o fzoftey godžinie, ná krzyžowey fzubienicy 
miedžy łotrimi. Eż cum śmpiis reputatus. Zawoław(zy ná Oycá Przedwieczne: 
go, Pater in manus tuas commendo fpiritum meum, iako Syn práwy BOGA Oycá, 


„S 


BOG U Oycu w ręce dufzę oddať. fkłoniw (zy głowę pod Oycowfkie blogefia- 
wieńftwo : Inclinato capite tradidit jjiritum. Co do (pofobu arcy morderfko, o- 
krutnie ná krzyżu, z hanba niewymowna fromota nieporownána, męka niee 
poieta umá zamordowany / śmierć ták (romotna y okrutna, poprzedźia rę- 
ká nie mnicy tyrán(ká i niemniey hánicbná, W.ogroycu fmiertelnemi tęfkni- 
cámi przerázájacým ferce, przenikálacy m dufzę fmutkiem, krwawym. potem 
áž do zgonu zmordowany; i po kilka kroć faćźws eñ in agonia do konaniá zbli- 
żśł (ie, tám od opiłey hátáltry poimány, okrutnie fkrepowány po fadąch obwo- 
dzony, poízyikowány oaigráwány, potracony, więżiony, w więżieniu plwány, 
policzkowány, kulákowány, o žiemie tzucány, ideptány, ná záiutrz u fadow ro- 
żnych zelżony, u pregierzá ubiczowány, od ftopy nožney do wierzchołku gło- 
wy, Čierniem zámorfkim uwicríczony, i ná tyfac rán przebodzony, krzyżemo 
frogim na bárkách obćiażony, z miáftá miedzy fzyderftwy, y bluznierftwy tiu- 
mu wyprowadzony ná gorę kalwśryifka, gdżie na krzyżu rofciagniony, grubes 
mi hákámi przez ręce i nogi do kržyzá przybity, z krzyżem podniefiony, i gwál- 
tem z gory w przekowśna fkále fpufzczony, potrzygodźinncy ná krzyżu mę“ 
ce umrzeć muliał! fkłoniwfzy głowę, Ducha fwego w ręcę BOGU Oycu oddal: 
Inclinato capite tradidit (piritum. Stał fig gwałt naturze wízytkicy, nam fierotom 
naywiękfzy, że nam Dobrodžiciá, Oycá, Zbáwičielá, tak okrutnie zámordo- 
wano. A čo poczniemy fieroty, fludzy bez Páná, Synowie bez Oycá, grzefzni 
bez Zbáwičielá. A nic flufznażby niać fię o ták morderfkie zaboyfiwo flugom 
zá Páná, Synom zá Oycá, a coż czynić, iláko? zwyczáynym uludži trybem zá- 
poyftwo obwotáé! ran okrutnych obdukcya przed fadem uczynić, Čiáto zabite» 
go prezentowáč,á zá nam {prawa di brz: poydžie idobrze padnie. Podcymu- 
ię (ię ia tey fprawy, iá lam obwołam Aj i mękę JEZUSOWA, ia prezent: 
Bb z wag 
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wść będę čiálo zamordowanego JEZUSA, iá ran okrutnych, i môrderftwá u- 
czynię obdukcya. A wkrorymže grodźie f 4 wktorymác fadżie ? Wiedźiec ma: 
čic, że dufza nafzą má trzy dzielaośći, albo trzy fiły, le obeymuiaca rzeczy, 
albo apprehenfywę, (ił; fadżaca o rzeczach, zowie fię Jadicium, filg icdno ž 
drugiego wnofząca, zowie (ię illacya; fifa wtora dufze nafzey fadzaca orze- 
czach Judicum iet fad domowy, Trybunał kazdego człowieka domowy, w 
ktorym o rzeczach wfzytkich rozfadza ; i w tymći grodzie w tyw Trybunalev 
każdego Chrzeícianina domowym, przed każdego rozfadkiem prezentować 
będę zabitego, ukrzyżowanego JEZUSA.  Ktoremu niech będzie cześć i 
chwáta. Nie załuyciefz Chrzefcianfkie wiernofci oczu ná ogladanie, rozumu 
i rozfadku na uwagę,ferca ná użalenie woli, wafzey,ną zamiłowanie uktzyżo- 
wanego JEZUSA; ia fiędo fprawy zabieram. 

Co do obwołania, męki gorzkiey i frogiey śmierci Jezufowey, fam JE. 
ZUS ná krzyżu umieraiac naygłofniey mękę fwoię i fmierć fwoię. obwołał, 
kicdy: Clamans voce magna emi/it (piritum, Ogromnym nader głofem zawo- 
łał, i f(konał,  Obiło fię echo głofu smierci Jezufowey o fkałę Kalwaryifka ná 
Swiat cały. Echem tym rozgłofiła fię Światu całemu, wfzytkim narodom. 
i wickom potomnym męka i śmierć Sromotna Jezufowa. Dała (ię natenczas 
fiyfzeć śmierć Jezufowa Niebiofom, i zacmiło tie florice od żalu, iákoby w 
żałobę przybrało: Tenebre fašte [unt [uper univer[am terram, Dała (ię flyizeć 
żiemia i ftrzęfła fię z całych wnerrzoíci iákoby od ięczenia nad śmier- 
cia Jezufowa ; dała fię fiyfzeć opokom, i te od żalu fię pokraiały. {erra mo. 
ta edl (9 petra [cife funt. Dała fię fiy(zeé grobow ym lochom, ile fię zgruntu 
wzrulzyły fame otworrzyły, i ná powitanie dufzy Pana Jezufówey w otchłani, 
ná powitanie ciała nayfwięrfzego w grobie, umarłych wielu wyprawiły. Mo- 
numenta aperta (unt, 69 multa Corpora Santtorum, qui dormieraní [urrexerunt F 
exeuntes de monumentis pojł rejurrećlionem ejus venerunt in Sanclam vitatem « 
Dala tię śmierć fezufowa z gory Kalwaryifkiey fłyfzeć w Jerozolimie Salomo- 
nowemu kofsiolowi, i od lamentu zafłony kofciclne popadać fię mutiaty. 
Velum templijc(jum ef in duas parses 8 jummo usque deorfum., Więć toż gorzka 
męka i śmierć Jezulowa, o kazdego Chrzefcianiná uízy obiia fię, fama fię 
dziliay w każdego fercu obwołuie, i ia Chrzefcianfkim ia pamięciom 
przypominam. — Niechay dzifia tak dzielnie zabrzmi i obwoła fię w fercach 
wafzych męka, i śmierć Jezufowa, aby fię nad ukrzyżowanym Jezufem tak 
przynaymnicy do užalenia wzrufzyły, ták fię użaliły, iako fię wzrufzyły nic- 
gdy i užalily niebiola, ziemia, opoki, kościoł, i grobowe lochy, i wfzytkie ży 
wioly. Co do oglądania ireprezentowania zamordowanego ciała Jezufowego: 
ogiadał przed wami umęczonego Jezufa lzaiafz, i zawołał, Fidimus cum F 
nun erat ei alpečius, quafi abjconditus vultus ejus CS defpelłus, unde nec reputa- 
vimus eum., Nidzieliímy go ale przez rany, przez fromotę twarzy icgo piwo- 
ciny, guzy krwawe, i finofci opuchłe od kułakow rozeznaći. (my nie mogli. 
Widziclifmy co też BOGU może wyrządzić złość ludzka, i co może od ludzi 
wycierpieć litość Boża, Widzielifmy twarz lego uboftwiona, twarz liliowa;, 
twarz ze krwie Panienfkiey, Ducha Świętego fprawa uformowana, nad Syny 
ludzkie flicznicyfza, i ktorey urodzie podobnego wdzięku natura nie miała, 
ani widziała; twárz, in guam defiderant profpicere Angeli. od Aniołow 
twarz ferc ukontentowanie ná iedno weyrzenie, Tak bowiem (co 
fwiadcza rewelacye i ftare tradycye) ftrofkani fmutkiem cięzkiem , zmawiać 
fię byli zwykli. Eamus ut videamus filium Marie, Twarz ta tofkwilone ferca, 
rozbolałe żale, koić i ciefzyć zwykła była ná iedno weyrzenic. Twarz ták 
przetliczna obrzydliwym chłopfkiey kanalicy flegmiíkiem przez plwociny 
zarzucona, guzami krwawemi, i zropiala puchlina od ftufow kułakow, po- 
gcwbzow i pięfci pokryta, krorych w nocy w więzieniu (to i dwie wedle Bri- 
gitty Swiętey twarz JEZUSOW A odniofła; widzielifmy, prawi, twarz ták fli- 
czna, ták zefromocona rak zharibiona. Quafi abfconditns vulius ejus. Zakry« 
ła fię á iśkoby utaiła pod guzy tine, pod krwawa puchlinę pod krew fkoru: 
piała, i uznaé lie nie daie twarz Jezutowa / Nad ta ták zefzpecona i zktwa« 
wtona,zraniona twarza Jezufowa zaftanowił fię w kontemplacyi fwoiey Święty 
Lauientius Juftinianus, i ferdečznie weftchnał + Fedatam DEI imaginem jis 
repa: 
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separata Takim bolem, i taka (romota twarz Jezufowa w ypłaca, i naprawią, 
eo w obrazie Twarzy Bofkicy, ná dufzy ludzkiey złość ludzka fkaziła. Nic 
tó u nas twarz Bofka, ná ktorey wyobrażenie, BOG nès ftworzył, grzechem, 
gluzować : á przecię BOGU człowiekowi ták ciężko przychodzi twarz tę 
w dufzach nafzych reformować. My ludzie ach iáko twarzy nafze piefczono 
<howamy, ifzacuiemy : pięknie iedni maluia twarzy fwoie, inni kunfztem. 
ezgo fzacownym i opłaconym do oczu ludzkich twarz fwoię udzia, uf: y- 
fcy naymnieyfze twarzy nafzych zniewagi, obelgi, albo razy fobie arcy ucia- 
żamy, i ná nie fię ferdecznie żalemy ; á przecię ciž my fami ná dufzach ná- 
{zych twarz Bofka tworzeniem wyrażona, łafka Boża potwierdzona, ták ła. 
two częfto grzcízac, fromociemy; 4 twarz nayniewinnicyfza i nayfliczniey(za 
Jezufowa wypłacać taka fromotę mu, co my płochofciabroiemy. — Fadatam 
umaginem fic reparate Sczefliwíze było u Demetryufza malowanie Protogenefa, 
niżeli u nas w dufzy nafzcy Bofkie wyobrażenie.  Obległ z woyfkiem nie- 
przyiazne Miáfto Rhodum Demetriufz, zważył, że famym tylko ogniem. 
miafto zdołał fkazić, i nad nim fię urazy zemícié. [nž ognie zarzucać chciano, 
przypomniał fobie Demetryuíz, że tám wkośćicle było cudne mifterftwem i 
kuafztem Protogenefa w obrazach málowánic, i że ogniem zárzuconym fpło- 
nać i zgorzećby mufidło, dlá obrazow cudnie malowanych, całemu nieprzyiś» 
gio? miáftu przepośćił, od miáftá z woyfkiem odftapił. Nieftety nicnwádze ná- 
fzey, że Bofkicy ręki dźicło,że obrazowiiego, w dufzy nafzey ták czefta i čie. 
żka obelgę i fiomotę zadśiemy, ktora, táka męka i fromota, że JEZUS wyplá, 
cół, ná twáržy iego nayfwiętfzey widźiemy Fedatam imaginem fic reparat Re- 
fiektuymy fię dźifiży, że twarž Bofka znicwažámy, ná ktora w niebie patrzyć, 
i nia fię fzczęść:ć i ćiefzyć żadamy. Pomnieymy co Paweł S-przepowiadá Jr- 
dilam iis, qui non noverunt Dominum gui penas dabunt in interitu à facie Dami- 
ai. Ach čiežká czcká zemfta, ktorzy BOGA iakoby nie ználi, tak zniewážá- 
ia, zgina inedžnie zginą wiecznie od obliczá Bożego, ktoremu ná dufzy fwo- 
iey zelżywość wyrzadzáli, Zalił fię Diwid ná ludzie przefzace Facies pecca- 
torum [usifir. ách łudźie gdzie wafz rozum! gdźie zdrowe báczente, Twa: 
rzy.á ráczey larwy i poczwáry grzechow igrzefznikow ná ficbie przybieraćie,a 


twarz Boza z dufzy zgładzźćie, i žyicčie iáko ná codżicnayca málzkárádách. 
Czytam o iečnym u Engelgrawego, že fam fobie iákoby wilkiem był, wyper- 
fwadował ; 4 wieciáko wilk ná ludźi wypadał, kafił zážil. zá to od urzędu po: 
imány, z ktorego dekretu, iiko wilk ze fkory żywo odarty. ikiey mánicre be» 
ftiey grzechem kto wyraží, czyli zdrádliwey lifzki, czyli mśćiwego miedzwie» 
dźią,okrutnego lampártá, żdyłocznego wilká,lwá plomienczyká, tákiey beftiey, 
i takiego zwierzą poftać ilirwę przyodžiewá, a Bofkiey twárzy konterfikt głu- 
guie, Spytá fię BOG zatym ná fadžie (woim : Cujus bat Imago 4 czyi to ná tey 


dufży obraz? nic moie to wyobrizenie! nie znam też tey dufzy zá moię A 


więc z Máláchiáfzem upominam Exnunc deprecawifii vultum ejus, ut miferea= 
zur vefiri.k quomodo [uftipiet facies vefiras. błagiyćiefz ludžie á co rychley, blá- 
gayćię przez rany, iśinośći, i fiomotę, twarży [EZUSOWEY oblicze Boże kto- 
reśćie grzechami zhánbili, áby wás nie odrzućił BOG ná wieki od widzenia. 
twáržy (woicy? Zápôwiedžiát Bernard Święty / Facies hominis [pecúlum Cordiś, 


"Twarz czlowická Zwierčiádiem fercá, Twárz JEZUSOWA z fkrwáwioná zrź» 
"niona, zhánbioná Zwietčiádiem ieft fercá iego, w tym Zwierćicdle widžicmy, 


dáko nas JEZUS ukochźł, ktory dlá nas ták wiele ućierpiał, áby nam rozgnic- 
wana twarz Bofka przebłagał: Do nas należy w tym fię Zwierčiedle twáržy 
JEZUSOWEY, wedle rády Orygenefa, przegladźć. Semper intucamur imaginen 
DEL, nt poffimus ad ffmilitudinem ejus reformari, w pátruymy fięi pilno wtwárz 


JEZUSA uboftwiona, dlá nas zraniona. á znicy miarę bierzmy,iáko obráz twá- 


rzy Bofkiey grzechami fkážony reformować mámy, iáko fię ftiwać mámy 
Conformes Imagini filii DEJ, podobnemi ná wyobráženie Syna Bożego á Páná 
ńatzego. Osladáiac zraniona twarz Páná LEZUSOWA przypátrzmy fię kry» 
fztałowym oczom ięgo, ná iáka fromotę iná iáka przyfzły mękę. Teć to o- 
szy, ktore iedynie ludžkiey wygody upátrowáty,inie było Nędzy ludzkiey , 
ktoraby widziały á nád nia (ie nic ulitowśły, Przeyrzáty oczy nayłurosćiwfże 
ipg lerozolimy miáťlá, i nád zguba iey żśłofnie zapłakały; Ziáens civitatem 
Gg le, 
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I 
lerufalese, fievit fuper ilam; Obáczyly oczy te Lázárzá w grobie, i (wierć iego 
tzámi oblaty łschrymatusefł JESUS. Owoż ludzką wdźięczność ku oczom 
IEZU3O WYM, že ie zá takowe litośći pięśćińmi, kułąkami, ftufami podbili, 
że čierniem Nayíwietíze fkronie wieńcza, kończyftemi oščiámi i payfwięt(ze 
oczy iego wfkroś poprzebiiáli, Lycurgus Lacedemonfki Krol uczynił prawo, 
áby w cudzałofiwie przewinionemu obie oczy łupiono, ználalzť (ie Syn icgo 
włafny w cudzołoftwie winowayca, fprawiedliwy Krol dekretnie wedle prówa 
Syná i fukceflorś tronu, śby oczy tráčiť : Záchodza wfżytkich Panow inftáncyc, 
śby naftępce tronu ikroleftwá nic tráčil. Miśrkuie Krol furowość Dekretu, 
śle tak, žeby iedno oko Synowi, 4 drugie icgo wiáfne Oycu łupiono, 4 ták w c4- 
le fprawiedliwość i práwo i milosicrážie ku Synowi zoftało. Oczy ludzkies 
dwornoščia čickáwe, lubieżnofćia wfzeteczne, pycha wyniofie, chćiwosćia zá- 
zdrolne, ku ubogim nielutośćiwe, ku nicprzyiázny m, gniewem zapalone, w nie 
cheči odwrocone, w doczęlnofćiąch i zyfkach márnosči zatopione, w potnpy 
i lakoći (wiáta wlepione, od nieba odwrocone, naymilosčiwfzá litość JEZUSO- 
W A w oczách fwoich,i męka i frotmota táka przyplácá. Nie godnefcie tak grze- 
fzne oczy i w niebo pogladać: Non/ż dignus videre- altitudiné celi, pramuktitu= 
dine inanitatís mec dopieroż niegodnelćie obliczáBogá wáfzego ktotegofćic 6» 
braźiły,ogiadać. męczyć lie ifromoćić zá wás dały oczy lezufowe ; abyfćie wy, 
dá Bog. oblicza Boga wafzego facie ad faciem w niebie ogladały. Náucžčie fie 
odtad fkromniey miłofictniey (práwowáč, abyfćie oczom IEZUSOWYM bolu 
do bolu nie dodawali. Zkrwawione zmęczone dla nás oczy IEŻUSOWĄ wey- 
rzałyfóie ná celniká Mateufza Vidit hominem fedentem in telonio, i wnet 1 grze- 
fzniká z Mytnika Apoftoła i Ewangeliftę uczyniłyfćie. Weyrzályfčie w domu 
Káifafzá ná Piotra zápierálacego ię BOGA (wego 1Páná IEZUSA, i do rze- 
wliwych też Piotrá przywiodłyfćie : Rejbexit JESUS Petrum, egreffos flevit as 
marż. Weyrzyićież miłośćiwie z pod tych guzów i śinośći na dnfze nafze giże- 
fzne, á niech fię w pokutne, niech w załofne łży roftopnicia, niecháy grzechy 
fwoie, mękę twoię bolefnie opłacza, 4 ty zraniony, zeftomocony na obliczu 
twoim najívietízym JEZU naymiłofćiwizy pokaż nam na furowym fadżie, 
twoim twárz twoię láfkáwa i miłosierna, ktoraś chčial dlá nas mieć z ha rbio- 
na Od Iwarży JEZUSOWEY podnicfćie nie co oczu, dufze chrześćianifkies 
na głowę nayfwiętiza tysiac kroć okrutnicy zmęczona. Ogladayćie chrześći- 
anfkie žrzenice iako ćierniowy wieniec korony zámerfkich tarnkoičifte mi tyfiac 
kolcámi fkronie nay (wietíze wfkroś mozgu wfkroś przez oczy. przebodl, i po- 
pízebiiať / Wedle Erygirty Świętey zadaiac głowie JEZUSOWŁY tyliac ran: 
mnieyfzych, osmnásčic iwięcey fmiertelnych. od ktorych káždey umierać by- 
ło trzebź, gdyby Bofká sitá dlá dalfzych mak żywota nie utrzy malá. Teitulian 
z owych stow Moyżefza. -Quando drvidebat Dominus gintes, quanto feparabat 
6105 didam constituit termines populorii juxta numer ý filicri líraél kiedyBog pod 
wieża Bábcl w narodźie ludžkim ięzyki pomiefzał, i yny Adámowe ná rożne, 
národy od tego czafu podźielił, uczynił tyle narodow, ile Synow Ižráciá, to jeft 
ile ofob tzrielą z lákobem Patryśrcha wefzło do Egiptn, á że ram fiedmdźieślat 
ofob wefzło, więc i pod wieża Babel národ ludžki ná ficdmdźieśiat rożnych ná- 
rodow od BOGA ich rozdzielony, 4 z tey miary dáley wywodźi Tertulian, že, 
w koronie ćierniowey JEZUSOWEY głownieylzych bodźcow i kolcow. ficdm- 
dźiefiat było, ktore głębiey JEZUSO WE fkronie przenikały, áby każdemu ná- 
rodowi ieden čierniá bodziec korrefpondował á ze ćierniowy ow wieniec trzči- 
na, zołnierfki rofpuftá ná (kronie JEZUSOWE to pobiiśła, to przytłączałi, to 
głownieyfze bodźce głębiey fię w fkronie w biiśły, śle imnieyfze tegoż ćierni4 
osći i kolce zá tikim gwśłtem w fkronie fię JEZUSOWE wiłaczśły; i ták fig 
fiało, že wfzytkich ranJEZUSOWEY głowie ná tyfiac owe ofći zadały. l tákze 
JEZUSOWA głowę iftolice Božey madrosći, źrzodło Ewóngelii, nauki 
niebiefkięy, miafto Doktorfkich laurow ofciftym cierniem ludzie uwieńczy l 
l tę li to głowę, ktora ludziom pokoy obmyfla * Ego cogito cogitationes patis. 
Ktora potrzebom ludzkiaydoradzala , ktora ludzmi władnać i rzadzić miała 
ták frogim cierniem famiž ludzie umęczyli. Zapowiedział Paweł Swiety+ 
Ipfe eśt Caput Corporis Ecdlefie ipfe eši Caput amnis principatus BOG dał ko- 
(ciolowi , wizytkim panowaniom , wfzytkim ludziom i Anjolom źa głowę 
Jezu- 
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Jezufowa głowę. Owež ludzkie,tey głowie poddaníi wa co wyrzadzilo t Miafto 
powolnofci, (rogie tarnie ná tę głowę wtłoczyło. Ofwiadczał fię Pan JFsus: 
Filius hominis non habet ubi Caput reclinet+ Nie miał gdzieby głowę fkłonił, 
znalazła złość ludzka Iczufowcy głowie fkłonienie głog i zamoríkie tarnie 
Krol Phænicyi Saturnus w pewnym niefczęfciu i razie iedynaka i Sukceffora_ 
tronu Syna, iako fię był fiabem obowiazał, ofiarować poftanowił, więc go 
w krolew(ka purpurę przyodział, i drogich kamieni korona uwienczył i ozdó- 
bił, i ták iako krola ná wiekopomna ofiarę oddał BOGOM po krolewfku, 
Przedwiecznego Oyca iednorodzony Syn Tronu BOGA Oyca iPanowania. 
dziedzic BOG z BOGA, á dla ludzi człowiek za ludzkie grzechy Iz hoštiam 
placabilem,  Temuž BOGU Oycu oddał fię ná ofiarę. O żalu nieukoiony ! 
o haribo niewyfławiona ! włafnieli po krolewfku, ale iáko krol bolefci w fzy- 
detfkicy purpurze, w cierniowey koronie! Ludzka wdzięcznofci, i tákiž BO- 
GU wet oddaielz? BOG dał ci, i fkroniom twoim grzefznym ná wience i 
korony to wonne, á rozliczne kwiaty, roże, Tulipany , Lilie, Narcyfly, Rozma- 
rydy, iinne ták wdzięczne zioła, i kwiaty. Dał ftebrne i złote krufzce, Perły, 
Korale, Dyamentý , i przepyfzne, idrogie inne kamienie.  Pozwolił BOG 
Dokrorfkim głowom Laurow > Kaplaníkim biretow z Bifkupim infuł, rycer: 
ikim fzyfzakow , i przyłbic ; kfiażęrom mitr, krolom koron ze złota idro- 
gich kamieni; 4 ludźie BOGA iákoby hołotę na wieczna fromotę i návfrož- 
iza mękę kolezyítym cierniem zato uwieńczyli. Pełne tego ftarych dzieiow 
biftorie, 1ák oblubierifkie ofoby przy małżeńfkich kontraktach, i wefelnych 
godach, koronami wiencżono. Jam Virgo tradita eff jam [bonfus Corona ho- 
noratur. Sponfus animarum nofirarum > Oblubieniec dufz' nafzych w čiernio- 
wym wieńcu prawdziwie ftał fię Sponfus fangvinum; Stana! ni krwawe, 
zatlubiny krwia wfzytek zbroczony od ták frogicgo ciernia, ktorym uwień- 
czony. Ale ach mało między Ckrzefciany naydnie tik kochaiacych dulz, 
iako Katarzyna Senedíka , Ktoreby fię cierniowa korona !czufowi zaflubić 
odważyły. Bole głowy, zębow;apprehenfye przypadaiacych dolegliw ofci 
Jekkiego-poważenia pogardy, niechęci ludzkich i fafiedzkich í% to ofci i kol: 
cc,krore w głowach nafzych częfto i głęboko tkwicia, á kto bez nich bywa, 
ieżeli te bodzce kolce, iáko z ręki Bofkiey ná cześć cierniowcy IEZU S A 
korony cierpliwie przyjmować będziemy, IEZUSOWŁY miłofci ná wieki (ie 
zafłubiemy ; la zaś pogladaiac ná IEZUSA”, krola nafzego w cierniomey 
koronie imaginuię BOGA Oýca z nieba ná ludźie wołaiacego, iáko na Zydy 
wołał Pilar. Ecce Rex veffer, "Oto krol waíz dla was zmęczony cierniem, 
uwieńczony. A więc iako krolowi oddaycie pokłon, cześć , wierność, pod- 
danftwo i pofłufzónitwo. | Odpowiedzicli natenczas Zýdži Piłatowi, Nos 
habemus Regem niji Cefarem.. Nie znamy IEZUSA za krola, ale mamy Pana, 
Cefarza, ták zdamiśię i namiętnofci i złe chúci ńafze i požadliwe affektau. 
BOGU Oycu odpowiadaia, że 1IEZUSA krolem fwoim nie zndia, Non habe- 
mus Regem. Swiat, pompa matność, doczefność, pieniadze , uciecha , honor, 
rofkolz, te wielu dufzom panuia w złych chrciach i Zadzach kroluia. ' Ach 
iáko «nało dufz w Chrzefciańftwie ráchowaé, ktoreby fię pod radę. pod rzad, 
pod władza i prawa krolowi Jezufowi zewfzytkiemi chęciami i zamyflami 
fwemi poddały; famopas za pożadliwofciami złemi biegać, — Abierunt pofl con» 
cupiftentias (has ; Za (wiatowofcią, za do czefhofcia, za uciechámi i łakociatni 
Swiata zaciekać fię, to ludziom lubo, Przeciež przedwieczny Oyciec wołać 
ná nas nie przeftaic. Ecce Rex velers  Wfzelkim prawem przyrodzony m. 
i nabytym krol wafz, krol iet IEZUS: ktore zaś dufze IEZUSA ża krola nie 
znaiz i ktore fię panowaniu iego nie poddąia, te kroleftwa iego pociech i 
fczęfcia w niebie nie fkofztuia. . Stał (1g bunt w Lacedemonii, że Agezylanfza 
poddanftwo z Tronu złożyło za morže wygnało, Ták od ladu odbił Agczy- 
łaus, ták fię okręt rozbił że ledwie nadefzcce wpoł żywy wypłyrał krol 
nabrzeg , ftruchlały ná piafku złożony, trupowi podobnicyfzy niżeli zyiacy. 
Wyfypał fię náten widok lud cały z miafta, mad krolem użalił (ie, do zamku 
ná barkach zaniefł, na tron przywrocił, wierność oddał.  Rebellizowalifcie 
ludzie do tad BOGU. Ecce Rex veser Widzicie iáko krol wafz IESUS 
zmęczony, uźalciefz ię wzdy, upamiętaycie, do fercai 44 Regiam Amoris ná 
Cez páno- 
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panowanie wprowadzcie. Cierniowy koronacie krolu bołefci IEŁU krolayże 
profzę w dufzy moicy, władniy pamięcia, rozumem i wola.  Poddaię pod. 
rzad panowania twego. wlzytkie fkionnofci i fly i możnofci micie, poddaig 
ferce, affekta milofci, poddaię ciało, zmyfły, zdrowię,i wfzytkie ciała darzków 
fci; tylo cię JEZU profzę zaklinam ná bolęfci twoie utrzymuy mię fam przy 
tobie pod władza twoia w miłofci twoicy, moie wfzytkie ktrewkofci; zdaię g, 
cały ná opiekę, radę, obm) Nanie nayfwięrfzcy głowy twoicy,iuż wieccy ofobie 
myflić itrofkać fig nie będę, niechay głowa twoia nay(wigtíza obmyfla € 
maie, o ciele, o dufzy moiey, o zbawieniu moim ná wieki. Przypattzyw(zy: 
fię nayfwiętizey głowie JEZUSO V EYcierniem okrutnie zbodzioney obaczmy 
jako i naydobroczynnieyfze ręce frogiemi hakami nie tak przebite, iikóe 
przekopane. Foderunt manus meas. Pytał fię Zacharyafz Prorok. Quid [un 
laga ifie in medio wanuum tuarum, W nayniewinnicyfzych w nayfzczodrow 

liwfzych JEZUSA reku tak frogić haki, ták głębokie wfkroś przeklote rany?! 
á co za {prawy miały, zeznawał Pfalm. Aperis tu manum tuam, cf imples omne 
animal benedichione, _ Naywiłofciwfze JEZUSA ręce, ile kroć fię otworzyły, 
tyle kroć błogofławieńftwem napełniły wfzelkie tworzenie, 4 teraz zeznad 
muli JEZUS + Digiti mei pleni myrrbá probatifima ; Palce i dłonie nayfwiętfze 
napełniły liç arcy gorfzka mirrha, gorzkim od frogich hakow bolem i męka. 
Ręce Jezufa moiego zgubiona owieczkę narod ludzki zginiony ná fobie dzwie 
gały, ś kiedy tig kalekow flepych, głuchych, trędowatych, odrętwiałych i iako= 
kolwick niedołężnych miłofciwie dotykały, kalectwa wfzytkie niemocy, cha- 
roby, i niedołęftwa od ludzi odpędzały, ludzie zupełnym zdrowiem napełniały. 
Singulis imponens manus [anabat omsers Ręce Jezufowe kogo (ie tylko dot- 
knęły zdrowiły. Ręce Jezufowe dzielnefcia (woia (wiat dzwigaią kraie i par“ 
ftwa Swiata piaftnia: ln manu ejus funt omnes finesterre, i Kofcioł S. zcznaie. 
In cujus manu funt omnium potejlates, e$ omnium jura regnorum., _Wfzytkie» 
Swiata potencye, fiły władze prawe doftoynofci w ręku Jezufowych złożonego 
Owoż iżko te ręce ludzie uczcili. że ie fiogiemi hakami w skroś przebili że 
krwią i męka napełnili. Ktos chełpliwie o dobie głofł u Pocty. Has ego oppofut 
manus Celo rmenti. Ze walace fig niebo rękoma utrzymał, rzecz nicomylna., 
że niebo; to ieft zbawienie wieczne w niebie ludziom przez grzech ich upadło 
Przebodzione Jezufowe ręce Niebo ludziom niebiefkie dobra i pociechy pod- 
dzwignęły. „Quas manas orbis mifer invocabo. Mo przebitych JEZUSA reku 
uciekaymy fię Chrzefciańftwo, z tych ręku obrony, z tych żebrzmy łafie 
wfzytkich i wfzelkiey daniny, ná te ręce zdaymy wfzytkie powodzenia» 
fczęfcia doczefnego i wiecznego zbawienia. Nakoniec. In anus tuas commene 
do fpiritum meum.. láko JEZUS w ręce oycowfkie oddawał, i zalecał Ducha 
{wego takmy ná przebodzione Jezufa ręce nafzego Ducha, iw tym życiu i w 
godzinę śmierci oddawaymy, á całym życiem fuppliktymy áby wychodzaca 
z ciała dufzę ręce Jezufowe przyieły odebrały i BOGU Oycu w niebie ofiaro- 
wały. Nayfwięfze JEZUSA mėgo ftopy, i was widzę (rogičmi hakami przes 
kopane. Foderunt pedes meon Ná tenci tak (rogi tak okrutny hak nogi przyfzfły 
Jezufowe, nogi uboftwione. I tež fobie wdzięczność u ludzi frogie haki, okrut= 
ne z przekopania rany, przez trzydzie(ci i trzy lata żywota, przez trzy láta.s 
Ewangelicy wiofki miafteczka i pufzcze z dobroczynnofciami i cudami obchos 
dzac Tranfbat ef benefaciebat _ wychodziły i fame nakoniec ná tak froga męś 
kę ityranfkic przyfzły okrucieńfiwo. U tych nog Magdalena płacząc wzięłam 
rozgrzefzenie Dimittuntur tibi peccata multa. U tych nog kiwia płynaca kaled 
ka przez lat dwanafcie, dotchnieniem krain fzaty i- Si žečigero firibriam velia 
menti [alva ero wzięła zupełne uzdrowienie. Te nayfwiętfze topy ná uzdrow 
wienie zchorzałego flugi do fetnika ochotnie fe wdroge porywały. Ego venii 
am ¿f curabo. A ktory tylko kray nawiedziły cudowne dobrodzieyftwy domy 
i okolice napełniły, iuž ci frogiemi hakami do krzyża przybite, áby fię więcey 
ná ufługę ludzka nie rufzyły, Czytam u Stengellinfza i innych o pobożnym 
kn męce |ezufowey uprzeymym kapfanie że nagle umarł  Exeaterowali mes 
dycy fzukaiac przyczyny śmierci, otworza pierfi ferca nie nayduią, dziwnia fie, 
rzuca przypadkiem Oczy ná krucyfix iego domowy, ní ftoliku: alifci fefte> 
Swiętego kapłana unog ukrzyżowanego przebodzionych ogladaia. Sprawiłą 
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v láka Boża tę w nas ku Jezufowi ferdecznosé miłofci, aby (€ ferca naíze 
1 ków ci do przebodzioných nog leżnfowych rzuciły, aby wykroczenia 1 wy 


í tępki nafze zbawiennie opłaka iły „ áby z Magdi ale u nog leznfowy ch, łzy le 
ize z grzechow fig obmyły ir ozgrzelze nie ode brały Redo zibi peccata 
viúlta. Całuymy przebodzione IEZUSA 1 ODT A abyfoiy u nog tezufot 
żyli u nog iego umierali: Czasiuż ogladać ciało lezufowe nie mowię zranio 
ne ale poorane. Araverunt fuper dorfum peccatores. We dle lzaiafza. 4 plantó 
edis usque ad verticem Capitis non efi fanitas in eo. Od ftopy nożney aż do 

wierzchołku głowy iedna prawie rana lezufowc ciało pokryła. Nayfwiętfza 
Matka Brygitcie S, obiawiła, Fidebam carnem [ciffam usque ad Coflas. Oder: 
wane od kofci po wielkiey częfci ciało, widzieć kości fame nayfwietízey Matce 
dało, 4 całe ciało iedna fie bydz rana zdało. A wżdyć to złość żydowfkaw 

ná to okrutne dzieło co Glniey(zych oprawcow prze brakowała, pieniadzmi, 
aby dooftatnicy fiły bili, przekupiła, á pewnie, że raintencya oprawców Opo- 
iow.popoiła, Pewna że ná przemiany gdy fię iedni zmordowali, drudzy zę 
fwiżemi flimi náítepowali. A iakichże ran twarde żyłowce, ofcifte głogi, 
i tarnie, łancufzki żelazne, aboli bicze żelazem nabite zadać” A czyliż deli- 
katnego z Panieńfkiey krwie ciała pofzarpać nie miały ? fłyfzeliżefcie o tym? 
liżefcie w hiftoriach ! aby kiedy łotra, zboycę, krwie rozlewce, na wola 
inftysulacych aktorow, i ná upodobanie katowania i mordowania oddano % 
iako oddał Piłat IEZUSA ná wole zaiadłych nieprzyiacioł icgo. Tradidit vo- 
funtati eorum: Anie przefwiadczonego, á z iedyney zazdrofci ze złofci fał- 
fzywie obwinionego, iza niewinnego uznanego aby roziadli kapláni z bun- 
tow nym polpolítwem katowali, mordowali IEZUSA iako by 9! lko chcieli 
Tradidiť voluntati eorum, Obftapili tedy feralny pręgierz arcykapłani, mor- 
dercom poddawali pieniadze, wołali , biiże 4 lepiey, zbuntowane pc fpolftwo á 
iakoby pilane wołało bii ukrzy z Mordercy też i pofpolftwu przypodobać 
fię i arcykapłanom przypodchlebié iako naýokr kk p >» biczowae 
niem úlitowali, i przeto oftatniey fiły, do cięcia,i uderzenia przykładali, á ten 
wiekíza zafługa fczycił fię i chwałę odnofit, ktory filmiey deh: ył Rachuia 
pilarze iedni frogiego cięcia zadanyc ch plagi ran pięć tyfięcy, Brigitta S. rachuie 
fześć ty fięcy fześćiet fzefdziefiat i (ześć, 4 ztad brać miarę,iako wiele ran za- 
dano, iako krwie wiele wylano, iáko całe ciało od ftopy do główy p no. 
Nie przepufczono liliowey fzyi, niewinnym barkom;ficczono, ranę ná ranie 
fzerzono , targały fię żyły, odrywały to tarniem , to żelaznemi gwiazdkami 
RAE > ciała częfci, kolci przez rany przeglądały. — Dokfada Auguftyn 
ftare podanie + Pośąnam falutus fuit A columna ilum iterum in terram profira- 
verunt, G ibumi jacentem acerrime flagelárunti Stare podanie pifarzow fwiadczyż 
że bacznieyfzy icden ż łnierz nie mest znieść takiego przeciw wfzelkim pra- 
wom okručienítwa odciał mieczem powrozy, ktoremi IEZUS był do pręgie- 
rza przywigzany. Upadł ná ziemi morderftwem zemdiony JEZUS, á wtym 
żaiadli mordercy: rofe dagneli ná ziemi, iáko tylko mogli nayfilnicy i naýokru- 
micy fiekli katowali, Ná ták okrutne bicie żalił fię uPflmifty JEZUS: 
Et fiij flagellatus tota die 9 castigatio mea in matutinis, cong 2VEgAŁA j funt in me 
fiagella i? ignoravi. Araverunt fuper dor[fum pettatores. Cały dzień fmagany 
p i poranilii pokwapili fię z poranku mordercy aby mie ufiekli i ubiczo- 
wali , bicze, nie ciefnie, ży łowca łancufzki zgromadziły fię na mnię; a iáko 
lemiefze od płaga rola, ták poorały moie ciało. Okrutne toną JEZUSA były, 
śle ludziom zbawienne nayfwiętfzego ciała oraniny. Ná tey Oraninie zaťial 
JEZUS ludzkie zbawienie, iśko nayobfirízym defczem zlał krwia fwoia nay- 
fwiętfza. Spťawže męko JEZUSOWA, fpraw krwi nayfwiętfza za nas przela- 
na, aby fię z tych ran'oraniay nam urodziło wieczney chwały żniwo, Itać ich 
obdukcya w dczei wafzych przed każdego z was rozfadkiem i d omowy m. 
Judicium albo fadem tan Jezufowych zabicia i morderftwa ną jezu fie poka- 
zanego. A wy fercaChrzefciarifkie co ná to, á gdzie wafze zále, 4 gdzic wafze 
miłofci, 4 gdzie wdźięcznofci, 4 gdzie fotdeGŻkófci Toć mi fię rade kwilicie, 
ięczycie, lameniuiecie,ále z niecierpliwofci, śle z kordiaki, ale z nieuważnych 
namiętnofci. "A gdy Qyciec nayukochanízy, Pan naydobroczynnicylzy zba- 
wiciel naymiłofciwfzy ták okrutnie zamordowany, ták fromoinie ukrzyżo- 
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wany, umarł. Nie faie żalułez nie widać, lamentow nie pytać; milczycie iako? 

byfcie żalić, iakobyfcie płakać nie umieli albo nie mogli. A tu mowię že nie- 

chcecie á nie chcecie płakać, bo nicuwažacie co tracicie, kogo w oczach 

wafzych zamordowanego macie. Niech by tu w oczach wafzych cokolwiek 

macie w domoftwach, fprzętach, zbiorach, kramach,w fortunie albo chudobię 

gwałtownym ogniem płonęło, niechayby kochane i kochaiace albo dobroczyn- 
ne fioftry, braty, ftryie, rodzice, albo dziatki uroda przyiemne; madrofcia 

chwalebne , godnofcia uczczone w oczach wafzych fromotnie obnażono, 

okrutnie fieczono, rabano, kłotó, przebiiano, á więcbyfcie ná ták feralny wi- 
dok nie farknęli, nie ftękneli, nie iekneli , á co to fa względem JEZUSA, albo 
urody, albo doftatki albo madrofci, albo iakiefzkolwiek przyiemnofci, 4 co 
fa bolefci, rany, męki ludzkie, względem bolefci ran i męki Jezufowey. Patrzy» 
cie ná zmęczonego, fkatowanego, zamordowanego IEZUSA zrzenice Chrzes« 
fcianfkie, á przecieíčie ofchły. A gdzie łzy á gdżie żale, á gdzie flochania. 
wafze. Umiccie i nad to, i nader flochać, ięczyć, gdy was fłowo iákie urazi, 
gdy fzkoda potka , albo zniewaga , gdy bol iáki ciało przeraži, á kiedy w o- 
czach wafzych zelżono, hańbiono, zamordowano ľáná, Oyca, zbawicicla, EO- 
GA, náto ani ftękniecie, ani (erdecznym żalem weftchniecie. Wípomniicie 
wždy iśko JEZUS naymiłofciwfzy. Miferitordiá motus. Mifereor fuper turbam. 
Nad ludzkicmi ubolewał niefzcęfciami, iáko nad ruina lerozolimy, iśko nad 
umarłym Łazarzem płakał, bo go kochał i mowiono : Eute quomodo amaba? 
eum. Zna pewnie że IEZUSA fczerze i prawie nie kochacie, kiedy nad 
męka iego nie boleiecie. Macie ftawionego w oczach przed Judicium ptzed 
roztadkiem wafzym reprezentowanego JEZUSA ná krzyżu żamordowanego» 
A co o tym fadzicie, 4 iśkofz go źałuiecie. —Oplákiwal gorzkiemi łzami Da- 
wid Abfalona rebellifanta, buntownika, oycoboycę zabitego tylko że Syna,choć 
złego, lubo go i śmierci iego nie widział, Contrisfatus itaque Rex & flevit ef 
fi loquebatur vadens + Fili mi Abfalon, Abfalon fili mi. A gdyby był widział 
zawicízonego ná dębie, á gdyby był widział utkwiona w pierfiach iego wło- 
cznia, 4 w iákieby łzy nie roztopniał, w iákie lamenta, i żale nie zafzedł. 
Umęczony okrutnie, zawiefzony fromotnie ná krzyżu umarł IEZUS i po 
śmierćj włocznia ná fercu przebity w oczach wafzych ! A gdzie ferdecznofci 
wafze, ktoreby ná ták froga śmierć iego zabolały.  Zalił fię na Ofchłofci ża- 
low nafzych Bernard. Omnis Crestura compatitur Chrifto morienti , fol ebfcurae 
tur, terra movetur, petre [cindunture Delum templi dividitur, [epulchra aperiun= 
żur [olus mifer homo non compatitur, pro quo folo Chriflus patitur. Boleie nád 
zabitym I E Z U S EM wfzytko ftworzenie, ćmi (ie fłońce, ziemia trzęfie, kraia 
opoki, zafłona pada, groby otwieraia , fam tylko człowiek w żalach ofycha., 
dla ktorego !EZ US umiera. Teraz by to pozwolic fercu lamentow lez 
oczom. á ták zmęczonego IEZ USA opłakać.  Prezentowano, lákobo- 
wi kochanego Syna Jožefa fkrwawiona fzatę, ryknał od żalu ftarzec Fera 
pelfima devoravit Jefepb, Zwierz okrutny zaiadłmi Syna mego. Defcendam 
ad filium meum lugens in infernum, Poydę z płiczem, poydę do grobu do Syná 
mego z limentem. Złość ludžká, zaiśdłość Zydowfká fera pe/fima nad Aftyckie 
lwy, lamparty, i fmoki okrutnieyfza ták mordeifko iádowičie Syná Bofkiego 
zábitá. A wy co ná to Chrześćiśnie,i co w tym rážie zá żale nálze, i co zá la» 
mentá ferc wśfzych. Volumnius Lukulla przyiáciel zabitego poimány od Ans 

toniuíza Rzymfkiego o to iedynie (upplikowát i otrzymál. Jube me Imperator 

ad Lucudi corpus perdućlum occidi: likę mi Hermánie wyfwiśdczyfz kiedy mię 
przy trupie zabitego Lukullá pržyiáčielá trupem položyíz. A ftánieíz na taka 

rezolucya wiernośći Chrzefcianfkiey, żeby ktorá z JEZUSEM ćierpicć i umie- 

ráč zechčiálá, i ktorśby z Tomá(zem Świętym Apoftołem odezwała fig. Eae 

mus F nos (3 moriamur cum eo Ey umárl á ná Krzyżu 4 w frogiey męcę, 4 

w okrutney fromoćie umarł JEZUS; i nam z JEZUSEM umrzeć i zmiłośći i z 

wdżięcznośći powinno, iz odpłaty wieczney zbáwienno. Aleć wprzod © 

gwałt taki, otak okrutne zaboyftwo Chrześćiśnfkiey wiernośći uiać by fię ná- 

leżało. W Rzymfkiey koniurácyi ná luliufz4 Cefśrza uczynili fię herfztamiCef* 

(ius i Brutus zá ktorych powodem w kápitolium luliuízá puinałami ukłuto 

dwudźiefta i trzemá fztychami; Marcus Antonius fkrwáwiona purpurę po oe 
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gi Iuliufza porwáwízy fenatowi,pofpolftwuprezentowół,niefłufznośc zaboyftw 4 
wywodžac » do zemfty pobudził woláiac + bec est veflis Patris Patrie. Ta ieft 
fzata Oyca Oyczyzny luliufza dokument frogiego záboyftwá, Kaffius i Brutus 
ná wygodnie ofadzeni. Wołał Prorok : „Dvare rubrum eśł weślimentum tuam, 
ach iako fię uboftwiona krwia zarumieniły fzaty twoieJEZU. Máčie w oczach 
wafzych nie fkrwświone fzaty, śle zranione čiáto Pana, Oycá, BOGA, Zbiwi- 
6iel4; Chrzefčiánfkie uwagi, ifercá. A więc fię o ták okrutne zaboyftwo Páná 
wáfzego fludzy, Oycź Synowie, Zbáwičielá wierni zwolennicy, fprawiediiwa 
zemíta nie uymiećie. Ale podobno záboycow,mordercow nie wiećie. Co żywo 
fię žáboyftwá zapiera, nie zna do zámordowaniá. Piłat fię oíwiádczá Innocens 
ego [um 6 [angvine juśli huius. Nic winienem krwie niewinnego tego męża. 
fprawiedliwego, iákož nie ták go winnym fadza Doktorowie z Augultynemu 
Świętym, że ile mogł ná ten czas zá IEZUSEM (ie opierał, wolnym uczynić 
ufiłowśł, ná koniec boiśżnia i refpcktem zwyćiężony pozwolił czego chčiáno. 


Herod i ten fadźi fie niewinnym, ktorego wy[wiádcza Pitát, Sed neque Hôrodes, Luca ag. 


nam remiji vos ad illum. ¿F ecce nihil dignum morte ačlum ejt ei, kapłani ići fię 
proteftnia , Nobis non licet quemquam interficere, Piłitowa żona zalEZUSEM 
pofly flálá: Quid tibi eF justo illi A co tobie mężu do żydow, nie zabiiay mę: 
ż4 (prawiedliwego, A gdźiefz zaboycow fzukać. ná kimże fmierći fromotney 
zaboyftwa okrutnego dochodźić, Pifza hiftorie o zboycy iednym że mu w 
oczach wfzedžie umbry i mary niewinnie zabitych ftały, i wołały.occidifii oce 
cidifti, Toż ię Teodorykowi krolowi,tožKonftáncyuízowiCefáržowi,tož przed 
niemi Alexandrowi wielkiemu záboycom ftało. Pifza idomowe hiftorie nafze, 
iáko zpierśi W. X. Rochá me zcnniká od poganftwá zá wiarę zabitego głos 
raki wypadál, Quare me occiassTir,gui animas veštras dilexi  czemuzefčie, y © 
co mie zamordowali, ktorym dufae wafze ukochał. Zdamifię tylko (crdecz- 
nych ufzu nadítáwmý zran IEZUSOWYCH donas fámych ten głos wy- 
padá. Occidisi occidisti ity zabiłeś ukrzyžowáles miętwego Zbáwičiclá ; Cha- 
ritate perpetua dilexi te od wiekow ile BOG, ná wieki ile BOG człowiek, zámi“ 
łowałem dufze walze zá cożefćic mię zámordowáli: álbo ię więc záprzeymy 
tey fprawki, tego morderftwá, izáboyftwá, darmo nie možná. Przeíwiádcza2 
nás Izaiáíz : Ipfe autem vulneratus ef propter iniquitates nofiras attritus eśl pros 
pter fcelera nofira, Pofuit Dominus in eo iniquitatem omnium nofirum. Zråniony 
JEZUS dlá grzechow nafzych ? zamordowany izameczony zá nieprawośći ná- 
fze. Złożył BOG ní JEZUSA złośći nafze, áby ie męka i śmierćia fwoia (prá- 
wiedliwosći iego wypłaćił. Grzechy náfze záifte JFZUSA umeczyty zámordo- 
wały, zeznál leremiáfz Spirtus oris noflri Cbrifłus Dominus captus eft in péccatis 
noflris. Grzechy nafze poimáty, grzechy iako naygrubfze powrozy JEZUSA 
fkrępowały wedle leremiafzá, ilekroć grzefzemy, tylekroć powrozy ná BO» 
GA czlowická krečimy, idufze nafze krepuiemy. Traxiśfis iniquitatem in fu- 
wicalis vanitatis, i Pfalmifta uryfkował: Funes petcatorń circumplexi [unt me. ZE 
go ćięfzkich grzechow powrozy iáko niewolnik zwiazały,złorzeczeńftwa blu- 
znierftwa, i wfzytkie ięzyczne grzechy zhanbiły JEZUSA woładiac ukrzyżuy u- 
krzyżuy grzechy iezyczne zbluzniły zeplfały; zeíromoéity, policzkowály Zbá. 
wičielá. Niepráwe chući złe miłośći, ilekroć marność fwiatowość ućiechę ro- 
fkofz obrać fobie wolały, á BOGA odftepowály, tylekroć Barábbáfzá nád JE- 
ZUSA przełożyły. Non bunc [ed Barabbam. Ręce nafze do ukržy wdzeniá wy- 
ćiagnione do mitošierdžiá ku blžiniemu fkurczone, do bičiá i ranienia bližnie- 
go porywcze, w lubiežnych pieízczotách wfzeteczne,]EZUSA ubiczowály zo- 
rśły, i dotad biczuia. oráia, w członkach lubiežnosči i piefzczoćie oddanych. 
Nárzekál na to Paweł : An nefcitis quod Corpora veftra membra funt Chrifi, Ex- 
bibuiślis membra veftra fervire immundicitia ¿F iniquitati ad inigvitatť. W yłoży* 
liśćie członki wáfze, ná ufługę piefzczóty nieprawośći ! izáli członki wáfze nie 
członki JEZUSOWE? á więc w čiálách wáfzych zefromoćilifćie zránili, zmę- 
czyli JEZUSA Zbźwićiela. Pycha,wykręty,niedowiśrftwa, lubiežnosé, myśli i- 
maginacyi i wízelká złych myśli zgraia ták (rogim tarniem JEZUSOWA głowę 
fklolá i zbodlá. Ták zeznał Chryzoftom S. ln finis ilis nostra eum peccata pun- 
ebant. Ile grzechow z nas każdego, tyle ośći, tyle bodzcow oftrych na głowę 
JEZUSOWA. Nieprawość nafzą od Páná JEZUSA do dzicśięćiu tysięcy rálen: 
Dd z tow 
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tow przyrownana nád ołowne gory ćięfzfza: Iniguitates (cuż onus £TAVE STAVA: 
te funt, ramiona JEZUSOWE frogim krzyżem obćiażyła, ućilnęła. Troiáka, 
>ożadliwość, Conrupifcentia carnis, Concupifcentia mulorum, (uperbia vita, Poża- 
dliwość Čiálá, pożadliwość oczu, pycha nafz4, trzema hakami do krzyż JE« 
ZUSA przybiła, fiowem nieprawość náfzá zamordowałi JEZUSA occidisli, oce 
cidiśli: á co nayżałofnieyfzą JEZUSOWI á wzłośći nayzuchwálízá wedle 
Ch'yzoftoma. [ludere mortuo, quam ipfum mortis jupplscium longè peius efit Zád 
boyftwo kryminał! ale zumārego náigrawánie, wfzytkie morderftwa przecho- 
dźi. fumaitemu JEZUSOWI nieprawość nafza nie przepuśćiła, Nie rák Longi- 
nowa włocznią, iáko nicprawość naízá mártwemuJEZUSA čiátu uragáiac bok 
i lerce przebiła Lancea latus ejus aperuit. N(zeteczne amory, nienawiići, (erde« 
czoe chytrośći, chćiwośći, iwfzytkie złe.afiekta ferca nalzego, JEZUSOWE 
ferce wfkroś przebiły, cała męka i (micré JEZUSOWA nafzą to robotka. 
Deklarnie to u Izájafza Oyćiec Przedwieczny : Propter [celus populi mei percuffi 
eum, Diá zlofči ludu moiego zdałem ná meki i fmierć krzyżowa Syná mego ic- 
dnorodzonego. Dźiwowáł (ie remu ku ludźiom Bofkiemu rofporzadzeniu 
Grzegorz S, Oinajtimabilis ponderatio charitatis, ut [ervum redimeres filium oc- 
cidišti, O fkrytośći fadow Bóžych, o nieofzącowaną inicogárnioná mižosči, li- 
tośći Boża, abyś flugę człowieka odkupiła. Synás Boga Człowieka ná męki i 
froga (mieré (kazała. Peccat inigvus occiditur juus; delinqnit reus, damnatur pi" 
us, guod meretur malus, patitur bonus, guod perpetrat (ervus, exfoluit Dominus 
quod commifit homo [finet DEUS. A ktory rozum poymie, 4 ktory affekt od- 
wdzięczy, á ktorá chęć wyfławi, miłosć ku ludžiom BOGA náízego co zgrze- 
fzył niepráwy,to wypłáca fprawiedliwy, pržewinif niecnota, Čierpiáł niewinny, 
i zá niezbożnego umęczony nay(więtfzy, za fiugę Pan zápláčiť, ža człowieka. 
BOG umá: zabity. Od Kafiufza Hermana ná zwiśdy pofiśny Tycy niufz do 
obozu Brutufowego, i nieco fię opoźnił; w tym Kafiufz zwatpił o powroćicw 
Tycyniufza, o rzeczach fwoich zdefperował, i fam (ie ręka twoja zśbił. Po- 
wraca Tycyniufz, bierže fprawę co fię Ralo; á iáko iego opožnienie dalo šmier- 
či Hetmana przyczynę + więc ifam fiebie ná (mierć zarowno z Hetnianem. 
fwoim potępia , ftanawfży przy trupie Hetmana, rzecze, Etf imprudens 
canja mortis fui O Imperator, ne id ipfum impunitum fit, accipe me fati Comitem, 
Luboć niechcacy nie wicdzacy moy niedozor tobie Hetmanie był śmierci 
przyczyna, Otoż i ia z toba umieram twoicy fmierci towarzyfz nierozdziel- 
ny będę, śtak fig puinałem przebiwfzy , poległ trupem ná trupie Hetma- 
na zołnierz wierny. Z nafzey przyczyny i za nafze grzechy poległ a fro- 
motnie zamordowany, okruinie i Pan i Hetman nafz [EZUŚ, Nalezałoby 
każdemu z nasz iezutem umierać naynicwinnieyfzcy IEZUSA śmierci, smier- 
cia nafza wetować. Ták fię i dobrze fam fadził Dawid, kiedy zabiiacz Anioł 
morem powietrzowym lal morzył pofpolity, wołał žŽarliwie do BO: 
GA Dawid. Ego (um qui peccavi, ego iniguč egi convertatur obfecro manus tuaa 
in me. lam zgrzefzył, iam winowayca, lud niewinicn; cbioć Panie miccz twoy 
ná mnię i mnię karz, ludowi przepaść. Podobnicby i nafza wierność znajac 
grzechy fwoic, widzac mękę lezufowa. do BOGA wołać miała. Ego peccavi 
ego inique egi, convertatur manus tua in me. lam pízewinil, lam te ityfiace 
krcć więkfze katownie zaftužiŤ, cbroć Boże ná mnię furowość twoię á nay- 
niewinnicyfzy IEZUS za co cierpi, zaco Pan bezgrzelzny ták (romotnic umie- 
ra alcbyfmy tyfiackroć umarli, czylifz śmiercileznfowey powctować zdołamy. 
lta nad to ieft litość lezulfowa, ten koniec i cel smierci iego, abyśmy żyli i 
wiecznie i błogo żyli Ut vitam habeant, ¿3 abundantims kabeant. Dość ná nas 
będzie, więcey IEZUS nie wyciąga, tylko co Paweł nakazał. Mortifcatiońcmu 
JESU in Corpore vestro circumferentes. Wianilmy cale zaboyftwai śmierci 
lezulowey, fadźmy (ie o ták frogie zaboyftwo, nie ná podobne zamordowanie 
ale ná umartwicnie, Nie zabiiać lie ale martwić nas wionilmy, wnętrznie kro- 
cac złe chęci, powierchnie ciało pomiarkowanie trudząc. Obročmy raczey 
gniew Żarliwy, gniew fprawiedliwy ná grzechy nafze, ktore nam JEZUSA za- 
mordawały, Non regnet in Corpore vefiro mortali peccatum. Przykazał Paweł 
á my wykonay my, abyfmy z ferc nafzych grzechy i złe żadze wygubili wyż 
nifzczyli, Míciymy fię śmierci lezufowey ná grzechach i złych chliciach ná: 
ízych, 
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fzych, abyśmy odtad całą (da, ii moca złafka Bofka ná grzechy i złe zad: 
bow nym goiewem bili. Tać była intencya cbwołania męki I low "R 
K śmierci reprezentowania zamordowanego lezufa, obdukcyi okrutnych ran 
iego przed fadem, to icf pzedj adiciam przed rozfadkiem iuwaga z was każie- 
so, byfčie fię fprawy wafzey, zab: 3y ftwa ták frogiege zgrzechow wafzych po- 
chódzacego zawftydzili, zawftydziwfzy w yrzekli grzechow wafzych, i śmierci 
lezufowey ná nich fprąwiedliwie zemfcili. Toč rofkazował BOG Ezechielowi 
pod figura kościoła, Tu autem fili hominis oflende Templum domui'lfrael, £$ con: 
fundantur ab iniquitatibus fuis. Pokaż ludowi kofcioł, 4 niech fię zawftydzi 
grácchow (wôich , 4 ktoryfzto kofcioł ? tylko ten ktorym Pan IEZUS ciało 
tieóie nay (więtfze, ná męki i ná śmierć fkazane, iáko kofcioł żywy Boftwa 
nfiefzkaiacego ná zburzenie, Solvite templum hoc F in triduo readificab o ilud. 
Zbutzcie ten kofcioł ciała mego froga męka,okritna śmiercią, á 14 gó dnia tego 
zwartwychwftaniem naprawię, odnowię, 1 wyftawię ná nowe, lm triduo re- 
adificabo Hud, hoc dicebat de templo Corporis [uie Stało fię ták, żem wam repre- 
żeńtował kofcioł zburzony ciała lezufowego zamordowańego. Zawftydžcitíz 
fi robotki grzechow wafzych, ktore zburzyły ten kofcioł , TEZUSA zamor- 
dowiły. Ut confundantar ab iniguitatibus (mis. Wolfa krew Ablowa -ze míty 
nadKaimem; woła krew lezulowa zemífty (prawiedliwey nie nad wami, ale nad 
grzechami wafzemi, Bola i teraz, dręcza ba i hanbia IEZUSA grzechy nafze. 
Wałaia zatym rany IEZUSO WE ufty Bernarda S. Nonne fatis propter te vul- 
nerang > nunquid non peo ini quit ate tia afflući Fus (um, magis me aggravant 
vulnera peccati tui, quam vulnera Corporis mei. | małoż'ran á frogich ponio- 
ficm briter RNI dla ciebie człowiecze % ciało zorane, krew wýlana, honor, 
racony ! izali nie dla nieprawofci twoiey ? á przecie 


la 
ffawa, zdrowie, żywot Í 
gtzefzyć, á w grzechach ranić mię nie przeftaiecfz. Wiedzže million bardziey 
męcza mię i morduia grzechy twoie, ktoremi ty coraz męczyfz duíze ni0ie, 
nizelí bolały rany, ktore c iała mordercy zadali. Rachuy grzechy fwoie, Secun- 
dam meníuram deliti Viď pl. v » modus. Tyle ran okrutnych tyle męk frogich, 
rzyżow i śmierci ná now ve zadaicíz / ile grzechow popełniatz. Rurfus crucifi- 
gentes < Chriflam in membris veślris. Przy parz zże fię ipraw ie tw oiey, mece MO- 
icey, a przeftań kiedy (aKoly ick, Super dolorem vulnerum addiderunt. Rany á 
rany zadawać, przeftiń grzechow do grzechow przyczyniać! Obaczył mi py 
żydow, ná ktorych wóiował Titus , inad pobitemi nicprzyiacioły zarłakał. 
Zwycięzył Bariu(za Alexander, uysżał ná woynie zabitego i fzami oblał, Wi- 
dzifz człowiecze BOGA człowieka, „ktoregoś grzechami zamordował Occidi- 
fli occidifli. A więc fię nie ulituiefz, á więc daley męczyć, mordować nič prze- 
ftaniefz. A więc grzechow twoich pokutnemi łzami nie obleiefz. Opowiada S. 
Pintentius Ferrzrias rzecz taka albo Apołog; czterech ludzi fwawolnych 
zmowiło fię ná kradzież, łotroftwa i zboyftwa; uradzili (že udać do miafia_ 
iednego fawnie bogatego, przychodza przed bramy miafta.aż tam ná drzewie 
fzubienicznym wiśi młodzian urodziwy, po krolewfku ftroyny, pytaia co by 
to było: odpowicdza że to Syn ty i Rzadce miafta tego wifi dekretem oyca 
obwiefzony, z tákicy okkazyi: ręczył fię oycu za flugę obwinionego w kra- 
dzieży, w tym z więkfzego miłof fierdzia Sunak 4 winowaycy fladze, aby 
ufzedł wolno; Oyciec fe: dzia i Pan m jafta, Syna, ża flugę zkazał ná fzubienicę. 
Obefzia to wielce zprzyfiężonych owych otzękÓw f i rzekli do ficbie: furowy 
tú fędzia, oftro fpiawiedliwy Gubernator , nic tu nie wfkoramy, darmo tu ło- 
trzykować,bo pewna śmiercią tego przypłacić trzeba. Tłumaczenie oczywifte+ 
Pan Swiata BOG Oyciec przedwieczny,ftworcaŚwiata ; fuga, winowayca narod 
ludzki! Syn Bofki ręczył fię BOGU Oycu za ludzie grze(zne? wyręczył ci czło- 
wieka od kaźni Bofkiey śleDekretem Qyca przedwiecznego za ludzie fkazany 
ną krzyżowa fzubienicę przypłacił tego śmiercią fromotna. Si bec in viridi, 
aa in arido, Konkluzya Jezufowa, kayciefz fię ludzie grzechów, bo ieśli 
fprawiedliwy BOG ták furowie fkarał Syna kocł 1aneg0, zá człowieka grzefzne- 
go; á iako nie fkarze ciężko i frodze człowieka w grzechach fię nie kaiacego 
Zginiefz! á wiecznie zginiefz! kto fię grzechow twoich nie pokaičíz. Reverte- 


bantar percutientes pedłara (ma. Dosť było złofci w mordercach w krzyžowni-, 
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obaczyli, zabitegó Jezufa ná krzyżu, ktorego famiz ukrzyżówali; od krżyża 
biisc fię w pierfi, grzech opłakuiac powracali. Widzieliímy, widziemy zabite- 
go ukržyzowánego JEZUSA, fiyfzelifmy mękę i śmierć iego, ktora grzechy 
nafze (prawiły, á więc fię w pierfi ferdeczny m za grzechy žalem,dzi$ nie udee 
rzymy, á więc fię grzechow nie wyrzeczemy? lmaginuymy fobie zaprawdę, že 
zraniony JEZUS ták ftoi w.oczach nafzych iako niegdy ftanał w oczach nice 
jiakicy bogatey, ale wížeteczney Rzymianki Katarzyny. — Mowiac do nieye 
Rejpicie guid pro te F « te pafus fum Catharina, £Ť define infanire. Ogladay 
rany, uważ mękę, rachuy morderítwa i boleśći. te wfzytkie ucierpiałem dla cie- 
bie, ucierpiałem od ciebie, i od twoich grzechow więccy obligu nie wyciagam.» 
ani zemfty pragnę z ciebie, tego chcę iedynie;przeftań fzaleć przeftań grzefzyć. 
Nadítaw my. tylo ferdecznych zmyfłow wedle imaginacyi Bernarda, na kožde- 
go z nas wolaiz rany Jezufowe: Popule meus guid caufe eft, quod inimico 
meo :F veśiro potits libet [ervire, quam mihi. Si parva bac videntur ingratis, non 
ille certe, fed ego redemi vss.: A co to ieft zapamiętały czlowiecze , że wolifz 
fłażyć grzechom, i czartom, twoim i dufzy twoiey nieprzyiaciołom, i małoż 
ci fię zda to wfzytko, com ucierpiał od ciebie dla ciebie. — Uwaž niewdzię- 
czniku, żem ia cięktwia, męka. śmiercia mola odkupił; gtzech i czatt cię po- 
tępia, ichce zawfze potępić | iam ufiłował. ufiłuię zbawić. Rany moie, bolefci, 
fromoty, i męki tłumacza, wywodza tobie miłosć moię, nieomalem cię umilo- 
wał, ktorym dla ciebie ták wiele ucierpiał, Coż nato fłuchacze odpowiecie 
wołaiacym ná was ranom]ezufowym ?i czyliž niegodne tego;abyfcie fię z Grze- 
gorzem wielkim odezwali. Tanto ab hominibus bonorandus, guanto pro homi- 
nibus f indiona fufcepit albo z Bernardem. Tanto mihi tarior, quanto pro me 
wilior, Znamblad moy Panie, żem cię dotad nie miłował i nie chwalił iákom 
był winien, znam że cię kochać chwalić tym winien ferdeczniey, czym ty ža 
mnie ucierpiałes i umaries bolefniey, tym Panie moy mafz bydz kochań. 
fzym, czym dla mnie ftałes ię wzgardzenízym.  Wyzńaię z chwalca twoim 
wiernym Augftynem. Domine qui tibi non feryit quia Creatas eff, infernunta 
meruit: qui mon [eruit tibi, quia redemptus ef, meruit ut novus pro ilo infernus 
fiat. Godzien Boże moy piekła i giębokiego ifrogiego, kto cię nie kocha, kto 
Čie nie chwali, ikto ci nie fiaży za tworzenie, ale kto cię nie kocha ża go- 
izka mękę twoię,za (woie odkupienie, nowego ifrožízego godźien ieft piekła. 
Znam z Bernardem Saper omnia amabilë te mihi reddit Domine JESU calix quem 
bibišli opus redemptionis nolre, bic inquam 68 devotionem blandits allicit {9 jm: 
ślius exizit, 9 aróbas Hringit, F affict vehementius. 1 możefz bydi śćilleyfzy, 
poreznieyížy powab mitofci, iáko gorzkicy kiclich męki twoicy Bože moye 
Mogłżeś iuż więcey wyfwiadczyć nad to, żeś dla mnie grzefznego i ucierpiał 
Okrutnie, i umarł (romotnie. Sitožum me debeo pro me faclo, quid addam pro me 
refeóło, nec enim tam facile refelłus. quam faółus, Trolcze (ig i fiufznie ttwoży 
ferce moie/ co za wdzięczność odda męce i śmierci twoiey. Ześ mię Boże ftwo- 
rzył (obie, tom twoy; całym winien bydź żes mię fiworzenie odkupił mę- 
kai śmiercia (woia. A cożci już oddam za odkupienie.  Rzekłeś flowo 
fiat ka Gę ftało fię wfzytko flowem twoim ftworzenie, przyfzło nato abyś mię 
odkupił, 4 nieták lekko przyfzło ci Boże moie odkupienie, iako moie ftwo- 
rzenie. -Mufiałes fię Boże uniżyć až do poftaci fłużcbney , á tey naywzgar- 
dzeńfzey + mufiałcs ie, wynifczyć, mufałes ták frogie rany, okrutne wýcierpicé 
męki, mufiałes nakonieč umrzeć ach iáko fromotnie. A co nedznik poczne, 
i czym tobie BOGU mękę i śmierć odwdzięczę č winienem odtad ciebie Bože 
iefcze ferdeczniey kochać, uprzeymiey wielbić za od kupięnie, niżeli za ftwo- 
rzenie. Charitas CHRISTI urget nos ut qui vivunt non fibi vivant, [ed ei, què 
pro eis mortuus. Miłosć twoia Boże, ktora cię ná krzýž íromotny dla mnie» 
wprawifa remi hakami, iako oftrogami nuka mię wfpiera mię, abym odrad zył 
tobie iedynie, Anima mea illi vivete Dufzo moia umierayže zaraz grzechom, 
umieray Swiatu,umičray marnofci,zyi od tad iedynie BOGU, zyi ukrzyżowane- 
mu JEZUSOWI, zyi czci iego, twemu zbawicnu i zbawienney wdzięcznofci, 
Czas by iuž z ciałem JEZUSO WYM do pogrzebu, tylo že mię chęć uwodzi 
do puftizny po śmierci JEZUSOWEY.  Naylitofciwfzy JEZUS przed śmiet- 
cia wizytko rozdał, Dał ciało ná męki, krew ná przelanie, dufzę w ręce oy 
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cowfkie, ray łotrowi, nayfwiętfza Matkę fwoię za Matke Ianowi. Eere Mater 
šua wizytkim ludziom oddał mękę;śmietć, zaflugi fwoie ná zbawienie. Zoftały 
krzyż gwoździe, włocznie, bicze, ciernie, łancuchy, powrozy; rzučmy fię do 
nich, á w pufciznie bierzmy. — Pifze Petracrha 6 Stewie Rzymfkim kawa- 
lerze, że ná woyńie z Perfatmi 'tyfiac poftrzałow w ciele poniofł, i (trzat 
w ciele utkwialych , uczcili fami nieprzyjaciele męftwo ták wicłkie, ftrzały 
rozebrawfzy , za wotywy po kofciołach fwoich, albo zborach powiefzali. 
Zábi Dawid Goliata, 4 Izraelá z poltráchu wybawił, i miecz iego w fw iatyni 
Pźnfkicy ná wieczna wotywę zawiesił, I aiegodnieyfzes tey cžči bicze, rozgi, 
čiernie, haki, krzyż, włocznia IEZUSOWA, ktoremi nas IEZUS z picklá o- 
Íwebodžit, i mocárftwá Čiemnosč! odbił. A więc wdżięcznośći Chrzeféiá nfkie 
na memoryał i wieczna pámiatke miłośći w fercich wáfzych pie Záwielzžáčie, 
inftrumentow mękilEZUSOWEY:nam tak miłofciwcy,i zbáwienney? bierzmyž, 
á iáko nayuczćiwicy,krzyż,haki, čicrnie, włocznia, bicze iako-oręże fprawiedli- 
wośći arma juślitie ná czatta, ná pokufy;zawiefzaymy. Ufzedł Wifes zdrádli: 
wych Syren ná morzu, że fię do okrętowego mafztu przywiazał. Mafzt nav: 
zbawienvieyfzy żegluięacym do portu (zczefliwey wiecznośći krzyż IE5U SOW. 
Pod opieka i zafiawa krzyża IEZUSO WEGO, uydźiemy niefzczęfliwego grzes 
chow, na bezdenność pickła, potopu. Ciernie 4£ZUSOWE ióko ćiclefne upały 
sykłuły z čiálá Benedyktowego,ktory fię w Čierniu tarał śby z čiálá wyktotpo« 
yswyboda zčiál nafzych czučiá, cheči, izle lubośći, wykolá, wyboda z 
owy nafzey złych mysli, pieporzadnych imaginacyi zgriie, wyboda z fercas 
kta.. Włocznia IEZUSOW A wybiie z fercá złe żądze, zázdrosči, nicná- 
Héi i fprofnoići wfzelakie. Powrozy, łańcuchy iáko funiczdo charitatis počia- 
na nasdo uprzeymieyfzcy BOGA miłośći; haki ręku i nog IEZUSOWYCH, 
do krzyża przybita, áby (my ich więcey do niepráwoíč: nie wyćiagźli. na: 
3 podnośili; nogi utwierdza przy BOGU i prawie icgo, aby zdrogi 
y ich nie wykraczály. Niechávže tá fwigtá inftrumentow męki 
JEZU 5OWEYpulčižná za memoryał wfercu nálzym złożoną pobudza nas nieu- 
fiannie do ferdecznego w ukrzyżowanym JEZUSIE zamiłowania, Niechay 
dzień i noc infirumenta te w {ercu wolaia wedle Auguftyna $ clamat lancea, ala- 
miant clavi, gu0d ei recon iliatus fu, ji cum amavero. A byfmy kochali 4 całym. 
nierozdzielnym fercem kochali, ukrzyżowanego Zbawićielą. Konkluduie Pá- 
weęł S. Rii nen amat Dominum JE SUM anathema fit, Przeklęty, kto niekocha 
ukrzyžowánego JEZUSA. To iuż pewnie umiłowawfzy TEZUSA zabieremy 
fig do pogrzebu Giaia JEZUSOWEGO Złożyli zkržyžá ćiało JEZUSOWE lu- 
dzie-Swięći Nikodem i Jozef z Arymathei, przyięła ná mśćierżynfkie łono nay- 
bolefnieyfza Matka Bofka čiáto BOGA człowieka nayukochańfzego Syna. 
fwego, obítápity w koło placzace rzewliwie, żałofne i rofkwilonhe fwięte Ma- 
rye Salome, Magdalena, 1 Marta Kleofafzowa i inne. Affyftúie kochánck 1E- 
ZUSOVW lan S. A czyliž podobna, aby z nayczyftízego łona {wego nayfwięt(za 
Marya bróć pozwoliła zplugawionym grzechami rekom nafzym Čiálo IEZU- 
SOWE. Swigči Mężowie Jozef,Nikodem ilan, i Święte Matrony brać z łona 
nayíwietízey Marycy JEZUSA nie fmieia. Tak drogi i fwięty depozyt, á czy- 
44 grzefznym rekom naížy m przyftoi £ á wiec przynay mnicy kiedy 6 południu 
Káplanfkie ręce utajone pod ofobámi chleba čiato JEZUSOWE do grobu po» 
niofa, w grobie fkładać beda: ftawmy (ie, i przyłaczmy do ták pobožney przy» 
fugi. Podzmy za nafyświęt(zym ćiśłem przed grob iego, fčielmy fię moftem, 
opłakuymy mękę, śle i grzechy ná(ze, iáko naybolefniey. Dźiękuymy zá hay* 
drożfzy okup krwie, męki, i fmierći naylitofćtiwfzemu JEZUSOWI, bla 
gáymy od nas obrážoncgó, ofiáruymy za grzechy nafze krew i mękę ie. 
go iemuż fimemu. Uprafzaymy, aby fig raczył złożyć w fercu na: 
fzym, á žeby w nim przez miłość iłafkę fwoię Zmartwych- 
wftał, i dufze nafze ożywił; á żebyfmy iemu i miłośći icgo 
żyli ná wieki iedynie, i wiecznie 
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112 KAZANIE 
Na Niedzielę Zmártwychwítaniá Panskiego, 
Nolite expavefcere: Surrexit non eft hic. Marci 16. 


Rezurrekcya IEZVSOW 4. pewna ludziom fzczęśćid 
ich pociech erekcya. 


Czegoż (ie już ludziom obawiać? czego ttwożyć? kiedy JEZUS Z mare 

twychpowftał, To prawdą že ludźiom wfżytko fzczęśćie grzechem upá- 

dło/ Upadła wfzytkich poćiech nadźieia: za-8rzechem naflapitý na. 

ludźie , i panowały im wfzytkie niefczesčiá, i (rogie ofadźiły {ię w lu- 
dzkich:fercach (mutki, żale, trofki, i fprawiedliwie wielkie, i-ćiężkie' Ales 
kiedy Zmśartwychpowftał JEZUS,'powftało z JEZUSEM i fzcęśćie ludzkie, ., 
powftały ludźiom z niezrachowáne poćiechy; 4 Zmartwychwftały JEZ U S. 
wfzytkie nicíczžesčiá i fmutki, (ktorych (ie ludžie lekáli, i lękać winni byli) 
w grobie (woim zamknał,i kamieniem grobowym zawalił» O'tym (czeščiá ludze 
kiego ipoćiech z IEZUSEM Zmartwychpowftaniu, Anioł znać dáie: naprzod 
Świętym Matronom, ktore fię naywięcey trofkały, aby fię więcey "nic trwo: 
żyły, więcey nie obawiały: Nolite expaveftere [urrexit non efl bic. luż (ie (pra- 
wi Anjoł) Matrony czego trwożyć, i obawiać nic máćie; kiedy wam JEZUS 
Zmartwychpowftal, powftało znim i fzczęśćie náfze, powftały i poćiechy. Co 
Anjoł Matronom Świętym Zwiaftował,to i4 wyražnicy przelože, iáko Zmar- 
twychwdtanie IEZUSOWE ieft wefela i fzczęśćia ludzkiego poftanowicniem.. 
Rezurrekcyalezufowa ieft fzczęśćia ludzkiego rezurrekcyą,i fczęśliwa poćiech 
ciekcya. Ad M.D. G. Cześć i Honor Niepokalánie Poczętey Fanny, y Prze- 
dziwney BOGA Marki. 

Takim fobie powinnośći fwoiey argumentem, tákim uprzeymości ku 
ludžiom poftapili $5. A njołowie dokumentem, iakim poftapili fobie wygnańcy 
z Samaryi trędowśći. Oftatnim głodem ućifniona była w obleženiu woyfk 
Syryifkich Samaryá, ták, że oflagłowę za ośmdźiefiat frebrnikow, kwartę gno- 
ju gołębicgo po pięć fiebrnibow, na -pokarm kupowść i brać muśiano |! gno- 
iem tę ludzie zápycháli, gdy ofłow, mułow, pfow nie ftalo > á matki dźżieći od 
pierśi zabiiały, ná pokárm obrácáty, i wrych wnętrznośćiśch grzebły, w kto» 


rych ie porodziły. Zmiłował fię P. BOG nád Samatya, pufćił poftrach wiel- 
kich woyfk ná oboz Syryifki, ták, że co żywo fprzęty fwoie z koňmi i z by- 
diem w ebožie zoftawuiac, fimi žyčie iedyne falwuiac, z'cbozu ućiekli. Nay- 
pierwsi dowiedźiek fię tego, i ogladáli prożny od zołnierftwa, pełen doftat- 
kow oboz. 4 nabrawfzy-bogaćtw raz i drugi ile zabrać mogli, w ráde zdrowa 
wefzli, i rzekli do ficbie: Non rečťé facimus, bac enim dies boni nuntii ef, fi ta- 
cuerimus, 65 nolueritius nunciare u(que mane, [celeris arguemauy. Nie godži fię 
famym tylko fzczęśćią i počiech używać, dźień ten, ktorego BOG i nieprzyiá- 
ćioły rofprofzył, i doftatkiem bogatym Oyczyzne nafzę cudownie opatrzył, 
dźicń ief dobrey nowiny, bo obfitego fzczesčiá i wefela, ktorego uczeftniká- 
mi uczynić powinnilmy bráčia nafza, zwiáltowáé im zatym to wefele, i to 
fzcze Čie należy; inaczey: f/ tacnerimus, [ecleris argnemur; zamilczeć o pofpoli- 
tym (zczęfciu i wfpolnych poćiechach,grzech ieft i kryminał niepofpolity. A ce 
ich Zmartwychwftánie JEZUSOWE: tylo czas ten, ktorego JEZUS mocar= 
fiwa ćicainośći učiemiežaiace ludźi, rofprofzył; (wiátblogoflawienftwy Be. 
Zemi ubogáčit, _Naypierwfi tego byli fwiadomi (więći Anjolowie > á więc o- 
tym ludzkim fzczęśćin,i o tey milczeć poćiefze za rzecz mieli nie przyftoyna, 
Pokwapili (ię do grobu lezufowego,do ktorego fwitem pofpiefzały fwięreu 
Matrony, śby im co rychley'to fzczęśćic,i te počiechy zwiáftowális "i ták u- 
czynili; dies boni nuntii efl. Natychmiaft Źmąarrwychwitanie lezufowe, ludz- 
kie fzczętćie i wefele ogłofli ; Szrrexit nom eff bic, nolite expawefcere. Zmar. 
twychpowftał lezus. á znim powftały ludžiom počiechy, i przy Bożym náro- 
dzeniu; gdźie fię ludžiom zbawienie, w zbawieniu počiechy i (z: zeščie záczy- 
nalo, Laita efl cum Angelo multitudo militie caleśtis landantium DEUM, F 
dieen- 
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«bani sasti, dobra i wefoła nowina Pańfkiego Zmártwychwft 


"umarłego miśny, +w Egypćieżyie:i pánuie: 


Sufficit sihi, guòd vivit. Doly£ by nafzych pociech bylo, že 
<&c ożył, to i nader pociecha, 


„a ligne DEUS, Powftal Pan z grobu, i ktoluie ; krzyż, 


"wízy, niželi po fwoich niefzczęfliwofciach Job z gnoil 


Nå Wielka Niedźiełę, 
dicentium Gloria in altifimie DEO e$ in terra pax bominil 
żiemię z nieba pułki Anjelfkie, BOGU chwałę dáty,á 
Bozego pokoy zwiaftowały. Ták idži(ia 


113 
41. Zbiegły fię na. 
ludžiom z naradzenia 
y pofpiefzyli z niebá Anjołowie, , 


tania, nafzych 
pociech, i (zczesčiá. Dáno raz znać Filippowi Krolowi Mäcedonfkicmu Ad 
przynielicno trzy nowiny naypoćiefznicyfze, że cugi iego i woźniki w olim- 
piáckich gonitwach, naylepiey fię popifały i wygrały; żzc Hetman iego ffawnym 
zwyćięftwem nieprzyiáčioly iego zwyćiężył, že fig mu $yn Alexander naftę- 
pcá Tronu narodžit, krzyknął, i fkoczył ná te nowiny Filip, Moderare fortuna» 
#etitiamm ! pomiárkuy fortuno poćiechy, bo nader wiele razem wefcla iedno 
ludzkie fcrce nie zniefie. Gdyby fercá náfze ták zważyć dobrze zdołały, iá- 
ko doftatnie fzczęśćie, iáko-obfite počiechy z Zamartwychwftśniem IEZUSO- 
WYM odbieraia, nigdy -by ich nie -obięły, Dies bec boni nuntii eš + 
ficyfzy, džien ludžiom nayfzczęfiiwfży, poczty naypoćiefznieyfzych nowin>. 
Izaliž wedle Pawdá S, zabiegi i záwody zbáwienia nafzego, nie fa gonitwámi 
nifzemi? ffc currite, ut Comprebendatts, W tyćh gonitwach, w Zmartwych- 
wítániu JEZUSOWYM ftálá fię ludžká wygrana, iludźie dofzli, dobiegli, 
dogonili zbawienia fwego. Zmártwychwftánie IEZUSOW E, izali nie fla- 
wnym ná žiemie cała, “i całe niebo zwoiowánego piekła, zwyćiężonych čiem- 
nośći zaftępow:iemocaiftwś ttiumfem. Exjpoliars principatus £$ poteśłates, pas 
lam triumpbanssilos vin femetipfo. W oyfka :piekielne i zaftepy Čiemnoésči, kto- 
ze narod ludžki «woiowały, JEZUS zwoiowal : i Zmartwych powíftaiac z gro 
bu wyfzedł Z tryunif< m, i od :fmicrči powroćił; mortus erat, <$ revixit, Nie 
Syn, ále Oyćiec-dufz-nafzych;Oyćiec żywota, i zbawienia náízego odrodźił 


Dzień dži- 


"kg dźifiay: ná żywot niefmiertelny, i uwielbiony. Amy ludźie, iako wyniká- 


lace ztad nam poćicchy poymiemy?.icfli ie dobrze zważymy: Fortuna mo- 
dirare latitiam. Nad zamiar wízélki dźień džilieyfízy, dies boni nuntii ludžiom 
džicá dobrych nowin, fzczęfiiwych poćiech. 
Dźno:znść lákobowi Pátryaríze, że naykocharifzy Syn lego Jozef zau 
Nauntiaverunt es dicentes filins tu: 
ss vivit, 29 ipledominatur in'omni terra ZEgypti. Natychmiaft iáko Zmartwych- 
powftal Starżec, pow ftatá počiechá iego, ožytítarzec. Rewixit Spiritus ejus, F 
sit ; (ufficit-mibi, fi adhuc filius meus vivit ! ożyły w ftárcu počiechy i zawołał; 
dofyć mam na tym, že Syn moy żyie. Achto nad zamiar wefele,poćiecha, że i 
pannie. Dominatur in omni terra, Daia nam znać dzifiay S, Anjołowie. Surrexit 
non ef bie, co ieft iedno, JESUS Salvator Vvefier vivit. Ożył,żyie walz JEZUS, 
wafz Oyciec, wafz zbawiciel, á żyie chwalebny, uwielbiony, niefmiertelny. 
zmartwychwftał, 
radość nafza,-że oraz Dominmatuy in omni terra, 
i zyic JEZUS- kroluie, "panuie ná žiemi i ná niebie, i fam o fobie powiada.+ 
Data es mihi omnis pot:stas inCalo, 4? interra, Dana mi ieft wízelka władza, 
dane panowanie na žicmi i ná niebie. I Pfalmifta głofi. Dominus regnavit 


Dominus decorem indutus efl , indutus e59 Dominus fortitudinem, Regnavit 


ná ktorym umarł, wział 
JEZUS zgiobu fczęfli- 
1, witał bogatízy z po- 
droży śmiettelnofci, niżeli Jakob Patriarcha, abo Tobiafz ze fwoicy podroży, 
okrafa '(woia'nas cicfzy, á fila broni, Nam fafficit, quód vivit e dominatur, 
Pociecha niewymierzona, i fczęfcie nieporownanc; ze nalz Zbawiciel i miło- 
fnik w niebiefkiey:mocy, i wieczney chwale pannie, kroluic ; á nam wolność, 
fczęfcię, i żywot grzechem umorzony wfkrzefza i Ożywia. Ták (ie z námi 
włafnie dzicie, iáko fię pod figura za Eftery działo. — Aflverus od Amana_ 
podwiedziony, "wydał wyrok nieuchronny śmierci ná wfzytkie Izraelity, aby ie 
w każdym prawie, miefcie, i mieyfeu tracono; fzubienice náMardocheufza na 
pisčdzie(iat łokci wýfoka wyftawiono. Naftapiť wfzędzie płacz, (mutek, narze- 
kania, lamenta, Przebłagała Affvera Izraelitom Efter krolowa. Ur veteres 
Jiteras novis nuntiis prevenirent. Dawnieyfzy wyrok śmierci poprzedziły na- 
we wyroki żywota, zatym Fudeis nova lux oriri vifa. Ižraclowi nowe i wefolg 
fiońce, i fwiatlo powftało pełne Pe i zaiafniało, Oyciec przedwieczny 
Ef ladet 
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. KAZANIE 
grzechem ludzkim rozgniewany wydał w Raiu wyrok śmierci ná wfzytkich 
lúdzi + Morte moriemini! mafiapiły ztad ná ludzi ucifki i utrapienia wielkie, 
fiwutki, lamenta. « Męka i šmieré |czufowa BOGA Oyca prźebłagała, ludziom 
przeiednała. Mortem morte triampbawit, JEZUS, śmierć nafzę, fwoia śmier- 
cia zwyciężył. Chyrographum detreci qugd erat Contrarium nobis, {$ ipfum żuli 
de medio offigens Mud Cruci, Cyrogtat, albo dekreti wyrok ná śmierć i potepie+ 
nie ludzi dany zkaffował, i ná krzyżowey przybił fzubienicy, nowy wyrok Żym 
wota i zbawienia, ludziom, ná BUGU Oycu wymogłi ziednał. Zatym nam 
ludziom. Nova lux orira wia. Nowe iákoby flonce, w fioncu fprawicdliw ofck 
Jezufie, fonce, pociech pełne wefało i zaiatniało+ Toć.to dżifiay nas ludzi 
fczęfiie potkało, ktore figurował Noe w korabiu , plemię narodu ludzkiego 
z potopu zachowując Toć prawie dzifiay JEZUS w korabiu krzyża {wego 
z nayniefzczęfliwfzego grzechow i potępienia potopu, ná lad zbawienia i port“ 
wiecznego żywota ludzi wyprowadził, ifalwewaf,  Tencito deft od Jozefa 
Patriarchy figurowany zmartwychwftania wižerunek ; gdzie wyprowadzoncgo 
z więzienia niewinnego Jozefa po krolewfku przybrano, ná krolewfka ftolice, 
wozu krolew (kiego ofadzono, Pánem: i fprawca po Faraonie naypierwizyma 
giptu całego obwołano, Salwatorem Egiptu od głodu otrabiono. , Dzień dzi- 
fieyfzy ieh, ktorego zbawiciel Świata z więzienia grobowego z chwała, Maic- 
ftatem wyprowadzony. Decorem indutus, Nieogarnioney iafnofcia chwały przy- 
brany, i Fanem Nieba i ziemie po BO GU Oycu, naypierwfzym, i naydofta» 
tnieyfzym zapowiedziany; ten nas z głodu wiecznego wybawił i falwowat. A. 
nam iáko fię nie ciefzyć i nie radować iziego chwały, z nafzego fzczeícia ? 
Opifnia kfięgi krolewfkie iákim wefelem, iako całemu Izraelowi uroczy- 
fty, Salomon kofcioł wyftawił, i pofwięcił od fiebie wyftawiony. Fecit Salon 
mon in tempore slo feštivitatem celebrem. 69 omnis Ifrael cum eo, Sprawił Salo- 
mon i fobie i ludówi całemu uroczyfte wefele, kiedy kofcioł wyftawił i wfła- 
wit. Namieniłem ná wielki piatek, iáko P. JEZUS ciało fwoie kofciołem» » 
mękę fwoię okrutna zburzeniem kofcioła tego nazwał.  Solviże templum bot, 
Zmar:wychwftanie fwoie reparacyz, poprawieniem, i nowym wyftawienicm. 
ogłolił, Et in triduo reediftabo ilude Stało fig budowanie kofcioła tego naro- 
dzeniem, zburzony ten kofcioł śmiercią i zamordowaniem + powftał chwae 
lebnicyízžy, wielmożnieyfzy, ozdobnicyízy ná nowe, zmartwychwfaniem» 
plusquam Salomon bic. Nieporownanie možnieyízy nad Salomona. 
E ZUS, krol całey ziemie, i całego nieba, w narodzeniu fwoim» GAMHAIN ma» 
gnam. Welele wielkie (prawił; załość i fmutek w zburzeniu męki fwoiey. No- 
wè zaś wefele radofnieyfze fzczęfcie, wielmoznicyfze pociechy, uroczyftfze 
wfzrzefzenie w odnowieniu fprawił Celebritatem magnas , w wchwalebniey= 
fzym ciała fwego zmartwychwílaniu pokazal i darował. Toć dzifiay o zmar- 
twychwftałym JEZUSIE, co o Simonie Machabeyfkim pifmo, wiernofci naíze 
zezpać maia, tak, iáko tego dofwiadczaia: ln vita [ya (ujfulfit domum, ¿9 in 
diebus [uis corroboravit templum. W życiu fwoim, to ieft żywotem fwoim JE- 
ZUS wfparł i utwierdził budowanie naízego zbawienia; á w dzień zmartwych- 
wftania fwego zburzony śmiercia kofcioł, ciała {wego odnowił, chwalebnicy 
uroczyftość uwielbił + Im diebus ipfius emanaverunt putei, €f quafi mare adimple: 
ži [unt [upra modum, Czafu życia Jezufowego, nie tylo, iako hiftorie fwiad- 
cza zrzodła wytryfnęły wod żywych, i oliwy z opok i fkał ; ale i z ciała tego 
nayfwiętfzego Fontes Salvatoris, zbawienne zdroie krwi Jezufowcy, ze krwie 
Jezufowey, łafk ibłogofiawieńftw Bofkich, i wfzytkich pociech ludziom wy- 
tryfnęły. Qui curavit gentem (uam, F liberavit esm à perditione. Uzdrowil ná 
dufzach i ná ciałach narod ludzki, i wybawił ludzie od zatracenia wiecznego» 
Qui praevaluit ampl:ficare civitatem , gui adeptus es gloriam in converfationes 
entises Rozmnożył zgromadzenie wiernych (woich Chrzefciariftwa dufz + 
doftapił chwały w życiu i cudach. Qua gloriofè fiebant ab eo, po śmierci adepius 
gloriam, odebrał chwałę, gloriam quafi unigeniti, powinna iednorodzonemu 
Synowi Bofkiemu, ná niebie ; i co do rządow, i co do panowania, co do czci, 
i pokłonow całego ftworzenia. Quafi stella matutina in medie nebule, 89 quafż 
Luna plena in diebus (mis. Prawa fiela ex Jacob, gwiazda z pokolenia Jakoba, 
ludziom zaiafniał, á jako kfiężyc w pełni okrala (woią ludzie uwefelit. Ee 
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Na Vidia Niedžiele riy 
gnaf fol vefulgens; fic ile refulfft in templo DEL Táko fłotice rozrafniato po 
plucie i flocie ; ták po ciemnofciach fmutkow i bolow mekifwoiey, kiedy Z 
wielmozne chwała zmartwychwftał, iáko promieniami ludzie obiafnił pocie- 
chami. Ná te zmartwychwftałego Jezufa pociechy zapatrzył (ie Habakuk 
Prorok. Ego autem in Domino gaudebo, F exultabo in DEO JESU meo 
l toć nafze wefele, naydoftoynieyfze pociechy, nayurocyftíze w Ježufie Panu 
i BOGU naízym. Radować fię powinna dufza nafza w BOGU zbawicielú 
nafzym, i w wielmożney chwale iego. ; Exxltavit fpiritus meus in DEO faluta- 
ri meo. A iako fię nie maia (crca nafze, w uwielbieniu Pana BOGA, i Zba: 
wiciela głowynafzey radować? Preceffft gloria in Capite + Poprzedził ludzie 
wierne JEZUS do chwały, aby im tam w chwale Niebiefkicy mieyfce zgoto- 
wał. Jado parare vobis locum. Konkludował madrze o pociechach ludzkich 
i o wefelu S. Maxym Bifkup. Uhi ergo portio mea regnat, regnare me credos Ubi 
dominatur [anguis meus, dominari me fentio, ubi glorificatur caro mea, gloriofuni» 
me effe cegnofco.  Czaftka rodu ludzkiego człowieczeńftwo Jezufowe dzifiay 
panować, krolowaé, ná niebie i ziemi rofkazować zaczyna; część panowania, 
ego fpływa i fciaga fię na ludzie, panuie, uwielbia fię krew ludzka ze krwie 
ludzkicy, ze krwie nayfwiętf(zey MARYI wżięta; a więć to nie przyrodzona lu- 
dziom pociecha. Ciało człowieka BOGA, wfzak z ludzi w zięte, i ludziom 
podobac, dziś nad Archanioły, i nad Serafiny ná prawicę BOGA Oyca wynofi 
figę, podwyžíza, i tam ofiada ; á więćto nie radosć? nie chluba , i nie ludzka. 


pociecha” Winízuy myž fobie w zaiem fzczęfcia tego;i pociech zmartwychwfta- 


łego Chryftufa ? ale winfzuymy ná przod Jezufowi chwały , i uwielbienia ná 
prawicy BOGA Oycaiego. Iezufowa chwała, nafza pociecha. Konkluduymy 
powinfzowanie nafze proteftacyz, i ofwiadczeniem lakoba Patriarchy ku lo- 
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żofowi ulubionemu. Jam letus moriar guia vidi faciem tuam, 5 [uper item te Gen. gjo 
relimqzo. luž nam odtad i wefole życie, i śmierć peciefzna, kiedy oglądamy 
Zbawicielu IEZU zmartwychwítanie, chwałę; i uwielbienie twoie. Taďnayfer- æ 
decznicýíza nas ludzi w žyČiu, i w śmierci pociecha, że ty ná nicbie,i na ziemi ** 
panuie(z, że ty w wiekuiftey chwale, ile BOG rowno, z Bogiem Oycený 
i Duchem Świętym, ile człowiek naypierwfza, i naywyžíza po", k 
BOGU Oycu, ná prawicy B O G'A Oyca 14 hiciz, RL 
kroluiefz, chwała ná wieki, Amen. sm 
W * z 
7 bd . Ty v A M 
Ná Poniedziałek Wielkonocny? ź 
Dum fabularentur & fecum uquzrerent, 8 ipfe JESUS 
appropinquans ibat cum illis. Łucz 24. 
Sdko kto z bolciacym Jezujem bolat, tak fie z Zmartwyehe  . 
fiażym ciejzy, i 
KA 


Ogdayże z Jezufem boleć + boć kto z Jezufem boleie ten fię z Tezufem: 
iciefzy,  Zapowiedziałem dnia. wczorayfzego, iiko pewne ľadeiom. 
pociechy z Jezufem z grobu powftały ; dzień dzyfieyfzy probe i doku- 
ment daie, kto tych zmartwycwftania pociech naypewnieyfzy,i naybliz- 
{zy doznaie, Ewangelia zeznaie, iako Święci uczniowie Jezufowi Łukafz 
z Kleofalfzem oba iednym czafem z foba fię ná przechadzkę udali; ale w tych 
żalach , w tych trofkach i fmutkach, kťore z męki okrutney JEZUSA (wego 
mieli, i zatym + Loquebantur adninicema de bis omnibus, que acciderunt, Rozwa- 
wiali o tym, co ich dolegało, á co JEZUSA fwiżo w męce iego gorzkiey, i fro- 
gicy śmierci potkało, wzaiem rozwažali mękę, bole i rany Jezufowe, de bis 
omnibus que acciderunt, Alió Pan. JEZUS Zmartwychwftały nie omiefzkał, 
aby poćiefzył bóleiace nad męka fwoia Ucznie i zwolenniki, fam do nich po- 
fpiefzył, i do nich fię przyblizył, podroża z niemi przyiał, i w drodze (am 9 
fwoim zmartwychwftaniu,wpizod wfżytkie pifma przytaczał i nauczał, lako 
oportuit Chrifium patiri? fic intrare in gloriam (nam, lako BOG Oyciec pofta- 
Ffa nowił, 
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nowił, Prorocy opowiedzieli, figury w ftarym zakonie pokazowały, że JEZUS 
miał i winien był ucierpieć, i umrzeć, á potym zmartwychwitać, i ták wnisé 
do chwały i Majeftatu ná prawicę BOGAOyca przedwiecznego, Nie ftale 
ná tym, ale i fam miłofciwy J EZ US poftać fweię uwielbionego po zmare 
twychwftaniu ciała, odkryt,i obiawil fię im, i pókazał zmärtwychwítaty m. # 
Cognoverant eum in frathone panis- Swieci ciuczniowie pociech izmartwychą 
witania Jezufowego fkofztówali, za to,że mękę iego gorzka rofpamiętywa!iś 
Kondolencya, i kompaffya nad bolefciami męki Jezufoweyieft naypewnieyfza 
pociech zmartwychwftania -aflekuracya. A iśkokto nád Jezn(owa męka, 
ubolewa,ták pociech zmartwychwftania iego do znawasiáko-kto z bolciacy m 
Jezufem bolcie, ták fię z zmartwychwftaty m ciefzy, AMD.G, Cześć i Honor, 
Niepokalanie Poczętey Panny, i Przdziwney BOGA Matki, 

Co Paweł S powfzechnie nakazał Chrzefciańfkiey ku bliźnim miłofci, 
to naypierwey, i nayferdecznicy Íwiadczyč należy przeciw lezufowi każdego 
nas wiernofci. Gaudeżecum gaudentibus, flete cum flentibus. Z płaczacemi i wy 
płakać, z wefelacemi fię wefelić,macie; tákaž ku lezufowi matbydź wiernofci 
nafzey inklinacya, abyfmy zboleiacym boleli, á godnemi fię ták ftawali, ciefzyć 
fię i wefelić z zmartwychwftalym.  ledyny icti naypewnieyfzy tor dopociech 
zmartwychwftania, kompaflya, y pamięć męki lezufowey. *Frucfum qui fpe- 
rant, flos affi:ċtio elf, Co powfzechňie -o zafmuceniu Grzegorz Nifleńfki, to 
fczegulnie zeznać o bolefnym nad bolefciami lezufowemi *użaleniu należy: 
Užalenie, kompafłya i (mutek -z męki lezufowey, zadatekiieft pociech z iego 
zmartwychwftania, iako z kwiatu owoc fię drzewa wywięzuie;i rodzi, ták po- 
ciechy, konfolacye, "Zmattwyčhwftania, rodza (ie z užalenia i fmutkow nad 
męka lezufowa, Ten Bofki obyczay ciefzyć po zalach, wyznawał Tobiafz. 
Sit nomen tuum DEU S Ifrael benedićium, guia pofi tempestatem, tranquilitat? 
facis, 19 poft -lacrymationem <9 fletum exúltationesm inducis, Niech będzie bło- 


„ gofławioneslmię twoie boże „Že-ty po (mutkach fprowadzafz do ludzi wefele, 


po łzach i lamentach pociechy; "ták daleko'pewniey -żałofne nad bolefciami 
IEzufowemi fzy:i uzalenia, OG obfitfzemi płaci i nagradza, zmartwychwfta- 
nia pociechami; 4 iako z kwiatu owoce , ták -z kompafiyi, męki leznfowey 
BOG wyprowadzą ludziom wefela, i*konfolacye. -Przytacza tego wizerunk 
Euntes ibant 68 flebant mittentes femina [uas 
venientes venient cum exultatione, portantes manipulos (mos. “Szli, poftępowoli, 
plakali, płaczac nafienie rzucali, i zafewali: Mitrentes femina. Na iákiž/uro- 
dzay ? ná urodzay , ná <żntwo pociech. Vententes venient cum exultatione; z 
każdego fmurkow :pobozných , i fwiętych łez „i żalow iáko. ná -žyzney roli 
urodza fię mu obfite pociechy. Porzantes manipulos fuos. Wykrzykować be« 
dzie ná žniwie radofci,niofac rowianki i fnopki pociech,ktore z náliona żalow 
zebrał — Niemafz zaś uredzaynicyízey ná pociechy niwy i roli, iiko żale» 
Chrzefciańfkicy uwagi nad męka fezufowa. -Doznała tego oblubienica Bo- 
fka, i cHiubiła lie w pieniach : Mefzí myrrham "cum aromatibus [uis. 'Pożęłama 
Mirrhę z innemi wonnófciami i perfumami. A co za Myrthę pożęła dufza 
nabożna ? Myrrba defionat pajfionem. ` Kofcioł S, zeznaie, i wy o Trzech kro- 
lach fpiewuiecie. Mirtha znaczyła mękę Parifka, | tęć to mirrhę żęła dufza, 
nábožna, kiedy nad męka bolefciami i ranami lezufowemi, w codzienney pa- 
mięci ubółewała i wołała : Fafcicalus myrrke dilećłus meus mibi, inter ubera mea 
commoraditur. "Rownianka-i ínopek Myrrhy oblúbieniec móy, -IEZUS'przy 
pierfiach moich, gorzkiey męki iego pamięć z ferca mego nie wychodzi. Fafi» 
culus Myrrbe intra ubera mea, ` ‘Gorzka IEZUSOWA męka iśko rownianka. 
myrfhy u (erca mego, w ktorym rozważam mękę i bolefci IEZUSOWE, i nad 
niemi zawfze ubolewam. — A iakimže fkutkiem nieprzeftanna lezúfowey 
męki pamięć w fercu dufze nabožnéy zoítawala ? O to wnet (ie ciefzyła i wed 
felita. "Botrus Cypri dilectus meus miki Ukočhany moy PEZUS, ktory mi 
w męce fwoicy gorzkiey był iáko (nopek mirrhy, bolefcim iego czuła, i w fercu 
nofiła i Bił misie fiodkiego liqworu, i kanarowego foku gronem ; bo mię 
w zmartwychwítania fwego chwale, fowita flódycza poćiefzył, i żale moie 
ofiodził. Bożras Cypri dilečtus mens mibi..  Niedarmo ifam Pan IEZUS, iśko 
iutrzcyfza Ewangelia; zmartwychwitania fwego probe daie Apoftołom przez 
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Na Poniedziatek 1 ielkonocny. 117 
rybę pieczona naprzod, á potym plafirem miodu. 4t ili obtulerunt ei periem 
pis affi, S favum melis. BO ta icht wtym konfideracya: ryba pieczona wyr 
razala umęczonego JEZUSA wcdle Chrizoftoma , i wielu innych 
'afercyi, Pifcis afus; Chrifl us pafus. Ryba pieczona, JEZUS umęczony ! 
Plaftr ńiodu wyrażał Zmartwychwftałego Chryftufa, i pociechy Zmartwyche 
wftania icgo. Náprzod tedy Pan JEZUS i fam pożywał ryby picczoney, i po- 
dal A poftołom, á potym plaftru miodu : Et cum manduca/jeż coram eis, [umens 
reliquias dedit eis; pokazuiac: iáko lam JEZUS wprzod gorzkicy męki fkofzto- 
wał, w przod umęczony, iáko upieczony zofłał ; dópiero flodycze Zmartwyých- 
wftania (wego chwała,od BOGA Oyca,uraczony. Ták i Apoftołowie w przod 
zyby pieczoricy fmakowali, to ict męki JEZUSOWEY kofztowali, 4 dopiero 

„ich miał IEZUS uraczyć plaftrem miodu, ro ieft flodycza i nektarem pociech 
Zmartwychwftania fwego. Co i figura w Samionic pokazowaľa. Ten w- 
przod fię ze Lwem pafował, ktorego zabił, 4 dopiero iáko Lwa zabitego na- 

'wiedził, Examen apum in ore Leonis, 65 favus melise W ufciech Lwa zabitego 
znalazł plaftr miodu. Znaczyło (ie, żeiiko za ludzie, Leo de tribu Jada_, 
Lew z pokolenia Judy, IEZUS Zabity i zamordowany; ták krorzy zabitego 
tego, i zamordowanego Lwa, to ic Ukrzyżowanego IEZUSA Chrzefciarifka 
uwaga, i pamięcia, i ztad kompaflia náwicdzáia, w męce Tezuľowcy plaftr 
miody nayduią, bo tákowi pewnikiem ffodyczy pociech Zmartwychwftania., 
segodofwiadczaia, á kto z lezufem umęczenym bolcie, ten fię z Zmartwych- 
wftałym uciefzy, Co inna figura wyrażił Pfalmifta, imieniem wygnaańcow 
Izraclfkich mowiać. In faliubus (upendimus vrgananoštra. Ná wicrzbowym. 
drzewie zawiefilismy organki, lutnie, i wfzytkie weloley muzyki inftramenta 3 
to ieft patrząc ná figurę krzyża zbawicielowego, fkladaliímy wfzytkie z ferca 
wefołofci, ubolewalifmy z bolciacym, fmucililmy z ftrofkanym bolami Zbawi- 
cielcm. Dym recordaremur tui Sion; alefmy oraz pamiętali; o tym, iáko tá- 
kie żale i kompaflye BOG górnego Syonu, Niebiefkiego kraiu nagradza po- 
ciechaťni: i žáden nie (muci fię ani bolcie nád męka Jezufowa, ktorego by 
i BOG nie uczynił zá to uczeftnikiem pociech Zmartwychwftania. Wizerunk 
tego dały, i daia ptafzęta w ziemi Swiętey, Oczym pifze Arnoldus R eggius 
Ten donofi, iáko Pan Szlachetny z Anglii picłgrzymował do ziemi Swierey, 
itrafiło fig, ze podczas wielkiego Piatku fzedł z Przewodnikiem Saracenem. 
przez lafek ieden, obaczy, że moc pie zrachowana ptaftwa po gałęziach drze- 
wck,rozłożonemi Tkrzydlami,iákoby ukrzyžowana,i Zmartwyciwftała,wifiała+ 
Spyta Przewodnika Saracena coby to było? odpowie že w tym lafku ták co 
tok bywa okolo pełni kwietniowey, w dzień piatkowy Ípicwač ptafzęta te 
przeftaia, martwicia, i (krzydła rofkładaia, 4 dnia trzeciego ożywia (ie ptaftwa 
wfzytko, i wefoło (picwa bez pauzy ibez przeftanku Doroznmiat (ie pielgrzym 
Chrzefcianin, iáko owce ptafzęta w czafie obchodu męki Jezufowey zamilcza- 
ia, láko martwieia, iako fię krzyźuia iákoby ubolewaiać nád męka Jezufowa, 
á wczalic Zniartwychwítania, do pociech wefołofci, i fpiewania udaia (ic. 
Chrzefciańftwu daia probę, iáko ubolewanie nád męka Jczufowa, zadatkie m. 
ieft pociech Zmartwychwfłania ; á ci napewniey ciefza fię z Jezufem Zmar- 
twychwftałym, ktorzy bolei z umęczonym. | toć opowiadał Pialm. 4d ve- 
peram demorabituy fletus, F ad matutinus letitia, Podczas mroku męki lezu- 
fowey, kiedy. Tenebre fatte [unt [uper univer/am terram, Opanowały ciemnofci 
cała žicinie, i fiońce (g żaćmiło — 4d vefperaw demorabitur fletus, Wiernofci 
Chrzefcianfkic płakać , ubolewać będa Ad matutinum latitia; 4 O poran: 
ku, io czafic Zmartwychwitania zapewnie ciefzyć (ie będa, za kondoleneya, 
naltapi pewną konfolacya, i owfzem tenže zeznáie. Secanduw wultitudinem 
dolorum, confolatidnes tua letifitaverunt animam meam, Wymiar žálow, ibo- 
lefci z užalenia lezuľowey męki, ict wymiarem konfolacyi i pociech Zmar- 
twychwftania, tyle w {ercu Chrzeícian BOG złoży pociech, ile w nim widzi 
kompafyi nád ukrzyżowanym leżufem, ile žálow żaftáic. „Secundum multitu- 
dinem dolorum tý confolationes, toć włafnie i wyraźnie zapowiada Paweł S, 
„noniam ficut abundant paffiones Chrifli in nobis, ita abundat per Chriflum cou- 
Jolatio nofira, lákie w fercu nafzym obfituia żale w czafie męki lezufowey, 
tákic potym, itákim wymiarem obfituia w nás pociechy z icgo Zmartwých- 
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wftania, Tor pociech, droga do konfolacyi ferca Chrzefcianńfkicgo; kompas- 
fya, ipźmięć męki Iczufowey. Co w figurze Tronu (wego pokazał Salomon. 
Fecit afenfum purpureum, veclinatorium aureum. Siedzenie tronu, i ftolicę dał 
że złota i znaczyła fię pociech niebiefkich, i zbawiennych, gruntowna ftałośćj 
bo to rozumie Kofcioł S. przez ten artkyu?  Sede? ad dexteram Patris. „Siedzá 
JEZUS ná prawicy BOGA Oyca, to ieft naywyzfza w Nicbie chwała wickuie s 
4 lákiž tor, iśka droga, iáki wftęp, ad reclinatorium aureum , do pociech nieba # 
ktore nie tylo dufze alei ciało odbiora fwiętych ná fwoim Zmartwychwftaniu. 
Afterfum purpureum. Wiep krwie męki lezuľowey, prowadzi do ftolice poe 
ciech Zmartwychwftania, L wtym fam Pán IE ZUS upominał Apoftoły. 
Pos chis, qui permanfiślis mecum in tentationibus meise. Wy ieftefcię ktorzyfcie 
ze mna w dolegliwofiiach moich dotrwali, wytrzymali, Eż ego dijjono vobis 
Regnum. A ia goruię wam zato nicbiefkich pociech kroleftwo, Pierwfi wy 
do pociech mego Zmartwychwftania, ktorzyfcie pierwfzemi byli do fmutkow, 
i užalenia, do uczeftnictwa bolefcii męki moicy. Doznały tego Święte Marye, 
ktore nid Panem lezufem płakały w męcc iego, gdy fzedł z krzyżem i pod 
krzyżem. Qua planocbant, ¿9 lamentabantur eum, Doznała i nayfwiętfza Ma- 
tya, ktora niywięcey bolała: Cajus animam gementem, i dolentem pertranfiviť 
gladius. Mtotey ferce przebił, i przeniknał miecz bolefci, albowiem tež nay- 
pierwfza zludzi, nayfwiętf(za Marya odebrała pociechy Zmartwychwftania- 
lezufowego, bo fię naypierwcy pokažať nayfwiętfzcy Matce fwoiey Zmar- 
twychwftałym á potym Świętym Maryom ; ktore nád nim bolały, pod krzy- 
żeń placu doftawały, i ciálo iego umęczone mafciami wonaemi ucźciły. Nay- 
bližízy bowiem iet pociech Zmartwychwftania, kto ieft naypiecrwfzy nad 
męka [ezufowa do użalenia. I to P. IEZUS Ianowi S. chciał wyrazić, kiedy 
mu fię pokazał z obofiecznym w ufciecch mieczem. Gladius ex ore exibat e» 
utraque parte acutus. Wrękutrzymaiąc gwiazdy, habebat in dextra [na /eptem 
fielas; W mieczu męka, w gwiazdach niebo fig znaczyło ; iákoby daiac IEZUS 
znść, że kogo miecz bolefci iego przerażi. Tuam ipfius animam pertrankbit do- 
laris gladius, tego, firmamentu niebiefkiego w gwiazdach wyrazonego pocic- 
chami, ukontentuie. | rikiego ukontentowania, iákoby pewna ebiubienica 
pragnęła bydź mieczem bolefci lezufowych przerażona. O/culežuť me ofculo oris 
fi, Niechmi JEZUS odda pocałowanie uft (woich, w ktorych miecz męki 
fwoiey piaftuie ; pragnę ia rym bolefci iego mieczem bydź przerażona tak 
pewna pociech iego Zmartwychwftania, iáko bolefciami icgo zafmucona, bę- 
de. | toć iákoby w figurze wyrażił Pan BOG, kiedy przed Raiem poftawił 
Chezubina z ogniftym mieczem nadrodze i w bramie do Raju, Ez coocavit ante 
paradi[um voluptatis Cherubin, F flammeum. gladium, atque verfatilem ad cufie- 
diendam viam ligni vite ; Czym wyraził Pan BOG, że przyftępu de rain zaden 
nie má, chyba przez miecz Cherubinow przeydzie. Toć fię wyraża: żeten tylo 
do raiu pociech przychodzi. Cajus animam pertrarfivit gladius, kogo miecz 
bolefci Icznfowych przerazi, á ten tylo Zmartwychwfitania icgo pociech ucze- 
ftnikiem będzie, kto fię czyni przez użalenie bolow męki icgo towarzyfzcm» 
Takie dobry lotr uczynił, i nád Iezufem fie ná krzyżu użalił Hic autem quid 
mali fecit ? Raiu pociech natych miaft doftapił deklaracya Iczufowa + Hodie 
mecum eris in paradifó, Ná co Augúltyn. Solus bie teslis Majcfiatis,qui fuit fos 
cius doloris. Towatżyfz przez užalenie lezufowych bolefci ftat (ię towarzyfzem 
pociech iego w raiu. Daie powfzechny fundament S. Leo. Quia tempora pa- 
tiendi, non poteft prevenire felicitas regnandi. Nieidzie lato; tylo zá zima ; ża 
fiewem żniwo ; za fimutkiem pociechy ; za utrapieniem ná ziemi, panowanie, 
na niebie. Niepoprzedzi fczęfliwość niebicfkiego krolowania, przed czafem 
ziemfkiego zatrofkania. Oportuit Chričtumpati 9 fc intrare in gloriam [uaw. 
Trzeba było aby i fam IEZUS ucierpiał, i męka fwoia dofzedł Zmartwych- 
wftania. Ták i nam cierpieć z IEZUSEM potrzeba, á dopiero fię z lezufem. 
ciefzyć, Cierpieć nám potrzeba z lezufem iako łótr dobry cierpiał, łaczać 
fnękę fwoię z męka lezufowa. Wifiał ná krzyżu łotr dobry, podobnie, iáko 
IE ZUS, bolał fam ; á przecię nad lezufowa męka zálié (ie i boleć umiał. Hic 
autem quid mali fecit! Cierpiał z lezufem i wfzedł tež do pociech z lezuítm.« 
Ten tori raž droga Chrzelciańitwu do pociech Zmartwychwftania uczeítni- 
ctwo 


Vi 


wile 
guln 
wać 

tyci 
de | 
dziel 
Chu 


wne. 
czło 
talk 
prze 
Rus 
náí 
umi 
kut 
tan 
wiec 
paz 
MU 
dh 
kie 
dol 
wał 
my, 
dzi 
JEŻ 
żen 
fc 
Čie 


mie 
mon, 
Ce dal 
ałośćj 
Miedzi 
ruie ; 
cba i 
ANIU, 
: po» 
toly, 
yie 
vobis 
í wy 
tkow, 
larye, 
i pod 
i Ma. 
hfwie 
inay 

anias 
Zmar- 
krzy: 
Nay- 
nad 
kiedy 
at tx 
epte 
FZUS 
if do- 
ocie- 
nica 
0 oris 
męki 
á ták 
4, bes 
fawi 
t ante 
ufos 
zaden 
ntylo 
Micez 
CZE» 
[zems 
Ea 
Hodis 
wić fe 
jizen 
a 
j; Za 
TY 
nem 
fuam. 
ných 
ufemu 
haczać 
„idkO 
| Bi 
pkns 
gelni. 
ctwo 


Na Poniedziałek W'ielkonacny. 119 


etwo bołefci Iezufowych przez ferdeczne uzalenie, przez złaczenie nafzego 
z lczufowym cierpienia, Zale nafze z Iczufowemi łaczmy, ucifki, utrapienia2 
mece iczufowey ofiaruymy; á kiedy cokolwiek cierpieć będziemy , ná lezu- 
$we rany, i męki wfpominiymy. Tákowa męki lezufowcy pamięć, 
takowa kompaflya, i tákowe męki lezufowey wfpominanie przy; 
prowadzi nás,i do śmierci pociech, wiecznych po- 
ciech iegož Zmartwychwftania, , 


ME N 


Na Wtorek Wielkonocny. 


Videte matius meas S pedes ničos, quia ego ipfe fum. Palpa? 
te & videte, quia fpiritus carnem & offa non habet, 
ficut me videtis habere. Luce 24. 


Zmáriwychwflànie Ghrześćiánskie ma bydź widoczne, Dorodnc, 
p JEZV SOWEMV. 


Zmártwychwítáč powinni byli, tákeščie i Zmárnvychwftáli. Nic 
„pewnieízego, láko že czas Zmartwychwfiániá JEZUSOWEGO, ick czá- 
(cm oraz i obligiem Zmártwychwftániá Chrzesťiánfkicgo: ábowiem Chri- 
Silu s refurrexit primitie dorwiestium. Chryftufowe Zmärtwychwftánie ieft piet- 
wiáftkowe, za nim idžie Chrzefčiánfkie nic tylo to, ktore fię ftánie (pole, 
wilzytkim ludźiem w dzień fadu Bożego powfzechnego co do Čiátá, dle ifzcze: 
gulae, i wláfne Chrześćiśńinom, ktorzy Zmartwychwítáia i Zmármwychwftás 
wać winni, w czálie żywota fmiertelnego co do duízy. Tákowe Zmár- 
twychwftźnie przyznáwal P4weł Koloffenczykom. im quo ¿9 refurrexiltisper fi- 
dem operationis DEI. Zmártwychwítáiifčie w Chryftufie przez. wiarę i ła (kę 
dźielnosći BOGA wáfzeso. ldo Korynczykow pifzac Paweł: powfzechnea 
Chrzesčiánom Zmóśrtwychwitanie zapoôwiádá, i oraz wytłumaczą. Sicut a. 
gones ix Adam moriuntur, ite in Chriso omnes vivficabuntur. W Adamie kaźdy 
człowiek grzechem umiera, w Chryftufie ożywia i Zmartwychwftaie, kiedy 
táťkc Bofka, chrztem, álbo po chrzćie w pokučie fwigtey odbicrá. I dlá tego 
przez ufprawiedliwienie Zmártwychwftániá, i Chryftus Zmártwychwítáł: Chri- 
Fus refurrexit propter nofiram jufiificationem. Chriftus Zmáitwychwftáł dla.. 
náfzego ufprawiedliwienia, ktorym dufze nafze ożywińia fig, ktore grzechem 
umierśia., I toć Zmártwychnftánie wfzytkim wiernym, przez Sśkrament po» 
kuty (wigtcy od Kośćiołi Bożego, wtym Wielkonocnym czálie mácie naká« 
zane. Mám iá zá to, že čie z JEZUSEM Zmdrtwychwftóli, łałka iego ufprá- 
wiedliwieni i ożywieni. To zaś tu dołożyć potrzeba, že Zmartwychwftánicy 
náťze, iáko ieft w JEZUSIE i przez JEZUSA, ták ma bydź po IEZUSOWE- 
MU.Wyróśżił i wyznał toS. TomafzVitlanowa- Refurrtéžio Chrifli: zafira reľurra 
ślionis exemplar. Zmártwychwftánie JEZUSOWE, ief przykładem i wizerun- 
kiem Chrzefćiińfkiego, Džifieyíza zaś Ewangelia donośi, Pan JEZUS nic, 
dofyć miał, że Zmóartwychpowftśł, śle fię oraz Z mártwychwftálym pokażo- 
wał i dowodźił, Czternálčič apparycyi w pifmie fwiętym i wttádycyách má. 
my, ktoremii Pan IEZUS Uczniom wiernym, Zwártwychxftániá {wego dowo 
djil  Międży innemi, fławna ict dźilfieyfzcy Ewángélii śpparycya: gžic Pan 
JEŻUS przed Apoftolámi ftánawízy, dowodzi Zmśrtwychwitanią fwego, pre- 
zentuie nayfwiętfze ręcę fwoie i nogi prźebodzione, prczentnie i blizny 
foie, Čiálo i kofći nayfwiętfze. Videte manus 8$ peder quid ego (um, Ogladay- 
Čie prawi ręce i nogi moie, dotykávčie Gę čiátá i kości moich, á znáyčie, á 
Wierzčie, żem iá ict JEZUS 4 nie kto inny. „nia ego fum. Na ten czas nám 
wiernym tá nauka, že Zmartwychwftanie Chrześćianfkie má bydź oczywifte, 
widoczne, dowodne po JEZUSOWEMU. Boiśko 4 IĘZUSEM Zmartwych- 
Gg a wftó- 
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wftiwać mámy: ták teś po JEZUSOWEMU Zmártwychwftániá. nafzege do» 
wodzić, Więc dzifiay tey proby modelufz z JEZUSOWYCH apparycyi i da: 
wodow, przełożyć fobie mamy. Ad M. D: G. Część y Honor Nicpokálánie 
Poczętey: Panny, y Przedžiwney BOGA Matki, 

Wylicząć wizytkie JEZUSOWE apparycye, ktoremi Zmartwych» 
wftańia (wegodowodžil, rzecz i nie možná, bo wiele ich pifmo:zamilczało we- 
dle laná S. Multa quidem Ef alia figna fecit LESV3 we con/peciu dilcipulor um, que 
non [unt fripta in hoc lihro, Wieleinnych znamion czynił przed uczniámi (wemt, 
i wiele dał dowodow , že prawdźiwie Zmartwychwftał, śle ich potomkom 
wiernym piímo nie podalo, Cztęrnafćie appárycyi, z rožnych pifmá Swie- 
tego (wiadećtw ráchowáč fię może; wyliczść ie rzecz by bylá iáko długi, ták 
przykra: Pryncypálniey(ze ná modeluíz i wizerunek Chrześćiańfki przeło- 
ża kę. Naypryncypślnicy (za, lubo, w piímie nie wfpomnioną bylá :4ppafy- 
cya Nayiwiętlzey Pannie MARYI, že iáko Pan IEZUS Zmártwychwítál, ták 
liç niypierwey Zmartwychwftałym Naýfwietízey Matce fwoiey pokážal, do- 
wiodł i wyprobował.' Mátká , has Chrzesčián , kośćioł Boży. Tá Matka. 
chrztem Świętym BOGU nas urodžitá, i Sakramentem pokuty odradza, wfkrze- 
{zas i ożywia. Tey Matce, náprzod Kośćiołowi Zmártwychwftánia nafzcgo 

zIEZUSEM dowodžié mámy, abyimy fię od tad i pilnicy i częśćicy, á we» 
dni li fwięte, nicomylnie tey Matce kośćiołowi prezentowali, to ief śbyfmy de 
kośćioła nabożnicy. od tad ná fwiętę tálemnice i kazania uczęfczali, nie zá- 
mykáiac fig w domu iako w probie, ale z domow ftawáli u Mátki nafzey w 
kośćicle Bożym. Tu nay milíze BOGU chwały i czči oddanie wedle Pfalmuw 
ln templo ejus omnes dicent gloriam. W (zędźie dobre nabożeńftwo,śle w kośćie: 
le_nie rownie, lepíze, i powipnieyfze. Tu nayprzyzwoitíza, BOGU oddawść 
cześć i chwałę, ná mieyfcu czči lego iedyney pofwi ięconym. Tu giźie fię 
BOGU chrztem rodžiemy, Sdžie Słogofławienitwy icgo i łafkami fzczegi nl. 
nicyizemi bogáčiemy. Replebimu? ab ubertate domus tuge KoOsČIOE, iel to bto- 
goitáwicnftw Bofkich, i łafk iego fzáfárniá. Tu w domu Bożym prásniccie, 
i prógnać mačie ćiáł wafzych, po fmierći złożenia do BOR i tů oczekiwać 
máćic, powfzechnego Zmárrwychwftániá, Uczęfzczać tedy máčie iiko do 
domu fwego, ná długi czás nąznśczonego; z domow wáfzých wyniofa was, 
iák rychlo nie wiećie; tu was każdtgo złożyć mala, itu fadu Bożego czes 
kać mácie. Nie lenćiefz fię odtąd do kośćioła ale pokwapiśyćie, ále wniea 
ochotnie upiźcymie przebywayśie. 4 žebyíčie w nim odpoczęli da B OG: 
in refurrecłionewi vita, non in rejurredłienem judicii, ná Zmóartwychwftanie, 
Ž wora, á nie z potepiencámi ná Zmárwychwftánie (adu. Od czáfu tego 

mártwychuftániá (weso w JEZUSIE, każdą duízá Chrzesčiáriíká z Pfalmie 
fa odżywźać fię powinna, lnzrośbo ad | altare DEI, aderabo sślempluss Sancliź 
BUM Stawie tię w kośćiele, ftáwie przd ołtarzem BOGA moicgo, i oddam 

am pokłon Panu i Tw z. Zbáwičiclowi moiemu, á oddam uprzeymie, i 
S otnič. Concupifcit, 8 dificit anima mea in airia Domini. Požadálá, i uprá- 
goęła dufzą moia do przyfionkow i przybytkow BOGA moiego. A cze 
muž nie mam fpicfzyć do kośćioła: gdžie fię mam blogoflawié ná zdro- 
wiu, ná fortunie, ná honorże, ná (umnieniu i zbawieniu. 

Drugá probá iapparycyá Zmártwychwftálego JEZUSA była Swiętyma 
Matronom Maryom; ktore ferdecznie nád IEZUSEM boláty i męka lego 
zatrofkane, i zafmucone były, á to było po dwákroé. Ráz, i naypietwey fá- 
mey Mágdálenic przy grobie w poftaći Ogrodnika: Exiiliwans quod hortu- 
nus efè t; á drugi ráz teyże i drugim w kompánii idącym, zábiežál Pan JE: 
ZUS, i pozdrowił ie. Ecce occurrit ilis JESUS. e$ dixit avete, Co do pier- 
wfzey proby Zmartwychwftanie w poftaći Ogrodnika, wielce Chrzefčianfkie- 
mu Zamiartwychwftaniu przyzwoitą. Dufzá náfzá, w pieniach zowie fię o» 
grodem. Serer mea hortus conclufus: bo láko ogrod zafzczyczą fię kwiatami 
wdzięcznemi źiołami, w onnemi, fmakowitemi owocami; ták Dufza Chrze- 
śćiarifka i dobremi obyczáiámi, i uprzeymym náboženítwem zákwitáč i Swię. 
tych cnot owocámi, fmak Bofki kontďntowáč, i iáko o fobie i Apoftalech 
Paweł 5. fwiadczył. Christi bonus odar [umus Dobrych przykladow, i pobo» 
Záie przykładnego Zýwora ffawa, dobrze i wdzięcznie J E Ž USOWI, iáko 
wonne 
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wonne zioła wonieć powinna. Ale coż niedbalftwem nafzym, i lenofcia, 
ogtod ten, miafto żicł wonnych i pieknego kwiecia,miafto dobrych pożytkow, 
chwaftem, pokrzy wami grzechow zarafta ; iáko wyfwiadcza mędrzeć. Tran- 
fivi per agrum hominis pigri, ES ecce owania repleta erant urticis U gnufńego 
Chrzefcianina ná dufzy, iáko u ofpałego ogrodnika ná roli, i kwaterach peł- 
no pokrzyw , pełno złego grzechow rodzaiu. A więc Zmartwychwftały 
Chrzefcianin má bydž, iáko ogrodnik pilnieyfzy i dozorniefzy, iákim go chce 
BOG mieć u leremiafza. Conftitni te, ut evellas SS plantes. Poftanowiłem, 
cię idko ogrodnika, abyś wykorzeniał tarnie grzechow i złych obyczaiow, 
abyś (cZepiť Swiete látorofli pobożnych chęci, nabożenftwa, fkromnofci, ftrze 
miężliwofci, czyftofci, i tym cnot podobnych + ź iśko Ambrozy S. dokłada. 
Refloreat Caro noślra vigore pudicitie, (F caślimonie novitate, zeby rofkwitnęła 
ciało nafze czyftofcia, izakwitta dufza nafza iáko ná nowe życia,i obyczaiow 
niewinnofcia ; 4 żeby o każdym Zmartwychwftałym ná dufzy, Chrzefciani- 
mie zeznać fię mogło : co zežnáwat lakob Patriarcha o fwoim Synu. Ecce 
odor Filii mei, ficut odor agri pleni, cui benedixit DOM INUS. Ták, żeby 
fzczyćił fię Pán IEZUS znas káżdym mowiac: oto fyn moy Chrzefíciánin iáko 
wonnych žiot rola, iáko rozlicznym kwieciem zá fadzona kwatera pieknych 
obyczaiow, kwitnacych cnot wonnofcia, Niebo całe rozwefela. Co zaś do 
powtornego razu, gdzie zafmucił Marye męka fwoia. Pán IEZUS, pociefzył 
pozdrowieniem. Nieuchronna to ieft powinność Zmartwychwítaizcy mu 
Chrzefcianom,aby tych, ktorych przedtym zafinuciii zelženicm, kontemptem, 
pogarda, zniewaga, po Zmartwychwftaniu pociefzyli przeprofzeniem, ukon- 
tentowanicm przyiemnofci i przyjaźni, á ktorych zafmucili ukrzywdzenícm 
fortuny, honoru, fłiwy; tych pociefzyli pod obligiem niczbytym , nagrodze- 
niem krzywdy, przywroceniem fławy, inaczcy plonne, obłudne, 4 nie 


LIC 


prawe 
będzie ich Zmartwychwftanie! Ták Zmartwychwftał był Zacheufz Si giid 
Wefľaudavi, reddo quadruplum. Kogom w czym ukrzywdžil wczwornafob na 
gradzam.. 

Po apparycyi Swigtym Mátronom, pokazał? fię Pin TEZUS Apoftotom., 
ato podwakroć iednakowym trybem, gdy Im, iako dzificyfza í 


wiadczyEwange- 
lia $ 4t ili, obtulerunt illi partem pifcis affi, [avum 


mekis, 27 cum man ducajfet, fi 
mens, reliquias dedit cis; plaftrem miodu pożywanym, i Apoftołom podanym 
Zmartwychwíftania (wego Pah IEZUS probował, i dowodził. Arcypowinny 
Chrzefciańfkiego z lezulem Zmarrwychwftania dowod, powinna proba. Nie 
u iednego Chrzefcianioa przedtym w ufciech fama tylko gorycz, fam piołun, 
fama żołć przebywała. Gorzfzniały ufta zawfze przyfięgami, przeklectwy, nie- 
uczciwemi hałafami, wfzetecznemi bluznierftwy. Nie icden Chrzefcianin 
odpadł był, dla goryczy ięzyka złego, i złorzeczeńftwa uft fwoich „ láko owa 
u lana S. gwiazdą, - Cecidit de Calo Fella magna, ardens quafi facula, €? cecidit 
in tertiam partem fluminam F in fontes aquarum, (F nomen fiele abfyntbium w 
Odpadła od nieba lingua Celi gwiazda, zły iężyk Nieba ognifty, pałaiacy, 
podżcegaiacy, zapałaiacy do niczgody; Imie tey gwiazdy było piołun. Odpadł 
od nieba piołunowy, zagorzfzniały ięzyk, ktory nie umiał tylko gorycza złych 
flow, zrorzeczenftw i buznierftw niefmak BOGU i ludziom przynofić. Iezeliś 
takowym był Chrzefcianinie po Zmartwychwftaniu, iuž ufta twoie lagodno- 
fci, przyiemno(ci, iáko plaftrem miodu fłodnieć powinny ; iáko flodniały ufta 
Jadwigi S. ktora ná nayciężfze uraży fwoie ,. więcey nie rzekła nigdy, tylko 
to, Bożeć od puść Po Zmartwychwftaniu Chrzefciańfkim ufta Chizefciari» 
fkie dobra mowa, fwiętemi dyfkurfami, łagodnym obcowaniem, ták fłodnieć 
mais, żeby prawdziły fwiadectwó mędrca + Mel 7 Lac (ub lingua ejus, Favus 
diślilans labia tua. Ták pieknie, tak łagodnie, ták przyftoynie teni ten, ta i ta 
od Zmarttwychwftania mowi, iákoby plaftr miodu w ufciech miała. Ufta 
Chrzefcianfkie iáko kanarem i miodem, łagodnofcia, przyftoynofcia , prawo: 
fcia ięzyka zazczycać fię maia, Hieroglifik Chrzefcianina Zmartwychw tá. 
łego daie Lew žábity od Samfona , w ktorego ufciech znalazł platt miodu 
Samfon. Examen apum in ore Leonis, ac favus mellis, Byłeś Chrzefcianinie» 
wedle Medrca : Leo in domo tua evertens domeflicos, w domu twoim iáko Lew 
zły, płomieńczyk gniewliwy, tyloś ryczał nr. 7 tury ami, znicwagami, 
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Leo rugiet, quis non pavebit. | tegos, itegoś pazurami fzarpał, zakrwawił ferec} 
Evertems domešlicos ; domowych, flužebnych hałafował, kułakał, fztukał pukať 
Po Zmartwychwftaniu inaczey fię fprawuiefz, iuż nie złorzeczliwe ryki , nie: 
halasne puki, huki, ale w ufciech ma bydž plaftr miodu łagodnofci Chrzefcia 
anfkiey, každemu pokoy zapowiadaiące ufta : Pax vobis, á ták zeznaia o tobiež 
De comedente exivit ubus, (5 de forti dulceao. Ze Lwa zarłocznie złego, cichy 
(ta? ię baranek, miafto rykow złych, flodkie ffowa zuft mu plýna. Zapowia- 
dał Pán IEZUS Apoftołom, że śmierć iego okrutna miała Apoftołom uczynić 
zgorfzenie, nie z Jezufowey winy, ale z Apoftolfkiey [nieundolnofci. Omnes 
vos ftandalum patiemini, Zmartwychwftał Pan JEZUS, i wielekroć (ie razy 
obiawiał, dowodźił Zmartwychwftałym, aby zgorfzone z krewkofci włafney 
Apoftoły naprawił. Dopieroz Chrzefcianin Zmartwychwftały,ktory fię czuie, 
że zgorfzył blizniego, złym przykładem, ladaiakim żywotem, niepodfciwyma 
ięzykiem, powinien náprawowač odtad, i budować bliźniego przykładnicy- 
fzym pobożnieyfzym žywotem, pamigtaiac : iáka każń Pan IEZUS goríza- 
cym zapowiedział $ že lepieyby im bylo kamień u fzyie u wiazawfży, rzucić 
ie ná bezdennosé morfka, niżeli te w piekle męki cierpieć, ktore cierpieć mu- 
(za za zgorízenie. Nakoniec powfzechnie: Uivere es propter ageres Zywot 
uczynkiem fię dowodzi, iákie dzieła, taki zywot, Dobremi uczynkatni iedy- 
nie dowodziemy, że w BOGU żyiemy , 4 więc Paweł S. daie probę Zmar- 
twychwftałego żywota + Si confurrexiślis cum Chriso, que [arfam [unt (apite, 
non qua [uper terram. leżelifcie z Chryftufem Zmartwychwftali ? czyńcie dzie- 
ła iego, zabieraycie chęci dobre, odftawaycie od ziemi i ziemíkich chęci, i!fta- 
rania doczefnofci ; przyftawaycie do nieba, ido fpraw zbawiennofci. Exhrbea- 
mus omnem hominem perfelłum in Chriflo JESU. Pokazuymy, i dowodźmy, 
i wyfwiadczaymy fię, że żytemy w Chryftufie dofkonałemi dziełami, fwiętemi 
fprawami, * Et vos cum «(fetis aliquando alienati e$ inimici fenfu im operibuś ma» 
lis, nuni autem reconciliavit in Corpore carnis per mortem exhibere vos [anéios, 8 
immaculatos, €5 irreprebenfsbiles coram ilo, Bylifcie niegdy przed pokuta i Zmare 
twychwftaniem oddaleni od BOGA, od Jezufa, przez grzech nicpizyiaciele, 
Chryftufa, zła zmyflnofcia wafza w złych dziełach i uczynkach wafzych, ale 
was wyfluga Jezufowa w ciele Jezufowym umęczonym żi was, a potymu 
Zmartwychwftałym przez łafkę fwoię w fkrzefiła Zmartwych. nfprawiedli. 
wiła, abyfcie odtad żyli, iáko ożywieni od Chryftufa, w Chyftufie fwiętobliwie, 
czy to, ftrzemiežliwie, bež zmazy, grzechu, i bež nágány. A iako tu dobrym, 

i 5wigtym żywotem dowicdziecie fię w JEZUSIE Zmżrtwychwftałemi, 
tak zaflużycie na powfzechnym ciał Zmartwychwftaniu, 
ftać fç uwielbionemi, Ámen 
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Venit JESUS, {ftetit in médio corum, & dixit cis pax 
vobis. Joan 20. 


Nie zásmitá pokoy w ztym fumnieniu ; pewny z nieprawego fer- 
ca wygnaniec pokoj. 


aypożadźń(za fercom Chrzefčiánfkim počiechá, nayfzcżodrobliwfza. 
Zmártwychwftálego JEZUSA daniná, pokoy; á prawy pokoy, z po» 

koiem princeps patis Kšiaže idáwca pokoiu JEZUS ná fwiat przy» 

fzedł i ten pokoy przy narodzeniu przez Anioły oglofil. Pax homi- 

nibus bone uoluntatis. Z pokoiem i z grobu powftał, i kiedy fię Apoftolom 
po Zmartwychwftániu pokázowál, iáko i wedle dzifeyfzey Ewangelii uczy- 
nil, pokoy rozdawát, Pax vobis; w pokoiu wedle Pawła S. do wiáry fwiętey, 
i uczeítničtwá żywota, nas powołać raczył, In pace vocavit nos, A co może 
bydź ludźiom poćiefznicyfzego, nád pokoy prawy i dofkonśły? Pax optima re- 
rerum, quas homini novijje datum czego człowiek używa, i co tylko poznawa, 
nig 
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sic millzego nád pokoy nie doznawa. Dulce nomen patis, res werô ipľa tama 


* jucunda; quam [alutarir. Imie fimo, i wipomnienie pokoiu, ludžiom flodnie- 


ie; á rzecz i íkútek iego nie tylko počieche, śle izdrowie dále. Tale es? bo- 
sum patis, kt in rebus creatis, nihil gratiofius [oleat audiri, nil delečtabilius con- 
eupifci, © nil utilius poffideri, Zeznal Auguftyn S. nád dobra pokoju w cálymu 
ftworženiu nic wdžigcznieyízeo ufłyfzeć, nic počieízniey(zego poźadźć, nie 
pożytecznieyfzego i nić zbaiwiennieyfzego, doftapić i ofiagnac nie może, A 
wfzytkimże wiernym tá fię doftáie počiechá Zmźrtwychwftałego JEZUSA? 
Pokoy pax vobis? Dáicé Pan JEZUS Zmárwychwttáty, pokoy ; śle tylko 
fwiętym niewinnego fumnienia A poftołom, i uczniom ; nie mowi Omnibus, 
śle tylko pax vobis pokoy wam Apoftołowie, uczniowie, prawi BOGA mi- 
łofnicy. | Przy Narodzeniu Pańfkim ogłośili Aniołowie pokoy śle nie wízy- 
tkim, lecz famym dobrey woli; toć i dobrych uczynkow, dobrego żywota lu- 
dziom, Pax bominibas bona voluntatis. Wyrażanie fię przez lzaiśfzą BOG pro- 
teftuie + Non ef pax impiis dicit Dominus. Nie mafz pokoiu dlá niepráwych, 
dla niezbožnych/ Quis reślitit či, 69 pacem babet, mowi lob sá kto ię BOGU 
grzechem fprzećiwił, žeby žil w pokoiu f nie zawita pokoy w złym fumnie- 
niu; pewny, nieprawego fercá, wygnamec pokoy. Ad M.D.G. Cześć i Ho- 
nor Nicpokálánie Poczętey Panny, i Przedžiwney BOGA Matki. 
Chrześćianiki pokoy prawy, wyrśżił Auguftyn S. Pax © źranqvilli- 
fas animi, (erenitas mentis, [implicitas cordis, vinculum amoris, tonfortium cha» 
ritatis; pokoy, prźwy : ftói ufpokoieniem umyfiu, wypogodzeniem fercá i my» 
(li, nieznaiacego trwogi i gryzoty ; pokoy Chrześćiańfki z fámym foba, zawifł 
ná proftym w BOGU fercu, ná affektś rożne nie rozdwoionym, ná zwiafku i 
fpołkowaniu z Bogiem w práwey miłośći. Przeto konkludowśł kafliodor, że 
mało ludži w prawym žyia pokoiu, lubo ię drugim, álboli fobie zdádza bydź 
w pokoiu. Cum peccatores videntov locupletes, wulti(que dominaaraur populis, 
EF in sundo non efi, qaod timeant; pacem habere putantur, (cd pax iMa cunis 


confcieniia litigat, rixantur intrinf(echs, Ef cum koflem non habeant, ficum decer- 
żant, © grzechach záwiedzieni opływśia w doftárki,obfiruia w prowenta,pánu- 
> 


ia nad wioićiami, i wielu poddanftwź ráchuiæ, žíden (g im nie oprze, zaden 

z niemi walczyć nie wážy ; bład ieft rozumiec, že Żyia w pokoiu : bo ftans 

takowych iako ict zły w grzechach, ták z fumnieniem m álczy wewnatrz i 

ná (ercu ; fpor ieft i rofterką: z fumhieniem, lubo po wierzchu nie.ma ni przye 

iaćioł, z kroremiby woiował; že z Bogiem w grzechich woynę toczy, żyć w 

pokoiu nie może, i fam z foba walczyć, z foba fię wewnatrz bicdźić, i pá(o- 

wźć muśi, E; cum boflem non babeat, fecum śdecertat, Nolite fecundum faciem 

jadicare. Nie z twarzy do {miechow nložoney, nie z wierzchniey poftáwy +» 

áni fniátowey wefolofci widžiánych, znakow fadžié o prawym ludźi pokoiu. 
Pod pozorem wefotosči, tai fig częfto we wriętrzney iad trofkliwofći, i wálki. 
Gaudium impiorum adinilar punćti, welele niezbožnych, iáko punkt i punktu- 
ty, gdy fię zdadza wefelić, nie ieden ferce bodžiec ráži, i zákrwáwiá! Quafi 
ecctum in nitro. qui cantat canticum cordi pejlimo, Nálciefz o&u ná miedżiá- 
ny kruízec, wnet gryfzpan iádowity i ferwafer zrodti (ie, przydafz do odtu 
faletry, flá i moc więkfza do zarýžieniá káždey ržeczy urofnie. Ták melo- 
die, (wiátowe rozrywki, grzefznego ná pozor čie(za, á wewnattz ná fercu 
iadowićjcy niízcza i trawia. Toć wláfnie Ambroży S. wyrázit : Peccstov quam- 
vis foris abundet, deliciis diffnat, odvribus fragret, in amaritudine anime vitam 
exigit, Niezbožny powieržchnemi dobry obfituie, wewnetrznemi gryzoty w 
(ercu ię dręczy, morduie. Przepyfzne ftoły i przy(maki fľodkie, i drogie li» 
quory, uítá i ięzyk delektuia , w fercu kwas zgryźliwy, gorycz grzechu, i 
złość niezbožnosči, tysiac niefmakow warzy. Złe fumnienie w garnku wrza- 
cego ukropu, á tege ogniftego Bog Ezechielowi reprezentował; "i ták ná to 
micyfce napifał Cornelius A lapide. Ola femper bulliens, f ardens ef malas 
eonfrientia złe w grzechach (umnicnie, zawfze tákokoćieł ná ogniu, wre záwíze 
ogniítemi gryzotami, iáko płomieniami, i dogara, dopická w fercu grzefzniko» 
wi, mowi A mbrózy + Vides ejus letitiam, intro afpice ulcera, c vibices animi e- 
jus, tordi(que mailitudinem. Przygráwá niezbožnemu muzyká, á wfercu 
brzmią trony, Izumicia trwozliwe mA i z doba fię fcierálac zgicłt, gryzo: 
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a, KAZ ANTE: | 
ty w zburzája ! Twarz niezbożnego w pogodźie, ferce w trwódze ! twarz ie 
fmieie, ferce truchleie / ięzyk vivat wykržykuie, ferce gorzko lamentuie:* á 
cały zgiełt przybranych, i przywołanych od fwiárá wefołośći nie wybiie 2 fer- 
cá, nie żagłufzy wnętrzney trofkliwośći, Zeznawał to Pacátus, Habet ocałos 
con(cientia carnifices, quia magis torguent Vitią, quam cruces, qudm vérbera> o 
quam tormentas Tož zeznaie y Š. Auguftyn? Quisquis malus eft, malè fecun 
ef; torquetur? neceffe esk, ipfe fibi tormentum est! ipfe eñ enim pena: fuad, 
guem torquet confcientia Jua. Złemu tle záwíze, źle wfzędźie ná fercu, fzwę- 
džie fię (mući, i włąfne mu morderca (umnienie / dręczy go zawfze, gdy przed 
oczy ftáwiá iáko irogie zafłużył potępienie. I tak wedle Ambrożego S. Keż 
[umus (ine accufante, (ine tortore cruciamur, [inè vinculis aditringimur. Niech 
nas nikt nie obwinia, włafne fumnienie morduie grzechem! niech nas nikt 
nie więżi, fáme krępuia grzechy / więżień ieft niefzczęśliwy w łaricuchąach :i 
pętach niepráwošcizwyznawát madrzeGrzegorżNazyańzeńfki. Con/cientia do- 
meślicum, e$ verum tribunal efl. Toż fadźił Ambroży + Et quod feverius judici- 
um? quam domeślicum, aut qua pana gravior? quam quòd unfuguifgue fibi reus 
eñ! Ktorya fad, iktory Trybunał bydź može furowfzy ? iako domowy fad 
fumnienia / nie przekupiíz, nie ułudźifz, nie zwiedźiefz. nie u błagafz złego 
fimnienia ; žeby čie nie winiło, nie gryzło, nie dręczyło + Judicia humana po- 
tesi ejfugere male agens, [ed non judicium confcientie. Bydź može, že zgrzefzy íz 
ćięfzko i fromotnie / á fadu ludžkiego uniknicíz i karania; albowiem, áb 
bo fię przed fędźia, z twoia zbrodnia utaifz; albo, że fędźiego przedaruiefz 
álbo przebłśgifz; albo. że fztukg iaka zludžiíz? albo, że z goracego prawa 
ućieczka fobie porádžiíz. Darmo tak fumnieniá ftrofuiacego z grzechow 
przenaiać, albo przebłagać, albo uniknać + z toba wfzędźie noliíz fkáržyčielá z 
ktory Čie wewnatrz u Ćiebie obwinia, zgrzechow ftrofuie z śni cząfu upátru- 
ie, áni pogody, każdey godźiny, podczas každey zábáwy, wśrod naylepízey 
myfli, grzech Či na oczy ftáwiá, z grzechu čie obwinia, Bofkim fadem i pice 
kliem trwoży. Servus peccati quo fugiet! quod fetum trahit; gnecangue fuge- 
rit, vix aliguod deforis potest effe remedium, quando vilaus ints efi inclufutz sa 
Winowáyca grzechu przed fadem ludżkim učiec može, nie przed fędźia ic. 
dnák, i moderca fumnicniem; ktorego fam z {oba nofi , gdźiekolwiek zbro- 
dźień učieká / iáko przed (oba, ták przed dreczenicm fumnieniá 4 gdźie ućieć 
može ? ták iáko kto z wrzodem fię dręczy ná Čiele, gdźie fię tylo obroći y 
tik niežbožnego  nieroździelny towáfzyíz, zkáncerowáne grzechami 
fumnienie, gdźie fię obroči, nierozdžielony, niezbyty morderca, dręczy / 
Madrze, z mędrca Seneki. Lipfius, (umnienię nazwał Ante peccatum franuti >, 
poli peccatum flagellum. Przed grzechem fumnienie iáko hamuleć, iáko wędzi- 
dło, ktore nás od grzechu utrzymuie i hamuie, wółaiąc w fercu: to žle/ to 
grzech! BOG zato karze” pieklo zato czeka! Poft peccatum flagellum. Po 
grzechu nam ieft iuž biczem, ktory nás chłofta, i z grzechu ftrofuiac iákoby 
biczuie. O czym i Pfalm. Malta flagella peccatoris / Wiele ma grzefznik ná 
grzbiet (woy biczow, ktoremi go chłofta i fmaga famo fumnienie ; kiedy mu 
grzechy przed oczy ftawia, uciąża, i nieubłaganym dręczy ferce niepokoiem. 
igryzota ! Swiadom tego z grzefzney aiłodofci Auguftyn, y wyznawał. Inter 
omnes tribulationes nulla eśł major tribulatio, quam tonfcientia delictorum., Nad 
wfzytkie ludzkie grzyzoty, ucifki, udręczenia, nayfrożfze , naynieznofnieyfze 
ieft wgrzechach włafnego fumnienia przefwiadczenie; 4 takowe ferca udręczenie 
Bernard S, z piekłem porownał. | Infernus quidam es carcer anima, rea con- 
fcientia ! Sumnienie grzechami obciazone, piekłu (ie rowna, i €rzeíznik iuż tu 
piekło zaczyna, ktorego mak kofztuiee W tych (ktore ná fercu cierpieć mufi 
giźyzoty, trwogi, zamiefzania, rofpaczy! ) tym, bezbožnego ftan niefczętli» 
wy, Prorok wyražif podobieńftwem morfkiey burzy i nawainoíci+ Cor impit 
quafi mare fervens, Serce bezbożnego iako morfkich fzumow nawałność, w 
ktorey fale, iiko fię wzburza, tak okrętami iikoby dziecinna piłka, raz pod 
obloki tam i fam rzucaia, drugi raz ná bezdeńność pograżaia, w koło kręca, pa 
falach przerzucaia, falami ftuka, iw częfci rozry waia. Ebemquanti montes voľ: 
Vyntur aqnarum, Jam jam tačluros fidera [umma, putes. Diducło fubfident eqo> 
Ye valles , jam jam tatiuras tartara [umma putese Ták fẹ dzieie ná {ercu De- 
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zbożnego, ktore wiafnic w rożnych tr wogach, trwožliwych myflach, zamie- 
fzanych afekrach, tako w morfkich falach, fluktách, náwáłnośćiách, i w mor- 
fkiey burzy fzumach zoflaiac, wzburzone morze ná fobie wyraża. Cor impii 
qguafi mare fervens, Taka bezboźnegó fercá burza wytłamaczył Chiyzoftom S. 


Zoluptas quidem temporaria est, dolor perpetuus | timor mndigne ac tremor, ft 


ficio, anxietas, angulos metuit, umbras ipfas formidat, [nos ipfius famulos comfcios: 


ilam ipfam quam corrupit, ilum virum, quem contumelia ajfecit, obambulat ama: 
rum, atcufatorem circumferens conftientiam, sum fit [o ipfas judicio damnatnse 
Miia krotka rofkofz grzechu, naítepuie:w fercu długiey burzy męka, boiażń 
zewfzad, i trwoga, fufpicye, trofkliwość, zdumienie, tefknica, rozpacze; ferce 
14ko wichry fzumem ftraízliwym miefzaia | Zadnemu nie dowicrza, każdego 
fię obawia > á gdzie fię uda gorycz. w fercu, gryzotę, i fkarzyciela zgrzyzliwe» 
go fumnienie, z foba dźwiga, 4 fam fię inż za potępionego u fiebie fadzie 
W takie burze i {erca zamiefzanie wprowadziłoKśima bratoboyftwosże profugas 
fuper terram ac tremeňs. Zyłna Swieciedo fiodmego pokoleria, iiko w mor: 
fkiey burzy, od kraiu do kraiu ziemie, od lata do lata tułacz, 4 zawfze w ftra- 
chu śmierci! Quicunque invenerit me, occidet | Zawfże w trwodze i w 
boiažliwym držženiu Zremens / po pufcząch fię przed śmiercia, i między zwie- 
rzem i drzewami ukrywał, á nie ufzedł śmierci / miaftozwierza od Lamecha. 
w gęftwinie, w ktorey fie taił, zabity, Takowa ferca z grzechow burza,że cier- 
pial, fam wyznał niezbozny Antiochus: zwoławfzy flugi i przyiacioły, nie 
ogromnym głofem, ale frogim rykiem zeznał Receffit Jfomnus ab oculis meis, F 
<oncidi (F corrui corde pra folicitudine , ¿f dixi in corde meo, in guantam tribula- 
tionem deveni, g in quos flnčíus trisitie, in gua nunc fum, qui jucundus eram, 
65 dilelius in boteślate mea. Uciekł (en odioczu moich, náftapily ná ferce tro- 
fki, trwogi, zamicízaniá, iáko ná morzu wichry i fzumy : upadło ferce, zni- 
knęły uciechy,chwieia fię myfli miefzaia afekta ferce w trofkach i (mutkach iá- 
ko w morfkich falach iłucze fig! Corimpii quafi mave fervens: Tákowey ná fercu 
burzy nie mogł zcierpieć ludaíz, fam (ie ná gardło, ná śmierć, ná zubienice 
ofadził, fam fobie katem zoftaf, fam (ie cbwieGł, i wolał prędzey zginać, 
i pieklo wieczne zacząć, niżeli w tákowey ferca gryzocie z grzechu, dlužcy (ie 
dręczyć. -Ták fię dręczył co godzina Tyberiuiz. Me perdant, quem quoti- 
die perire fentio, Ták trofkało z grzechow fumnienie Dawida, poki BOGA, 
ferdeczney pokuty łzami, nie ubłagał : Peccatum centra me ef fomper. Tać 
każnia wfzytkim bezbožnym BOG grożił u Moyżefza. Dabo pavorem in tordi- 
bus corum, terrebit eos fonitus folii volantis, € ita fugient quafi gladium , cadent 
nulla perfequente. Pufczę prawi ftrach i trwogę ná ferce nieprąwych, i fzeleft 
liícia, iako huk hucznych dział przerażi ie, uciekać beda bez pogoni, przed 
fzeleftem lifcia iako przed mieczem trupem padać będa, á nikt ich zabiiać nie 
będzie ! I nie dziw, że ná bezbožne {erca w grzechach táká trwoga, i trwożli- 
wa rofpacz pada. Daje fundament tey trwogi Auguftyn Se lm aliix wiferiis 
ofumus habere ex DEO folatium, F robur, inter cruciatus confcientia quando 
DEUS abes (qui eñ unica confolatie) non habet infelix peccator, guo recurrat ; F 
propterea quocanqme vadat, in quemcunque locum fe recipiat, perterrefacit ilum 
crudelis inimicus propria confiientia / fic ut ubique ardęgt ultricibus flammis mos 
lefle, ac inquiete tribulationis. W innych , utrapieniach mieć może człowiek 
folgę z pociechy od Pana BOGA,ktory w (mutkach flagi fwoie ciefzy, aby 
nie upadli rozpacza ; ale w gryzotach złego fumnienia, iáko od zagniewanega 
BOGA niefpodziewać fię pociech. ták żadney w trofkach folgi, Utracił grze» 
{znik 1 Bogá,i łafkę icgo,i prawo do wfzelkiey pociechy ! wzięło moc nád nim 
fumnienie (kažonc, aby go trofkało, dręczyło bez odpoczynku, leželi žás kto 
bezbozny, á tych w fercu gryzot fumnienia nie czuże, ieft iuż naypewnieyfzey 
i oftatniey blifkofci potępienia wedleMędrca + Sicut dormiens in medio mari, if 
quafi gubernator amijfo clavos Ták wžafnie, iáko ná morfkicy nawałnofci, ftra- 
ciwfzy ftyr i rudel fternik ufpiony, tuż tuż go nawałność ná dno pogražá + zas 
fypia nato i nie czuie, że ginie nieíczefliwie ! iako fpał Jonafz, gdy okręt to» 
nal; tak takowi nie czuia fumnienia ftrofuiacego ; iprzeto niemafz nadziei. aby 
z potopu grzechow wybrneli,boiáko fpiacy tona ná bezdennofci piekła! Tákié 
ftrach z grzechow, taka kaźń złego ik: da Bofkim wyrokiem podani be- 
i OZNE, 
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zbožne, ale oraz i Bofkim mitofierdzic m, iáko madrze zważył i wyznał Chry 
zoftom Benignus DEUS ejusmodi accufaterem nobis adeffe voluit, ut nunauam 
foli relinquamur, fed indefinenter ille congrediens, clamet EF penam delictorum 
exigat. Miłofierdzie toBože nad krewkofcia ludzka, że nam przydał fumnienie 
z grzechow fkarzyciela nieuchronionego, aby nám w grzechach odpoczy nku 
nic dáiac, zawfze i wfzędzie z grzechow ftrofowat, grzechowa złość, picklá 
frogosć przekładał; á ták nas do pokuty i poprawy napędzał. Jeżeli bowiem. 
tykacami ták złych ludzi nayduie (ie, ktorzy ani domowa fumnienia kaźnia 
i gryzotaw grzechach fię nie káia. i niefzczęfliwie gina: á iákoby dáleko więcey 
ludzi grzefznych ginęło, gdyby ich fumnienie o grzechy, i zbrodnie ftrofowść 
nie miśło ! A coż by ich iuż od grzechow lubofci oderwać, co do prawcy ży» 
wota poprawy napędzić zdołało ? o toż ták niechcecie zawiedzioni zbrodnio- 
wie, zoftiwźć daley w fáfotách, i gryzotach fumnienia? odftepuyciež grze» 
chow, za przefzłe prawie pokutuycie , ná przyfzłe niegrzelzcie, BOGA fig 
fczerze zamiłuycie, á ufpokoienia ferca doftapicie, Zapowiedział Pfalmą 
prawy w fercu pokoy miłuiącym BOGA, i prawo iego. Pax multa diligentibus 
legem tuama Wielkiego pokoiu w myfli i w fercu używaia, ktorzy prawa 
Boże chowaia. Vitam beatam efficiunt tranquilitas confcientie, [ecuritas innos 
centie. Błogoflawiony ludziom ná ziemi, żywot czyni, pokoy fumnicnia.. 
dobrego; beipieczność i radość żywota niewinnego. A przeto mądra prze- 
Rroga kazdego napomina Thomas Kempenfs: Habe bonam confcientiam, e$ 
babebis [emper letitiam. Miey dobre záwfze fumnienie, á będziefz miál 
zawíze w fercu ufpokoienie, pokoy i wefelé + Pax vobis, Pokoy 
wam prawy i pewny, ielli w dobrym fumnieniu zyć, 
i BOGU wiernie flužyé będzicćie. Ameno 
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Cognolco oves Meas, Cognofcunt me mez. 
Joan 10. 


Wymiar task Bozych, ma bydź wymiarem prac zġawien= 
nych i dzielności. 


Ako z nami Bog obchodži fię miłośiernie i fzczodrobliwie, ták my z BO: 

GIEM obchodźić fię winnifmy wiernie i wdżięcznie. Bofka dobroć i do. 

broczynność náwiedzá nás, i obdarza obfitemi łafkami; my też BOGU 

iwiądczyć fię mámy pilnieyfzemi pracowitofći nálzey pofl:gámi. Tey w 
záicmnosči ná (obie wzor pokazał Pan Jezus náprzod, i wnet tež fame wzaie- 
mnośći wpráwowicrnych wyfwiśdczył. Cogno/co oves meas. Znam ia owce 
moic, i znam fię do owiec moich ; i zaraz wyraził: Animam meam pono pro 
ovibus, że alá całofci owiec zdrowie, žyčie i dufzęłoży, że im fam iáko pá- 
fterz dobry paftwifka i pokárm w owczarni, wczas i całość obmyfla i opátru- 
ie: i ták fię zná do owiec,zna i owce; ktore vocat nominatim, po każdey włas 
fnym imieniu, iáko kochaiacy, w poufałolći názywá. Cogno/co oves meas: AlE 
też i wierne owieczki, wyrážiť Pan JEZ US: že wzáiem fię Jezufowi wier< 
nie fwiadcza, wzaiem znaia Jezufa i znaia fię do niego, kiedy głofu i rozkažu 
iego fłuchaia iáko dobremu pafterżowi, i wierne i powolne; over mea voe 
tem meä audiunt Tey wzáiemnosči chciálbydž wzorem, Synowfka fwoię, z Bos 
giem Oycem miłość, iedność i wzaiemność máiac + Sicut novit me Pater, iÈ 
ego agnofco Patrem, Zna mie, i zna fig do mnie Ociec, iia znam Oycá me» 
go, i znam fię do niego; á wczym tá znaniá wzśiemność ? Pater diligit mes, 
quia ego, qua placita [unt ei, facio, Zna fig Ociec do mnie, bo mię kocha, á 
że mie kocha, wfzytko co má Očiec, dał ná ręce moie, Pater diligit Filium , 
69 omnia dédit in manus ejus. la też agnofto Patrem, znam Oycá za Qyca: 
quia, que placita funt ei, facio, bo czynię upodobźcie i woła iego. lták wzá. 
icmność bydź powinna práwych Owieczek duíz wiernych, Cognofco oves me- 
45. 
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ar, Zna owce fwoie jezus zá (wole, że ich kochá, že ich karmi, że łafkami 
ábáwienie ich opátruie, i zdrowiem (woim, ich żywora przeftrzegá : Animam 
pono pro ovióws, Owieczki tež dufze wierne cogrofcunt me mea, znaia lezufa 
zá Pafterzá, Zbawicielá, zá Páná: że głofu, woli i rozkazow lego flucháia oves 
mieć vocem meam audiunt,  láko fię nam l€Zus (wiśdczy fzezodrobliwym, i mi- 
łofciwym łafkimi (wemi, ták my Jezufowi fwiadczyć fię winni wiernemi, i 
rozkazom woli iego powolnemi, wfłużbie iego pilnemi, i džielnemi $ oves 
mee vocem meam audient. Wytiar łafk Bofkich, i aáírow iego, powinien bydź 
wymiarem, Chrześćianfkiey w fłużbie, Bożey pilnośći idžielnosči. láko nam 
BOG ieft Pánem dátnym i (zczodrobliwym, rák my amx my bydź fľudzy lego 
dźielni i pilni. Ad M. D, G. Cześć i Honor Niepokálánie Poczętcy Panny, 
i Przedźiwney BOGA Matki, 

Nie zchodźi nigdy Sogu ku ludžiom ná fczodrobliwośći. Zna fię zna 
Zbáswičiel nafz'do nas fzczodrobliwie w láfkách fwoich; wfzakże lę z tym. 
fam ofwiądcza Ego veni ut vitam babeant, F abundantińs habeant, Ná tom. 
przyfzedł, ten cel moy iedyny, aby złafki moicy ludzie żywor mieli. Wałał 
Prorok: Nom es abreviata manus Domini. Nie skurczy (ie ku ludžiom nigdy 
ręka Boża, żawfze datna (zczodrobliwie. Ták włafnie mowi iS. Paweł Gra- 
Ha ejus in me vacua non fuite Nigdy nie prożsowała we mnie, áni zniízczala., 
fáská Boská + bo fzczodrobliwy Bog nád inne uprowidował mię fwoiemi ła- 
skámi, kiedy pilnicy, ufilniey, cbficiey, niżeli imni ku chwale i czći lego 
pracowśłem. 4bundantiňs laboravi. Dla czego S. Pawel wfzytkie wierne w ko- 
ryńczykich pilno upominał. Adbortamur ne in vachum gratiam DEL accipiatis. 
Upominam was Bráčiá, o to fię ftarayćie, aby fcie nádáremno łask Bożych nicu 
brali, śle wedle miáry łóski bożey, chwále i czói Boga łask dawce, á zbáwie- 
wieniu dufz wafzych flužyli, Comtemplantes, ne quis gratia DEL defit, upatruy- 
i pie fchodźiło ná wśfzey dźielnośći i prá- 
ymilfzego Uczniá Timorheuíza Biskupá 


r 


cie tego idozotnie, áby wam ku Bogi 
cowitosči. Tymże Duchem Pźweł n 
ńśpowinół. Noli negligere gratiam, qua in te eil, qua data efl tibi; to twoie mą 


bydź uliłowśnie, ten dozor w fprawie twego i ludzkiego zbawienia, abyś łaski 
Bożcy ná wyróbek chwály lego, á twego. i bliżnich zbawienia dźney, nie zde 
niedbál. Pámietáy otym pilno, że kážiežísk Boskich danie nie nadaremnie, 
nie ná ftratę od Bogi wychodži, śle ná żbświenny wyrobek, ilcé Bog i w lá: 
kim rodžálu łiski fivoiey udžielá, tyle ty w takimże rodžálu winicnes pracy 
twoicy, i pilnośći przykłidać, Tenże Teflalonczykow nápominá. SpírituniLa 
nolite extinguere. Duchá łaskiBożcy, to ieft ofwieccniá zbáwiennego ná rozu- 
mie, pobożnego ná woli zápálenia, i wfercu fwiętych natchnienia, i podniety 
nie przygafžayčie. Ducha łaski Božey do zapalonego fwiatła,i do goreiaccy 
lampy, álbo fwiece przyrowoywałem; że iśko gordiaccgo ognia (wiátlo na- 
tych miáft gafnie, skoro mu paftwy i pokarmu nic ftaie: ták łaski Boże, fwię- 
te ofwięcenia, ná rozumie zbawienne zapalenia, woli nábožne, wfercu podnie» 
ty, bez nafzey pokarmu pilnosči, bez náfzey applikácyi, i pracowitofci gafnać 
na dufzy i nifzczeć mufza. Ták Duch. Boży, wedle Pawła S. ieft iáko ogien» 
w lampie, nie dodafz pilnośći, nie przyłożyfz pracowitofći do S$więtych, łaski 
Božey podniet, izapáleniá: gaínie w tobie duch zbawienny, gafna w fercu 
fwięte podniety i chęći. Przeto Paweł upominał: Nolite fpiritum extinguere. 
Przykľadayčicíz do łaski Bożey pilnośći, pracy idźielnotći; żebyfćie zláska 
Bože, wymiśrem láski Bożey robili, prácowáli : bo ten Duchá Swigtego o- 
gień,to wiątło w was zgifnie,znifzczcie ; 4 wy ftaniećie fięz Synow fwiatłofći ą 
Synámi ćicmnoffi! Włafnie wtym zdaniu, iwtey imáginacyi mowił Augu- 
ftyn S. Qui flamma charitátis atlendkiur, fempér bonis operibus augeat, nutriat 
in fe ięnem, quem,in eo Christus dignatur aceendere. Ktokolwiek (wigte zapá- 
ły i podniety w fercu do Bogá czuie, i do fwego zbawienia; niech fię zna pa 
łafce Bożey, á do tego ognia viech dodáie pokarmu, alimentu; (więtych dźieł, 
pilnośći ; áby ten ogien ktory w fercu iego litość Jezufowa wzniečiiá, (więta 
pracowitofcia pomnażał, Do tey imaginacyi Chryzoftom S. Kierowźł dy- 
skurs. Sicut oleńw lampadis lumen fovet, fic opera bona fidei fervorem, Oleiem 
ogień w lampie fię utrzymuie, dobremi uczynkámi duch wiary, duch zbav ic. 
nią ftoi w porže, Tákowe tedy fwiętych podnięt pomnażanie S, Pawci paka- 
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128 KAZANIE 


żował. Spiritum nolite extinguere. Duchá táfk Bożych, nie przygafzadyćie ! to 
jet, do łafk Bożych, zbawienney džielnosči przyktádayčie. Innym podobieri: 
ftwem rez prawdę, i ten oblig dufz nafzych Bonawentura S,i Rupertus wyrażae 
ja: ktorzy fáfke Boża role niebiefka názywáia. mowi Bonaventūra per lumen 
Sapientia, per rorem gratie, per pulverem vanitas indicatar,, Niebo dáie rofę tie- 
mi, rolom, drzewom, á žiemiá ta rofa, zioła, kwiaty, zboża, drzewa w fobie» 
rofzcza i płodza owoce i finkta + ták role {erce nafzych biora z Niebá rofę łafk 
Bożych, śle zá to (więtemi chęćiami i obyczálámi picknię zákwitáč zbáwicn- 
nemi cnot Świętych owocámi powinne. Inaczey ? groźi Paweł; Terra bibens 
imbrem gratiarum, proferens autem [hinas e$ tribulos, reproba E$ maledicto. proxi- 
ma l. Bazyli Swięty daie innego dowodu inceptę: Concham že exhibeas nona 
canalem. Dufza Chrzesčiáníká ma (ie ftawać koncha perłowa, á nie kanałem. 
Pada nie tylo rofa i defcz obfity wkśnał; ále iáko tam wplywá, ták nic 
nie fprawiwfzy z kanálu wypływa, bo w nim nifczeie; koncha perłowa bierźe 
z niebá rofę, wnet ix w fobie zamyká, idžielnosčia (woia w perłę droga kfztał: 
tuie. Zá to fymbolifta przypifał : Cutłodit e? auget, Custos (f altrix ži pilno prze- 
ftržega rofy, i dobrze iey używa, bo ia w perłę obraca. Ták ferca nafze łafk 
Bożych przyimowść mála rofę,iśko konchy; Cuflos €5 altrix żeby w fobie i pil. 
nie łafkiBożey przeftrzegály,1 żeby dźielnie prácowite,w droga zafługi zbáwien- 
ney, wiecznego żywota, perłę zmieniały. U leremiafza Pan Bog láfki (wo- 
ie do fczepu ilátorofli przyftofował: Conflitui te ut plantes, to ieft żeby 
łifki Boże w fercách ná(zych zafadzone, dobrze przyjmowane, i dźielnofćia 
nafza ná urodzay zbáwienny pomnažane byly. Láfká Boża na to (ie w fercu na- 
fzym fzczepi,żeby w nim owoce dźieł S. wydawała: bo ináczey? Omnis arbor;que 
non fatit fručlhexcindetur i? im ignem mittetur ! fam Bog groži. lelliż przyiawizy 
fczep láfki8ožcy,bgdžie drzewo nieurodzayne, poydžie pod fickierę, á potymná 
ogień! ták w pien wyčina Bog, i ná ogień po(ytá wiecžny dufze,'w ktorych Bog 
fczepiłłafki fwoie, á przečie Bożey chwále 3 fwemu zbawieniu pożytkowść nie 
chčiály, lefzcze Paweł S. imáginuieLá(keBoža i nazywa nafieniemBożym: Qaź 
administrat [emen f[eminanti. Dufza Chrzesčiánfká ieft rola Bożą, w ktora Bog 
nafioná fáfk fwoich wfiewą ná urodzźy, i żniwo obfitíze. Bierżefz dufzo Chrze- 
fčiánfká od Boga nafienie łafk Bożych, oddayże to w pilnośći fwoiey BOGU 
obfitízym urodzaiem:;'iako z Pawiem mowił Senecká imitemur agros fertis 
les, qui multiplicius [femen reddunt, quam acceperint. Dulze wierne mála bydź 
jako żyzne role, ktore biora nafioná, śle ftokrotnym pożytkiem oddaia», Tak 
obficie w dufzach nafzych łafk Bofkich ná(ioná pożytkować powinny. Tens 
że Paweł S. łafki milofierdžiá Bofkiego nad ludzmi, do bogactw, i monety ftos 
fuie : Am divitias bonitatis ejus, €$ patientia, ¿f longanimitatis Contemnisť Ten 
jeft fens i rá expreflya tego: W łafki Boże ták (ig pomnażść, iako w bogí@wá 
fkárbié mámy : Dáie nam litość i opatrzność Boża zbogaćtwa łifk fwoich 
zápomoženie, śbyfmy temiż táfkami Bożemi, ná więkfzy profit i prowent u= 
Bogáceniá zbawiennego robili. lako kupcy fpeaduia fumy ná, towary, «alto 
dlá zyfku więkfzego: i żyfkowane fummy ná owe profity, zarobki, i zyfki o- 
brácáia, i tak fig bôgáca. Ták dufze wierne, kiedy zdana fobie łifk kwota 
pilno prácuia, nowe fáfki Boże w fobie pomnažáia, i nowemiłafk Bożych pros 
fitámi do ubogáceniá zbáwiennego przychodza. Toż zeznawał Mędrzec; ros 
buśli divitias habebunt, pigri divitiarum indigni. Pracowići, i w (wiatowych zarod 
bkách, i wzbáwiennych zyfkach do bogactw przychodza. Nicrobočiuchom, 0+ 
ćiężałym nie fporo do grofza, á dopieroż bárdžicy z oporem do zbáwieniá ido 
żywota. Też Swigtey pracy zbawienne zyfkiP, Jezus w Ewangelii kupieckim wy- 
robkiem nam wyrážit : kiedy łafki, dary (woie,i wízytkie zbawienne fpofobno< 
fei, tálentámi ná wyrobek danemi bydź deklarował, i zapowiedział ; iako Bog 
icdnym wiernym dał po pięć talentow,innym po dwa, innemu ieden, w fzytkim 
kupczyć, zyzkowść rozkazował, Alii dedit quinque talenta, alii duo, alii unumž 
Rzekł; negotiamini dum menios Dokłada Pan JEZUS, iáko iedni talentami 
lafk iego pilnie robiać, tyle drugie łafk Bożych, á złafkami Božemi zaflug 
zbświenia fwoiego wyrabiaią; a iako leniwi zaniedbaia robić, á nic nie zy“ 
(kowízy lafka od BOGA dana, piefzczęfliwie ná karanie, 4 wieczne pizychos 
dza ! ieden prawi pilny w zbawieniu pracownik ftanał, i pokazał talènta pięć 
dane 
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Na Niedźielę Wtora po I ielkieynocy: 129 
dane ná wyrobčk, pokazał tyle drugie, ktore wyrobił także; 4 drugi prezento- 
wał, iiko dwoma talentami drugie dwa wyrobił ; á Pan fczodrobliwy i fpra= 
wiedliwy, praceich i zyfki zbawienne pochwalił i odpłatę bogata wefela wie- 
cznego za prace wyrokiem fwoim naznaczył, Euge ferve bone 9 fidelis, intra 
ię gaudium Domini tui. Slugo wierny i dzielny, wnidź do wefela i kroleftwa_ 
Paná twoicgo, ná wieki fzczęfliwy i blogoflawiony. Stanat tež i fluga lenick, 
i (am ná fię wyznał : Abfčondi talentum tuum in terra, en babes guod tuum eske 
Zákopalcm prawda twoy talent Panie w ziemi, © to go mafz; 4 Pán co ná to? 
Servum inutilem ejicite in tenebras exteriores : Niepożytecznego flugę;nie robo. 
ciucha rzućcię w ciemnofci zewnętrzne,ną bezdennofci piekla,tam będzie płacz 
izgrzytanie! Ták ná złe wychodzi, gdy z łafka Boża pilnie i dzielnie pracować 
niechcečie. Co uwążaiącGrzegorz wielki gloffuie: Non folum peccata penam ulti- 
onis aggravant, [ed Ef munera conrej/>. Nie tylo źle robić i grzefzyć, ich ná piekło 
zarabiać,ale teżi olenieć, i zaniedbač fafk Bożych, á ż niemi pilno ná zbawienie 
nie robićjjeft ná furowy fadBožy,ná froga zemfię i potępienie zaflługować. Tenże 
Grzegorz wielki pięć tálenrow danych, pięć zmyfłow ciała, dwa tálentá, rozum 
i woła rozumie. Dwoiákicgo rodzaiu talesta, ludzie od BOGA bierzemy + 
przyłodzone, y nad przyrodzonč. Przyrodzone fa w ciele pięć zmyfłow: fły, 
zdrowie ; ná du(zy, pamięć, wola, rozum, 4 ztad fily wfzytkie dufzy, przymioty, 
umiciętnofci. biegłofci uczone, prawne, gofpodarfkie, rzemiefnicze, doczefnev; 
i dobre mienie. Nadprzyrodzne fa, táfka poíwiacáiaca ná dufzy, ná chrzcie dá+ 
na z nadprzyrodzomemi dobr Świętych dzielnofciami, i możnofciami, wiary, 
nadzicie, miłofci, iinnych moralnych, łafki uczynkowe, ofwiecenia rozumu, 
zapalenia woli,wfzytkie fwięte natchnienia, i zbawienne ku Bogui Niebu chę- 
ci, i fkłonnofci, i wfzytkie łafki pobudzaiace do dobrego, utrzymuiace od 
złego,wfpomśgaiace, i wfpoł známi robiace łafki powierzchnie, nauki Bofkic ; 
w kofciele fwigtym zażywanie Sakramentow Świętych, Święte przykłady i 
cuda, i wfzytkie zbawienia fpofobnofci, i wfpomożenia. Te wzfzytkie fa wy- 
11132 krwic JEZUSOWEY i-gorzkicy męki, okrutney Śmierci iego. Zanie- 
dbanie tedy i zatracenie tych łafk Bofkich, á dopieroż złe ná grzechy darow 
Bożych używanie, icft pogárda, obelga. podeptaniem krwic Jezufowey, i nay: 
fwiętfzcy mękiicgo. Miadrze uważał Ennodiufz. Noxne jure perditum repa- 
tatur, 410d ingrato toncefjum efi/ Co g dało niewdzięcznikówi nicrobocze: 
mü, to cale zginęło ; bo ná pożytek, ná ktory fiş dało, nie poížto. JEZUS 
ucierpiał, uma i okrurnym mordeftwem, aby nam wyfłużył łafki Boże do zba: 
widia i żywota wiecznego ; €el wfzytek męki i śmierci icgo, ńafze zbawicn: 
ne na tym życiu pożytki i wyrobki, 4 pošratetci żywot wieczny, 4 ten iák nay: 
obfitízy. Ego veni ut vitam babeant, (F abundantins babeant. Dla czego mowi 
Paweł S. D uamo putatis doteriara mereri fwoplicia, gui filinm DE I contuka ve: 
yit, 9 fanguinem tešlamenti pobutam duxerit, in qio [anitijitatus efi © fpiritui 
gratiz contumeliam fecerit, lákicz rozumiecie, iáko frogie męki, iáko okrutne 
piekło zafluguie ten, ktory wząardziwfzy łafka Bofka podeptał Syna Bożego; 
zmazať i zelzył w dufzy fwoiey krew iecgo, ktora go ná chrzcie pofwięciła, i 
zadał pogardę, i zelżywość uczynił Duchowi łofki, i litofci Bożey ! Nie watpił 
cale Paweł o frogim potępieńiu za pogardę i wynilzczenie krwie Jezufowey 
w zaniedbaniu łafk Bożych, | mowił: Quomodo nos efugiemas, fi tantam ne- 
gleżerimus falutem + A czyliž można abylmy frogiego gniewu Bożego, furo- 
wie mfciwego fadu iego ufzłi? kiedy zaniedbamy obfitofci łafk Bożych, użyć 
do zbawienia / Wielka to ieft obelgá litofci imiłofierdzia Bofkiego łafk Bo- 
Żych zaniedbanie , wedle Auguftyna. Majorem charitat ejus injuriam fatis, 
fi dona illius accipis, $ vicem diledtionis non impendis. — Krzywdzilz BOGA, 
krzywdzi(z miłość, i dobroć iego, że łafki i dary od BOGA bierzefz, á BOGA 
za to pilniey nie kochafz, ani mu wierniey finżyfz : Pamiętayże o tym,coć za» 
powiada Bazyli S. DEUS gui mobis virer idoneas ad laborandam fappeditavit, 
in die judicii parem A nobis indufiriam im laborando repofiet. BOG fędzia twoy, 
dał ci zdrowie, i fify przyrodzone, i nadprzyrodzone na wyrobek zbawienia ? 
więc fadzić cię będzie wedle wymiaru datku fwego, tyle twoicy po tobie re- 
qwiruiac pracowitoíci, ileś odebrał łafk iego Íczodrobliwofci. — Tym ftylem. 
konkluduie Eufcbias, dle pro commijja r falute rationem exaćtarus elt, qui 
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130 KAZANIE. 

yo nogra redemptione damnatus, qui tantùm contulit , (cit quantóm repoľcat z mon 
ergo nobis viles fimus, gui DEO tam pretiofi fuimus. Ten ktory nam krwia fwe- 
ia, męka i śmiercia wyfłużył łafki i rozdał, będzie zá nież i fadził. Dobrze 
fwiádom, co łożył, i wiele go kolztuia #afki w yłożone. Wie, wicič fię u nás 
pilnofci, dzielnofci upomnieć do wymiaru fwoiey datnofci, Nie badźmy fami 
u Gebie ták tániemi ták wzgardzonemi, á żebyśmy dla lada marnofci i lenofci 
ginać i dufze gubić chćieli,krorzyśmy ták drogiemi BOGU byli. Ofzńcował 
nás BOG niefkończowie drogim kupiem krwie fwoicy bo ofzáčowál n ficbie 
całym foba. Tyle człowiecze u BOGA człowieka JEZUSA ważyfz/ ile og 
fam u fiebie waży ; bo fam fiebie całego wydał ná okup twoy, áby cię fobicw 
chwale (woicy, twemu zbawieniu, i Niebu kupił — Zacož fię człowiecze tak 
tanio fam ważyfz, ktory ták fam o fiebie, o dufzny i wieczny rwoy żywot nie 
dbśfz ? $tokroć bárdziey żśłuiefz utraty, ladá márney doczefnofci, ftoktoć 

pilniey, trofkliwicy fzukafz lichey mammony, doczefney znikomofci, niżeli 
dufży twoicy, niżeli żywot wiccznego,i fczęfliwcy wiecznofci/ Sża- 
cnymyž fię fami lepicy odtad, á pilnicy ná ficbie prácuy my, 
aby nám dobrze wiecznie było. Amen.» 


Na Niedžiele trzecią po Wielkieynocy: 


Aundus autem gaudebit, vos verô contriftabimini, fed 
triftitia veftra vertetur in gaudium. Joan 16. 


Zjwot i podroża flug Bożych, fmuiko i pociech alternátá. 


Rofzę ná Elekcya; iśkoż fobie Chrzesčiánítwo obieráčie, czyli ze fwiń- 

tem bydź w počiechách,czyli z Jezufem w żalich ? Dwoiaka wam (cenę 
reptezentuie w Ewangelii Pan JEZUS: wiedney feenie fwiśt, ize iwiś: 

tem wefclace fię hołdowniki iego; w drugicy fcenie fugi icge wierne 
Apoftoty, i ich naftępce płaczące ; Mundus gaudebit vos contriśłabimini, Na 
pierwfza fcenę wychodźi (wiátowá miłość i prożność i wyprowadza Demokry- 
row fwoich fmieiacych fig, wefelnikow fwiátowych kompánia fkacząca, pla- 
faiaca, wyfpiewuiaca, wygrawiiaca. Tę opifał lob; Tenent tympanum 45 cytbas 
ram «3 gaudent ad fonitum organi, ducunt in bonis dies [uas ; hucza ná bębnach, 
rzna ná fkrzypcách i wiolách, wygrawáia ná lutniách i obciách, ćiefza fię i 
hafaia przy organach, dni (woie prowadza w dobrcy myfli, melodii, i wefoło- 
(či. Co widzac leremiśfz ták fię zadumiał: Quare via impiorum projperatur è 
Co to ieft, że (wiátowym á bezbožnym, fzczęśćie w fzytko,wefoła, i počie- 
fzna. Mundus gaudebit! U fwiátá wefcle, pociechy, rádosči. Náten czás mi- 
iam, co zá konkluzya tych wefetosči lob wyfwiśdczył: €9 in punćło ad inferna 
deftendunt. Tu fię wefela? w momencie, w punkcie, do piekła w pádáia, i tám 
płicza, limentuia i zębama zgrzytáia ! Ibi eri£ fietus, $ firidor dentium. Ná 
druga fcenę wyprowádzá Pan JEZUS A poftoły, naftepce i nafładowce ich, 
chwálce i flugi fwoie Męczenniki, Eremity, fwięte Wyznáwce, zaplákáne, łzás 
ai záláne ; iako ie opifał Paweł S. Ludibria experti infuper wincula EF tarcerts 
lapidati funt, felti (ant, tentati funt, in occafione gladii e$c. in melstis, in pellibus 
caprinis egentes, angufliati, affličli, Wyíchli, wychudli, wybledli, wyfwędzeni 
fludzy Bożi, ábo dobrowolnym umartwieniem, ábo nieprzyiáčielíkim pizcílá- 
dowániem, udręczeniem, á Bofkim dopufzczeniem; či z ká mieniámi: Či z mic: 
czami, ći z kávdánámi, fáncuchámi, inni innych mak inftrumentámi, ktore» 
dla Boga učierpicli, inni z dy(cyplinámi, z želaznemi łańcufzkami, páncérzá- 
mi, i innemi umárrwieniámi, poftow, chorob, dolegliwofci znakami, wizytkice 


Pfał. us. mi, kore z woli Bofkiey ponielli, krzyżami! Buntes ibant e9 flebant, (zli w 


podroży žyčiá (wego, 4 płakali iáko im przepowiedział Pan JEZUS w džifiey- 
fzy Ewangelii; plorabitis ef flebitis wos, vos vero concriflabimini, płakać fzlo- 
chóć bedžicčie.: A rákže w całym żyćiu Swieči Boźi w płaczu, w zalach, we 
łzśch i w čieízkich (mutkách beda? bynaymnicy. Deklárnie Fan JEZUS: żę 
flug 


Bog! 
wick! 
dość 
tká 
Be 
gom Í 
żych ( 
nat 
waty 
1 
cowi 
ia rofi 
č2nyť 
czas 4 
fam « 
ranek 
mnol 
ku pi 
fklan! 
ba no 
Chrz 
fmutl 
zať? 
umbr 
od p 
cięfzi 
trza! 
w Ín 
itod 
jpero | 
dory, 
nie v 
tar. 
obfat 
mmi 
met 
fortu 
I tak 
frog 
nalo 
kon 
nayi 
żywi 
iko 
prze 
nia, 
ná i 
ná l 
albo 
dako 
Bož 
záty 
od 
figa 
obl 
Zin 
ktaj 
kaz 
wel 


ds mie 
jnfer ba 
itim 
„i Ná 
M ich» 
lC, [zás 
arcert/a 
pelibus 
edzeni 
„rzel4* 
zmie 
ktore) 
ncé174 
[zytkie* 
zli W 
[dźiliey” 
ść (lo 
ach, Fe 
UŚ 20 


fug 


Ná Niedźielę trzečia po Wietkieynocy. 131 
Rug (woich wiernych fmutki, żale i płacze, nie tylo fię pe štnierči obroca w 
wickuifte wefele, śle i wtym žyčiu po fmutkách náftapia poćiechy duchá, rá- 
dość i wefele fercá, i wtym fmiertelnym žyčiu Świętym Bofkim, iáko ná fmu- 
tkách i žalách, ták i ná počieóhách nie (chodži. Nie zświze fmutki ná flugi 
Bože, ini záwfze wefele ; ale Bog fimutki, trofki, dolegliwośći, przeplata flu- 
gom fwoim počiecha i welelem. Ten ieft tor, tá droga wiernych fług Bo- 
żych (mutek i počiechá ; żywot i podrožá flug Bożych, počiech i żalow alter- 
mata. Ad M.D:G Cześć i Honor Niepokalanie Poczetcy Panny, i Przedži- 
wney BOGA Márki. 

Ták BOG náfz pofpoličie žyčie ludźkies śle nayofobliwiey żyćie chwśl- 
cow i flug {weich wiernych pomiárkowál: iáko czas fam, w ktorym ludzie ży- 
ja,rofporżadźił : Faćłń efi veľjere 5 mane dies unus, á wizytek czas dniem wido- 
cznym, i ciemna nocz wymierzył. Nie wfzytko iá(no i widno, ale teži ciemno; 
czas cały dniem i noca, widokiem, i ciemnym fig wymierza mrokiem. Nadto i 
fam dzień, ludziom nie iednakowo przyfwieca + południe iafnieyfze niácli po: 
ranek ; nie razem cała ialnofcia fiońice fię rofpofciera, (witem i zorza, z cie” 
mnófciami i mrokiem zaczyna : porankiem Swiat ofwieca widnicy, á coraz 
ku południu iafniey ; ták i nie razem zapada, ale zlekka, ku wieczoru fię 
fkłaniaiac, promieni fwietność pofkramia, mrokiem zachodzi, i ciemna za fo- 
ba noc dopiero prowadzi, Wizerunk to ict życia ludžkiego, 4 nayofobliwiey 
Chrzefciańftwś prawowiernego, ktorego niechce BOG; ani noca pofępna 
fimutkow,i cięfzkofci zawfzeobciażać,ani tež dniem pociech,fzczęfcia,zdrowia, 
zawfze ciefzyć ; ale iáko dzień przepląta noca, widność miarkuie mrokiem i 
umbrami, ták fiugom fwoim pomyflnych dzień pociech od fzczęfcia, zdrowia, 
od powierzchnego i wnętrznego pokoin;; przeplata BOG noca (mutkow i 
cięfzkofci od niezdrowia złych razow , nieprzyjacioł powierzchnich i wnę- 
trznych, od pokus i ferdeczney gryzory, Ani zawíže flugi (woic trzyma BOG 
w fmutku i gryzocie, ani tež zawfze w pociefze powicrzchncy i wnętrzney. 
1 to dobrze zrozumiał i wyznał iáfnie, Job (prawiedliwy : Et rarfas pof tenebras 
fpero lucem. Straciłem dziatki kochane, cory i Syny ; ftraciłem bogate (plen- 
dory, doftatnie i Panťkie zbiory, trzod, ftad, bydeł, tyfiaczne inwentarze ; nic 
nie mim,naypierw(zy przed tym Pan i fortunat, Nudus egreffus, nudas rever- 
dar. Straciłem i zdrowie , od topy nożney do wierzchołku głowy, wrzodemu 
obfadzony ; kaleka naymizernieyfzy, Cięfzkaż to i nader ciemna noc ná 
mnie; aleć rar/us poj? tenebras [pero lucem, Po tey nocy; ták niefczęfcie m 
nie tylko pofępney, ale grubo ciemncy zaiafnieie przed memi wrotami flonce 
fortunne , i znowu dzień pociech ofwieci i zapali + Pos tenèbras (pero Lucenta 
I tak włafnie Ralo fie. Reddidit DEUS Fob duplicia; láko go BOG cięfzko, 
fregim niezdrowiem zalmucił, iáko w ciemney nocy położył, ták wedwoy 
natob fortuna, zdrowiem, lat długich, pięknych dziátek, wnukow, i prawnu- 
kow, praprawnukow, (ktorych dożył) gronem wefołym pociefzył, á iako dzień 
nayiafnieyfzy lobowi fprawił. Faćłum eñ vefpere g mane dies unus. Dzień 
żywota lobowego w fzczęfciu, w pociechach, fmutkami,zła dola,niezdrowiem 
jiko noca ciemne przeplatany. Anie tylko dni noca, ale i lata ludzkie po- 
przepłatał BOG co do czafów, wiofna wefoła, ciepłym latem, urodzaynaiefie- 
nia, ofra zima. Ták i famo życie ludzi ofobłiwie BOGU wiernych, raz,iako 
ná wiofnę wefoła,kwitnie fukceffami, zdrowiem i czerftwofcia ; drugi raz, iako 
ná lato dogrzewa pracami, 4 w pracach życia roboczego ná urodzay fortuny, 
álbo zbawieniź częfto i dôgará i dopiekś, iako ná fpiekę floncá, ciefzy potym» 
/šáko fruktámi ná iefień, obfitemi pożytkami, abo w doczefnośći ; śle flugom 
Bożym więkfza počiechcá z pożytkow, i owocow zbáwicnnosči. Náftepuie 
zátym oftra žimá wichrow, mrozow; zley chwili pełną, od pokus, od chorob, 

od (mutkow, i dolegliwośći; požimie znowu idzie wiofna, i ták coraz, Ták 
fię dźiśło z dufza nábožna, ktorá po žimie ćięfzkich rázow ifimutkow, do 
oblubieňcá (ie odzywálá + lam hyems tranfiit, imber abiit eg recefit. U ftapitá 
žimá, minęły złe czály, iáko floty, pluty, wichry, przykrośći i utrápicniá. Ná- 
ftapitá wiofná wefołych počiech + Flores apparuerunt in terra nofira, iuż fię po- 
kazáty kwiáty počiech w žiemi náfzey, ná fercu iná duízy zakwitlá radość i 
wefele, to z počiech duchá A od Bogá ná ferce pech. ufpo: 
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132 KAZANIE 
koieniá w fiimnieniu, že nie ták Gięfzkie biia pokulý ; to, že zdrowie lepiey fu: 
żyć poczyná,iludžie lepiey iuż Aprzyjáia, iw doczefnośći doznaia fię fzczodro» 
bliwfze daniny, Bofkiey opatrzność: wiofna, láto welołe, zyćlje miłe, iak lato: 
śle potym czekść tzebá źimy, pówroca fię znowu złe chwile, iákoby oftrá żie 
má, á połiefzywfzy BOG,znowu odpocznienie, poćiechy przerwie fmatkami , 
gryzotami. Zyčie fprawiedliwych ofobliwie imáginowáč fobie iako Nábucho- 
donozorow», z rożnych krufzcow ftátue: glowá zlotá, pierói fiebrne, brzuch i 
lędzwie miedžiáne, 'nogi to :zelázne, to gliniane. Taka w żyćiu wiernych 
przemianą, ráz i4ko złoto, wiek lat złotych w dobre powodzenia, zdrowe por 
čiechy, bogaty ; drugi raz dobrzeć iefzcze, śle nie tak,mnicy, iako frebroz trze- 
či ráz uniženicy, kłopotliwie, nie icdnego przypadku Čieízki młot, iáko w 
miedźiany krufzec uderzy; naftapia i gorize czaty iakożelazne; mina złote 
wieki, 4 częfto: quedam pars pedum fićlilis, iáko glina rzecz naypodleyfzą, ták 
czas náftapi, pogarda, uniženicm, nayniepoćiciznieyfzy: Słowem fprawiedliwi 
raz (ie fmuca,drugi raz Ćiefza, á BOG trzyma ich, i prowśdźi żyćie przeplatano 
raz počiechánii,drugi raz fmutkómi. Dobize żywot ludzki wyrazáli kfięgaEze- 
chiclowi przez Anjofa zefiśna : Involutus ber;qui erat [6riptus intus B foris i? 
feripte iv eb erant lamentationes, E? carmen, 65 ve! Kíigga zapilána lamentacy» 
ami, śle orazi wefołych piefni wierfzámi: poktorych iednák záraz naftepow aly 
rożne biedy: Lamentationes, (9 carmen, (5 va! A wewnątrz iako i po wierzchu? 
Scriptus intus e$ foris, Prawy wizeńunk żywota fprawiedliwych, ná ktorych Bog 
raz przepufz cza lamentacye;fmutki,gryzoty, intus e foris, i wewnatrz odappre- 
hen{yi, od ferca i fumnienia zawiłofii i niepokoiow, czyli Zwierzchu od cho- 
rob ciała, od nieprzyiažnych ludzi nápaíci, ukrzywdzenia, i od złych przy» 
padków. lták cały żywot idzie fprawiedliwym, pociech i żalow, i wcfela i 
fmutkow alternata» Prawie żywot flug Bożych wyrážil Anioł Apokalipty= 
czny, ktory. Pefmit pedem fuum dextrum fuper mare, finifívum autem [uper ter- 
ram. Położył prawa nogę ná morzu i ftanał ná burzliwych falach iego, á dru- 
ga lewa nogę ná gruntowney ziemi i ftanał ftatecznie i mocnie. Ta icft figus 
ra żywota ludzkiego, częfcia fię pafnia z odmiennotciami zdrowia i powodze- 
nia doczefnego i zbawiennego, z rewolucyámi fmurnemi i pazykremi. z po- 
kufami zwierzchniemi, i wewnętrznemi, idko z morfkich fal i fiaktow burza- 
mi; częfcia tež ufpokoia BO G czalami wnętrzne niepokoie, powierzchne» 
burze, i ofadza flugi fwoie w pokoiu myśli, w pociefze IDuchá i fercá, iáko ná 
ftałym ziemi gruncie.  Włafnie BOG ludziom ták fię ftáwia, iśko obiawił 
Świętemu Janowi w ufciech miecz trzymáiac, W reku gwiazdy. Ex ore ejus 
exibat gladius ex utraque parte autus, babebat im dextera (ua feptem Helas. 
Miecz wyrażał przenikaiace do ferca żale, wedle Symeona feilu: Tuam ipfius 
animä pertranfivit gladius. Gwiazdy zás znáczyly pociechy z nieba. Ták figJezus 
z wiernemi obchodzi, raz przeraża ferce żalem, iako mieczem; drugi raz 
rozwefela pociechami, iśko fwietnemi gwiazdami. Dobrze i madrze to uwa- 
žal i zeznał Chryzoftom S. Enimveró mijericors Dominus maskis rebus que- 
dam etiam jucunda permifuit, quod certe in Sanctis omnibus fecit, Negue tribu- 
lationes finit habere continuas, negue jucunditates perpetuas, fed tum de adverfis, 
zum de projperis Juforum vitam, quafi admirabili wita contexnit. Miloftiwa» 
opatrznosé Boža fmutki ludzkie pociechatmi przegradža, i ten z chwalcami 
i flagámi wiernemi obyczay zachowuie , že ich ani uftawicznym (mutkiemu 
trapić áni fię też zawlze wefelić nie dopufzcza 3 ale życie fug fwoich, iiko 
ciesiowa robotę; rôžnemi kolorami, wefołemi i chmurnemi adumbrnie, 4 i4- 
koby haftuie > albo więc iáko muzyczna melodia z roznych głofow, grubfzych 
i cieńfzych fkláda, ani fmutkiem do rofpaczy, ani wefelem zbytnim do zbyte 
ku i pychy unofć fię nie pozwala. Przebieżałuwaga fwoia, Chryzofiom, 
Świętych Bożych żywoty, tik w Pifmie, iáko u Pifarzow wyrażone, i toż 
we wfzytkich obaczył, że BOG ani:ttapić fię, ani tez uftówicznie wefelić Ťlu- 
gom fwoim niedopufzcza. Dał im.przykład naycelnieyízy ná Synu fwoimo 
iednorodzonym, ktorego całe życie przepłatał ticzezeniem, wflawieniem, ado- 
racyami, cudámi, tudzież zniewagámi, przeflądowśniami,kontemptami, aż do 
śmierci okrutney i ftoimotney / Po Synu paygodnieyfzym, idzie Marka icgo 
naydoftoynieyfza ; fiedmaradofci, ale'też i fiedmboleíci Matki nayfwiętizey 
rachu- 
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rachiićmy, Co zá pociechy odebrała z Anjelíkičgo zwiaftowania , z ná- 
#odzenia, przez Anjoty fľawnie ogłofzonego : Annuntio vobis gaudiń magnum 
Zwiaftowane w Narodzeniu Jezulowym ludziom wefele + Nayfwięfzey Maryi 
naypierwfze ktolow trzech pokłony i dary; 4 czyli Maryi nie uwefeliły ! ale 
wnet potych pociechach rożne (mtitki: kiedy Herod národzona pociechę, 
śmiercia chciał okrutna zgładzić ; kiedy do Egiptu uciekać, tám fię lat ficdm 
tułać, i chronić trzeba było ! miiam inne żale nád wfzytkie wfzytkich ludzi 
bolefci, przefzła boleść Maryi z męki rák okratney , z śmierci ták fromotney 
Syna naymilízego.  Poprzyfiężony przyiaciel Jozef, uczeftnikiem był tych 
radofci i pociech, zarownie, iako (mutkow i bolefci, Wy fami ftawcie fobie 
w pamięci i uwažncy rcflexyi, (cżegulne przykłady i dowody Swiętych Bo- 
żych.  Stawcie fobie Abráháma tu z BOGIEM obcuiacego w poufałofci, tu 
fczęfliwego w bogźtych zbiorach : Dives in poffefione auri; W pociech obfito- 
fci; tu oraz w žalach niepłodnofci, w trofkách o iedynaka, tuż tuż ná ofiáre 
nakazanego, w głodzie pofpolitym tułaiacego fe.  Tobiafza kto nie wie č 
ták wiela žálami przerażonego ; á nákoniec pociechami ubogiconego. Ja- 
kuba Patriarchy, Jozefa Syna icgo żywot cały, to w fczęfciu i pociechach, to 
w ciężkich żalach i fmutkach. Dawid, tu triumfował, tu w applauzach kro- 
lował, tu ná śmierć fzukany, od Syna przefladowany, zoftawił ludzkiey po» 
temncy uwadze : czyli w życiu więcey fię wefelił, czyli więcey Gg trofkał i tra- 
pil; tenże Dawid fpawiedliwemu opowiadał Bofki fpofob obeyfcia. In ma: 
nibus portabunt te, ne ad lapidem ofjendas pedem tuum : Ná rękach cię nośić, á 
nogi twoie od ufterku przeftrzegać będaA niołowie; torzekfzy dodał + Súper a/pi- 
dem i9 bafslifcum ambulabis. To prawda, że ftráž Anjoiow od urażenia ftrzedz 
będzie nog twoich, ale temiž nogami po iadowitych iafczurkach, gadzinach, 
Bazyliízkach ftapać muliíz. Zachowuia cię Aniołowie od kamienia? mufifa 
iednak cierpieć od iafzczurki i Bazylifzka. Nie może bydź życie fprawiedli- 
wcgo, żeby zawfze w pociechach było. mufi fię (mutkami gryzotami przepla- 
tać ; upewnił Paweł S. Dni piè volené vivere in Chriso JESF, perfecutienema 
patientur. Dobry fpawiedliwy żywot, mufi z JEZUSEM fmucić fięi cierpieć, 
á každy fprawiedliwy podlega przefládowaniu,abo od ludzi,abo od pokus, i mo- 


- earftw ciemnofci, iefli nie powierzchnemi delegliwofciami, to wnętrznemi 


gryzotami męczyć fię mufi. Mowiłem otym, źe BOG mianowicie, fprawie- 
dliwych żywot przeplata (mutkami, iáko i pociechami niedopufzcza z miło- 
fierdzia {wego zawfze fię trapić, z náymedrízey opatrznofci fadow [weich nic- 
chce mieć zawfze w pociechach fprawiedliwych, częfcia + žeby fię tu (mutká- 
mi za ludzkie BO GU wypłacili niedoftatki; częfcia : żeby (ie pociechami 
uftawicznemi nie uwodzili, do miło(ci zbytniey zywota śmiertelnego, ale go- 
zęcey pragnęli do żywota wiecznego + nieprawym czefto fię powodzi, ale ná 
ich gorfze, bo ná wieczne biada , ktorych iako BOG poprawy nie widzi, ták 
ná wieczność karania zachowuie! iako wyfwiadczył Job 21. ła diem perdi- 
tionis fervatur malus, S$ ad diem furoris ducetur ! láko woł ná rzeź pewna fię 
gotuie, ktorego gofpodarz od pługa i pracy odłaczywfzy doftatniey tuczy ; 
roboczemu wołowi w miarę paftwy daie i do pługa ná robotę zaprzęga, odła- 
czonego ná rzeź fowiciy hołdnie. Ták fprawiedliwych BOG pracami, 
fmutkami morduiac probuie; i godnych Niebu fprawnie.  Nieprawym fczęfci, 
ale im męki wicczne gotuie / Konkluzya z Nazyanzena Świętego. Net cùm 
maerore afficeris, fecundarum rerum fpem abjice, met cùm projperis rebns frueris, 
marorem. Ani fmutkiem ftrofkani rofpaczać, ani powodzeniem i pocieche 
rozwefeleni, ubefpieczać fię mamy. W fmutkach ciefzyć fię mamy nadžicie 
naftępuiacych pociech, že ten BO G miłofciwy, iáko zafmucił, tak pociefzy. 
W fczęfciu i pociechach oftrożnie i bacznie żyć mamy, i ná przyížle imutki 
ferce gotować, (mutki nadzicia pociech ulżywać, pociechy przezorem fmut- 
kow miarkować mamy, aby nás ani fmutki obalały, ani pociechy źle nie uno. 
fiły, iuwodziły. Uczmy fię z Pliniufza: Nadi rei fidere, mihil defjerare, cùm 
widemaus tam volubiliter bec circumagi, áni Íczeíciu zbyt dufać, ani w zlym. 
razie niefczęfliwie rozpaczać, Doznáiemy iákie fa rzeczy ludakich odmiany ? 
więc w żalach nafzych do BOGA pociefzyciela, myfl i ferce podnofmy i 
mow my + Ocieć ick miłofciwy BOG o pres mię, i fly, i ktewkość moig 
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KAZANIE 
teraz nie co firofkał ! ale tenże w krotce z miłofierdzia poź 
ciefzy, ktory utrapił z fprawiedliwofci. W pociechach i fzczęfciu BOGU 
dzięki daymy; á W boińźni żyimy i karnofći praw Bożych, i mowmy wtymą 

czafie : BOG mię ciefzy, podobno nie zadługo zafmuci; Badź wola twoia 
Boże moy, 4 badź miłofciw dufzy moicy, iefii mię ná tym (wiecie 
trapié będziefz, zaniłuyże fię ná tamtym, á kiedy nás fmucifz 
tu doczefnie, nbłogofław ná niebie wiecznic.» 
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Na Niedzielę czwartą po Wielkieynocy. 


Adhuc habeo multa vobis dicere, fed non poteftis 
portare modo. Joan 16. 


Dyjpozycye Bofkie około ludźi ná wymiar fit ludzkich. Bog 
nikogo nád fiży iego nie občiaza. 


koło fiebie Opatrznośći. Ulega zawíze nieudolnośći ludzkiey, litość 

Božá: ityle, záwíze śbonśkazuie,abo zakázuie ludziom sile zdolá, íi- 

lá ludzka, Ofwiśdczył fię z tým w džifieyízey Ewangelii Apoftałom, 
w Apoftolech nam wfzyftkim Zbźwićiel Pan JEZUS. Adhuc habeo multa vobis 
dicere, (ed non poteflis portare modo? Przyftáloby, ináleży moicy władzy, wię- 
cey, á więcey wam nákázowáć; nálezaloby i wáízey więcey robić wiernośći, 
i dlá mnie dokázowáć, śle ná ten czas wy zdołać, nic možećic + iao 
też wam teraž fię nie przykrze, nad teraznicyíza (ię nic nie wyčiagam / Be- 
dźie czas, kiedy i wy więcey zdotáčie, á iá. więccy nakśżę. Non potestis portas 
re modo. Nie utyfkuyčicíz ludžie odtad, śni ná práwá Boże, áni ná Čiežáty i 
przykrośći, od BOGA przepuízezonc: nic nád zámiár, nic nád fiły wśafzes 
BOG wam nie naznaczá. Rozkázy, i wfzytkie dyfpozycyc Bofkie około ludži 
ná wymiar Gł ludzkich, ná kroy ludzkiey zdolność. Ad M. D.G. Cześć i 
Honor Niepokálánie Poczętey Panny, i Przedźiwncy BOGA Matki 

Stáry bład hareticki, ieżcze przed czálem Auguftynśą Svwietego, wymy- 
flony, od Kośćioła Bożego potępiony, od Swietych Doktorow przytłumiony, 


N: może krewkość ludzká utyíkowáč, i fárkáč ná rzady Bofkicy 6: 


| „od Kálwiná i Łutra, harczyarchow i uczniow teyże oboicy (ckty wznowiony; 


Cal#. L. 2d0. 
infiit. c. 4. 
Lutber. 
in rejp ad di- 
at. Silbeff. 


Dent. 30. 


loan. 5. 


iáko by BOG nad możność ludzka rofkazował : 4 prawa iego záchowáč figod 
ludzi nie mogły. Kalwin bezbožny śmiśł ták nauczać: Sk extra controverfiata, 
impo(fibile efe in bac wita legis implementum. Luther, tákže w ten fens: Nom. 
pofumus in bac wita implere mandata DEL. Sami či arcy-bézbožnemi, i wfzyt- 
kich nayfzkaradnieyfzych zbrodni winnemi fię dźia, kiedy tak nauczaia,: Bo 
jeżeli záchowá6 nie moga práw Bożych ; toć nie záchowuia, á zatym wyzná- 
ia fámi ná fię, że fx cudzotožnicy, zboycy, zdziercy, swietokrádcy, wfzytkich 
fprofnośći , niefprawiedliwośći pełni. Ržekali? že nie ták? toć rzeka, żEs 
prawo Bože zachowuia ! á ieżeli záchownia£ toć zachować moga! 4 zatym 
práwá Boże zachowść fię moga, i nie fa nad fiły ludźkie. Katolickie dufze, 
lubo fię tego błędu wyržekáia: o toli wielu, ábo do tego błędu zklániáia, kic- 
dy fię nie bácznie w grzechach wymawiśia; iákoby ták uczynić mufieli, abo 
w przykrosčiách Žyčiá, ná BOGA farkaia, iakoby nád to ich občiažať, na.. 
tenże bład zakrawśia, Tym wfzytkim u Moyżefza BOG fam deklarował $ 
Mandatum bat, quod ego pracipio tibi, non fupra te es, neque procul pofituti.>. 
Nie toć rozkázuie, czegobyś niezdołał, wymieržyšem přáwá moie do sil two- 
ich, chciey tylo záchotwáé, 4 możefz: Upewnianas w tym Jan Święty : Het 
est charitas DEI, at custodiamus mandata cjus, mandata ejus gravia nom fanta 
| Prawey BOGA miłośći dźielność i kutek, prawom Bożym powolność, i zás 
chowanie, Nie čiežkie fa przykažánia Boże, ani takie, ktorych silá ludzka 
niezdolá. A nie tákiž rofkaż u Izaiáfzá ? Frange efurienti panem. Nie čá- 
ła fortunę łożyć ná iálmužny káže, śle czaftkg i utomek. I to ai ROM 
abet. 
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babet Anas tunicas, det unam non habenti. Nie ta fzata, w ktorey chodzifz , 
winieneś odziáč nagiego, śle ta, co £i zbywá, co máíz nád to, day ubogiemu, 
Zdoła fię Boże prawo, bo zawfze do fił ludzkich umiárkowáne. Iwtym nam 
JEZUS rekoymia dále: lugum meum fvave, onus meum leve. láržmo moicy, 
iáržmo piówź mego fłodkie, i čiežar lekki: byłeś cokolwiek śił przyłożył, zdo- 
łafz! iáko © fobie Paweł zeznawał: Omnia pofum in eo, qui me confortata Co- 
kolwiek BOG rozkazál, i wiele obligu mi założył, zdołam wfzytko w BOGU 
moim; ktory iáko rozkáznie, ták sily moic wipomśgź i utwierdza. Łukafz 
Swięty, Elśbietę Swięta, i Zacháriá(zá, Rodźicow Jana Swietego Krzóićiela: 
wyfwiadcza. ‘Erans ambo incedentes, in omnibus mandatis, 3 jaśłificationibus 
Domini kne querelae prawa Bože, i wfzytkie obligi, y powinnośći,bez ufzczer» 
bku zupełnie zachowali, Blužnierfká to i niežbozná ná Boga impoftura, áby 
to ludžiom rozkazował, co by nád ich sily było. Uznał nieprawość ferca., 
Pfalm, ktore fobie Bofkie rozkázy učiaža : Nanguid adharet tibi fedes iniquitas 
sis ? qwi fingis laborem in pracepto. Mufiálá nieprawość wtym fercu ftolice fo» 
bie założyć, ktoremu zdadza fię bydž ćięzarem Bofkie prawa. My prawo- 
wierni z Auguftyńem Świętym: Exerramar blafphemiam eorum, qui dicunt it- 
poffibile aliquid a Deo praeceptum, (F mandata ejus, non à fingulis, fed ab omuibius 
in communi poffe [ervari, Brzydźimy (ie, frogim blužnierftwem przečiw Bogu, 
ktore rozkazy Boíkic,iákoby do pełnienia nie podobne učiaža. Quis peccat in 
eo, guod nulo modo cavere potefi?. A ktożby grżefzył wtym, cžego zachowść, 
i uisčic nie može? Izáli niebá nie dofięgaiac, gor, i fkał nie przenofzac, mos 
rea nie przefkakuiac, može kto grzefzyć? Niemożność grzechu nie czyni, śle 
uwalniá: Umocniwfzy Kátolicka prawdę, ná niedbálftwa, i niečierpliwosči 
ludzkie, učiažálace fobie w obferwancyi GChrzeíčianíkicy, w dyfpozycyśch a 
i dopuízczeniách rzadow Opátrznosči Božey, obwarowść fię mámy, to Krewe 
kośći nafzey,iąko nayufilniecy perfwaduiac, że BOG nic nád fiły náfze na. 
nas niedopuízczá, áni nas nad wymiár zdolnosči nafzey občiaží. Ogolem tę 
práwde, wyraźił Mędrzec. Pondus (9. fťatéra, judicia Domini, Sady, dyfpozy= 
cye, i wfzytkie Bofkie poftánowicniá, Z uwage, pod wśga” Omnia in menfura, 
numero 5 pondere dijpofnit, Táko naytofttopnieyfzy, i naybacznieyfzy medyk, 
mocne lekárítwá, fzkrupułimi, ná fzalkách, i wadze waży, żeby śił chorego 
nie przefadźił, ták Pan BOG z fwoiey litośći, ku ludzkicy krewkośći, wfzytkie 
dyfpozycye fwoie, ná fzśli nieprzebráney madrosči, waży, co ná kogo włożyć? 
fub qua dofi? pod láka waga, przykrość ióka, ná kogo dopulčié in ponderes 
dulpofnit. Infernus, ¿f perditio, coram Domino, quantò magis corda filiorum homi- 
num, Złe rázy, i káry wízytkie, piekło, męki, i údreczeniá, przed obliczem i 
okiem Bofkicy Opźtrznośći ; dopieroż bátdžiey, fercá iśiły ludzkie > ktorym. 
bárdziey fię przypátruie, i pilnie ie zważą;-4by ná wymiár sil, i ná miáre zdol- 
nośći, rofporżadźił učiínienie, i uttapienie, z nayprzezornieyfzey fwoiey Opá- 
trznośći. Námicni! tež prawdę lob: Qui fecit ventis pondus, Wiátry, fztumy; 
i wichry, ludziom przykre, i przećiwne, BOG wžial ná wá£e, i położył ie na. 
{zali (woiey madrośći, aby zádná przykrą chwilą, ná ludżie nie wiongtá, tylo 
pod wśgż, i wymiźrem, ile by silá ludzká, zdotátá, I tak fię, Pfilmifta do Bo- 
gi odzywał, Proba me Domine, 6) tenta me. Dofwiadczay mię Bože moy, pro- 
buy sily moiey, co zdołam, zmogę, to ná mnie wktádáy. Ták BOG ważył 
Bug (woich śiły, w obiáwieniu Jana Świętego; i deklarował, Non mittam fu. 
per vos aliud pondas, tamen hoc, guod babetis tenese, Widzę co zdotáčie, fábi- 
śćie troche, iuż wam więcey Čiežátu nie nádlože: dzwigávčie to tylo, com ná 
wás włożył, Ták /#b pondere di/pofmit. Wźiał BOG Zbźwićiel ná wagę fwoię, i 
zważył sily Apoftolfkie, kiedy cudownie ná tłum ludźi pięćiatyfiaczny, kilko- 
ro chleba rozmnożył, tyle tylo utomkow, żoftać (ie pozwolił, od fytośći tłumu, 
żeby dwánásčie kofzow napełniły, nic więcey. Colligite fragmenta, que (upera- 
raverunt: Colegerunt duodecem copbinos, ex quinque panibus bordeaceis, Cze- 
muž to, nie więcey nád to? tylo, tyle kofzow napełnił, cudownemi utornkámi: 
ile było do dzwigániá Apoftołow. Temu! žeby žádnego nic obóiażył nád to, 
á zeby nád śiły, żaden (ie z nich nie učiažál. Táž litość JEZUSOV A, kážde- 
mu Z nas, (woy krzyż dźwigać każe, Tolat crucem fuam, e$ fequatur me, To 
ich, ten tylo káždy Krzyż dźwigą, ney mu ná wymiár úl ieg0, "e > 
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fam Bog wymiarkował, y odważył. Tak pomiarkował Bog, krzyż dolegliwofá 
dufzy nabožney,iáko lama zeznaic, Fafciculus myrrha dilectus meus, intra uberg 
mea commorabitur. Rowianka mytrhy gorzkiey, ftałmi fig Bog ukochany : nie 
owym natłoczonym fnopem: ktory by ná ramionach dźwigać trzeba: śle 
dyfkrctna rowianka, ktora fię, przed pierfiami nofić, iako fawor iaki wonny,y 
lekki može. Fafciculus Myrrba intra ubera comwmorabitur, Umiarkował Bog gor: 
fzkości życia mego, 4 ia do pierfi, y do ferca przycifkam, tak dyfktetne przy» 
krości, z Bożey litości, Też, dufze nabožney utrapienia y przykrości, Mędrzec; 
chorem muzycznym nazwał. Oxid videbis in Sunamite © nifi choros caflrorutt=. 
Waleza ná Sunamitkę,obozem fwoim dolegliwości, ale ida, y biie, iáko w muzy* 
cznym chorze: fa tam pauzy jáko W chorze,odpoczynki £0lgi,ulženia, fa nižízc, 
y wyžíze klawifze, iako w partyturze umiarkowane pewnemi notami. lwa- 
żymy,uchoway Boże, nad klawifz, nad miarę, trapić Sunamitki! lák z par: 
tytury pod obferwa klawifzow, y pod wymiarem cierpi. Bo nikogož BOG, 
nad miarę fit iego nie trapi. Pafował ci fię Bog z Jakobem w poftaci męża, 
y daie dank fiłom Jakobowym. Pravaluifli adverfus D EU CM. A'można- 
fzli? aby człowiek przemogł Bofkie fiły? można / śle paťuiac fię BOG z Ja 
kobem, Gł fwoich nie wywierał tylo, tyle, ile Jakob mogł zdołać, y przekonać 
tę przeciwność ; ktora nań BOG w poftaci pafuiacego fię męża przepuścił, 
Nigdyż bowiem, BOG nad fly icgo, nikogoż nie občiaža ! Tym zdamiśic ree 
fpektem, u Moyżefza BO G prawo ftanowił, aby wołu z oflem niefprzęgano 
do pługu ná oranie. Non arabis in bove fimul €$ afino. Prawa tego dokument; 
Philo wytłumacza : „Quia nem pollent «qualibus viribus, Wol y ofieł, fił ro- 
wnych nie maia, ftargał by fię fľabízy ofieł, przy mocnieyfzym wole. Nie- 
rowne fily, nierowny y cięzai dzwigać maia. Nunguid de bobus cura eft DEO, 
Izaliż BOG bardziey mogł trofkać fię o bydlęta, niżeli o człowieka ! leżeli 
nie kazał ciężarem nad fiły obciazač bydiat è izali fam nad fiły może obcią 
žať człowieka? Takowe opátrznosci fwoiey, około fił ludzkich, pomiarko- 
wania, chciał, Pán BOG wyrazić, prawem fwoim drugim, ktore, o roli anae 
wił, 4 zeby, icy rożnym zbożem, y ziarnem, razem nie zafiewano / 4 żeby ód- 
poczynck, od fiewu rolom, ná cały rok fiodmy dawano. Nom feres- terranes 
diverfo [emine : feptimo aniem anno Sabbatbum erit terra, A cożby to BOGU 
przeciwnego dziać fię miało, żeby role, rizem, rożnego zboża ficwem, przeła- 
dowano? Coby przeciw BOGU było? żeby rola bez przeftanku bywała, za. 
fiewaná ? Ná coż BOG oboie to prawem zakazał? Ná niemey ziemi, chciał 
BOG ludziom pokazać, jáko ich flom, ulega! iáko, nad ły, żadnym, ludzi, 
ciężarem, nie obkłada. Pod waga, wedle fił kazdego „ciężary BOG ná ludzie 
kładzie. Dodaie Mędrzeć pomieniony, że nic týlo pod waga, ale y pod miara, 
pod wymiarem úl, wfzytkie ludzkie obeścia rofporzadza.  Ommia in pondere, 
69 menfura dijpofwit. 1 toć fam zeznawa Job. Menfuršbiles fecifli dies meos: 
Dni y momenta, fzczęfliwe, y niefzczęfliwe, wefołe, y (mutne, BOG každemu 
człowiekowi, wedle iego doli, wymierzył, A to wyraził Jeremiaíz Prorok. 
Cogitavit Dominus, difipare murum, filie Siow: tetendit funiculum [uum Pofta- 
śowił Pán B O G obalić, y zruinować mury Sionu, y wyciagnał fznur nad 
mury iego. A ná co? tyloć to mularze pod fznut, murować powinni, 4 mie 
ry, wála, iak fię trafi | nie ták Pán BOG! ale, y ruiny karania fwego , y fpra= 
wiedliwey zemfty pod fznur wymierza. Tetendit funiculum (uum. Dodaie 
dobrze, Glofa Intetlinearis, #ż nibil faciat, fnč menfura. Nie karze Pán BOG, 
nie ruinuie nikogó bez miary, wymierza karanie (woie pod fznur, y pod miarę 
ludzkiey zdolności. Toć włafnie zeznate, Potum dabis eis in lachrymis , in 
menfura. Napoiíz prawi Boże ludzi łzami, ale pod menfura, pod miara. Pła- 
kać mufza ludzie ná niefzczęfliwości fwoie, ale nie dopuścifa Boże z nifzczyć, 
z kretefzem, nie dopuíciíz łez oftatnich, wycifkać ludziom. Wymierzyłeś 
ludzkie łzy, płacze, y žále ktore ná nich mafz dopuścić. Potum dabis in lachrys 
mis, in menfura:  Uważmy dobroć, y litość BOGA nafzego. Torrente voluptas 
tis potabis eos. Fluminis impetus \atificat civitatem DEI. Kiedy BOGU ludzi 
ciefzyć, delektować, w niebie kontentować przychodzi, nad wfzyftek zamiar, 
bez miary, całym pociech nurtem, nie zgruntowans flodyczy głębia, czę: 
ftuie, delektnie: Kiedy zaś ludzi żalami nawiedza, y poi , kielifzkiem tylko, 
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menfurka, pod wymiar nie udolney ludzkiey Krewkości. poi ludzie, y. nawie» 
dza, Potum dabis in lacrimis, in menfura, | to famo Pfalm inny opowiacaa 
Calix in manu DOMINIvini meri, plenus mixto, c? inclinavit ex hoc in hoc. Bitenb 
omnes peccatores terra: verámtamen fax non efl exinanita, W reku Bofkich, 
kielich (prawicdliwey zemíty iego + y pić z tego kielicha mufza wfzyfcy grze- 
fzniż ale, iáko ? oto milofciwy BOG, iáko naybacznieyfzy lekarz gotuiac 
pocya mocna,choremu, z naczynia, Z kubka, do kubka wprzod przelewa, waży, 
micrzy, fub qua dofi, y miatkuie do komplexyi, y fił chorego ; aby pic nad 
to nie zadał! Takowe, y w famym grzefznych karaniu, u miłościwego BOGĄ 
pomiárkowánie : laclinavit ex hoc, in hoc, Trzymá w reku (woich kielich pra- 
wiedliwey zemfty, ná grzefzae, kielich rożnych niefzczęfliwośći. i ćiężkofći , 
izaráz w inny kielich ulewá, wymierża miśrkuies aby w fimę miarę, do pro- 
porcyi śił, i zdolnośći, ile zniesé može dolá káżdegó á żeby zkieliízká fpri- 
wiedliwośći, każdemu (ie pod wymiśrem icgo si doftáto, pełnić nicizczęfhwo- 
sči, idolegliwośći. ltego nád to BOG przeftrzegą, w kárániáčh iuž wymie» 
ržonyých, kiclichem do miáry każdego, á żeby do dná fimegoi ganfzczu licho- 
ty nie pełnił człowiek grzefzny iáko zafłużył, Verumtamen fax non eñ exi- 
manitas Przechodźi w tym i ickárzow, bo či co wymicrža, to do ízczetu, i 
dná, pełnić počya rozkazuje, BOG chočiáy kárže, nie do oftátniey kropli, 
wymierżone karanie pełnić káže, i ztego, co wymierżył odpuízczá, dopieroż 
ludžiom nád śiły dreczeniá nie zakłidź. | ták dopiero bárdzicy miárkuie dole. 
gliwośći (prá viedliwych, áby niemi šil krewkich nie obćiażył Kiedy z Apo- 
totámi, o utrápieniách i meczenftwách traktować przyfzło, w przod fię Jezus 
zdolnośći ich dokłądał. Poteślis me bibere calicem? A możećieli pić, i pełnić 
kielich męki i męczeńftwą? 4 kiedy A poftołowie Z miárkowáwízy sily iwoie, 
zezwolili. Fofumus, Možemy! dopiero Pan JEZUS kielich męczeńfki, im. 
wymierżył, i nazniczył, Calicem mesm diberis. Powfzechnie takowa ku wier- 
nym BOGA náfzcego litość, zapowiada Páwel Święty. fidelis ef DEUS ut 
non patiatur žentar1 vos fupra id, guod poteślis, Tá ich litość BC 


OGA náfzego, 
że nad śiły i zdolność, i fam, mie občiaží nikogo, i miłośiernym dozorem przes 


$trzegi, i waruie tego z Aby(my -áni od kušičiclá pokus, ani od ludži nápášái, 


więccy Nái to, co zmožemy, nie Čierpielí, O czym Anzelm rozmyflaiac ze- 
znał: ud facit pravenire, g 


quod potest bumana fragilitas [ušiinere: cum viribus 
tentamenta modificats nec permittit ultra virium nośirarum menfurawi, tentation 
num pondus exercere. Mocáritwá Čiemnosči nas kufza, i na nás biia: 
zli, i Či częfto, ná nas naftiia, i fpráwiedliwosé Boží rożne dol 
śći, zá grzechy, ná nas ordynuie, ale náv mitosčiwfzá Opatrzność B 
wfzytkie przećiwnośći miárknie : 


ludźiea 
cgliwo» 
023, te» 

itrzymuie turowość, i śiłę (práwiedliwosči 
fwoicy, 4 zaftępom piekielnym, i złym ludziom. nie pozwalá, niedopufzcza_ ; 
tylo pod wymiar ił, i zdolnosči nafzey mas kusić, ábo trápié. Miłośćiwy Bog, 
Omniz in pondere {f menfura difbofuit, gF numero. Wízytkie dolegliwośći miar- 
kuic, waży, mieržy, i ráchuic, á icdynie, pod waga, miara, 
przepuízczá. Á do wági, i miśty, iużem wywodźił + co do liczby, utrapienia_ 
nafzego, Pfalm dokłada. | Non relinguet Dominus, Virgam pettatorum, fuper far- 
tem jušiorum, Dopufzcza BOG, fprawiedliwe fugi fwoie, zá ich nie udolnośći, 
chloftáč ludziom złym, i nie prawym, dálac ie pod moc, i przefládowánie nie- 
zbožnych ; ale nicpozwalá, urrapictiia tego; tylo pod pewne liczba, i pod ráchun- 
kiem, poty, ábo poty, iako silá żdołá fiprawiedliwego : á to prawi Palm, nie- 
dopulzcza BOG, áby niezbožni, ták bili, motdowáli, fugi iego» żeby ná nich, 
i kliá, i lafki odcízli? iáko więc mowiemy, o nicpomiárkowánym, zdiu(zoney 
cholery, chłoftaniu bił, bit, i kilá ná nim odfzedł: to ieft poty, poki mu fię po» 
dobáto do zmoidowśnią. BOG ták nie pozwalá, i niedopufzczą wedle Pfal- 
mu, aby przeflidowcy fprawiedliwych chłoftaiac, kiia na nich odchodžili s non 
relinquet Dominus virgam petcatorum, faper fortem juflorum, Przeto i prawem 
ftarozaąkonnym obwarował; áby fady prácítepnych ná chlofte (kážui3ce, nad 
czterdżieśći plag dekretować (ie więcey nie ważyły, Ze Pan BOG pod rá- 
chunkiem, dolegliwośći plśguiace ná nas przepufzczą, Innym podobienítwem 
lob, i Pfalmifta wyražáig, kiedy przykrośći, złe chwile, i wfzytkie przećiwno: 
śći, fkárbámi Božemi názy wáia. Mowi o zlcy chwili PľalmiAá, Ponens in thes 
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fauris, abyfos. „Qui producit ventos de tbefauris, fuis: Przećiwnośći, przepasäí 
przypádkow niefzczęfliwych, wichry i złe chwile BÓG złozył w (kárbnicách, 
i lámuzách fwoich. Toż ulobá: Nunquid ingrejľus es tbefanros nivis, ant 
tbefauros grandis afhexiśli, tako ludžie (kárbce, á w nich fkárby z4mykńia, 
pilno, á z nich tylo pod liczba. i pod ráchunkiem wydáig, i pewne kwoty zá 
ordynanfem pźńfkim wyliczáia. Ták BOG fam, śniegi, grády, wichry, zles 
chwile, przečiwne przygody, w.fkárbách fwoich złożył: tám ie zámyká, i pod 
kluczem fwoim-chotá, á tylo pod rachunkiem, pewne kwoty dolegliwośći, £ 
przykrośći, iako czyiá šitá zdolá, wydáwáť i wyliczść rozkázuie. Nie prze. 
taduie nigdy BOG.$11 ludžkich przečiwnosčiámi, bo te tylo pod wymiárem sil 
Judzkich, ipod zdolną kwota, i liczba ludžiom wydźiełą, l z tym fię fam- 
BOG,u lobá olwiádczá. „uis tomclujiš oiis mare? circumdedi illud terminis 
meis: A kto ufkrámiá flukty, i fále, iburże moržá (zálonego ? ieżeli nie iá- č 
I4m założył granicę iego, i zákázalem dáley, nád moy wymiár wylewać! Tać 
Boľká Opátrznosé, wízytkich gorzkośći wylewom, i buržom przečiwnosči , 
gránice wymiicržá, tamy záládzá, aby niecałym upuftem, ná ludžie wypádáty, 
ále wymiáremvzdolnosči ludzkicy umiarkowane, nád šilty ludzkie, nikogoż zá- 
lewáé nie mogły/ Toć Ľfalm zeznawáž. Non dabis in zternum flučínationem 
jullo tzos Dopufzezáfz (prawi) ná fprawiedliwych gorzkośći, iako fale mor- 
fsie, z ktoremi fprawiedliwi, iáko ná morzu z falámi, fluktami, okręty pa- 
fowść fię i biedžié mufzat śle nie czynifz tego wiecznie, ibcz odpoczynku, 
nić dopufzczaíz áby ic przečiwne fale, ná głębia przepásči pograżyły. líko 
Pan JEZUS raz ná Apoftoły, burża morfka przepuśćł, kiedy fam ná łodzi zá. 
fyniád. Motus falfus ef magnas in mari, ita ut navicula operiretur fluciibus t ipfe 
merò dormiebat. Nie długo iednók, w tey burzy i przećiwnośći, fmęćić fię dopu- 
śćił Apoftołom + wnet rozkazał wiátrom,í uftały ; ufpokoił morže, przy wro- 
či wefele. Imperaviť ventis, e$ faca trawąwilitas magna, Ták włafnie, i w po” 
wfzechnosči oświadczą (ie BOG, zdyfkrecya litośći fwoiey, ku káždey wicr“ 
nośći. 4d pnnížum, 0? in modico, dęreligui te, (F in miferationibus MAGNI (0A 
gregabo że. Ná moment, i ná czas krotki zdálem fię opufćić čie, w złey chwili 
twoiey; śle w net pofpiefzy miłosierdzie moic, i wydzw ignie Čie, z przećiwnośćł 
twojey, oIwobodži od Čiežkosči, ktora čierpiíz. Widźi dobrše, naymedržíza.. 
Opárrznosť Boża, wiele 4 iako długo; wytrzymać możcfz žia chwilę? 4 fkoro- 
by miátá uftáwáč silá twoiá, poddžwigá ia łafką Boža.i miárkuie, i ulžy wá Čig- 
żiru, naywiłośćiwiza litość Boża. Pomiárkuy fię fam każdy, iśka go fwiśt È 
fwiśtowe ftaramiś občiažála? trofzcza? i fwędzał á pewnieći śił do zniefce 
niá Čiežárow fwoich, świat niedodáic, śnić ćiężkośći úlžywá? Ty fam z niepo» 
ržadney ku światu miłośći šiliž fię,ile zdużafz i niezdużafź. i nad to fzamo- 
cefz: abyś światowym chučiom, i żadzom dogodźił, Gdybyś diś BOGA, 
tyle czáfu, tyleśił przykładźł, ile łożyfz dlá $wiátá, ná icgo ufugę, pewnic byś i 
prawa wfzytkie wykonał, i wfzytkie od BOGA przefláne przykrośći z ocho« 
ta wefoło wytrzymał. | Dobrze ;lowiufzowi wyrżucał Paulinus Swięty: Vas 
cat tibi ut fis Pbilofopbus, (f mon vacat tibi wt fis Chriflianus. Malz czás, i ši 
ty Gáráč fię ábyś był dobrym Philozofem, to mowię do káždego * mafzcząs 
i sily, á żebys był bogatym, kupcem, doftatnim, wielmożnym Szláchčicenu , 
iáwiátowym holdownikiem, á niemafz czáfu, i śił ná to, żebyś był do- 
brym Chrżeśćiśninem % nie ná śiłach ći fchodži, ále ná dobrey woli, 
Micy tylo dobra wola, bedžieíz miśł i zdolna élle. Dopomága.. 
BOG [woim : ná ktore Čiežáry wkłada. Mogł Paweł Święty, z me- 
żefz każdy, tylo chčiey, wfzytko w BOGU i z BOGIEM, 
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Si quid petieritis Patrem in nomine meo, 
dabit vobis. Joan. 16. 


Takim fie Rutkiem nafzá čiefzy modlitiva, idko dobrým 
wfpomaga Żywotem. 


dobra / Synowfká, iáko od Syná przyjemna u Oycá, i džielná i fkutecznśz 

od ziego przečiwniká obmierzła, od grzefznego wzgárdžičielá wzgśrdzo- 

na! AfiekuruiePan JEZUS zfkutkiem modlitwę, śle Synowfka ; Si quid pe- 
žieritis Pairem, dabit vobiť, lefteś Synem Bożym, i modliíz fię do BOGA, iá» 
ko prawy Syn do Oycá: fľuchá ćię BOG, iáko Ociec kocháiacy, i czyni pro- 
žbe Syna kochanego: St guid petieritis Patrem dabit vobir, W kora zawfzę u 
BOGA Oycź Modlitwa, śle Synowfka, itá, ktora w práwdžie tzetelncey, do 
BOGA: Oycze nafz, ktoryś ieft w niebiefiech: to ieft, iiko BOGA Oy- 
cem zowie, ták temuż BOGU fynem fię prawym ftźwiś. Pewien fkutku BO- 
GA prośi, kiedy Syn iego, to iet BOGU przyiemny, bo wierny, i cnotliwy? 
Affckuracyá fkutku w modlitwie, fynowfka ku BOGU powolność, i dobre- 
go żywofa fubmiffyas Tákim fię fkutkicm, čicízy nafzą ku BOGU modli- 
dlitwá s iákim wfpomagi žywotem. Ad M.B. G. Cześć i Honor Niepo+ 
kálánie Poczętey Pźnny i Przedźiwney BOGA Matki. 

Znał fig dobrze ná rym Dáwid, iákim torem 1 gośćińcem, miśł mo“ 
dlitwy fwoiedo BOGA kierowáé? Aperite mibi portas justitia, ingrefjus in cas, 
confitebor Domino z Hac porta Domini jufji intrabunt per cam. Otworžčie mi brá- 
my fprawiedliwo(ći, ftáng w tey bramie i oddam moie modły BOGU. Spra« 
wiedliwych modlitwź, fprawiedliwego brama žywotá, do BOGA fig wybiera_; 
iprzed BOGIEM ftawá ták pewna fkutku, iáko fprawiedliwym żywetem. 
wípárta. Tym dokumentem dobregó žywotá, modlitwie fwoicy do BOGA to» 
rował ingrefs, i ztym fię przed BOGIEM ofwiśdczał Dawid: Cuffodivit anime 
mea, teślimamia tua, (F dilexit ea vehementer, fervavi mandata tua, 9 teflimonia 
tua. Bože wfzytko widžiíz, i wiefz dobrže, iákom przeftrzegał práwá twoicgo, 
1 chowálem pržykazániá twoie, i kochálem ie wielce: dźyże prżyftęp, do Čie 
bie modlitwie moicy, i prožba moiá niechay fię zbliży do ćiebie. Ták zaráz 
przydał Dáwid: Áppropinguct deprecatio mea in conjpeółu tuo, Ták fadził Dávid, 
że ni ten czas, pewny ma do BOGA prżyftęp modlitwą, kiedy ia dobry żywot 
prowśdźi, i zachowanie práw Bożych wfpomaga. Wyznał to Ambroży Swie- 
ty: Volare facit orationem vita bona, (f dat alas fPirituales, quibus Sandioruun= 
ad DEUM elevatur oratio: Modlitwá fprawiedliwych fkrzydlafta, dobry żywot, 
fprawicdliwe obyczáie, fkržydlá modlitwie pržypráwuig. Swiętego, dobrego, 
medlitwa, żywota, dô BOGA wzlśtuie, i fkutkiem ie Čicízžy, David Oratio- 
nem [nam dirigit; dans ili fabra justitie, fapientie flumina, remigia devotionis fi- 
dei, innocentia, puritati(que fubfidia, liko z woda, á dobrym do tego wiátrem.+ 
wfpomożony okręt fzybko pedži, ták modlitwą do BOGA, dobrym fię żywo- 
tem popedzá ? fátwo u portu fkutkow, ktorych pragnie, ftánie modlitwá ; kie- 
dy iako wioflá iákie, kieruia iz, i popychaia, niewinność,czyftość nabożeńftwo, 
žywá wiarą, i dobre obyczáie. Peccato enim gravefcit oratio, e$ longè fit a DEO: 
tanto enim plus grawatur quanto improbior efè vita precantis, Nieprawego mo- 
dlitwá opieízálá, do (kutku nie trafi, nie zaydzie. Grzechy, iáko ołowne óię- 
žáry, ćięża modlitwie, že fię do BOGA podnieść nie može: Tłocza na doł, 

posrašáia do pickła modlitwę grzefznego, Čiežkie grzechy iego: á poľtapié ku 
niebu niedźia, Innocentium afcendit oratio. Niewinnego żywota modlitwá do 
BOGA wftępnie; ktory grzech żaden w drodze nie tamuie. Dobrze leremia (z 
zlcmu Izráciowi ná oczy wyrzucał $ Oppofuifli nubem tibi, inná werfya dodáie, 
poceatarum: ne tran(iret oratio. Gruby obłok, nie przebytą támá, modlitwie, , 
Mn z grzech, 


|: kto przed BOGIEM, táká ieft u BOGA i Modlitwá iego / dobrego, 
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grzech, iniepriwość żywota, przez ktora, grzechow chmutę; iáko fię dø 
Nieba przebić nie może, nieprawego modlitwa, tak fkutku fwego nie do- 
chodzi.. Przeftrzegał za tym, i upominał Tertulian, 4b omni confufione animis 
libera (ft orantis intentio, de tali fhiritu fit emi(ja, ad quem mittitur. lako czji 
żywot, od złych żadzy, i grzechow wolny,ták modlitwie iego przyftęp do BO- 
GA łatwy, . Do świętego mad świętemi BOGA, czyliż przyftapić može 
modlitwa ? chyba od dobrego ferca wyprawiona, i ducha pobożnego? No# 
enim agnofci poterit A Spiritu Sancło, Spiritus imquinatus. |laalifz Duch nay- 
świętfzy, i nayczyftízy, kochać fię može, i akceptować modlitwę, inftancya 
Ducha, iáko nie czyftcgo, ták przeciwnego £ Nemo adverfarium recipit , memo, 
nifi comparem admittit. A kto nieprzyiaciela głownego, ná życie fwoie nafta- 
1acego, orężem zaboyfkim uzbroioncSo, wdzięcznie przyimuie ? ktoli daro- 
wiznami kontentuie £ 4 iako nie przyiacielfka prožba , przyfiepu BOGA, 
i (kutck otrzyma ? Oratio de confcientia procedit, fi confcientia erubeftit, etiani 
oratio erubefcat. « Modlitwa, plod, i rod ieft fumnienia ! ieželi funinienie ieft 
złe, i modlitwa. być dobra nie może / á ieżeli fumnienie B OG U niefprzyia, í 
u EOGA łufki niema ? pewnie iey i modlitwa nie naydzie : iako dalekie od 
BOGA, abo przeciwne BOGU fumnienie, zarownie i modlitwa / Czyie zaś 
fumnienie BOGA, w fercu nofi, tego i modlitwa do BOGA przenika, zdaniem 
Augultyna + Oratio jusi dawis est calis Afcendit deprecatio: defcendit miferatio+ 
Sprawiedliwego unodlitwa kluczem icft do mieba+ á fama fobie otwiera niebo; 
do BOGA fię przebiia, i tam blogoflawionym fiymarkiem, fprawiedliwego 
modlitwa do BOGA wftępuie, 4 wnet od BOGA ná fprawiedliwego, litosé 
Boża, i dobroczynność fiępnie. Altum ef celum, alta eft terra: audit tamens 
DEVS lingam, fi habet mundam confcientiam, Dalekie prawda niebo od 
żiemi, ale fprawiedliwego żywota modlitwa, niezna odległości, zawize blifka 
BOGA. dáko czyftym fumnieniem BOGU fie modliíz ? tak fobie ná fkutek 
modlitwy BOGA niewolifz, Dal tego figurę salomon, á przed Salomonem» 
pierwey Moyżefz, kiędy do flużby boźsy Ofiar ftarozakosnych, maczynia_ 
iedne z miedźi, drugie ze (rebra, y złotą wyrabiaiac ; ołtarz, do kadzenia dał, 
i wyftawił, z nayczyftfzego złota. Altari vero, in guo adolétuy ińter/um, auran 
purifjimum dedit.. Co naycżyfiize złoto, ná ołtarz kadzenia wyłożył. Wiado- 
mo bowiem z Pfalmu,i obiawienia Jana świętego, že kadzenie w pifmie znas 
czy modlitwę, i modlitwa zowie fię kadzeniem BOGU ofiarowanym. Ták 
náprzod Pfalm: Inżret oratio mea , ficut incenfiem in con/peóiu tuo. Niecha 
wniydzie do ciebie Boże, modlitwa moia, iiko wonne kadzenie / Ján żaś 
święty, co widział w niebie to zeznał : Aftendit fumus incenforutm de orationi- 
bus [ančtorum. Wftępowało do famego BOGA, wonne kadzenie, z modlitew 
fprawiedliwych., Wiadomo ma być y to,że Pan JEZUS u Jana świętego, 
miłość Boża, złotem ogniftym nazywa / Svadeo tibi emere ame,aurum igmitum, 
á ztad macie wyrozumienie ná iakim fundamencie, i ná iákim ołtarzu, ma (ie 
BOGU oddawźć modlitwy kádzenie to ieft na zločie miłośći Bożcy, iáko nady» 
polerownieyfzym, dáko nayczyftízym, iáko naywyžízey proby, y naywyžíze« 
go ftopnia. In guo adoletur intenfum, aurum purijfimum dedit. Pokazalo niebo 
Janowi, iáko dwudzieftu czterech ftarcow Habebant pbialas aureas, plenas 
odoramentorum ; qua (unt orationes [antierum, W złotych puharach, modlitwy 
świętych BOGU prezentowali. |, Bo ta tylo modlitwa, wftęp, ma do BOGA + 
ktora fię, ná złotey miłości BOGA , ná świętym żywocie, i fumnieniu ofadza. 
Ofiarowałci BOGU Kaim, ale złym fercem : zatym Bog, iáko nie weyzrzał 
ná Katma, ták ani na icgo modlitwę. 4d Caim e$ ad munera nen refpexit, 
Ofiarował fprawiedliwy, niewinny Abel, czyftym, y dobrym fercem,y wyražnie 
pilino dodaie ; że BOG wprzod weyzrzał ná Ablas Refexit Dominus ad Abel. 
Upatruiac pewnie, iąko prawym fercem BOGU fię modlit +? dopieroz weyzrzał, 
ina ofiary Abla, i ná modlitwy? 29 ad munera ejms. W przod BOG, oko nay- 
przezornieyfzey madraści (woicy> obraca ná ferce, y fumnienie każdego : toż 
dopiero ná dary, ofiary, i modlitwy iego. Ták wyraźnie Pfalm zeznawa. + 
Oculi Domini faper justos, c] aures ejus in preces eorum, Oczy Bofkie w przod 
fig obiaczia na (prawiedliwych , ktorych żywot uważaia + á że dobry uznaia, 
za tym ię, i ufzy Bofkie ná ptožby ich fkłaniaia Kto zaś nie fkłania ferca, ku 
prawu 
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prawu Božémn, aby go fľuchat, i chował, ná iego modlitwy BOG ufzy zatyka, 
á iáko zeznał Mędrzec: Qui declinat aurem (nam, ne audiat legem, oratio ejus 
érit execrabilis. Táki fkutek nafzey u BOGA modlitwy, iáka w nas ku BOGU, 
i prawu icgo powolność, Si id quod precipit facimus, id,gu0A petimus, obtinemus. 
leželi my czyniemy to, co BOG rofkazał ; to. tez BOG czyni, o co my profie- 
my. Opowiedział Grzegorz wielki : Zalde enim bac utrague apud Deum con: 
grauni, mt €5 oratio operatione; F operatio fulttstur oratione. Modlitwa wfpo» 
magá (ie dobremi uczynkámi; á dobre uczynki, pośiłek y pomoc zabieráia od 
modlitwy, Iaxta ergo Dannis wocem, tunc cor fiduciam in oratione atcipit, cum fie 
bi vite pravitas nulla tontradicit. W ten czás modlitwá fkutek odbiera, kiedy 
fig BOGU żywot profzacego niefprzećiwia. Arcymadrze Ewangeliczny ślepy; 
od Pana JEZUSA oświecony, doyźrzał tey prawdy. Scimus quod peccatores DE- 
US non exaudit, fid fi quis cultor DEI efl, €? voluntatem ejus facit,hunc exaudit. 
Dobrze práwi wiemy : grzefznego Modlitwá nie wartá! Boc iey nie wyfluchá : 
ále kto rofkazow Bofkich fľuchá, tego tež prožby BOG w zaiem fluchá ; á kto 
wola Boża cžyní, i BOGA chwális BO G tež oco prośi, hoynie dlá niego 
czyni. Pržyržekať Origenes: Si efemus tales, quales nos vult efe [ermo Divíne È 
Sicut Elias diceremus DEO, ut det plísviam, € daret? Gdyby(my ták żyli, iáko 
BOG pržykázat, BOG by tež to wfzyftko czynił, o cobyśmy prosili. Rżekliby» 
fmy BOGU z Eliafzem á žeby defzcz, ábo ogien z Nieba fpuścił, ftałoby fię 
tak, gdybyśmy po Eliafzowemu žyli+ zaftanawialibyśmy, iáko Jozue fłońica 
ná niebie, przenofilibyśmy gory, iáko Grzegorz Cudotworca; gdybyśmy z 
rowna zaflaga, przed BOGIEM popifać fię mogli. A że Bofkiemi prawami, 
i rofkazami gardziemy ; wzgardzona i nafza u BOGA modlitwa. Omnipotenš 
DEKS orationem illius non audit, Gui ejs precepta adimplere contemnit Di- 
gnum quippe eśl, ut ab ejus beneficiis, quisque fit extranets, chjus ju(fionibus ne 
vult efe (nbječtus. A czyliz bowięm przyftoi? á żeby do nás BOG fię zbli- 
žal, (woia dobroczynnościa, kiedy my fig od BOGA oddalamy nie poflufze i. 
ftwem, i nieprawofcia. Rzecz tedy fama pokažuic , że niepowinien czło- 
wiek doznawać BOGA dobroczynnego, ktory go nie zna, i nie fłucha rofka- 
zniacego. — Oftro, ale prawdziwić ná nas naftępuie Auguftyn. Omnes malè 
viventes, vitá DEO maledicuat. Quid prodest, fi bymnum cantat lingua tua, fi 
Sacrilegium exhalat vite tma, Kto żle żyje, BOGU życiem złorzeczy : I ną 
cofz fię przyda, że ięzyk twoy hymny, Pfalmy, BOGU fpiewa? á żywot 
blužnictftwa ná BOGA wyrzuca ? lęzykiem; ni modlitwie BOGA błogofła: 
wifz ; á złym życiem, nieprawym uczynkiem, BOGA blużnifz. Niedziwuy- 
cie (ię ludzie, że fię prośby wafże, i pragnienia modlitew wafzych, zawodzą, 
kiedy żywot wafz BOGA zdradza. | Eccè non ef abbreviata manus Domini, ut 
falvare nequeat ; negue ageravata ef manus ejus, ut non eXxaudiat, Yolal 
lzaiafz. Niefkurczyła (ie ręka Bofka, áby naš z biedy, i zley toni wyrwać nie 
mogła: ani ociężała, prawica Boża, by nas ratować niechciała. Sed iniqui- 
tates vefire divijerunt vos (8 DEVM verum, c peccata abfconderunt facienza 
ejus, ne'exaudirete Nieprawofci wafze rozdział uczyniły między wámi, i mię- 
dzy BOGIEM wafzytn; odwrociły twarz iecgo od was ; niedopuściły modli: 
twy walzey do BOGA, i zatrzymały BOGA, áby prośby wafzey niefłuchał. 
Manus enim vejtra pollute fanguine, {F digiti vefiri iniquitate, non ef qui invo- 
cet juflitiam, A co pomoże, że ręce wafze ná modlitwie fkładacie, do BOGA 
wyciagacie + ktoreście nieczyftościa, krwia ludzka, i krzywda zimázali, i 
zhańbili. Wzywacie BOGA / mieycieíz fię wprzod do fprawiedliwości, do 
pobożnofci, toż dopiero doznacie Bofkiey litości, i fzczodrobliwości. Ták 
przykazował Paweł. Valo viros orare levantes puras manns, Modlicie (ie? 
fkładayciefz ná modlitwę, podnofcie do BO G A, ale czyfte reče od grzechu, 
Levantes puras manus, Kurfum crutifigentes Chriftum in membris veflris. A co 
maíz u BOGA Oyca uprofić podnofzac do niego ręce, ktotemiś dopiero krzy- 
żował w członkach twoich Syna iego? i ktoreś krwia Syna Bofkičgo ná- 
pełnił. Manus enim veftre pollute fangnine. Przyrzeka BOG przez lzaiafza. 
Cum extenderitis manus veślras, avertam oculos meos, à vobis; S cùm multiplie 
caueritis orationem, non exaudiam, manus enim vefire plene funt fanguine>+ 
Byście fię ná modlitwach kfzyżowali, byście ręce, iáko naywyźcy wyciagali, 
Na fluchaé 
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fiachać was nie będę, mowi BOG. | Boście ręce wafze, nieprawofcia, i ktwia 
zmazali. Niewatpit Dawid + Si iniquitatem ajpexi in corde, non exaudiet DEPS, 
że BO Guft twoich proźby niewyfłucha, ieżeli w fercu twoim nieprawość 
jika mieízka? Ufta dobrze do BOGA mowia ; ale ręce źle robia, i ferctw 
BOGA nie kocha + á więc iręce, i ferce BOGA gniewaia ! Dobre fłowa, ale 
złe w ręku dzieła, w fercu złe affekta, nie przemoże ięzyk dobrze mowiacy, 
ręku i ferca źle życzacego,i złorzeczacego ? Cùm. quis'odio dignus ej! > qua 
fronte gratiam requirit $ cui pana debetur; qud temeritate gratiam depofčit è 
Jakim rozumem, iiáka nadzicia od BOGA chcefz doznać łafki , i litości, 
ktoryś godzien`ieft od niego nienawifci.  Smiałość to ieft, nie rozum, doma- 
gać fię dobrodzieyftwa, ktoryś godzien cięfzkiego karania, Laceffit judicem, qui 
propofitá [atisfačtione deličti, quarit pramiis honorari. Regi infultat; qui obnoxius 
fupplicie, donari fiaqitat, indebito bravio dulcem affectum Patris exacerbat ultus 
filius , qui post illatas contumelias; ante panitudinem ufurpat hareditatis celfitu- 
dinem, lIrrituie Sędziego winowayca, godzien fadu furowofci, ieželi fię u Sge 
dziego domaga honoru, i uczciwości. — Szydži z krola, iežli uniego domaga» 
fię ten honoru, ktory zafłużył fzubienicę,  Oycowfkiey gwałtownik powagi, 
fyn rebelliš, czyliż fię może domagać dziedzictwa ? ktory zafłużył ná wy- 
gnańftwo / A więc iedyna, i prawa nam grzefznym rad4 od Iżaiafza; Dere- 
linquat impius wiam (nam, € vir iniquus cogitationes (nas, (F revertatur ad Doe 
minum, €9 miferebitur ejus. Qdftępuymy corychley nafzych złości, ábysmy 
doznać mogli Bofkiey lirości,i dobroczynności. Wprzod BOGA przebłagać; 
toż darow iego žadač, i żebrać mamy.  Wprzod fię BOGA rozmiłuymy, toż 
o dobrodzieyftwa iego Supplikuymy : w przod fię do BOGA nawroćmy, przy 
nafzey ku BOGU powolności, i pofłufzney uprzeymości, nabędzie modlitwa 
nafza dzielności u BOGA, i fkuteczności do Bofkiey dobroczynności, Za< 
przał fię Piotr JEZUSA : Kefpexit JE SYS Petrum, Weyzrzał JE Z US, 
idac od Kaifafza ná Piotra, poftrzegł tego dobrze Piotr, upamiętał fię zarazą 
fkrufzył ná fercu; á przecię do, JEZUSA nie przyftapił: ale raczey Egrefns 
flevit amare,  Pofzedł wnet w ftronę ná płakanie, plakanicm ná przeblaganie 
JEZUZA. Niewažyl fię, i ná oczy Jezufowi pokazać, dopierož przemowić 
do JEZUSA, poki grzechu {wego rzetelnemi łzami nie opłakał? E tać była 


uwaga Ambrożego Świętego + Inveni, cur tacuit Petrus, Znalazłem, prawi, - 


przyczynę, czemu Piotr wolał, wprzod łzami fię zalewać, á do JEZUSA nie 
odzywać? Ne tam cita venia petitio plus ofenderet. Gdy by był Piotr zaraz 
po grzechu, do JEZUSA fię, po dawnemu, zbliżył ; gdyby co przemowił, 4 
chociayby o miłofierdzie grzechowi profił, więceyby był, zdał fię obrażać, 
miżeli czcić JEZUSA. W przod przyftało grzech w fobie uznać, zganić, a 
płakać, toz do JEZUSA zblizač fię, i profić o rozgrzefzenie. Ante flendum, 
quam petendum. Tegoć i nam toru trzymać fię potrzeba, do Bofkicy litością 
Czaś ten, i dni te, przed w Nicbowftapieniem Paníkim, fx i zowia fię Rogatios 
num : czaš, i dni Supplik nafzych. Znać mufiemy, že nam wiele nie doftaie, 
wiele potrzeba ták w doczefności, ale daleko więcey zbawienności. Wiele 
fię dotad modlitew náfzych ná fkutku zawiodło, nie otrzymaliśmy, o cośmy 
profili, — Przefzkodziły do fkutku modlitwy, grzechy nafze : odrzućmyfz zad 
wadę nafzey nieprawości / ofwobodźmy tot, i drogę modlitwie, tak pewna, 
iáko wolna, od grzechow nafzey ułomności. Opłaczmy grzechy, zgładźmy 
ic prawa pokuta, zatopmy wełzach, ikrwi Jezufowey, Czas przypadaiacee 
go Jubileufzu: Ecce nunc dies falutis, eccè nunc tempus acceptabile, £ właśnie 
do pokuty pogodny, do zgładzenia grzechow tak winy, iáko i karania nazna« 
czony, naš do pokuty, w pokucie do poprawy życia wzywa. Ante flendum 
quam petendum. láko prawa pokuta, utoruiemy droge fupplikom nafzym, da 
BOGA, iśko żywot nafz poprawiemy, ták pewnym fię fupplik nafzych fkue 
tkiem pocieízymy. Otrzymaniy zawfze, oco profić BOG A będziemy : 
tylo fię w przod z Bogiem poiednaymy, BOGA przebłagay my, 
á ták iáko BOG przykazał, żyimy, ták pewni fkutku 
modlitwy ; iáko w dobrym żywocie zaleceni 
będziemy, : 
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Et Dominus quidem JESUS poftquam locutus eft eis, 
affumptus eft in Czlum. Marci 16. 


Nie kontentuie zbawiciela Majeflat chwáty iego, chyba 
w towarzyfłwie z ludźmi. 


Z J Dumiewaycie fię ludžie nad miłofcia ku wam Jezufowa , nad fczę: 
fciem wáfzym ; zapalaycie fię wzaiem ferca ludzkie do miłofci Jezufa, 
mna Znaycie Jezufowa miłość, á wafza miłofcia miłość Jezufowa nágrás 
dzaycie. Zftępował JEZUS z Niebá ná žiemie od Oyca Przedwie- 
cznego do narodu ludzkiego, i zftępował dobrowolnie fwoia fila, fwoia moca, 
fwoia włafna wola ; rák wyznaiemy w kredzie * De/tendit de Calis, a Palm 
dodaie, że wyfkoczył do ludzi z Nieba. Exaltavit ut Gigas ad currendanta 
wiam. Z Nieba ná ziemię, od chwały (woicy do nikczemnofci ludźkiey, od 
Aniolow do ludźi żiemian prochu i gliny, od doftatkow Bofkich i Niebiefkicy 
apparencyi, do uboftwa ludzkiego, do gnoiu i chlewu,puftéy ftąienki, między 
bydlęta,  przecię nie ták zftępował, iako zbiegał krokiem Olbrzymfkim dla 
prędkofci ochoty. Powraca też JEZUS do Nieba, do Anjołow, do BOGA 
Oyca z ziemie od ludźi; álifci Jezufowi od ludźi odchodzić z oporem, zmu- 
fem, z niewola; gwałtem go ludźiom Nieba wydżierać mufza, gwałtem zźbiee 
raie ludźiom, gwałtem do chwały ná tron Majeftaru lego zanofzą, Dominus 
9ESVS a(jumptus est. Pan JEZUS nie fam z ochoty fwoiey wftępował, ale nie 
jakim muíem wžiéty do Nieba i zábrany, dopiero wftapił ná niebiofa. áf- 
fumptus eñ in Caelum, Oczym ták dziecie Apoftolfkie dokladaia : Nubes 
fufcepit cum ab oculis eorum : obłoki z nieba zefláne po Pana Jezufa, gwałtem 
Apoftołom JEZUSA wydśiły : Fidentibuy ilis elevatus efi. Patrzali ná to 
Apoftołowie, widżieli, ale rady fobie dać nie mogli, kiedy im brało Niebo JE- 
ZUSA. Elewatnseší. Nie fam fię chciał, lubo mogł podnofić i wynieść do 
Nieba, ale od kogo innego, znać z rofkizu Oycowfkiego od niebiefkich du- 
chow, w Nicbie bez JEZUSA utęfkfionych, JEZUS podniefiony i wzięty do 
nieba : Pidentibus ihis elevatus e3, Dominus JESVS a(jumptaś e51, Lukal S. 
dokłada : Ferebatur in Celum. Pana JEZUSA niefiono do Nieba, bo fię JE- 
ZUS od ludźi do Nieba i (woiey Ehwaty nie ochotnie wybierał Nie miła JE- 
ZUSOWI chwała, i famo Nicbo niefmaczne bez ludzi 3 naymilfza IEZUSO+ 
WI do chwały afcenfya, kiedy mu afyftuie ludzka kompania. Nie kon- 
tentuie IEZ USA Majeftat chwały lego, chyba w rowarzyftwie z ludźmi. 
A M: D.G. Cześć i Honor Niepokálánie Poczetcy Panny i Przedźiwney 
BOGA Matki. 

Dawno to wcielona madrość u Mędrca przepowiedziala : Delicia me 
cum filiis hominum, Pociecha, prawi, maia rofkofz z Synami łudźkiemi Prawie 
dobrze o miłości ku ludžiom 8. Tomafz Villanowa ná pifaž : dn omnibus fe 
nobis utilem exhibuit , totus noster, 2 totus in nofiros ufus expenfus. 1E ZU- 
SOWA miłość cale IEZUSA, i iedynie ná pożytki ludźtom obrocita i fpendo- 
dowała. Pociecha IEZ USO W A,ludžkie fczęfciei pożytek. Cały żywot 
TEZUSOW cel i koniec ludžkiego dobra i zbawienia: bo bez ludži Iezufowi 
i w nieboftapienie, i chwała naymiekíza niefmakuie, Wyiawil to Pan IEZUS, 
do BOG A Qyca ták mowiac przy Apoftolech : Pater Clarifica me, Qycze 
uwielbiy mie, Stał fię zatym głos z Nieba od Oyca : (arifitavieď Clarificabo: 
å Pan IEZUS natychmiaft Apoftołom deklarował + Noz propter me bec vox 
fed propter Vas. Nie dla mnie ten głos, ale dla was, Ta moia klaryfikacya, u 
wielbienie, ktore Oyčiec deklaruie, wafze ieft fzczęfcie, moia chwała w 
wafzym uczeftnictwie. Co Oyćiee wam zgotował niefmakowałoby mi bez 
wafzey kompanii. Co dla mnie toi dła was. Wam wfpolne moie fzczęfcie, 
moia chwała, moie pociechy : niechcę chwały w ktorey byście ze mna nie- 
fpołkowali, lákož wyraził to BOG w obiawieniu Izaiaízowi, rčpreacntuiac 
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mu w Niebo wfiępniacego IEZUSA, o czym ták lzaiafz. Buis ef ife Šgui ve- 
nit de Edom, tińćtis veflibus de Bozra ? gradiens in multitudine fortitudinis [ua z 


Wedle Septazginta : Cum violentia. A co to za Pan chwały i Majeftatu, ktore- 


ź 
mu krew wylana putpurę krolewfka zafarbowśła. Wftepuie do ničba w gorę 
de Bożra, de munitione, z fortecy i Kaíztelu z wielkofcia mocy, fiły, i poten- 
cyi, á przecie z gwałtem cum viołentia, fit lego. A toiiko? że cum wiolentia 
gwałtem nieiąkiem idzie od nas do nieba IEZUS? Wiedzieć trzeba, że fię 
dzicie gwałt lezufowi i wielkicy przeciw nam miłości iego, kiedy od ludzi od, 
łaczać mu le przychodži,i z nimi roftawać ; więc mufi ná to mocy, i Gł nie 
małych zážywac, Im multitudine fortitudinis, aby przełamał miłości (woicy 
tamy, ktora go z ludźmi utrzymuie. Gwałtem cum violentiae, Nieba ludžióm 
wydzierać mufiały. — Nabes fufcepit eum ab oculis eorum; z ktorych flow to 
uważam, że Pan IEZUS chciał w Niebo wobłokach wftępować , ktoremilies 
wnet od oczu Apoitolfkich zafłonił i utail, Nubes fufcepit eum ab oculis 5 
uważam, mowię, i dochodzę intencyi, že Pan IEZUS ulegał wtym Apoftol- 
fkim z odefcia fwego cięfzkim żalom, idla tego od Oczu Apoftolfkich w 
obłokach záflonic fię mufiał i ntaic, Nabes fucepit eum ab ocxlis eoruti-» 
Wfzakże wiecie: gdy fie żegna kochaiące z ferca przyiacielftwo , z iakimi 
żalami i z ferdecznemi łzami náfcifkawízy fię, nacałowawfzy rozłaczaia fię; 
á zoftaiacy z niemałym żalem. poglada ná odieżdzaiacego, poki okiem dofiac 
može ; ale žal cięfzki z odłączenia ferce, kiedy przenika, tedy i oczy odwraca, 
á corychley ze łzami do domu wraca. Bo dobrze uważał Bernard S. Quod ott. 
lus non videt, cor non dolet. Czego oczy nie widza, ferce nie żałnie, albo nie 
ták ; idko kiedy, w oczach ftrata ftoi. I takieć było Apoftotow z Panem le- 
zufem w niebo wftępuiacym pożegnanie. Camque intuerentur euntem ilum 
in Caelum, tako elevatus efl, poczęło niebo zabierać ludžiom IEZUSA, i Anjel- 
fka Duchow niebiefkich pofšuga, podnofić od ziemie IEZUSA poczęła. Obrox 
cili fzatmi zalane oczy Apoftołowie na IEZUSA odicždzaiacego do nieba, i 
zatopili zapłakane źrzenice w lezufie ukochanym ; á Pan IEZUS folguiac fer- 
com Apoftolfkim, ulžywaiac Žalow, co rychley obłokami fię zafionił , i wi- 
dzieć Apoftołom daley nie dał: Quod oculus non videt, Cor nen dolet, żeby w 
odefciu fwoim nie tak cięfzko boleli, Co i daley pokazał, kiedy Anioły 
zefłał do Apoftołow w Niebo patrzących, aby patrzać w niebo i żalić (ig prze» 
ftali. Quid flatis afpicientes in Calum è 4 czego w niebo patrzacie, i upatruie- 
cie drogi ? ktora poniefiony od was Pan wafz, i nafz IEZ US ; iuż daley táko« 
wymi widowifkiem žálow wafzych nie rozżarzaycie, uż quid a(picitis in Calum R 
ae mufiał IEŻUS w Apoftolfkim intereflie do Nieba fie powroćić , miłości 
fwoiey w žálach ich folgę natychmiaft prowiduie. Godna zaś ieft tá miłość 
lezvfowa ku ludžiom dalfzey u ludzi uwagi, kiedy Tezufowi dla ludži cierpieć 
trzeba było, fam bez towarzyftwa chciał cierpieć, i Apoftołow ofwobodzał i 
cudem mocy (woicy, hałaftrę wznak poobalał: Abierunt retrorfum, 49 cecidea 
runt in terťam > aby znali moc iego,i že fię im fam dobrowolnie imać daie : 
Ego (um. lznowuż Dixi vobis, quia ego (um, fi ergo me quaeritis © finite hos 
abire, Apoftołow nie tylko imać zakazuie, ale Wyraźnie zá ich całość i (wo- 
bode, fam fię w ręce nieprzyiacioł oddaie. Tož u Izaiafza zeznafe, že fam bez 
fpołeczeńftwa ludži, ucierpiał, umeczony, Torcalar calcavi folus; fam, prawi, 
cierpiałem, fam za ludzie żywot dałem;bo ták fam cierpieć chciałem + oblatus 
es, quia ipfe voltit. Przyfzło też było w życiu lezufowym raz, śby ná gorze 
Tabor, chwalebnym przemienieniem. zażył Majeftatu chwały fivoicy , wnet 
a([umpfit [ecum Petrum; loannem e$ lacobum przybrał w uczeftnictwo chwały {wos 
iey,Piotra,Jana i Jakuba,przypufcił i Moyżefza,i Eliafza. Po śmierci Icznfowey, 
także przyfzło do chwalebnego Zmartwychwftánia, i tego uczynić Jezus bez 
ludži niechciał: Multa corporaSanctorum refurrexerunt ; wiele ciał (więtych z Jè- 
zufem Zmartwychw ftało.Tak chwała Zmartwychwftania Iczufowego pofzła w 
fpołecznictwo ludźi; aleć i w niebo wftapienie lezufowe nie było bez ludži, 
kiedy w kompanii, i licznym towarzyftwie, tak wielu Patriarchow, Prorokow 
i Oycow Swietych,ktore od Adama i Abla poczawízy z otchłani podziemney 
wyprowadził do nieba IEZ US, pokazuiac + fáko miłość lego ná to czuwa» 
aby ludźi do teyże z niem chwały uczęftnictwa przypufciła. Jedne połki 
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Ná dzich Wniebowfłapienia Patfkiego: 14$ 
Aniolow, Archaniolow z Nieba od BOGA Qyca po IEZUSA zefłane, w Nie: 
bo idacemu affyftowały Iezufowi. Drugie ufce w bramach niebiefkich , przed 
niebiefkiemi podwoiami w fzyku ná Pana czekały, aby go z tryumfem w cho» 
dzacego w bramy niebiefkie, powitały, Poftrzegfzy zaś ták gromadna 2 Jes 
zufem, z ludzi, z Patriarchow, Prorokow Oycow Swietych aflyftencya ; wnet 
dobrze pomiarkowały połki A nielfkie,žeby fię w bramach niebiefkich,chociay- 
że arcy obfzernych i doftatnich ták gromadne tłumy wygodnie pomiefcić nie 
mogły; więc rofkazuia, i wołaia u Pfalmilty ná Xiażeta bram niebiefkich 
ftražom przełożone + Attollite portas Principes vestras, EF elevamini porta eter» 
nales. | Znolcie zapory, podnofcie bramy, wyważaycie odrzwi niebiefkie, e$ 
introibit Rex glorie; á tak dopiero gromadnie wftępuiacy krol chwały, po» 
miefci fię, i wnidzie do niebiefkiey chwały, £9 introibit Rex głoria,  Ltakl 
dwanafcie bram do nieba, i od Proroka, i od Jana Swiętego Ewangclifty opifae 
ne, wyftarczyć tłumom Patriarchow, Prorokow z Jezufem idacym do Nieba 
nie mogły; až znofić zapory, podnofić bramy, i ták rofprzeftrzenić droge í 
wítep do nieba trzeba było ? Przynaymnieyby i miliony polkow por 
rzadnie podzielone, iedne za.drugiemi, temiíz w nisc bramami mogły niezno- 
zac Zaporow, nie ruinuiac podwoiow, Prawda, fuccefivè naftępnie, nicták 
gromadnemi razem ufcami itać (ie wyboroie to wfzytko mogło ; ale fwięći 
aniołowie zrozumieli Ducha, i wola fezuľowa, że chciał tego, aby nie ná- 
ftępnie, iedne po drugich z wężone połki zanim do nieba wchodziły , lecz 
tego chciał, aby wfpołem i razem z nimże famym, i o bok iáko naywięcey lu- 
dźi iáko nżygromadniey wchodżiło z do nieba znofić w ftep uwalniać, i rofprze+ 
firzcniač kazak Attollite portas Principes vellras Nie fmakowała by Iezufowi bež 
ludži niebiefka chwafa,przeto razem fpołem z foba wprowadza iáko naySroma- 
quicyfzą z ludźi aflyfteacyz. Dlaczego ow niebo wftępuiacym Jezuíe mo: 
wi Hieronym S. Major regreditur ad Celos, quàm ad terras wenerat. Zwiel- 
możaiał {yn Bofki ná żiemi, i widlmožnicy(zym prawi wftępował, do Nieba. 
niźclii z Nieba z ftępował ná żiemię. — Zda fie bydź rzecz niezrozumiana + 
Paa JEZU > wyniżczył fię ná żiemi dla ludźi wedle Pawła :  Exinanivit 
feńettpjum, i uniżył aż dokrzyżowey fzubienice, — Humiliavit femetipfuts 
wsjue ad mortem crut „ A Hieronym S, twierdzi, že Wielmożnieyfzym do 
Nieba wftępował, niżeli z niego zftępował. «Major regreditur ad Calos qudma 
ad terras wenerat. Ták w ten fpofob arcy fię fprawdziło, co Hieronym na 
pila.  Uoiżył fię i wyniżczył (yn Bofki ná ziemi w męce i śmierci fwoiey, 
ale w Zmastwychwftaniu z wielmożniał, i daleko wielmożnieyfzym do Nieba 
wchodził, y wftępował, niżeli z niego ná ziemię (chodził, temu: że w Zmar- 
twychwítaniu zabrał z foba z otchłani Oyće Swięte Pátryarchy, i Proroki, 
i przeto Wielmožnicy,bo gromadniey z więkfza aflyftencyx wftępował do 
Nieba, i z Aniołami , i z ludźmi žiemiánami, á z Nicba nie zftępował tylko 
z Aniołami. Dodaie zaś Swiętego Ambrożego imaginacya : Non unus 
bomo, fed totus in omnium Redemptore intrabat mundus, jam in Corde [šo infere- 
bat Celo quos amabat,  Nieieden fam do Nieba wftępował, ale procz Swię- 
tych Parriarchow, Prorokow gromadney aflyftencyi , cały poczet przezna- 
czonych ludźi w JEZUSIE Odkupicielu do Nieba wchodził ; Wfzytkich, 
ktorych ukochał w fercu fwoim, i w predeftynacyi, wnofił i wprowadzał do 
Nieba, śby, razem z nim wfzyfcy ukochani i przeznaczeni ludžie wefzli do 
Nieba. ledni co do nicomylney predeftynacyi, drudzy co do rzetelnofci i (2 
mego fkutku, iiko Swieči Prorocy i Parriarchowie ; i tak włafnie prawdži (ie 
arcy dobrze + że Major regreditur , daleko gromadniey JEZUS wchodzi do Nie- 
ba niżeli z niego zchodził, wielmożnieyfzy zda fię fobie JEZUS, kiedy w Ko- 
mitýwic , w towarzyftwie ludźi, z niemała aflyftencya do chwały fwoicy 
wchodzi. Slawnie opifuie Ambroży Swięty triumfalnie w Niebo wftepuiace- 
so JEZUSA ingres, ztey miary + że wftępować raczył w fpołeczeńftwie» 
ludźkicy kompanii : Non bic gentes brachiis posl terga revinifis, nec excifarume 
urbium imagines, oppidoramauč Captorum fimulatra cernimus, aut fubmifa capti- 
vorum cola miramur, qualis humanorum efe folet (pecies triampborum, — Unius 
EDEI triumphus fecit omnes prope bomines triumpbatores. Swiatowych pompa 
triumfow przefyła przed (oba, i ori zwiazane Z poimańcow icacc, i wig- 

9 ani, 


a 


Plal m, 


Hier. Epif. 


Aubrof. l. $ 
de Fide, 


P[alm 67. 


Marc. 16. 


Genefa 27. 


Epbef. 2. 


146 KAŻANIE. 


źnie, obnofi obrazy i figfiry miah, i kraiow zwoiowanych fpoliały,łupy i oręża 
zwyciężonym zebrane ; i ták ludźkiem: niefczęfciem i poniženicm, zwycię- 
fcow triumf pomnaža fię i záchwala. Nie tak triumf JEZUSOW. 4t vera 
currum triumibaten DET, praeit buna pompa refurgentium defunčiornmm. Pro- 
wadził z foba JEZUS ludžic, ale te, ktore piekłu odbił, z otchłani, z więzie- 


nia ofwobodził, á te ludźie nie iáko ieńce; ale idko wfpoł triumfatory, (po: < 


łeczniki chwały triumfu fwego z foba wefpoł prowadził, daruiac (polnośc 
chwały ludźiom, piektu wydartym + nadto preit pompa refurgentium, Przed 
foba ufzykował JEZUS ludžie, ktore do nieba prowadżił, že wprzod w bra. 
mach Nieba i chwały, iáko poprzedzaiaca kalwakara, ftaneli, niżeli fam JE: 
ZUS ; daiac im tę pociechę z (woicy mitofci, áby wprzod wkroczyli w bramy 
radolci. Prait pompa refurgeutium defunctorum. — Triumf to J EZUSOW 
naywielmożnieyfzy Społeczeńftwo ludźi z JEZ USE M w chwale JEZUSO. 
VEY, Co wyrážil i Prorok Habakuk. — 4/cendens [uper equos tuos, Ef qua- 
drige tue falvstio, Wiazd do Nieba triumfalny JE Z U SOV nie inný m. 
poczwornym, tylko zbawienia ludźkiego w zbawieniu ludźi IEZUS wiclmos 
źność triumfu (wego zakłada s kochał Eliafz Elizeufza, ale do Nieba poczwor- 
nym ogniltym wieždžaiac zaledwie płafzcz uczniowi kochanemu darował, ale 
do poiaždu (wego nieprzypufcił, Inaczey dzifiay wicždža IEZUS do Nieba. 
Quadrige tue [alvatio. Ná triumfalne poczworne fwoie bierze z foba ludžie, 
i ludźkie zbawienie. Quadriga ina [alvatio. Doyżrzał takowego triumfu 
JEZUSOWEGO Pflmifta: Afcendiśti in altum,Captivam dusifii Captivi- 
tatem ; actepiśłi dona in bominibus.  Wftapiłes ná niebiefkie wyfokofci, Za- 
brałeś z fob poimańe ludzie, ktoreś odbił ftražy mocarftwa ciemnofci, i 
wziałeś dary w ludźiach. Tenćito był podwyžízenia IiEZUSOWEGO 
triumf, fpołeczeńftwo ludži, ktore piekłu odbił z {foba do Nieba poprowadził, 
nie iáko niewolniki, ale iáko triumfu i chwały fwoiey fpałeczniki, I tow 
Niebo witępuiacemu IEZUSOWI Pfalm przyznaie : żeod B OG A Oyča, na 
tym do Nieba ingreffie odebrał dary wludziách ; Accepisti dona in bominibrse 
Toieft: że z JEZUSEM BOG Ogcicé i ludźka kompania JEZUSOWI 
ulubiona, de Nieba i chwały iego przypufcił, to fobie JEZUS za dary Oyco- 
wfkie poczytał, á Čo ludzie od BOGA w zbawieniu i-chwale wzięli, iikoby 
fam JEZUS wział, ták miał za wdzięczne + Accepisfi done in bominibus. Nie 
fmakuie IEZUSOWI bez ludźi chwała, bo co ludźiom fpołeczeńftwa chwa- 
ły doftanie fię, zá fwoię wžafňa IEZUS rachnie, i wtym całe ftaranie pokła- 
da żeby ludźi teyže w Niebie chwały domiefcił, I przeto zdamilie : Sediť 
à dextris DEI. Uíiadt w Niebie ná prawicy Oyča, žeby Oves a dextris 
owieczki fiwoie do prawicy Oyča, do prawey zbawionych ftrony náležaces» 
tym łatwiey i (pofobniey do Nieba pociagnał. Zdami fiętę imaginacya namie» 
nia figura lákobowi Patriarfze pokazana. Vidit in (omnis Scalam iF Cacumen.a 
ilius tangens Calum, © Dominum innixum fiala, Widział drabinę fiçgaiaca 
Nieba, na drabinie wfpartego Páná Nieba Axgelosque aftendentes per €antn. 
Anioły po drabinie iedne z Nieba zftępuiace do ludźi, á drugie do Nieba 
wftępuiace od ludźi, Táka mam w tym tłumaczenia imaginacya + prze- 
chodzić przychodzi przyiacielftwu przykre iakie mieyfce naprzykład zła 
drogę, przekop , potoczek, przykra gorę ; Silnieyfzy, chyżfzy z kompanii 
pierwfzy przebywa, przefkakuie, i wnet kochanym przyjaciołom rękę po- 
daie, i dopomaga aby za niem przebyli, za foba pociaga. Nie było nic true 
dnieyfzego ludźiom, iśko wftęp do Nieba grzechem zatarafowany / Przew 
zwyciężył, i zbił tę zawadę naypierwfzy Pan Nieba JEZUS CHRYSTUS, 
po krzyżowey drabinie !, wfpaił fię zatym ná drabinie w otworze Nieba, i 
tik pokazał w figurze Jákobowi , iákoby podawał rękę ludžiom ziemianom, 
za (oba ie pociagaiac do Nieba; áby łatwicy zá lego pomoca tam przebyli. 
W fpiera moig imaginacya Paw èt Swięty : Gouvivifitaviť nos in CHRISTO, cujus 
gratia eslis (alvati,e$ conve[ufcitavit,£$ confedere fecit in celestibus in CHRISTO 
JESZ. Ożywił. nás BOG ludžie w CHR YSTUSIE, bo nas przez łafkę 
i pomoc icgo zbawia, i uczynił naš fpołeczniki Zmartwychwftania iego,i 
w niebowftapienia + ofadzaiac nas ludžie w Niebie w CH R.YSTAU SEE 
i z CHRYSTUSEM: nie tylo ludži pomoca prawicy fwoicy ná żywot niebie- 
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fkicy chwały zá (oba pociaga, nie tylo z grobow wyprowadza, wfkrzefza, Oży* 
wia, nie tylo do Nieba wprowadza, ale nadto. Confedere facit in Celeślibus ino 
CHRISTO, wfpołem zafadza nas w Niebie w CHRYS TUSIE; fiedzieć w Nie- 
bie w JEZUSIE pozwala BOG ludziom. Anjołowie dofyć chwały maia, że 
ftoia przed BOGIEM, i ftoiac aflyftuia BOGU, decies centena millia affilebant 
ei, Séraphin Stabant ante ilum: © Wielmożnieyfza chwałę fwoim ludžiom JE- 
ZUS daie w Niebie, že ich do Ípoteczenftwa fiedzenia z foba przypufzcza. 
Oczym iefcze więcey (wiadczýi deklarnie fam JEZUS*w Ewangelii.  Faciet 
ilos difcunabere, c? tranfiens ministrabit ilis. W chwale niebiefkiey.u tolu fwe- 
go JEZUS ľudžie iáko braty zafadza, 4 fam im do ftotu flużyć, fam ic ra. 
czyć będzie. 1 termin Pawła S. godzien uwagi. Con/federe fecit in CHRISTO, 
że BOG ludžie w CHRYSTUSIE Zaťadza ná niebie, ato iáko? Tak Jezufowa 
ku ludžiom miłość, JEZUSA wludźie, 4 ludzie w JESUSA zamienia.,s 
že kiedy IEZUS w chwale zafiada, iśkoby ludžie zafiadali, á kiedy ludžie, 
zafiadaia, iákoby IEZUS załiadał : Con/federe nos fecit in CHRISTO FESE 
A nicwnofić že z tey miary, že IEZUSOWI chwała bez ludzi nie (makuie „ 
lezufowa miłość ták wyfwiadcza Chryzoftom fwięty : DEO non efi cure tanta 
fua gloria, quanta falus hominum, _ Nie tak BOGU zbawicielowi w ftaraniu 
albo w upodobaniu ieft włafna chwała, iáko lúdžkie zbáwicnie. 1 Prorok 
Jzaiaz zeznawał: Gandebit Spon(us [uper Sponfam, 9 gaudebit futer te DEYS 
tuus, láko oblubiencá ciefzy honor, Cześć, fzczęfcie nayukocaańfzey oblu- 
bienńice, ták BOGA kontentuie delektuie, Cześć ifzczęfcie ludzkie. | tśkać 
miłość BOGA nafzego zbáwiciela ku nám ludźiom wiernym iego, ale nie“ 
wdzięcznym, ale niedbálcom ! i także nam miła Cześć ichwała Bofka ? iika 
miła wdzięczna Rogu chwała izbawicnic nafze? Kocha nas BOG i dowodźi 
miłosć, że tak trofkliwie (zuka dobra nafzego i zbawienia. Amy iákoli 
fzukamy czći Bofkicy ? iákoli pomnażamy chwałę zbawiciela nafzego ? Ták 
cięfzko zbawicielowi BOGU od ludzi do Nieba do chwały fiwoiey / Ach nie: 
rozumie ludzki / Ach niewdžiecznosči. ` láko łitwo ludźiom od BOG A do 
Czarta przechodzić, do piekła przyftawać,rak rołatwoi częfło czyniemy, gdy 
łatwo i częfio grzefzemy ! Obyśmy bacznie przeniknęli zbawieniei pełnili zda- 
nie Auguftyna S. Sicut vita Corporis anima, fic vita anime DEYS. Dufza Oży- 
wia ciało, BOG Dufzę ożywia ; iako cięfzki ciátu ieft roździał od Dufze, že 
mu Dufza żywot daie, tak cięfzki ma bydź i milionkroć trudnieyfzy od Boga 
rozdział ; bo Duízy BOG daie żywot wieczny i wiecznie, bogaty, wiecznie; 
fzczęfliwy. BOG, ktory nas ták ukochał, i ták ufłuie zbawić, ufiłuie błogofta- 
wić, ktory nafze Dufze wiarą S. fobie zaręcza za wieczna oblubienicę ná wie. 
czne towarzyftwo wefela , chwały , i kroleftwa niebiefkiego, 4 wnim godo- 
wania niefkończonego. — Izaliž niema nám bydź BOG iśko wiecznie poprzy- 
fiężony przyiącicił z ktorym o roźwodzie i pomyflić nám má bydž niepo 
dobno, O ludzka głupości! O głupia płochości. Nic nám przędfzego iako 
z BOGIEM rozbrat. Przez grzechy przyftaiem do fwiata, ktory nás ludži ; 
do ciała, ktore nas zawodzi; do Czarta, ktory nás zdradza i gubi. Ach 
€zemužby nám nie z BOGIEM bydź ná wieki? iz Pfalmifta 
mowić : Mihi adherere DEO bonum: Moie to dobro nay. 
więklze z BOGIEM życ ná wicki, 


A 
M E 
N. 


Danieh 
Ifaie A 


Luca 12. 


Ifaie fi. 


Auguf. P. go 
de CiBito 


Joan. t. 


faia 61. 


248 KAZANIE 


Na Niedžiele po w Niebovftapieniu Pań(kim 
z okazyi dokończenia Jubileufzu. 


Gim venerit Paraclitus, quem ego mittam vobis 4 Patre 
Spiritum veritatis. Joan. 15. 


Duch Swiety fprawea Gubileufzus Przewodnik, do ubłagania B O G 4; 
ile ief Duch firofuiacy ludźie, Ofwieceniem rozumu zdro- 
wego, i groza piekła wiecznego 


znacie, á zdami niebardzo znać chcečie, á mnicy iefzcze,abyfcie znali fta- 
racie! zawiedlifcie fię też ná zdaniu wafzym: ták pofpolićie rozumiecie, 

że dopiero za tydzień zefłanie Przenaydoftoynieyfzego Ducha Swierego 
obchodzić, požadanego á naymiłofciwfzego gofcia , Ducha Świętego witać 
macie, i mowilifcie : Cm venerit Paraclitus, kiedy przyidžie Duch Święty 
za tydźien? Medius vefirum Setit; quem vos nefcitis. Ale uprzedził mniema- 
nia i nádzicie wafze, iužci wpośrod was ftanał, á wy o tym nie wiecie, anifciee 
go powitali, ani uczcili, iákofcie winni byli, _ Rzeczecie á to iako ? bynay« 
mniey o tym nie watpcie že ták ieft, Coż to, i kto, ict Duch Święty ? tylo 
Dawca, fprawca Jubileufzu. Stanał od dwoch niedziel u wąs w tym miefcie 
z Jubileuízem. „Medius vestrum Setit, quem vos nefcitis. A uznaliżefcie go? 
Áiáka czcią Dawcę Jubileufzu, i Jubileufz icgo przyieliície? z láka chęcią 
powitali, i znim fię fprawili ? Ze zaś Duch Swięty ieft Dawca i Sprawca Jubi- 
leufzu, wyrok to iet IEZUSOW, ktory po zmartwychwftaniu ftanawfzy 
między Apoftoły, tchnał ná nici rzekł: idnufflawit f dixit: dltcipite Spiritums 
Santum, quorum remiferitis peccata, remittentur eise Bierzcie Ducha Święte« 
go ná rozgrzefzenie, i odpufczenie grzechów, komu odpufcicie grzechy, czy- 
li co do winy, władza Sakramentu pokuty, czyli do Karania, odpuftami, i Ju< 
bileufzem s (bo to ieft Jubileufz odpuft od Karania grzechami zafłużonego) 
Duch tedy S. iáko fię Apoftołom, i náftepcom daie, ná odpufzczenie grze- 
chow, czyli od winy, czyli od Karania; tak ieft Sprawca odpufczenia grze- 
chow, tak przez Sakramentalne rozgrzefzenia, iáko przez lubileuíze i odpufty 
od Karania, To właśnie Prorok Izaiaíž wyraził i wyfwiadczył o CHRY- 
STUSIE : Spiritus Domini fuper me,eo, guôd unxerit me Dominus, ad aanunticne 
dum manfuetis mifit me, ut mederer contritis Corde, ¿F predicarem Captivis ine 
dulgentiam > €? caufis apertionem, ut annuntiarem annum placabilem Domino, 
Duch Panfki Duch S. wRapił ná mnie, abym zwiaftował cichym, i fkrufzonew 
ná fercu wpokucie leczył z grzechow ich: á żebym opowiedział Indulgene 
cya, lubileufz niewolnikom , i poimańcom grzechu, 4 zamkniętym i zataras 
fowanym w złych nálogach i rofpaczy x nieprawofci, głofił rozwiazanie,, 
otworzenie kluczami Kofcioła Bożego, y wyfcie z grzechow wigžicnia przez 
władza kluczy Piotťowych. -Tibi dabo claves, quidquid folveris fuper terram,eriť 
filutum © in Calis, quidquid ligaveris {uper terram, erit ligatum tý in Calis. Koe 
mu Piotrowa, Kapłańfka władza otworzy, aby z grzechow wychodził, przyi« 
muie Niebo, wyprowadza Duch Święty Z grzechow + 4 komu zamyka, tego 
piekło pożera, i połyka, UŁ annunciarem annum placabilem Domino. Ducha 
to Swietego łafka lubileníz, czas ubłagania przeiednania BOGA obrażone- 
go, śby i winy grzechow niepoczytał ná potępienie, i karania zafłużonego nie 
wfkazował ná wypłacenie. Tego Ducha S. fprawcę odpuftow lubileufzow 
dwoiáko tytułuje Pán IE Z U S w Ewangelii fłyfzaney. Raz Spiritum veri- 
zatis. Duchem prawdy, á iáko niżey dokłada, Duchem groźnie firofuiacym © 
grzechy: Chm ergo ile venerit, arguet mundum de peccato. Skoro przyidzie ná 
{wiat Duch 5. Duch prawdy, ftrofować {wiat będzie © grzechy iego. Drugi raz 


tegoż Ducha Świętego zowie Pán JEZUS, Paraclitwra Duchem Pociefzycielem. 
Przy 


Si niewiecie Chrzefcianie, iako fię macie,ani fię na fzczęfciu wafzym. 
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Przy dókonczeniu tedy lubileufzu nafzego ftawam przy tym, źe Duch Swięty 
fpráwcá ieft Jubileufzu, i przewodnik naycelnieyfzy , czyli iáko iet Duch 
prawdy. i ftrofuiacy, czyli iáko ieft Paraclitus Poćiefzyciel; i natychmiśft 
wytłumaczam: Duch Swięty fprawca Jubileuízu, i przewodnik ile ieft Duch 
prawdy i Duch ftrofuiacy grzechy, to ofwieceniem rozumu, i zdrowym bácze- 
niem, to groza piekła pržywodzac do Jubileufzu, groza i ítráchem potępie- 
nia. lie zaś ieft Poćiefzyćiel fzczęfciem Ais p 4 niewymowiona poćiecha 
litośćt, dobroći Božcy EN © rook A że zložená ieft konkluzyá folen- 
ná Jubileuízu na odwieczerze ; dzielę affumpt moy, i teraz ftawię Du chá Swie- 
tego, przewodnika Jubileufzu, láko Ducha prawdy i ftrofuiacego: ná konklu- 
zyi iáko Ducha Poćiefzycielś : explikuię (ie, že was do Jubileufzu przeblágániá 
BOGA przywodźić teraz mam wola, (wiątłem rozumu i zdrowego báczenia.. , 
igroza; (ieżeli zániedbáčie BOGA blágác) potępienia. Ad M.D.G. Cześć 
i Honor Niepokálánie Po ocagtey vaniy i Przedživncy BOGA Matki. 

Naypierwfze to fa dary Ducha Swietego ofwiecenie , y (wiátlo to- 
zumu zdrowy i báczny rozum, zdrowe i prawe á dobre baczenie: á zowie» 
fię Spirits Sapientie, Intellečtús , Confilii; Duch madrości zbáwienney, Duch 
zdrowey rády, Duch bácznego rozumu. Yten náprzod nam do Jubileufzu 
naypierwizy icft przewodnik, to ieft zdrowy rozum, madra baczność, Jubileu- 
fzowego czáfu dobrze użyć, grzechow fię wyrzec, BOGA przebłágáć, przcie- 
dnáć; ták pilno, 4 żeby nic tylood winy,ále i od Pania grzechow wolnym zo- 
ftáč. Bźczność tę oświeconego rozumu, dobremi wyrážiť práykládámi $wię- 
ty Pacyanus + Pigeat [anè peccare, fed non pigeat panitere. Rozum y dobry, i 
fzczęsliwy ieft, oćiężeć do grzechu ; ani fię rafzyć przećiw Práwu i BOGU, iá- 
ko byś był do fkały pr rzykowś any ; abo ina fxała: Otoli kiedy od tego rozu- 
mu odftapiśz, i nierozumnie grzechem wykroczyfz, przečiw BOGU; roztm, 
nieuchronnie powinny, ipotrzebny, i zbáwienny : g grzech porzaćić, do BOG A 
fię nawroćić, i BOGA błagać. Quis naufrago obala ne evadat eripiat 8 
Zgrzefzyłeś, toć okręt, w ktorym do portu zbawienia żywota płynałeś, mizer- 
nie rozbiłeś/ ledynać z potopu niefzczęsliwego, rátowaé fię zoftiła możnośc 
i nadźieia rozbitego okrętu tablica + tey fię chwyćić, aby z potopu, i toni, á 
głębi grzechow , wypłynać : 4 ta ieft po grzechu iedyna poknta : tey fię 
niechwycifz + to fię ná bezdenności piekła obaczyfz. „uis fanandis uha: 
bus-invidebit ? Gedi: dufze grzechem śmiertelnie zraniłeś. | Roztimá 
zdrowy każe, z ranami do lekarza + leczyć co rychley, co fię fkaleczylo: iedy: 
na grzechom recepta , iedyna kuratela, pokuta / Nom lui, grave (aderes 
lučžantem, [ed jacere dejelitum. Naon efl perniciofum in pralio v salira ri, fed pof 
vulnus acceptum, defperatione curandi, medelam vulneri denegare. Nie to cię 
oftatnie zásubia, że w pótyozes z pokufs, dałeś fię obalić ; ale tym zapewnie 
zginiefz ; że upadfzy grzechem, z grzechu niepowftaie (z. lefzcze to nie ofta- 
tnia zguba, že cię ną woynie z piekłe m, grzęch ciężko ranił + mafz pew ak 
łckarftwa, receptę, nicchybna : tyloicy zażyi : ta iefi prawa pokuta: Ale 
fam fię dobiiafz , fam wiecznie gubiíz ; ieżeli grzechowych ran , prawa poc 
ta nie leczyfz ? Dała natura fama to baczenie żwierzom, bydlętom, ptafzę- 
tom, że gdy fię zkalecza; ábo iákim iadem ztruia, z inftynktu natury; o lekar- 
ftwach, fwoich žiotach, ábo żywiołach innych, wiedza; fzukaia od nich łe- 
karftwa, i wnet fię kuruia. leleň kiedy fię wężow, obezrze, á tego tademu 
{wym palą: biega, (zuká zioła, dictamnum zwanego , pędźi zatym, do żywe- 
go zdroiu., i tyle pii z Že fię obfitym potem oblewa i od trùéizny falwuig- 
Strules ty, i ty, grzec howym iadem dulze, {zukayże kuráreli! iedyna ia prawa 
pokuta ddie. Zaleiefz tig, zápočiíz, poki utnemi łzą mi, zbedžieíz iádu grzecho- 
wego ! ftrułeś fię, ázdrowiu nie zabiegafz, to nicrozum / že famochcac Si 
pieľz. A ktoli zgofpodarftwą, w tym nierozumie > naydźie fię, i wtey nieba- 
cznośći Kiedy mu bydlę, wel, ośicł, koń, w doł ábo w ftudnia wpádnie ! aby 
co rychley bydlečiá niedźwigał, nierárowál. Profunda fovea mikiri. Mowi 
Mędrzec, głęboki doł, fudniź przepáfčiítá, nierzadnicá,i grzech nieczyfty : bá 
i káždá nieprá w ość ť V pádšáč duíza w ten dol nieprawośći, i więc to rozum” 
że icy w przepaśći grzechu, zśniedbafz? O głupośći! ná złe razy, upadki, rany, 
przepaśći grzechu, być porywczym ! do powttániá, do leczeniá, do porátowá- 
P nią 
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niá w práwey pokučie, być iśko gory ołowne očiežálym / Infixus in limo prá. 
fundi. Zabrnałeś, ulgnałeś (iáko w cudzotoftwie, znał to da fiebie Dawid ) w 
bśgnifku nieczyftośći, ábo inney niezbożnośći ! 4 niemyślifz iákobyš wybrnał, 
zc złey topi, iśkobyś ię wyrátowál, z grzechowcy przepasči, A ktoby čie nie 
fadźił, i nicbácznym, i okrutnym; żebyś widzac bliźniego, przyiáčielá, brata, , 
w dole, w bagnie, w ogniu, w złym rážie, mogac łatwo , bez ćiężkośći falwo* 
wść,zaniedbałbyś z iedney gnufnośći, Sadži takiego całą Theologia, winnyca 
grzechu (miertelnego, przečiw prawu miłośći bliźniego. Ale taż miłość uczy : 
Ordinata charitas incipit ab ego. Naybliżfzy każdy fam ebie; niebácznieyízy 
nierozum! nierozuginieyfze okručienítwo, ná famego fiebie, że fig kto z po- 
topu, z ognia, á icfzcze grzechowego, i wieezncy fmierći, mosac łatwo rato- 
wać niechce: iże wiecznie ginie, oto niedbá/ Ach iáko ludžie, przykremi 
częfto leczeniámi, dálfzemu zdrowiu, kwoli zábiegaia, 4 kiedy trzcbá, konie 
cznie ; tedy rznąć čiálo, i palić; odrzynać ręce abo nogi, áby tylo żyć, pozwa- 
liia. Dolorem medicine, [pes falutis mitigat, frangit nucem, qui nuclenm defide. 
rat, Panitentiam agat, gui vult aterno bono gaudere. Rozum uczy, lepicy przy- 
Gierpieć, niżeli ginać / Rozum i baczność zbáwienna, pokuta, by też, i oltra, 
i čiežka , wieczney biedy, i meki uchodžié / A ieżeli kogo do vblágániá BO- 
Ga, iftaránia Jubileufzowego, baczność rozumu Spiritus Veritatis, nie znie, 
wala? niechże Spiritus arguens de peccato. Duch ftrofuiacy Spiritus timoris, 
)uch piekłem grożacy, przynuká, Ah zaprzeć fię nie możemy ; żeśmy wielę 
zgrzefzyli, á zatym wielefmy mak ,i ćiężkich w piekle zarobili, i ćierpieć bę- 
džiemy, ieželi prawa pokuta, od winy odpuftami, Jubilenfzami, od karania, nie 
doftapim odpufzczenia! Stawit Anioł. za włofy głowy icgo, porwawfzy Haba 
kuká Proroka, nád iáfkinia Lwow Babilonfkich Portavit eum in capilo capitis 
fui. pofuitą; eum in Babylone, [upra lacum, Śtawćie wy zemna, Chrzéfćián- 
fkie imáginacyc wáfze, i wnętrzne oczy dzišiá nad przepaščia piekielna. leže- 
li zgory Wezuwiufza, ná kilká mil wybucháia fiárczyfte ognie, y wfzytko i 
fame mury, i kśmienie w popioł obrácáia , Imáginowač że fobie (acz żadną 
mysl, i rozum žáden, (rogich mak piekielnych niedočiecze) pržečie , ftawmy 
fobie w mysli fiśrczyfte w piekle moržá, ognie, i pożary; zdymem fmoloym + 
i fiśrczyftym z miefzane; okiem nie przeyzrzane, rozume miniezmiárkowáne ! 
Stáwmy co tylo mak, kátowni, fwiśr kiedy wymyślił, million kroč , frožíze i 
wiekíze, te wfzytkie ná cała wieczność niefkonczona przyida nicomylnie ná 
nas, ieżeli pokuta iáko naypráwíza, BOGA przebłśgóć zániedbámy / To ief 
Artykuł wiáry z Pawła Świętego: Et nunt DEUS ańnuntiat hominibus, ut 
omnes faciant panitentiam ed guod Statuit diem in 440 jmdicaturus efl.. Oto, prá- 
wi, BOG przez Apoftoły, i naftępce ich Káplány, i Doktory zapowiádá, aby 
wfzylcy ludźie, pokutę czynili, bo Dekretem nicodmienny m, poftanowił ludžie 
wfzyftkie, i káždego z ofobná, w naznáczonym czáfie fadźić, 4 iako kto załiue 
żył, karać i potępiać. Alexander Wiclki podftapiwfzy pod miáflo iákie z 
woyfkiem, ktorego zamyslál dobywáč, pochodnia zapalał, i fryfztu do trakta- 
tu, i ublégániá dawałtyle, pokiby pochodnia niedogorzátá. luż wieccy cza- 
fu niedawał, do uiednaniá ; śle ogniem i mieczem wfzytko puftolzył. Tá- 
kowym BOG (práwiedliwy Sedžiá z grzefznemi nami idzie trybem: zapala. 
pochodnia, cząs żywota nálzego. w ktorym poki nam fwiśtło żyćia przy- 
fwieca, poty czas mamy ubłagźnia furowośći fadu Bożego, usčiá“od potępie- 
niá: śle ieżeli ię w tym czśfie dánym zaniedbámy: zapewne, á wiecznie, » 
furowym i frogim gniewem, fprawiedliwośći Bożey z giniemy. | Ták zapewne 
deklarowśł Pan JEZUS; tenże fam żywych i umarłych 5edžia + Aff peniteme 
tiam egeritis, omnes fimul peribitis. lezeli w czáfie tym» ktorego wam ná pos 
kutę pozwalam, niekśiećie fię w grzechach, nie pokuruiećie, nieomylnic wie- 
cznym ogniem, i piekłem zginiećie ! Znał ten Bofki Dekret, i wyznał Medržcg 
Panfki. Si penitentiam non egerimus ; incidemmus in manut Domini nen botini 
Pamiętaymy o tym, że, ieżeli pokutowáć nicbedžiemy, tedy wiecznie, niefzczę- 
śliwie zginiemy , albowiem w pádniemy, nie w ludzkie, śle w Bofkie ręce, 
wfzechmocne, z ktorych, wyśliznac (ie niemożna! iktore iako (zczodrobli- 
wie nam (ie w lirośći Bożey ftáwiáia tak frodze furowie, i mśćiwie w fpra- 
wiedliwośći icgo nas karza, i ćiało zkarawfzy dufzę karáč moga, á icżeli fię 
nic- 
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4 
s aieupamiętśmy, beda! Poznść furowość kárzacych rak Bofkich, i chtoftáia- 
» | cych możemy ieżli fobie przed oczy ftáwiemy lobá, ktorego prawicą Boža. 
s ledwo fię dotknęła. Manus Domini tetigit me, z Książęcych fortun, i z džiá- 
nie tek kochinych, ośieroćiwfzy wrzodem niezrozumiánym, od ftopy do gło- 
t, wy obfypała $ á iáko nie ćiężkie bole i męki, kiedy BOG z oburacz grzeízne, 
Ve: wiecznie karać, i bić bedžie ? /aciiemus in manus Domini, lako A pokalipty- 
y cznego Bifkupá, ták z nas każdego grzelzaego, upominá do wczefney poku- 
zy: ty, fam Pany BOG Sędzia JEZUS, u Jana $więtego. Memor eslo unde exti» 
ji2y deris age penitentiam. Pámiçtay nedžniku, żeś z przyjaźni i łóńki moiey ode- 
po mnie od nieba, i fpołecznośći Swiętych grzechem odpadł, do piekła nále- 
ato; žylz, poydżiefz ieželi fię nie ukorzyfz nie upámietaťz / Movebo candelabrunza 
temi tuum.. Odrzutku nie(zczesliwy, odetne Čie z kośćiołi žylacych i posle ną o- 
onie gnifko porępionych ! Przeftrzegał madrze, i wczefnie Mędrzec, ábyímy B O- 
zki: GA blígáli, ieželi ginač niechcemy. Ne zardes converti ad Dominum Deum 


tuum, €$ ne diferas de die in diem, (ubitó enim veniet ira ilius, F intempore vin- 


dicle dijperdet te. Nie aČiagay fię, áni opožniay nawroćić do BOGA twoie. 

go, áni zedniá na džicn, pokuty odkláday , bo áni zwiefz, kiedy fpadnie, 

ná čiebie gniew iego, izgubi i zátráči Čie, á wieczvie od fiebie odrzući , de 
2 EE = = ~ , kj > - 2.7 I r 2 

jeklá wtraći. Uważył to fobie, i zbawiennie fię pokátáť Jacobus Intercifus 

7 pua 7 4 - J , 
zwany, zrenegata Meczennik. Ten w mgkách zaprzał (ię Chryftufa: powro- 
z A > s 1 < f - > ) F 
ćił do domu, až tu przed nim żoną, dżieći, fludzy wfzyfcy, precz z domu u- 
ćiekiia. przeriżił (ie poľtepkiem tákowym,, irzekł fam w fobie : iaki mie 
7 3 „ię „2i J, > 3 > 

żal opinował? že mie fie żona wyrzeką, že dźicćj, i fludzy zarzekála Ach 

f ę tę j y E , Y KET a 

co zá męki dręczyć będźie ? Kiedy mię Chryftus, renegata w niebie (ię za- 
z DAA, z £ ) : “> : x. 

prze? BOG Oćieć odrzuči? Święći wfzyícy , wyprzyligSba 1 prze klna mie / 


Porwát (ié zatym, powroćił do Tyranná, wyznał rzyzwiey Chryftulá : w fztu- 

ki za to porabiny, Sławny w pokućie męczennik. Tymbylmy ię wfzyfcy do 
ko i | BOGA záwrácié, á prędko, i prawie powinni; że nas teraz czeka grzefznych, 
adna pokutę nákázuje s ále nie pokutuiacym wieczne męki gotuie R efiektuyćiefz 
way fig wczefnie z Tertuliáná Bonam ef penitere, an non | Kuid rev: lvis © D E- 
jm, | US precipit? Czyli dobra, czyli zbáwienná ieft pokutowaćć śleć nietrzebá 
ane ! deliberow ać? BOG rozkazuie ! pokutuyčie ! niebędźiećie; potepi “ i przeklnie 
(ei | na wieki/ Dofyć mafż grzefzniku, Bożego miłosierdzia, żeć czás dále do po- 
ie ná | kuty, na odpufzczenie winy ; że ták látwe Sakrámentu pokuty, środki opatrzył. 


že z wyfługi męki fwoiey, odpufty, Jubileufze, ná odpufzezenie kárániá pozwo- 
lil: Nieużywafz czáľu Božey litośći, doznafz furowey fprawiedliwosći. Nie- 
przebráná to ieft litość Boża, że w tym czálie žywotá, grzechy twoie Čiežkie, 
wzsárdy (woie, BOG ná twoy fad zdáie, ábyš fię na pokutę, ná żal, (powiedz, 
poprawę žywotá ofadził, karanie odpuftami tak częftemi otádzié i znofić po: 
zwala. Potępiafz w pokućie grzechy twoie, i fam fię karzefz, obwiniśfz. iuż 
BOG nie karze: przepufzczafz ty grzechom twoim, BOG čie zá nie zkarze, 
iporępi. Dobrze zeznał Tertulian + Penitentia pro DEI indignatione frangitur. 
Pokuta Bofkiey fprawiedliwośći mieyfce, iurzad obchodži, á co tu pokuta. 
zaládži, tego Bofka fprawiedliwość nie fadźi. Nie może być grzech bez ká: 
ranią : [wpunitum effe peccatum non poteli, Abo ty grzechy karz pokuta prawa, 


rzy znoś odpuftatni, abo BOG zkárze ie piekłem, i mękami. Dwie fa tylo nie- 
stepice | — uchronne drogi do zbávicniá, i żywota wiecznego. Drogą niewinnośći, y 
mit» | bezgrżefznośći i droga pokuty} nie iefteś bezgrzefzny, nie máíz prawa i wniść 
penne do nicbá, nie możefz droga niewinnośći. Zgrzefzyłeś, i wielce / i nad zámiár, 


| nád liczbę! á więc nieba doftapić niemożefz ; tylo droga pokuty. A niew 
| #piíz tu w żyćiu krotka pokuta, ilekka zgładźić grzechy, na wieczny żywot? 
| niżeli w piekle, wiecznie, frodze, i bez milosicrdziá, i folgi w toniách ogni- 
fych, w požará.h pálié fie: goreć wiecznie, fiatczyftych, Nie pochybná to 

+» wlárá, co zezniic Bernard; Lic centuplum, qua bic neglecta, folvuntur. Million 
kroć frożfze ieft piekło, iicgo pożary, niżeli (wiata tego wfzytkie męki! A 
przećię nie wyćiagi po tobie BOG; ábyš fię tu zá grzechy męczył, i pá- 
lif, śle żebyś tylo płakał, pokurowśł, á więcey nie grzeízyl A nie zbáwien- 
hieyfza(z trochę tu zśpłikść, niżeli fię w piekle wiecznie palić, i męczyć: 
Ach iáko zdrową, i zbawienna Chryzologá Świętego rádá $ Currat paniten: 
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tia. ne pracurrat fententia: ne judicemar, Judices noślri fimus. Demus nobis pes 
nitentiam ; ut auferre poflimus fententiam, Baczmy fie/ czuymy fie/ ubiegay= 
my BOGA, fady i Dekreta iego / uprzedzaymy pokuta (práwiedliwosé icgo+ 
Zkázuymy fię (imi ná pokutę ; žeby nas BOG niezkazał ná piekło. Teraż 
fad, i możność, głśdzić i karać grzechy, w ńafzey dobrey woli, i w nafzey mo- 
źnośći: śle potym do nas bedžie męczyć fię: karać potępiać będzie, przy 
BOGU iiego fpriwiedliwości: á czego krorka ilekka pokuta, teraz zgładzić 
zaniedbámy, záto cała wiecznośćia w ogniách, mekách frogich , wypłacać 
wuliemy. A iáko fię niebáczyé ? iáko nieżałowść? z Świętym Tomśfzem 
Villaaowa : Felix penitentia/ que liberat a gehenna, Szczęśliwa nader pokutá: 
ktorá čie z piekła wyrywa, do niebá wnoši: Peccavimaus fratres! aut arden: 
dum, aut panitendum ! Zigrzefzyliśmy, i frodze, ábo nam w piekle goreć, 4ba 
ná žiemi pokutowść ! Quanto melius modicum penitere d quam perpetuo ardere f 
Obierayćiefz teraz: czas máčie, irozum, co lepiey ? czyli teraz krotko poku- 
towác, czyli w piekle wiecznie bicdowáč ? Tu krorká pokutá, i zbáwicnna.,» 
w piekle wieczną męka, i niepožyteczná. Płaczą śle nierychło,lamentuiarycza; 
biada w piekle potepiency, ale daremnie? ná fiożfze fwoie udreczenie, zá- 
pláczemy my teraz, potepiamy złe (prawy. mysli i mowy ; piekła, i mak iego 
uchodźiemy / Ach iśkiemi by rzekami łzy wylewáli potępiency, gdy by fig 
odpufzczeniá fpodziewać mogli. Mamy w gársči, iiko mowia, prźczmoc po- 
kuty uśćiź, uniknicniá piekła Otrzymanie zbáwieniá : tylo fię do por 
kuty i prawych łez udźymy : iedna łezką, całe piekło zagaśi. Po- 
kutá od winy ; Jubileufz od káránia uwolni, á tak ftanie- 
my fię doftoynemi, Amons 


Na Konkluzya Jubileufzu, teyže Niedžieli, 


Cum autem venerit Paraclitus: quem ego mittam 
vobis. Joan. 15. 


jubileufzu, abo ubfde 
ganiá BOGA ; poćiechami (zczęśćia najzego, i 
Bofkiego miłosierdzia. 


Tawiłem wam zríná Ducha Swiętego, (práwce,i przewodnika Jubileu- 
fzu, iáko Spiritum veritatis, to ich Spiritum fapientie intelećins, i láko te- 
go, ktory arguet mundum de peccato. To ielt iako Ducha prawdy, zdro: 
wym, rozumem, izbáwiennym báczeniem, iáko nas Ducha ftrofuiacego 
zá grzechy,groza picklá prowadzącego,nas grzefzne doJubileuízu,ábo do prze- 
blágániá BOGA, ná odpufzczenie gizechow, iáko do winy, ták co do kárá- 
niá : deklarowálem, przy konkluzyi Jubileufzu, reprezentować wam, Ducha. 
Sw iętego fprawcę Jubileufzu, iáko Spiritum Paracletum, iako Spiritum ietalify 
iákoDuchá Počiefzyčielá, iiko Ducha Bofkicy litosči. To icft; láko nas Duch 
Swięty do ublágániá BOGA,nś odpufzczenie grzechow náfzych, prow adzipo* 
čiechámi (zczesčiá, i żywota wiecznego, i niepoietym miłośierdzicm, á nit» 
przeczerpána litośćia BOGA. nafzego. Kogo niewzrufzyła do fzukániá Jubi» 
leufzu, ubtágániá BOGA , bácznosé zdrowego rozumu , boiśżn pickła , nic- 
chayże zachęci chčiwosé wiecznych poćiech, miłość fzczęśćia (weso, y Zis 
wota wiecznego, á przytym niezmierzoná litość Boža, i mitosierdžie do Jubi- 
leufzu, i odpufzczeniń grzechow nayfzczodrobliwize, Reprezentnię tedy, 
przewodnika do ]ubi'eufzu naąyćelnieyfzego , przez fzczęśćie nafze wiecziie, 
i litość Boża niezmierzona. Ad M.D. G, Cześć i Honor Niepokalanie» 
Poczętey Panny, i Przedziwney BOGA Matki. 
doża, Jákosmy fobie cząfu rannego, przed oczy ftáwili pieklo, ziego po- 
zarami, 1 mekámi , ták teraz ftawmy przed oczy niebo Otwarte, Z wielmo- 
źnośćia chwały icgo, i počiechámi, Stańmy (ie dźifiay Szczepanámi. JA 
salos 
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A k « . 
Na Konklúzyá Gubileufzu; teyże Niedźieli: 
calos apertos) © JESVM ślantem 3 dextris virtutis DEI, 
oczy, obročmy ná Niebo , przypatrzmy fię Magnificence 
chwaty i światłości Nicbiefkiey,przypatrzmy fię złotolitym p 
com. In domo Patris mei manfionés multe. 
sa ex fingulis Margaritis.  Mutom, ulicom, ze złota, i zdrogich kamieni zło- 
żonym. dpfa tivitás antum mundim. Lumen ejus fimile lapidi prežiefo , tan. 
quam lapidi lafpidi, " "Obročmý Oczy ná zbáwiciela Páná JEZUSA , ábo ná 
prawicy Oyca fiedzacego, abo iáko widział Stefan šľantem, ftoiacego w Majce 
ftacie Bofkicy chwały fwoicy , otoczonego pułkami, i tyfiacami, Swiętych, 
ofobliwie pokutuiacych, Piotra, Dobrego Łotra, Auguftyna, Magdaleny, Pela- 
gii, Egypcyaki, Thaidy, i tyfiacznych innych. ` Ták fobie imaginuymy, že 
Pan Nieba ták bogatego , i pięknego, zbawiciel JEZUS, wfkazuiac ręka ná 
Magnificencye Niebiefkicy chwały, ná obfitość pociech iego, y fzczęścia do 
nás mowi, co niegdy przez Janá krzciciela zapowiadał, 
appropinguavit enim Regnum Calorum, Oto ták piękne, bogate, wielmožne, 
i pociech pełne Niebo,do was fię zbližá, i famo fię do was Wpraíza i ia wam ie 
zbliżam, i ofiaruię; á tow tym czafie, łafki, i litości moicy ; ktorey wam Ju- 
bileufzu, to iet czafu, i na odpufzczenie karania pozwalam.. Penitenčianza 
sgite Teden icht tylo między eing, i wami zakład, iedná kondycya: Pokuta. 
Pokutuycie, á prawdziwie: i gtzechow winę odpufzczam, i daruię karanie,» 
pewne zatym wam Niębo ná zbawienie.  Penitentiam agite, quia apbropinqua- 
vit'Regnum:Caloram. Odzywa fig zatym z pułkow pokutuiacych Auguftyn Se 
Ecce ladulgentia dato, oium tib? aperit, guid moraris I Oto BOG zbawicicl, 
z wyślugi męki fwoiey, Jubileufz, wrota Nieba, wam otwiera ! wchodźciefz za 
przewodnia poktity / Grzech Niebo zamyka, prawa pokuta otwiera, i ludźie, 
do Nieba wprowadza. Grzech, Niebo ludziom obala, kiedy zafługi wfzytkie 
przefzłe, Niebiefkicy chwały i prawo-do Nieba złafka Boża, ludžiom z dufzy 
wydziera. Pokuta, co grzech zepfował, naprawuie, przywraca łafkę Boża, 
prawo do Nieba, zatym, ludžiom reparuie Niebo, i wyftawia, 4 to w podo- 
bieńftwic ludžkim. Pan BO G u Jeremiafza deklarował. Nanąuid ficut figi- 
lus, non potero facere vobis ; Domus Ifrael? Ecce ficut lutum fauli, fic vos domus 
dfrael in manu mea, Przyrownał (ię BOG do garncarza, á ná ludzie do garn- 
carfkiey, w robocie, gliny : boć to i nátura nafza świadczy, že nas BOG, iáko 
naczynia garncarz, z gliny ulepił. Formavit hominem de limo terra. Wyraził 
zás to BO G, że iśko w robocie garncarfkiey, przypada, że naczynie fię nic- 
uda, z ręku wypada, i krufzy fię, coíz garncarz náto ? bierze wody, zbiera_ 
fkruízone naczynie, miefza, ná nowe, gling, i naczynie nowe lepfze, i pozor- 
ńieyfze kfztałtuie. Ták Pan BOG nas wedle Pawła wyrabia, ludźi, iiko ná- 
czynia garncarz, gliniane, ku czci fivoicy, Ex eadem guidem mafa, alind guidem 
was in honorem. A my, krewkościa, á czefto złościa, ftaiemy (ie, grzefzac, iz 
rękn, łafki Bofkicy wypadaiac. /afa ire apta in interitum, Naczynia złośliwe, 
godne gniewu Bożego ,i zguby wieczney. Cofz czyni święte iego miłofiet- 
dzić ? pobudza naš i groźba, i prosba, fadem, i obietnicami, cudami, i fafkami, 
do pokuty, i łez wylania, zá grzechy ; 4 żeby te náczyniá, gliny zepfowane, 
we łzach pokutnych reformował, w naczynia chwały fwoiey, i miłofierdzia 
fwego, iake dokłada Paweł S, (Ur oflenderet, divitias gloria [ua inva/a miferi- 
cordia, que praeparavit in gloriam.. Coś ty zepfował w nieprawości, to BO G 
naprawia w pokucie, i we łzach twoich, z (woiey litości, Ná tę imaginacya, 
ido Koryńczykow mowił Paweł, „Due fecundum DE PCM triflitia est, pení: 
tentiam ; in Stabilem falutem operatur. Grzech, i nieprawość, dufze nafze, iákó 
gliniane naczynia pluie, pokuta, in falutem šlabilem, náprawuic ; náprawuie ná 
żywot wieczny, i niefkończonego, cześć, i chwałę,zbawienia. Táž tego, lubo 
z inney miary, figura, w ftarym zakonie, od BOGA pokazana, naptzod mo- 
rze miedziane, ná dwunaftu wołach miedzianych , ofadzone + w ktorymi 
w przod każda ofiarę, z bydlat, i ptafzat, obmywać mufiano : toż ia dopiero 
BOGU ofiarować. Figura to była Sakramentalney, w pokucie, łaźni, w kto- 
Icy, w przod fię powinna dufza grzechem zmazáná, obmywać , niżeliby ię 
ftiwić w niebie przed BOGIEM, doftoyna ftała, Teyác fwiętey ná zbáwic- 
nic, i ná żywot łaźni, figura byłą fadzáwká. Pifčina probatica, zwaną w leruzá- 


Qg lem 2 


153 
Podniefmy. w gorę 
yi, Apparamentowi 
ałicom;i mięfzkań- 
Perfowym bramom + Singule por- 


Penitentiam agite, 


ARo ruma 


Joan 4» 
Apocał. Zle Ň 


Augufiim 
de Spir. bom. 


Fer. 18. 


Geref. 


Rom, g. 


1 Čor.7. 


a. Reg. 


a == 


Apie, 4: 


dpois 2%. 


300 17. 


Jfaia 6. 


Rup. lib. 9. 
in Gere 


154 KAZANIE. 


lem : do kterey pewnych czafow, zftępował Anioł, mięfzał ia; 4 kto naypieć 
wfzy, z nayfchorzalfzych niedołęgow, w te,po zamięfzaniu,od A niola fadzawe 
kę, fkoczył . natychmiaft bywał dofkonśle uzdrawiany. — Ták fie dzicie 
w lažni pokuty, z lez pokutných, i z wyfługi krwie JEZUSOWEY, wyftawio- 
ney : tym więkfzym mitolicrdziem Bożym, że každy -grzefzny kaleka, wizy» 
tkie grzechow fwoich kalectwa, i wrzody, w tey świętey łaźni, w pokucie pras 
wey, leczy, każdego Czafu: ktorego chce, i odbiera zdrowie ná żywot wic- 
czny. Arcy dowodny wizerunk, teyže w pokucie fzczęśliwości, prześcicw 
wolne, i fucha noga, przez .grunta morfkie, woyfk Izraelfkich + dô ziemie 
óbiecaney, ktora wedie Pawła znaczyła, niebiefka Oyczyznę, żywota wieczne- 
go: 4 do tey Oyczyzny , nie inny tor icít prześcia, tylo, przez'morze:czer- 
wone, krwie JEZUSOWEY, pogrzechu pierworodnym, krztem świętym : po 
uczynkowym, pokuta. Nieobaczy fię žaden.z Niebem, i w niebiefkicy Oye 
czyžnie, z BOGIEM Oycem ; ktokolwiek, po krzcie zgrzefzył, tylo,.prze- 
chodzac śládem pokuty, przez morze czerwone, wyfług,krwie zbawiciela ná. 
fzego. A to wyraźnie, zeznał Anioł, Swietemu Janowi, w obiawieniu, o rze 
czach'w Niebie, ktore tam Jan Swigtywidžial. Hi funt, qui venerunt ex mas 


gna tribulatione, 63 laverunt Holas [uas in fanguine Agni. Gi co'tww Niebie ná 


wieczny żywot ftanęli, w przod, abo ná krzcie; iáko niewinięta, abo:po krzcie 
w łaźni pokuty, obmyć fię mulicli, niżeli Niebo na wieczne dziedzictwo ofie« 
dli; 1 powtorny tegoíz fzczęścia, w pokucie wizerunk, Janowi Świętemu 
w Niebie "pôkazano ! widział BOGA, Páná chwały i Majeftatu, ná tronie 
Wielmożności iego, przed tronem morze, iakoby krzyfztałowe, ták przezró* 
czyfte. In confpeétu fedis, tanquam mare vitreum, famile cryftallo. Niemäťz do 
BOGA przyftępu, tylo przez morze gorzkiego żalu, i fxru(zonych łez, Swigtcý 
pokuty. Fławić fię wprzod we łzach pokutnych, w krwi Jezufowey, w Sakra» 
mencie pokuty, złożoney, obmywać, i czyścić: trzeba, dopiero fię tik przed 
BOGIEM ftawić, i przed Tronem iego, ftanac BOGU w Nicbie, aflyftowač, 4 
tym fię wiecznie blogoflawič, i fzczęścić. I toż, famo;zdami fię wyrażono kie- 
dy do Nieba bramy, z pereł Janowi pokazano + Dzodetem porte, fingula porta, 
ex fingulis Margaratis, Perla, ná morzu fię rodzi, tam kandoru, i białości, á 
ztad waloru nabywa, że w morzu czyścicie. Wizerunk wchodzacych do Nie: 
ba, nie doftanie fię niebu żadeń, tylo iśko perła z morza, abo krzru, abo Swie- 
tey pokuty. Zrozumiał to fzczęście, i iedyna Nieba ludziom-grzefznym, przez 
pokutę nadzieię zeznał, Job. In confhelłu ejus, arguam wias MEAS, © ipfe-erić 
Salvator meus. Przed obliczem Bożym będę ftrofov rat drogi'moie,iwyftępne 
kroki, i przeftępftwa moie (á toć ieft pokuta) á zá tę pokutę, BO G moy-bęe 
džie, i ftawi mi fię żbawicielem ; Kiedy mię Nieba, wiecznych pociech, wie» 
cznego żywota dotmieści. A toć icft (prawa Ducha Świętego, dawce „Jnbilee 
ufzu; pociecha, i nadzieia Nieba, do pokuty, i ublágania BOGA, przez po 
kutę do Jubileufzu prowadzącego, láko z rana cytowany, text lzaiafza, wy« 
raża, 4 iá go dokończam przytoczyć, Spiritus Domini (uper: me, ut mederep 

contritis corde; ut pradicavem captivis indulgentiam, ut darem cis pro cinere cora- 

ham : Oleum gaúdii pro lučiu : pallium laudis, pro [piritu maroris. Ták prawi 

Duch Pańfki kazał mi głofić. Caprivis indulgentiam Nicwolniĝ&wau grzechu 

Jubileufz, i grzechow uwolnienie ; żebym za popiol, ktorym w pokucie głowy 

polypuia, w kładał ná pokutuiacych fkronie, koronę, niebicfkiego kroleftwa: 

pro cinere Coronam, zá Sakramentalne żale, i łzy pokutne, dawał im pewność 
pociech wiecznych, Ničba+ Pro Jućłu Oleum gaudii, zá pokutne zafmucenie, i 

zafrafowarie, zbawienne wefele, i gody wieczney chwały, i godowa nieśmiere 

telności fzatę, Paludatment Krolewfki. Pallium laudis pro fpiritu maroris. Tak 

Duch Bofki, drogo fzacuie, bogato kontentuie, żale, pokuty, Niebem, żywo= 

tem wiecznym, i fzczęściem, á niebicfkim Kroleftwem. | Dał tego w. Ewan- 
gelii dowod, ná Synu Marnotrawnym, powracaiacym ; ktorego odartufa. za 

grzech żałuiacego, przy ięgo (powiedźi, Pater peccavi in Celum, {9 coram że, 

nátychmiaft godowa wieczney chwały fzata, przyodźiać, i przyozdobić ros; 

kaźał. Profertè citò fiolam primam, natychmialt, i pierścień ná rękę iego 

włożył, Date annulum im manum ejus. Ktoryt go dźiedzicem Nieba wyświad- 

czył. „Pro fervili nomine regilum gesat annulúm, że iç w.pokucie wyznał, fluga 
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Ná Konkluzya Sutileu zn, teyže Niedźieli. 155 
winewayca, przez pierścieni bierze w Niebie Krolewfkie dziedzictwo. Ręczy 
zatym Hugo Kardynał. Saccum penitentie convertet DEV S in flolam gloria 
Sak, i odzież uniżona, pokutuiacego, BO G zapewne, zamieni w godowa 
fzatę, w Niebiefkim Pańfwie, blogoflawienie ná wieki iásniciacego. Ty fię 
przed Kaplanem ukorzyfz, á BOG cię w-Niebie przed Swietemi, i Anioły wys 
nicfie. Wyznały to w obiawieniu Jana Świętego pułki pokutuiacych, w Nie* 
bie uczczonych, i dziękowały BOGU : Feciśfi nos DEO nostro: Regnum, 1$ 
regnabimms in eternum.,  Zgrzelzyliśmy, ałeśmy pokutowáli, tyś nas Boże 
Krolami poczynił, i w tobie, i z robe Krołować, 4 tobie dziękidawać, i ciebie 
fawić będziemy na wieki. Toć ieft pokuta, co mędrzec głofił, o madrości. 
Infinitus est thefaurus ejus, guai ufi Junt, fačti funt participes amicitie DER 
Niefkończone, i niezrachowane f% fkarby pokuty, do ktorey ktofzkolwiek (ie 
ndat-ftal fię uczefnikiem przylažni Bożey, i džedžicem dobr , i Kroleftwa.. 
Bożego. Atu Konkludował Ambroży modlac fię BOGU, Plus atguirimus, 
gui plus peccavimus, quia beatiores nos facit tua gratia, quam nofira innotentias, 
Litość Boża niezmierzona ! że lubo naywiecey zgrzefzemy, tedy gorętfza 


pokuta, i przefzłe ftracone wyflugi, odbieramy, i więkfza w Niebie chwałę zy- 


śkuiemy.-: á goraca pokuta, ták częfto, doftoyna bywa, że Święte, ktore nie 
zgrzefzyli, zafluga, i w Niebie chwała przewyfzfza, 4 ták błogofławieńfzemi 
nas czyni, kiedy ieft wielka, i rzeżwa dofkonała pokuta ; niżeli wielu niewin- 
ność bezgrzeízna. O iáko wielu niewinnych, bez grzechu świętych, w Niebie 
chwała przechodza, żarliwi pokutnicy! iáko Piotr, Auguftyn , Magdalena, 
Pelagia, Agyptiaka, i inni. T toč famo-litosé Boża, fercom nafzym zalzczyca, 
źe nas grzefznych pokuty, nie tylo-przyimtie ; ale, iwyfoka w Niebie chwała 
Koronuic. -1 tęć litości Bożey, nadzieię,gruntuie w nas Ambroży S. O homo? 
qui malos tolerat £ non cft dubium, 4uin clementer, converfis, ignofcat,  Cofz 
rożukniefz ? O BOGU? «człowiecze? BOG ten, i ták miłościwy, ktory grze- 
fzne dl pokuty cierpi, nie karze, ale z nofi, z miłości, á więc nawteconym, i 
pokututacym, nie ftawi fię łafkawie,z Bofkiey fwoley litości? Przyrzeka Ar- 
noldus + 51? qui paniteat, non deerit gai indulgeat. Prawa pokuta nie myli fię 
ná odpufzczeniu ! Niech tylo będzie w grzefznym pokúta ! Nátychmiaft, 
odezwie fię w BOGU, nad grzeíznym zmilnie litość Boża. Nic bardziey nkon- 
tentować, uciefzyć : BOGA nic može, iáko grzefznego pokuta.” Wyznał to 
Dawid: :Pofuifli lacrymas, in confpeliu tuo, Położyłeś Boże moy, przed obli- 


czem twoim łży moie, fáko tobie naymilíze, ná ktore, obracafz oczy twoie: 


Odzywa fię i fam BOG z ta litościa fwoia : Nolo mortem peccatoris; fed ut con: 
wertatur, € Vivat. Nie kontentuie fię Bog, i niekochá fięw zgubie grzefznego, 
ożywiać, nie -gubić pragnie BOG, człowieka ułomnego.  Cżeka pokuty grze- 
fznych, i owfzem fzuka, i to grozba, to prosba “do pokuty przywodźi, i nuka : 
Sam Ízuka zgubioncy owieczki, 'grzefznika'błędnego, i níctak my fkorzy do 
iednania BOGA, ktoregośmy obrażiłi, iáko BOG od nas obrażony, i zełżony, 
fzuka nas, i fzuka fpolobu, do ubłagania fiebie famego. Jufz dobroczynnościa, 
Tafkawościa, obietnicami, darowanemi-hoynie łafkami, groźliwemi, i łafkawe- 
mi ypominaniami , nas przynęca, do pokuty, i (wego przciednániá, i iefzcze 
nam zato płaćić, á nasbegacié deklaruie, żebyśmy fię tylo z nim poiednali 
Wydziwić fię nie mogł, ani wyflawié Bofkicy litości Auguftyn $. Nos te pre- 
vocamus ad iracundiam, tu nos ad smiferitordiam, My ciebie BOGA gnicwamy, 
my do fprawiedliwcy zemfty pobudzamy , á ty nas pobudzafz, i wnętrznie, i 
powierzchnie, do uznania miłofierdzia twego, i doświadczenia Litości twoiey. 
I teyci litości dowod, BOG dał ná Synu Marnotrawcy : Cżm adbuc longt pda 
vidit ilum Pater ipfius, e$ mifericordiá motus eft, S atcwrrens, cecidit [uper colum 
ejus, (9 ofeulatus est eum. Ledwie fię grzeízny marnotrawiec, do BOGA 
w pokucie ruízyl, doyzrzalo go Oycowfkiey litości oko, wybiegł ku Synowi, 
fyn pokutuiacy, z lekka poftępował do BOGA, 4 BOG pędem do niego pobie- 
žal, i upadł ná fzyię icgo, i całować, tey fzyie ( z ktorey iarzmo praw iego 
zrzucił,) Confregiśli jugum meum ! nie przeftat, Wprzod fię nad grzeíznym. 
BOG lituie, niżeli, cale, i zupełnie grzeízny za grzechy wypokutuie. Gloffo- 
wał nabożnic Chryzolog: Apud Patrem non intercedit extraneus: ipfe eft in 
petore Patris, qui iniercedát, AJ exorat afeítus. Nietrzeba pofłow, mediato= 
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row; peśrednikow, intercefiorow do BOGA, grzefznemu, Wrodzona WBO. 
GU, iśko'w naymiłościwfzym Oycu miłość, i litość, w fercu iego Bofkim, zá 
ludźwi mowi grzefznemi : naypietwfza , włafna litość iego przeprafza, ta bła- 
ga, i iedna, nayfkuteczniecy,  Urgomżur Patris wifcera, filium genitura, ad ve. 
niam. Patet vifo filio, cooperit mox reatum, difimulat Judicem, vult iwplere ge. 
nitorem, £Ť fententiam citò mutat, in veniam, qui filium vult redite non perive je 
Oycowfkie wnętrzności, w zrufzaia fig w BOGU, nátychmiaft nad grzeízny ni 
do litości, 4 ktorego raz BO G urodził, natura, przyrodzeniem : odrodził ła- 
(ka, znowu, rodzić pragnie grzechu odpufzczeniem./ Ledwie fię grzefzny 
ukorzy,ledwie w fercu, grzech fzczerze potępi, iużći B O G miłościw dufzy 
iego, iuż pokrywa fzata łafki; odziewa odzieniem Bofkiey miłości. Nie chcę 
być grzefznemu fędzia Sprawicdliwym, ale ©ycem litościwym, i Syna przeftę 
pnego, powrotu pragnie,i wyglada, á nie zguby iego, i ztad, kiedy fię grzefznik 
nawroći, wefele, gody, ná całe Niebo BO G Aniciom fprawnie. | Gaudiza 
erit Angelorum [uper uno peccatore, panitentiam agente, Jeden grzefznik pokii+ 
tnie, á całe Niebo z pokuty fię iego raduie. Dziwi fię, flawiłtśkowa uptzey- 
gość , i rączość Bofkiey ku ludziom litości, Chrýzoftom : Użinam tam ciťo 
peccator convertatur ad panitentiam D quam cit0 paratus efi DE VS, mutare pro“ 
pofitam fententiam.,  Bodayby ludzie, ták fię kwapili do pokuty, i przčiedná: 
nia BOGA; iáko BOG fkory, i f(kwapliwy, do odpufzczenia. l 


Konkluduie, i Madrze Grzegorz Wielki. Saltem mifericordiam , © pás 
tientiam ejusdem, dcbemusserubefcere. Wżdy fię ludzie , fromać mácie Bożey 
litości, á nie obrażać więcey BOGA, tak miłościwego, áni irritować, do fir- 
rowey fprawiedliwości. Tym ftylem Paweł krufzył zapamiętałego grzefzni- 
ka / An. divitias bonitatis F patientia , (J lenganimitatis ejus contemnis? Ai 
ignoras; quoniam benignitas DEL, ad penitentiam te adducit  Czyliś z rozumi 
obrany, že Bofkim gatdziíz miłofierdziem, cierpliwością, i litościa / i niewiefz 
że litość Boża, cierpliwość, łafkawość, miłościwość, ta cię naydzielvićy do 
pokuty, ibłagania BOGA, przywodzić, inukać powinna. | cofz wolifz do- 
świadcyć ná fobie? czyli Bofkiey litości, czyli furowcy fprawiedliwości? To 
więc wolifz cierpieć ? męczyć fię i biedować wiecznie ? niżeli BOGA błągać, 
i litości iego doświadczyć, iżyć z BOGIEM w fzczęściu, i miłości: Lefa pæ 
žientia, fit furore Doznafz, ale nie rychto/ fam ná Gebie narzekać, i las ento- 
wać bedzicíz / Doznafz mściwcy w fadzie fprawiedliwym furowości, Kiedy 
w pokorney pokucie doznać niechceíz, w odpufzczeniu, i w Jubileuížu, pay- 
łafkawfzey iego litości, Niemožeíz barzicy BOGA rozgniewać , iako głupia 
hardościa! obražáiac BOGA, á niebiagaiac. © Nibil tam repugnat DEO, gaama 
tor impenitens ! De peccatis nom dolere, magis facit DE U M irafii , quada 
petcare ! 1 możefz być B O G U więkfzy Affront? iáko w zgarda iego mito. 
fierdzia, i litości ? Srožey grzefzyfz, ale tefz (rozíze cię piekło czcka, kicdy w 
grzechach. nie pokutuiefz , niżeliś grzefzac, ná poczatku zarobił " Adryan; 
Cefarz, Tociana, Nero żabił Lenokę, že (ie nie zdali gniewu iego uważać. ra- 

chuy fię zapamiętały grzefżniku, czegoś godzien? kiedy, i litościa Boża 
gaidziíz, i (prawiedliwego gniewu iego, że fię nie obawidíz, poka- 
zuiefz, kiedy niepokutuiefz , otofz doznafz, co umie, 
Boża wízechmocná fprawiedliwość , kiedy 
niechceíz wiedzieć , co ieft 
iego litość, 
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Na Niedziele Swiateczna. 157 
Na Niedžiele Swiateczna: 


Spiritus paraclitus, quem mittet Pater in nomine meo, docebit 
vos omnia. Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis. Joan. 14. 


Duch nie gojei s tylo w fercach pokoy z BOGIEM 
zachowuiacycha 


Uch Swięty naydoftoyniefzy gość z Nieba, ná ziemię, ale gość iedynie 
do pokoiu nie tego, ktory ręka ludzka widomie ftawia, ale ktory ferce 
dobre w fobie zafadza. Zawitał gość z Nieba ná ziemi niewidany, 
BOG z BOGA, fwiatło z fwiatłofci Syn Bofki i wnet ludźiom pokoy, 
przez Anioły ogłofił, Pax hominibus bone voluntatis  Zftępuie tez z Nieba. 
gość drugi zatownie doftoyny teyże iftoty Bofkicy od Oyca i od Syna, pocho- 
dzacy Duch Swięty, i ftancya fobie w fercach pokoiu zakłada. To zapowie- 
dział Pan JEZUS Apôftolom w dzificyfzey Ewangelii deklaruiác im Ducha 
Swiętego Spiritus paracliťus, guem mittet Pater badžcie pewni gofcia nayfzczo- 
drobliwfzego Ducha Swiętego Nauczyciela wfzelkiey prawdy å żebyfcie go 
doftoyna przyprawa przywitali pokoy wam żóftawuię, pokoy moy daię. Pa- 
tem relinguo vobispacem meam do vobis. Pokoiem (ie przyprawnycie,ipofobcie; 
pokoiem przygotuycie do przyięcia Ducha Swiętego. Nie miefzka nie gofcí 
Duch Swięty tylko w fercách pokoiu. Ten ieft aflumpt mowy moiey ná te 
trzy dni uroczyfte Ducha Swiętego, á że troiáki má bydź pokoy, pokoy z BO- 
GIEM, pokoy z ludzmi, ppkoy z famym fobź, iw fwoim fumnieniu. Trzy 
te pokoie Duchowi Swietemu ftancya nayupodobarifza á iedynie do ukonten- 
towania. , Dzifiay o tym naprzod mowie że Duch Swięty nie gości, tylko w 
tych fercach, ktore żyię w pokoiu z BOGIEM. Pokoiu z BOGIEM i fprawca 
ikonferwatot Duch Swięty. Ad M. D. G. u 
Pokoy ž BOGIEM atcymadrzé i gruntownie prawdy iftotś opifał Caf: 
Godos Ile pace probatur habete cum DEO, qui adver[us mandata ejus contra- 
ria voluntate non litigat, qui [eguitur jujjá dominantis, $ ad omne praceptum Dis 
vinum [uum fitit arbitrium. Pax enim vera ef concordiam babere cum moti- 
bus F litigáre cum vitiis. Tak fię każdy w pokoiu żyć z BOGIEM dowodzi, 
jáko ferce i woła do przykazań zkłania Bożych: Woynā pewná z BOGIEM, 
wola prawa Bożemu przeciwną, á iáko może żyć kto z BOGIEM w zgodzie, 
ktory fię woli iego fprzeciwia i ordynánfom rozkazom Bofkim kontruie. Po- 
koyi zgoda z BOGIEM ftoi żywotetńm pod prawo Bofkie i prawidło woli 
Bofkicy poddariý m,á żeby {erce wola i obyczaić z prawem Bofkim fię zgadza» 
ły, á zá BO GIEM przeciw grzechom w mocnym kontrze ftáty. Takowy 
iedynie pokoy z Bogiem uznawał S.Leo. „uid autem efl dilećti(fimi pacem babe: 
read DEV M, nist veľle, guod jubet, nole quod probibet, Ta ieft iedyna po: 
koiu z Bogiem iftota, chcieć i czynić co BO G kazał, piechcieć i tego fię fer- 
čem całym chronić i watować, co zakazał. I tenci pokoy iedynie Duchowi 
Swiętemu u ludźi ftancya zapiíliie, tego pokoii Duch Swięty fprawca, konfer 
wator. Dał znać o tym Pan J EZUS; kiedy Apoftołom w ptzod pokoy zapo- 
wiedział, i ziednał, niżeli w nie Ducha Świętego tchnąć raczył Dicit eis pax 
Dobis, c cum bać dixijjet, infufflavit e? dixit : atcipite Spiritum Sandum Pokoy 
wim zemną BOGIEM wafzym, więc doftoynifcie witać u fiebie i brać Ducha 
Swiętego , accipite Spiritum Sančíum , więć lá wam go daig, wy odbieraycie 
odemnie. Nie kazał Pan BOG Moyżefzowi miafta żadnego dobywać, ażby 
im w przod pokoy ofiarował ieżeliby pokoiem wzgardzili, dopieroby zá nie- 
przylaciele mieli bydź obywatele poczytani, i orężem dobywani. Sž guand: 
actejferis ad expugnandam civitatem ejferes ei primum patem, Duch Swięty po» 
dobnie nie idzie gościć, dodufz ludžkich, tylo gdzie pokoy z BOGIEM po- 
przedził, Albożeby a BOGIEM ać? fprawił w fercach, ktore Era z 
r a 
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BOGIEM pragna, Ducha Swietego (prawa, i wfzytkie zawody fprawa pokoiu 
z BOGIEM. Zśpowiedział to Paweł. Quoniam habemus accrfum, ambo in 
uno Spiritu ad Patrem, Przez Zbawiciela JEZUSA w Duchu świętym, mamy 
ludžie przyftęp do BOGA Oyca + od ktorego nas grzechy odłaczyły. Ducha 
Swiętego, fprawa, intencya, ftaránie > aby ludžie pokoy z BUGIEM chowali, 
á grzechami ná BOGA niewalczyli. W tych iedynie dufzach, Duch Święty, 
gości, i miefzka, ktore z Bogiem w pokoiu żyiat i do tych pofpiefza, ktore 
w fkrufze prawey, pokoiu z Bogiem pragna, i fzukaia, O tym Paweł świętye 
Juftsficati ergo pacem habemus apud DEVM.  Ufprawiedliwieni z grzechow. po 
koy mamy z Bogiem. Ufprawiedliwienie z grzechow, nie deicli fig od pokoe 
ju z Bogiem, ale fprawca tego; iáko ufprawiedliwienia z grzechow ; ták pos 
koiu z BOGIEM Duch Swięty. Oboie to, w dufzach ludźkich dzieło, zaflu- 
ga Jezufowa, dzielnościa, i iprawa Ducha Swietego fľanowi fię ; Habemus at- 
e:(fum, in uno Spiritu ad Patrem, Ze z BOGIEM do pokoiu przychodzimy, ž 
že przyftęp, iako przyłaciele, iśako Synowie do BO GA Oycamamy. Te 
własnie zapowiedział Paweł Swięty Rzymianom : Actepifiis Spiritum adoptívniš 
liorum DEI, in quo clamamus Abos Pater. Ipľeeňim Spiritks, dat teślimoniuma 
Spiritui nofro, guod fimus Filii D El. Vžielišcie Ducha Świętego, ktory nas 
przyfpofobia, na Syny Bofkie, i w ktorym prawie fię do BOGA odzywaený> 
jáko do Oyca Synowie: In quo clamamus Abba Pater. Sprawa to, iftaranie, È 
upodobanie Ducha Swiętego ; śbyśmy, BOGA za Oyca znając, BOGA, iáko 
Qyca. naypowolnieyfi Synowie kochali. I przeto Tomafz S Doktor fadził, 
izapifał: że brać Ducha Świętego nic innego nie ieft; tylo przy« hodzićdo 
roziniłowania, BOG A iáko Oyca + Spiritum Sanćlum, qui eft amor Patris $ 
Filii, dari nobis, eñ nos adduci in participationem amoris ; qui efl Spiritus Sanctus, 
à qua quidem participatione cjicimur amatores DEK Brać Ducha Swiętego, nie 
innego nie ieft ; tylo brać nczeftnictwo miłości BO GA. Bo Duch święty 
iftotnie ieft Perfonalná miłość, BOGA Oyca, i BOGA Syna, i my z ucze- 
ftnictwa tego Ducha Świętego, ftaiemy fig miłofnikami, BOGA nafzego; 
Grzech każdy, nic innego nie ieft, tylo zerwanie zw iatku miłości BOGA + kto: 
ra nas z Bogiem icdnoczy» A kiedy fobie wrozdziale z Bogiem utefkoicmy, 
iz Bogiem w pokoiu żyć, i znowu fię ziednoczyć pragniemy : tym nám łafka 
i litość, i dzielność Ducha Świętego fluży litościwie. Convenient in faderaa 
dextre, Przymierze každe, pokoy między ludźmi, tak fię ftanowi; że fobie 
ręce daia, iko pokoy zachować maias Duch Swięty, zowie fię Digitus Pae 
terna dextera — Palcem ręki BOGA Oyca ; Bo w tym palcu, ręki (woicy, Bog 
z námi pokoy ftánowi przez Ducha, Świętego, przychodzimy, do przejedna- 
nia BO G A, do przymierza z Bogiem, i z Bogiem pokoy trzymamy : Žylac 
pod prawem Bofkim, i pežniac wola, Tworce nafzego. Dla tego zdaśmińię. 4p- 
paruerunt lingua dijpertita tanquam ignis. Wogniu Duch Swięty do ludźi z 
Nieba zftapił, ponieważ ná gorze Synai,w ogniu z Nieba zftępuiacym, prawa 
dano, ikrore famo prawo Boże przeto ogniftym Moyżefz nazwał, is manii 
ejus lex ignea, tym znać dowodem, že i ftarego teftamentu prawo BOG daiac; 
ogień; w ogniu Ducha Swiçtego dawał, za ftroża prawa fwoiego: y nowe- 
mu teftamentowi, poczatek nauki, i prawa przez Ducha Świętego, nauczyciee 
la wiernych, ipfe vos docebit omnia, ták że, i w tymże ogniu Ducha Swieteg0, 
základal ; wyrażając > iśko Duch Święty , ogniem fwoim, do miłości BOGA 
zapala; zapalaiac miłościa, chować przykazania Boże , naucza : iako dzie 
ficyfza Ewangelia wyraża, Si guis diligit me, Sermonem meum fervabit. Kto 
mię kocha, ten i flowa moie, prawo moie chowa, Pan BOG w ftarym zá- 
konie nie dopuścił Dawidowi woiepnemu Kościoła fobie ftawiać ; tylo Salo» 
monowi, Salomon pacificus Pokoiu przeftrzegaiacemu ; 4 kiedy Kościoła 
tego ftruktury dokonczono, w ogniu widomym zftapił do Kościoła, i ftanowił 
przymierze z Izraelem, iáko i Kościoł ten, i Izraela, miál mieć w opiece : á 
Salomon i Izraeł cały, miał żyć z Bogiem w pokoju. Ignis defcendit de calo, 8 
devoravit holocanfa, g$ wićłimas, 8 majeftas Domini implevit domum. | w tym 
ogniu BOG fobie poświęcił przybytek Bofkicy u ludźi bytności : i nad ludźmi 
opieki, oraz przymierze pokoiu, i obferwancyi prawá (wego, uftanowił, Elegi 
wiki, €) Sanitificavi locum isłum, ut ft nomen mium ibi in fempiter um. A de- 
alde 
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Na Niedziele Swiateczna: 159 
Klaracya , z Bofkiey ftrony, pokoiu, i miefzkania z ludźmi, w ogniu figurze, 
Duchá Świętego + zárownie, i ftanowił fię oblig ludźi, áby w pokoiu wedle 
prawa Bożego żyli. Tu quoque, f ambulaveris coram me, ficut David Pater tuus, 
GS feceris juxta omnia, que pratepi tibi, [uftitabo thronum Regni tui. Błogoć 
będzie, ieżeli w prawie Bofkim żyiac,pokoy z BOGIEM zachowafz, Stano- 
wniczy pokoiu, i przymierzá tego , ieft ogień Ducha Swiętego ; w ktorym, 
ná nmowę,paktow, i pokoiu, Duch Swięty, ná ziemię zftapił. Do tey właśnie 
imaginacyi z rozumu przyrodzonego ftare wieki, przychodziły : że ogień, 
pośrzednikiem między BOGIEM, i ludźmi, być rožumialy. Nie o ftworzonym 
to ogniu, i przyrodzonym ; ale oDucha Swietego,ogniu,w ktorym,ná A pofto- 
ły zftapił rozumieć potrzeba ! że nas ten ogień Duch Swięty, gdy zkruízonym 
fercem oto go profimy, z Bogiem iedna pacem faciens, Pośtzednik naydoftoy: 
nieyfzy, prawego ludźióm ż BOGIEM pokoiu.  Zeznawał to o Duchu Nay- 
éwigtízy m, Paweł Święty. Spiritus adjuvat infirmitatem nofiram. Ipfe Spiritus 
poflulat pro nobis gemitibńs inenarrabilibýs. Duch Swiętylubo z iftoty fwoicy; 
grzechow , i rofterkow z Bogiem nienawidzi, „rgwet mundum de peccato: 
Otoli, nad ułomnościa ludzka, ma politowanie, á kiedy krewkość fwoię ludžie 
aznaia, i do BOGA fię wrocić, z BOGIEM poiednść,i w prawie iego i w po» 
koiu żyć pragne + Spiritus adjuvat infirmitatem. Duch Swięty, przed Bogiemu 
*Qycem wfpomaga fprawę, fkrufzoney ludzkiey nieudolności, i ratuie pomoca 
fwoia, przy wodzac do uftanowienia, z Bogiem pokoiu, l tenże Duch Swię- 
ty, ták fię ufilnie zá ludźmi wftawia; że fię zda ięczyć, i niewymowionymu 
ięczeniem, wfpomaga ludzkie fkruchy, i pokuty, áby dofkonały z Bogiem. 
pokoy zawarły, i przeiednawfzy BOGA, dálízy żywot, w pokoiú z BO- 
GIEM prowadziły, I teé litość Ducha Swiętego, Dawid fobie obiecował. 
Spiritus tuus dedncet me in viam retam, Duch twoy Bofki, Duch Swięty, ná- 
prowadzi mię ná prawa drogę. Fiam mandatorum: Drogę przykazań twoich, 
z ktorcy to prawa twego drogi, iśkom krewkościa moia wykroczył, ód ciebie 
BOGA odítapil: do niepryiáciol twoich, i moich mocarftwa ciemnofci pry- 
ftałem, i przeciw tobie BOGU memu walczyłem. Upamietatem fię Bože moy, 
i upragnałem poWrocié do ciebie , przeiednać, i ublágač fprawiedliwy twoy 
gniew Bofki poftanowiłem : Przyftęp do ciebie BO GA Mego, zawaliła mi 
nieprawość, nicgodnosé moia, zá ktora #áluiac, á ciebie B OG A pragnac; 
biorę fobię, zá przewodnika Ducha Świętego ,i pośrzednika pokoiu, z toba 
Bogiem moim s abym Gę dobrze z toba, torem prawa twego, ebchodził. ` Spi- 
Fitus tuus deducet me in viam retam, O tegoć przewednika drog Bożych, drog 
prawych, iapplikował BOGU Dawid, náprzod w Pfalmie: „© uis mihi det pen- 
was, mt columbit, iF volabo, Ť reguieftam : Theodorctus. Manifeflum ef Spiri- 
dús Santti gratiam defiderare, qui [pecie cołumbe volavit, Zyczył fobie fkrzydeł 
Gołębicy, ktora fig Duch Święty figuruie, to iet pomocy Ducha Świętego, 
ktora by mogł w zlecieć ku Nicbu, wzbić fię do BOGA. O toż powtore BO: 
GA profil. Spiritum retum innova in vifteribus meisi: Ducha priwego, Ducha 
Nayświętfzego, odnow Boże w wnętrznościach moich, iaby ferdeczności mo- 
ie, legem tuam in medio cordis mei, trzy mály fię prawa twego ; i Mekta moic, 
wfzyftkie chęci, i pragnienia, tym prawym, Nayświętl(zyai Duchem tchnęły, i 
kicrowaty fię ná drogę praw twoich,in biam mandatorum. Za ta przewodnia 
Ducha Świętego, iedynie ná tor fzczęśliwy praw Bożych, kieruia fie ludzkie, 
fumnicnia, do BOGA, i (wego zbawienia. Daia nam znáč, i wyrażaią fame 
figury, w ktorych Duch Swięty, do ludźi przychodźi, Przychodzi naprzod. 
Failus ef repente de Calo fonus, tanquam Spiritńs vebementis, W potężnym 
z Nieba wietrze, bo, i famo imię Ducha, toż wyraża % že, iáko okręt, bez do» 
brych wiatrow, do portu (ie nie pomyka ; ták bez powionienia, bez inipiracyi 
Ducha Nayswietížego, nie możemy, i ná krok ieden pomknać fig do portu 
zbawicnnego.  Pokazuie tež fię Duch Swięty w ogniu. Przyscia $yna Bože. 
go ná fad, przewodnik ogień, i przefłaniec. {gnis ante ipľum pracedet. Ogień, 
i ftarym Cefarzori>-Marízalkowal w dródze ; ktofy, przed foba, na'wytażenie 
panowania fwego ność,kazali. Nam wiernym ogien, Ducha Święfe go, prze- 
wodnia trzyma, i prowadzi nas do wfzytkiego dobrego, do,chowania prawa- 
Boácgo $ á torem obferwancji, do BOGA , i Maieftatu icgo, i otrzymania. 
Rr 2 zywo» 
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żywota wiecznego, Prawdzie BOG ná zábroniénie wftępu, do raiu, poftawił 
przed raiem, Cherubina zogniftym mieczem. *Colocavit Dominus, ante Para: 
difum, Cherubim, €9-gladinm flammenm ; atque verfatilem. Ble miłościwfzy 
nám ieft ogień Ducha Świętego ktory w ogniftych ięzykach do nas przýchos 
dzi, áby nám ten ogień, zatarafiowany ray, zamknięte Niebó, otworzył, i nas 
tám fzczęśliwie wprowadził. A iakimże gościńcem ? tylo iedyny ieft gości- 
niec do Nieba: Zia Mandatorum DEI, droga zachowania, obíerwancyi praw 
Bożych. „A w iákiž (pofob £ tým gościńcem prawa Bożego, BOG Duch 
Swięty nas prowadzi, wyraził i opowiedžial Pán JEZUS w dzifieyfzcy Ewan- 
gelyi Jana S. Ipfe wos docebit omnia, d fuggeret vôbis omnia, quecunque dixero 
wobis. Ten icek fpofob przewodni Ducha Świętego, ná prawa drogę, praw 
Bożych, nauczýcielítwo.+ że nas przez Doktoty powierfzchnie , przez oświe- 
cenia, i natchnienia wńętrznie, naucza chować prawa Boże, 4 tak żyć z BO- 
GIEM w pokoiu.  Wyraziły to i Threny Jeremiaízowe. Mifit ignem im offi- 
bus meis, 9 erudivit me. Puścił BO G wkości, i wnętrzności moie, ogień 
Ducha Swiętego, i wnet mię nauczył, prawa Bożego chować, á z BOGIEM, 
pokoy konierwować, Starych też Pogan'obyczay był, Pofłom, zá znatmio- 
ná dziclney, i feuteczney legacýi, ięzyki złote dawáč, i zá fzczęśliwy obchod 
pofelftwa, BOGOM ięzyki ofiarować. Pofeł, i fprawca z BOGIEM, pokoiu, 
Duch Święty, nauczyciel tegoíz pokoiu, przez obferwancyż, praw Bożych 
przychodzi, tym prawie trybem w ogniftych iężzykach. Apparuerunt lingvt 
dijpertita tanquam: ignis. Aby, iśko ogień ict z żywiołow naydzielnicyfzy; 
element; ták ten nayświęrfzy Nieba Orator nauczyciel nafz, w ogniftych fię 
ludžiotiť ięzykach 'ftawia, ná dowod dzielności (woiey ; aby tym dzielniey 
wyperfwadował ludziom, pokoy z Bogiem, przez obferwaneya, prawa Boże- 
so: ogniem oziembłości nafze, i okrzepłe leności, odrętwiałości ku dobremu; 
i zbawieniu, iku prawu Bożemu; 4 BOGU famemu, rozgrzewa, i zápala ięzy- 
kami, naucza, peiíwaduie, i wniąyhe wnas, śbyśmy, prawo Boże, pełniąc, W 
pokoiu z BOGIEM żyli. ltoč famo BO G u Ezechiela, w Duchu Swiétym.s 
zeflač ludżiom deklarował, co teraz w tyr czafie wypełnił. “Dabo eis „tor no: 
vum, e$ Spiritum novum, uł in práteptis meis ambulent, F praecepta mea cufto- 
diant. Dam im prawi, ro ieft wiernym nowego teftamentt, ferce nowe, i Du- 
cha nowego, Ducha Nayświętlzego, aby chodzili w drodze przykazań moich, 
jprawa mego wiernie przeftrżegali. Ten ci to reden ich (prawca pokoiu tego, 
z Bogiem, Duch Święty, ten ferca nowe; BOGU wierniey prawom Bożym 
powolnieyfze w ludźiach ofadza $ ten drogę ich w prawie Bożym kieruie, i 
fprawułe : ten przy BOGU, i obfetwancyi praw Bożych utrzymnie. Zowie (se 
Duch Święty. Digitus Paterne testere, Palcćm prawicy Božey I tymci pal- 
cem prawicy Bożey Duchem Świętym, nápifane , ná tablicach kamiennych 
prawo Boże, na gorze Synai odebrał Moyżefz Duas tabtlas, testimonii, lapi- 
deas, [eriptas digito DEL" Tywże palcem nie ná kamieniach, ale ná fercach 
Chrześcianfkich, Duchem Swięty prawa fwoie zapiľuie, wedle Pawła Świę- 
tego. Non sn tabulis lapideis, fed in tabulis cordis, carnalibus; [cripta non atra» 
minto, fed Piritu DEL vivi, Duchem prawi Swiétym, prawa fwoie BOG, ná 
fercach dobrych, i wiernych, zapifuię, Bo Ducha to Świętego iedynie ieft 
dzielność, i cel cały, ludzie w prawie Bożym nauczać itrzymać , i pro- 
wadzić nieuftannie, iako do obferwancyi, i záchowania, przykazániá Bożego; 
ták do dochowania pokoiu z BOGIEM. ` láko tedy Braci fwoim wedle, 
zákonu ftarego, Machabeyczykowie życzyli, tai táka ichze "apprekácya, i id 
konkluduię. Deż vobis cor omnibus, ut colatis eum, e voluntatem ejus faciatis 
corde Magno, (F animo wolenti: adapèriat cor vestrum, in lege fta, 5 in praeceptis 
fuis, gg faciat. paceme Niech že Duch milosciwy , ześle ná nas, ina was 
wfzytkichh Ducha Swiętego, i niech fprawa,i 14fka Ducha Swiętego, da wam. 
ferce prawe; dobre ; ábyšcie B OG'A miłowali, i czcili, i wola iego pełnili, 
fercem wielkim, wiernym, uprzeymiym. — Ničch otworzy ferca wafze, iw 
prowadzi w nie, dawcę daťow wfzytkich, (práce miłości, i boiażni Bożey; i 
da chęć, pilność dzielność, zachowamia przykażam, Bóżych; €7 faciat paceme 
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koy z BOGIEM, 'Przefirzegah na konieć, i upominám Z Tertuliarničfit. 
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Na Niedžiele Swieteczna: 161 
Imprimis ergo benedicti, noliże contriftare Spiritum. Sanum o ideo date Operam»; 
ut vobifiuss perfeveret Spiritus Sančlus, F ita vos perducat ad Dominum: Bto- 
gofławieni, w ktorych fercach, zawitał Duch Swięty, z pokoiem przeciw BO- 
Gu. Nie zafmucayciefz więcey Ducha Świętego, žlym žyworem: žlemi oby- 
czaiami, gwałceniem przykazań Bożych, 4 przeto całym fercem,i całym ufi- 
lowanicm, utrzymuycie, w fobie Ducha Swiętego, fprawiedliwym żywotem; 
aby w wastrwał do końca, życia wafzego, utrzymował was przy BOGU, 
i prawie icgo, i w pokoiu z BO GIEM, do fkonania wafzego : 
á wychodzące z ciała dufze, w prowadžitdo radości; 
przed oblicze Bože, ną pokoy, i żywot 
wieczny > Amen... 


Na Poniedźiałek Sviateczny, 


Qui male agit, odit lucem, non venit ad lucem, ut non 
arguantur opera ejus, Joan. 3. 


Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis. Joan. 14. 
Dokument bytmości Ducha S. pokoy zbliźniemi. 

punkty fobie nayprzeciwnicyfze. Złośliwość nienawidzi Ducha Swietego, 

Ducha światłości. Bai malè agit odit lucem, A to przeto, że światłość 


Ducha Świętego, i wfzytkie oświecenia iego, zawfze ftrofuia, i gromia, i 
hanbia, každe dzieło złośliwości, <©ui wale agit mon venit ad lutem, ut nots 


Sony nieftworzona Duch Swięty, á ludžka złofliwość , dwa kontras 


«arguantur óperacjus. ` A przetoć złośliwe zawzietych gniewow, fantazycy, 


zwadliwe, i niefpokoynć animufze, iáko fię źle z ludźmi obchodza, iáko od 


szłych zawziętości, nicfpokoyności, odftapić nie mysla,ták od światłości Ducha 
"Świętego ftronie, i grozy, ftrofowania iego uchodźić ufiłuia. — Non venit ad 
ducem ut non aręuitur opera ejus. Dopieroíz pewnie Duch Swięty, w fercach, 


i duízach złosliwych, zwadliwych, niefpokoynych, i niezgodnych, i gościem 
"nie zawita, i dopierofz fię nie zamięfzka.  Przefłańcem Ducha Świętego, 
Pan JEZUS zoftawał, i deklarował pokoy, to ict pokoy z BOGIEM, po- 
'koy z bližniemi, 1áko wczorayfza Ewangelia nápomniaľa : á ia mowiwfzy 
"wczora; o pokoju z BOGIEM, rezolwowafem fię, i obiecałęm mowić o po- 
koiu z bliźniemi. láko nie gości, dopierofz nie miefźka Duch Swięty, tylo w 
fercach pokoiu z bližniemi. Argument, i dowod ftancyi Ducha Świętego, 
i obecności icgo, pokoy z bliżniemi. Ad M.D, G. Czcíc, i Honor Niepoka- 
łanie Poczętey Panny, i Przedziwney BOGA Matki. 
Ták fię do Ducha Świętego, ná przyięcie iego, (pofobiedny ; iáko fię 
w pokoiu z bliźniemi zachowuiemy, iáko rofterkow, i niezgod chroniemy. 
Duch święty kontrapunkcifta nayprzeciwnieyfzy, niefpokoynym.  ledyna. 
przyprawa, do przyięcia Ducha $więtego, zgoda, i miłość pokoiu. Pod ta 
kondycya, i przyprawa pokoin, i zgody deklarował Pan JEZUS Apoftolom. 
Ducha Świętego : Sedete bic śm tiwitate, quoadusque induawini virtute ex alto, 
Siedźcie tu w Jerozolimie, i tu iedynie czekaycie Ducha Swiętego, mocy i da- 
row iego. Toż famo dzicie Apoftolfkie donofza ; że Pán JEZUS Apoľtotom 
przykazał : 4b Jerofolymis ne difiederent, [ed expečlarent promijjionem Patriss 
Aby fç z Jerozolimy, niewyrufzali Jerufalem, vifo patis, i tłumaczy fię wi- 
dzenie pokoiu. I tać ieft przyprawa, do przyięcia Ducha Swiętego, wiernym 
nákazaná. Vifo pacis, áby żyli wzaiem, fpokoynie, i zgodnie, Madrze Theo- 
phylaQtus, nie tufzył gościny, przyfcia Ducha Świętego, tey dufzy, temu zgro- 
madzeniu, w ktorym nie pokoy, i fwary mięfzkaia. „Quomodo veniet Spiritus 
Sančtus, fi inimicítie non folvantur ? Bo gdzić źle, źły Duch, Duch fwarow,i 
niezgody mięfzka ; nie maíz tam Duchowi Swigtemu mieyfca. Opowiada, 
nam Pfalm ftancya Ducha Swiętego, w Eri rad przebywa, Faltus eft ino 
S i pace 
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pace locws ejus, e? habitatio ejus in Sion! ibi confregit potentias, arcum, fintu, 
gladium, €$ belum, Mięfzkanie B O G A Ducha Swigtego w pokoiu, i przý» 
bytek iego w Syonie Jerozolimy, Vifionis pacis, to ieft; widzenia pokoju. 80+ 
rze, i wyniofłości : Tam prawi BOG Duch Swięty przebywa, á kałkany, luk, 
miecze,oręże, i wfzytkie woiuiace fiły, i potencye,woicn, i inftrumenta,krufzy; 
i łamie, bo Duch Swięty, nie zna fię bydź Bogiem woyny, bitew, rofterkow, i 
fwarow, śle Bogiem pokoiu, i miłości. To wyraźnie Paweł zeznaie : Spiri- 
tus Prophetarum, Prophetis, [ubječti finte Duchy Proroctwa, niech zobopolne- 
mu Prorokuiacych zdaniu fię ftofuia. Bo nie može bydź Duch Święty, Duch 
prawdy, w takich Prorokach, i Proroftwach, ktore fię nie zgadzaia. Nom 
enim ef di(jenfionis DE'US,fed.pacis. Bo BOG, iáko BOG Oyciec, iáko Syn 
Boży, ták BOG Duch Święty, nie ieft BOG nie zgody, rofterkow, fwarow, ale 
Duch pokoiu. Gloffuie zatym, i dokłada Bernard Swięty : lded 9 filios pacis, 
dignum quoqut eft filios DEI sppellare. Przeto icdynych Synow pokoiu, zwać 
mamy Synami Bożemi, ktoremi fię z Ducha Świętego, wedle wyroku Jezufo= 
wego, rodziemy+ Nisż quis renatus fuerit ex agua, eS Spiritu Sančio, Tehci ieft, 
jákom wczora namienił. Spiritus adoptionis filiorum DEI. Duch przyfpo- 
fobionych Sýnow Bofkich, ożywiaiacy : ale nieználacy zá Syny fwoie, tyle 
dufze fpokoyne, wierne Syny pokoiu. Filios pacis dignum eft filios DEI appel: 
lare, | To deklarował Pán JEZUS: Beati pacifici, quoniam filii DEI vois. 
buntur. Błogofławieni fpokoyni, pokoy czyniacy pokoy bliźnim daiacy, abo 
wiem Synami Bofkiemizwani, iná Niebie uznani będa. Powtarzam wípo- 
mnionego wczora Pawła Świętego wyrok. Non enim ef DEUS difenfionis [ed 
pacis. Niezna fię BOG, być Bogiem rofterkow, zwad, ale pokoiu, i zgody, i 
tych tylo renates, ex Spiritu Sanćio, Spiritu adoptionis filiorum DELI. Zná BOG, 
zá odrodzone Syny w Duchu Swietym, w Duchu przyfpofabiaiacym BOGU 
Syny ; Ktory fig w pokoiu, iáko z Bogiem, ták z bližniemi zachowuie. Ták 
właśnie gloffował ná Pfalm Hieronym Święty. Locus DEI, non es? in anima» 
qua pacem non babeżt. Nierezdzielna ieft Troyca Przenayświętfza, BO Gw 
Troycy Swięty iedyny : á przeto, ták BOG Oycieciákoi Syn, i Duch Święty 3 
Non ef difenfienis DEJ S, fed pacis. Nie ieft, nieznafie Bogiem być, przez 
miłość, i ziednoczenie łafki nieczgodliwym, i niefpokoynym. I niemafź 
mieyfca, w dufzy rofterkami żyiacey, BOGU Oycu, BOGU Synowi, ani BO- 
GU Duchowi Swietemu. Locus DEI, non eft in anima 9ce Dobrze wiecie 
wfzyfcy, bo z Ewaniclii, že Duch Swięty gołębica fię wyraża, bo w poftaci 
gołębicy, widomie zftapił, ná Páná, y zbawiciela J EZ US A,u Jordanu, w 
oczach jana S. Krzcicielą, i w oczach ludu. Otym ták Ewangelia: Super 
quem videris Spiritum defcendentem, ficut columbam s bic ef, de quo dixi tibi Hic 
48 Filius meus. Ná ktorego zítepuiaca, obaczyfz z Nieba gołębicę, 4 w g0+ 
łębicy Ducha Swiętego, ten ieft Syn moy.mowił BOG Oyciec do Świętego Ja» 
ná. A cozśtaiemnica? tak ulubioncy Duchowi Świętemu ftancyi, w pofta» 
ci gołębiczey ? ledyna w gołębicy fpokoyność, ktorey Symbolifta przypifał. 
Nefcia felis Zołci niema, niegor(znicic {erce gołębicy, ni ná kogo, gnicwow 
w fobie nie rości, Wyrazniey Maffeniufz. Non eñ het ales martia, pacis erite 
Gołębica, niewoienna, śle fpokoyna, ž nifkim niewoiuie, z każdym żyie w po- 
koiu, natura gołębicy ; 4 więc gotowa, i zgodna Duchowi Swietemu ftancyać, 
gdzie fię fpokoyność, i zachowanie nayduie pokoiu. Non ef bac ales mar- 
žia, patis erite. Dał w figurze (woicy w gołębicy, dowod miłośći pokoiu Duch 
Swięty zá Nocgo,Patryarchy : od niego z Korabiu,ná zwiady o potopie, gołę- 
bica wypufzcona, gdy nie nalazła ná (wiecie mieyfca, do odpoczynku fobico 
upodobanego, powrociła do korabiu, powtore wyfłana, gdy, nślazła ôliwnes 
drzewo, ná nim odpoczelá, i rofzczkę oliwna Noemu w ufciech przyniofławe 
At ila, cum non invenifet, ubi pes ejus reqmiefceret, reverfa e51 : powiotce zaś 
wyfľaná. Atila venit ad eum ad veľšeram, portans ramum olív, virentikús fo- 
lis. Oliwne drzewo, u wfzytkich wiekow, ná wyrażenie pokoiu zażywane: 
wfzytkim pifarzom hieroglifikie w ieft, i figura pokoiu. Nie ofiadła gołębica», 
tylo ná oliwnym, pokoiu drzewie. Z oliwna rofzczka do Noego powrocila., 
daiacznáč o pokoiu z BOGIEM, że iuż BOG ludźiom przciednány, pokoy z 
ludzmi zawierał; fkad icy przypifał Symbolifta, Divine nantia patis: sám 
ator- 
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fiatórka, abo pofłowa, zwiaftuiaca pokoy gołębica. Z teýci miary Duch 
Swięty, zá figurę, i wyobrażenie (woic, obrał fobie gołębicę, pokciu miłośnie 
ce, pokazuiac (wiatu, iáko nie gości tylo w fercach, i dufzach, kochaiacych 
pokoy, žyiacych bez rezterkow, i woien w pokoiu. Non eft bec ales Martian, 
pacis erit. Popifowatfig Dawid BOGU z pokoiem, ku bliźnim + Ego ficut oli- 
wa fručtifera.  leftem, iáko drzewo oliwne, drzewo pokoiu, pokoiem (ie za- 
fzczycam ,i rodzay (pokoynych wynofił, Fiii tui, ficut novelle olivaruma. 
Synowie twoi, iáko lazorofli oliwne, rodzay pokoiu , zwadek nicznaia. {ná 
takich dufzach Ofiada gołębica Niebicíka Duch Swięty; gdzie nie uznaie po- 
koiu drzewa oliwnego, tam nie ofiada. Cum non invenijfet ubi regnie[ceret pes 
sjus, reverfe efl. Z tey miary, konkludowal Auguftyn Święty. zb boc dono 
alieni (unt, qui oderunt gratiam pacis, qui Societatem non retinent unitatis. Nic- 
fkofztuia Darow Ducha Swigtego, dopierož gościa tego,u fiebie nie powitaia, 
ktorzy niekochaia z bližniemi pokoiu : iśko do rofterkow, i fwarów pretcy, 
ták od Ducha Świętego dalecy.  Zwabiła dufza nábožna BOGA, i ferce Be» 
fkie miłościa fwoia zraniła, to miłości ferce, ktorym fię BO G kocha, á to fer- 
ge miłości ieft Duch Swięty. Amor Perfonalis Patris £$ Filii. A iákimže po- 
wabem Ducha Świętego, tak fobie obligowała.  Fulneraśli cor meum, in uno 
asnlorum tuorum. Ze Ducha Świętego ferce Bofkie : iákoby miłościa zranila + 
Oto prawi BOG fam, w lednym oku twoim: in uno oculorum,  Dwoiáká tego 
ick kombinacya / pierwfza oczu zgodliwość, gdzie (ig iedno oko fkiernie, tam 
fię, i drugie obraca + dopierofz u dufzy nábožney, ták zgodliwe oczy były, že 
fię okiem icdnym zdały, i zwały, boć nie iednooka była, 4 przecie in ano otu- 
lorum, f(erce Bofkie miłościa zraniła, to ieft; iáko z Dokorow Glofa przydaie : 
ld ef in unitate oculorum. W iedności, w zgodzie oczu, Dufza nábožna, Du- 
cha Swigtego Perfonalna miłość Boża otrzymała, Druga kombinácya, że Bog 
fam w tey dufzy nabožney, oczy uznał być, iáko pokoy kochaiacey gołębice + 
Oculi gui ficut columbae ; Oculi tui columbarum, Dodaie Gloflę Bernard Święty 3 
Jd ej! colentium pacem : Oczy dufzy nábožney iáko oczy gołębice pokoy ko- 
<haiaccy, gniewew, fwarow, rofterkow nieznaiáce.  Ocwli columbarum colen- 
tium pacem. A więcdziw ! że miłośnica pokoiu; oczyma miłuiacemi pokoy, 
całe ferce Bofkie, Perfonalna miłość Boža, Ducha Świętego, ták mocno do 
fiebie zobligowała. Zulserajli cor meum in uno oculorum, tuorum, Zatym kon- 
%ludował Auguftyn Święty. . Ubi pettus; irá, rixis, invidiágue lividum eff, ibi 
nulus Spiritui Santło locus efle W fercu niefpokoynym, zwadliwym, zawzię- 
tym, m. .iwym, zazdrofnym, niema mieyfca, niema fprawy Duch Święty; áni 
naydrozfze dary iego. Toć przyrzekał Chryzoftom S. Non habitat Spiritus 
Sančíus s ubi furer / Nie gości, nie poftoi Duch Święty, tam gdzie gniewy, 
gdzie fwary, niepokoie; zazdrości, nienawiści ofiadły, W iedynym pokoiu 
ftancya; gościna Duchowi 5wietemu ulubiona. Dały o tym znać w figurze 
Patryarchow Swiętych, do BOGA fuppliki, u Izaiafza. — Rorate cali defuper, €F 
nubes pluant juflum.  Spuśćcie nam, nieba, rofę, i obłoki, defzczem daycie, 
fprawiedliwego. . Profza tu Swigci Patryarchowie, iáko Kościoł cały, rozumie 
O Sprawiedliwego, to ieft Zbawiciela obiecanego, przez (prawe Ducha Święte- 
go: Ducha tedy Swietego nazywaia, rofe Niebiefka, Zbawiciela, (prawiedlí- 
wym zobłokow defzczem  wyrażaia to, co S. Gabryel, nayświętfzey Pannie 
zwiaftował. Spiritus Santus, [uperveniet in te, E virtus eltiffirmi obumbrabit 

zibi, Duch Swiety,zÁapi ná cię, i poprzedzi Wcielenie Syna Bofkiegio, i tenże 
Duch Swięty, moc i fila naywyfzfzego záčmi tobie,to ieft (prawi w tobie Wcies 

lenie Syna Bofkiego, i Panieńftwo twoie, nienarufzone zachowa. l-o toč 
Supplikowali BOGU fwięci Oycowie.  Rorate cali defuper, Aby rofa ta Duch 

Swięty,co prędzey pośpiefzył ná ziemię,i przygotował rezydencya Synowi Bo- 

fkicmu. Toż žeby z obłokow zftapił fam fprawiedliwy,Syn Bofki Zbawiciel, 

nubes pluant jufłum. Ten znač miał fundament Rupertus, że Ducha Swietego 

zola nazywał. Ros anime rationalis non eft alid, misi Spiritus Sančius. Rozu- 

mney dufzy rofa ict Duch Święty, ktory ia, na ródzay, i pożytki zbawienne 

jako rofa darami (wemi, zafila, i (pofobi, A co z tego zá illacya? Pliniufz o 
rofie świadczy: że nie pada, kiedy wichry, abo burze, i floty pannia, abo ná 

ftgpuie ; ale tylo iedynie $ nocy SRST. ROBOWYAJA uípokoioncy, Rores, pie 
s2 ZEM 
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gelu, negue ardoribús, nequc ventis, nist notte ferena cadere, Przeto, rofie, Sym- 
bolifta przypiľať, — Nočže ferena. Wypogodzona. i fpokoyna noca, z Nieba 
rofa iedynie zítepuie, Wizerunk prawy Ducha Świętego, ktory, ftroni, od 
gniewliwych (zumow, zápalezywych zawziętości, upałow, od niefpokoynych 
burzy + aleiedynie ; Noče ferena. W uipokoionych, miłuiacych pokoy fercach 
gości.. Dał znać o tym Pfalm, zefłanie Ducha Swietego opifuiac : Sicut Kos 
Hermon, qui defcendit in montem Sion. Ná gorze Syonfkiey, był wieczernik, 
gdzie ná Apoftoły Duch Swięty iáko rofa zftapił. Nacfe ferena. W pokoiu, uci- 
fzeniu. Duch Święty, wedle Piotra Damiani. Pacate mentis bofpitium requirit. 
Zawfze fię, u ludzi domaga, gofpody, ftancyi, pokoiu, umiyfłu, i ferca pokoy 
kochśiacego, Z tym fię u Próroka BOG deklarował. Ego cogito, cogitationes 
pacis. Myśli, ftarania,intencye, Bofkie myśli intencye, pokoin + 4 przeto nie 
przybiera fobie, i niezná BOG, z4'fwoie: tylo iedyne dufze, pokoy, zgodę mi- 
łuiace. Dał otym znać Pán JEZUS, kiedy ucznie fwoie,w uczniach, wierne 
inne nazwał, i chciał mieć fola ziemi. Vos efis fal terra, Abowiem w piśmie 
fol zowie fię Sal:faderix Stanowniczym przymierza, i pokoiu. Boć, i'u fa- 
rych roźnych narodow,'pokoy,'i przymierze, trony godzace ‘fig, ftinowiły > 
pożywaniem , chleba i foli, iedzac chleb z fola, z dobra wola, fpokoyna, i 
zgodna. Táč znáč intencyz, obrządek Kościćlny, ná krzcie Swiętym, przy 
odrodzeniu , ex ażya-t9 Spiritu: Sančto , z Ducha Swiętego ná Syny Bofkie, 
každemu w ufta fol'kładzie Kapłan ; áby každy odrodzony z Ducha Świętego, 
Renatas ex aqua, 9 -Spiritu Sandło, znał, i pamiętał, iáko (ig má mieć zá Syná 
Bofkiego, ták fig má w "pokoiu, Z bliźniemi zachować. "Chciał tedy Pán JE- 
ZUS wierne fwoie, iáko urodne Syny 'pokoiu, ták- mieć fpokoyne, 1 źzodne, 
iákoby fol przymierza, i 'pokoiu Sal faderis, by w zaiemnie w przymierzu 
zoboponego pokoiu żyli. Toż famowyrazić fię zdał Pán JEZUS i druga 
uczniow fwoich denoaiinacya; kiedy fiebie winna macica, 1 wierne fwoie ná 
zwał winnemi latoroślawi 'gałęzianii,winney macicy rodzajem. Ego fum Ui- 
žis, wos palmites. Tá zdamiśbyć może kombinacya;ze Poeta,o winogradzie zc- 
znał. Pax aluit vites, €$ fuccos' condidit nue, Zefię w pokoiu, w ucifzenia, 
pomnažiia. i kívitna, Ipifaio Bože, fpokoynego Salomona, i czafów iczo, 
pokoy tym wyswiadczaf Ze unuysynirgue (ub.ficu fua, fub vite Jua. Pod 
winna macica, i w (woiey winnicy, pokoiu zażywał Tegoć chciał, i wyciagał 
Pán JEZUS powiernych fwoich,źby iáko winne latorośli, w pokoiu fię, po- 
mnažali, i zakwitali. Pax zluit vitese Týmže wizerunkiem, ptzyście zbawicie- 
la, ktorego utytułował Princeps pacis, k (iažeciem pokoju, oraz, ipokoy, Ktorý 
nášwiat z JEZUSEM przyfzedł, wyraził Izainíz: : Conflabuńt gladios in vime» 
res, 69 lanceas [nas in falces, Porzuca ľudžie woyny, i rciłerki, á zatyfmu, 
inftrumenta rofterkow,'niepokoiu, woiennećgo boiu, iniecze, ná motyki, prze» 
kuiz, i ná lemiefze; i włocznie, i groty, óbroca, ná kofy. Zśniechaia woien, 
zakochaia fię w pokoiu i wola, w pokoiu, roli pilnować, niżeli z foba woiować. 
A w iákim że ogniu ? woienne miecze, ná lemiefze rolniczego pokoiu, prze- 
kuia chrzefcianie, nie može to być przekowanie, bez ognia. Ogień nfz 
ogien Ducha Świętego, w ktorym ná świat przychodzi. | tenże wizerunk, 
pokoiu Chrześciańfkiego, Zá przyściem Ducha Świętego, prorokował Pfilmi- 
Íta, Venite,t$ videte opera Domini,qute pofuit prodigia, fuper terram; confrihi « 
get arma, ES fiuta comburet igni. Wychodźcie ludzie; i patrzaycię ná dziwy, 
ktore BOG poczynił, 4 iiko woyny, rofterki poznofił, łuki, oręze, pokrufżył i 
tarcze w ogniu, popalił, “áw ktorym 'ógniu? tylo wtym: w ktorym Duch 
Święty, ná Apoftoły z Nieba zftapił. -dpparuerunt di/pertita lingua, tanquam 
ignis, Tento ogień Ducha Swiętego, popalił infttwmenta woiowania, i nie 
pokoiu, ktorym fię zawfze bizydzi, i z cierpieć rofterkow nie może : 4 pizeto, 
niefpofkoyne dufze mie nawidzi. - Obiawiono to, Janowi $więtemn, takie 
wefele w Niebie ? iśki xpplauz BOGU'dawano? że, fprawcę woien, rofterkow, 
złego Ducha, z Nieba do piekła, ftracono / Ták to opifał Jan Święty. Nune 
falta eš falus, e$ virtus potestas Chrifii ejus guia projektus ett accufator, Fratrum 
nosirorum. Teraz ftálo fię ludźiom, zdrowie, i zbawienie : pokazała fię moc, 
i ła CHRYSTUSA BOGA nafzego, abowiem žepchniono z Nieba (karžy- 
ciela braci nafzych, i zwadcę, przeciwnika, pofpolitego pokoiu. bę wy- 
tani 
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brani Bofcy, Duchem Swieťy m fprawieni, i ubłogofławieni. Nienáwidza roze 
terkow, (warow, i niepokoiow. | ten ieft wedle Pawła Świętego fkutek , to 
znamię ná rozezňanie Ducha świętego, miłość bliźniego, fprawczyna pokoiu. 
Fruótus Spiritńs Cbaritas. Owoc Ducha świętego ; miłość bliźniego, ktora. 
wedle tegoż Pawła opile Charižas patiens esl, benigna el; charitas non agit 
perperawi, non inflatar, non est umóitiaa; non guarit que [ua [unt, non irritatur, 
som cogitat malum. Miłość, owoc Ducha świętego, cierpliwa, łifkawa, ku 
bližnim nie zazdrości, pie woiuie, ani fię wadźi, śni, ná złość robi, Ani bliź nie- 
go podchodźi, áni okiem przenofi, ani lżyięzykiem, áni czói odbiera bliźnie- 
mu, ani źle nie myśli, i niechce nie-życzy nikomu. Ttś miłosć, i zachowanie 
fię w pokoiu, w nas przeznaczenia, na żywot idafki w nas Ducha świętego 
dowodži wedle Mędtca. „Quoniam donum, e$ pax, est eleátis DEL Dar Du- 
cha świętego , pokóy wybranym iego. Konkluzya, oraz adhorta pokoin 
z Pawła świętego : Itagne que pacis [unt fečlemur : que «dificaliowis funt ;'invi- 
čem cuślodiamus, Chrześciańfkie ftaranie , ufiłowanie , má byť do pokoiu, i 
pofpolitego zbudowania, chroniac fię iáko naypilniey tego, ktore zá fivarow, 
rofterkow, pochodzi zgorfzenia»  Sołiciti, ferwate, unitatem Spiritús, in vinculo 
pacis. O to fię wierne dufze trofkać maig, aby fię w iedności Ducha świętego, 
utrzymowały, i w związku pokoiu, zachowały. Ták nas, idko Rzymiany, 
obliguie Paweł. Pacem feqmimini cum omnibus, pokoy zachowuycie,ze wizyt- 
kiemi, i-z każdym z ofobna. Idem fapite, 5 DEUS pacis, e$ dilećtionis erit 
wobifcum. Jedno w dobrym, ka chwale Bożey, ku zachowaniu dobra pofpo- 
litego, ku obronie fortuny, zdrowia, honoru, każdego, rozumieycie, zachoway- 
cie, i daycie pokoy każdeniu : á 8 OG Duch święty B OG pokoiu , miłości 
będzie z wami, 4 z BOGIEM, ifortuna, i zdrowie, i całość, á naywięcey , ży: 
vot wiećzny zwami, DEV 3 pacis, ts dilečžionís eri? vobifcum. "Ták ia do 
was ná Zawíze, a ofobliwie, przy elekcyi, Magiftratu, miafta tego Trybunal- 
fkiego, iáko imieniem Bofkim, do Izraela, Jeremiafz, mowę © pokoiu kon- 
kluduię, „Quaerite pacem Civitatis; ad quam trań/migrare vos feci; (8 orate» 
pro ea ad DEVM, quia in pace Mims,erit pax vobis. ` Wfzędzie, i zawfze, á pil- 
no, 4 naypilniey fzukaycie pokoju miafta, przy elekcyi , i pofłanowieniu re- 
cznym Magiftratu wafzego : w ktorym was BOG ofadził , i obywatelami 
uftawił. Abowiem w'pokoiu miafta, pokoy będzie z was každemu. Z obli- 
gu Chrzefciańfkiego, ze trzeba, i winniście, z obligu ku miaftu, i dobru 
pof ju, winniściefkładać prywaty íwoie,gniewy, i pretenfye prywat wa= 


zawi 


( 
po 
fzy c ronę ; áni ich ná ratufz zanofić, áni tam wfpominać. A w ftanę- 
Wie lagiftraru, jedynie. i pilnie, upatrować dobra, i pokoiu pofpolitego, 


miafta tego, nie (woiey prywaty : Pamiętać ná to Panowie macie, že w 
tym ciężko zgrzefzyć, i dulze zawieść możecie, i zawiedziecie, iežli prywatae 
mi wafzemi. i prywatocmi gniewami uwiedzeni dobru pofpolitemn zafzkoe 
dzicic. Dobrze będzie, z dobry: Magiftratem každemu, á dobro pofpolitey, 
ipokoy miafta + ieft dobrem. i pokoiem-każdego miefzczanina in page 
ilius pax vebis, W'pokoiu miafta, pokoy z was každemu. 


A MEN 
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Na Wtorek Świąteczny. 
Omnes quotquot venerunt furés funt, & latrones Joan. ro. 


Za [prawa Ducha S. pewny z grzechow triumf. Po triumfie 
pokoy domowy z Jamym foba. 


lemafz zawziętfzych, frożfzych, á razem i filnieyfzych ná nas, i dufzę 
nieprzyiáciot, iiko grzech, i czart. Nayciężfza, á codzienna nam 

woyna domowa, i wnętrzna, w fercu, w dufzy, z grzechami, i ciemno» 

ści mocarftwami. I potaiemnym, iáko zlodzicie ukradkiem, i wftę- 

pnym boiem, iako zboycy, fures, (7 latrones, ná nás biia, ták czarci, iako i 
1t grzechyę 
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grzechy. Far non venit, nifi ut furetur, 9. ačtet e$ perdat Złodzieyfka, i 
zboynicza złość, ták w grzechach, iáko czartach, wfzytka ich, i zdrada, i po+ 
tęga,i fila ná to fię fili, áby dufzę nafzę złupić, z BOGA, łafki iego, i (ka rbow 
nieba: áby nas umorzyć BOGU, zabić ná dufzy wiecznie, i Zámordowa 

okrutnie. Z furetnr, mačlet , perdat. Znač muliemy, krewkość , i fiabe 
fily nafze, 4 bardziey złość , inickarność woli nafzey , i ferca nafzego, že 
w tey walce, w tym z grzechami,i czartami boiu, i ná tey z pokufami woy- 
nie, y częfto, i (zpetnie, i cięfzka bitwę przegrawamy» Woyna z grzechami 
nám uftáwiezná s przegrana arcy częfta, i ciężka. jDoznaiemy i fami ná fo» 
bie tego, i Hieronym wyświadcza. „Quid prodest per te placari alios £ fi in tua 
animo fint bela vitiernm. Mało wfkora, kto fzczęśliwie pofttonne nieprzyia+ 
cioły, woiuie > kiedy ná woynie wnętrzney, domowcy, Z grzec hami, fzpetniea 
przegrawa, i fromotnie polega. Codziennie tego fami w fobie dofwiadcza: 
my, że pożadliwości złe, i nieporzedne, w nas fe famych we wnatrz rodza; á 
też fame codzienne domową woyna ná nas powítaia, i per arma inąquitatisy 
Orężem nieprawości, ná nas (ie armuia,uźbraiaia, i walcza. Oczym lákob S. 


Umie bella, 8 lites in vobis? niń ex concupifcentiis veštris x que militant in mem- 


bris veširis, A zkad prawi w was te niepokoie, bitwy, walki, i woyny #/ieno 
z pożadliwości wafzych ; ktore w członkach wafzych , ná was famych woiu- 
ją: i ták codziennie {fami w fobie, fami z fobz walczymy, ś rak częflo w tey 
potyczce bitwę przegrawamy. A kiedyż fię abo pokoin doczckamy ? ába 
zkadli ná ták trudna woynę, (ił, i pomocy zabierzemy- kogo tey woyny zá 
fprawcę, kogo z4.przywodzcę, i Hetmana zaciagniemy £ Doraię, i doradzę 
iá,wám wfzytkim dzifia : Niemožem, ani pewnieyfzego pokoin, áni filnicyfze- 
go fukkurfu, ani woiennieyfzego wodza zaciagnać, abo fię fpodziewać, iáka 
Ducha nayświętfzego, Duch święty maydzielnieyízy (prawca, domowego w 
nas famych pokoju. Duch'święty naywalecznieyfzy:dufzom ludzkita, na grze- 
chy, ipokuly przywodzca. Pewien dómowego pokoiu fam w fobie, kto z 
Duchem Swietym ná grzechy woiuie.. Zá {prawa Ducha Swiętego pewny 
nám z grzechow tryumf, pewny/po tryumfić w nas famych pokoy domowy. 
Ad M D.G. Cześć, i Honor Niepokalanie Poczętey Panny, i Przedziwnćy 
i walecznieyfzego, i ochotńicyfzego, przeciw grzechom , i pomyśleć 

nie możemy, przywodzcę, i Hetmana, iáko Ducha świętego. Sam fię ná tę 
woynę ofiaruie; i ta intencýa ná świat przyfzedł ; áby go z grzechu ftrofowal, 
å żeby grzechy woiowśł. Co wyświadczył Pan JEZUS. Cum venerit Pałacli- 
tus argnet mundum de peccato. Przyście ná swiďt Ducha świętego, na żwoio- 
wanie złości, i nieprawości. Kontrapunkciíta, i wojownik grze chow , nay- 
walecznieyfzy Duch święty: ktore zwoiowiwfzy, nafzym fię do tégo dolo- 
żeniem, pokoy w fumnieniu, pokoy w nds famych fprawuie, 1'w tym ferca od 
grzechow ofwobodzonego, pokoiu, fam rezydnie. A toć i powtore o Ducha 
świętym Pán JEZUS wyświadczył, dálac przez tchnienie śwoie Apoftołóm 
Ducha świętego. /nfeqflavit, eg dixit + Accipite Spiritum Sančtum, Quirina 
remiferitis peccata, remitrentur cis, Bierzcie Ducha świętego, ná rozgrzefzenie, 
ňá uwolnienie ludži od grzechow. Ducha świętego naypietwfze dzieło, i fifa, 
grzechy woiować, znofić, nifzczyć. To prawda, że przeciw,Duchowi święte- 
mu, przyjazne grzechom ciało nafze, naypierwey powftawa zá grzechami, ale 
i Duch święty gdzie gości, ná przod ná ciśło, i złe żadze iego, biie, i walczy, 
Oczym wyraźnie Paweł święty, Caro concupifcit adverfus Spiritum, Spiritus 
adverfus carnem. Ciało ludzkie, złemi chuciami, nieprawemi podnierami, po- 
żada,i ufiłuie woiowač, przeciw Duchowi pewnie Świętemu : i Duch pewnie 
święty, ná ciało zuchwále powftaie,i walczye Zarzucał to żydom Szczepan 
święty. Durá cervice, f incircumci(o corde, femper Vos refihitis Spiritni Sančia. 
Twardego, i hardcgo karku, iarzmu prawa Bożego nie powolni, á nie obrze- 
żani ná fercu, do cielefnych dzieł chętni, 1 fklonni zawfze fię Duchowi (prze- 
ciwiacie, i przeciw niemu woiúiecie. Ale też i Duch święty ná cińło gorli- 
wie rad woinie, i złe żadze iego,i fklannošci zbiia,morzy. Cogcupi(cit adverfus 
carnem. Z Duchem świętym ná złe, i rebellizuiace rozumowi, i BOGU ciálo, 
woiować nam przykaznie Paweł Swięty. Si Spiril# fatla tarnis mortificaveritis, 
zivelie. 
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Na Wtorek Stviateczny: 167 
Divertis W tymżywót wafz,i pokoy zbawienny, w tym ttyumąf, z grzechow 
pozadany : abyście Duchem, á Duchem świętym, i łafkami iego, dzieła ciała 
wafzego w was morzyli. Zeznawał Wielki Grzegorz, że woluiacym, ná ciało, 
pomoca Ducha Świętego , ná to umodlonego, i uprofzoRego, powodzi (ie 
fzczęśliwie. GCuflato Spiritu, defipit omnis caro. Kto Ducha Sw iętego zkofztuie, 
ciało mu więcey nie (makuie. Naypierwfza Duchowi Świętemu, zá nami, i 
nám z Duchem świętym, ná ciało nafze woyná : i ztcy intencyi przyfzedł ná 
świat. In fpiritu vehementi failus efl repente fonus advenientis, tangam Spirits 
vehementise W Duchu potężnym, iáko w walnym wietrze. 
ciel, opifuiac Páná JEZUSA przychodzącego ná świar, rák do Pharużow mo- 
wil : Cajus ventilabrum in manu cjus, e purgabit aream fuam, 48 tongregabit 
źriticum. Przýízedi Pán JEZUS z wiciadłem ; aby złe plewy, złe ludzie, od 
dobrey, i wiernych pfzenice , przewiewśł, ioddziclał ; toż fię mowić má o 
złych dzieł plewach, i o pfzenicy zbawienney dzielności. Ze JEZUS bierze 
oboie na wieiadło fwoie, i odłacza, odrzuca plewy,od pfzenice fwoiey ; to ieft 
złe dzieła, ladaiákie fprawy, i chęći, od dobrych, i zbawiennych : Ale iáka to 
Sprawa? pofługa ? iakiego wiatru ? wfzak wieiadło niemoże, przewiewać, i 
oddzielać, -plew'od ziarna,'tylo ie przeciw wiatru rzucaiac # 4 wiatr to czyni, 
że plewę ná ftronę rzuca, á ziarno przed mogi wiciaczá zgromadza! Ten 
ci to ičít wiatr, w ktorym'przyfzedł Duch $wiety,ná tę fprawę, i ná to dzieło, 
in Spiritu vehementi; aby plewy złych żadzysżłych uczybkow,od dadźi odďžie+ 
lał, odłaczał, i pfzenice dufz'wiernych oczyfzczał, od plew «cieiefności, i ciała» 
zmyślności. W tey wyraźnie imáginácyi mowił Auguftyn S, Elatus ille A ĉar- 


Jan S.K rzci- 


mali palea “corda mundavit, Powiewania Ducha świętego, w wietrze przy- 
'chodzacego, ferca ludzkie od-piew, cielesnego żywota, i od zmyflności ciśła. 
'Oczyfzcza. Stawaia zá ciałem, i dzičlarni iego, złe chuci ciała nafzego; i opic- 


c 
raia fię,'i puścić (ię nás niechca, i burza sie *w nas: śle, i te pefkramia, moc 
i filá Ducha świętego, byleśmy go wzywali, á z pomoca iego walczyć, ná złe 


*żadze ciała'chcieli. . O niezbożnego fercu twierdził Izaiaíz (o? impii, quafi 


4 morze to wylewow grzechowych, złe poządliwości iśko wiatry wzburzaia ! 
á co zá fpofob, i co zá fiły ? nieprawości wylewy,i morze u yfufza? co zá fiły 
zlych pożadliwości "burze, w nas uśmierza ? Oboie, dzielność Ducha Świętego; 
ufkramiia,i wynifzcza. Ce do wylewow nieprawości, figurę te lał BOG, 
"u Moyżćfza, kiedy (prowadził ną worze czerwone wiatr potężny, i wyfufzył 
ie, aż docalcu i giuntu, Absult ilud Dominus flante wento veľjémenti, cy uren- 
te, $ verit infictum. Spušäl BO G nia morże wiatr wielki, Giny, i palacy, 
fufzacy, i wyfufzył morze, ktore fię zdało niezbrodzone. Duch święty ná 
świat in Špirižu vehtmenii, w wietrze walnym, i potężnym, €9 arente, w wie- 
trze wyfufzajacym,bo razem, i w ogniu przychodźi, Niechay wylcie niepra- 
wość iáko morze, przecięż fiła Ducha świętego wezwáná, i uprofzopa przewy* 
cięży,'potopy grzechow,i naywiękfze, i taíka (wcia, iáko zśgrzcie, i zkrufży 
ferce;tak wylewy grzechow wyfufzy. Niechay fię, iiko morfkie fzumy, bu- 
rza hieprawe pożądliwości, w fereu ludzkim, iáko w morzu / Cor impii, quafi 
mare fervens Duch S. to ufpokoi. Swiadcza o burzy morfkiey Naturaliftowie, 
że fię wlana w nie oliwa, uśmierża! Pofpolite Kościoła Świętego zdanie, z 
pilmá wzięte, tudzież Doktorow wfzytkich + Ducha świętego oliwa náma- 
fzczaiaca, ludźie, przez łafkę fwoię, być tłumacza. Swięty Thomafż z A guinu, 
ták mowi: Sslet Spiritus Sanitus, olei nomine, appellari S. duguflinus. Spiritus 
eft oleum exultationis, juxta ilud Pfalm 44- Unxit te DEU S oleó letitie. Tać 
to oliwa Duch Święty, łafkami, ktore w ferca nafze wlewa , złych pożadli- 
wości burze w fercu nafzym, iáko morzu fzumiciace, uštnierža, uipokofa, fer- 
ca! Otymże powiewaniu, i wietrze Ducha Swiętego Pfalmifta rokował. fa 
Spiritu vehementi conteres naves Tharfise To ieft Negotiationis, Ze BOG Duch 
święty w tey potężności, wiatru ; w ktorey ná {wiar zftępuie, okręty Tharfis, 
to ieft ludźkz chciwość i chciwe zabiegi, w doczefności krufzy, i kołace ; to 
ieft, chciwości, łafkomftwa, złe chući, i ftarania nieprawe, ufkramia w fercu; 
ná ktore łafka (woia, natchnieniem dzielnym powiewa / Zá grzechami, Zá 
złemi źadzami nafzemi, uymuia liç, i woiuia nás czarči, i mocarftwa ciemno- 
Tt z ści; 


mare fervens, Serce niezbożnego i zbrodnia,'nś grzechy iako morze wylane: 
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KAZANIE 


ści; alei 
to Pán JEZUS. ln-digito DEI ejicio demonia. To ich digito Paterna dextera, 


Nie možem tedy mieć ná grzechy, zle żadże, i czarty,nieprzyiácioty náfze wa- 


lecznieyízego wodza, fil potežnicyízych, iáko Ducha świętego + á to zeznaik, 
i dziecie Apoftolfkic,i Ewangelia, Dzicie náprzod Apoftolfkie świadcza, iáko 
Pán JEZUS ná wfzytkie woyny, z całym piekłem, ze wfzytka niewierności ży“ 
dowfkiey, I poganfkicy potencya, Apoftoły fwoie uzbraiśł i utwierdzał cci- 
pictis virtutem [upervenientis Spirits Sančti. Nežmiecie prawi, iako przyłbicę 
ná głowę, iko zbroia ná cáte ciálo, moci fite Ducha świętego,n4 was zítepu- 
jaccgo. Wyražniey iefzcze Ewangelia Łukafza Swiętego zeznaiez iáko Pan 
JEZUS, boiážnia przerażone Ucznie umacniał, i uzbraiał, Sedete bu donec in- 
duamini wirtate ex ałto, — Zachowayciefię w utaieniu dotad, aż was w úle i 
moc Ducha Swiętego, iáko w pancerz i w-zbroię, wyfokość Dobroci Bożey 
nieprzyedzieic. Pfalmifta Pańfki, tafke Ducha świętego do tarczy przyrownál. 
Domine: st. fiuto bona voluntatis coronašli nos. Duch święty ieft w Troycy 
Nayświętfzey, wola Perlonalna,i o tey woli Bofkicy Perfonalney, mowił Da- 
wid, żeś Boże iako tarcza, święta, dobra, wola, Perfonalna twoia, nas uzbroił; 
ina woyinę z grzechami, i czartámi, ta tarcza obwarował,  Nayfzczęśliw(iza 
nám tedy ná grzechy woiować, pod przywodztwem,'i pomoca Ducha święte- 
go. O Herkulefie Poetowie komment złożyli, že wyfzedł ná harc z Hydra, 
ábo śmokiem fiedmiogłownym, ale fkoro (mokowi temu, krora głowę uciał; 
záráz inna wyraftała: Coż czyni? bierze pochodnia zapalona, a iáko tyle 
głowę iśka uciał, nátychmiaft ogniem przypalał, á ták iuż głowa inná nie wy- 
roffa : 4 Herkules odciawfzy głow fiedm, Hydre pokonał Rzecz prawdzi 
wfza ieft,i wyrazna w Duchu swietym. Powftaie ná náš ludźi {mok piekich 
ny fiedmioglowny, wedle Jana Świętego. Habens capita (eptem, to ieft Septenza 
Capitalia- peccata, Przez ficdm głownych grzechow ; á iakoż tę piekielne 
hydrę zwoiować ? Mamy ná nie miecz od Pawła Świętego Gladium Spirztd sy 
miecz Ducha Swigtego. Mamy i ogień w ktorym Duch Swięty ná świat przy- 
zedł, áby nás do miłości BOGA zagrzewał, á grzechy w mas wypalal, Wyrae 
cje to zeznał Ambroży Święty. Sonus ignis qui calefacere moviży nefcit exte 
pere, nisł peccáta. Dobry to ieft:ogien, w ktorym Duch Swięty zftępuie. Ten 
ogien ferca zagrzewa, grzechy pali, inifzczy: | Chryzofiom $. Ez ignis con- 
Apo Steli ignem hunc, ut orbis peccata čňurerent. 


[umens malitiam Accipiebant 
Ogien Ducha świętego grzechy wypala, i w zmagać fię im niedaic. Ten'ogiecń 
brali Apoftełowie; áby fiedmiogłow nego (moka, fiedm głownych grzechów, ná 
l tey wolowaniáxmody pauczył w figurze A nia! Ge- 
46 eoruni 


świecie palac, woiowali ! 
deona, ná Madyanity. Ten żołnierftwu fwemu t Dedit tubas in mani 
lageńasque vacuas, EF lampades, ih meato lagenarutn Rezdał każdemu traby; 
banie fzklane , wsbaniach pochodnie goreiace, i ták zwoiował Madyanity. 
Figura boiu duchownego ná grzechy. ŤTraby te znaczyły. Tukas Spiritus San- 
di Wedle Cyrylla swietego — Taba sutem , feptem varia [unet dana Spirit 
Sandı. Sied darow Ducha Swierego, fa traby icgo, ktoremi do potrzeby, 
do potyczki z grzechami, fzczęśliwey, oá pewne grzechow zwoiowanie, znak 
daie fam Duch święty, i lampy tákže zapalone, ogień Ducha świętego, w kto: 
rym ná świat przychodzi, wýraŽaia. - Tak glofa in Exoaum , Rupert Starje 
Poteší 9 lampas delignare Spíritum Santum, Ef feptem'lucerna, feptem ejus dona 
Item feptem lampades poc. 4 Witym egniu, itemi lampami gorciacemi da- 
rami Ducha świętego, woitiemy zaftępy, i mocarftwa ciemności, i wizytkie 
fiedmioglownych grzechow pokus nájazdy, płafzamy; izwyciężamy: Nie 
tylo zaś Ducha świętego naywalecznieyfzego przywodzce, ná grzechy, i czat 
ty, ták fzczęśliwe nám fukkurfy, i zwycięzkie przywiedzione wyrażaiz hieros 
glifiki; ale dowodza, i hiftoryczne z Pifma świętego figury. Wfpomina pilme 
święte; iáko Duch Boży, Duch święty, od Saula, przelzedł do Dawida. Adie 
illa direótus esl Spiritus Domini, in David, 69 deinceps. Wnet potym, i wkrotce 
ftało fię; że na całe woyfko Izraelskie, porwal fię Olbrzym Philiftyńfki, wy- 
zywał wręcz, 4 żaden ośmielić (ig nie mogł, ná harc, i na potyczkę z Olbrzy- 
mem, Paftufzek, i młokos Dawid Duchem $więtym iedynie uzbrelony zproca, 
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i kamieniem odważył (ie, i zwyćiężył, pokonał Olbrzyma, i właśnym iego 
mieczem, głowę mu odćiał, Ambrozy Swięty, Olbrzyma tego. Turrim car- 
neam, nazywa, á znim Swigči Doktorowie čielesnosč ludžka, ná ludžie woiu- 
iaca, przeztego Olbrzyma rozumicia. Woiuie ten Olbrzym wrodzona ciału 
nafzemu, na dufzę rebelia: i árcy wielu, całe woyfka Chrzescianfkie, (zpetnie 
kona, i zwycięża. ledyny Ducha Świętego Sukkurs : Direćtus Spiritus Do- 
mini is David. Cielesnośći,i całcy čiátá lubośći potencya, przemaga,i niepocz- 
ćiwe ciała imprezy, ulmierża, i zwycięża. Mamy wizerunk tey Duchá 
Świętego, na grzechow zwoiowane dzielności, w Samfonie. Tego amorami 
Dalili, żony, ale głowncy mieprzyiaciołki, uwichłanego, z Philiftynow namo- 
wy, fiedmia powrozami, taż Dalilá fkrępowśła; w tym przypadaia nań Phi- 
liftynowie, porywa fię Samfon: ále i Duch Swięty ná Sukkuis przypada Sam- 
fohowi. Irruit in enm Spiritus Domini, £$ ficut folent-ad odorem ignis lina confumis 
ita vincula ejus dillipata funt, & foluta, Wnet powrozy, iako flabe niói, Sam- 
fon potargał, i grube liny, iákoby ogniem przędziwo ze lnu abo kadżiel, fpło- 
nęły. Skarzyć fię powinien nie ieden w grzechach uwichłany z Dawidem.. 
Funes pectatórum circumplexi funt me. Zego grzechy, iako grube po- 
wrozy niefzczęśliwego więźnia fkrepowaly. Boć wedle tegoż Pfalmifty, ká- 
ždego grzefznika grzechy fwoie krępuia, iwiaża iáko powrozy.  iniquitates 
fuae capiunt impium, 3 funibús peccatorum [uorum confiringitur. Każdego 
człowieka iegoż nieprawość, iáko winowayce ima, chwyta, i grzechow po. 
wrozdini krępuie. A iśkofz fię z tych powrozow wywichłać ? 4 ktora ie, i 
czyia ła potarga ? ledyny Ducha Świętego Sukkurs, á od ognia Ducha Swię- 
tego, ktorym ferce grzefznego do miłości BOGA, i żalu za grzechy zapala, 
naygrubfzych grzechow powrozy, plona, i pełznz, niknicia : iáko od ognia. 
niči, Sicut folent ad odorem ignis linaiconfumi. Tákowey dzielności ná grzechy, 
w tymże Samfonie pod inna figura dalaprZýkľad Duch Święty. Zaftapił w 
drodze Samfonowi lew„fiogi, y rzuciffie na Samfona +. zginać było trzeba od 
pafzczy,i kłow Lwa Samfonowi; śle przyfpiała mu Ducha świętego,pomoc? 
irruit Spiritus Domini in Samfon, 69 dilaceraviť leonem, quafi bedum, in frufiaw 
difcerprus. Przypadł Duch Swięty, Duch Boży ná Samfona, á Samfon Iwa iáko 
dagnie, 4bodwie małe rękoma w put rozdaiť , ná części. — Cžart Sicat Leo cir- 
cuit guarens, quem devoret, Wedle Piotra S.kraży, 1 fzuka , kogo by zludží, 
przez grzech, piekielna pafzca, pożarł. Ciśło nafze z {wemi požadliwošcia- 
mi. i re iáko lew mocny ná nas powftaie., Gniew nafa wrodzoney cholery, 
i złośc á zapalczy wosé icgo, táko lew plomičňczyk, i z gniewem iáko ze lwem 
trzeba fię pafować! á kroby z nas, ták czarta, iako pożadliwości ciała, iáko 
wrodzonego gniewu impety , i złe imprezy pokonał; złamał i zwycięzył ? 
gdyby mie 5ukkurs Duch? Swigtego. Irruit Spiritus Domini in Samfom, €$ 
dilacerauit Leonem. Z Podobna dzielnoście, pokazała fię pomoć , i łafka Du- 
cha Świętego w Saule» Dano znać Saulowi, iáko Naas Ammonites Krol ná 
towarzy [ze iego Galaadyty woiował. Infiliit Spiritus Damini in Saul. Wpadł, 
wfkoczył Duch Swięty ná Saula. Et affumens wtrumąue bovem concidit in fru- 
fla. Porwał wołu icdnego, i drugiego, porabał w fztuki, wołał lud Izracifki, 1 
pobił Ammonity, i rofpłofzył obezich. Ten ieft wizerunk dzielności Ducha, 
Świętego. Robotnicze od pługu woły, ná pożytek urodzaiu ziemi, znacze 
ftarania, zabiegi ludžkie, około zbioru doczefności. 1 te ftarania ludźi, do chci- 
wości, trofkliwego, á czefto niefprawiedliwego, i łakomego nabywania, przy- 
wodzac, grzechami, chciwości, łakomftwa, niefprawiedliwości, dufze ich wo» 
juta. Ták zwoiowátá Chciwość Ewangelicznych gofpodarzow, ktorzy od go» 
dow Niebiefkich wymowili fię, i od nich odfadzeni zoftali. Znich ieden» 
wiofka, i rola, iey zabawiony. Filaw emi, eo videre ilam. Nieítawit (ie BO- 
GU ná iego zaprofiny, á drugi iarzmem, i wołami robić wolał. Juga boumi 
guinguč emi, eo probare ila. Niżeli ná gody do Nieba BOGU fię ftawié Wie- 
lu, ach wielu ftaranie, i chciwość doczefności podbiia piekłu, zbiią z Nieba, 
i (zczęśliwey wieczności. Imprezy, i niiazdy takowe, łakomftwa, i chciwości, 
iedyny Ducha Swiętego Sukkurs, w ludźiach morzy i zwycięża,  Infliit Spiri- 
sus Domini in Saul, Wzywaymy tylo pomocy, i fiły Ducha Świętego 4 do iega 
łafki, i pomocy nafzego ftarania przykładaymy, á wfzytkie z piekla gó 
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wfzytkie pokus, i żadzy náfzych nátarczy wości, gue militant in membris, ktore 
mas w nas famych woiuiz, (zczešliwic zwyciężymy. Wołaymy w nájazdach 
pokus takowych nátychmiaft, z całego fcrca z Kościołem Bożym, o pomoć 
litościwa, 4 dzielna do Ducha Świętego. Da robur, fer auxilium. Bože Duchu 
Święty, Wodzu naydzielnieyfzy, Hetmanie Chrzefciańftwa, naywalecznicyfzy / 
przybyway ná pomoc, day Sukkurs, i file, i w nas, i z nami, ty fam złe naiażdy 
pokus przelámuy, izwyciężay. Hoem repellas longius, pacemaue dones proti- 
nus. Dúčlove fic te previo, vitemus omne noxium. Ty Bože Duchu Święty, 
Duchu Bofkiey litości,odpędzay, odbiiay od nas, zaftępy, y woyfka ciemności, 
Ty fám w nas grzechy woiuy á nam day prawy pokoy ; {praw łafka dzielności 
twoicy, żebyśmy ná wfzytkich z piekłem, i z grzechami utarczkach zwycięży: 
li wfzytkie złe zadze, przełamali, wfzytkich grzechów fiły, pokonali + á rak 
prawego wnętrznego, od pokus, i grzechow pokoiu ferca, pokoiu fumnienia_ 
doftapili ; á wiécey ciebie Boga nie obražali + Pacemque dones protinus, 
Dućłdre fic te pravio, Vitemus omne HONIUNLA. 


M E N. 


Na Święto Przenayświętfzey Iroycy. 


Baptifantes cos in Nomine Patris, & Filii , & Spiritós 
Sancti. Matth. 28. 


Cześć Troycy Nayfwiętfiey Fortunę zdrowie zywot 
doczeľny i„pieczny ludźiom daiť. 


Hyba fię ludzie, áavy Chrześcianie, w żywocie wafzym doczefnym, i 

wiecznym nie kochacie, żebyście cała ferdecznościa wafza Troycy 

Przenayświętfzey czcić nie mieli. Sam fię Chrześcianin żywota tego 

doczefnego, i barziey iefzce fadzi niegodnym zbawiennego; fam czci, 
pociech, fzczęścia, i zdrowia odfadza; ieżeli, i od uprzeymey obfervancyi, od 
ferdeczney czci Troyce Nayświętfzey odftępuie : abo fię w nicy zaniedbuiC + 
Wyrok to ieft Pana JEZ USO W, že (ie przez Chrzeft odradzamy; ná Imie» 
Troycy Przenayswietízey ; OQOyca; Syna, i Ducha Świętego, abyśmy i tn ná 
ziemi doczefnie, w Niebie BOGU nafzemu w Troycy iedynemu, żyli wiecznie» 
Baptifantes eos, in Nomine Patris, EF Filii, e$ Spiritńs Sandie láko fię krzcimy: 
ták rodzimy w BO GU, ná Imię Troycy Przenayświętfzey , na żywot zba- 
wienny; i zbawiennie fzczęśliwy ; A że Imie znaczy, i wyraża, nie tylo 
mianowanie, i wzywanie, źle tefz cześć dobra, i chwałę, i uwielbienie, i ztad 
zowie fię,lmie wielkie, zacne, flawne. A ták daie fię znać, že my rodzimy 
fe BO GU, ná lmie Troycy Nayšwietízey. Im Nomine Patris, e$ Filii, $ 
Spiritús Sanółi, Nie tylo przez mianowanie, i wzywanie Oyca, Syna, i Ducha 
Swiętego, śle przez imie, to ieft przez cześć, chwałę, i wffawicnie Troycy 
Nayświętfzey ; rodzimy fię ná żywot, i doczefnie, i duchownie fzczęśliwy. 
Imie, cześć, i chwała , i wyfławienie Troycy Nayświętfzey , ftanowi, utrzy- 
muie, pomnaża, fzczęście, zdrowie, żywot nafz, idoczefnie, i zbawiennie» 
fzczęśliwy. Cześć, i wyfławienie Troycy Nayświętfzey, całość ieft ludzka, for- 
tuna, zdrowie żywot doczefny , i wieczny.- Ad M.D. G» Cześć i Honor 
Niepokalanie Poczętey Panny, i Przedziwney BOGA Matki. 

Ze nam ludziom, żywot fzczęśliwie, docześnie, i fzczęśliwie pomnaża fie 
wiecznie, á zbawiennie z Imieniem, czeia, iwffa wienicm Troycy Nayświętzey, 
{amo nam náprzod ftworzenie nafze deklaruie- Prawda, že cały świat wo- 
rzyła Troyca Nayświętfza, dla czci, i chwały fwóicy, wedle pifma. Omnia» 
propter [emeiipľum operatus efie Cokolwiek BOG ftworzył to dla czci fwoiey 
ftworzył: á że nierozdzielny ieft W iftocie,i w Troycy iedyny, i nierozdzielny 
ieft, i w dziełach wfzechmocności fwoicy, i w každey ftwarzaiąccy robocie : 
á ták wízytko, ná ziemi, ná Niebie, i pod Niebem: ftworzyl, BO G Oyciec, 
flovem Íwoim z ficbie Rodzonym, Dixi, g falta funt; To ich ax 
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fwoim, Omnia per ipfum faćła funt. Tož fimo wfzytko, co w ffowie, ábo 
Synie fwoim ftworzył, to w Duchu Świętym uftanowił, y utwierdžit. O czym 
Pfalm: Zerbo Domini celi firmati funt; €$ Spiritu oris ejus, omnis virtus eorutme 
Słowem Bożym ftáto fię niebo, i žiemiá á Duchem iego wízytká łą, cały grunt 
iefteftwa każdego ftworzeniá. O czym i Mędrzec: Tribńs digitis, appendit molem 
zerra, lakoby trzema palcami, z icdney dłoni wyrofłemi, w śile i mocy trzech 
olob fwoich, ná iedney iftoćie ofidzonych, BOG záwiesit (wiát, czwigą, i 
konferwuie, iiko Tworcá, i konferwator, całego (tworzeniá, część Imienia fwe- 
go: Imienia Oycá, Syná, i Ducha Świętego, Troyce nierozdźielney odbierał 
od dzieła (woiego. Otoli w człowieku Troycá Nayťwietíza, chčiálá byc flá- 
wniey uwielbioná, i wielmožnicy wfławioną : kiedy człowieka, ná obraz i podo» 
bieńftwo fwoie, wyftawić raczylá. Faciamus hominem, ad imaginem e$ fimilita- 
dinem nofiram, Uczyńmy prawi my, to ieft Qyćiec; Syn, i DuchSwięty, człowie- 
ká na wyobrażenie nafze ; 4to wyobrażenie ná tym zawifło, że iiko w BOGU 
trzy ofoby, Oćiec , Syn, i Duch Święty, ná iedney (ie iftocie naturze Bofkiey 
ofádzála: á przeto ieden ieft BOG, bo iedno iftne Boftwo, á trzy oľoby / Ták 
dufza nafza, obrazem ieft, Troyce Nayfwiętfzey, przeto; że trzy fiły rożne > 
ná iedney naturze dufzy, Troycá Nayfwiętfza ofadziła: pamięć, rozum, wola 
Pamięc,iako ieft naypierwfze poznawanie i obeymowanie, rozumne rzeczy 
ták znaczy, i wyraża BOGA Oycá, rozum perfonalny, poznawaiacy (am fiebie, 
itak Rodzacy, Rozum zaś ludzki, o rzeczach rozfadzaiacy, znaczy i wyraża 
Słowo Rodzone, -á to ieft rozumienie, i poznawanie Perfonalne; ktorym fię 
BOG Oyciec poznáwa. rodzone z Oycá, rozumu Perfonalnego, i to poznáwá- 
nie, i rozumienie Intelečžio paffiva, ieft Syn Bofki. Wola zaś ludzka, znaczy i 
wyraża Duchá Świętego, ktory iets Voluntas notionalis, wola, i miłość Perfo- 
nalna; Ktora ię BOG Oyćiec, i BOG Syn nierozdźielnie kocha: i przeto tas 
wolá, i miłośc „ iednymże tchnieniem,od Oycá, i od Syna pochodži. láko te- 
dy, iefteftwo człowieka, ieft wyobrażenie Troycy Nayfwiętfzey ; ták ftoi czčia, 
i chwała, tey nierozdźielney, i Nayfwiętfzey Troyce. Boiáko ludźie, ná to 
flawnych ludzi obrazy wyftawiśia; áby im w obrazach cześć wyrzadzáli: 4 flá- 
wni ludźie w-obrazach fwoich, cześc odbierali: Ták i Troycá Nayfwiętfza , 
chčiátá fię ná dufzy ludzžkicy wyrážié, i wyznamienować ; ktora na wyobrá- 
cnie ifwoie ftworżyłą áby ná tym obrážie fwoim, cześc (woię miálá. Pamię- 
tac «mamy, že iefteftwo naże, BOGA Oycá moca, fiła ftoi.: ln ipfo movemur, 
vivimus, (5, (emus, Syn Bofki zywot dále : Ego fum vita, Duch Swięty tchnie- 
nie nafze, i porufzenie nafze, fprawuie ták że memo potefi dicere Dominus JE- 
SUS, nið in Sprritu Santo. 

Co:zaś Troyca Ńayfwiętfza, ná cześc fwoię w człowieku wyrobiłź ; 
to ułomnośc iudzką grzechem zepfowálá,iáko uważał Bernard : Trinitas que 
cecidit, est memoria, intellectus, voluntas, Trinitas, per quam cecidit fuggeśtio, de- 
lečtatio, confenfus. Troycy nayíwiętfzey wyobrażenie grzechem upadło, nápá- 
mięci, rozumie i woli. Pámiec bowiem ludzką upadła; kiedy o BOGU 
Tworcy zapomniśła, á do ffworzeniá fię obroćiła, Rozum źle fadził, kiedy 
myśli fwoie w grzechách tworzonych zatopił. Wola upadła. Tworca Bogiem 
wzgardziła,Kworzona łakoć, nad BOGA przełożyła. Reparacya wyobraženia. 
Troyce Nayfwiętfzcy, w naturze ludžkiey, dźiełem, i litośćia, całey Troycy 
Nayfwiętfzey, ná nowe ftała fię. BOG Oyčiec Przedwieczny, ledynáká fwe- 
go ludźiom darował; aby to naprawił, co grzech zepfował ; Sic DEUS dilexit 
mundum, už Filium [uum unigenitum darete Syn Bofki, fam fie z dobrcy woli 
(woicy zá ludzie ofiárowál: Obľatus, quia ipfe voluit, Duch Swięty naturę ludze 
ka Synowi Bofkiemu, w żywoćie Nayfwiętfzey MARYI, ná ludzki okup u- 
formował: Spiritus Sanćlus fuper veniet inte, (f virtus ulti(fimi, obumbrabit 
tibi, Tenże Duch Swięty na Apoftoły, i wierne Chryftufowe, z Niebá wogniu 
zítapil ná źiemię; áby ludžie á wnich,reparowany przez Syná Bożego, Troyce 
Nayfwietízey obraz pofwięćił. Zlá troiákosč człowieka zgubiła, i zeplowála.. 
obraz Troyce Nayíwietízey: to ieft žle podufzczenie, złe upodobanie, złe» 
zezwolenie, 4 co (ie zła troiakośćia zepfowało ; fama Troycá Nayiwiętfza., 
zbawienne, i święta troiákosčia naprawia: to ieft, wiara, nádžicia , miłościae 
Wiara funduię fig ná i „7 ktorá BOGU Oycu fię przypiínie: Ná: 
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dzieiź ludzká, 6fadzź fie ná Synu Bofkim, i zaflugách icgo Wicieniá, Náro- 
zenia, Męki, i (mierči. Miłość ná ludžie fpływź, od,iprzez,Duchá Świętego; 
Charitas diffufa in cordibus moślris, per Spiritum Sanctum, qui datus efl nobisa 
Trzech matmy ludžie nieprzyiáćioł, ktorzy nas zgubić wiecznie ufiluja. Świat, 
čiálo, i czśrt : pofługacze ich, śiśkoby do grzechu fiepacze: pożadliwość Čiá- 
ła, concupi/centia Carnis, pożadliwość oczu, á przez oczy chčiwosé, comcupi/cene 
tia oculorum, pożadliwość pychy, do márnosči (wiata, /uperbia vita. Tiroycy 
Przenayfwiętfzey, ilitośćia, i dzielnośćja, tc nafze nicprzyiáčioly zwyćięża my: 
W (zechmocnosé Oycá, fiły czartowfkie łamie, i krufzy. Syná Bofkiego dla. 
nas, aż do fzubienicy uniżonego nayfwiętfza nauká, i przykłady, (wiát, i pychę 
iego pohańbidia. Duch Święty, Čiálo, i buynośi iego , kroći i mroczy : $ 
Spiritu, fadła carnis mortificaverítis, vivetiy. A nie tylo fwiátá, Čiálá pychę, śle 
i czártá, i całego Čieninosči mocárftwá, potencya, Nayfwiętfzey Troycy wyra- 
ženie, ná ludzkie dobro koná,i zwyćiężą. Dało fięto widżieć w wielu Troy- 
cy Nayfwiętfzey, wiernych chwálcách. Między innemi, w fiudze ičdnym lm 
ryfty czarnokśięźnika ? od ktorego wżięty w'towśrzyftwo drogi, ftawił fię ná 
mieyfcu czarnokśięftwź : na ktorym za fztukámi czárnoksiefkiemi , pokazał 
fię im pałac; w páłácu Król ná maieftaćie, z niezrachowána afiyftencya, z nic- 
zráchowána apparencya. Džiwit fię z razu ničípodžiewánemu widokowi,prá- 
wowierny fluga, 4 chwálcá Troycy Przenayfwiętfzcy : luryfta zvyczálem fwo- 
im, Krolowi owemu fwiętokradzka cześć, ofiáre, i Bofkic poklony oddawał : 
w tym od Krolá owego (pýtány wierny fužaly, icželiby pozwalá! bydž odtad 
fuga icgo? obiecuiac bosactivá, honory, i długie zdrowie. Mežny i priwy 
Kátolik, odpowiedźiśł : Jam ief flugą i chwálcá BOGA w Troycy iedynego, 
Oycź, Syná, i Ducha Swiętego. Nato fimo, prawowierne wyznanie, rozita- 
pilá fię žiemiá, przepadł Krol, aflyftencya iego, ná przepaść piekła, i luryftę 
Magą, z foba porwśła. Zniknęła zá tym pompá czarnokśięzkiego omamie- 
niá, práwy chwálcá Troycy Nayfwiętfzcy, zoftał zdrowo, i cało, z końmi fwo- 
jemi i Páná fwego, luryfty zátťáconego. Atu z Ambrożym $więtym zawolźć. 
Quid potentius, quam cesfejfio Trinitatis? Aco dzielnicylzego, nad wyžnáni?:, 
cześć, i chwáte BOGA w Troycy ledynego £ Przyftał pótym do lepfzego, i 
pobożnego Pana Katolika, tenże fluká,1 Panu fwemu dobrego żywota wiet- 
pie pomagał; ftášo fię, że'razem, przed obrazem Zbawićielą, modły: fwoie» 
BOGU oddawśli; obroćił ię Obraz, i (kierowśł twarz (wote, ku fŽudze owe 
mu. Poftrzegł tego Pan, i ná inna ftronę, fľudze przeiść kazał. ale Zbíwičiel 
za fuga, powtore twárz (woię obroćń, zdziwił (ie, ftrwożył tym Pan prawo» 
wiernie pobożny, śle poćiefzył go Zbáwičiel, á flugi pr4wa wiatę, i wyznanie 
pochwalił. Tibi pro tuis elčémojinis gratias habeo: fed iuveni plus debeo, mes; 
Patrem, e$ Spiritum Sanćium, in terrore confitenti. Tobie za iałmużny, i mo: 
dlitwy, fprzyiam 14(ka moia / śle więcey; winienem (wiádczyé fludzę twemu, 
Boltwá mego, w Troycy ©fob, Mnie, Syná iego, i Duchá Świętego, chwślcy , 
i wyznawcy mężnemtu. Ták nayfzczęśliwfza ludźiom, ná zdrowie, i żywot 
doczefny Ćiała , i nayzbźwiennicyfza ná zdrowie, i żywot dufzy, cześć 
Troycy Nayfwietízey, Co do żywota doczefnego, dał dowod Marcin Swię- 
ty: Ut in virtute Trinitatis SDeifice mereretur, fieri, trium, mortuorum [ufcitatoť 
magnificus: Wzywanicm, i czčia Troycy Nśyfwiętfzey, Márčin trzech "umár: 
łych wfkrześił, i ożywił; ná wzor fámego Zbáwičiclá. Ktory ná wyrażenie, i 
wsławienie,Tśijemnicy Troycy Nayfwiętfzey, trzech umśiłych do żywota przy» 
wrodił, iáko donośi Ewangelia% á miłośćiwy JEZUS chčiál pokazać ; iáko lu- 
džie, we czći ifláwie Troycy Nayfwięfzey, pewny żywot nayduia. A to Pan 
BOG, ták w figurach, iśko w przykładach smiátá ogłośić raczył. Elizeufz 
Prorok.žeby zmarłego Wdowie,Dobrodzicyce fwoiey Synaczká wzkrześił,trzy- 
kroć (ie ná nim rosčiagál: Expandit fe,  menfus ef fuper puerum, tribús viti 
bús  Trzykrotnim wyćiagnienicm, ik Treycy Nayfwiętfzcy liczbę, i figurę 
wyrśźił; rak w wyrażeniu tym dźiećiatko odżywił, Troie pacholat w Bábio- 
nii, w pożary picčá Bábilonfkiego, na czterdžiesči łokći ogieri w gorę wWyrzus 
caiaccgó, wfzucone; iśko nie tylo liczba, dle y wzywániem, iednoftay nosčia we 
trzech ofobach modlitwy, Troycę Nayfwiętiza wyrážili, wyfláwili, i ták w 
pożarach ich niezwyczaynie fiogich, adrowiusiency: niedetkpieni ocálelí, 
Tune 


gune bi 
ná jedn 
ták troi 
guh 
gaźal - 
niezkážé 
aniria 
imáginá 
ternar 1 
ttoiftość 
fat, Adil 


Ťroycy 
wa wia 
bez nat 
ale żec 
wa wia! 
w ukrop 
Bryanin 
odpadła 
ju, pod 
Podcza 
fzanie, 
gardłow 
archy Y 
gnoftyk 
trzy Kol 
ło; Yidi 
WS poriá 
niátých 
Józef $. 
in qua ei 
forosli w 
zerwał, 
Wýtlun 
Pbórać, 
nia uwi 
będzief 
ieft za 
fobie p 
bie exp 
qua tre. 
ia, ták z 
całość, | 
fortunę, 
fzach, 
wiem, | 
Ttoycy 
liczbę 
liczbę t 
Przezł k 
znaczył 
chwały 
świętey, 
fortunę 
izczężę 
Patrem 
Perpetu 
lúdzka 


itid 
awo: 
a nič 
me 7 


tato? 
már 
nič, 1 
przy: 
to lu: 
| Pan 
reult 
„trzy: 
| nil 
figurę 
abo: 
vy Zlé 
vý! 

sl WŚ 
sk W 
cálelie 


KN 


Na Święto Przenajftvietfzej Troyce, 173 
Tune bi tres, quafi ex uno ore laudabant DEUM! láko w BOGU trzy ofoby 
ná iedney naturze, abo iftoćie ofadzaia fię, Oyćieć i Syn, i Duch Święty : 
ták troie pacholeta zabierśiac, i reprezenťuiac iedne aftá, ieden ięzyk, ktorym 
quafi ex uno ore, BOGA wielbili, figurę i expreflýa Troycy Nayfwietízey wy- 
raźali, á wtey expteflyi i czči, i wyflawicniu Troycy Nayíwietízey, w ogniu 
niezkážení, przy zdrowiu, i.żyćiu ocaleli: Et non tetigit eos, omnino ignis, ned 
contriflavit. Napadam ná (wiáde.two Chryzoftomá Świętego, w tey włiśnie 
imáginácyi mowiacego : Edas ignis, in tribus pueris, (ančlum, € (ummuma 
ternarii niemerum reverebatur, (5 timebat. W troýgu pácholat, ogień liczbę 
troiftośći (ob, w iedney Bofkicy naturze, dał cześć, i pofzanowanie: że pacho- 
lat, áni zpalił, áni zparzył, 

Podobnym cudem, zá czafow Aryańfkicy niewierności, ná taiemhiceu 
Troycy Nayświętfzey, powftaiacey, Katolik z Aryaninem, wyzwał (ie o pra- 


„wa wiarę na ogien : ktoby z nich w kotle wrzącey wody; pierścienia doftał, 


bez narufzenia ná ciele, ibez (kazy ? Dyákon małey wiary, ná to fię porwał, 
ale że chciał fobie maściami radzić, odtzilcony + ieden nábožňy z $minu pra- 
wa wiara zápalotiy, rękę natychańiaft w ukrop kotła wpuścił, Trzy godziny 
w ukropie wrzacty wody fzukał, aż nalazł pierścień, zdrowy, nie natufzony+ 
Atyanin przymufżony bluźnietca ; ledwie fię ukropu dotknał, mięfo z kości 
odpadło, wygrał. Katolik, honotem Troycy Nayświętl(żey, W kfięgach rodza- 
iu, podobná exprcílya Troycy Nayświętfzey;od oczywifteý śmierci falwowała 
Podczalzego Krola Pharaona. Rzecz ták fię miáfa. Pharaona Krola dwo: 
rzanie,Kuchmiftrz, i Podczafzy, w iednyni czafie z łafki Paň(kicy wypadli jako 
gardłowi więżniowie, do więżićenia wtraceni, w poruczeniu byli Jozefa Patry- 
archy, wfpołwięźnia, ale niewinnego. Mieli zatym fen niezwyczayny, pro- 
gnoftykuiacy co fię z niemi dziać miałó ? kuchmiftrzowi fig śniło, że niośł 
trzy kolze ciaftytórtow,pafztetow,4 ptaftwo powietrzńe zkofzow owych' zioba- 
ło: Vidi, quod tria caništra baberć fuper caput me; in úno caniśtro;jnod erat eśćcelff- 
ds portare me omnes Cibos,qui hunt arte pifłória, Tłumaczy mu, Jozef 5. (cii iego; 
matychiniaft ; że miał zá trzydni, pość ná fżubienicę, iikofz i pofzedł, iáko mu 
Józef S. przepówiedział. Podczafzy miał fen taki. Zidebašm coram me vitem i 
in qua erant třes propagineś, Widział, iako z iedney winney maćicy, trzy ld- 
torośli winne; Wyraftaly, i gtóna winne iitódziły : á iáko te grona Podczafzy 
zerwał, wycifnał na liquor winńy; i w kielichu ż nich ňápdy podał Krolowi, 
Wytłumaczył ták Jozef Pattyżtcha + Tres adbuć dies fürt; pos? goos fetordabituť 
Phara, ministerii tui; (F reślitaet te in grańtm priflińiim. Zá trzydni z wiežič- 
nia uwolniony, do urzędu twego. honefii, i fortuny, 4 Krolewfkiey łafki 
będziefz przywrocony. Ták (ie ftało, iáko Jozef przepowiedźiał, Ale co 
icht zá fundaient, tak rożnego tłińiaczenia, i przećiwriego fźczęścia, we (nach 
fobie podobnych? lá tę rożnicę naýduie. — Wizy4 Podczafzego, miała w fo- 
bie exprefiya, figurę, wyrażenie, taiedinicy Trcycy Nayświętfzey : | Fitem itio 
qua tres propagines, Ze iako wiedney Naturze Bofkiey, trzy ofoby fię ofadza- 
ia, ták z iedney maćicy u Podczafzego, trzy latorośle wynikały, i przeto żywot, 
całość, fortuńę znaczyły. Bo expreflya, cześć Troyce Nayswiętfzey, lúdžiom 
fortunę, i żywot däle. U kuchwiftrza Zas, byłać liczba ťrotáka, w ttzech ko- 
{zach , ale nie było żłaczeria, ani figura iednoiftności nierozdzielney : ábo- 
wiem, kofze były rozdzielone od (iebie, žria caniłfra, unim ćxtcelfius. A przeto 
Troycy Nayświętfzey, w iftocie fwoiey nierozdzielney nie wyrażały / Nad to 
liczbę troiaka mdiąc, i troiftość ofob, przyrnáýmnňiey w liczbie Wýražaiac, 
liczbę tákSwieta zelżyły: bowiem z tych kofzow ptaftwo powietrzne dziobało; 
przez! ktore Ewangelia tłumaczy, i rozumie czartoftwa. Więc dobrze fię 
znaczyła śmierć Kuchmiftrzowi, w Ktorego (nie wyrażenia niebyło, czcii 
chwały Troycy Nayświętfzey, i owfzem wyrażoną była niecześć liczby 
świętey, Cześć Troycy Nayświętfzey i wyfławienie, ludziom wychodži, ná 
fortunę, zdrowie, żywot, zbawienie. Nieczesé Troycy Nayświętfzey, nic- 
fzczęście, i śmierć ludzka. Prawowierne ieft zeznanie Bernarda Swietego : 
Patrem, namauč tò Filium, Spiritum Santum cognoftere, vita eff aterna, beatitudo 
perpetua, [Jumma voluptas. Czcić BOG A Oyca, i Syna, i Ducha Swiętego; 
ludzka fortuna, ludzki żywot doczefny, i wieczny,błogofławieńftwo dofkonále, 
A x počie- 
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pociechy wfzyfkie: i wefołe powodzenia. Izalifz Abraham nie odebrał błogofła: 
wieńftw Bożych, we czci, i expreflyi Troycy Nayświętfzcy, Pokazały tię 
Abrahamowi, i w domu u niego zawitały Trzy ofoby, Troyce Nayświętfzey: 
w poftaći trzech podroznych. Apparuerunt ei tres viri.. Paweł Swięty zaś 
ták zeznaie. Tres vidit unum adoravit. Trzy otoby widział, 4 w trzech ofo* 
bach 8 O GU iednemu pokłon oddał. | I na ten czas, od teyże I roycy Nay- 
świętfzcy, fobie ziawioney, Abraham odebrał afiekuracya, że miał mieć Izaaka 
Syna: w ktorym miały być ubłogofławione narody. Mamy tegož w czci, 
Troycy Nayświętfzey, na ludzie, błogofławienftwa, wyrażenie, w Ewangelii. 
Przypomnicymy fobie, iáko zá czafu Jozuego, ledwie Aika Pańfka, ołtarz, 
Bofkicy przez opiekę przytomnośći, wkroczyła, w rzekę Jordan, nátychmiatt 


ia rozdzieliła : wody iéy. do morza w pędziła': drugie murami, i wałami ftano- - 


wiac, zatamowała, Aque, que inferiores erant,d<ftenderunt in mare folitudinis; 
guod mortuum dicitur, donec deficerent, Tak ftrafzna byla fáma figura; Bo- 
fkicgo Maieftatu w ftarym zákonie , w ktorym © taicmnicy, Troycy Nay: 
świętfzey nie wiedziano. Szczęśliwfzy był Jordan ; kiedy Pán Zbawiciel,BOG 
człowiek rzetelnie w ofobie (woiey, wftapił w wody icgo ná ten czas, iako 
przyść raczył ná chrzeft Janow, do Jana, oftaly fię w pełni fwoiey, nurty for: 
danowe + nic fię przečiwnego nie ało Jordanowi : opływał, płynał pelny me 
nurtem fwoim. Nayduię przyczynę: Bo fię tam u Jordanu, ná tenczas, nay“ 
pierwfzy raz, Oczywiście i wyraźnie, światu obiawiała, Taiemnica Troycy 
Nayświętfzey. — Tam B OG Qciec z Nieba fię pokazał, i fpufczonym od 
Tronu, Majeftatu świadectwem, Jczufa ledynakiem, Synem fwoim ukocha= 
nym światu ogłofił, Hic eśl Fins meus dilečíus. Za tym, tam fię naypierwey 
Syn Bofki światu wfławił, i oznaymił naychwalebnicy. < Tam Duch Święty» 
w poftaći gołębice ná Syna Bożego widomie zftapił. A kiedy tak, ná ten Czas 
nad Jordanem, zabrzmiała fława Troycy Nayświętfzey, niedźiw, że w pełni 
fwoiey nienarufzony zoftał fię Jordan : Znáč fię dało iáko cześć Troyce Nay- 
swietízey, fortunę ludzka, zdrowie, i zbawicnie, w nienáruízoney pełni ftawide 
ltoż Pán Jezus fam pokazał, w rzeczy famey, z ciałem fwoim Nayświętizymu 
Solvite templum hoc, €$ in triduo readsficabo ilud. — Hocdicebat, de templo torpor 
ris (ui. Zburżćie Kościoł, Ciała moiego á iá go we trzydni poftawię cały, i 
piefkazitelny. . | tik uczynił że po trzech dniach, ## zradao, w grobie złoże» 
pia, ciało (woie Nayswiętfze ożywił: daiac w tym cześć Troycy Nayświętfzey;, 
i pokazuiac ludžiom, i4ko we czci Troycy Nayświętfzey, żywot, i doczefny i 
zbawienny odbieraia. Zeznał to Ephrem Święty : Poterant in momento, ito 
iłu oculi, omaia fieri : fed ob myšítrium Trinitatis, intra triduum bośłem gratia li: 
gavit  Mogł dobize' w moment ieden, i drugi ciało fwoie ożywić Chtyfius, 
od fmierói zaraz, ale trzech dni czekał + aby cześć w tym Troyce Nayświę- 
tfzey wyraźił, w ktorey z martwych powíftaž. Pokazał to BOG, i w figurze 
Moyżefzowi,ktoremn wzydni drogi náznaczyt ktoraby z niewoli Agypfkiey; 
lud wyprowadzaiac, ná oddanie BOGU ofiar, ná pufzcza zaprowadził: A tak 

ich od miecza, woyny, imoru, wolne, i zdrowe zachował. DEZS Hebraeorum 
vocavit nos, úl eamus viam trium dierum, in folitudinem, E facrifitemus Domino 
D EQO nofiro, ne forte accidat nobis peślis, aut gladius, Yrzy dni pódroży, wedle 

Auguftyna Świętego, cześć, i wzywanie Troycy Nayświętfzcy wyrażały. Treš 
dies non incongrue po(jumus dicere Ľatrem, Filium, Spiritum Sanítum, Trzy dni, 
ktore Izraelity falwować miały, ná pufzczy, od miecza, i morb, w całym, i zie 

pełnym zdrowiu, wyrażały BOGA Oyca, i Syna i Ducha Świętego. | 
Co do żywota wiecznego, wizerunk odebrał Patryarcha Jakob, w pos 
drožy fwoiey kiedy ná kamieniu zalypiał. Widział otwarte Niebo, Anioły 
po drabinie wftępuiace, i ftępuiace, i BOGA ná drabinie wfpartego, ku fobič4 
náklonionego :  Gałatinu:, przywodźi ftarych Rabinow tradycya, że ná tca 
czas Jakob, z wielu kamieni, ktore ná tamtym polu zśltał, rzy fpofobnieyfze 
obrał, i podłożył podgłowę; á te kámienie cudownie w ieden fię zrošly : co 
nazajutrz, iáko obaczył Jakob ták (ie przelakł, i zawołał, derribilis locus istes 
mon ešl bicaliud, nisi Domus DE la> Straízliwe to mieyfce ! Dom to Boży! 
w ktorym BOG miefzka | ná tych miaft tenże kamień, ná ołtarz Bofkity 
ofiary wyftawił, Toäá-ná ten czas; uważam + kamień ze trzech zrofły. + 
razii, 
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Na Święto Przenazvietfzey Troycy. O. 175 
rażał, trzy ofoby Bofkie, Oyca , Syna, i Ducha Świętego, ná iedney naturze 
ofadzone : kiedy tedy głowę (woie, Jakob położył, ná tey figurze, ná, expref- 
fyi» ná obrazie Troycy Nayswiętfzey, ná ten czaś, famo mu fię Niebo otwiera; 
i am BOG do niego fig nakłania. Vidit [calam, cujus catumeń, tangebat celum, 
9 Dominum innixum (tale. Oczywifty zaś zoftawił tego wizčrunk, iáko cześć 
Troycy Nayświętfzey, Niebo ná żywot wieczny ludžiom otwiera / Powfze: 
chnie Auguftyn, każdemu, każdy Sukces, przed BOGIEM fprawy, i do Żywo- 
ta, doczefnego deklaruie, i do żywota wiecznego, ktoby umiał w życiu fwo- 
im, czcić , ffawič, Oyca, i Syna, i Ducha Świętego, . Per hoc myfterium Tri- 
mitatis commendatum est: vis habere bonam caufam © habeto dios, vel tres tefies, 
Patrem, Filium, 9 Spiritum Sanćfum. Z Jana Świętego imaginacya, i deklara: 
cja : Tres funt qui teffimonium dant in Celo. Pater, Verbum, ę3 Spiritus Sanćtusx 
Et bi tres unum funt. Trzy ofoby Troycy,Nayświętizey, Ociec, Syn, i Duch 
Święty, świadectwo daia ná Niebie każdemu człowiekowi, ha żywot wiecznyż 
ktoby czcił, Oycá, Syna, i Ducha świętego, teni żeby do Nieba, i żywota wie- 
cżnego należał, — Ztadči Auguftyn każdemu z nas deklańiie, kto z nas chcć 
mieć dobra przed BOGIEM fprawę ; ná ktoreyby ina żiemi błogoflawieńfiwa 
Bożć, i ná Niebie wygrał pociechy żywota Swiętego, nicch że prawi czci,. 
iáko nayuprzeymiey, Oyca, i Syna, i Ducha Swigtego., A bowiem teñ mą do- 
bra, ná żywot wieczny fprawę u BOGA, komu BOG Ocieč, Syn, i Duch 
Swięty, ddia świadedtwo prawey wiary, uprzeymey czci ku fobie + á iáko kto 
ežci Oyca, i Syna, i Ducha Swiętego, ták fię ná wfżytkim błogoflawieńftwie 
Bożytn, ták fię w żywocie wiecznym findnie, i gruntuie, Si vis habere bonam 
caufam, babeto tefies Patrem, Filium, Spiritum Santum. 1 toč fam Pán BOG 
u Samuela przyrzekł ludźiom. „Qui glorificabit me, glorificabo enm. Ktò mię 
w Troycy ledynego BOGA uwielbi ná ziemi, tego iá uwielbię ná Nicbie, aby, 
jako mię tu czcił śmiertelny ná żiemi dócześnie, ták czcił i nieśmiertelny, i 
uwiclbiony ná Niebie wiecznie. Tey Zas czci ná Niebie wizerunk wid zieli, 1 
nád opifali, Prorok lzaiafz, i Jan Ewangelifta, Jan Święty ták opifuie + że 
widział czterech Cherubinow, w poftači czwóra źwierzat, człowieka, wiu, 


iwa, erła, przed Thronem Bożym, aflyftuiacych, i we dnie, i w nocy nieùftaiae 


wołaiacych : Šaniiús, Sančtus, Sanctus. Toż (amo O Serafinach żeznał Izatafz, 
jáko BOGU cześć dawali, wołaiacż Swięty, Swięty, święty. Swięty BOG 
“od wiekow, Swięty, w nafzym wieku, Swięty ná wieki. Swiety na Niebie, 
Swięty ná ziei, Swięty pôd ziemia, Swięty w tworzeniu, Swięty, w ódkupie- 
mil, Swięty w poświęceniu, Stięty w łajce, i dobroczynności, Swięty w ka 
raniú,1 fpratwiedliwości, Swięty w (niłofierdziu, i litości. Święty w uwielbie- 
niu Apiółow s Święty w ufprawiedliwieniu ľudži : Swięty w potępienii mos 
carftw, i€ićtmiości Swięty w cudach, ktore ná zieri, ńa tnótżu, pod Nie- 
bem czyni; Swięty w przykładach, ktore dordobrega, i do zbawienia poka- 
zuie s Swięty w natice, ktorá ludżiom daica Święty, kiedy nás pociefza 3 
Swięty, kiedy zafmuca ; Swięty, kiedy uwielbia, i kóroriuie. Swięty w Wfze> 
chmocności Oyca; Swięty w Madrości Syňa ; Święty w Miłości Diicha Swię= 
tego. Tákeśmy Tioycę Naydoftóyhicyfza, z Cherubinatni, ták wielbić win- 
ni z Serafinami. Aleć nie tylo wielbić winniśmy, Troycę Nayświętfza 

(ktotcý wyobrażenić ná fobie noliémy) ńdlzeńii uftátni, i (etdéczdosciami: 

źle naypilniey czcić BOGA, w Troýcy ledynégo mamy: życiem naszym do- 

bremi obyczajami. Ták madrze zeznawał Origenes, Anima Saniła,plena ef 

gloriá DEL  Dufza święta, świętym żywotem ; iáko ná obraz Troýcy Nay- 
świetfzey żyie, ták nayuprzeymiey wielbi i4 w fobie: Wielbi Qyca poflufzeń- 

ftwem rofkazoni icgo ; Wiclbi, Syna, fprawa zbawienia (wego: Wielbi Ducha 

świętego miłościa BOGA, i bliźniego. Sżczyciła fię Zofia S. O me Beatanza, 

guá tribus filiabus, merui honoráre Saćti(fimam Trinitatem, Ze trzema Corámi, 

Wiara, Nadzieja, miłościż, ticzcifa Troycę Nayświętfza. Czcić i my mamy 

BOGA Oýca Wiara w iego wfzechmocności; doftoyności. Syna, nádzicia w 

zafludzé, mece icgo.  Miłościa, Sprawę miłości Ducha Swiętego. Opaiczny, 

i zły żywot, hańba ieft; i obelga iáko wyobrażenia, tak i famey całey Troycy 

Naydoftoynicyfzey. — Zeznawal prawdziwie Baldwinus: Fire carnalis, peł 

injuria efl, in totins Trinitatis tontumeliam tedundat, ` láko kto żle żyie, tak 
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176 KAZANIE ża 
frodze Ižy, i hańbi Troycę Nayświętfza, á żywot cielefny, fromota ieft BO: 
GU, w Troycy iedynemu+ Pożądłiwość pychy, hańbi BOGA Oyca, ktorego 


fię prawom fprzeciwia, Tworcy (wemu niewdzięczny.  Pożadliwość łakom- 


ftwa, i chciwości hanbi Syna Bofkiego dla nas dobrowolnie uniżonego, i ubo- 
gicgo. Cum effet dives, egenus factus es, Pożadliwość Ciála hańbi Ducha. 
świętego, Ducha Czyftości. Non permanebit Spiritus meus in homine, quia cafe 
ef. Injuria Patris, cujus Filius concalcatur : injurta Filii, cujus Sanguis poluitur: 
injuria Spiritus Santti, cujus gratia contemnitur, Znieważafz grzechem BO. 
GA Oyca, ktoremu Syna iego w członkach twoich krzyżniefz Znieważafz 
Syna Bofkiego, ktorego krew wylana ná zbawienie, obracaíz na potępienie. 
Znieważalz Ducha świętego, ktorego, miłość, litość, i łafkę, odrzucafz i wy- 
nifzczafz. Hanbiíz BOGA Tworcę, od ktorego miłość twoię, cześć powinna, 
przenofifz ná ftworzenie. Hańbifz BOGA Zbawiciela odftępuiac zbawienia. 
dla marności świata, i lego upodobania. Hańbifz BOGA Ducha S. poświęca- 
iacego, fprofhościa ciała, zamiłowaniem cielefnych lubošci. — Troiftość nic- 
cnotliwa, świat, ciało, i czatt, ná tym wfzyfka; aby cię potępiła. "Troycy 
Nayświętfzey litość i ufiłowanie, áby cię wiecznie zbawila. A więc, będziefz 
wolał wiecznie zginąć , od niepoczciwey troiákosci * niżeli być zbawioń, i 
ubłogofławion , od Troycy Nayświętfzey miłości, i litości t Uchoway cię 
Troyco Nayświętfza, tego mie rozumu; Raczey ferdeczhie wzdychay, do 
BOGA á codziennie. Noverim te Domine, diligam te. Ničchže cię Panie po- 
znam/ niech cię ukocham! Niech cię poznam, i u kocham BO G A Oyca, 
Twotcę mego, i wfzechmocność, doftoyność, władza, fpawicdliwość, i miło- 
fierdzie lego. Niechay cię poznam, ukocham, BOGA Syna, i Zbawiciela, i 
dobroczynność, i obfitość zafług iego ? Niechaycię poznam, i ukocham, BO- 
GA Ducha świętego,i miłość, litość, i obfitość łafk iego. Niech ciebić BO- 
GA w Troycy iedynego poznam, á powinność moię uztiaci, iikom Či powi» 
nien być powolny, i poflufzny zá ftworzenie, wdzięczny, wierny za zbawieńic$ 
uprzcymy, kochaiacy zá poświęcenie. Niech cię znam zawfze, i kocham 
zawíze BOGA moiego / niechay kocham iako nayferdecznicy 
Całym mna, cálemi flami, cała dufza, i tu na ziemi 
do śmierci, iw Niebie ná wiekie 
AMEN 


Na Boże CIAŁO. 


Hic eft panis, qui de czlo defcendit. Qui manducat 
hunc panem, vivet in mternumu. 


Do Procefsyi z Cidłem Bożym iako naytroczjfifzey, in- 


zerefs [zczęśćić i zywota nas obliguie, 


i ożywiaiacy, ná żywot wieczny, z niebá ná żiemię zftępuie 4 żywot hi- 
dźiom rozdáie. Deklarácyá to JEZUSOWA + Hu ef panis, qui mandua 
ducat hunc panem vivet in aeternum; À iakimże applauzem žiemiánie chleb 
niebiefki przyimuiećie ? iáko uroczyftym obchodem á iakiaruroczyftośći 
apparamentem ? chlebožýwiálacy, do was ná žiemie Z niebź zftępuiaćy, dzifiay: 
powitácie ? Spuśćił BOG z nicbá Ižráclowi, flodká wfzytkich fmakow mánnež 
zbiegły fię pokoleniá Ižráclfkie tłumámi, i dźiwili fię dobroci Božey nad foba , 
i fiawiły, i pytśły: Manha! quid ef hoc? Coto zádžiwy? co za cudá/ ura- 
czcniá Bożego, i Bofkiey známi fzczadrobliwośći,: mánná wfzytkich fmakow 
pełpó? Co Iźraelowi w figurze , to nam: w rzetelnośći darowáno / Ižráclowi 
04006) figurę czcza, i obraz icdyny,á prognoftyk Niebiefkiego chleba + nam 
zaś {fáma rzételnosé figurowána chleba z niebá, chleba ožywiáiacego, "Ciśła 
JEZUSOWEGO, ná niebie mwielbionego! ná práwicy Gycź Niebiefkicgoszá [a> 
| dzone: 


P:: oľobámi martwego źiemfkiego chleba, chleb niebiefki, chleb żyiacyy 
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dzonegó, pod ofobami chlebá złożonego, pożywać, ná ołtarzu fkładśc, w rę- 
ku piáltowáč, w proceilyach obnośić pozwolono / Duid est hoc! á czylifż to 
nie dobroć Boża ku nám, á od nas niewyfláwioná ? 4 czylifz nie miłość ku lu- 
dźiom? 4 ta, śni rozumem ogarniOná, śni ięzykiem wymowioná ? Zbiegay- 
myž fię, gromadźmy fig, 4 wierna, á uprzeyma chečia/ do tego, ná żywot nafz 
z ftępuiacego z nicbá, chleba Anielfkiego, Ciała JEZUSOWEGO. ` Dżiwumy 
liç, dobroći Božey! quid eš hoc? flawmy, i chwálmy litość Boża ! Tryumfuy- 
my z zczesčiá nafzego / láko folenny, iako uroczyfty. zátáionemu pod ofobá- 
mi chleba, BOGU człowiekowi, Pánu, i Zbawićielowi tryumf fprAwiemy; ták 
obfitym, i pewnym żywotem, i fzczęśćiem fami fię ubłogofławiemy. Do: tey 
proceflyi (ná ktora fię zabieramy ) iáko nayfolennieyfzey, godność chlebá te- 
go, ožy wiálacego, interef fzczęśćia nafzego, żywota wiecznego, nas obligúie,, 
A iá ten oblig tłumśczę, Ad M.D.G. Cześć i Honor, Niepokálanie Poczę- 
tey. Panny, i przedźiwney BOGA Matki. | 
Jako BOGU prawemu, Zbáwičielowi nafzemu, niewierne, ták czči, 
Ciała JEZUSOWEGO przečiw ne, Luterfkie, Zwinglianfkie, Kálwinfkie kácer- 
ftwo, uroczyftey czči Ciała JEZUSOWEGO, folennym w Kátoliátwie procef: 
fyom, i zazdrofne, i nieprzyjazne, bluźnierfko niewftydzi fię przygániáč : ale» 
práwowiernosč náfzá,iáko kacerfkie blużnierftwa, pohańbiać powinná > ták 
fię do uroczyftízych co raz applauzow Ciálu JEZUSO VY EMU, i folennieyfzych 
tryumfow, zachęcać ma, iubiegąć. Vízytkie ftarozakonne ofiáry, krwawev » 
od Abla zaczęte; od Noegoodnowione, od Abrahama, Izááká, lákobá utwier= 
dzone,od BOGA przez Moyzefza opiláne, i prawem nákázane, naydoftoyniey= 
fza, á na krzyżu krwaws, pod ofobámi chleba i winą bez krwawa ofiarę, Ciała 
i krwie JEZUSOWEY, figurowały, i reprezentowały. Co Pätryárchom, Pro- 
rokom, przez kilką tysięcy lat, tylo w figurach, i obrazach repreżentowano; 
to nam Chrześćianom prawowiernym, tzetelnie, i miłośćiwie dano; abyfmy 
nayczyftízeso Baranka, Syna Bofkiego, Zbáwičielá nafzego, čiálo i krew ofiá- 
rowáli, požywáli, požy wáiac żywot brali. A czemufz takiego dáru, z tak bo- 
gatego Ízezesčiá, zták fzczęsliwego żywota, Ćiefzyć (ie, czemu uroczyftemi 
proceflyámi, tryumfować ? czemu utálonemu práwdžiwie pod ofobami chleba, 


inicbá, i ziemi Pánu, BOGU człowiekowi, nafzemu Zbźwićielowi, czči folen- 


Ney, honofu publicznego, applaużu, apparency3, okrzykami, muzykami, iáko 
naywieimiożniey Íláwňneso oddawać nie mamy ? Dadzą džiččinie fpecyał, abo 
kleynot, bogaty : bierze, piáftuie, piáítulác wyfkakuie z radośći, obnośi, i przy- 
346iołoin, rodźicom preżentuie ;. á potym počieche fwoię z prezentu wyraża; 
Niepózwolił BOG wiekom ptzefzłym, lát kilká tyfięcy, prezentu ták drogiego, 
Ciała Bożego, áni ku widzeniu, áni ku požywániu. Multi Propbeta $ Reges, 
*woluerant videre, gua wos viáciis, 67 non viderunt, Abráham eXultavit , kt vi- 
deret diem menm.: Pragnelič Prorocy, Pátryarchówie, Krolowie, pragnał A- 
braham widźżieć obiecanego BOGA w ludzkim Čiele: widzieć im nie pozwo- 
lono / å nam i piśftować, obnosié, ofiśrować, pożywść dárowáno, tegoż BO- 
GA Człowieka, 4 w nim wfzytkie z nieba (karby, doftatki fpecyały dano. Qui 
proprio Filio non pepértit, fed pro nobis omanibns tradidit illum: guomodô non eti- 
am cum ilo omnia nobis donavit ? Dał nam BOG Syna (weso, lednotodzone- 
go, i widžieč, i ofitrować, i piáftowáč, i pożywać; 4 znim co tylo miśł da: 
row, doftatkow i w niebie (pecyałow, dał nam wfzytkie. A czemužbyímy nay- 
drofzfzego prezentu tego; folennie obnośić po ulicach, irak fzacownym dás 
rem od BOGA Oycá £zczyćić fię, i chlubić, á tym applauzem, i nafze ku BO- 
GU człowiekowi (wiádczyč cheči, i z ták fzczęśliwego preżentu nafze počie: 
chy, wyfwiadczać nie mieli? Swiádczyfá to Stározákonna Religia famym fi- 
#utom, że około Ofiar, ktore BOGU oddawała, Proceflye czynitá. Świadczy 
o tym, Dáwid + Czrczsiwi, © 1mmolavi in tabernáculo ejús bośliam vociferationis $ 
cantabo, 9 Pfalmam dicam Dominos Kražytém prawi w kolo, cbchodżiłemo , 
Proceflya, z ofiára ; ktoram BOGU oddawál: i wyfpiewać będę BGU, pienie 
i Palmy, i oddam cześć i chwałę BOGU: ktorego okrąg žiemie, i nieba obiać 
nie. może. A czemuż by Katolickich miáft prawowierność, z bezkrwawa; 
śle Nayfwiętfza, śle naydoftoynieyfza, Ciała JEZUSOWEGO ofiara. po uli. 
cách fwoich, uroczysčie obnośić, w fercu nábožnie, i upizeymie, w uśiech głos 
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éno, á fktomnie, w pfálmách i pieniách, czči, i chwáły EOGU fwemu, i Ciála 
jego Nayfwiętfzemu, oddawść niemiálá ? Cirenizí, g immolari boslram Wpro- 
wadzał Dáwid figurę CislálEZUSO WEGO ,ftározakonna Arkę, do Miáftá fwe- 
go leruzálem, i z chorámi, lutniámi.trabámi, i wfzelka infitrumentow, i głofow 
melodia, po ulicach obwodźił, z uroczyftym wefelem, (kocznym trynsnteme 
Adduxit Arcam in Civitatem, cum gaudie, EF erant cum David Septem thori, ef vi 
Hima vituli, Et David, $ omnis domus Ifraćl, ducebant Arcam teflamenti Dae 
mini, in jubilo, e$ in clangore buccina. Wyfypaly fig ná ten tryumf Arki Bożey, 
wfzytkie domy, familie, Kśiażęta, i pokoleniá iźraclfkie, z trabámi, i wízy:kie+ 
ini, welołych, i wdžiecznych okrzykow, infitrumentami: Obzulit David, Holbe 


cauślum pacificum Domino.  Ofiśrował BOGU, Krol Dawid, ofiáre ublágánia. » 


iblogeflawifludowi, w Imię BOGA prawego. A czemuž by, Katolickie mo- 
żnośći, i wiernosči, zdobywác fię, iuśiłować niemiśły ? by iáko náyuroczyft- 
fzym obchodem, iáko payfolennieyfza apparencya, iáko nay wdžiecznieyízce 
mi, irazem,iáko nayfławnieyfzemi okrzykámi,figurowáne, przez Arkę ftáros 
zakonna, nayfwiętfze Ciało prawego BOGA, Czlowická, w proceflyach nics 
obnośiły : áuráionego pod ofobámi chlebá BOGA Zbáwičiclá, uprzey mosčig 
cała ferc fwoich prośili; aby domom ich, ulicom, i całemu miaftu poblogoflá« 
wil. Pochwalił BOG cudem takowe Proceffye, w niemieckich králách, w mice 
śćie Lachent : Wtym miesčie gotowálá fię , podobnym Polfkim stow nym niá- 
ftom, náboženftwem, Urocžyftá Proceffyá, ná applauz, i tryumf Katolicki Bo= 
žewu Ciálu: Zámowioná ná czas nieftánelá Muzyka žiemfka: frifowały (ię 
nábožne chęći, wiernych: śle fię ná Bofkiey Opatrznośći nie omyliły  ktora.s 
im Anielfkie chory, Niebiefkie Kapelle; zniewypowiedźiśna melodya, zefłała: 
że cźła, owa nábožna proceflya, ná powietrzu widomie, Anielkie chory, przes 
cudownym wdźjękiem przýgrawály, iáko Krolowi A nielfkiemu, i dáfzemuludz» 
kiemu BOGU Zbáwičielowi. Widźiśł Ján Święty, iáko uroczyfta, i w niebie» 
Pracefíva, zá Bátánkiem JEZUSEM, Niebiefkie dwunáftu pokoleniá rzcízts 
chodźiły : feguuntur agnum, gnocuná ierit. A iefzczeby ná žicmi u nas, tenże 
Baranek tey czči nienaydowál? żcbyłmy temu Báránkowi w ofcbách chleba 
przytomnemu, w nabożnych proceflyach, uprzeymie afyftowść nie mieli? 
Pilze Herodotus že ftarzy Perfowie, Ciálá zmárlych Krolew po ulicach miáft 
obnośili; á žeby fię wdžiecznosči,i chęći poddánych,rym widokiem ferdeczniey, 
do nezczeniá čiálá Krolewfkiego, wzbudzały. Nie mártwe Ciśło, Krolá nafzee 
go, Krola niebá, ižiemi JEZUSA; śle niefmiertelnym, i uwielbienym żywotema 
úviace z i to ktore w niebie, ná prawicy BOGA Oycá zafiśda , i ktore Ánich 
fkim záltepom rozkázuie, ná žiemi, i ná niebie papuie; wlzytkim ftworzenicm, 
i náturámi iego, zarownie wládnie,i wízytkicmi žywiofámi, iedynow ładne mo- 
ca rozkázuie. To uwielbione ná niebie pod ofobámi chlebá, uraione Ciało 
Boże, po ulicách, Katolickich miśft. prawowierná uprzeymość obnośi, śbyśćie 
Zbáwičielowi fw oiemu, zwolennicy i wierni, Krolowi poddani, Panu fludzy s 
ferdecznośći wáfzych chęći nábožne , pokłony uniżone oddawał. Ták nas 
Kośćioł Boży adhortuie: Chriftam Regem adoremus Dominantem gentibus. Klá- 
niáyčie fię, á pokornie, á nifko, pánuiacemu ná niebie, ná źiemi, iáko Krolowi, 
JEZUSOWI! wzywáyćie, iáko obrońce, i pośrednika, wychwálayčic, i fercem 
nábožnym, i fkromnemi uftámi, BOGA uráloncgo,- Zafłużył fię Agyptowi 
Jozef Patryárchá, że ná látá przyfzłego głodu, zdrowa rada, zboże ná chleb, ł 
pokárm opattywść, i zachować nśuczył: i przeto w Krolewfkic fzaty odžiás 
ny, ná Krolewfkim wožie, po ulicách miáft £gyptfkich, oprowádzony z okrzy- 
kiem i tryumfem, i woláiacemi wožnemi [ ktorzy obwolywáli] aby, od náy- 
wnieyfzych do naygodnizyfzych, A:gypifkiege Pánftwá obywátelow, Jozefo- 
wi, iáko Vice-Rciowi, pokłon nifki wfzyfcy oddáwáli. Nie doczefnym, áni 
žiemíkim chlebem, śle niebicfkim, śle Anielfkim chlebem Frumentum electori; 
uboltwionym Ciálem fwoim opauuie nas, Pan, Krol, Zbawićiel, BOG, Czło: 
wiek, ná żywot niefmiertelny, i wieczny: A więc byśmy nie uroczyftym try: 
umfem, dawce chlebá nicbieťkiego, karmičielá nieśmiertelnym žywotem, ožy: 
wiáiacego, po ulicach, i cmentarzach oprowadzonego, iáko nayferdecznicy , 
iako naypokorniey uczčié, i wyfławiać, wychwalać nie mieli? Herákliuíz Ce. 
tarz pobożny, zwyćiężywizy Kozroáfzá, Krelá Perfkicgo, windykewál od nica 
ge 
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Na Boze Cidźo. 179 
go drzewo Krzyża S. á więc cátemi, całego Cefarftwa doftatkami, i appara- 
tem drzewo Święte, i ludziom zbawienne, czartom ftraízne, ná ramionach 
Cefarfkich do Jeruzalem wnofł ; á gdy tego trzeba było, Cefarfkiey doftoyno- 
śći, i pompy, bogaty od drogich kamieni ubior, i (zaty złożywfzy,w fiermiędze 
ubogiey, bofemi nogami krzyź poniofł, i zćniofl, do Kościoła ná gore Kalwa- 
tyi(ka, i chwalebniey, i uprzeymiey uczcił, uwielbił, i wfławił cześć Krzyžá Je- 
ZUSOWEGO ; ták niczwyczayney pokory, i pogardy, famego fiebie uniženicm, 
niżeliby naydrofzfzym, i naywfpanialfzym mogł uczcić apparamentem. “My 
zas nie drzewo, ná ktorym JEZUS cierpiał (lubo i to od nás w fzelkicy czci 
godne) śle famegož BOGA człowieka, ná krzyżu dla nás zámordowanego, ná 
Niebie Uwielbionego, i panuiacego, ktory z Nieba pod ofoby Chleba, ná głos 
kapłańfki zftapił, po ulicach,po cmentarzach obnofić mámy- 4 więc przy táko- 
wych proceflyach, nie cała ferdeczności nafzych uprzeymością. nie nayuni- 
zeńtza pokora, prawdziwie, rzetelnie, obecnemu, pod ofobami Chleba, BOGU 
Człowiekowi, aflyftować winniśmy? Czytaymy tylo KościelneHiftorye / Do- 
czytamy fię tego: iaka uroczyftościa ? iakim kofztem, iákim tryumfem ê ka- 
tolickie miafta, świętych Bożych ciała, martwe kroryćh fobie, zá Patronow 
obrali, ábo więc Ciała święte naleźli , do Kościołow więrnościa Károlicka 
wprowadzały, láko świętego Szczepana w Projekcie, Staniffawa, Floryana_, 
w Polfzcze : ( Co mowić o Rzymie, Francyi, Hiízpánii,i innych Panftwach ) 
#ákicmi oraz cudami miafta te zá pobożność fwoię, ná zdrowiu; życiu, Forttte 
nic, fliwie świętych Ciał, uczczeniem, natychmiaft (ie ufzczęściły > A nie 


godnicyfzefz czci iiko nayuroczyftfzey t á nie możnieyfzefa Ciálo Boże, 


iako CHRYSTUS BOG uczcić raczył, flugi (woie święte, i cześć ich fowicie 
oplácii, i opłaca darami možnosči fwoiey, ták daleko fzczodrobliwiey, oddać, 
1 nagrodzić może, i zwykł nagradzać, cześć, i uprzeymość wyswiadczoňa,Nay- 
świętfzemu Ciśłu fwoiemu. A więć byśmy, być mogli ka BOGU, i Pánu, 
wfzytkiego dobra Tworcy, i dawcy s ábo fkępfzemi ; ábo do czci icgo łeniw- 
fzemi ? żebyśmy, Ciála Uboftwionego, Zbawiciclowego, uroczyftym obchos 
dem, ferdeczna ufilnošcia, uprzeymościa, i nabożerittwem, po ulicach obnofić, 
uczcić, i uwielbić nie mieli, Uczcił Arkę Pańfka Obededom, w domu fwoim 
złożona, i pobiogofławił B O G, domowi iego dla Arki, i pomnożył Festunę 
jegos Camgue nentiatum ejfet David, guod benedixi(jet DOMINUS Obededom, 
propter Arcam. Blogofiawiły ludzkiemu zdrowiu,figuty čiátá Bożego, w Arce fta: 
rozakonner, á nie popłogofławi obficicy kámienicom, domom « afzym , fa m5 
w rzetelnosći BOG, CHRYSTUS figurowany, 4 od prawowiernośći 
Katolickiey, nábožnie po ulicach obnofzony učzczony, wfławiony ? Tenci 
so JEZUS po ulicach, około domow. wafzych, i kamienic oprowa- 
dzany będzie. {ranfibat, e? benefaciebat. Ktory żyiac miedzy ludźmi, w Pa- 
taftynie Izraelfkic, obchodził miafta, miafteczka, wf, i pola , 4 gdzie Bofka 
fwoia ftanał noga ; tám dobrze czynił. Tranfbat (7 benzfacicbat. — Chełpił ie 
płonnie, Pompciniz, że nogami fwemi zśkołatawfzy w ziemię, kilakroć fto 
tyfięcy woyfka mogł wyprowadzić. Prawdziwfza to, owfzem cale niťomyl: 
ma itota prawdy, i rzetelności; że gdzie Jezus ftanał noga fwoia, tam zaraz 
łafki dobroczynne, zdrowie cudowne fzczęście, i błogoflawierttwa ludžiomu 
mie zrachowance wynikały» Zapifała nám Ewangelia Marka świętego: 
„O zocunque intrabat in vicos, 9 in vilas, €3 in civitates, in plateis ponebant in: 
fomos, © quotquot rangebant eum, falvi fiebant, — Obchodził naydobroczyn- 
nieyfzy JEZUS, miáfta, wfi, i okolice, zabiegano drogę, z choremi, ślepemi, i 
zozmaicie niedołężnemi, kładziono ie ná drodze : aktorzy tylo, (zat fię JE- 
ZUSO WYCH dotknęli, żywot, i zdrowie bralit 4 wielom, i hieprzytomnym, 
abo iako oddalonym, ftowem fwoim wfzechmocnym, pofyłał JEZUS zdrowie 
i pociechy. Obchodzić będzie ulice wafze, tenże nie inny JEZUS; Suppli- 
kuyciefz, za ulicami, domami, kamienicami wafzemi, zá całym miáftem, áby 
wam pobłogoflawił, wygnał, i wypędził z miafta, z domow wafzych, z ferc 
wafzych, grzechy, niczgody, i wfzytkie złe chęci. Aby w prowadził ná- 
przod błogofławieńftwa fwoie Bože, przyftoyne obyczaie , Chrześciańfkic» 
cnoty, zgodę zobopolna, kombinącya, trzeźwość, czyftošc ; á potym fzczęście 
docacíne, i zdrowie, Ale źcbyście to uniego uprolié mogli, naypierwcy prze- 
Yy 2 chodza: 
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chodzacego JEZUSA przeprafzaycie, i koniecznie, á ufilnie, ferdecžna fkrucha 

błagiycie, zá grzechy wafze, za grzechy domow wafzych, czeladki wafzey, i 

was famych, i gościnnych w domach wafzych, aby BOG Miłościwy nie pamię- 

tal ná złości wafze, śle ná miłofierdzie (woic, wedle ktorego , żeby wprzod 

odpuścił grzechy, oczyścił domy wafze, 4 dopiero tam w prowadził błogofła- 

wienńftwa fwoie, i fzczęśliwe wam fukceíľa, Stanal w Zacheufzowym nie- 

kiedy domku Zbawiciel, i zapowiedział zdrowie, zbawienie, domowi iego. 

Salus huic domui, Stanie dzifiai ná ulicach wafzych, tenże JEZUS ná Niebie iuž 

uwielbiony, i panuiący, pod ofobami Chleba utaiony, Su; plikuyciefz, i fer- 

decznie, á ták jáko Zacheufz w prawey pokucie, wyrzekaiac fię fzczerze; grze- 

chow, niefprawiedliwości, niezgody, nieczyftości, Domine, fi quem defrat- 
davi, reddo quadruplum ! Dimidiam bonorum meorum do pauperibus. Uczyńcie(z 
i wy ták ; złych robotek, i grzechow ferdecznie fię wyrzecžcie , żywot fpra- 
wiedliwfzy, trzezwieyfzy, ezyftízy, zgodnieyfzy, nabożnieyfzy, przyrzeczcie, i 
poftanowcie, áby z Nayświętfzego Sakramentu, BOG prawy JEZUS CHRY- 
STUS, zapowiedział podobnie domom wafzym, t4ko Zacheufzówi; Salus do- 
mui huic, zdrowie, i zbawienie+ _ Opowiedział Pán JEZUS o fobie, że w Nie- 
bie obchodzac godowe ftoły, raczyć; będzie fam święte fwoie > i rozdawać im 
błogofławieńftwa, pociechy, chwały, wiekniftey. Iranfiens minijirabit eise 
Będzie dzifiai obchodził domy wafze, ulice, i kamienice, prościefz, á uprzey- 
mie, nabożnie. Tranfiens miniftrabit. Aby przechodząc, zoftawił, i złozył w 
domach wafzych błogofławieńftwa fwoie, i co do fortun, ciśł, ale naypierwey 
co do dufz wafzych. Wierzymy, co nam pifmo zcznaie, że ten BOG prawy. 
Solo fermone reflaurat univer(a.. Słowem fwoim wfzytko, i ftanowi, tworzy; 
inaprawnie, / Niechże toíz famo flowo Boże Wcielone, pod ofobami Chicba 
utaione, w domach wafzych naprawi'co fiędo tad zepfowało. W prowadzi 
w domy wafze lepíze obyczaie, zbawiennieyfzy żywot, święte cnoty, ktorych 
tám nie było. Wyświadcza Łukafz święty, że ná przytomność -Jezufowe, 
uciekały od ludzi czartoftwa. Kxibant demonia A moltis, cłamantia; guia Th 
es Filius DEI viviu Wypedzat śmiertelny iefzcze JEZUS, gdzie tylo przybył, 
od ludzi cżartoftwa , niechże uwielbiony, nieśmiertelny, pod ofobami Chleba 
utajony przechodzac, domy, i ulice: wafze, wyżenie z nich czartoftwa, i złe 
Duchy, Ducha niezgody, piiańftwa, duchow nieczyftych fikomych, niefpra> 
wiedliwośći fprawcow, i wfzytkie mocarftwa ciemnośći ! á niech zoflawi, 
ofadzi zá ftroze domow wafzych, święte Anioły, ktorzy by was przy EOGU, 
i wfzelkiey cnocie, utrzymowali; od grzechow wfzytkich, fkutecznie odwo+ 
dzili, i od wfzelkiego złego ftrzegli. Wiecie dobrze , widzicieście nie ktorzy 
mogli ; iako krolowie ziemfcy + iadac ná koronacye, na odbieranie homas 
gia, w folennych wiazdu (wego proceflyach, bogate dary, frebra, i złota. ná 
gromadne pofpolfiwa rozrzucaia! Nie watpcieíz, i o hoyności JE Z US Oe 
W EY; że kiedy Krola tego folennym tryumfem, nábožnemi chęciami, obna- 
fć, i wielbić będziecie, nie fkapa prawica (woia, napełni was, i domy wafze, 
łafkami.błogofławieńftwy fwemi,byleśćie go powinnym náboženítwem uczcili» 
Przyznał mu Palmy: Aperis manu, ¿F imples omne animal benedictione. Ze 
kiedy orwiera rękę fwoię, napełnia ftworzenie wfzelkie blogoflawicnftwem., 
A więc was animuie Pfalm. — Conflitnite diem folennem in condenfis > usque 
ad cornu altaris. Wedle lekcyi Euchymiufza : Feśfivitatem agite in germinańtie 
bus, id efi florentibny coronis. Wyftawiśycie ná rogach ulic wafzych, ołtarze 
ieżeli nie bogate, profzę, žeby z náboženítwa, nie z ceremonii, ani z prze- 
zúmpcyi + que adcernu Altaris. Dzień tedy dzifieyfzy niech wam będzie» 
návuroczyftízy, w ulicach wafzych. Conflituite diem folennem im condenfis. Od 
gałęzi zicleniciacych, od kwiecia rozmaitego, ktorym niech zielenieia, niech 
rofkwitaia, ulice wafze; Ktoreby ták pokazowały; iako w fercach wafzych 
niezwiędła cześć JEZUSOWA kwitnie, wiara wafza, nádzicia, i miłość icgo. 
Przypomniycie fobie wiazd i tryumf folenny JEZUSOW, do lerozolimy, že 
teiz tam Cedebant ramos Palmarum.. WieżdzaiacemulEZUSOWI, tłumy 
Izraelfkie, kwiatami, gałęziami, i fzatami, drogę fłali, i tak przechodzącego, 
witali, i czcili. Tenże, nie inny IEZUS, tylo iuż wiclmożnieyfzy, ná Ciele 
bo uwicibiopy, przechodzić będzie ulice wafze; kiedy was znać nie ftanie ná 
bogate 
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Na Boze Ciafo. 181 
božáte (zpálery,táko w besitých miáftách, aboli i u was, przed tym; nie ftAnić 
abyście JEZUSOWI, iáko Bolefław Krol Uczynił Othonowi Lefarzówi, naą 
fiedm mil Polfkich ; przynaymniey ulice wafze fuknem ufłali ? Ufcielćiefz 4» 
galazká mi, kwiírámi, dobrym, i poprawnym brukietn, i przyftoynie chedogin. 
Nie wzgardzi JEZUS chečia wafza, kiedy ubožíža, to więc nabożnieyfza, i u“ 
przeymieyfza: Ale bardziey, i naypilniey śćielćie JEZUSOWI fami fiebie: Hm 
miliamini [ub potenti manu DEI. Uniżayćie fię Panu wśfzemu tipokorzayćie 
wyfokie fintazye, á fercá wafze śćielćie moftem pod nogi JEŽUSOWE. Upra- 
fzał Moyzefz koniecznie, w drogę fwoię, B O G A fwego z fóba: Obfecro, uż 
gradiaris nobifcem : © auferas iniquitates nofiras, Nychodžié mamy nie ták 
podobno folenna, iákoby przyftało: ale dáy Boże [ tak bydź koniecznie po- 
winno ] nabożna proceffya, zaprafząymyfz w tę drogę BOGA nśfzego pod ò- 
fobami chlebá utśionego : Oż/ecro Domine gradiaris nobi(cum. Záprálzamy Čie 
pokornie Panie Bože nafz : Podźże známi, obchodź ulice, błogoślaw domom. 
nśfzym! 4 bárdziey iefzcze fercotm,dufzom nafzym / afsyftować będa ferca ná- 
(ze, chęći, uprzeymosći nafze i wielbić będa, Ciebie BOGA nafzego, Po» 
smnicymy, i Oinney drodże nalzey, dfodze oftatrniey w podioża wiecznośći 7 
bi: bomo in domum «ternitatis (ne. Prásniemy iedynie, prośiemy ferdecznięż 
Bože nafż, badžže znani zawfze: chodžže ż nati wfzędzie, gdźie fię tylo o- 
bročitny / śle naypilniey, nayferdeczniey, w fzytkiemi sitá mí, żyłk4mi nafzemi, 
zebrzemy miłośierdżią twego, litosči twcicy, byś obfzedfzy z námi, tu proce 
{ye nafze;obfzedfzy z nami drogi nafze, doczefnego žywotá, nie opúfžezal nas; 
i (zedł z nami w drogę wiecznośći' idoprowadźił do oyczyzny żywot wiecznó= 
$0, ktorys nam obiecał, i dlá ktoregoś ż niebá ná žiemie zftapii: Ob/etro gradi- 
«ris nobifcum, Tá to ieft droga ñam ludźiom nayniebefpiecznieyfzą, ktorą nam 
zaftępuia, i na nas biis, čáterní ślłami mocárftwá Ciemność» Dałeś fię namo 
Boże, tu ná ołtarzu obechy, pod ofobá mi chlcbá, zá wiatyk, zá ftráwna podro= 
ka wiecznośći, badź nam i przewodnikiem, Wwodzeimi drogi nafzey, w tę podróż 
ża wiecznośći, gdy wychodźić będźiemy ź tey fmiestelnośći. Si confurganż 
adver/um me tafira, non timebit coy menm, quoniam tú metum eż. ledynń 
nafza nadžiciá w tobie Boże nafz, Panie nafz, ty fam Ípráwuy miło: 
śćiwie podroža nafzey śmiertelnośći, ty nas wyprowadź w drogę 
wiecznośći, i doprowadź do wiekuiftey światłość. 
A ME Ne 


Ná Niedžiele wtora po Sviatkách. 
Mifit fervúm fuum hora cnz, dicere invitátis, ut 
venirent, quia jam parata funt omnia. Lucz 14. 


Wieczerza JEZVSOW A wfzytkim appetitom do mfzy> 
zkich (makom, do wjielkiego ukontentovániá, 


P Aoftrzayćiefz Chrześćiśńfwo , appetyty wafże / rofpufzczśyćie (ná: 
kom wśafzym wodze, rozwodžčie,podniccávčie łaknienia, rozżarżayćię 
"u pragnienia; gotowa wieczerzá wielką, Pánfka, bo JEZUSOWA , tr# 
canam magnam,  Niewiemże , gdžie was, i ná láka ucztę, apetyty wás 
fze zawodza? czyli do włafnego domu poftánowione? czyłi w gośćinie zapró» 
zone? To mowię, to twierdzę/ že pierwfze JEZUSOWE záproštny : Fecit cie 
nam magnam; & vocavit multos.  Pierwízá i gotowość Parata omnia. A tá go» 
towość naydoftoyniey(za, w pokármy, w napoie, i wfzytkie przy (maki,wiecZerzý 
JEZUSOWEY! Uecztá tá, i wieczerza JEZUSOWA  deftatkiem pokarmu; ob» 
fitosčia napoiu , wdžiekicm, rozkofza, rozmáitosčia [mákoW, wfzytkie fwiź« 
towć, i tworzone bánkietowániá, przechodźi bez porownśnia / ná tey wić. 
czerzy: pokarm, Ciało JEZUSOWE; z Boftwem nierozażielnie złączone: Nà- 
poy, Krew JEZUSOWA z nektarem Boltwá złaczona, i zaflodzoná $ Dom 
VA] j te 
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tek i wdžiek fmákow, taki; ná iáki tylo, BOGA fimego Tworcę, i dawcę 
wfzytkiego, ftáč mogło. Wyftarczy tá wieczerza przyrzekam / wfzytkie náfy- 


aćić appetyty, i láknieniá / zagásié wízytkie pragnieniź : ndelektowáé, ukontene 


towáč wfzytkie ímákowániá / lákicgo tylo zechcefz, zapragniefz, zámysliíz 
fmáku, flodyczy, rozkofzy , ukontentowániá ? Parata omnia. Wfzytko znaye 
dzicíz wtey wieczerzy : bo tá wieczerza, Ciała, i Krwie JEZUSOWEY, zamy= 
ká gotowe w fobie Parata omnia. Wízytkie fmśki, wfzytkie nkontentowánia 
Parata omnia, Nic lenčie fię, nie obiecuyćie gdzie indźiey, na wieczerza, tylo 
ná JEZUSOWA, zaprafza JEZUS, i upewniá, že Parata omnia, Wieczerza» 
JEZUSOV A wfzytkim appetytom, do wfzytkich fmakow, do wfzytkich ukon» 
tentowaniá. Ad M.D.G. Cześć i Honor Niepokálánie Poczętcy Panny, i Przee 


džiwney BOGA nafzego Matki. i 
Bodaybyśćie ludżie, ták wdżięcznie, i ochotńie akceptowáč umieli ła» 


fkę Jezufowa ! iáko łifka JEZUSOWA, ich ku nam łatwa, i ochotná, hoynź» 


y obfita, doftárniá, i bogatą! Ca tylo BOG Zbáwičicl miát, i mieć mogł, to 
wfzytko ná ludžie (pendowál, i wyłożył, fpenduie, iložy : Miał Boftwo, dał dla 
ludźi ná Wčielenie : Miát człowieczeńitwo, dół ie ná męki, i odkupienie + dať 
wfzytkie fkarby ł4fk fwojch ná zbawienie; dał čiálo na pokárm, krew Íwoi€ 
ná nápoy, dał całego śiebie Boftwo, i Człowieczeńltwo, w tey wieczerzy ná po“ 
-žywánie, w požy wániu ná ubłogoślawienie, i úkontentowánie czlowická. A 


gták wedle Laurentium Jufšiniánum, Stał fig BOG człowiek ludžiom : Pretignš 


sin cruce, pramium in celo, cibus in Sacramento, Ná Krzyżu drogim, i obficym ode 
„kupem, w niebie fowity m zbawieniem, zapłata, i żywotem: w Nayfwiętfzyt 
Sakrámenčie, ftal (ię pośiłkiem, napoiem, i pokarmem. Założył nam ludziom 
z Nayfwiętfzego Ciálá fwego, ikrwie fwoicy, wieczerza, i ucztę; Ktoraby wfzy- 
tkich ludži łaknienia nakarmił, wfzytkie apetyty nafyćił, wfzytkie Ímáki udele- 
ktował. , Faciet Dominus exercitaum, omnibus populis in monte bat, conviviis 


pingvium, convivium vindemia defacata, Spráwi BOG zafiępow wízytkim ná« 


rodom, ttufta wieczerza, ucztę bogáta, do koíztu, i expeníy» obita do Ímákow% 
naydoftoynieyfża co do pokarmu, i co do napoiu, do náfyceniá, i udelektowśs 
niá, ták apctytow i fmakow, iáko teízi wízelkicgo pragnienia ; Conviviunza 
pingvium vindemia defacata. O tey wieczerzy JEZUSO WEY Iob przepowie: 
dźiał: Reguies menfe tua, erit plena pingvedine, Ná ftole JEZUSOWYM, nies 
chudzież , śni ná pozor,ániná oko pokármy,i nápoic, ále wfzytkim apetytom, 
ták do wfzelkiego (máku, i rozkofzy; iako do tucznośći, i fytośći. Tož prá» 
wie wyznał dakob. Patryarchá:. Ping vis es? panis ejus, eg prebebiť delicias Regi- 
bus. Zámožny wielce, i wielce tuczny chleb z nieba, chleb A rielfki, chleb JE» 
ZUSOWEGO ttołu; delicyowóć, rozkofzować w nim beda, (máki Krolo 
(wiátá. W tenże fens Pfalmiltá: Frumentiadipe (atiat te Dominus. Z niebiefkiey 
żyznośći, á cale z Bofkiey obfitośći, chleb ožy wiáiacy, Ciało JEZUSOWE 
ukontentuie, izadofyć napełni appetyty, i fmakowitosči zbawienne» Gym 
to wfzytkich (mákow pokarmie Mędrzec ; Angelorum efch nutrivifli popii uies 
zuum, Anielíkiego (maku pokárm, dałeś ludžiom Boże : Panew paratam dis 
celo praflitifi cis fine labore. Nie żiemfkie piece, ten chleb naytucznieyfzy wy- 
pickáty : śle niebiefkie piece piekły, á Bofkie ręce wyrábiáty : Omne delecia» 
mentum in fe habentem, €$ omnis [aporis [wavitatem. | €0 tylo Madrość Boża. 
svymyslié, wfzechmocność fmakow, i rozkofzy zdobyć, i ftworzyć mogła , tu 
litość, i hoyność Bofká, w tym Anielfkim chlebie złożyła, i ludźiom dała.  Ma- 
drze Mędrcowym fenfem Grzegorz Nazydriżenfki: Cibus fimplex, atá, unicus y 


zinbitada» 8? varius, xd fingulorum cupiditates fe vertens Chleb ieden, pokarm ieden, á 


wfzytkim appetytom wyftarcza; á wfzytkie (maki delektuie, wfzytkie przyfimś: 
ki prezentuie: Chleb ten, i pokárm niebiefkiego Báránká BO G wynalazł, i 
dárowál, wfzytkim, i do fmaku każdego, i do nafyceniś, i do ukontentowanií: 
Abowiem, iáko práwič madrze uważa Clemens Alexandryifki: Quia DEUS 
bic, nobis datur, ES bic es? owania, BOG ieft niezbrodzonym, niezgruntowanyń, 
nie okryslonym, i nie zmierzonym, morzem, poćiech, słodyczy, i fmakow» 
"Ten BOG, dáie (ie nam, na fole JEZUSOWYM, i zá pokarm, i zá napoy : 
toć wtym ftołu JEZUSOWEGO pokármie, w tym nápoiu wfzytkie mamy, 
bierzemy (máki, i wfzytkie flodyczy,i wfzytkie zofkofzy, Wyznać o ftolcw 
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Na Niedzielę druga po Swietkach: 
JEZUSOWYM winniśmy. Neque enim wecejfitatibus noris tantum provi[um 
ei! usque ad delicias amamur, JEZUSOWEGO folu úczta, Ciála, i krwi 
iego Nayświętfzey, nie tyło nam ludžiom doftarcza, dla pofiłku, wczafu, i wy 
gody ; ale i dodelicyi, do przyfmakow,do wfzelkiego wdzięku. Usque ad deli- 
čias amamur. Ukochał nás JEZUS, i Całym foba, nie tylo karmi, i żywi, i 
nafyca, ale i pieśći, i delektnie. Wyznaieto Mędrzec. Sabśfantia Ina, dul- 
cedinem Fuam, quam in filios babes ostendebat,  Naymiłościwfzy dufz nafzych 
Ociec, BOG Człowiek, ktory nag, Verbo weritatis genuit. . Słowem fwoim, flo- 
wem Prawdy przedwieczney, w czafie Wcieloney, to żeft famym foba, urodził 
ná żywot wieczny ;zarownie nas,Całym, famym {oba karmić, i Bofkicy fwoicy 
lory niecgarnioney, w litościach fivoich, fłodycza, i nektarem, do wfzytkich 
wdziękow, i przyfmakow , kontentować poftanowil. Uznała to święta na- 
božna dulza, Hereditas mea [uper mel dulcis, Uczynił nas BOG człowiek 
dziedzicami naydoftoynieyfzego pokarmu, Ciała fwoiego , ikrwie fwoiey, á 
wtym pokartnie wfzytkie fwoie fľodyczy, wdzięki, i przyfmaki, złożył, w zglę: 
dem ktorych fłodyczy, wfzytkie ftworzone łakoci , piołunem zdadza fię,i 
iedna goryczą. Comedi favum cum melle meo s Fručtus iius dulcis gutturi med. 
Ciało, á krew Nayświętfza BOGA człowieka, miebiefkich Nektarow plaftrenn, 
że wfzytkich przyfmakow Niebiefkich i pociech, Bofka robota zložonymu 3 
ta moie, {mak moy, ferce, i dufzę, i pofila, i nad wfzytkie przyfmaki ziem- 
(kie rekrewie, i kontentuie. Przyznał ro Pfilmifta. Prevenifi eutn in bene- 
dictionibus dulcedinis. Uprzedziłes człowieka Boże, i uraczyłcs go błogoBa- 
wieńttwy fodyczy fwoiey, zlałeś ná człowieka pociechy, i fmaki, ktoré do- 
ftatniość twoja, i Boftwa twego w fobie zawiera. lakoż i fam BOG człowick 
u Mędrca o fobie wyświadcza. Spiritus meus, faper mel dulcis. Boftwo mois 
Dá ktorym fię ofadza Ciáto moie, wfzytkie pociech tworzonych i fmikow fo- 
dyczy, przechodzi; 4 tym iá ludzi raczę, tym żywię, i kontentuię zarownic ; 
jáko Ciałem i krwia moia, Dziwiłfię Pfakmifta, tákowey Niebiefkiego po- 
Karmu tego finakow obfitość. Quim magna eft multitudo , dulcedinis 111e 
DEUSquam ab fcomdisti timentibus 1e. Zrzodło nie przeczerpane przepaść nies 
#brodzona , i niezgruntowana, morze nie ograniczone, flodyczy twoiey po- 
ciech, i fmakow, Bože mafz, ktoreś ty, dla ludzi, ofobami Chleba i wina, 
trail, i pokrył, 1ákož nieomylvie, w tym Nayswietízym pokarmie, Ciała, i 
krwie JEZUSOWEY, Niebo fię tu ludźiom zaczyna i daie, roieft; co za fma- 
ki, ca zá pociechy błogofławierńftwa, dobra w BOGU fwoim Święci w wido- 
mośći, i odkrycie, ná Niebie z BOGIEM krolniac, odbieraia + to my wfzytko 
ludźie, ná ziemi, pod ofobami Chleba, i wina, utaione, i zamknione, w zakry» 
tośći olob; rzetelnie, iftotnie, w tymże B O G U nafzym, pożywaiac Nayświęt- 
fzeżo Sakramentu, bierzemy : á idkoż (ie łafkami , darami, i pociechami, 
BOGA náfízego nafycać, i napełniać nie mamy ? O tymci i Palm inny> 
Torrente voluptatis potabís eos. láko w Niebie odkrycie, przez widżenie iafne 
Boftwa fwego, Iftoty, świętych iweich, iáko niezbrodzona. fłodyczy + i nekta- 
row rzeka, pociechami z lftoty Bofkicy wypływaiacemi, BOG kontentnie, tak 
ná zemi ludźi przez pożywanie Nayswigrízych tatemnic, tymże Boftwem» 
fworm utaionym, w ofobach Chleba, i zakrytym, a zátym wfzytkiemi błogofła- 
wieńftwy, fpecyałamy, i fmakami, w Boftwie zawartemi, ludži , karmi, ruczy, 
delektuje. W tey to Nayświętfzey ludžiom wieczerzy Parata omnia, g0- 
towe wfzytkie fmaki, pociechy, łatki Boże, do ukontęntowania. Do tych 
pociech pożywania, wzywa ľudži BOG u Palmifty, Dilara os tunm ©) imple- 
be illud. Rofprzeftrzeń człowiecze ufta twoie, chęci twoie, ferce twe, (F me 
plebo ilud, nápetnie ie flodycza pociech, łafk, blozoflawicnftw moich, kto» 
re w pokarmie, i wieczerzy, Ciała, i krwie moiey, złożyłem dla ciebie, i zas 
warłem. — Przyrzekal zátym z Ducha Bożego Hieronim święty : Quantum a 
dilataveris,tantum attipies, fi totam dilataveris totam accipies, Ile rofprzeftrzenifz 
żadze ferca twego, i pragnienia, tyle z Nayświętfzego pokarmu, łafk, i pociech 
Bofkich, zabierzefz. Wežmicíz BOGA człowieka ; w BOGU człowieku 
wfzytkie fmaki, pociechy, i rofkofzy. "Tákowych pociech w tym Nayswięt- 
fzym pokarmie, doznawała Katharzyna Seneńfka ktorcy w pożywaniu Ciała» 


Nayfwiętfzego, fercć od radośćj, í pociech wyfkakiwało, i czuła weícle iáko 
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184 KAZANIE 
by w Niebie była, a oddalona od Nayświętfzych taiemnic, umierać fię (obie5 
zdała. Tym pokarmem iedynym i ná Ciele dużała, chociay częfto i czterdzić- 
śći dni, ziemfkiego pofiłku Ciała nicbrała. Doznawali i inni święci, i innew 
święte pociech. podobnych, w tym Nayšwietízym pokarmie, iáko ich żywoty 
zeznaia: 

Nieftetyfz nafzym nierozumom / Czym wiekíza BO G Człowiek z 
námi ludźmi idżie hoynościa, litością, obfitościa > tym więkfza ludzie z BO- 
GIEM ida hardościa, kontemptem, niewdzięcznościa / Narzekał #alošnics 
BOG fam, ná tę w ludžiach nieftwotę u Izaiafza + Audite Cali, auribus percipe 
terra! Filios enutrivi, ipfi autem [preveruní me.  Słuchaycie Nieba, poymuy 
to ziemio : co ze mua BOGIEM ludzie robia / Wyftawiłem ludžiom ftoł, wy- 
gotowałem wieczerza : ktora ie żywię, i karmię, w pociechach dufzey i ne- 
ktarach Nieba, ná żywot wieczny + á ludzie i mna, BOGIEM íwoim Karni« 
cielem, i wieczerza moia gardza; abo nic, ábo mało niedbaia : 4 chociay 
czafem pożywaia, to nikczemnie , bez przyprawy , niedbale, i wnet fię de 
tychże świeckośći, nieprawośći, iáko od manny żydzi, do czofnkow, utefknia- 
ia, i wracaia. lncra/fatus, impinguatus , dilatatus, dilečlus meus, recalcitráviť. | ná 
coż mi wychodza, ftołu mego, wieczerzy moiey, koízta, (maki, delicye ! že 
za moie flodyczy, grzechow gorycz, zá moie łafki, pociech hektary, odbierana 
od ludzi nieprawośći, pioluny, iady, i trucizny | Luboć mig Chrześćianie po» 
żywaia; coż? kiedy fobie we mnie nie fmakuią / śle raczey; wola fię zie» 
mia, i ziemíkich dobr nikczemnościa , iáko od wieprzow młotem. obżerać 
wola, nieprawosči pielunem, i iadem napychać, niżeli łafki, (makow moich, 
flodycza kontentować, Chóciay mię pewnemi czafy požywaia > Prawom» 
moim wnet brykaią, do grzechow fię wracaik. Si inimicus meus, maledixijet 
mihi, [uślinuijem utique, fed tu dux meus, qui dmlces mecuin tapicbas cibos. Ze 
Poganie, Turcy, niewierni, iáko,mnie BOGA, w ofobach Chleba, i wina niee 
znaia, tak bluźnia, i pogardzaia; to mi i niedziw, i nicták žáloíno ! śle; že, 
niby to wierni, niby moi, i ktorych iá Ciałem moim, krwiz moia, całym mia 
czlowieczenftwem i Bofitwem moim, karmię, żywię, tuczę; á ná tey fię flo» 
dyczy, i wfzytkich (makow zbiorze, nieznaia ; že ták do nieďo lenicia, ták fię 
niedbale,do tego pokarmu przyprawuia,tak go mało (zacuiž, i fzanuia : to = 
nad wfzytkie žále boleśnieyfza! Szczęśliwizy był, do Izaaka, niecnota Ezau, 
Kármil Izaaka Ezau do (maku {wemi połowami, i ukochał za to lzaak Ega 
wa, całego ferca amorami, i kontentował fig uprzeymie, połowu ic$0 przyfina» 
kami. armię iá (żali fię BOG) ludžkie apetyty, Niebiefkich fkaibow, i da. 
ftatkow kofztami, karmię łafk moich, darow zbawiennych, Niebiefkich po- 
ciech flodyczami, Ciała i krwie moiey, naydrožízemi przyímakami / | coż 
zá to odbieram ? pogardy , zniewagi, kontempty | Filios enutrivi, (preverunt 
me. O nieftwora / O ludzka niewdzięcznośći! Dla światowey marności dla 
grzechowey łakoci, odftępuia ludžie, Niebiefkich, i Bofkich flodyczy ! Doę 
brze, á madrze , ná taka nieftworę, naftępuie Bernard Swięty: Wsguzgno mie 
fer, diverticula captas £ gò coufalationes propria volšintatis, tantó labore, queritaSy 
tautô rubore wiendicas. | pokiž ludżie tey nieftwory ? poki glupítwa, i nieto» 
gumu ? pokiź wolicie fię zaciekač. zá światowa łakocia, i karmić zley woli, 
nikczemnościa ; niźcli kontentować, Bofką fiodycza; BOGIEM w BOGU 
wfzelkim (makiem. Zal fię Boże, tákowey w nas ludziach nieuwagi / Zá- 
pifal o ftarych, zá pogańftwa Francuzach. Plutarchus, že, do kraiow ich, (mas 
kowitych win Wtofkich záwieziono było ze Włoch ; i ták fobie w Włofkim. 
winie natychmiaft zafmakowali, iáko go zkofztowali; że broń porwawizy; 
Syny z foba pobrawfzy, Oyczyfty kray porzucili, (zukaé pofzli ku Alpes kraiu 
tego ; w ktorym fię ták (makowite wina radza / Gusate, (5 videte, quàm (ua, 
vis el Dominus. Ták częfto ludzie w Nayšwietízych taiemnicach, Ciała, i 
krwie BOGA Człowieka, pożywamy + 4 przecię fobie ták iśko winniśmy w 
tey naydoftoynieyízey wfzytkich fmakow wieczerzy , iakoś nie fmakuiemy, 
kiedy fię nia nie kontentuiemy, i ferdecznicy do młota żiemfkośći , do piołu- 
nu nieprawośći, Igniemy, i ubiegamy (ie, niżeli do Niebiefkiey. wieczerzy» 
Zeznawał, i twierdził Albalus „nieiáki, u Athencufza o Cypryifkich wina gro 
nach, (maku ; źe człowieka zá (crce famiým widzeniem chwytały, ták ludziom 
fmáky 


ziey gi” 
jedynie 
dobrze 
tur: Z 
mus pai 
marnoś 
inteDcy: 
że ludzi 
y itíZ6> 
praweg 
wiecze 
(mako) 
aquam | 
gdzie 2 
z Niebí 
siway 
pać m£ 
zrodłea 
obfitość 
pociech 
żę rolki 
cielelnc 
(am me 
niżeli | 
(zach | 
Ze nie 
mi Bo 
wiedzi 
wych 
wieczny 
Wieczn 
volupta 
téiechy 
ba! sy 
tym wi 
delafa, 
prożny 
tych fi 
gacz E 
mi ligu 
A więć 
Mędrze 
torde N 
plius ! 
nem n 
Ciálo, 
plycie 
fkicy 
| 


da 
tdzię, 
iDney 
Woty 


lek z 
BG. 
nicy 
rope 
muy 
wy: 
inge 
mia 
ociay 
ię da 
kia. 
+lná 
) že 
eran 
+ PO» 
Ę zit- 
fer? 


yina 
i da: 


h pos 
l coż 
grunt 
i dla 


Na Niedziele druga po Swiatkach. 185 
fmakowały; że ich miiać, ludžie zá nierozum mieli, -prios botros nefas pra- 
żerire. - Y zwano ie magnefem ludžkich apetytow + iakofz, nad wfzytkie wi- 
ná zámorfkie, w (maku Cypryifkie Pliniufz przenofi, i Cypryan Swięty, nay- 
urodzaynieyfze, i nayfmakowitfze, Cypryifkich winnic grona zaleca, Wła- 
śnieć dobrze w pieniach dufza nabożna,Zbawiciela nafzego, Gronem wina Cy- 
pryifkiego być twierdżie  Bożrus Opri, dilectus meus, lz tegoć to grona Cy- 
pru, JEZUSA wfzytkich fmakow wino, pod ofobami wina, krew Nayświętfza 
JEZUSOWA, wfzytkich fmakow nápoy ludžiom wypływa. A czemuż fię 
tym Nayświętfzym pofiłkiem, Niebiefkich nektarow napoiem , przyfmakow 
Bofkich pokarmem, delektować, i kontentować niechcemy ? á czemuż , dla 
Niebiefkich,tych przyfmakow nie odftępuiemy ziemfkich łakoći, dopierož bar- 
ziey grzechowych piołunow nieprawości, iadow, i trucizny; 4 źcbyśmy fobie 
jedynie w BOGU nafzym, i w icgo wieczerzy zafmakowali. Uważał fobie, 
dobrze : In Bethleem nafci voluit, ut qui ad paleas currunt, frumentum nancifian- 
żur, Ze BOG człowiek ná to fię chciał urodzić w Bethleemie, Bethleem, do- 
mus panis. W domu Chleba, á żeby ludzie pragnacy do plew świątowości, i 
marnośćj, raczey fię do Chleba ożywiaiacego,BOGA człowieka ubiegali. Tać 
intencya Nayświętfzegó pokarmu, pod ofobami Chleba, i wina danego, była ; 
że ludźiom do pofiłku Chleb naypierwfzy, wino naypodilnieyfze, i nayfimako- 
witíze, do nápoiu ; abysmy ludžie plewy światowych marności porzucaiac, 


. prawego pofłku, i (maku, pod ofobámi Chleba, i wina, w Nayświętlecy 


wieczerzy fzukali. A ru właśnie Jeremiafz ná omylność nafzego ludzkiego 
fmakowania, żadiwym gromem biie : „Quid tibi vis im via Ægypti, uż bibas 
aquam żurbidam ? Ach ludzie, prze BOG, co fię wam dzieie £ gdzie rozum £ 
gdzie zdrowe baczenie * Co wam z Ægyptem światowym? á nie lepiežye 
z Niebem ? co wam z ziemia, idoczefnościa fá nie lepiíz z BOGIEM, i (zczg- 
śliwa wiecznošcia ? Wolifzże žlopač kały AEgyptfkie , Aquam turbidam żło- 
pać męty nieprawości, bibunt iniquitatem ficut aquam, Gardziíz BOGI E M, 
źrodłem pociech i litości, i morzem kanarow, i flodyczy Nicbiefkicy i Bofkiey 
obfitości: á barzić fmakuia świarowe męty,grzechowe kaly, niżeli Niebiefkie 
pociechy, i Bofkie (pecyaly. Wízak to, Ewangelia, JEZUSOV Bofki wyrok, 
że rofkofzy Ciała, młotem fa od wieprzow, ktoremi (ie obżerał Marnotrawiec 
cielefności. Cupiebat implere ventrem, filiquis porcorum : devoravit fabślantiam 
cam meretricibus, Tymli młotem wolíz fię człowiecze w grzechach obżeraćż 
niżeli Bofkiey wieczerzy, przyfmakami pofilać ? O twoich takowych rofko- 
fzach S. Judafz Thadeufz zeznał: Hi (unt in epulis [uis matule convivantes. 
Ze nieprawie żłopiefz kały,muły, fetory, niepoczciw ośći, gardzifz przyímaka- 
mi Bofkiey fzczodrobliwości, — Nie wiefzże co cię czeka + co Paweł zapo- 
wiedział? Stipendia peccati mors. Bazyli czyta + Obľonia peccati mors, świato- 
wych uciech , grzechowych lakoći, przyprawa, przyfmak, śmierć, 4 śmierć 
wieczna i potępienie. Wieczerzy JEZUSOWEY przyfmak żywot poćiech 
wiecznych, w Niebie bez konca; zatym bierz zdrowa przed (ig radę, Dimitte 
voluptates turbidas, maqnó luendas, ` Wyrzecz fię, wyprzyfięgniy, światowey 
učiechy, grzechowey fakoči, ktorcy wiecznym bolem, i męka przyboleć trze- 
ba / światowa, grzechowa, łikoć, pragnienia nie gafi, ale rozżarza; á przy” 
tym wieczne ognie, ná wiczna mękę zapala. drdentior efi fitis cafa potiones 
delufa, Swiatowey, á grzechowcey łakoći napoy, iako znikomy, płonny i 
prożny,tak pragnienia nie gafi, A piekielnych ogień požarow wznieca. Ná 
tych fię włafnie przyfmakach, zdradził, i wiecznie zginał , Ewangeliczny Bo- 
gacz Epulo,  Epulabatur, quotidie (plendide, zalewał fię codziennie ziemfkie- 
mi liguorami, Sepultus in inferno , pogrzebiony między wiecžnemi poźaratmi, 
A więć pragnieniom wafzym , gruntownie JEZUSOWA miłość doradza, co 
Mędrzec zapowiada. Date ficeram merentibus, 68 vinum, cis, qui amaro funt 
córde : bibant, ¿F oblivifcantur egeślatis fua, if doloris [ui nom recordentur am: 
plius! Nápelnialiscie dotad, ferca wafze sotycza, miłośći światowey , piołu- 
nem nieprawośći: oto miłość JEZUSOWA pod ofobami wina, i Chleba., 
Ciśło, i krew Nayswietíza wam darnie, Pożywayciefz nayfłodfzego Ciała, 
piycie nayfłodfza krew iego > ábysčie zapomnieli, o światowey miłości, i żiem- 
fkiey marnosči, abyśćie wiecznie zapomnieli, i więcey kg niewraCali.i nie (ma- 
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kowali fobie w łakoćiach nieprawość. Zwołuie, zaprafza wis J E ZU S, doj 
Nayświętfzey krwie fwoicy nápoiu. Si quis fitit, veniať ad me. Kto pra- 
gnie, niech przychodźi, i niech fię krwią moia poi/ Przyznaie te dzielność 5 
krwi JEZU SO WEY, Bernardyn Święty + Guflanti DEYM omnis mundi 
delečtatio amarefcit. Kto prawym fercem BO G A, Ciáfa iego, i krwie icgo 
(koíztuie ; rák fobie, w BOGU (makuie ; że mu świat, Ciśło. grzech, i wfzel- 
ka światowosći , i nieprawośći łakoć gorfznicie.  Pifze Pierius o ftarych 
Agypcyanach; że ná drzewie Lothos zwanym, dziecinę, lákoby owoc do 
iedzenia rodzony ftawiali + Drzewa zaś tego owoć był tey dzielnośći, že kto 
go fkofztował, o wfzyrkich innych fmakach, i kochaniach zapominał: Y to 
Poctowie zapifali, że Ulyfles, u zothofagow (gdzie fię takowe drzewa rodza) 
zakufiwfzy, owocow tákich, o Qyczyznie włafney z rowarzyftwem fwoim zá- 
pomniał  Takowego drzewa Nayświętfzey Maryi Zywora, Błogofławiony 
Owoc, Benedićlus fruflus ventrir. BOG Zbawiciel, pod ofobami Chleba. $ 
kto tego owocu, prawym fercem , przyprawnym, á uprzeymym nabożeń- 
ftwem pożywa ; o łakoćiach swiata, á tym barzicy, o učiechach, i fmakach, 
nieprawośći zapomina, á iednym fig BOGIEM kontrentnie, iako winien 
kontentować. Tákowe i zrodło w klitorium zapifali wierfzopifze, i ftarzy 
pifarze: że kto z tego źrodła zażył wody, do innego napoiu wiecey niepragnał. 
Clitorio gnicumané fitim defonte levavit, Vina fugit, gandetgu? meris, abfiemius 
undis. Tákowego nápoiu zrodło Fonžes Salvatoris, Łrodło krwie Nayswiet- 
fzey, Zbawiciela nafzego. Kto fobie w Nayświętfzym tym napoiu, zafmakuic; 
więcey do światowych, 4 tym barziey do grzechowych fmakow nie pragnie» 
1 toć zdałfię zapowiedzieć Mędrzec Pánfki : Anima fatursta calcabit favumie 
Dufza dufznym pokarmem pofilona, náfycona, o flodyczachi światowey łako- 
ci, uciechach nieprawości niepomysli. Bo Nayświętfzy, Ciála, i krwie Bo- 
fkicy, pokarm, i napoy, dufze nafze, tak zafila, kiedy go uprzeymie bierzemy, 
że nás od światowey miłośći, od gzechow pozadliwośći odrywa, i odlaczá. 
I ták właśnie tłumaczył Thomafz święty, Quis Corpus Chrifli fatiat, ad fa. 
idium mundi faciendum. Pokarm Ciała JEZUSOWEGO, prowadzi nás do 
wzgardy świata złośliwego.  Właśnieć, i fprawiedłiwie, . rezołwować fię, pra- 
wym Chtześcianom należy z BonawenturaŚwiętym + Poft tam nobilem cibóum,no= 
lo śtercora aeguśiare. Cùm fit ile [umma jucunditas , nolo de cano affici cirta 
creaturam, Po Nicbiefkicy, i Bofkiey wieczerzy, nie myślę łaknać do świaro- 
wych lakoći, 4 poták fzłachetnym, i drogim pokarmie Ciała Bożego, niechcę 
iuž wigcey kałow nieprawości kofztować ! {maki moie odtad ukontentowa- 
nie moie, w BOGU Zbawicielu moim. — Ten mi tu ieden flodnieie, tenieden 
(makuie, iáko (makowál Ambrożemu: CHRISTYS mihi cibus, CHRISTYS 
miki potus, Caro DEI cibus mihi, Sanguis DEI potus mihi. CHRYSTUS moy 
pokarm, CHRYSTUS moy nápoy, Ciało Boże przyfmaki moie, krew Bofka- 
nektary moie, pociechy moie. ukontentowanie moie. Zaímakuymy, tylo 
fobie fzezyrze raz w Nayświętfzych przyímakach, Ciála i krwie JEZUSO- 
WEY, doznamy z Auguftynefn, że nám przefzłe świata, nieprawośći, łakoci, 
zgorfznieia , i obrzydna / Quam f(uave mihi fubitć fatum efl, carere /uavita- 
tibus nugarum,  Ejuiebas eas, tu vera 9 [umma fvavitas : cjiciebas , (f intra- 
bas pro eis, omni fuavitate dulcior. Dzięki tobie Boże, dawcy Zbawienia zá 
twoie przyímaki. Wzgardziłem łatwo swiatem, i iego frafzkami,kiedyś mię ty 
nákármiť Boże, śwoiemi prawemi przyfmakami, gorycza mi fię odtad zdały 
uciechy, ktorem kochał i bez ktorych, żem żyć nie mogł rozumiałem głupie. 
Wyrzuciłeś ie z ferca mego Bože iákos ty fam BOG moy icdyna fľodycz, i po» 
ciecha ferca mego, wfzedfzy do.mnie grzefznego, zafłodniałeśmi Boże 
moy foba BOGIEM, odtad karmić toba fig chce iedynie ciefzyć, 
Ztoba, i w tobie chcę żyć ná ziemi, acbym ztobz 
żył w Niebicye 
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Ná Niedżielę trzečia po Swiatkach: 
Na Niedzielę trzecia po Svigtkach, 


Erant appropinquantes ad JESUM publicani & pec- 
catores, č murmurabant Pharilai, quia hic pec- 
catores recipit, & manducat cum ilis 
Joan. r6. 


Sklada BOG powagę, [þufzcza z Maieflatu gdzie o ludz> 
kie zbawienie idžie. 


Eżliśćie fię ludżie, dotad (práwiedliwosči Bożey. nieprzelekli, przynaymniey 
w naymiłośćiwfzey litośći iego, zakochayčie Nie kátálisčie fię w ztoščiách, 
kiedy was BOG karał, i chłoftał, przynáymnicy kávčie, kiedy fig nád wami 
miłośćiwie lituie. Niemielisčie fige do BOG A, kiedy was do ficbie ták wie- 
lu plágámi, przynaglał, Przynaymniey teraż porywayćie fię do BOGA, i ubic- 
gayćie, kiedy was miłośiernie przyimuie, kiedy łifkawie z wami towarzyfzy, i 
obcuie + Peccażores recipit €) manducat cum ilis. Wyznałą to ná JEZUSA, famáž 
zazdrość Pharyzayfka, że JEZUS grzefzniki przyiťnuie, i zniemi obcuie. Iá- 
kofz ná tenczas ználáziá ugrzefznych baczenie zdrowe, litość JEZUSOWA ; 
že fię do JEZUSA grzefznicy kupili. Erant appropinqnantes ad JESUM publi- 
cani, € peccatores.  Zbliżali (ie, i śćiagali do JEZUSA celnicy, i grzefznicy» 
Przyganiśłć tey litośći JEZUSOWEY, Pharużow pýchá zazdrosčiwá : Murmn- 
rabant Pbarifai, prawda, že nie pánfká, nie Bofkiego Maśieftatu powagi to ieft, 
i ze wzgárdzonemi, i z niecnotliwemi obcować grzefznikami: Percatore, reci- 
it, € manducat cum illis.  Niewiedzieli, i niezňáli litośći Božey Pharużowic» 
Jáko BOG fklada powagę, (pufzczą z Máieftatu, gdžie ogrzefznych zbawienie 
idžie, nauczmy fię my tego dźiśia. Ad M.D.G. Cześć i Honor, Niepokála- 
nie Poczętey Páňny, i przedźiwney BOGA Matki. 
Obyśćie ludzie, dobroć, i litość Boża, hárdosé w4fza, i leność poznali, 
i uználi! uznawfzy dobroć Boża, zákocháli, litość Boża uczćili, hardość wafza 
potępili, leność złożyli. Znávčie á kockávčie ludźie BOGA, iáko w pánowá- 
niu władzy wfzecnmocnego, w máieftáčie, i chwale, nieogarnionego ; ták w 
litosčiách nieprzebranego, w miłośierdżiu, ku nam grzefznym, 4ż do uniżono- 
śći i uymy powági, Mśieftatu, ták láfkáwic miłośćiwego. | nie tenżeto BOG! 
w ludzkim Giele ? niefłśwne celniki, pogardzone u wfzytkich, iiwnogrzefzniki, 
ták láfkáwic, doftępny, ták lurośćiwie towarżyfki, przyimuieć Peccarores reci- 
pit, 8 mandutat cum eis. _ Ktotemu ná niebie tyfiace tysiacow afly Ruia, i drza 
kolumny przed nim, ktore niebo fuftentuia. | nieteaże to BOG z grzefzniká- 
mi litosčiwie obcuic ? ná ktorego oblicze, prze Máicftar,i blafk świátłośći iego, 
Seraphinowie w tencz patrzyć niemoga, i twarż fobie Bofka, i przed BOGIEM 
twarž fwoię, zkržydlámi zaflaniála. Duabńs velabant faciem ejus, inná werfya 
welabant faciem (nam. Przed Tronem BOGA tego, iáko Ján Święty widžiát, 
dwudzieftu czterech Státcow, Seniorów, i Krolow, ná twáržy fwoic padaia, i 
korony slow (woich pod nogiiego rżucała + Viginti quatuor feniores procide- 
bant ante thronum mittentes coronas [uas, A ten BOG iákoby zapomniawlzy 
powźgi fwoiey, rak uchyliwfzy máieftátu fwego, izłożywizy ogromność iego 
grzefznikow, á iáwnych zbrodniow, śby ie zbawił, do ślebie prowádži, z niemi 
choćiśfz lichotámi, proftákámi, á przy tym niecnotámi, łafkawie zaliádá, lito- 
śćiwie obcuie: Pettatores retipiť, f manducat cum eis. Szemrža ná to Pharu- 
żowie, iáko mizerni (ami, ták hardďži, ták źli,i ná inne nie miłośierni. B OG 
zás Zbáwičiel, jáko niefkoriczenie možny i godny, ták niewymownie łafkawy, 
niepržebránie litośćiwy, iáko w móieftaćie nicogárniony, tak w miłosierdziu ku 
grzeíznym fkłonny, i miłośćiwy : łafkawie, i niepržefiržegálac powási z giże- 
fznemi obcnie, bo grżefzne zbawić uśiłuie : Pecratores recípit. Nie ow to A- 
fwerus niedoftępny máieftáru poftrachem, groźny, i przerázálacy,  Noverin? 
Provincia. quod fivè vir, five mulier, non vocatus interius atriamRegis, intraveriťi 
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ab(4 ula cunitatione šlatim interfciatur. — Smiexćia to, á pewna, páchnelo: kto: 
by niewołany w przyśionku Krolewfkiego pałacu, ftáwáč fię odważył: bo miał 
być nátych miáft zábiiány. A o przyftępie do Krolá, o widzeniu oblicza iego, 
śni pomysleć było, Nie máíz tu Perfkich Krolow niedoftepnosči, idumney 
owey powśgi, dla ktorey, zá kortynami tylo Krolowie Percy, audiencye dá- 
wális áby ich oblicza poddáni nie widzac; iako coś nad ludžie bárzicy powá- 
żali. A BOG nafz káždeý godžiny, ikáždego momentu, gotow ick przyiać 
miłośćiwie nas grzeíznych, byleśmy fię tylo do niego zbliżyć, i przyść chčie- 
I. Gotowiušienká u BO G A każdemu zludži audyencya, iáko wyznawać 
Pfilm. /zpere $ mane, #arrabo, annuntiabo, gf exaudiet vocem meam, Poránu, 
i wieczorem oszjwać fię będę do BOGA mego, á BOG moy káždey godžiny 
wyfluchá fuppliki moiey. Gotowa zawfze u BOGA náymizernieyízym ludzioni 
naygrzefznicyfzym audyencyá : otworem przyfięp wolny do BOGA každe: 
mu. Zachwálát Pliniufz Traiáná z łafkawey pizyfiępnośći: dudiuntur Sarim, 
dimittuntur Hatim,  Nieporownanie milosčiwá sržeíznym do BOGA náfzego 
prżyftępność. Odezwielz fię tylo da BOGA, Suchá, modlitwę przyimnie. £ó- 
fkę dęklarnie, miłośiernie falwuie. Przyznaię że ftrafzny ieft wpowadze An: 
iołom, ogromny w Máicftáčie zafiępom niebiefkim +Magnas Dominus, terribilis 
nimis, magnificus in Majestat e Zapowiadał Pfalmifta A kto mowi, á kto opifże, 
Powáge, wielkość, ogrompość, chwały, i Máicftatu Boga nafzcgoł Nieogár- 
niona ieft, nieograniczoną, i niewypowiedžiáná ieft wielmožnosč iego, ále ku 
grže(znym ludźiom z miłośierdźia (wego, iedynie ftáwiá be láfkáwým, i miło” 
śćiwym, (pufzcza z powagi, zktáda z Máieftátu, i wiedyna litość i miłość przy: 
bierá fię: Pecatores recipit.  Pržyznáč i to, że w ftarym teftámenčie, z Ižrácii- 
ty, nierownie więkfza BOG nárábiá? powaga, niżeli nárábia w nowym záko: 
nic, á lubo i rám BOG ludžiom łafkawość świadczył, i z máieftátu, ktorym piźe» 
táża Anioły ná niebie, wiele fkłódał ku žiemiánom ludžiom, łafkawiey fię, ni- 
żeli ftawiał powážniey : Otoli nierownie wiecey, z powážnosči Maieftatu fwe- 
go, fpufzczą BOG w nowym Zakonie dlá ludzkiego zbświeniń, Dało znać 
Dam pifmo; iako i wiákiey ogromnośći chwały, i Mžieftátu? w takim ogniu ł 
w iákich gromách ? BOG zftapił ná gorę Synál, kiedy ludziom prawo ftanowił. 
Caperunt audiri tonitruą, mitare fulaura, $ nubes denfi(fima, operire montem, clas 
mor butcine, webementias perilrepebat : eratá, omnis mons terribilise  Žítapit Či 
BOG z Nicbá fam doludźi Ižráciíkich,ále w gromach,błyfkawicśch.piorunach, 
i w przerażającym ftráchu ; zakazał oráz do gory ná ktora zítepowál, przyftę- 
powáč, pod śmierćia, á nieuchronna; Omnis qui tetigerit montem morietur, ZA 
czálow tefz Sámuelá, (miátosé Bethfimitow, do Arki Pánfkiey bez rewerencyi 
przyftepuiacá, urowie pokáráná + zá niepofzánowánie, á befpieczne A1ki ogla- 
danie, pięćdźieśiat tysięcy pofpolftwą, śiedmdźieśiat pierwizych Mężow trupem 
pádlo,“ Oza Káplán, zá Dawida, že befpiecznie do Arki fię poiunał, i Arki fig 
dotknal, smierčia tego przypłaćił. Ale nam w nowym Zakonie: Apparuit beni- 
gnitas, 9 humanitas Salvatoris noflri DEL. Zoftawił BOGw nicbie ogromność, 
wfpźniałość, i wielmożność mśieftatufwego, á ná żiemię przyniofl z toba, fáma 
miłośćiwość, i lirość, i pokazała fię ludźiom w BOGU Zbáwičielu nafzym fá. 
má łifkiwość, i ludźkość. Doznaiemy tego i nadto, kiedy ták częfto,i cięfz- 
ko BOGA obrážamy ; á przečie ták fátwo,i prędko BOGA fobie błagamy, í 
do mitosierdžiá zniewálámy, iáko fię tylo, w pokutviacym fercn do niego udá» 
iemy+ [cále BOG z námi nie poftępuie (obie powaga, i máieftátem, śle tylo 
láfkáwosčia, i miłofierdźiem. Prawie dobrze miłośćiwość Bofka wyznał Chrys 
zoftom Swięty: Quod [epenumere dixi, id, e in prafens repetam,; Deum non 
adeò [uam jpećtare dignitatem, ut nofiram falutem, Częfto wam prówi przepo+ 
wiádám, bo záwíze tak BOG z námi (ig obchodži, nie uwážáiac ná máieftátu 
{wego powagę, gdžie idźie o ludži grzefznych zbawienie. Już tám BOG po» 
ftepuie nie wedle powśżnośći, śle wedle litości, gdźie ludźi windykować rizebá 
z nieprawośći. . Wyrážil to zapewne Jakub Święty: źppropinqnate “Deo, appro- 
pinguabit vobis. Zbližávčie ię ( prawi) grzefzni do B O G A prźez pokute, á 
BOG fię do was zbliży przez łafkę. Widźiśł i zeznał Dániel Prorok, iáko za- 
fiádá BOG ná tronie zpowága Máijeftátu fwego, kiedy mu Aniołowie nifkicw 
poklony oddáia £ Seair antiquus dierum, Ale kiedy (prawa ludzkiego zbawie- 
nią 
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mia przychodzi, kiedy grzefzni, w fkrufzonym fercu do BOGA (ie zbliżdia , i 
porywá fię BOG z Tronu fwego, wybiegá ku grzefznym, iiefzcze ich wyprze» 
dza, i wprzod fam. pierwízy do nich fię zbliża: Appropinguate Deo, 9 appropin- 
gwabit vobis. Izáli nie ták uczynił z marnotráwnym Synem, iáko nam fám, 
Zbawićiel o BOGU Oycu i fobie, opowiedział, w podobieńftwie Oycá,iáko ná 
fortunie doftatniego, ták w miłośierdźiu, i litośći doświadczonego. Ledwie» 
zdálekiey nieprawego žyčiá odległośći, do BOGA fię powroćić refolwowál : 
Surgam, ¿F ibo ad Patrem. -Ledwie co poftapił, i zbliżać fig poczał : Cam adhżc 
4 longè effet vidit eum Pater [unse Obáczyl i zdáleká. i z naydalyi hołotę grze» 
fzniká ; nad ktorym fię litowáč było trzeba. NŃieprzefzkodziłi dálekosé, nics 
zawádžily palácow iego mury, ani w rák dalekiey odległości, te, ktore w poł, i 
posrod drogi ftały włosći, lafy, bory, gory, 4 žeby naymiłosćiwize oko, Oycow- 
fkiey BOGA náfzego litośći, holoctwá , márnotráwce doyžrzeé nie mogło. 
Widział go zaraz, iako (ie tylo w fercu pokutnie porufzył,iiako ledwie kro- 
kiem do BOGA poftapił: Vidit cum, cam adbac ejfet alonge Pater fuus, Niedo- 
{yé ná tym, iáko tylo obaczył BOG Oyćiec nedzniká zkrufzonego ; ták pred: 
ko wybiegł ku grzefznikowi, marnotrawcy, i pierwfzy fię do niego zbliżył, i 
przypadł : Accurens, cecidit [uper colum ejus, 9 oftulatus eñt eum, Przypádł , 
przy íkoczył BOG Oyćiec do Syná zbiega márnotráwcę, upadł cálym foba na. 
fzyie, ktorá iárzmo praw iego flodkie z fiebie zrucitá + Confregifli jugum meum, 
dixijii non ferviam, Pocátowál kark, iárzmem nieprawości, iugo iniquitatis ło» 
czony, i ućiemiężony + Ofiulatus eff eum, lco tylo pofľugi chočiáy podłey 
być mogło, w netgrzeíznemu mimo wfzelkapowagę,Panfka, i Oycowfka, i Bo- 
fka wyfwiadczył. Nieutrzymálá powaga ná Trenie Oycá Niebicíkiego, bo 
go zpedžilá z Tronu, popedžilá do grzefzniká, nieíkonczoná lirość iego. Przy- 
biežawízy, do pierśi Oycowfkich przytulił, do fercá, i táfki przyiał, odartula.. 
odziźł, i po pźńfku fam przybrał: 4ferže olam primam. Sam pierśćień na. 
palec iego włożył, ktorym dobroči, i lirośći fwoiey zaflubił;. Date annulum ina 
manu ejus. A iakoby, naypoważnieyfzego gosčiá,ábo fobie rownego, ábo do- 
ftoynieyfzego, fam w dom {woy wprowádžiť, bankiet złożył, muzyka wefeleż 
ogłośił, i zafzczyćił, i niepatrzył nato co mu powagą máicftátu iego ; ale co lis 
tość iego radziła. 

Więcey iefzcze Dawid fobie o litosči Božey tufzył : Mifericordia ejns 
[ubfeguetur me omnibus diebúz vita mea, — Milosierdžie Boże, poydžie zá mna, i 
sčicáč mię bedžie, każdego czafu, idniá każdego, žyčiá moiego. Co to icf 
Miłośierdżie Bože poydžie zá mna? Miferitordia (ubfeguetur! Służebną to rzecz 
zá Páném chodžié, á Dawid o lirośći to mowi: Sxb/egmetur me. Litosč Boža, 
iáko flugá zá Pánem poydžie zá mna wfzędźie, i pilnować mię będzie, ábym. 
gdźie drogi niezmylit. Ták Bofká litość, z powagi Máicttátu uftepuie : żeby 
zbiega grzefzniką miłośierdźiem fwoim dośćigła, i w dom fwoy, wžlom táfki , 
i mitosierdžiá w prowádžilá :  Mifericordia fubfegmatar me. _ lzdli nica 
toż famo Iżrielitom BO G w figurze pokazał? Kiedy ich fam do žiemi 0 
biecźney, w dźień w obłoku, pod czas nocy w ogniu, fam prowśdzić, iáko prze- 
wodnik, i flugá by naymniey (ie nie(romál. Przekládá tu dobrze Ižráclitom.s 
Moyżefz: Pracejliť vos in wia, metatus eti locum, in quo tentoria figere deberetis, 
nocte oflendens vobis iter per ignem, e die per columnam nubis: lako więc przed 
Pánem fiugá poprzedza (kałauzem albokślwakato zowiećie,) abo iako ftano- 
wiczy, aby gofpodę opátrzyt: śbo przed obozem obožny, f ftr4żnik, aby ftano= 
wifko przeyźrzół, i poftanowił, rak fam BOG poprzedzał przed leruzalem, fam 
ftánowifká opátry wát, wymierzał, Mefatus ef locum, i pofluge flugi czynił , á 
żeby przy fobie, i przy flużbie fwoiey, áichže famych w zbawieniu utrzymśł ; 
ś tym pokázál, iako i bardźiey w drodze zbáwienney, i do wieczney oyczyzny 
nam obiecaney, nas fam raczy prowádzič, i fam (ię nam ftáie przewodnikiem, 
ftrožem, opiekunem: 4 niedba o (woię powáge ; śle o nafze zbawienie. Od- 
ftępuie BOG Móaieftatu, aby ludžie zbawicniá doftapili. Profze was, czyli to 
rzecz ieft Pánfkicy powagi? dopieroż, czyli Bofkicy doftoynośći * uludži mie 
zernych, i nędznych, być Piaftunem? Dobrze wiečie, co czynićie; ktorzy džie- 
čiom wafzym, ubożfzych, i podleyfzych naymem,od was, piaftunow fzukaćicne 
Služebnice wáfze, džieči wafzych piaftunki, A BOG fam przez Ozeafza, tym ię 
Bbb za- 
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zafzczyca, že gó litość iego piáftunem ludźiom uczyniła : B4 ggo quaff nutriciiż 
Ephraim, portabam eos in brachiis meis, eS neftierunt, quod curarem eos. la ams 
iáko Mámká karmiłem Ephráimá, iam ná ręku moich piáftowal, á przečie mię 
nieználi, 4bo znać zá dobroczyńcę BOGA nicehćieli, i nie uznáwáli, iákomu 
Ge dlá nich poniżył, ábym ich uwielbił, Takowaz litośći fwoicy proba, B O G 
oswiádczát (ie przez Izaiálzá + Ego feci, ego feram, ego falvabo, DEUS Jacob, 
lam was tworzył, iam przez łafkę niebu, ná wieczny żywot urodźił. la tež was 
fam piáftuie, i piáftowáč będę, ia od złego záchowam, ia do zbawienia dopro- 
wádze: Ego feram, ego falvabo, Y piaftunem ia (am, i drogi zbáwienncy, wam 
ieftem, y będę przewodnikiem. ` Audite me, qui portamini ab utero meo, ujý ad 
feneólutem, 8 ufź ad canos ego portaba. Słuchayćiefz mię, i práwá mego, ko- 
cháyćie i4ko Matkę, iáko piáftuná, iáko kármičiclá : á znayćie że Matka wá- 
(zá, i Oyčiec, tylo was ráz urodžili, Mátká wafzą, tylo was káždego dźiewięć 
miefięcy, w żywocie nośiłź, rok, i drugi ná reku, tedy, i owedy piáftowálá: áiá 
záwíze was, w wnetrznosčiách naymiłośćiwizey opátrznošči moicy: nofzę, áz 
do fędźiwośći wáfzey, i zgonu oftatnicgo, ia wasi rodzę co moment ná nowe» 
bo nowa wfaechmocnośći woiey dźielnośćia, co moment was w tym žyčiu u- 
trzymuiac, i konferwuiac, ták was co moment rodzę, iśkom was urodził, gdym 
pietwfzy raz z niczego ftworżył, lmátáz to, i nie million kroć, miłośćiwiza_» 
nád Máčierzýníka litość Bożź, znośi nas złe, krnabrne džiecká, i nic obyczáv- 
ne,i niewdźięczne, w całym żyćiu nafzym. Ego portabo, uľý ad fenellutem, ujá, 
ad canos. Zapowiedział madrze Mędrzec: Arenam, (9 alem, (9 majjam ferri, 
facilius ef ferre, quam bominem imprudentem, (3 fatunm, Lżeyfzą rzecz, dźwi- 
góć ołow, kamienie,i želázo, niżeli złego , krnabrnego czlowická ; a przećię 
litość Božá, inayzłośliwfze grzefzniki zno, i piáftuie. Rozumiečie to dobrze 
ludzie, iáko fię wam krnabrne, iedzowáte, nie obyczávne, i niewdźięczne džie- 
cká, uprzykrza! Ach iáko wielu rádžiby (ig Oycowftwá, Mśćierzyńftwa odrześ 
kli! a żeby tych klopotow, tych zgryzow, tey nieobyczaynośći, i niewdžieczno- 
śći džiátek, (karafkać fię mogli. Ach profzę, zśklinam ná BOGA, ná dufza 
wśfze, was fámych, fzczyrzeż mi fię refiektuyćie ná (umnieniá wafze+ Co też 
zá afionty, zá niefmaki ? dyfzufty ? kontempty, i hánby BOG Tworca, BOG 
Zbáwičiel odwas ponioff wžyčiu wáfzym ? á przecię fię naymiłośćiwizą litość 
igo dekláruie : Ego poržabo ujá ad [enečiam, uJá, ad canos,Ze i znośi nas, ták zla 
i grzefzne, i znoślć, i piatować bedžie do zgonu žyčiá : tego tylo fzuka, tego 
pragnie ; ábysmy fię ukaiśli, á żebyśmy nie zgineli. — Dátáby taż litość Boża, 
ktorá nas ták piaftnie, i znośi, ten nam rozum, to báczenie, to upamiętanicu» 
ktore miał Auguftyn Swięty náwrocony do BOGA, po grzechach fekry Máni« 
cheyfkicy : £go ze offendetam, tu me defendebas. lam éig BOGA mego obrá- 
żal, tyś mię ochraniał, iám toba BOGIEM wzgśrdzał, tyś mię podźwigał: iam 
chčiát ginać, tyś niedźł; i4m Čiebie gniewśł: tyś mie fam legowál, tyś unośił, 
tyś tektyfikował, i iefzcze bronił ; iam fię hárdžie zuchwále ftáwiál, á tyś Bo». 
że, z uyma powági, i niefkończoney godnośći twoicy , dlá mnieś fię unižál, 
abyś mię tylo rátowát, i zbawił, A nietoli o fobie Syn Bofki wyznáie ? iáko 
zá grzefznym człowiekiem, niby zá błędna owieczka, biega po pufzczy, (zuká 3 
nálážízy, ná rámioná bierze, dźwigź litośćiwie. 1 nieproftaż to? i niewzgśre 
dzoná nayoftatnieyfzych fiużebnikow, i rolnikow, śbo wieśniakow pofługa ? ž 
w pźftuchach fámych rzadką, ićiężka! śle Synowi Bofkiemu, i wdžigczna., 
i zwyczávná ! śwsponić in humeros nos gaudens. lako prawi BOG znaydźie, + 
grzefzna, błędna owieczkę, bierze ná rámioná z wefelem, i niefie, dźwiga, Čig“ 
żar miły, zrądościa. Owoż refpekt ná powagę doftoynośći, wielmożnośći , 
nieogárnionego Máieftátu Bożego? śleż rak lárwo, i prętko BOG, odftępuie» 
powagi fwoiey, áby dofzedł ludzkich dufz zbawienia, Na tey dufz ludzkich 
nfludze, widžiát (prácowánego BOGA Człowieką, i rzetelnie opifał Prorok 
Zacharyafz. Ofendit mihi Dominus JESUM Saterdotem magnum, vestibus for- 
didis. Pokázát mi BOG naýwyžízego Kapłana JEZUSA, tegoż i Zbawićielam 
BOGA Czlowická, w fzátách nikcžemnych , mizernych, i frodze fzpernych : 
Ojślendit mihi Dominus JESUM vefiibus [ordidis. 1coz zadžiw? To pewna źe 
JESUSA, BOGA Czlowická, ftało ná fzáty fánowi dofioynośći fwoiey przy» 
awoite i miál ic, i pokazał A poftołom ná gorzeTśber, nád fnieg biclfze, i świe” 
tne: 
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Ná Niedzielę trzelia po. Swiatkach: igi 
the: Pefiweńta ejus, fabia funt alba, ficut nix. AVe kiedy zá błędna Owieczka 
grzechem zgubiona (iáko dźiśieyfzą zeznáie Ewangeliá, ) ná pufzcza fię zá- 
Ćiekt, po krzákách, i gękwinśch, co zá dźiwł że fzáty ná fobie pofzarpał, po 
kátužách, bátorách, bágnách, zkálál, i pofzpećił: Zešžibus foraidis. Opifowál 
fi go przedtym Izaiafz ; {fte formofus in fiola (ka. Nic wípaniálízego nie wi- 
džiát Prorok, nád fiwietnosé, i ozdobę (zat JEZUSOWYCH: lákožby bowiem 
Páná chwály,i Mśieftśtu ná ozdobnošc fzát świdrłośći nie ftálo ? ktory, i Swige 
tym Aniołom, i Swiętym ludźiom, Bolam glorie, godowa wieczńey chwały {zás 
te rozdźie, Oroli kiedy idžie ozbáwienie dufz grzefznych, owieczek błędnych; 
gotow BOG Zbáwičiel, byl, iieft, i powági, i okraly Máieftátu odftapić , i gdy 
żył z ludźmi, cale zupełnie odftapił, Gotow fzukáč błędney w grzefzniku owics 
czki, by tefz fzaty fwoic pofzarzać, pochluftać. Toieft gotow BOG chwały, f 
powási fobie przyzwoitey, odftapić dlá ludžkiego zbáwicniá, i ták (ig pokazał 
Prorokowi, w záchláftánych, i zeítomoconych ťzátách : Vešlibus fordidw, A 
mowiac, co do litery / lákże było w žyčiu JEZUSOWYM ? izáli nie ták? kie- 
dy piefzo wiofki, miáfteezka, 4 nád to puľzcze, i polá obchodźił, ku ludźkiee 
mu zbawieniu : dlá ktorego ná koniec, przy ekrutncy, i fomotncy męce, Va. 
stibúz (ordidír odžiány, w fzóty zgardzone, ná wyízydzcnie, to w [zyderfka przy 
koronowániu čietniowym purpurę, to u Herodá w biała, ná pośmiech faten 
niepizyznáćie? że BOG nie uwáža fwoicy powági, W ludžkim zbawieniu; dlá 
ktorego, Exinanivit femetipfum, Ťormáw fervi accipiens, Wynifzczył fam lebie, 
g chwáty Máieltátu, z honoru, i ffźwy,i ze wfzytkicy doftoynośći, áž do fe- 
żebniczey poľtáči dlá nas grzefznych ludži: A iáko fç nie dźiwić zloben , 
tákowcy litośći Bożey ? Quid e% homo, quis magnificas eum, aut quid apponis 
erza cum cor tuam. ACO ieft człowiek Bože náíz © żebyś go uwielbił ficbico 
poniżafz! I cofz ieft człowiek, dlá ktorego Boże, honoru fię twego ubliżalz, 
i przykładśfz ferce twoie do człowieka, i nędznego, igrzefznego, Izáli to nie 
litość twoiá Boże robi? á litość, niezmierzona, niewyfłiwiona ? 

Nam zášárcy powinná reflexya. Spufzczą BOG diá ludži, z powagi 
fwoicy godnośći ; fpufzczźymy my ludźie dlá BOGA „idlá nas fimych. znáfzey 
hárdosči. odítepnymy nieprawośći, á cále (ię uólekąymy do Bożcy litośći, 1 
czylifz nie arcy powinna ? kiedy BOG z námi táka idźie lirośćia. Abyśmy my 
z BOGIEM fzli goretíza miłośćia. ležliímy do tad, iákosmy byli winni, BOGA 
niekocháli, dlá iego godnośći, zácnosči, kochaymyfz odtad przynávmniey dlas 
iego niezmierney litośći ? A mályíz mámy interes kochania BOGA; ták miłae 
śćiwego, nam ták grzefznym ? 4 pukifz, odwłoczyć będźiemy prawa pokutę, i 
powrot ferdeczny do BOGA, wfzytkich litośói ? Erant appropinqzantes peccat 
res. Zbližáli fię do JEZUSA, z ludźmi źyiacego, grzefznicy, i wfzytkich przyi= 
mowál, i grzechy odpuízczál. Taż litość iego, nas wabi do BOGA nafzego » 
zgrzefzylilmy wfzyfcy, á iáko błędne owce, zbładźilifmy + Omnes nos, quafi 0. 
mes erravimus. Wrácáymyž fię ad paslorem animarum nofirarum. Nrácáymy 
fię błędne owce do Páfterzá naymiłośćiwfzego. Vrácáymy fię Márnotráwcy» 
do Oycá nayfzczodrobliwfzego + Erravimus 4 via veritatise Zbładźilifmy zdro- 
gi práwdy, z drogi zbawienia nafzego. Opowiáda fię nam fam JEZUS; Ege 
Jum via, Jam ieft droga żywota. Kiernymyíz fercá, cheči, i cále žyčie nafze, 
natę drogę do JEZUSA, 4 doydźiemy chwały żywota wiecznego. Zgrzefzy” 
liímy, tośmy záťiedli + In regione umbra mortis. Wgrzechowych čiemnosčiách, 
zeznáie o fobie JEZUS że ich náťzym fwiatłem: Ego [um lux. Porzucaymyfa 
grzechowe ćiemnośdi, á wrácáymy fię sd Patres luminum BOGA, Oycá (wiás 
tości: Atcedite ad eum, (5 iluminamini, Pofpiefzmy tylo, i zblizmy fię fzcze= 
rym fercem, do BOGA náfzego, oświeći nas ná rozumie, zápáli ná woli, i (er 
cu, i poczyni Filios lucis, Synami (wiátloséi. Zgracízyliímy, tośmy ftráčili do 
BOGA ferce, iśko Ephráimowi Prorok wyrzucał : Fačtus est Ephraim, ficut co- 

lamba non habens cor.  Niemieliśmy dotad do BOGA, fercá prawego, uprzcy- 
mego, i powolnego $ 4 więc woła lzaialz; Redite ad cor pravaricatores SD EL 
W racayćie fię grzefznicy, do (ercá bácznicy (zego. BOGU wafzemu wierniey- 
fzego, bierzčie ferce lčpíze, i do BOGA, i do wafzego zbáwicniá ; ábysčie i 
BOGA gorecey,i wiernicy kochali, i o zbáwienie wálze, pielniey ie ftarśli, 
Przytym Redute ad tor. Zgrzefzyliśćie tosčie wypadli z ferca Bofkićgo , wypas 
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dliśćie Z miłośći lego: Cor habet apertum ad amandum. Weyrzyicieíz prawym; 
dobrym okiem, i (ercem, ná ukrzyżowanego BOGA Człowieka, otworzył 
ferce fwoie ; aby nas obfzerniey ukochał, aby was, (byleśćie wniść chcieli) da 
ferca (wego przypuśćjł,  Wchodzmyfz tam wfzyftcy , bośmy wízyftcy 
zgrzefzyli, tam fię w fercu Bofkim, tam wfzytkie chęci, afekta, i 
ftarania nafze fkładaymy : á wiecey, z ferca Bofkicgo, 
z miłośći iego, gržechcm, niewypadaymy. 
A M E N, 


Na Niedzielę Czwartą po Swiątkach. 


In verbo tuo laxabo rete. Concluferunt pifcium multi- 
tudinem copiofam. Luce 7. 


BOG ludziom zaw(ze daię 1 dac gotow zadofyć i nad potrzebę. 


Boża, nigdy fię (kapo ludziom nieudziela. Nad zamiar ludzie, i łatwo, 

i pretko od BOGA odbieraia. Wizerunk mamy w dzificyfzey Ewan- 

gelii, zawiedli fię Apoftołowie ná ftaraniu pracy (woiey, Tota nocie 
laborantes nihil cepimus. Cała nocna praca, na połowie, i ślepey rybki poi- 
mać nie mogli. Udali fię do (zczodrobliwey Opatrznośći BOGA Zbawi- 
ciela. In verbo tuo laxabo rete. Alisči nie zlicznym ryb mnoftwem, niewody 
fwoie, á z niewodow łodzie, ábo baty Morfkie napełnili. Conclaferunt pifcium 
mauliitudinem copiofam. Dotyćci było do pożywienia Apoftolow kilas,ábo kila- 
naśćie ryb połowem opatrzyć ; ale nie patrzał Jezus,co Apoftolfkiey potrzebie 
náležálo, i wyftarczać miało / śle co Panfkicy,i Bofkicy fzczodrobliwośći 
fwoiey przyftało + opatrzył ie niewidzianym ryb wielkich mnoftwem. Concim- 


N: umie BOG fzczypta, i omale ludziom dawać» á fzczodrobliwość 


ferunt pifcium maltitudinem copiofam. Dał JEZUS; Apoftołowie od JEZUSA 


odebrali, i nad to, nad zamiar, nad potrzebę. Ták rad, tak zwykł BO G 
ludzi opatrować obficie. BOG ludziom daie zawíze, i dać gotow, nie tylo 
zadofyć, do potrzeby, ale, i nader, nadto, nad potrzebę, Obaczmy to i zwa- 
żmy dokumentalnicy. Ad M. D, G. Cześć i Honor Niepokalanie Poczętcy 
Panny,i Przedziwney BOGA Matki. 

Dwoiáki żywot ludzie mamy, dóczefny, i wieczny, co do ciała,i co da 
duízy : oboiemu miłośćiwa fzczodrobliwość Boża, prowiduie, i prowidować 
gotowa, nie tylo zádolyé co do potrzeby, ale i nad dofyć, i nád zamiar potrze- 
by, do obfitosči. Co o prawcy fzczodrobliwosći Pliniufz zapifał ; to iedyna 
Bofka ku ludźiom litość, i hoynosé prawdy» |. Nefcit [emel incitata liberalitas 
fiare, cujus pulchritudinem ufus ipfe commendat, Jako okrag, áboli kolo, zg0- 
ry popchnione zafianowić fię nic, može ; ták Boża fzczodrobłiwość, w da= 
tnośći i (zafowaniu ná ludzie, łafk (woich, uhamować fię nigdy nic może, i 
wyftarcza ludzkim potrzebom, i świadczyć zwykła nad potrzebę, Opifał nam 
prawie Boża datność Paweł S. Dives in omnes, qui invocant cum, — Doftatní 
BOG zawíze ná tych, ktorzy go wZywaiz. Gaiewa fię BOG, i nicták hoýnie 
fię ftawia rym ; ktorzy o datek iego niedbaia, i nie profza + ale tym doftatnicy 
daie ; ktorzy o więcey profza. Deklarował fię fam BOG u Pflmifty, Dila- 
ža os tuum, 69 implebo ilus. Otworz ufta, rofpizeftrzeń gębę; dam ci z gębę 
Chleba.  Dilata os implebo ? Nie icdnym zębem, iáko u ludźi fkapych ; ale 
cała gęba iesé, Chleb u B OG A, nápeľni każdego gębę do fytosči, i nad 
potrzebę, Nie łatwo zrachowane, tcy fzczodrobliwośći Božey, w pišmie 
Świętym mamy przykłady: Dał BOG dowod ná Izraclitach, iako i wział z 
A gyptu, ná opiekę (woię. Dominus dediť gratiam populo, coram Ægyptiis, nt 
comiinodarent cis, €5 (poliaveruńt Agyptios. - Skarby; (zat, *freba, złota, drogich 
kamieni, całego Agyptu, iáko kráiu we wfzytko nayurodzaynieyízego , tak 
naybogatíze , dál ná opatrzenie doczefne Izraclowi. . Wyprowadzil ubogaco+ 
ne fkarbami, i ruchome mi dobrami, fam w kolumnie ná dzień obłoczyficy, ná 
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Na Niedzielę Czmávta po Stiatkacľ: 193 
nec óżniftej prowadził: Od pogoni woyfk 4£gyptfkich obłokiem gtubym,iśko 
murem, przedzielił, i zafłonił, Nad to przedziełił motze, i fuchym gruntem 
prowadził wóyfka Iżraelfkie, nieprzyiacioły potopił, trupy pod nogi ich wyrzig 
zit, Nie dofyćże było z niewoli wyzwolić, ubogacić, obronić, nad tò, i cudami 
ták wielkiemi ufzczęścić / że tak w bydła, i owce ubogacone, manna z Nicba 
żywił, śby bydła {wego nieruchali, fam BOG ie karmił że fwego; i fzaty ich 
cudownie, aby fię niedarły, i kaziły, przez lat 40. zachował ná pufzczy ; aby 
fobie nowych fzat nie fprawuiac, zabrane z /Egyptu odzieży, ná dalízy czas zá» 
chowali, i mogac po wodę, do rzek i potokow , i icziót odefłać, dał im O- 
pokę, ktora wedle Rabinow tradycyi, žá obozem I[zraelfkim, fama fię cudem. 
Bożym tocząc, i potoki żywey wody obficie, woyfkom, i tłumom Izraelfkim 
toczyła, i nad pótrzebę do obfitóśći dodawała, Oczym Paweł święty: Bibe- 
bant ex Spirituali confeguente eos Petra, A Potrzebafz Oczy wiftízych, obfitfzey 
fzczodrobliwośći Božey, nád potrzebę ďaiácey, wizerinkow £ Całe, otym 
ftarego pifma kfięgi opiftia ; iako nie zrąckowańemi cudami BOG Izraela,nad 
potrzebę, i zamiar fytośći, opatrował, wielkiey, i niewidziaňney obfitośći. Do- 
pieroż w nowym zakonie; (zczodrobliwiey fię zawfze łudziom dobroczynność 
Bóża udziela. W Kanie Galileyfkicy ná godach wefelnych, raz iuż ku koncú 
wina hieftało : wftawiła fię za ubogieńi godownikami Nayświętfza Panna, 
Matka litośći. fi /imute non habent. Wnet dobroczynny JEZHS tofkazałż 
Smplete bydrias aquś.  Stagwie kamienne, z ktorych każda, trzy, abo cztery 
wiadta w ficbie zabierała; á było ich fzesć tikowych, woda napełnić ; ktorá 
wodę cudowńie, w znamienite wino zatienil.  Dofyć było dzbany; ábo 
konwie winem opatrzyć ; tak obfite fzefciu ftagwi wiňo, kilku godotn Wwy- 
ftarczyć mogło / iuż tež gośćie prawie zadofyć mieli: ale fzczodrobliwość 
JEZUSOV A, nád zamiar, i nád potrzebę, iáko zawfże rada czyni, ubofiwa 
niedaftatkowi zabieżeć chciała. Podobna fzczodrobliwośćia tenże Zbawi- 
ciel, rzefże Izraelfkie, flúchacza kazań (woich, po dwakroć nákarmiť, i ták 
cudownie kilkora Chleba, ná kilkotyfiaczny ludu gmin rozńinożył; že raz 
ficdm kofzow; drugi raž dwanafcie kefzów, Chleba ułómkow zbyło od fyto- 
śći, i zupełnośći nákarúňienia ludu ták licznego, Colligite; que juptraverunt 
fragmenta. Et coegerunt duodecem tophinos, ex quinqne panibus bordeaceis, 
Dodał wyraźnie, o refzeić zbywaiścey Pan JEŽUS, „Que fuperaverunt. Ktore 
przewyžízaly, prżezwyciężyły; potrzebę, niedoftatek, i famo nalycenič. Nič 
umie fzczodrobliwość Boża fkapo (ie udzielać , nád zámiat niedoftatku, i 
potrzeby, ludzi prowidnie. = Wielki tego wizerunk, Pan JEZUS opowiedział, 
o iibogim Lazarzu, - Umarł, ubogi Łazarź, wedle Ewangelii przed wrotami bo- 
gicza+ Falam est ut morefetnr mendics, EF portaretur ab Angelis, in finwnża 
Abraba,  Ališči BOG mnoftwo Aniólow, zefłał po dufżę Łazarzowa, zaniefli 
ia na łono Abrahamowe.  Dofyć było ná tę pofługę, iednego Anioła; ktorego 
fila, cały świat w zrulzyć, firmament Nieba obracać zdoła: dopierož by 
jedne dufzę zanieść zdołała. Prawda ! dofyć było potrzebie, ieden Anioł; 
ale nie dofyć fzczodrobliwośći Božey ; ktora, i had potrzebę daie. Dla honoru 
Łazarzowego, dla więkfzży apparencyi, wyśćią dufże z ciała, i wftepú ná łono 
Abrahatiowe; mnoftwo Aniołow BOG zefłać raczył po Łazarza. Wt portà- 
retuf ab Angelis. Ták obficie; doftatnie, BOG prowiduie ludzi; nad ich potrże- 
bę w docze(nośći, tak obficie prowiduie, i w zbawienńofcie I nie także fię 
proteftował w Ewangelii Pan JEZUS: Ego vzni, st witam habeant; (F abundán- 
tis habeant, Jami prawi przyfzedł, śby ludzie żywot mieli, á obficiey mieli. I 
nie tikże uczynił, Nie dofyćże było na okup ludzkiego národu, i ná kúpno, 
żywota, i Zbawienia, famo Wcielenie Syna Bofkiego ? ieden śkt miłośći Bo- 
źey, abo uniženiá fię BOGU, I nadto dofyć : bo každa akcya JEZUSOWA, 
nieíkoáczonym walorem, od doftoynośći niefkońcźoney, ofoby Bofkiey, zá 
lecała fię: i zá niefkończone grzechy dofyć uczynić mogła : Bo niefkończo- 
ność BOGA wízytkie piefkorńczonośći tworzone , przechodzi , przewyžíza, 
niefkończenie, ale chciał JEZUS nad potrzebę zbawienia, i nad wfzelki záimiar 
zbawienie nafże opłacić, Vt vitam habeant, (f abundantiiis babeant. Podło 
arcy, i ubogo, á naywzgardzeniey wfzopie, ná zimnie, chciał (ie urodzić, i mię- 
dzy bydlsty, krew dziecinna przelać, do Aigyptu ucickáé, i tam fię tułać, w 
Ccc uboftwie, 
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uboftwie, i poddańftwie pod cudzym rzadem, lat trzydzieśći frawić, © wat 
fibditusillis. Lat trzy Ewangelia, picízo,po gorach i pufzczach Paleftyńfkich, 
w uboftwie i ná iałmużnie żyiac; opowiadać.n4 koniec frogie męki, niefłychae 
nę katownie, okrutna, i fromotna ná krzyżu śmierć ponieść, a tak obfitym» 
okupem, nad wfzelkiego pomyślenia zámiar, ludzkie zbawienie fprawić ra- 
czył. Ut vitam habeant, f abundantiús habeaut. | prawie zeznał Paweł S. 
Abundant pa(fiones Chrifši in nebir. Nád to obfituia, nád zámiar doftatnie fa 
JEZUSOWE dofyć czynienia, nader doftatni okup nafz męki iego , nader do- 
ftatnia znami litosé iegó + ktorego gratia in plures abundavit.« Nad potrzebę; 
nad to obficie icgo łafka, ná ludzie zpłyneła, A iśkołafki fwoie, ták , ipo- 
ciechy ludziom BOG obficie nád zamiar opatruie, Abunaat tonfolatió nofira_. 
Obfica iet prawi Pawe? od JEZUSA pociecha nafza. Ták obfita, i uczynkom 
dobrym, obmyślił Zbawiciel, i deklarował zapłatę. Menfuram bonam, €$ confers 
tam, ($ toagulatam, (uperfluentem, dabunt in finus weśtros. Odbierzecie prawi 
zapłatę miara dobra, natłoczona, i nadto opływaiśca, i zbywaiacav | zaa 
prawdę tákowa zeznawał, i przepowiadał Pfalmifta. Torrente woluptatis potae 
bis eos.  Ludźić, fugi twoie, Boże, w Niebie całym potokiem, nektaru, fi 
dyczy Niebiefkiey, á nie kielichem, nie puharem, nie żadnym naczyniem, bo 
nie żadnym wymiarem poić będziefz. Fluminis impetus letificet civitatem DEI, 
Nie naczyniami, ná ftoły Niebiefkie, u ktorych + Faciet eos diftambere, s tran- 
fiens miniflrabit eis , BOG świętych raczy, ftawiaiac napoie peciech Niebie» 
fkich: ale cała rzeka w Niebie do ukontentowania każdego Swiętego: né 
wfzelka obfitość, plyna pociechy, flodyczy, i nektary Niebiefkie. | toć Pros 
rokował lzaiafz, wzywaiac ludzi tu do dzieł Zbawiennośći: w Niebie da ras 
dośći. Omnes fitientes ad aguas venite, Ktorzy tylo ludzie pragniecie, biegay= 
ciefz do Boga, iáko do zrzodľa dobroci, do morza nieprzebrancy litośći, przy» 
ftępuycie, czerpaycie, do woli, i upodobania, do obfitośći, Pfalm zaś rož fa» 
mo innym iefzcze podobieńftwem wyraża. Accedite ad eum (8 ikuminawinie 
Przyftępuycie do BOGA , do światłośći, oświecaycie fię światłem Bofkicy 
fzczodrobliwośći. . Swiatto nie umie fię po częśći udzielać, ale całe, iakie icft, 
iśko ná przykład fłońce woczy ludzkie wchodzi cała iafnośćia każdemu przy- 
świeca, każdemu cała iafpośćia (woia bez wymiaru dogadza, Ták B O G 
światłem ieft nieztworzonym, i nieumie fię wydzielać ; całym foba, i catenil 
doftatkami śwemi, fkarbami, litośćiami, ludziom, i ludzkim potrzebom, bez 
wymiaru, i nad to wygadza, i prowiduie. Konkludował takowa uwagę Sal- 
vianus, i zeznał : Rebús necejlariás , munitus ef- bomo + Non netefariis locupletes 
sus. Plús ad ufum pofiulavu. Etquod maximum eH, dona ikius vota noślra vi- 
cerunt, Ma człowiek wízytko z pottzebę, żywota doczefnego, i zbá wicnnc« 
go, do zachowania oboyga, ale ma woboim żywocie, i nad porrzebę aś de 
obfitośći ubogacenia. Więcey zawfze BO G daie, niżeli prawdziwie potrze- 
buiemy, niżeli rzecz, i zażywanić nafze potrzebtie. A nad to, i nad to daie 
BOG niżeli fobie życzyć, i pragnać możemy ; 4 fzczodrobliwość Boža, nie 
tylo potrzeby nafze , ale i żadze, i pragnienia doftatkiem fwoim przewyślza 
ták co do żywota doczelnego, iáko co zbawienncego+ 
Co do oboyga, widzieliśmy woczywiftych przykładach. Ze jednak 
moga fię naydować, ktorzy co do doczefnego opatrzenia, ná fobie niezdadza 
fię fobie tego doznawać, fzczodrobliwość tę Boża, ktorey, każdy cżłowiek 
nad zamiar dozuawa, przełożyć umyśliłem krotka ro z Bernarda, ro z Sencki 
uwaga. Nie uwažaliscie, i nie uważacie ludzie, coście od BOGA odebrali, i 
co odbieracie. „Quanta largitus eft; ad fuflentationem ? gquantą ad confolatic- 
nem ? quanta etiam ad delectationem $ Co, i iśko BOG wam każdemu dał, do 
fuftentacyi, i pożywienia, co dał? iako wiele? nad potrzebę, do okazałośći 
wygod, wczafow, i zafzczycenia fię ? Co tefz dał nad to, do delicyi, do prze- 
pychu, uciech, i rozmaitego udelektowania. Uważał ta Mędrzec Rzymfki, i 
po Chrześcianfku zdumiały zeznał Negue necefaria nobis tantum providiť, 
usque ad delicias amamxr. Opatrzność Boža nie tylo nam daię wfzytkiego 
z potrzebę, żywota tego; ale, i nad to do fzczetey uciechy, do przepychu, i 
delektacyi : á to do wielkicy nader obfitośći, ze fwoiey fzczodrobliwośći. 
Dalízym to, przydlužey dyfkurfem w dziele ftworzenia świata wywodżi. 
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M - Na Niedzielę Cznarta. pô Swiatkach: oS 
Uważżmy tylo dóbrze. i prawie ftworzenie świata, 4 nie watpliwie to uzńarhy s 
láko nas doftatnie BOG umiłował, i w famym ftworzeniu, iako obficie ubo- 
gicił ? czyl do pożywienia, czyli do odzienia, czyli do miefzkania czyli tež 
do wczafu, i wygody / czyli do wfzytkich zmyflow nafzych ukontentowania 
údelekrowania ? Co do pożywienia ludzkiego, potrzeba tego mogła (lg do» 
brze odprawić, ábo iednym ftuktow iákich urodzaiem, abo iednym zbożeńmi 
abo jednym ryb, aboli ktorym, czy z bydlat, czy z ptaftwa rodzaiem : Ták 
rozmaitych ftuktow, i owocow, ták rozlicznego zboża, tak rożnego bydlat, i 
żwierzat, ptältwa, ryb, rodzaju, ná fzczete pożywienie, potrzeba nie było» 
Nayfzczodrobliwfza zaś, Opatrzność Boża, niechciała, tylo dać, co do potrze» 
bý ; ale by mogłoślużyć, i do wczafa, i wygody, i co do urekrcowania, i 
údelektowania, i co być by mogło , do famcy okazalosči, przepychu, appa- 
fencyi: Ták rozmaite ftworzył drzewa, zioła zbožá, ryby, rozliczne, i bydlęta, i. 
praiwa domowe, i powietrzne. i zwierzyny, ták rożne, ták rozmaitego (ma: 
ku, aby człowiek fobie nie utefkniť ; ale fmak rozmaitym pokarmem , mogł 
kontentowaé, wdzięczyć delektować. Nadto też fame, drzew rożnych, i zioł 
i żywiołow innych owoce, ná pewne czafy podzielił, ledne dał ná wiofnę; 
drugie ná lato, trzecie ná iefień : nauczył i podał fpofoby, zachowania, i ná 
zimę, do ludzkiego iedynic wczafu, i ukontentowania. Taż uwaga ma być, 
;co'do odzienia. láko Adam, i Ewa, i wieku pierwfzego ludzič, obchodzili 
fię w odzieży,kożuchatni z futra bydlęcego ztobionemi, | Czego ich fam Pan 
BÓG nauczył, kiedy im w raiu fam z robil kożufzki zfutra,  duricas pelliceas 
fet eise Ták dobrze, i naftępuiacy ludzie dalízych wiekow, tákowymže 
odzieży fpofobem, obeść fię mogli, á Pán BO G cie miał dofyć ná famey 
potrzebie. Dół fpofob ludziom wynaleść płotna, ná co dał, i ftworzył żywioły 
fpofobne , i rożne, dał wełoy ná fukna, włoczki, iedwabie ná materyc, dał 
rożne, rożnych okras, zwierzat futra. — Izáli to wfzytko do famey potrzeby; 
i pokrycia nágošči ? i zafłony od zimna? á nieraczey , nadto, í fád zamiar 
do ozdoby, do okazałośći. Dał nad to ludziom wymyf, i dowcip,i (ztuczność, 
jako ciagnać, złoto, i (rebro, ná cienkie nići, iáko iedwabie złotem, i (rebrem 
przeplatać, i4ko materye haftowść : nad to iefzcze ftworzył, i dał perły, dro- 
gie kamienie, 4 tak rozmaite dla iedynego wdzieku,dla iedyney ozdoby, okra 
fy, á nie dla potrzeby. 
= Tákaż fię ludziom popifał fzczodrobliwośćia, i co do miefzkania. Oddał 
ludziom drzewa, á te rozmaite, kamienie, ftworzył marmuty, Alabaftry, i 
trwsłośćia, i wdziękiem pięknym, rozmaite, y cudne porphirety, tudzież inne 
przepyfzne kamienie. Dał ludziom zmyfi, áby, opusčiwízy fzałafze, i nás 
mioty, iiko przedtym ftarzy miefžkali ; ftawiali fobie domy , pałace, zamki, 
fortece; i niewymownym kofztem, fztuka, apparencyz, nauczył wyftawiac 
ftruktuty, i bazyliki, | Ludowi zaś pofpolitemu, lubo profte dał chaty ; ale 
maie uważać, iáko fpolne miefzkanie, z Pany, dał im bogate, wfpaniałe, cała 
ziemię nicbem pokryta, nad wfzytkie dzieła , cudownieyfzym dziełem Bo- 
fkio. Chwaficie ladzie pałace, i fzacniecie! zczegoż: z pokoiow, (zpalerow, 
obicia, luftrow, ogrodow, w ogrodach z drzew, i kwiatow pięknie rozfadzo= 
nych. Aleé uważyć macie, że to ludzie możnieyfi, tedynie wynaleźli ná po» 
dobieńftwo tego; co łudziom B O G oddał do zażywania , pałać fwiata 
», ktory dla nichže ftworzył, czyniac, i ftanowiac ludzie, panami całe» 
świata , i całego ná nim ftworzenia Replete terram, (5 [nbjicite eami 
> dominanimi pifcibus maris, €9 volatilibns celi, €? aniuerfis animantibus, qua 
„ventur fuper terram Rzekł BOG do Adama i Ewy, nápełniáyćie 
imię, wežčie ia w poddánítwo fobie, i pánuyčie nád rybami morzá, nád 
ikámi powietrzá, nád bydlęty, i zwierzęty, i wfzytkiemi żywiołami žiemie. 
Teraz ie pytám: možeíz bydž pałac ręka ludzka budowány ? ták piękna, 
ák bogata, doftátniz, obfzerna ftruktura, wyftawiony? iáko ieft świat ten; 
w pofpolite łudźiom miefzkanie od BOGA oddány, Możefz bydź 
ygrod ręka ludžka założony ? zmyfłem ludźkim rozporzadzony ? ták fzrucznyž 
rak okazały ? ták pożyteczny, i obfzerny ? iako ieft žiemiá, drzewami 
rodzaynemi, i nierodząynemi, zbożami, ziołami, kwiatami ozdobioną ? Mo- 
żefz to ręka ludzka, ták potrafić, i rozporzadžié wirydára ? iáko BOG żiemię 
Cec 2 ofadžit, 
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ofádżil, gorami, popržeplátál dolinámi, prácdžiwna fkál, igor łamdnina, łakdć 
mi, fádámi,knieiámi, ehá(zczámi, przytym poprzedžielál, iako kanałami, i fons 
tánnámi, potokami, iežiorámi, rzekami, obwiodł morzámi,i ták žiemie ulame 
czawtował, iáko naydowčipnieýíze kunfzty, doftatecznie abryfować, i odmá» 
lowść, toż dopiero, ták wyrobić niezdoláia, i niepotráfia/ Obraz to tylo, ičieň 
ieden; á figurę w ogrodach fwoich Panowie máig: co BOG ná žiemi ftworzył, 
irozporzadźił , dla ludži w pofpolitośći, Dopicroż icżeli weyzižy(z ná niebo, 
iakiey kolorow odmienności, obłokami, nád wfzytkie, ludzkicy roboty, fzpźle- 
ry, wdzięcznieyfzemi, pokrył, uháftowál, gwiazdami ofździł iáke luftrámi, w 
przedźiwney iá(nošči, i okázátosči, Ofźdźił fiońcem, Księżycem, i innemi plá: 
netámi, i lumináržámi, porozmierzal fam, i rožporžadžit, niebiofomi obroty s 
planetom biegi, i sfery, znaki ná Zodiáku foztozyt,i czály wymierzył ludžioca: 
rozkazał rozmaitym fkutkicm, i odmiána, ták powietrzá,iáko żywiołowsáby 
dnie, i nocy, lunácye rożne, ieśień, lato, žime, wioinę, nieuftaiacym poržad- 
kiem wymierzały. Ták rozporżądzene, w džielách, fpłendorach,okrśfach; i 
fkurkách, przedziwne miefzkanie (wiátá, ludziom BOG darował, ku wýgodžie 
pofpolitcys l nie zadžiwič fię nád dźieławmi rak Bożych z Píálidemi : Mirabilia 
opera tua Domine, Przedžiwne fa Panie dźiełą twoic, ná žiemi, ná morzu; ná 
niebie, i pod żiemia, bo wlfámey ziemi: Dełećdfóśli me Domine in fačlara mask 
um tuarum., Udelektowśłeś mig Boże, w dźiele,i (prawie rak twoich. Gog 
mowić + iáko ľan BOG zmyfłom ludzkich, rozmaite opatrzył ukontentowae 
nią ? Oczom do rekreacyi, i do widzeniá, dał ták piękne niebo, odziane obłós 
kami, uháftowáne planetami, i gwiazdami, nád co niemáfz nic pięknieyfzego + 
dał ziemię, ták rozmáičie, pięknemi laaczáwtácii, przedziwńiemi, przemiána z 
i przedziálámi ozdobiona. Możefz fię co rownego, w Fanfkich widźieć pała- 
cách, Specyál to ieft, i drogo (zácowány, i kupńy, kiedy ludzka tęką na po- 
dobieńftwo naturalne, wyrobi kwiat iáki, drzewo, abo, tym podobne dźieło 5 
ktore z Bofkiego rozkazu, naturą rodži i wydáie. Ták Krolowá Sába, zá hays 
cudownieyfzy prezent, Sálomonowi pokázatá, kwiat robiony, od naturalńcgo 
nierozeznány ; ktory pfzczołka dopiero rozeznał. tiftom do uwdzięczenia , i 
udelektowániá, opatrzył BOG, rozmaite práfzat wdźięczne glofý, i ipiewanias 
dał i muzykę, to zgłofimi wdźięczna; to hticzna, i (ztuczna, ioftrumcątamie 
Smákowi ludzkiemu dogodzić chćiśł BOG, rozmáiterňi łakoćiś mi, fodyczamis 
ták w pokármách, iáko nápoiách,rozmáitesčia wdziękow, ukontentowáč. Pôa 
wonicniu dál kadzidła, wonie, pižmá, perfumy, balfimy.  Dotchnieniu dál pus 
chy, miękkośći. Ták Wfzechmocny BOG, taka fzczodtobliwośćia,nad potrzee 
bę, do fimego nawet udelektowániá, ludźie opatrzyć chćiśł, i uprowidowát 3 
Omnia [ubjecišli [ub pedibus ejms. Co tylo ná fwiećie tworzył, to dał ludžiota 
w pożytek, i zażywanie, tego wfzytkiego ludźie, Pánámi uczynił, Pytam ké 
Chrzeščiánitwá mego; Uwážalisčie kiedy, ták náležyčie fzczodrobliwość. Bo- 
ża,iiko iey obfičie zažywáčie * Džiekowálisčie Bogu, zá opátrzenic,nie tylo 
fzczegulne, pártykulárne, wam wydžiclone od BOGA, śle, i zá pofpolite, w ite 
žýwániu (wiáta tego pozwolone. A bárdžicy fię iefzcze pytam: iakośćie dotad, 


tych dobr fzczodrobliwośći Bożey, pofpolitych,i fzczegulnych zažywáli? czyli, 


ku czći Božcy: czyli ku obrážie, i zniewádze dawce, i Tworce (zczodrobliwes 
go? Ipięknaż to? i rozumnáž to? i nie fromotná? dary Boże, datki hoyna- 
śći Božey, obrácac ná cbelgę dawce dobroczynnego? Pomyślćić; uwśźćic, iá- 
kobyśćie ami boleli; gdy by was kto mieczem od was fobie dźrowanym, rabał, 
gdyby fztyletem ofiśrowanym, oczy wam wykálal: gdyby darowane od was 
naczynie, farfurę naprzykład, tłukł o wafzę głowę, abo workiem pieniędzy od 
was dánych, was bił, i ranił: lákoby to wam nieznośna byłą, że was walzym 
dobrem biia, i zniewažáia. To wfzyfcy ludzie, BOGU Tworcy. idáwcy wy- 
rzadžámy > kiedy ftworzeniá iego, czyli powierzchnych dobr, iáko dobr fortu- 
ny, i rzeczy żyiacych, ábo nieżyiących, czyli nam wrodzonych, iáko Čiálá , i 
siłiego, zdrowia i zmyfłow nśfzych, dufze, i sił icy, Pamięci, rozumu. woli, 
zle zażywamy, i ná zniewagę BOGA obrácámy. 

Pytam iefzcze, iáko my też z BOGIEM (ie obchodžiemy ? á iáko fzczo- 
drze ? áboiáko fkapo? Przyznać muliemy, bo nas, i wiárá i rozum niewolido 
tego; że wfzytkie dobrá powierzchne , i przyrodzone od BOGA mamy. A 
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Na Niedžielš piata pô Swiátkách. 197 
ták tež ochôtňý láka (zczodrota, tych dobr Oboysgá , ku czći; i chwale Bo» 
fkiey,do tad udzielśliimy ? Nieflufznaż bylo, áby(my dobr tych , ktoreímy od 
BOGA mžieli, dlá czci Božey niežátowáli, czyli to zdrowiá, śił, zmyflow ro- 
zumu pámieči, czyli fortuny, i dóczefnośći. | záliíz tego BOG potrzebuie, č 
śle práwa wdzięczność ták káže, śle nafze wtym dobro. Izáliíz ten BOG, i 
wfzechmocny, i fzcżodrobliwy, ktory nas ták hoynie udarował, tych že darow 
fwoich włafnych (ktorych ku czći iego. zálowáé niebędziemy: De tuis donis 
at datis tibi offerimuss) niezimože, i niezechce w nas pomnożyć? á ieżeli naš 
ze fwoicy woli, procz nafzey dobicy chęći udárowál? možetnže rozumieć ê 
że nie Bárdziey udáťuie, kiedy dárow icgo zażywać bedžiemy. A wiedźieć má: 
Čie, że, wtym pewna zafługę; żywot wieczny,i wnim chwałę wieczna, fa: 
bie pomnożyćie; i da BOG odbierzecie, ż4 też dary Boże, ktore BOGU 
oddaćie. Także fięhoynie z BOGIEM obchodźmy, á pewnie BOG, 
ná odpláčie żywota wieczoego, známi fię obcydžie, nader Izczo- 
drobliwie: Amens. 


Na Niedzielę piata po Swiatkách. 


Qui dixerit fratri (io taca i reuserit concilio. Qui 
aürem dixerit fatue: reus erit gehenne ignis. 
Matuh- 5. 


Zforżeczliwy ięzyk 2 piekťá rodem, — Naypewniej[<3 pie 
kła dziedźie. 


Ic łótwieyfzego, bić pofpolitl(zćgo ludziom, źle tefz nic fzkódliwfzego 3 
nic śmierteloieyfzego; iáko złorzeczliwość iezyká. Ze złorzeczliwosć 
pofpolit4, svyfwiádczáiá to przekupie, i tárgowne ttyty, fzynkowręs 
zgiełty, brzmia złorzeczliwośćia; i prywatne domy,i doftoynicyfze ká- 
nienicć / Dźy Bože? áby i fwięte mieyfcá, ktoreby Ewangelia brzmieć miály, 
złorzeczliwośćia nie huczały. Pofpolita złorzeczliwość wyraża,i złym fumnie- 
niom przyznawa Mędrzeć, Semper jurgia, quaerit malns. Złego (umnienia 
człowiek, fwarow zawfze fzuka, śby cniał komu złorzeczyć, Sokrates uwia- 
domiony, že mu zły źłorzeczył, od powiedział : Atqui benć . loqui non didicit. 
Co zádziw ĉ że zły, by i publicznie złorzeczył ! dobrze nie umie mowić, 4 
z włafzcza pochmielu, abo po alembiku; iáko goraco, ták złorzeczliwieve 
Labia fłulti mifcent fe rixis, ¿F os ejus jurgia provotat. Naypofpolirfza iednak 
głapim, i proftakom złorzeczliwość. Głupiego Wwárgi, fwary zaczynać rade, 
porywczź złorzecza, ięzyk nie roziimnego powołunie, i pociaga do zlorzecze- 
nia. láko zaś ludziom pofpolita ; ták ieft prawie ńayśmiextelnicyfza. 1 to 
zcznał tam że Mędtzec + Os Sulti, contritio ejus, & ladia iplius, ruina anima 
ilius. Uá głupiego, fkázenic, i zgubá iego, i watgi, iiężyk, nierozumny, iá- 
ko do zlorzeczcniá porywczy; ták duíze w Ćięfzka ruinę záwodži. Złotże» 
bzlitvy ięzyk, dtlz pewny, i oktutny zagubcá. Nieomylny to wyrok J EZ U. 
SOW / Qui dixerit rara: reus čonéilia + rzec słowo utázliwe, zarabia ná táde, 
nád fád wyžízy , zelżyć złym flower; abo zhańbić, zárábia ná ogien piekla. > 
Qui dixerit fatue, reuf erit gehenna ignis.  Więccy nád to powiedzieć, na o- 
brzydzenie zlorzeczliwosČi nie može ; jako, Že złorzeczenie, (romotne bliź 
go zełżenie, piekła, i ogniá icgo, iet widne, i godne. Ato Bofkim 
Qui dixerit fatue, reus erit gobenne ignis. A więc rzecz moli będzi 
(zczyrzey wytłumaczyć, iáko złorzeczliwy język,icft z piekła rodem, i naypee 
wnieyfzy dźiedźic, i poficfor piekła, Ad M.D.G. Cześć i Honor Niepokalanie 
Poczętey Panny, i Przedziwney BOGA Matki 
Zły, 4 złorzeczliwy ięzyk, rodem z piekła zapowiada Tertulian: Ex 
lingua agnofcimus ingenium diaboli. Subit krá diabelfkie igzyk wydaie, i rodzáy 
ich z piekła fam opowiada, Natales impatientia, im ipjo diabolo reprehendo. ` Ko- 
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lebki złorzeczacey niećierpliwośći, łono iett czártowfkie, W piekle fię urodźił, w 
piekle wypielęgował, ná łonie czártowfkim wychował, ięzyk zlorzeczacy. W tym 
że bytzdániu,i mowił Chryzoftom S. Zndiá nobis demon infidias preparare confwe- 
vit: [ed facitiňs homines lingua, 69 ore peccant. Niekupić pokus, zdrad náläzdow u 
czartá / do każdego nas grzechu kusi, i przyprowádžié usituie+ śle náy predzey mu 
fię powodźi, i naypofpoliciey ludži zá ięzyk chwyráé, i w grzech w prowśdźićs 
Nuliń enim šli equt congrui organi eftkin ministerit interitus ac peccati Czárt prawi 
jeft iśko orgániítá, orgánki icgo naykochańfze, ięzyk ludzki, gá ktorych to ot- 
ginkach,wfzytkich grzechów nuty wygrawa: 4 niecnotliwe pieśni, feralnym oftá- 
tniey zguby tonem) i piekielnym biśda zakończa. Jákob S zły ięzyk, Akademia, 
abo zeromádzeniem nieprówośći tytułuie: Lingua eśl univerfitas iniąwitatis, Za- 
dóź ná (wiečie univerfitas.ábo Akádemiá,takwiele rożnych náuk „w fobie nie zá- 
wicrá náftrzenítwá, iśko wiele grzechow, i niepráwosči, nauczá ludži, złyięzyk, 
jak wiele ieft (profoych grzechow, lekeyi, w złorzeczeńftwie, Opłákiwáł leremi- 
á(z viefzczęsliwość: 4 facie maledićtionis luxit terra. Opłakaną żiemi4,opłakana 
icy dolá,od zlorzeczenttwá,i przeklęctwa: ktoremi fię świat iák napełnia, rak nic- 
fzczęśći, i do zguby doczefney, i wieczney Záráža. Uważał te niefzczęśliwość 
świata od złorzeczeńftwź, przyrodzonym rozumem Epikurus: Si Deus Dominus, 
bominf votis obtemperaret, mundi pride peritarh imprecationk licentiá, Gdy by Bog 
miśł ludźi flucháč,á czynić, iákoieden złotzeczy drugiemu; dáwnoby swiár zgi- 
nal. Bo niemafz prawi człowieká ná świećie; ktoremu by złość láka złorzeczyć 
nie miátá, Do tey nicftwory przyfzło, że (zukáiac i z pochodnia, nie naydźiefz 
międży ludzmi, ktoby kiedy nie złorzeczył. Wprzod to,niźcli paćierz dźieći umie- 
ia, á żaden ták nie rośnie grzech z ludzmi, iśko złorzeczenftwoż á przeto tež ża* 
den grzech, ták wielu, iáko ten ná dufzy nie zásubiá. Pytał fięo to Dawid; Quid 
detur tibi, aut quid apponater tibi, ad lingua dolos ? Co też zły człowiecze, otrzy- 
máfz od Bogá zá zły twoy ięzyk  Odpowiáda famże: Sagitte potentis atuta, ch 
carbonibus defolatoriis. Wedle Hebrayfkiey ; czem carbonibus jeniperurume Oto 
prźwi ftrzáły oftre, i hártowne, mocárzá potężnego, to ieft BOGA fprźwiedli- 
wego, czekáia złego, zá złe mowy ; á te groty, Z weglámi puftefzacemi z o- 
gniem iśłowcowym. ktory gorętfzy, dlá rłuftfzey mśreryi i dlá więklzcy icge 
rrwśłośći. Bo BOG fprawiedliwy, ná ięzyk złośliwy, i ztorzečzliwy, zážywa. 
oftrošči fadu, i (práwiedliwey zemfty (woiey. Hárrmie groty, iftrzály zaoftrza , 
do fpráwiedliwie kárzacego łuku fwoiego, á temi grotśmi i ftrzát mi przeriza, 
i przefzywś złorzeczliwych w kárániu > to doczeinytn, i pośmietći w kárániu 
wiecznym, ogniá nicugáfzonego, i wiecznego : Šagilte atuta, cum carbonibus 
defolatoriis, Kárze BÓG zlorzeczliwe i nitym fwiećie, obrácáiac, ná nich že 
fámych te przeklęftwź ; ktore ná innychrrzucáia, aby ná nichże famych przý- 
fzły, i ná nich fimych iç (pełniły. Iprzero zśłożene pifmo, ták fię tumśczyć 
može $ lęzyk złorzeczliwy, przyidžie na oftre mocárzá ftrzály, i hartowne gro- 
ty, to ieft: lęzyk zlorzeczliwy ieft iáko łuk ; ktory zfemií flowámi,iáko ftrzálá 
mi przefzywá, krwawi, i ráni fercebliźniego Zeznáwat to Bernard Swięty. Če- 
witer volát fermo, fed graviter valnerst : leviter trarjit, graviter urit: leviter pros 
fertur; [ed non leviter revocatur, Iftná (trzálá, złe ffowo, prętko i plocho zuft, 
jáko z łuku wypada; śle čiefzko rani; plocho, lekkomyślnie wyleći; á frodze 
dopicka, i dogára + łatwo ráni; śle nie záráz zśgoi, co (ie złym fľomwem zá- 
krwáwilo, Málo nátym, żeś ty z prętkośćia wymowił, kiedyś frodze ranił. 
Szybko ftrzátá leći, śle w fkroś ferce przefzywa, i zábiia. Dość ráz, dárfko, 
by i zpretká mieczem máchnać, kiedy za rázem glowá, 4bo ręka odpádiá + Nie 
ulżywa to rány, i bolu, že prętko, kiedy Ciężko rániíz. Zeznáwal to o zlorze: 
czliwośći Chryzoftom: Nefcio, qaomodo omnibńs rebňs amarińs, mordere folent 
maledičia. Nie ták prawi od wśćiekłego pfź, ábo od kłow Iwa, ábo dziká, Čie: 
fzká ludžiom ráná, iáko od złorzeczliwego iezyká. ltož fámže Pfilm zezná- 
wał o zlorzeczliwych + Acuerunt linguas [na5, nt gladium; intenderunt arium , 
rem amaram. Šymmachus: fermonem amarum. Záoltrzyli ięzyki (wole iáko mie: 
cze, nałożyli łuk (woy, rzecz gorzka, i śmiertelna: toicft mowę gorzka, kiedy, 
złorzeczliwa, Toż Mędrzec Páňfki + laczlum, f gladius, gf [agitte hemo, qui 
lognit ar contra proximam [aum, Słowa grube, izelżywe, (a iáko chłopfkie, ko- 
záckie počifki, zły i złorzeczliwy ięzyk, iáko miecz oftry ; boć bárzicy iefzcze 
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bolí od ięzyka, niżeli od miecza. Afłowa zle, i złorzeczeńftwa, fa iáko po- 
ftrzály, s ktore ferca bliźnich przenikaia. Te tedy groty, te ftrzáty, złorze- 
czeńftwa, BOG ná ukaranie famegoż złorżeczliwego ięzyka, obraca: že to, 
czym bliźniemu złorzecza, ná nich famych BOG fprawiedliwie wypełnia. A 
to Pfalm inny wyraża. Converýi funt in arcum pravum,  Złorzeczliwi, obroci- 
li fe w łuk opaczny, ktorego ftrzała w proft nieleci, ná kogo fię mierzy, ale ię 
na ftrzelca obraca, Ták właśnie tłumaczył Hieronim S. Arius pravus efb, qui, 
cum contra inimicum fagittas putatur ejicere, fauciat tenentem, Łuk opaczny 
ten ieft, ktory famego ftrzelca rani. Converfi [unt in arcum pravum, Zły ięzyk, 
łuk opaczny, z ktorego fłowa oftre, iáko ftrzały pufzczáia fię, ná bliźnie, á- 
Ípráwiedliwym fadem Bożym, obrácáia fię ná złorzeczacego. Dum aemulum 
ladere nititur, in femetiplum proprio furore bacchatur. Złorzeczacego złość, ufiłu- 
je ranić, i fkrwawić ferce bliźniego, á BOG tak rofporzadza, i kieruic, Že ra- 
ni ferce tegoż, ktory zľorzeczy , lamego, 4 ták złośćia wlafna (woią ginie 3 
ktory zgubić chciał drugiego. A toż famo wyraznie Pfałm inny deklaruie. 
lnfirmate funt contra gos. Chaldayczyk czyta: Ofendunt feipfos linguó [ná 
złe iezyki obrociły fię i zmocnily, ná famychže , złorzeczliwych, ktorych 
włafoy ich pobiiá iezyk. Przyrzekał Mędrzec Pińfki. Genignas Jpiritus Sa- 
pientie, $ non liberabit maledicum a labiis [nisi Łafkawy, i miłościwy Duch 
Bofki, duch Madrośći, ale nie złorzeczliwego : bo tego nić wybawi od plagi, i 
każni (rogiey uftiego, Nos liberabit maledicum à labiis fuis. Łatwieylze ief 
Milofierdzie Boże, innym grzechom, ale nie złorzeczacemu ięzykowi. Nie- 
tufzył Pfalm, aby złorzeczliwi dofzli wiłofierdzia Bożego, Zabor labiorunio 
ipforum operież eos, láko, kiedy kto w ftudnia wpadnie, 4 ftudnia przykryia, 
ábo zarzuca: niema(z nadziei, áby wpadły „z nicy wyfzedł, i nikt iego (kwir- 
kow i modły nie ufłyfzy, zá tym nie poratuie. — Tak złorzeczliwość, upadłe, 
w ten grzech, ná przepaść, potępienia, pokrywa, iáko kamieniem, fludnig przy- 
wala, zlorzeczliwe przytłumia : á rák niemała nadziei, aby ufzłi fprawiedliwey 
zemfty Božey. Ták właśnie ftało fię z Datnanem, Gore; i Abironem. O- 
tworzyli ci złorzeczliwe ufta, ná Moyżefza i Aarona. Skarał ic BOG zaraz? 
á iako ? Apernit terra os Juum, devoravit Core, Dathan ef Abiron, guos aperto ore 
terra abforbuit, Otworzyła ziemia ufta fwoie, i żywo ich pożarła, połknęła, 
4 piekłu oddała, Ták niefzczęśliwy wer u BOGA złorzeczliwośći ! Otwierafz 
ná złorzeczenie, ufta twoie ; otwiera tefz pafzcza fwoię piekło ; aby cię po- 
żarło > wywołuiefz ryfiacami z piekła duchow ciemnośći, Dilļataviż infernus 
animam f[nam. Piekło tefz ralprzeftrzenia pafzcza fwoię ; wylatuia zli ducho- 
wie; ná twoie zgubę niefzczęśliwa. Nie tufzył ani obiecowal inaczey złorze- 
czliwym Mędrzec. „Qui maledixerit Patri, f Matri fua, exflingueiuť lu~ 
cerna ejus in mediis tenebris, Kto prawi zlorzeczy, Oycu, i Matce fwo- 
jey, tego światło zagaśnie w pofrzod ciemności: Niema i mieć niepowi- 
nien mieyfca, cum filiis lucis, z Synami światłośći złorzeczliwy :  Zgaśnieć 
niefzczęśliwie, w pofrzod zewnętrznych piekła ciemnośći , ktore go pochło- 
na.  lndziey podobnie. Dum maledicit impins diabolum, maledicit animanza 
(tam.  Przeklinafz złemi, toć fam dufzy twoiey złorzeczyfz , i dufzę fam 
fwoia przeklinaíz á fam od ficbie giniefz, famego fiebie nieprzyiaciel i za- 
boyca. Upewniał w tym Paweł S. Maledici Regnum DEI non pofjidebunt. 
Złorzeczliwi Kroleftwa Bożego nie pofiada.  Miefzkanie ich z duchami cic- 
wnośći s ktorych ták częfto ná bliźnich z piekła wywołania, 4 ktorych tak 
częfto ná ięzyku fadzaia, z temi ná wieki w piekle ofięda. lákofz Piotr Da- 
miani twierdzi; że złorzeczliwi, iufz tu w żywocie tým, piekło zaczynaia, Z 
duchami złemi, ktorych wfpominaia. Infernus terra maledictionis, Piekło 
prawi z fenfu Thčolegow, jet ziemia zlotzeczenia, ftan potępienia to niefie, 
že icdcn drugiemu Ociec Synowi, Syn Oycu, i ták podobnie, inni fobie zło- 
rzecza. Zatym złorzeczliwość potępieńcow, właśpość ludziom piekło na zie- 
mi funduie, bo iiko w piekle ieden drugiemu złorzeczy, i tu iuż zaczynaja, 
iako fobie w piekle złorzeczyć beda: lákoíz profzę + fami fię ofadzcie , kto- 
rzy fię w tym grzechu nayduiecie. Profzę, iákoby fady ziemfkie fadziły ? kto 
by obraz Krolewfki, świniom ná kly, i pod nogi rzucił; abo w rynfztok, i w 
kaly zanurzył, abo ftraclcom głupim ná cel założył,  Profzę, iakoby fadzié 
Dda 2 trzeba; 
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trzeba, iákoby fadzono tych ? ktorzy by Obraz malowany, Páná JEŽ WSA 

ná tę hanbe, ktora wymienił o Krolewfkim obrazie, podali? A ktoreby ogniow 
ftufy , doltatecznie , taka fzkaradę ukarały? A niewierzyciefz, że każdy 
ezłowiek, Obrazem iet BOGA w Troycy ledynego, na wyobrazenie Boze 
fiworzony, i ná podobieńftwo Syna Bofkiego, krwia, i (śmietciź icgo reformoš 
wany. (orformes imagini Filii DEI, Sadzcieíz teraz, czegośćie fami godni; 
kiedy bliźniego, obraz KOGA prawego, niefzczęśćiom, chorobom, paraližom, 
złym duchom, ná zniewagę, ná hanbe Bofka, złorzecza oddałecie, i rzucćacie 
Zakazano u Mcyżefza Balaamowizłorzeczyć, tým Fundamentem, Non ma: 
ledicas populo, gura benedictus effe Nie złorzecz ludowi, bo mu BOG pobłogo- 
fiawił. BO G blizniemu twemu pobłogofławił, fiáko i tobie; ták ná ním 
obraz fwoy wyraził jako i ná tóbie, á ty w kontr BOGU, złorzeczyfz temu ; 
ktoremu EOG błogofławi. BOG ftwotzył, odkupił, fam krwia, i Męka, fwoia, 
poświęcił, do Nieba náznáczyt, i ná chwałę wieczna obrał: 4 ty moznieyfzym 
tig nád BOGA czynifz, i przeciw otdynanfowi, i woli Bofkiey, śmiefz czarrom 
oddawać ná potępienie; ktorych BOG chce mieć ná Zbawienie + 4 iśkim to 
prawem? kto ci dał prawo, ná twego bliźniego; á zkadci ra władza fadzenia, 
potępiania, czartóm oddawania ? á uważafzże to, że fię wdźierafz w prawo 
Boże, odbierafz BOG U, fobie przywłalzczafz urżad Bofki, á będąc czlowit: 
kiem grzefznym, i iefzcze nad bližnie twoie grzefznicyfzym, fadzifz, potepiaíz 
lepfzego, á nie twego podanego; ale przyjaciela i chwalce Bófkiego, á fadzifz 
ná piekło, fprawcom piekła czartom oddaiefz, iikobyś był BOGIEM, tędźia; 
á nie człowiekiem grzefznym,i biedakiem  Słuchayże ieno coci Augultyn 
przepowiada? £z ża, quando dicis Occide inimicam meum , te facis judicemio, 
DEUM tortorem, A to co ža nierozum ? twoiey hardośći;, co za głupfitwo 
 Mowifíz bliźniemu Boże cie zabiy/ to BOGU rofkazuieiz: aby 


zuchwałośći ? 
bliźniego zabił; toć fiebie fędzia czynifz, 4 BOGA fprawca Dekretu twego, i 
pofľugaczem : aby BOG to czynił, co ty ná bliźniego Dckretuiefz, facis że 
Judicem, DEUM torterem. Zadaię ci więcey zlorzecžnikii, że fię zapierafź, 
wyrzekafz, iako ducha, nauki JEZUSOWEY , ták famego JEZUSA, Przy= 
kazał Pan JEZUS, Benedicite maledicentibus vobis. Błogofiawić żłorzecźacy m 3 
ty opak, przeklinaíz , i złorzeczyfz tym, ktorym on błogofławi, iáko człon- 
kom, i braci fwoiey. Ták bowiem wierne názywa Zbawiciel, i bracia fweta; 
i członkami (wemi. Nad to wyłaczafz fie z Kośćioła kożego, i z pocztą 
wiernych, 4 w kontr idziefz Bożemu Kośćiołowi.  Kośćioł Boży exoreyzmy 
poftanowił ; aby czárty od ludzi wygániál i wypedzát, á ty, tychże złych du- 
chow, tyfiacami do dufz bliźnich w prowadzać niiłuiefz. — Śrofzfzą to ieft, á 
nie omylna, že zloržeczac bliźniemu, złorzeczyfz lámemu JEZUSOWI, Fanu, 
i BOGU twoiemu. Ták fam deklarował JEZUS, Quid quid uni ex minimis 
meis feci is, mihi feciślis, Co wyrzadzicie złego, abo dobrego naymniezízy m 
moim, mnie wyrzadzicie, i uczynicie,  Przeklęfitwo ná bliźniego, ieft oiaz ná 
CHRYSTUSA famego.  Wiedzże otym! że BOG nie przyimie blog. fla- 
wienftwa twego, kiedy umieraiac, abo žyiac, zechecíz: błogoflawić, kocha: 
nym twoim dzieciom, abo przyiaciolom, — Udrzuci BOG te lame blogefľa- 
wienítwa twoic, ktore ty niby BOGU, i świętym oddawałeś, Niegodne tego 
błogoflawienftwa złorżeczacego; aby ie BOG przyiał, lako bowiem, ty pra: 
wie možčíz blogoflawič B O G A, tym ięzykiem, ktorym temuż BOGU, 
w wiernych fługach iego, bliźnich twoich złorzeczyfz ! ktorym, złych dúchow, 
ná blizniego, w bliźnim ná BOGA Zbawiciela wzywafz £ Profanvicfz przy 
tym ufta twoie, ktoremi Sákramenta święte przyimuiefz, i kroremi BOGA 
wfpominafz, iwzywafz+  Czynilz niegodne ulťá twoie; aby B O G wij fiu- 
chał modlitwy twoie. A toć przyrzeka Mędrzec, arcy wielkim Fundamen- 
tem. Unus maledicens, unus orans , cujus exaudiet vocem DEUS? Tym 
że ięzykiem złorzeczyfz, i złych duchow ná blžniego zwoluieíz ; á tego 
chceíz, aby ic BOG z: fla? ná niego + ktorym tefz içżykiem modlac fię, BO- 
GA, i pomocy iego, ná twoie potrzeby wzywafż ; á kiedyíz cię mi BOG wy- 
fluchać ? czy kiedy zemíty wołafz ná biżniego czyli kicdy źadafz dla ciebie 
fukkurfu Bozego? kiedyż ma BO G wyfłuchać ? czyli, kiedy fię modliíz? 
czyli kiedy przeklinafz ? A potym, co zá nicítwora! Ná tymże iężyku, á 
czefto 
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częfto rázem fidzafz BOGA, ktorego wzywálz, fádzaíz o bok z BOGIEM złe» 
duchy, ktoremi przeklináíz. Bátdzicý zelżyłeś, niżeli byś uczčié miáł BOGA; 
kiedy: go z nieprzyiáčioly czárty, ięzykiem twoim porownál, zárownie wzy- 
wái BOGA, iáko zlych duchow , ktoremi przeklináíz. A iáko możefz fię 
fpotżiewść, po tákiey fzkaradzie; á żeby kiedyś w niebie BOGA wielbił, i 
chváliť z Aniołami tym ięzykiem ; ktoryś, ták częlto nápelniál, i ofádzál, 
acemi duchami £ Teraz w žyčiu, prawie nie wychodza zuft twoich źli ducho- 
wie , 4 iiko przy śmierći poftáć może w uftách twoich BOG Zbźwićiel, i náy. 
flodíze Imie iego JEZUS? Upomináč fię beda ná ten czas źli duchowie iezy- 
ká twego, iáko fwego, i rzeka: nafz toiezyk / Sadz Boże fprawiedliwie / ná- 
{ze to bylo miefzkanie, ultá iego zlorzeczliwe : nas wzywał, nas złośliwie miá- 
nował, nam należy, nafz to pobratyń, i przyiśćiel, ięzyk złorzeczliwy, Nie, 

godžien ten iezyk Bože ; byś ty ná nim poftśł; ktory o tobie niepomniál, i 
niefláwił ćiebie BOGA, śle nas wzywał, i głośił w żyćiu ; Niechźe, i pośmierći 

z nami, biśda fpiewa,i niech z námi złorzeczy ná wieki, Przeklałeś Bože, 

przez Pfilmiftę, ufta złorzeczliwe, áby zániemiály : Muta fiant labia dalofa, que 

loquuntur adver[us jušlum iniquitatem, Niìiecháyże Boże ( wołać beda czárči) 
zaniemieia przy fmierći uftá złorzeczliwe ! 4 niecháy čie wzy wáč niezdołiia te 
ufta ; ktore przećiw tobie, i przečiw prawu twemu, nas z pickłź, ná flugi twoie 
wierne wywoływały, Jakoz,czytać tylo hiftorie, iáko wielu złorzeczliwych przy 
šmierči ná Hfowá dobre,ná flowa pokuty ,nś flowá do Boga zanie miały ; ale abo 
złorzeczac, abo blužniac, i rofpaczaiacoftatnie fkonály, i záwárty (ic.i ták wie- 
cznie zginęły. Tákowy bytktory fię w grzechach nie káiac, tym fktádáé chčiál, 
że przy fmierći trzemá flowami BOGA przeblágá, ktorego tý(iacámi obrśżał, 


" Ptzyfzedł czas śmierći, wymowił či, śbe ráczey wyzionał niepoczćiwie trzy 


flowá ná fwoic potępienie: Diabolus rapiaż animam,  Czarćie potwii dulze , 
i ftało fig, że iáko fwoię, porwśł, i ponioff do piektá, Konkluduie Pfźlimiftź : 
Cobibe linguam tuam à malo. Chrzesčiánítwo moie, utrzymuyćieíz ięzyk, iáko 
naypilniey od zlorzeczenftwá, ktore was, idoczefnie niefzczęśći i wiecznie, 
gubi. Utrzymuyčie fię dl4 BOGA, ábyáčie go tu nie hánbili, i w piekle nie, 
blužnili. Utrzymuyćie fię dlá Niebá, śbyśćie w nim wiecznie BOGA błogofła- 
wić mogli, — Utrzymuyčie fię dlá wafzego doczefnego-dobrś, i dlá wieczne» 
go, ábysčie w tym Zyčiu wymodlič mogli ná BOGU, błogofławieńftwś iego, á 
żebyśćie przy fmierći fkutecznie wzywać BOGA mogli ná żywot wafz, i na. 
zbawienie. Nieprzeklinayćie: aby was BOG nie przeklał ná fadźie oftśtnimu 
nśyniefzczęfliwfzym owym przekięftwem ; lte maledicti in ignem atérnutm se 
Podžčie przekleči ná ogicň wieczny. Przeklinálisčiebadžčieíz przeklęći, Prze- 
powiáda Pfalm: dilexit maledičtionem, F veniet ei. Kochał (ie w przeklę- 
ftwie, przyidžie nań przekleftwo. Przęklinół ludži, BOG go ná wieki 
przeklnie. Nieprzeklinávčicíz, ábysčic nic byli od BOG A, wiecznie 
przeklętemi. Biogofláwčie ráczey bliźnim wáfzym, abyśćie 
byli od BOGA wiecznie blogofláwionemi, 
A ME N 
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Mifereor {uper turbam, quia eccè triduo, fuftinent 
me, & non habent, quid maaducent. Marci 8, 


Nayzbámvienniej[zá i nayficzęsliw(ia ludžiom z Bogiem nádžieš 
iudzkicy z litośćia Boża, pość ná wytrzymana, 


Auczćie ię džifiá ludzkie niedoftátki, Zebrádtwá, niedołężnośći, fztuki 
ná BOGA, iśko fobie niewolić BOG A máčie, iáko obligowáč fzczodro» 
bliwość Bofkiey lirośći, i opatrznośći £ Nayfzczęśliwiz4, náyzbáwien- 
nieyfzą ludžiom, w iákimkolwick nicfzczęśćiu, i złym rážie, wytrzy- 
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sierdźie fwoie zdá fię odkładać ; tym pewniey, tym ferdeczniey Bogu, ilitóśćń 
jego dufié. - Doczeká fię zapewne fzczodrobliwfzey Bofkicy Opátrznosči, 
obfitfzey litośći, kto żey czeká z nádzieia dobra, i ftała w ćierpliwośći. Dozná- 
ty tego w dzifieylzey kwśngelii čierpliwe nádžicie rzefzy kilkotyfięczney, kore 
jako w głodźie trzydniowym wytrzymowśły BOGA, w ufhośći ; ták obfiteylo- 


znály iego litośći Nieprzykrzyły fię Pánu zgłodwiśłe trzydniowa exípektáty ve 
rzefze, wytrzymowály w nádžiei: Triduo fuilinent me. A więc ferce Pánfkie.. 
do obfitízeso,i cudownieyfzego miłośierdźia tym džielniey zniewolily: Mifere- 
er fuper turbam. MuGźł ie 80G, á (zczodrobliwiey, á cudownicy , nád rzęs 
fzámi ulitowźć, ktore w odwłoce Opátrznosči, umiały BOGU gruntownicy i 
ćierpliwiey dufać + Mffereor fuper turbam, quia etce triduo fufiinent me. Terze- 
fze w nádžici BOGA wytrzymowały, á Bofkie w nętrznośći, do cudowncy fię 
litośći wzrufzáty,i wnet cudownie rozmnożonym chlebem, zglodniálych bpá 
trzyły áž do fytośći, pełnośći, i nader nád to zbywśiacey obfitosći. Ták obfi- 
čie zaw fe u BOGA wfkorá, kto w odwłoce litośći iego Čierpliwie BOGU dufa. 
Wiele ladźiom w ućifkach należy u BOGA, ná poczekaniu. Nayfzczęśliwiza» 
do BOGA ick, i do iego opźtrznośći, ludžkicy ufhośći Gierpliwość, Návzbá- 
wiennieyfzą ludžiorm z Bogiem nádžiei ludźkiey, zlitośćia Bofka, poyść ná wy» 
trzymana. Ad M.D.G. Cześć i Honor Niepokálánie poczętey Panny, i Prze- 
dźiwney BOGA Matki. 
` Niefzácowálibyémy fobie, iśkośmy winni, Bofkicy litośći, i fzczodro« 
bliwey Opárrznosči gdyby nam záwfze fátwo,bez odwłoki, i w punkt, iáko tyle 
chcemy przybywśła, Dobrze to uważył Grzegorz Názyánzeníki : Facile vile- 
firt, quidqnia facilè percipitur. Łatwo u ludźi wálor tráći, í łátwo podlcie, ca 
łatwo przychodži. Tož Święty Profper wyraził: Gratior ef fralius, quenaa 
[pes produclior edit, Ultro objettorum, vile es pretium. Wdzięcznieyfze wote 
przyiemnieyfze fruktá, i wfzytkie inne fkutki, ktore odwłoka rodzi,ä táko wiel- 
ce ludźi w pragnieniu przetrzymá ; ták ich przyiemniey potym požadányma 
fkutkiem ćiefzy.  Pofpolicieia ludžiom, i podłeia, chočiáy známienite dzieła» 
Bože: kiedy fátwo, pofpolicie, w obec káždemu, bez trudnośći przychodza» 
A kto fię, ták pięknemu Niebu, Słoncu, ták láľnemu Xiężycowi, gwiazdom, i 
plánetom, árcy w fpániálym dźiwnie ? iáko więc, ktore nie kiedy przypádája » 
kometom, i zapalonym exhalacyt żiemfkich, choćiśy gdźie podleyfzym w fo= 
bie, i znikśiacym prętko Phenomenom. Akto w środ wiofny, fzacuie ták 
kwiátow mnoftwo; iako gdy w ieśień, 4boli w źimie, co zákwitnie ? kto w śród 
látá fruktá i owoce tak wážy,iáko pośrod żimy, áboli w nieurodzay ? Tak 
nám tanicia i inne dźry Boże, ktore bez trudnośći, i przewłoki nadźiei mamy. 
Niefzácnie zdrowiź, kto ćiefzko nigdy niechorówał, á kto zdrow dobrze, Bogu 
34 zdrowie sluby czyni, ioddáie ? choroba, uczy © zdrowie prosiť. tym potym 
fzacownieyfze, czym Čiežíza, i dłnżfza choroba przewłoczone. Toé mowić, o 
innych wfzytkich počiechách nafzych Bofkicy litośći. " Musi tedy BOG częfto 
oddźlść ná czás fzezodrobliwość fwoię, muśi niekiedy, odwłoczyć miłosierdzie, 
i litosči fwoiey opatrznośći; aby ludzkie, i dary Bofkie lepiey fzaącować, i w 
prawdźiwfzey ku BOGU ufnośći, umieli fię gruntonáé, á gdźie Čierpliwízey do- 
fwiádczy ufnosči ; tam pofyła,i łoży fzczodrobliwfze fwoie litosći ? aby ták 
przyuczát ludzie w odwłoce ták pomocy fwoičy, do wiernieyfzey, i ftalizey us 
fnośći ; do ktorey: tak animuie Cbryzoleg święty + Laborans mejjor, guod ins 
femine nôh videt, bidebit in mejfe, & guod iñ fielco deflet, gaudebit in fručíu, Licze 
my Gç wierni ód rolnikaw nódzici ku BOGU jiiego litosći.  Rzući. ziarno rol- 
nik w rola, czyliż przeto fię fmudi, i trofzcze £ że nie natychmiślt wfchodźi, že 
nie žátáz wzráftá,idoyžrewa : czeka Čierpliwie czáľu żniwa, cała ieśienig , 
ktora Scie, cåla zima, i cała wiofna, do fimey pory látá, i żniwa: á czego po 
śiewie nie widźi, obáczy, i učiefzy fię na źniwie. Tak prawi Chryzolog: Cres 
de creditori tuo, quia ipfe credidiš tibi debitori (wo, ex[px cła parumper ut veniat; qui 
tamdiu fuślinnit, ať denáres. Powicrzył rolnik roli siewu ziarna fwego, i cze- 
ká czáfu, áž by mu ná láto pożytek oddała. Powierzyłeś fię ty BOGU, powie- 
rzyłeś fię obietnicom, iego opátrznosči, interéfľu twego, W niezdrowiu, W nic- 
fzczęśćiu, w dolegliwośći twoiey, czekávže, ufay BOGU, á čierpliwie, á pewni- 
kiem figę doczekafz, obfitízžey iego litośći, Ták wiele BO G má aś ciebie, 
obiigow, 
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obligow, kredytow, zá ftworzenie, odkupienie, poświęcenie, i tyfiaczne dobro» 
džieyítwa z tak wiele ma długow, znac muśifz, že zły dłużnik z čicbie / niew 
oddiiefz BOGU czči, dzięki, wierności poddánftwá zá przefzłe litośći,idatna: 
śći,czekać BOG, i tak długo / i rak cierpliwie! 4 czemuż ty niemafz czekać, 
jego Opatrznośći, w cierpliwey ufnośći ? Czekał cię BOG dłużey, abyś fię do 
niego udał, czekayże ty cierpliwie, śby cię BOG wfpomogł.Da zli inducias pro- 
mijo, qui tibi, guidguid erat debiti donavit.  Poczekay trochę obiernicom Bo- 
żym, nie długo BOG będzie dłużnikiem fuppliki twoiey, wypłacić fię w rychle, 
ktory ci długi (woie darował ták łatwie. Quare tu fatigaris (pe DEL, ùm omne 
genus humanum [utfiflat (pe, fide vivat. _ Takzeć lę reíkni: nieco potrwać 
w ufnośći chociayfię odwłocza „niečo, z toba fkutki Bofkicy litosči. Cały 
narod ludzki tchnie, i toi nadzieia, á żyie wiara. Zycie ludzkie zawiflo cale 
ná nadziei, Jole fpem, e$ torpet humanitas. Cála ludzka dzielność, y zábáwá 
z nadziei. Tole (pem, artes, wirtutesąne ce abunt. — Niechayby w ludziach 
nádziei nie było, wfzytkie by pracowirosči dla nauk, umiciętnośći, rzemiefła, 
biegłosći dla zbawiennośći uftały. Quid faciet apud lsteratorem puer? fi lite- 
rárum non [perat fručlus £ Quid ratem profundo guręiti nauta committit £ fi et 
nunamam lucrum occurrit È Uiłałyby fzkoły,i madre Ćwiczenia, gdyby nadzicia 
pofiępku w naukach,  ztad powianych nauce pozytkow, młodego wieku do- 
fzkolnych prac nie zachęcała : Ufiały by żeglugi, gdy by nie nadzicia zyfkow, 
kusieckiť żagle rozwiała. A ktoby fię brał do broni, ktoby miał do roli, 
4 ktoby fial i oral, á ktoby kramu, warfztatu pilnował? gdy by fię nie nadzicia 
zyfku do prace pobudzał. — Nadzicia ludzmi kieruie, nadzicia do (zczeíliwych 
fkutkow przywodzi, 4 láko kto z dobrey nadzici zftępuie,tak od fzczęśćia. 
{wego odchodzi, Wyraził to Job fprawiedliwy, podobienftwem ty gryfa. Ti. 
gris periit eò, quód non babet predam, Tygrys przepadł, że połowu nie doftát, 
Zwierz to ieft byftry, zaiadły, i przytym prętki, i (zybki. Te nań maia (ztu- 
kę mysliwcy. Zawiefza wyfoko, na drzewie pieczenia; ták, aby figę śmiał o 
nie tygrys pokufić, Zoczy to tygrys, zaniefie (ie, i fxoczy wgorę po piecze» 
nia, raz, drugi, trzeci, 4 ieżeli, zá trzecim niedofkoczy, mgleie z kordyaki, z 
rofpaczy, á tako trupem pada. Przypadaia z zafadack myśliwcy biia, biera, 
jak fwego. Takáč ufnośći nietrwałość ludzi gubi, že zá iedny m, i drugim ra- 
zem weztchnienia do Boga, pociechy w žálách fwych, niedofiaia ; w kordya« 
ki, złorzeczenftwa, bluźnierftwa, w gufla, i zabobony, 4 częfto, w niefprawie- 
dliwe, i bezbożne (pofoby, wipomożeniafię udaia, Tákowa niedofkonśłośćia i 
nieftatkiem ufhośći, omale Piotr $. nie zginał. Piotr bawił fię połowem ná 
morzu, JEZUS ftanał ná brzegu : porwał fię wnet do Jezufa Piotr, z razu re- 
zolutny, obfes wfkoczył w morze, po morzu, iáko po ziemi pędził do JEZU- 
SA. Fidens ventum validum, timuit. Napadnie nań wiatr przeciwny, Piotr 
watleie w ufnośći, tonie zatym ná morfkiey bezdennośći : wyratował JEZUS, 
śle i zgromił nie trwała ufność ; Modice fidet, guare dabitašli ? Tak wielu, 
w złych razach, poufuia BO GU narazie, watleia potym, zatym: tež i gina. 
Apoftołowie w burzy moríkiey omale nie zginęli. Erre motus magnus factus 
ef, Ze ná nadziei nieco zwatleli, o co ftrwožonych, niebicípieczenftwem. 
potopu blifkiego; i rata ná JE ZUSA w boiážni, nie w ufnośći wołaiacych; 
zgromił JEZUS. Quid timidi efis fidei modice, Malowierni, mało ufaiacy, á 
ztad boiaźliwi, trzeba, byśćie zginęli, żeście Bofkicy posaocy ufać nieumieli, 
ná morzu, burzy, rzucić fię było do kotwicy, do nadziei. Nadzíciá, kotwica 
fię wyraża i Symboliznie ; ktorey przypifapo + lnflabilem firmat, Et jadła (alu. 
tem, ne mergatur immergor. Kotwica fortunę že£larzow gruntuie, i zdrowie 
utrzymuie. Hac pereunte perit.. Zeiniony okręt, beg kotwicy, tak ludzka dola 
bez nadzici zgubiona : nadzicia ftoi, grontúie fię,i falwuie. Dał znać otym 
lzaiafz. In die illo, erit Dominus exercituum, Corona Gloria. Erit Dominus Co- 
rona (bei Ornata, Wierne nadzicie B OG ozdobna Korona daruie, i bogata 
chwała ná Niebie odpłaca.  Oczym Jan S. w obiáwieniu. Upominały fię 
tam (prawiedliwe Meczennikow dufze , aby fię BOG fprawiedliwie zemścił 
nad ich mordercami, | Žrousgne non, vindicas fanguinem noftrum è Czckać 
im czas nie iáki kazano, á ná zadatek nagrody, Szaty godowe Niebiefkicy 
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ef illis, ut requicfierent adhuc tempus modicum, — Zaplaconoč im zá pocześ 
kanie bogata, každemu fzata : ale iá fię pytam, że zda fię, arcy fkapá kon: 
tentacya / Domownicy, Heroiny Salomonowey w podwoynych fię fzaciech 
nofili.  Domeštici ejus veśliti funt duplicibus, a Świętym Bożym, ná tenczas ty» 
lo, poiedney fzacie rozdano : á przecie prorokował Izaiafz : In terra tua du: 
plicia poffidebunt, W kraiu twoim Boże, i ná ftolicy Niebiefkicy, podwoyna 
fię nofić, i kontentować będa, fľudzy twoi wierni. Zdami fię, że przeto, aby 
oczekiwanie miało: dofkonalíza pociechę, i zapłatę. Przed poczekaniem, 
data [unt ilis fłole albe, dano im po icdney fzacie : aby fię famym poczeka- 
niem, cxípektatywa nadziei wyprobowali; 4 żeby dofkonalíza dopiero, i do» 
kończona zapłatę odebrali, Przewlec nie co chciał BOG Świętym, dalíze 
nagrody, aby przewłokę, i nadziei oczekiwanie, w przewłoce nie utefknione, 
obficiey, dofkonaley nagrodził, dcklarowana, i ofiarowana , we dwoynafob, 
ná poczekanie chwała : {n terra tma duplicia pojidebunt. Literalnie brać fig 
može, iedna fzata chwały Jola gloria, co do dufzy, ktora w tym czafiz biora 
święci z druga Jola glorie, (zara, chwała ciśła, i uwielbienie, które potka świę- 
tých, po Zmartwychwfłaniu ná dofkonále zapłaty, za poczekanie, dopłacenie. 
Do tey imaginacyi twierdził, o fzczęśćiu nadziei u BO GA, w iákicyžekol:- 
wiek przykrośći BOGU ufaiacey Ennodihfz + Geminantur DEI dona fperantibus, 
ES duplii exuberat DEI Gratia benefició W dwoyqalob dary fwoie BOG daie 
dobrey nadziei zá poczekanie : á kto Bogu cierpliwie dufa sive dwoie pomno- 
żone litośći, i dobroczynnośći odbiera. Dał znać,otym nadziei, i ufnośći wato» 
rze, u BOGA fam Zbawiciel ;kiedy naykochańfze ucznie, i Apoftoły, chciał 
mieć exípekrántami w nadziei, Æt vos fimiles hominibus ex|peciantibus Domi- 
num [uume Pôdobnisčie ludziom, oczekiwałacym na Bože miłofierdzie, i ná 
litość, iego Opatrznośći, Beati fervi ili, quos, (hm veneritDominns, invenerit 
więilantes, Blogoflawieni cifłudzy, ktorzy ná iedńcy, i drugiey, i trzeciey 
firažy. i czwartey, czuwać, w oczekiwaniu ná BOGA, i ná litość ičgo umicia, 
śni fobie przykrza, zaprowadzi ie, ná gody wieczńego wefeła, zafadzi u ftošu 
fwoiego, i fam Pan BOG Zbawieciel, Faciet illos difcumóere, F tranfiens minii 
Hrabi illis. Sam im do ftołu użyć, fam wieczna chwała obficie raczyć będzie. 
Ták (zczesliwa u BOGA nadzicia, oczekiwaiaca cierpliwie w przewłoce po- 
ciefzenia Bofkiey litośći. Kochał Pan JEZU S Apoftolow, 4 przecie, czyli 
ná morzu w potopie, tuż, tuż blifkim, ftrwożonym, i upracowańym, dopiero 
ku dniowi, o czwartey ftraży, ná pomoć przybył: Pidens eos laborantes, circa 

uartam noćłis vigiliam, venit ad eos fuper mare. Czyli też śmierci iegoż 
okrutna boiažnia prześladowcow żydow , przeraźońym , Zmartwychwfiały 
JEZUS. Cum (erô efèt, dość nie rychto,po długim przetrzymaniu, po exfpekta- 
tywie przybył JEŻ US ku pociefze, uczac ucznić Íwoic ; iako cierpliwa w 
BOGU ufnośćia, w złych razach nieftrwożonym męftwem, Bofkicy czekać 
pomocy winni byli, żeby fobie ná obfitość litośći iego; i pociechy, zafłużyli. 
Ták doświśdczał naywiernieyfzych fľužebnic fwoich, Marthy, + Magdaleny. 
Daly znač: Ecce quem amas infirmatur. | O to brat nafz, twoy fluga Lázarz, 
tobie wierny, i ktorego kochafz, chortie, Nić ná to Pan J E ZUS; wytrzy- 
mał, umrzeć Łazarzowi, i cztery dni w grobie lezeć dopuśćił áby ebficiey, i 
cidownicy póciefzył, kiedy go po tym z grobu wfkrzefił. Podobnie fobie 
poftapił z orízakiem Panien, przeciw niemu, i przeciw oblubicnicy iego; dro" 
gę zachodzacym. Exierunt obviam /ponfo, f [ponfe, moram fauiente [ponfo 
dormitaverunt,  Zumyfla fię zábáwil, opoźnił, i dopiero- Mediá nocie clamor- 
fatus: Ecce fonfus venit. W pośtod ciemney, nocy pokazał (ię, tak ich 
chciał przetrzymać w oczekiwaniu pociechy, i wefela, i nauczyć nas wfzy tkich 
iáko moram faciente, w zgryzach nafzych i cięfzkościach, chociay fię prze- 
włoczy pomoc, pociechy litosči Bożey i BOG nieco zabawem idzie, i nieco 
zamiefzka,ku nam miłofierdzie, i ratunek iego, w nadziei, oczekiw ania watlcé 
niemamy, ale tym wiernicy BO GU dufać czym dlužey przewłoczy pomoc 
fwoię ; badźmy pewni ; že ták ufhośći hafzey doświadcza, á fowirfze opatrze- 
nie, obfitíze litośći nam gotuie. Ták zapowiedział Prorok Azie Krolowi 
Izraelfkicmu ; Oculi Domini contemplantur terram, S prebent fortitudinem bis 3 
qui corde perfećio, credunt in cum, Oczy Bofkie upatruia po świecie, i miarku- 
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ia, ferca hidzkie, ktore BOGU ufaia ; tym moc fiłę, pomoc dzielna daia, tym 
fzczodrobliwfza, czym doświadczeńfza,ufnośći w BOGU dofkonalfzcy. Abo- 
wiem wyrokiem Mędrca Pańfkiego, Gemma grati(fima expectatio prafłolantis, 
quacunque fe vertit» pradenter intelligit,“ Naydrotzíza, 4 BOGU nayprzy- 
iemnieyfza , i nayfzacownicyfza perła ieft nadzicia, i ufność oczekiwaiacego 
Bofkiey pomocy, i ratunku, 4 któ tak B OGU w przewłokach miłofierdzia, 
w oczekiwaniu długim wiernie dufa, BO G {prawy iego kieruie, że gdzie ię 
tylo obroci, madrze fię, ifzczęśłiwie fprawi.  Gloffował ża tym Grzegorz 
Wielki, Tanto fpes in DEO folidisr furgit, quanto pro ila graviora quisque per- 
zulerite Tym gruntowniey, tym tefz fzcześliwiey, przed BO G I E M ludzka. 
nadzieia, i nfność powftaie; czym więcey w utrzymaniu nadzieie pracnie, i 
czym więcey cięfzkośći, i trudu ponot. 'Takowym nadzieie oczekiwaniem, 
wfzytkich fwoich fug naykochanízych, doświadczał BOG, i doświadcza, Ták 
doświadczył, á doświadczonego,w niewzinizency ufnośći wyniofi Abrahama; 
i wfławił Oycem wielu narodow. dn fpem, contra [þem credidit, ut fieret Pater 
multarum gentius W nadziei Bofkicy , przeciw nadziei ludzkicy BO- 
GU uwierzył, i podufał, i fal fię Oycem narodow Abraham. Ta ex- 
fpektatywa, wytrzymał BO G Sarę, Annę Markę Samuelowa , Elzbictę 
Janowa, Annę Rodzicielka Nayświętfzey Maryi, w nieułeczoney nie płodno- 
śći, oftatniey ftarego wieku zgrzybiałośći, 4 dopiero wytrzymane nie płodno- 
śćia, wytrzymuiące BOGA ufhośćia, B O G fowicie ukontentowal płodemu 
znamienitym, i nader fzczęśliwym ; daiac Sarze zá poczekanie ufnosči, Izaaka 
Patryarchę, á Z icgo krwie Meflyafza Zbawicida + Annie iedney, Samuela 
Proroka fławnego. Elzbiecie Jana Krzciciela. Annie drugiey, błogofławio* 
ny owoc Nayświętfza Marya > ktora błogofiawia wfzytkie narody. Uważał 
Zeno Veronenfis walor ufbośći Abrahamowey, względem Syna w oftatnicy 
ftarosči, i kónkludowať u fiebie. Ecce prima devotio J libenter excipere, qaod 
fèro datur, Magha devotio? 48% filium immolat, fed prima, que expelłat, 
Pierwfza ieft w cenie, i w fzczęśćiu, ku BOGU wierność, czekać ná Boża litość, 
ipoyść z Bogiem ná wytrzymang+ chociay nierychło BO G daie, abo ratnie; 
przeciez w B O GU ufać. Wielka to była uprzeymość Abrahama, pofłu- 
fzeńfiwo > ktory i Syna iedynaka, ná ofiarę BO GU, nie załował, i fam go 
mieczem (woim, ofiarować fię gotował : ale pierwfza ict ufność iego, że 
w niepłodńośći Syna cierpliwie czekał, i že wiernie BOGU dufal. Sed primas 
eñ, qua expečtat. Tym ci fię ufnośći oczekiwaniem BOGU zalecił Dawid + że 
fię zwać, i być męzem wedle ferca Bofkiego; Zr fecundum tor DEI zafluzyt. 
Obra? go, BOG zá Krola, i namaśćił przez Samuela, iefzcze młodzikiem bé+ 
dacego, ale profzę, tako długo przetrzymał ? w oczekiwaniu cierpliwym, ui- 
fzezenia fię Bofkim obietnicom. M ufiał fię potym wrocić do owiec, Saulowi 
wyfługować, żołnierfko lat kilas flużyć: drugie kilas, po lafach, pufzczach; 
i iafkiniach, przed Saulem uciekać, nad Samym Judy pokoleniem fiedm lat 
prezydowač s tuíz dopiero doczekał fię obfitey *Bofkiey fzczodrobliwosči ; 
ktora, Tron icgo, had wfaytkie Krole w yniofła , od nieprzyiaznych woien» 
ofwobodziła, ná wieki umocniła. Dozńawfży Dawid, iáko, z BOGIEM iść 
ná wytrzymana, pożyteczna i fzczesliwa, przeftrzegał wfzytkich, iako cierpii- 
wie czekać maiz Božey litośći ? 4 cuśfodia matutina, usgue ad notem, jperet 
Ifrael in Domino. Nie dofyć z rana wiednym czafie, 4 na famym razie BO- 
GU dufać, że podzwignie, czekać trzeba, i ku południu, i ku nocy, to iett 
każdego czafu, chociay fię Boża pomoc prżewłoczy. Tymże ftylem Mędrzec 
Paníki upominał. Metuentes Dominum [ainete mi ericordiam ejnš. Umiey- 
cie fobie ludzie z BOGIEM poftępować.  Boycie fię BOGA, anie rofpaczay- 
cie, ani w nadziel watliycie, że fię wam w ucifku wafzym, pomoc Boza prze- 
wloczy. Ná wytrzymana z Bogiem podźcie. BOG odwłoczy pomoc, wy 
cierpliwie wytrzymuýcie. Suflinete miferitordiam, — Oczekiwaycie w cierpli- 
wośći, Bofkicy pomocy, i litosči. W tenże fens upomina Prorok, Si moram 
fecerit expečla eum ; quia veniens veniet, 65 mon tardabit. " Nie uftaway cierpli- 
wie BOGU dufić, chociayci fię zda BOG, pomoc fwoię odwłoczyć, czekay; 
wytrzymuy ufnośćia w BOGU, BOGA, á pewnie 2 obfitym miłofierdziem po- 
śpiefzy, i nie omiefzka wfpomozcnie Gb: <a nie tego czafii,ktorego ty wę 
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wafz ; śle tego, ktory nayfpofobnieyfzy być dekretuie naymędrfza iego dobroć, 
i litość. Poczekać potrzeba, kto chce otrzymać pomoc od BOGA. Ták 
rozlicznym dokumentem, wierne upominał, Jakob S. Apoftoł, Ecce agricola» 
expeilat pretiofum fruit us, patiemter ferens donec accipiat temporaneum, [eroti- 
num. Uczcie fię czekać cierpliwie litosči Božey od rolnika, iáko długo wy- 
trzymuie, i cierpliwie czeka, opožnionych z roli pozytkow, á ták mile przyie 
muie, i tym (ie raduje ; co má fię opoźniono, iako tym, co (ie w rychle uro- 
dzi. Patientes igitur EF vos eślote, €F firmate corda veštra. Badzciefz i wy cier- 
piwi BOGU w poczekaniu pomocy, i litośći, utwierdzaycie {erca wafze, w 
cietpliwey ku BOGU utnośći. Ecce beatificamus eos, qui fufinuerunt, A za, 
nie błogofławiemy, wfzyfcy tych; ktoržy z Bofka opatrznośćia (zli, i polte+ 
powali, w nadzici cierpliwość. A ktorzy umieli w ufnośći wytrzymywać 
BOGA, odwłoczacego fwoie litośći. Qui /uflinucrunt fu(jerentiam Jab au- 
dilis, $ finem Domini vidisti 


lis, quoniam mifericors, 7 miferator Dominus. Shyfre- 
lisčie, co ucierpiał Job, 4 iáko w BOGU cierpliwie dufat. wytrzymał, otrzy- 
mał fowite miłofierdzie, że mu i fyny i Cory, i wedwoynáfob cała Fortunę s 
ktora był odebrał, ná nowe przywrocił, rozmnozył, i tyle drugie zdrowia, i 
zycia przedł przewłokę Opatrzpośći, Reddidit Dominus Job duplicia >. 
Tymže fenftm Paweł S. Quoniam, qui arat, debet in [je arare, 5 qui triturat, 
in [pe frudus | piendi. Kto orze, w cierpliwey nadziei, orać powinien, á 
kto ałóci, w cierpliwośći czeka pozytku (woicy pracowitośći, Do fiewn, å 
zniwa, Zbawienność cała przyrownana w Ewangelii, i toć chciał Pawel wyra- 
zić, żcbyśmy ná zniwo wiecznego zywota, nie uftaiac w pracy, i cierpliwcy 
nadziei, oczekiwaniu, nie uítawali, ani watleli. Zapowiedał zatym Paweł S, 
że człowiek w tym Życiu gruntownieyfzey pociechy niema, iáko z cierpliwey 
nadziei, i Z wytrzymánia, Bozey litośći, Fortifimum (folatium babemus, qui 
conjugimus ad tenendam propolíitam [peme  Naymocnieyfza pociecha nafza., 
uciekaé (ie do cierpliwcy ufpośći, 4 wytrzymać dobra nadzicia, Bofkie litosči, 
ad tenendam fhem, oto ufiłować mámy, abyśmy uficbie nadzicia, ifami fię przy 
cierpliwey utnośći, w złych razach utrzymałi, Per patientiam spem habemus, 
Przeciw wfzytkim ucifkom, i złym razom, recepta naypewnieyfza cierpliwość 
nadziei. Per patientiame fhem babeamus. Wyperíwaduymy fobic padobna Blo- 
zyufzowi o BOGU wiarę. Citius Calam cum Terra periret, guam DEUS homi- 
nem [e fe ili refignantem, e$ benignitati ilius confidentem defereret. Podobnie- 
yfza, aby Nieba, i ziemia przepadły, á nizeli žeby BÓG miał opuścić cierplie 
wie ufnego, przewlecze nieco milofierdzie (woie, ale obficie oczekiwanie nás 
grodzi, Z tych oczywiftośći Chrześcianfkie feica, wzbudzać fię powinny do 
cierpliwey ufnośći, i iezolwować,'i proteftowaé z Bernardem Se Qsiaquid 
agendum ! guidauid declikandum/ quidquid tolerandum ! gnidguid eprandztu. J 
Tues Domine (jes mea. Co kolwiek Bože moy przyidziemi w Życiu czynić, io 
co fię ftarać ? czego żadać, i czego fię warować ? 4 co cierpieć, to wfzytko 
Pánie, ná twoia wola zdaie, i w tym wizytkim, ty ieden iefteś, i bądź icdyna. 
nadzicia moia. Eriamfi Ociderit me im koc ego fjerabo. — Chociaybyš Boże, 
nie tylo umartwić, utrapić, ale chciał, i zabić, iakoć Boże wolno, tak iá od 
woli twoicy, od moiey w robie nadzici nie uiapie. Czekać będę czaflu zmie 
łowania twego, kiedy i iáko, zechceíz mię, z biedy moicy, wyprowadzić, 
Nie wymierzam ci Boże czafu. Twoia wola niech będzie, moia nadzicia, 
moia w czekania cierpliwość ! Sprawiedliwie gromiła, pobozna Judytha, wy- 
mierzona ku BOGU, w czafie pewnym ufność. Pofuiśiis vos tempus miferar 
tionis Domini, 69 in arbitrium vejirum, diem consfituifiiw, A co wy jeftesčie,, 
że termin czafow, miłofierdziu Bożemu, zakłądać śmiecie ? áby was teraz, i 
Zaraz, i nig od włocznie ratował.  Poftanowiliśćie dzień, do ktorego, czekać 
macie, Bofkiey pomocy, á daley nieprzyiąciołom podać (ie, ftanowicie. A 
co to ża rozum? BOGA wiecznego czafem okryślać, £ O co zá wiara, iu- 
fność w BOGU / Izali w tych dniach, ktore zamierzacie, nie ratniac, pocze- 
kawízy daley ratować cię'może £ Czylifz to BO G ná czas pewny, tylo icft 
možny ? i miłośćiwy ? czyliśz nie wolen fobie? aby w tedy. kiedy že chce, i 
komu? i iáka pomoc dawał? Ex/pellemus bumiles miľerationem ejus? Cze- 
kaymy pokornie, wytrzy muymy cierpliwie, puki nam nie ześle BOG pomocy 
fwoiey ! 
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Na Niedżiełę Siodma po Swiatkach: 207 
fwoiey ! i fukkurfu niedoda. Przeklinał lzaiafz takowe. Z qumitrabitis vanita- fala gi 
tem, in funiculis vanitatis. Biada wam, že po proznicy, pracuiecie / proznemi 
chęciami, chcecie pociagnač BOGA, ná wafza wola; aby was ták, tedy rato- 
wał; kiedy wy chcecie ! Qui dicitis feflinet, cito veniat / Okryślacie BOGA, 
i rofkazować chcecie; aby zaraz, kiedy was co żaboli, pośpiefzył, zaraz ťato- 

| wał, wfpomagał/ 4 icżeli nie poratuie, to rofpaczać, to blužnié, to zlym. 

| oddawać. To do złych, i z grzechem fpofobow udawać śmiecie / 4 niepomni- 
| 


cie,iako częfto. Zenit ira DEL, in filios diffidentia. Srogi gniew Boży przyfzedł Epea 


| ná Syny od wierney ufności odftępuiace. Przeložčie fobie przykłady, z piíma, 
| iz hiftoryi, iako furowie BOG pokarał te, ktorzy mu cierpliwie czekać, ufać 
| niechcieli, Naymilízych flug fwoich Moyzefza,i Aarona , zá krociuficnka, i 
| maluchna, w nadziei watpliwość, utrata ziemi obiecaney, do ktorey lud pro- 

wadzili, aby icy nie ogładali, fkarał, i smiercia doczefba, iednemu ná gorze 


Hor Aaronowi, drugiemu, ná gorze Nebo, Moyzcfzowi przed (oba zdrowe- Nem. z 


mu, w momencie umrzeć ,każał, lzraclity ogniftemi wezami pomordował, 
że ná Bofkie rofporzadzenia utyfkować śmieli, á wedle apetytow fiwoich, 
Boža litośćia i opatrnośćia kierować chcieli. I nielepfzafz, i nie 
fzczęśliwfzaz ? czekać miłofierdzia Bożego, w cierpli- 
wośći,a Zá poczekanie ciefzyć fig docześnie, 
do obfitośći, Bofkicy litośći, 
A.M EN. 


Na Niedzielę Siodmaą po Sviatkach, 


Omnis Arbor, que non facit fručtum, excindetur, & in 


| - igncm mittetur. Matth. 17. 
Niedbałć w zbawienia BOG odrzuca od zbawienia, d inne 
| ná to miefce przybiera 
| 
| 


Ała pilnosč, i pilna czułość fundament, i firmamént Zbawiennośči 
iako fig kto czuło w ftaraniu Zbawiennym zachowa.ták fię w nadzici, 


d i fkutku zbawienia utwierdza : 4 iáko fię kto w fprawie zbawienia. 
| {wego zaniedba > ták fię w nim nie oftoi. Wyraża to dzificyfza Ewan» 
| gelia: Drzewo, ktore nie rodzi dobrego owocu, wycięte, i fpalone będzie. 


i Omnis drbor, qua non facit frutlus, excindetur, (F in ionem miiterar. Nieezeka 
BOG Gofpodarz, Pater meus agritola, aby drzewo rozumne, niedbalfi wem, 
i leniwftwem zbutwiało, i fprochniało, aby w grzechach, i w złych: upałach 
| ufchło, żeby pod fickierę pofzło, chociayże žyie drzewo, zielenieie, kwitnie z 
| ale, że nic rodzi owocow, nie pozytkuie BOGU, fkazuie go iednak BOG pod 
fekierę, wycinać z gruntu (wego, i ná ogień rzucać rofkazuie. Wydał tego 


noh invenio, in ficzlnea bac + [uccide iam, ut quid terram occupat © Nie rodzi, 
nie pozytkuie czci moiey, fwemu dufznemu Zbawieniu, mieyfce darmo dru- 
gim, ná gruncie moim zaftepuie + zaleniało (ie, opuściło fig, záprožnowafo 
w zbawieniu, darmo zawadza, wycinay, wyrzucay, á żeby rola moia nie wa- 
| kowala, grunt moy, nie proznował, zaladzay, zafzczepiay inne drzewa; ktore 
| by urodzaiem (woim. pożytek z roli moiey oddawały, Ták wyraźnie do Pro- 
| roka Jeremiafza BOG rofkazował, Conflitni te, uż evellas, plantes, Nagrum ` erem t 
cie moim mafz być dobrym ogrodnikiem + nie tylo chwafty, ofty, ciernia, ło- 
dygi złe,niecnotliwe 3 ale tefz i niedbałe, i nic urodzayne, z korzeniem wy- 
ryway, drzewka wyrzucay : Evellas, á inne ná lepízy pozytek, zafadzay , ża» 
fzczepiay | Evellav, plamtes. Wizerunk to, i opis rzętelny tego ; co z ludźmi 
BOG wyrabia: áby ich czužosčí, pilnośći w (prawie zbawienia, nauczył : Ták 
cít, że BOG niedbałe w zbawieniu, od zbawienia odrzuca, á inne,ná ich miey- 
ca, przybiera, i ofadża+ Sprawmy-fię otym. Ad M. D.G. Cześć i Honot 
Niepokalanie Poczętey Panny, i Przedziwncy BOGA Matki, 
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Jáko nás litość, i dobroć BOGA nafzego, powołać raczyła, do wiary > 
Swiętey, i prawey,tak nás, ná gruncie Kośćioła {wego ofadziła, i mieyśćc nam 
dała ábo plac łafki fwoicy,á naizcy wyśługi,aby potym dała w Nicbie mieyfce, 
*fallum w wieczney chwale! tym dokładem, żebyśmy w tym życiu, iná 
gruncie Bofkim , ofadzeni, pilno fię i czuło w fprawie, i pozytkach zbawie- 
nia nafzego, fprawowali + 4 żebyśmy łąfkom, i oczekiwaniu, abo exípekraty- 
wie 'Bofkicy korrefpondowac ufiłowali, zatym fię w prawie do micyfca, i 
częśći, w krolewftwie Bożym, i wiecznym gruntowali / otym pomniac : ŻE» 
lubo wielu BOG powołał, nie wfzytkich zbawia, bo nie wfzylcy w łafce icgo 
przetrwaia, 4 wielu, jako fię w fprawie zbawienia zánicdbáig, BOG z gruntu 
łafki fwoie, i powołania zbawiennego ruguie, odrzuca, á inne fobie pilnieyfze, 
wiernieyfze flugi, i chwálce przybiera, zadna wierność, puki zyic, pewnośći, 
o (woim zbawieniu niem4, chybá tyle nadziei, ile má w ftárániu zbawiennymuy 
pilnośći, i czułośći.. Dwoiáki ftán ict chwalcow Bożychieden nie odmienny, 
wieczny, á ten ieft w Niebie wybranych Bożych, od ktorego iuź fludzy święci, 
Boži, odpádáč nie moga, fzczęśćia wego pewni. Drugi ftźa ick wiernych ná 
ziemi żyiacych; á ci, iako od prawy zbawienia (wego, niedbalfitwem, abo cá- 
le złośćia odftapić,tak tefz od zbawienia odpaść moga. Ato przy rodzony Mos 
i politycznym Mędrzec Pańfki, udał podobieńftwem, mowiac do BO G Aa 
In Jacob in habita, in Ifrael bereditart, €9 in electis meis mitte radices. Miefzkay 
w Jákobie, 4 dziedzic w Izraelu, zápusé korzenie twoie, i zafadź w wybra- 
nych twoich. Jakob, Pátryárchá,dwoiákicgo názwifka, dwoiáki, flug Božych 
ftan wyrázát, idwoiáka ku wiernym Bofkicy, łafki, direkcym lle fię znaczył 
Jákobem, Jákob Supplantator : ale oraz 1 lučtator pafował fig z Ezaúcm w zy- 
wocie Matki fwoiey á pórym i z Aniołem noc cála: Ecce vin lutbabator 0408 
co usąke MANE» Ludłator, paflownikiem znaczył ftan wiernych, w K osčieles 
woiuiacym, pafuizcych fię z pokufami Iwiata, ciała, i czarta, i cśłego piekla 2 
Ile zaś tenze zwał fię. Ifrael Pidens DEU M. Wedle niektorych, Huma- 
czenia, wyrazał, (tan wiernych BOGA chwalcow, w Niebie parrzecych ná 
oblicze BOGA Tworce, ukontentowanych widzeniem BOGA fwoiego. Stan 
pierwfzy ná ziemi wiernych, podlega, iako grzechom, i upadkom, w poty- 
czkach, z pokufami ; ták odmianie łafki Bożey, że od niey grzefząc, odpadać 
moga, i od zbawienia (wego. Stan wtory ná Niebie bezgrzefzny, w łafce Bos 
zey, zatym i w fzczęściu wiecznym , nieodmiennie ugruntowany, 1 ftaty$ 
O pierwfzym tedy ftanie Aędrzec + że w ludziach żyłacych, miefzka BOG, 
kow domu iśkim, śle nie dziedzicznie, ale iako w pozwolońym, áboli naię- 
tym na czas: Im Jacob ix babita, Każdego fprawiedliwego dulza, przybytkiem» 
miefzkaniem, ict BOGA prawego, wedle Pawła S. Jos eflis temaplum DEL Vivis 
Toż ido Rzymian mowi : Sicać dicit D EV S,guoniam inbabitabo in eis, prr 
pter inhabitantem in vôbis Spiritum Sanćlum., Kro dom nəymuie, łatwo fię 
z niego wyprowadzić może. Empti eflis prelie magno : Kupi nas BOG krwia 
fwoia, áby w nás miefzkał: śle puki ielteśmy Jákobami Lučfarores. Pury iako 
możemy uftapić pokufom, dać tig zwycięzyć > tak tefz zá grzechem BOG fig 
z dufzy nafzcy wynofi, i wyprowadza, opufzcza miefzkanie, ktore fię czartu 
grzechem doftaie. I/rael videns DEVM, in Ifrael hereditare. Drugi ftan, w Nic- 
bie nie odmienny, gdzie iákoby prawem dziedzicznym, Tugi fwoie, dzičdzi 
czy, i w nich panuie dziedzicznie, In Ifrael hereditare, Dziedzictwo prawo 
iet nie odmienne; procz, i krom woli dziedzica, fluzy mu do woli iego. BOG 
ták chciał, i ták poftanowił, áby mu w Izraclu, to ieft w Świętych Bożych, ná 
Niebie wiecznie, i nieodmiennie dziedziczył, A iedynie pewni fafki È 
Co i drugi termio wyraza. dn eleččiž tuis mmitte radices, | Zapuść korzenie» 
w korzeniy (ie w wybranych fingach twoich Boże / liko drzewo czym fię 
głębicy,i obfzernicy w ziemi zakorzeni, tým gruntowniey w cálcu (wym ftoi. 
Tákowá, iikoby w korzeniu pofieflya, ict BOGA nafzego, bo wieczną, i nie 
odmienna : śle iedynie w Świętych iuż ná grunt niebiefki przenielionych, i 
tam ofadzonych. My zaś iako Ladłatores, ná ultawicznym Z pokufami pa- 
fownićtwie zyiemy + 4 przeto BO G w nás i łafka iego micízka, iákoby 
wdzięcznie; bo nie do woli Bożey ; ale do woli naízey. Wola naiza, iáko 
fię odmieni, á ná pokufę zezwoli, i pokuľa fig zwyciezy: tik BOGA zdufzy 
nafzey; 
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nafzey, zmiefzkania ruguie. Im Jacob inhabita, Grzech BOGA z dufzy ru. 
guie ; BOG ludzi, zá grzechy od fiebie odrzuca. W tym tedy, do nafzey 
czułośći, i pilnośći, należy ufiłować BOGA u fiebie : fiebie, przy 8 O G U, i 
łafce icgo utrzymać. Trefnym podobieńftwem , nieftateczność náfze, od- 
mienność zatym fanu łafki Božey wyrśził Bernard S. Tria pelant domo: fumus 
Bilicidium, mala uxor, Trzy rzeczy ludzi Wypedzaia z domu, dym, pocieka- 
nie dachu, i zła żoną. Dym znaczy światowa pychę, wyniofłość prožnosči, 
wedle Auguftyna : Zidete fumum fuperbie fimilem, — Tákci iet že z wielu 
dufz pycha, prefidencya (8 (woich, hardość fantazyi, z tad upor w rzeczach 
wiary, abo w gnicwach, BOG A z dufzy foruie. Śziłicidium, Przeciekanie 
dachu , barzo by dobrze znaczyc miało piiańftwo , przyczyńce wfzytkich 
grzechow, znaczy tefz, iáko w materyalnym, fenfie, leność, niebaczność nie 
opatrzność gofpodarftwa ; ták w duchownym, fenfie, znaczy, opufzczenie fię, 
i zaniedbanie , w náboženítwie, w ftraży zmyfłow, ktore rożnym pokufom á 
zatym, i grzechom, wfięp do dufży czynia: zá grzechem zaś BOG z duízy 
uftępuie ; ale telz i dufze od fiebie odrzuca. Mała uxor. Zła żona, wyraża 
nieftworę ciała z dufza złaczonego, i wrodzoney ciała zmyślnośći, dla niepo- 
fkromionych pafyi, nieunofzoney fantazyi, i z dufza fię nieczgadzaiacego. Já- 
ko zlá żoną z mężem, ciało z dufza (ie fwarzy zawfze, i wadzi: o prym, pre- 
cedencýz, wygody, i wczafy ciała, iáko świadczy Paweł Święty. Caro concu- 
pifiit adversus Spiritum, Ta, ciała nafzego nieftwora, i niekarność, náycze- 
śćiey, z dufz ludzkich BOGA foruie, i dufze z BOGIEM rozłącza, W tym ru 
życiu, krewkosé nafza iáko w dobrym nieftateczna, i odmienna , upadkom.» 
i cięfzkim podległa : około zbawienia fwego, má byc czuyna, i pilna, aby zá- 
niedbaniem w grzechy nie zafzła, dla grzechow ná wieczny rozdział od BOGA 
odrzucona, nie zoftala. O czym przeftrzegał fam zbawiciel u tegoż Jana 
Swiętego Non mittam [uper vos aliud pondus tamen id,guod habetis, tenete, donec 
veniam, Być ná (wiecie bez ciężaru, od pokus, i gábania, ták ciała, iáko 
świata, i czarta niemożecie : ale litość moiá miarkuie, co fiłami wafzemi 
znieść zdołacie. Więcey nád to ciezáru, ná was nie przepuízcze, ale w tych 
pokufach ; ktore cierpicie, dzielno fię, mężnie, i czuło ftawiaycie, ciężar od 
pokus wytrzymuycie. Tamen idqmod habetis tenete , donec veniam. Wy- 
trzymuycie, do przyśćia mego, bo iák przyidę, á czuwaiacych, in fecunda, ter- 
žia, quarta vigilia, nie zaftane : nie dziwnycie / kiedy iáko w zbawieniu zá- 
niedbale, od łafki móiey, od wafzego zbawienia was odrzucę. . Com zápo- 
wiedział w Ewangelii; tom z wieloma wypełnił, i iefzcze z wieloma niedbal- 
cami wykonam. Multi ab oriente Ef occidente venient, 9 recumbent, cum 
Abraham, Ifaac, 8 Jacob, in Regno Celorum ; Filii autem Regni ejicientur forasi 
Powołałem was do wiary, i łafki żywota, ná uczefnićtwo krolewftwa moiego, 
i poczynilem Synami, dziedzicami iego, ale to wiedzcie, že niedbałe odrzu. 
cam z wiernych, á przybieram fobie nátychmiaft inne fľugi, z narodow nic- 
wicrnych. Urodzeni na krzcie dziedzice Nieba, wielu od dziedzićłwa kro- 
lewftwa odpadna, przychodnie Narody, ktore o takowym dziedzićtwie, i niee 
flyfzały, kroleftwo , ogarna iofięda. Ták fię ftało z Izraclitámi, narodem 
żydowfkim, iedynie przed tym wiernym; ktoremu dany Meffyaíz, Zbawiciel 
JEZUS, zá niedowiarftwo, i niedbalftwo, w ftaraniu zbawienia, Narod ży» 
dowfki odrzuceniem od BOGA (iáko widziemy) pokarany, á ná ich mieyfce, 
przywołane do wiary, i pofleflyi łafki Bożey, národy obce z ktorych i my 
idziemy, i łafka Boza fię ciefzymy, i krolewfto Boże dziedziczymy, tylo fię i 
my czuymy, żebyśmy i my, zarownym niedbalftwem, zarownie nie zginęli. 
Zifciła fig z Izraclitami JEZUSOW A deklaracya, niechże fię zá niedbalítwem 
nafzym ná nás nie wypełnia. Auferetur a vobis Regnum DEI, €$ dabitur genti, 


|P facienti frudżus ejus. Niegodzien żywot wafz krolewftwa Bożego, á więc, fo- 


ra precz z niego / odbiorę wam łafkę, dziedzićtwa, i krolewftwa mego, á dam 
lepízym, i wiernieyfzym , ktorzy łafki moiey lepiey użyia, i chwale moiey, 
fwemu zbawieniu, pilnicy pożytkować będą. Nie tylo to BOG z Saulem, ták 
fobie poftapił,że go z lzraelfkiego tronu wyrzucił, 4 Dawida ná nim ofadził: o 
czym Sámucl Prorok do niego+ Ścidit Dominus regnum tuum , ES dedit ilud, 
meliori tee Odcial cię BOG, i od cicbie tron, i krolewítwo odebrał ; á dálie 
Ggg innemu, 
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innemu, niżeli ty lepízemu : ah arcy z wieloma, toż BOG czyni w kra 
jewftwie niebiefkim, w dziedziśtwie zbawienia, iśko fię deklarował w Ewange- 
lii, Malos malè perdet, © vineam fuam locabit aliis agricolis, Zli dekretems 
Bożym, zle zginz: od powołania, do krolewftwa, i od dziedzićtwa iego od- 
padna, á inni przybrani, na to mieyfee ich, w kroleftwie niebiefkim zafiada 
Nie ieden u BOGA Heli, odrzutek, od BOGĄ,i Nieba. Deklarował mu BOG 
przez Proroka + Pracidam brachium tuum, 69 brachium Patris tui, « Nieumiałeś 
ręku użyć, i Gł zbawienia twego, abyś złe, niecnoty fyny, o piecześć moie, © 
ich bezbożaość pokśrał  odetne zá to ramie twoie : odfadzę cię, i dom twOy» 
i rod twoy od ołtarza, i fłużby moicy, Er /afcitabe mihi facerdotem fidelem, què 
juxta cor meum, justa animam meam faciete Ná twoie mieyfce, ná twoie 
ftállum, przybiorę fobie, wiernego, do ferca mego, flugę innego. Ták i teraz 
z wieloma BOG czyni, i mowi, ktorych odrzuca : Niechciałeś być dobrym.» 
jáko byłeś powinien, znaydę ná micyfce twoie lepfzego. Potens ef DEV S de 
lapidibus iñis, [ufcitare Films Abrabe. Mogę iá fobie z kamieni, ludzi, fiug 
wieinych nitworzyć, ciebie zdam ná potępienie, á inny kto z niewiernych, 
fianic ię wierńym, ofiadzie mieyfce twoie, 1 odbierze zbawienie, lzalifz nie 
to fe ftało z Judafzemt Epifcopatum ejus, acciptat alter. Co Pfalm przepo= 
wiedział ; to wczafie tym, pierwiaftkow kościoła BOG z Judafzem wykonał, 
Wyrzucił z Apoftolfkiego Collegium Judafza , odfadził go od Apoftolfkicy 
Funkcyi, od łafki fwoicy, od żywota doczefnego, i wiecznego, å ná icgo u- 
rząd, poffeflya micyfca, w łafce (woiey, i krolew ftwie niebiefkim, ofadził Ma- 
čicia. Ták fobie poftępować deklarował z námi wfzytkiemi Zbawiciel, iáko 
fię opifało w podobienitwie pána ; krory talenta fkarbow fwoich rozdał ná 
flugi fwoic : temu pięć, temu dwa, temu ieden : že pierwfi darow Bożych 
użyli, pochwaliłie, i ná dobrach fwoich, i na wefelu chwały fwoiey ofadził 
Pánámi, i dziedzicami. Euge ferve bone, ES fidelis, quia in pauca faili fidelis, 
[upra multa te consšituam, intra in gaudium Domini {uis Ze zás trzeci flugi, 
odcbrawfzy ieden talent Boży, robić nim zaniedbał, i lubo nie utracił, nie 
przemarnowal, dobrá Pańfkiego, <4/conai talentum tuum in terra, ecce babes, 
dusd tuum ešte Zachował w cale talent Boży; ale że prożnował, lenit fię ta- 
lentem Bożym wyrabiać, i talent firacił, i łafkę Bofka, i żywot wiecznego 
zbawienia. Tollite itague ab eo talentum, F date ci quì habet decem talenta, ine 
uiilemfervum ejicite tn tenebras exteriores. Taki nań dekret kanal, Odbierz- 
cie od niego ralent Boży, daycie pilnicyfzemu , pracowitizemu, temu > któ» 
ry, pięcioma talentami, pięć innych zarobił. Sługę leniucha,prožniaka niedbal- 
ca, rziczcie ná zewnętrzne ciemności + tam płacz, i zgrzytanie zębow, bo 
wieczne potępienie. Tákowy, z wiernemi, śle niedbałemi, tryb BOGA nafízego 
przepowiadał Job. Conteret multos innumerabiles ef śłatuet alios procis. Le~ 
tize, odrzuci, od zbawienia niezrachow ane niedbalce,á poftawi ná micyfcu ich 
inne pilnieyíze, i lepfze + gł Naruet alios pro eis. Čo wykonał naprzod 
BOG nád Aniołami; to wykonywa i nád ludzmi, chociayže i wiernemie 
Stracił z Nieba Anioly niepofłufzne, ktorzy, mos fervaverunt prinstpatum fu- 
um. Nie zachowali ię w karności, wedle fwoiey powinności. Rudentibns in- 
ferni deiračli, Z Nieba wyrzuceni, do piekła wtraceni, 4 ná ich mieyfce, 
przywołaniśmy my ludzie, ná to ftworzeni od BOGA, i odkupieni > abyśtny 
wśkśn(e, wśkuiace w Niebie po ftraconych, z tamtad Aniotách, miefce, ftoli- 
ce, i ftalla ofiedli, I z ludźmi wnet ták fobie poftapił: wygnał Adama z rain 
dlá grzechu w ktorym potym ofadził Enocha, á po długim czafie Eliafza_e 
Z ludzi záš ná koniec zbawienia BO G naypryncypalniey obrakował, i przy- 
mierzemy, i znamieniem obrzezania wydziclł od innych plemie Abrahamo- 
we, Národ Izraclfki : á kiedy ten zle fię BOGU zachował odrzucił go od łafki 
fvolcy, i przybrał fobie národy rożne, i nas wfzytkich z národu idacych. 
A kiedy nas w kościele fwoim, i teftamencie nowym Ofadził, ná wyfługę tey 
chwały, i tego fzczęścia, ktore Aniołowie utracili, ná tychmiaft przez Jana S. 
napominał do czutošči, i pilności. Videte vosmet ipfos, ne perdatis $ qmod opera- 
ži ellis, [ed ut mercedem plenam, recipiatis, Patrzcie tego wierni Chryftufówi, 
Abyśćie mieyfca, ná gruncie Kośćioła iego, á prawa do ftallam, w chwale Nie- 
bicfkiey nieutracili, Dobrześćie zázcgli, ná Fundamencie wiary zárábiač, ná 
naftę- 
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háftepítwo dziedzictwa, od ktorego złe odrzucił BOG Anioły, śle i wy pilno, 
czuyno, oftrožnie fprawić (ie umieycie ; abyście tę chwałę w Niebie oliagnęli, 
ná ktora wás BOG powołał. Upomnicymy fię w tym z Kaflyodorem + Æflima- 
te quid vobis benignitatis impendit ? Umieymy fzácować fzczęście nafze łafkę, 
idobroczynność Boża. Uważaymy, á pilno fię przy tym utrzymuymy, co zá 
łafkę od BOGA mámy, że nás w uczefniétwie zafług Jezufowych, w niezrá- 
chowanych śtodkow (pofabnošci, BOG ná to ofadził, pozwolił czafu wyfługi, 
dodał fowicie ná to łafk powierznich i wnętrznych, abyśmy ludzie, ták uło- 
mni,náftapili w Niebie ná mieyfce i chwalę Aniołow z natura tak doftoynyche 
Oižendite nunt devotionem veširam. Pokázuymyž zá tę aíke BOGU uprzey- 
mość, pilność wierności nafzey, pámietaiac, co nám Zbawiciel zapowiedział, 
Unus a/(jumetaur, $ unus relinquetnr, una ajumetur F una relinquetur, Nie 
przeto żeśmy wierni, 4bo zdamy fię fobie nie zli, nie przeto mowię w zba- 
wieniu pewni. Nie tylo z wiernych, śle częfto, i z urodzonych braci, dekla- 
ruie JEZUS: leden wierny, ábo iedna wierna, ieden brat, ábo iedna fioftra bę» 
dzie wzięta, ipoydzie ná żywot, i zbawienie, 4 drugi wierny, drugi brat, druga 
fioftra, chociay i rodzona, zoftanie, i padnie ná potępienie. Mamy fpołnosć 
wiary, łafk, Gly, wolnośći, i w fzelkiey do zbawienia ipofobnośći, ale nas, ic- 
dyna nafza pilność, i czuyność w lálce Božey, w {prawie zbawienia, wydzicla, 
i rozeznawa,i naznacza, iedne ná żywot, i do wieczacy chwały, drugie ná 
śmierć, ido wieczncy zguby. Zabiega nás w tym bacznie; Pafieifka czułość, 
Piotra Świętego, i upomina: datagite, ist per bona opera, certam faciatis vota- 
tionem vefiram. Nie dufaycie żeśćie prawowiernemi, icželi nie prawowiernie 
zbawienia pilni: Ufłuycie zá tym, ábysčie dobremi uczýnkami, chrzesčia ú- 
fkiemi dziełami, i cnotami, zachowaniem praw Bożych, upewniali fię, w po- 
wołaniu, wiary, w przeznaczeniu do Nieba, i zbawienia, lákiemu tákicmú 
znás w Oczach, i w fercu, i w pamięci, niechay zawíze ftawa, i przypominá 
fie dáná u Jáná Świętego od JEZUSA, Bifkupowi pierwiaftkowey wiernośći 
adhortacyá. Charitatem primam religuijli , memor efo unde excideris, primas 
opera face Odftapiłeś od prawey,i ktora miáłeś kiedy, ku BOGU miłośći, ku 
zbawieniu twemu pilności, i czułośći. Czuyžcíie, i uważay dobrze unde ex- 
čideris ? zkad? z iákiegó fzczęścia, i dobra twego wypadłeś! Zaleniałeś, 24 
niedbałes fię, á nie uważafz, że od Nieba, że od wiecznego, żywota odpadłeś, 
Unde excideris è Wroć że liç ná drogę lepfza, in viam mandatorum, ná drogę 
prawośći, obferwancyi praw Bożych, á tey pilnieyfzey, i wiernieyfzcy, Primas 
opera fac. | Porzuciłeś nabożeńftwa twego ferwory, oleniałeś w uczęfzczaniu 
do Nayfwiętfzych raiemnic , wftraży zmyfłow twoich, w pilaośći dobrych 
uczynkow , w zażywaniu umartwiepia, W dawaniu iałmużny ; i w całymu 
Chrześćiańfkich cnot ćwiczeniu, całeś fię opuścił. Age penitentiam, prima opera 
fac. Pokutuy, á od tad pilniey fi zachoway,i wiernicy fprawuy, bo Veniam, 
© movebo candelabrum tuum., Grozi BOG Zbawiciel, że przyidzie w fprawicdli- 
wości do ciebie, ktoryś oleniał w zbawiennosči : grozi, że cię wyrugnie wy- 
foruie, z gruntu prawa, i przywilein, ktoreć nadał ná zbawienie, z micyfca Í 
ftallum, ktorec, ná niebie nagotował, ná wieczne uwielbienie. Inny zafiędzie 
w żywocie, i w chwale wieczncy mieyfce twoie, 4 ciebie potka wieczne poté: 
pienie. Konkluduie tenże Zbawiciel, u Jana Świętego w obiawieniu, dene, 
yod babes, ut nemo accipiat torona tuam.,  Trzymay fię latki Bożey, ktora 
mafz ná zywot, i wyfługę, wieczney chwały, zachowuyfię pilno, przeftrzegay 
praw Bożych, i fumnienia całośći, w czniey pilaośći, abyś ty nie odpadł, 4 inny 
zá ciębie niewzioł, tey, ktora tobie naznaczona , korony chwały, w fzczęśli- 
wey wiecznośći, Ut nemo accipiat coronam tham, Przeftrzez fię cudzey leno: 
śći, nielczezesčiem, i nkaraniem, o czym cie Chrześćianfkich wiekow naucza 
hiftorie, że iá tylo namienię, i nárzuce. “ Małofz z Chrzesčiánfítwa ná razie, 
wiernego, pilnego odpadło: i od wiary prawey, do błędow, i herczyi ł i od 
Nieba zatym, i chwały, do piekła, i wieczney biedy? Niebyło wieku, ktorego 
by z duchownych náwet, od wiary, i Nieba heretyckim niedowiarftwem od- 
pasć piemiało + Naypierwfze były, łafki Božcy, i wiary Swigtčy, po Izraelu 
Národy Greckie, i wíckodowe ; tám fię zaczeła Wiara Chrzesćianfki, tám 
fię urodziło Imie, i názwiíko Chrześćian, tám pomnožoná, i rofkrzewiona- 
Ggg 2 chwała 
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ERU Rem :: chwáłá Imiėniá JEZUSOWEGO, ták; że Paweł Swięty twierdźił: Naypierwfżę 
TANIĄ zbawienie żydom dane, á potym Grekom. Virtus enim DET, ef omni credenti 
Ak in falutem, ludeo primum gf Graco. Jako fig zaniedbały, zaniedbśwfzy w grze: 
| chy, zgrzechow w błędy Aryśńfkie, potym w Schizmę wpádly, od wiáry i niea 
bá odpźdły, á potym fię fprofney Machometa Sekcie w pánowánie doftały, 


1. (lt! | Ná Grekow zatym mieyfce,náftapitý Slowáckie,Litewfkie, Bulgarfkie Narody; 
WU Polfkie, Prufkie, A ngielíkie, Duńfkie, Szwedzkie, Naftapiła od dwoch wie» 
„AA kow, herezya Luterfká, Kálwinfká, i z nich inne ; i zatargnęły w matnię nie» 
l ; zbożnych błędow, Angiia, Hybernia, i Szkocya, Dania, Saxonia, Prufy, i po 


wielkiey częśći, kraie Niemieckie, i Węgierfkie. Ná mieyfce odpadłych, ná» 
fiapily do Wiary Świętey Indyifkie kraie, podziemne Krolewftwa láponfkics« 
Naftapiły milliony Chynow. | ták każdego wieku,i czafu, iedni z powołśż 
nych odpadaia od wiary, ł4fki Bożcy, od zbáwieniá inni ná ich mieyfce naftę» 
puia. Nám (práwiedliwá boiaźń : nám zdrową przeltroga j abysmy fię czuli; 
á pilno, w (prawie zbawienia ftawili, á żeby i my , tey; ktora mámy, łafki 
Bożey, tey; ktorey fię w Niebie Korony (podziewámy, nieutrácili ; á 
b i żeby inni nám niewydarli, tey ; ktora nám nágotowáná, chwály ; 
| | i nie wzięli nafzcy Korony : Uż memo accipiat 
| Coronat, À MEN. 
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Redde rationem villicationis tue, jam enim non 
poteris villicare. Luce 16. 


Tak fię kto ma dobrze, iako debr mianych dobrze zażywa, 


,Rawie každy z ludzi ziemián zyiacych, życzy fobie od BOGA fzczęśćias 
Fortuny, dobrego mienia : 4 nie káždy użyć dobrá dobrze umie. Káždy 
chce, pragnie być od BOGA, w dobrá, w pożytki obficie opatrzonymu, i 
fzczęśliwym, á rzadki chce, i umie być w dobrach miánych,dozornym., i 
fpráwnym.  Niechże fię dzi(iay (práwi,i nauczy každy, že nieto ieft prawa 
Fortuna, nie to prawe fzczęśćie mieć wiele; ale to; umieć użyć tego, coć 
BOG dál, i udzielił, Ná cofz fię przydała dzifieyfzemu, w Ewangelii, Admini- 
ftratorowi, Pańfkich, 4 bogitych, i doftatnich dobr Adminifracya ? kiedy 
icy, ani ná Panfkie intereffa, áni na (woie dobro użyć nicumiat / Difamatus 
es apud ilum, quafi difipa(fet bona ilius. Odniefiony, rozfławiony, že Pańfkie 
dobrá marnie potrwonił, zle rofprofzył, i potracił : zá co urzad, z nrzedemu 
dalízego pożycia fupplement, nawet i wfzelką do potrzebnego obeśćia, nás 
g dzicie utracił, Kázáno mu fię ráchowač ze wfzytkiego : Redde rationem vilie 
eatianis. A przezornym terminem Ewangelia to udaie. Redde Ratianem..! 
day rachunek, śle i rácya, gdzie, i czemu, ziakiey racyi, co'fię podziało ? (zá 
farzem byłes, miałeś być, i racyonślifta / reieftr4 twoic, nie tylo fie zwść, śle 
ibyć powinny rationes, od racyiż ábyš nic nie fzafował, tylo z rácya, z rozue 
mem, dozornie, i przezornie, żeś tego nie záchowat, ale Pańfkie dobrá rofprá: 
fzałes, quafi di/[/pa(feż bona, Fora ze dwora, z urzędu, z adminiftracyi. Noa 
poteris villicare ! Niegodzieneś być fzafarzem, kiedy fię nie rzadziíz rácyoná- 
łem, w fzafowániu, rozumem zdrowym, i rozumnemi racyńmi/ Ten nám. 
Zbawiciel dał cxemplarzs ten wizerunk podźł ; iako ię mámy z dobrami 
(ktore od BOGA bierzemy) fprawić, żebyśmy fię mogli przy nich fzczęśliwie 
zoltáč, i utrzymść, i prawie dobrze mieć, biorac z Ewangelicznego fzafarzą 
probę: że nie to prawe (zczesčie, wiele mieć dobrá od BOGA + ale tego, ca 
mafz dobrze Zázyč. Prawa fortuna ludzká, nie w wielkim mieniu ; śle w dos 
brym zażywaniu! I Icpiey nie mieć; nizeli w mieniu zle fię fprświć, Ták 
fię kto má dobrze  iáko dobr miśnych dobrze zážyie. Ad M. D. G, Cześć 
i Honor Nicpokálánie Poczetey Panny, i Przedziwney Boga Matki. | 
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Cśle fię mylicie, ktorzy zá bogaczow, i fzczęśliwych mácie, i fadzicicu 
ludzi, z dobrego mienia wielośći, niebácznego zażywaniź, umiciętnośći, i prá- 
wośći. Arcy madrze, flawny w madrych (enfach, zdaniach Socrates fadzil, 
Divitias ufa metiri oportet. Miárá, á iákoby korzec, ktorym: fię mierzyć, bo- 
gactw doftatniość powinna, jeft zażywśnież ták fię každy dobrze má, ińko 
dobrego mienia dobrze nżywa. Divitie pro moribus wariant. Bogactwa, i 
wfzytkie dobrá wedle rožnicy obyczaiow, i (zafuiacych, złemi, ábo dobremi, 
doftatniemi, ábo fzczupłemi, zwáć fię mála. Marpotrawcy, zaw fze fzczupicia; 
u bicznego pofltffora, doftatnieia, i wielmożnicia. Martnotrawca, zświzes 
w niedoftatku, by fig złotemi górami obftawił. bacznemu moderatowi, przy 
fkromnych dochodach, zawíze doftaie : Ow przy obfzernych włc sčiách, 
potrzebny i dłużny : ten przy folwarku fwoim kontent, iż má zá dofyć, i z 
potrzeby. — Madrze odpowiedział fpytany Mędrzec Grecki Epidtetus. Quis 
effèt ditifimus ? ktoby inne zdat fię celować doftatkami, ibogactwy ? ná to 
Epictetus prawie, lubo krotko; Cwi fatis efl, qaod babes. Tego prawi fadzić 
z ludzi paybogatfzym ;kroremutyle zśdofyć, i wyftarczą, ile má, i dziedziczy ? 
Spytány zás Socrates, czemu by bogactwa názywát,i złemi, idobremi? Sprawił 
Gę z tego ták. Honzfla funt bonis, S peritis utendi, male improbis , € imperi- 
tis. laki pofleffor, Pán i dziedzic ; tákie i doftatki, i dobra iego, Dobra bo- 
gate, dobre dobrym ; fzczçlliwe bacznym , 4 rozumnie uży waięcym: złe nie 
izczęfliwe niecnotom, marnotrawcom, iáko złego fumnienia, ták złego zážy- 
wániá poflefľorom. W tymże prawie zdaniu Ambroży Święty ; o dobrach 
doczefnych fadził, i zeznawał.  Difcant divites, non in facultatibus crimen habe- 
ri; fed in bis, qui uti nefciunt. Nam diviłie ut impedimenta [unt improbis; ita 
bonis, [ant adjumenta virtutis, Wyroki JE Z USO WE, bogaczom, arcy 
zátrudniony do Nieba przyftęp, zápowiadaig, i trudnieyfzy , niżeli wielbła- 
dom, przez ucho igielne. I dzificyfza Ewangelia, dobra doczeine, mamona 
nieprawości, zapowiada. Niechże fię naucza przyczyny; możni, i bogaci, że 
bogactwa nie z fawych bogactw złości, (bo tey w fobie nie maia) gania fię, ale 
cała wina, že złych, niebacznych pofiefforow,i w złym doczefności zażywa: 
niu. Bogactwa, i doftatki złym (zkodaa, i niebacznych gubia ; ktorzy użyć ich 
ničumicia dobrym i bacznym pofieflorom, pomoca, i rodkiem fa cnoty, wy: 
fugi, obfitízego zbawienia, bonis adjumenta virtutis, Wfpomogły Abrahama 
bogactwa fwoie, ktorych użył ná goście, i pielgrzymy. Dawida fkarby, ktore 
ná Kościoł BOGU poświęcił. "Tyfiacami Elźbiet, Małgorzar, Melaniy, Mikos 
łaiow, Edwardow, Ludwikow, flowem, męfkicy, i białogłowfkiey płci iałmu: 
žoikow. Bogactwa dobrze użyte, i fwiatu wfławiły, i do wyfokicy w Niebie 
chwały wyprawiły,  Żomis adjumenta virtutis, A iáko wielu dobre zażywanie 
ufzczęściło ; tak i inne bogáte ufzczęściłoby ; gdyby nim niewzgardzili. 
Opak Millionami Marnotrawców;i tu ná świecie, złe bogactw używanie zubo- 
żyło, i do piekła wiecznie potępiło. Rzecz tedy cała fzczęścia ludzkiego z 
dobr doczefności, nie należy ná dobr wiełości; ale ná rozumney, w używaniu 
biczňosci. Bo czylifz tego dobrym, i fzczęśliwym, iezdcem nazowiefz ? ktory 
tyliacami darfkich rachuie rumakow, á żadnego dofieść, żadnym władnać nie 
umie! każdy go z ficbie zrzuci, i ftretuie. Izáli tego nazwiefz, i ofadzi(z 
rycerzem, i żwycięfkim kawalerem? ktorego w zbroi, i w całym kiryfiu, i 
w dzielnym orężu (by po Achillefie, Aiaxie, Alexandrze,doftać mu fię miáto) 
uzbrojonym obaczyfz č iezli miecza w rękę wziać orężem władnać, fzabla 
machnać, dzida, kopia, kierować; łuku pociagnać, ftrzelby wyftrzelić, nie 
potrafi ?. [záli nie raczcy Z Grzegorzem Názyanzeníkim, takowego nazowiefz 
mizerakiem? ĝui male diwitits utitar, miferabilis est, ut ike, qui fe vulnevaviť 
eo gladio, quem ad windicłam hostium [umbpferat. Niebaczny dobr wielkich pos. 
fefľor, i bogactw , nierozumny dziedzic, zarownie mizerak, iáko ten; ktory 
fię włafnym mieczem rani ; ktorym miał woiować, i bić nieprzyiaciele. .I mo= 
żefz być niefzczęśliwtzy» jako ten, ktory od nieprzyjaciela wolen, iam od fic” 
bie, i od fwego miecza, OW od fwoich bogactw zginał. Pewnie żaden baczny» 
i tego między dobre niepoliczy oracze, i gofpodarze, ktory wielu rol fzczyci 
fig. gruntami chlubi, obízernemi ogrodami, á ták roli zafiać, iako ogrodu zá- 
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dobra, obfzerne grunta, i włości, niebaczneťnu nieukowi” ábo niedbałeowi? 
ábo rofprafzaiacemu ? ábo Marnotrawcy ? Aryftom zaś bogate prowenta do- 
ftatnie pefłeflye, z winem porownał, ktorego, wedle famcy miary zażyć, rzecz 
zdrowa. Nadto? fzalenítwo gotewe. | przeto, że mieiednakowe fa wina 
fkutki, wedle komplexyi, i wedle zażywania,  Wiednych, i miara zážyte, We- 
foła, pańfka, heroiczna fantazya, toż wino w zbudza w innych ofobliwie nád 
miáre fpełnione;furyc, tzalenftwa, Mężoboyftwa, (práwuie i cudzołoftwa. Pra- 
wie, tikowe (a bogacew fkurki, ták ná dobre, iáko ná złe, użyć fię dadza, ták 
ná fławę, iáko ná hanbe, ná fzczęście, i niefzczęście, ná zbawieniesi potępie- 
nie, wedle rožumu, i baczności, abo wedle nie rozumu, i głupości, zážy waia- 
cego. Z tad flawny, między bogatízemi Philozophami, i moderatami A ry ftip- 
pus, chętnie od bogarfzych odbierał darowizny, oto od kogoś upomniony, 
fprawił4ię : Se accipere, non mt ipfe ihis uteretur, [ca ut ipli difeerent, quemad- 
modum, uti debeant pecuniís. Biorę od przyiacioł dary nie zchciwosci, śle 
z przyiaźni ku nim i miłości, śby ci, i ze mnie; wzor bráli,i famym uczynkiem, 
ćwiczylitię, iáko dobr, i bogactw zażywać mála, i powinni/ ná tym, bogatych, 
ábo mietnych poffefforow , całe (zczescie ; aby dobr miánych dobrze użyć 
umieli, Na nic doftarki, nicumicietnému, ná nic Fortuna, poflefiorowi : pręt- 
fza nędza, zguba / lzalifz nie ubogacił EOG Izraclitow £ ktorym w pożyczą- 
ny fpofob cały Egypt, ze złota, (rebra, fzat, i fkatbow, złupić pozwolił. Peźiee 
runt ab fEgyptiis Vafa aurea, argentta, uefiewqne plurimam, €$ [poliavernné 
fegyptios, Całego Ægyptu, naczynia złote, (rebine, i fzaty bogate, niby w po- 
życzki zábrali, i ták r£gypt, z bogatych fkarbow -złupili. Ná colz wyfzły + ná 
cofz fię przydały /£Egypckich bogactw zbiory, i fplendory? oto ná cielca, kto- 
rego fobie z Agýpríkiego złota, ná pufzczy ulałit Fecitgne populus, deferens 
inaures ad Aaron: quas cam ille accepiffet, fecit ex eis vitulum confiatdem. Lud 
Izraclíki, dál zaufznice złote, ktoremi fię z Ægyptu był ubogacił, dał Aarono.» 
wi; áby ten, ztego złota, ulał im čielca ; i ták uczynił. Nie mogły fiç, u 
złych poflefforow, ináczey bogactwa obrocić, tylo ná niepoczciwęgo cielca. $ 
Małofz Fortun bogatych, owfzem, w każdym pariftwie, i kraiu, nicbaczni pos: 
feflorowie łoża, ná-cielce, ná cielice, ná cielelność, i (profne ciała piefzczotye 
Fecitgue ex cis witulum conflatilem. | toć wyrzucał Izraelitom u Ezechiela; 
to wyrzuci ná fadzie fwoim, wfzyrtkim takim, każdego Narodu nicprawy m; 
złota, i Fortnn fzafarzom.  daliffi vafa decoris mei, de auro meo; iF de argente 
meo, qua dedi tibi feciśli tibi imagines mafculinas, F fornicata es tn eis. alem 
ci fortunę w złocie, w ftebrze, w kleynotach, w fkarbiech, i w dobrach, gina: 
tachsi włościach + 4 tyś z mego złota, z mego (rebra, powyrabiśł bałwany 
łubieżnosei,i z niemi cudzołożyłeś, i fprofne cielfko, zá moie zloto, i frebra, 
pieściłeś, i mazałeś, Owoż Fortuna, owoż (kutek Fortuny, u złego pofleffora ! 
ciele, cicleśność, i fprofność, Ale nie natym, ftawaćma nafza kontyderacya f 
zeznaje dalcy pifmo S.  Zidens ergo Moyfes populum; 410d efet nudatus. Spoliae 
werać enim eum, Aaron, propter ięnominiam [ordis, (9 inter hostes nudum consis 
fuerat, Obaczył Moyżefz, že lud zoftał obnażony / ábowiem złupił go, í 
obnažy! Aaron, z ozdob, dla (romoty cielca, w pośrod nieprzyiácioť 1.804 
Proíze ! czym fię zubožy? lud Izraelfki © iiako g obnażył: Nadatus populus, 
nudatum populum conslituit,  Ariáko, i w czym ieft zlúpiony / Spoliaverat 
cum Aaroni Wfzakże icdyne, żon fwoich;i dzieci, zauíznice, dali ná cielcaw 
Izraelitewie? á iákoíz, fe obnażyłi? iśkoż zubożeli ktorzy, niezrachowarym 
dotatkiem. Vafa aurea, argentea, veltemane plurimst , naczynia złote, i 
frebrne, bogate fzaty, i drogie fplendory z Egyptu zabrali, á tylo iedync zau 
fznice złote, ná cielca oddali ! Rzeczecie i dobrze./ Dofyć do nędze, i biedy, 
cokolwiek ná cielca, na zła lubość, i cielefność wyłożyć! iakobyś wizytką 
utracił, kietlyś cokolwiek zle/má, nieprawość umarnował. Zá nic iufz wfżyte 
ko, dość utraty? ifzkody, i naymnicyfza dobr czaftka, dana, ná cielfka nie: 
prawości.  Alefz w cale, prawdzić fię rzetelnie mufi, pifmo S. że Nudaźus po 
pulas, nedztum eum conftituit! z krzetefem obnażony zoftał,zubożał lud Tzrael- 
fki, przez zła, i nieprawa, ná cielca cxpenfę. (Bo zá zła expenfa,uftepuia bło- 
gofławieńftwa Bože, nifzczeia zá tym, i naybogatfze Fortuny , náltepuie nie- 
malz, nićdoftatek długi, nędza .czelto oczywifta, i widzialna, częścicy: bogata 
nędza, 


aędza;p 
potrzebi 
nędzy » 
(zy wi 
żytego; 
wi, oblav 
calam, s 


fruäus ej! 


i wyfokie 
gałęzi gi 
przewyz 
Fortuna 
niałym Č 
animalis 
omnis (4 
ludziach 
wem ty! 
owietiz 
wielkie 
mu poc 
Gala do 
ciellko. 
tow ? ki 
bydlęta, 
bydlęta, 
i namięt 
VY M, 
ZOWIEŁ+ 
częściej 
doftatki, 
trzebne, | 
ladaiąkie 
ściom, b 
fie, Veľ: 
ná prož 
peny f 
ściami 
Nikom 
tuny m 
A coz: 
Saniluý 
fugiant 
Święty . 
okrzefzc 
cie beft 
złe poff 
Z Żywot 
pulzcza 
liście o 
beftye, | 
od wízy 
w fot. 
M wielk 
gach toc 
CY tožn 
nad wię 
na mac 
P odczą 
to tak 


1 


AN 
do: 
eca 
ing 
we 
ni 
rå- 
ták 
Die. 
aia 
Lip. 
ny, 
bada 
ale 
iem, 
ych, 
lżyć 
rgt- 
cza. 
elie 
raný 


Do: 
r ná 


Na Niedzielę Ofma po Swiatkach. äi? 
nędza, pod pózotem świetności, utaiona, i potaiemna, ale nader niedoftatnia, i 
potrzebna. Niepodleyfzy złego zażywania, razem, i w złym dobr zażywaniu, 
nędży wiżerunk w Nabuchodonozorze, naydoftatnieyfzym , i naypotężnicy- 
(zym, wieku fwego Monarfze, w pofturze drzewa, ňá Świat prawie cały rozło- 
żyftego, famemuż, BOG pokazał Nabuchodonozorowi, á Daniclowi Proroko- 
wi, obiawił tłumaczenie. Magna arbor, e$ fortis, (9 prôčeritar ejus, contingens 
calum, afpelłus ilius, usque ad terminos univerfa terre, Folia ejiis, pulcherrima 


frudłus ejus nimius. Stawilo ie w oczach Nabuchodonozora drzewo wielkie, 


i wyfokie. Wyiokość iego obłokow, niebios fię rykała: rozłożyftość iego 
gałęzi, granic świata fięgała ; liścia iego nád wfzytkie okrafy, pięknościa icgo 
przewyzfzały , i owoce iego nader, i ná zbyt obfite, bogate, i wielkie, Ta 
Fortuna Nábuchodonozorowa, w tym ták zámožnym, i Uirodzaynym, i wpa» 
niałym drzewie, wyrachowana / Efta mniverforam in ea z fubier cam habitabant 
animalia, beštia, ($ in ramis ejus confervabantur volucres cali, ex ea vefcebatuť 
omnis caro. Pokarm dawały wízytkim, owoce, drzewa tego; ale tam nic © 
ludziach, wzmianki pifmo nić czyni, tylo o beftyach, i praftwie. Pod drze- 
wem tým łożyfzcze było wfzytkiego zwierza, bydlat, beftyi: Ná gałęziach, 
powietrzne ptaltwo gniezdziło fig, i z owocow drzewa żyło, i z drzewa tego 
wfzelkie ciało, doftatnie fię, i bogacie miało, ani otym w z mianki, żeby ko- 
mu poczčiwemu, z możnośći, z doftarniości drzewa, cokolwfćk (ie doftałoe 
Cała doftatniosć, pofzła ná bydleta, beftye, zwierze. ptaftwo, i ná wízelkicz 
cielíko. Zfcebatur ex ea omnis caro. | małofz takich bogacżow £ Fortuna- 
tow ? ktorych cała doftatniość Fortun, i prowentow, idzie ná ply, konie, 
bydleta, ná lada biefy,i ná fprośne cielfka, á ná nic dobrego ê lzalifz, przež 
bydlęta, i zwierze, nie rozumicia fig nafze zmyślności ? z bydlęry polne paflye 
inamiętności, zwierzętom rowne. lIzali w Ewangelii wyrokiem JEZUSO- 
WYM, przez powietrzne ptaftwo, nie wyraziło fię czartoftwo, ktore zrád fię 
zowie+ derea poteffates, Mocarftwa powietrzne. | ták ci fię poípolicie, nay= 
częściey dzieie ; że rozłożyfte Fortuny, rofkrzewione prowenta, bogactwa, 1 
doítatkí, ida ná lada biefowftwa, wiercipięftwo, prożne aflyfteńcye, niepo- 
trzebne, i zbytnie apparencye, bankiety, lufztyki, ukontentowanie złych żadzy» 
ladaiákiey zmyślności, ffowem, beftyom, bydlętom, to ieft bydięcym zmyflno= 
ściom, beftyalfkim paflyom, czartowftwu, iáko ptaftwu i ciała lubości, doftaia 
fię. Fefcebatur ex ea omnis caro.  Naypofpolitíza wielkich doftatkow expenfa, 
ná prożności, zmyślności, niepriwości. Podobnie Plato wielkich Fortun ©» 
penfy ftofował, do owych drzew urodzáynych, ktore ná fkałach, nád przepa- 
šciami wyrofle, owoce fwoie, leśnym beftyom, i zwierzom, iedynie rodzág 
Nikomu fię poczciwemu, z ich urodzaiu niedoftaia, Ták częfto wielkie For- 
tuny marnuia fię, z lada biefowftwem, á ná dobra expenfę, nie z nich nie idzie. 
A co zatym idzie? To, co daley pifmo w tymże rexcie dokłada 7 Ecce vigi 
Sanitus de talo defcendit ; clamavit fortiter [uccidite arborem, pracidite ramos ejus» 
fugiant beštia, qua [ubter cam funt, $ volucres de ramis ejus. Strażnik Páníkš 
Święty Anioł z Nieba ftapił, i wyrok Bofki obwołał : podetniycie drzewo 
okrzefzcie gałęzi icgo; otrzęście liście Z niego, rofprofzcie owoce icgo, rozgoń- 
cie beftye, rofpłofzcie ptaftwo. A co innego w tym fię wyraża : tylo że BOG 
złe poífefľory, zá złe dobr zażywanie, iáko že pnia drzewo, z Fortuny, áboli, í 
z żywota tego wycina : odbiera włości, prowehta, przez rożne ; ktore przć- 
pufzcza, przypadki, zbiory, fplendory, oyczyfte zamożności, iako z drzewa 
liście otrzefuie, i percepty; iáko frukta rofpraíza $ archandye, Kałaftry, tako 
beftye, požeraiace urodzay Fortuny, rozpędza: rodowite, tozłożyfte drzewa; 
od wfzytkich okras, i ozdob, obcięte, okrzeľane, w niedoftatku, w długach, 
w fafołach, w nędzy zoftawuie. l ták wielka Fortuna złym zażywanietnu; 
ná wielka (ig mizetya zamienia. Podobny cale wizerunk tegoż, mamy w kfię: 
gach rodzaiu.. Dwa urzędnicy; Krola Pharaona, w więzieniu fen iedney no» 
cy rożny mieli,fobie niczrozumiany.Oboiema,wytłamaczył Jozeph Patryatcha; 
nad więzniami ftarfzy. Podczafży, widział weśnie, iáko w oczach iego, win: 
na macica, wyrgfla, wydała, trzy latorośli, izaraz grona winne te zerwał 
Podczafzy, wyciínal w kielich, podał zá ńapoy Pháraónowi. Wytłumaczył 
to ták Jozef. Tres dies adhuc funt, Pek quos recoraabitur Pharao ministerii tai, 
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 reflituet te in gradum prišlinsm. Zá trzy dni, przýwroči čie Krol Pháráo, 
do urzędu, i fortuny twoiey. Kuchmiftrz zás Krolewfki, inád pickárzámi náy- 
ftárízy, widžiál, że niofl trzy kofzc pláckow, palztetow, tortow,i cokolwiek 
bydź može do (máku,koníztu piekśrfkicgo» 4 z kofzow tych, ptáftwo dziobálo 
ćiafta wyrobione. Wytłumaczył to ták Jozef: Tria canifira, tres adbac dies 
funt, pott quos auferet Phayao caput tuam, 63 Jufpendet te in crúie, 8 laceradune 
woluies carnes tuas. Zá trzy dni zkáže čie Pháráo ná (zubienicę i ptáftwo 
powietrzne dziobáč będzie Ćrało twote. Oboic, ták (ie (prawdżiło, iako powie- 
džiát Jozef Pátryárchá. Profzę/ ziákicy miary / Podcząfzemu fortunź , ku- 
chmiftrzowi zgubá, i fzubienicą, takowa (ie figura reprezentowała? Ták rozu- 
mieć nálezy. Podczálzy widžiát fkromny urodzáy wina, wtrzech látotoflách 
winá, i umiśł go właśnie prawie, i dobrze użyć, ná pańfka potrzebę, itę mierne: 
ile flužyto, do pragnienia, zásáfzeniá, i przeto, dobrym, o mála zażywaniem., 
fortuná ię mu znaczyła. Keśfitueż te Pharao in gradum priślinum. Ble ku- 
chmiftrz fzedł zbytkiem, á cale złym fzáfarftwem. Pidi portare me omnes cibos, 
qui fiunt arte pislorša, avefg, comedere ex to. Zbytkiem fię rzadźił, cokolwiek 
bydź mogło pokármow, konfztu pickśrfkiego; to wfzytko rázem wyłożył: A 
ná czyia potrzebę ? ná rofprofzenie, márnosči praftwu dał powietrznemu, to 
ieft wedle tlumáczeniá Ewángelicznego: czártoftwu na paftwę. duefą, comede- 
re ex eo. Złe expenlá : marpotrawfkie, i ktore ná ladą biefowftwo, ná poćie: 
chę czartowftwś, prowentá bogate fpenduia ; bez pochyby do nędzć , i mize- 
ryi, ták doczęlney , iáko wieczocy przywodzą. Podobnie marnotraw(k% 
wielkiey fortuny. expenfa Ewangeliczny márnotráwicc , wpadł w oftatnia 
mizerya wział od Oycá portionem [wbfiantia bogatego dziedžiA wá fortunę, á iá- 


kož ia obroćił / Con/umpjet cum merelricións. Przemárnottal z Metrefimi, nácož ` 


wyfzlá wiclká fortuná ? Cupiebat implere ventrem filiquis portorum. Głod, nędza 
naftapiła, glodniál, i młotem ryczacy žoladck pragnał zápcháč: 4 niebyłos ktoby 
mu i młota pozwolił Ef nemo ili dabat, Włafnie wyrážny Bog wizerunk, tegoź 
Janowi S, obiźwił. Et malier erat circumdate purpurá, G inaurata auro EF lapide 
pretiofo ¿9 margaritis: habens poculum aureum, plenum abominatisne sS immunditia 
fornitationisejus. Stanęła bogata pani, w purpurze, we złoćie cała, wdtogich ká- 
mieniách, i perłach z puhátem złotym. Wydáie fię expenfi,bogićtw,tey Páni. 
Bogátá od złota, od pereł, i drogich kamieni, śle piiáczká tá Páni, z puhźrena 
zawfzę, iáko fię chwyčitá kufa; ták puścić nie umie. Temens im manu poczińea 
aureum. Z ręku kufel nie wynidžie. Aco tež za liquor, w złotym puharze, £ 
Plenum abominatione, E$. inmundtiia. fornicationis, Naczywie bogate złote, á 
czymże fię nźpełniło ? obrzydliwośćia, nieczyftośćia, i lubiežnoščia Čiátá + ples 
num abominatione, (f immuditia fornicatiónis. l niedziwói, že puhár złoty, pe- 
len nięczyftośći, tá Páni trzymátá, boć zá piiańftwem, nierozdzielnie chodzi 
nieczyftość, i fprofnź rozkofz Ciała? | rać pofpolićie bogatych fortun expenfa, 
ná piianftwś, i na piefzczory Čiálá. A iákże (ie tákowe bogatey fortuny €x- 
penfy, tak niepoczčiwe nadałyt Opiíuie Ján Swięty wdálízym texčie : Idee 
in una die, venient plage ejts, mors, G luus, (9 fames, & igne comburetur, qita 
fortis ef DEUS, qui judicabit ilam. W ieden dzień zwaliły ňe, wfzytkie nic- 
fzczęśćia, žále, i fimutki, i Čiežkosči, ná nierzadna márnotráwnice. Przyfzły 
ná nie plśgi Boże : śmierć, płacz, sieroď wo, glod, ogienipuftefzenie, i wizyt- 
kie biedy. Tak wychodza złe dobr od BOGA danych expenfá, na wiekíza nę- 
dze, i udręczenie, zle zażywaiacego» Morálnym fenfem bierze toż Auguftyn 
Swięty, i do innych darow Bożych: Accepiśti a DEO ingenium aureum, [piritnale, 
c? miniśiras indè libidinibus, 65 in ipfo [atang propinas te iplum. Nie tylo fortu- 
ny ále zárownie, innych dárow Bożych zdrowiá, šiť, rozumu, dowćipu, ládáiá- 
ká cxpcnfá, niepráwe zażywanie ludzi gubi. Wziałeś prawi od BOGA rozumu 
piękny, dowćip oftry, iśko kielich złoty, á napełniafz go, obrzydliwośćia nic- 
czyftośći, poculum aureum, plenum abominatione, €$ immunditiá, DovwČčip twoy 
łożyfź, i siliíz, ná wfzeteczne kôncepty, lubičžne żarty, ślluzye, w mowie, abo 
w piśmie. . Minifiras ilud libidinibus 4 tak dowćipem twoim, raczyfz cz4rtów, 
i cále piekło: lm ilo propinas fatana te ipfum.,  Uracza Čie iż czarći, ktorych 
rślentami twemi częftniefz, urácza čie (mola wrzaca, siárka ognilta, pożárámi 
nieugafzonemi $ i narzekść będźiefz z Owidyufzem w uczynkach, w wierfzach, 
w do. 
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Na Niedzielę dziewiata po Swiatkach. 217 
w dowóipie lubiežnym. — lngento perii, qui mijer ipfe meo. lakóby włafnynu 
zginałem miecze, ták włafnym zginałęm dowčipem, á zginałem, i doczefnie, 


| wiecznie. Powfzechna reflcxya, ogołetn mowiac z lákobem Swiętym : O- 
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Wízelki dar dobty, i dátek dofkonály, od BOGA iet z Nieba,od Oycí , i 
Tworce świátłośći. Ták fottuna, iáko zdrowie, čiálo, Siły, i zmyfly, duízá , i 


możnośći dufze, pimięć, rozum, wolá, i wfzytkie tálentá, i dobrá, í nam dane 
od BOGA, dobra fa Bofkie nam dáne, iáko fzafirzom, w zážywánie, nie na> 
mátrnowánie. Pomnieć mámy, że fię czafu (wego BOG upomni, przyzwieu 
nas do kálkulácýi, ná táchúnki, i dać fprźwę mufiemy ze wfzytkiego. Redde 
ratiońem vibicationis tuas lakośmy dobr Bofkich, ták co do ťiátá, iako co do 
dufzy, iáko co do fortuny, i doczefnośći użyli? 4 icželi wyrokiem Zbáwičielo- 
wym, dabit homo tationem, de omni verbo ożiofo.  Bedžic musiśł każdy człowick 
BOGU dáé śćifła fprawę, z iezyká, že wfzytkiey mow rośći, do naymnieyfzego 
flowá piożoego: toć i zoczu, z każdego weyzrzeniá s ktorym częfto dulzę,, 
iáko Dźwidowa, lubieżnym Weyzrzeniem gina. Oculus depradatus eš znimań 
Toé, i co do fluchániá, mow wfzelkich zlych, ábo dóbrych: toć, i co do fma- 
kowania, i excefiu naymnieyfzego, w pokármie i w nápotu : toć i zkażdego 
dotchnieniá Čiálá, i wfzelkiego poruízeniá, z sit, zdťowiá, urody : toć i co do 
wfzelkiego dobrego mienia, urzędu, honoru, toć tym bárziey co do ďuíze , i 
dnożnośći dufze : Pámieči, rozumu, dowćipu, wfzelkiey umiciętnośći, i ktore- 
gokolwiek táléntti, co do woli, i afektow, i pragnieńia nafzych, co do łafk Bo 
žych, powierfznych, i wnętrznych, i całey pofpolitey, i partykularncy do zbie 


. wieniá Ípoľobnosči, fprawić fię uiufiemy. Redde rationeim wiklicationis tua, Ná 


kážda expen(ę, zažy wánié dobr Bofkich, káža nam dać ratienem, rácya z iá- 
kicy rácyi! ták, á rák, dobrá Bofkiego užýliímy ? czyli wedlé zdrowego biczna: 
go rozumu? czyli przećiw rożnmowił zá dobre zażywanie, dobrá odpláta.., 
czeki, dáng w Ewangelii expreflya. Euge ferve bone, &@ fidelis, quta in pautas 
faili fidelis, [apra multa te conflituam, intra in gaudium Domini tui. Sługo wicie 
ny, żeś był na mále wierny, będźiefz panował, nád wiclomá dobrami, 
wnidz do wčíclá wiecznego Kroleftwá Niebiefkiego. Niedbalcow, ábe 
márnotráwcow, pewną zgubź, i wieczná czeka. Servum inutilem mitti- 
#e in tenebras exteriores. Sługę niedbálcá, dopičrož barzicy márno- 
tráwce, rzuczčie w táráfy wiecznych čiemnosči, tám płacz zgrzy- 
tanie zebow, bedžie bez końca. Amena. 


Na Niedzielę dziewiątą po Świątkach. 


Videns JESUS civitatem flevit fuper illam, Quia 
veniet dies in te, & circumdabunt te inimici 
tui vällo. Luce 19. 


Groza Bolka przesłańcem ich Bofkiego tifafierdziá. 


Znayćiefz ludzie, á ukochźyĆie, więcey niželi Qycowfkie, więccy niżć« 
liMaćierzyńfkie,ku lidźióm wnętrznośći, Bo(Kiey lirośći. Ze gdy niskśr: 
né karać musi, wiecey łez leie, niżeli plág žádaie / zapamiętała w zło- 
sčiách nieuwážna, á cale zhardžiála, i zuchwála, w Bofkich litosčiách 
lerozolimę, miał BO G kiedyś ná konieć pokáráč, i poprzedza karanie lámen- 
ten, i przyfzłe icy plagi, Bofkiemi łzami: Videns civitatem flevit faper ilant» 
Płakźł, i rzewliwie płakał BOG człowiek nád lerózolitna, że nienznałź Bofkicy 
táfki, i litośći, náwiedzeniá, á ták długicgo,i wiłosiernego , pokuty oczekiwá- 
niá, 4 przeto, że w hardośći (woicy uść nie miśłą (práwiedliwego kárániá, 70% 
relińquet in te lapidem fuper lapidennťô, quoa non cegnówilii tempus vifitationis tua, 
Kamień prawi w tobie ná kamieniu ńie zoftanić, ták (rogiey nicuydżiefż rliny, 
żeś kontemptowálá Bofkiego miłosierdźiń náwiedžiny. ltoć nietyio wielkiey 
uwśźgi, źle ieft i wielkiego podźiwieniś, że ták miłośćiwym płaczem Bog czło- 
wiek, Ierozolimie ffáwiá fię uprzeymym , miłośiczńycn; ktoty lię w kazaniach 
111 íwe- 
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áby káráč niemuGál, Dał znać otym przez Moyżefza: Non afienam tecum? 
quia popalus dure cervicis es, me forte dilþerdam te, Prowadził famBOG do źie: 
mie > ktora przyobiecał, Ižráclá. Hprzykrzył fię harda złośćia BOGU, i prawie 
BOGA do fprawiedliwey zemfty niewolił, A więc BOG wyrzeká (ie być wię: 
cey zlemuludowí przewodnikiem. /Vonafcendame, A czemuż ? bo práwi zły lud; 
inickárny, hardego karku. Quia populus dure cervis es ! Coždáley ? Ne forte die 


ferdam te. Nie poydę żtoba w drogę dáleys bo niechcę złośći twoicy bydź przy» 


tomny m, żebym či fig nie mufiál ftawić furowie fprawiedliwym» Ná to Bog z4» 
wfze goni,áby ráczey ludziom pokazał fię mišosčiwy m,niželi fprawiedliwym, A 
kiedy iuž ztosči nafze Boga prawie, do (prá wiedliwey zemfty zniewola; tedy po 
długich zwtokách,po przewloktych grozach, i fá me karania ták miarkuie,ipoká+ 
zuie, że w nich upámietá niá, iukáiániá ludzkiego úpárruie. Poká zál to nad Ægy- 
prem, ktorego zatwárdziáte złośći, ityrannie,już koniecznie wiego nickárnosči, 
kárác mufiał. Mogł či go za icdnym razem zgłździć, million kroć rozmáičic, iá- 
ko na koniec zapamiętałego w morzu zatopił. Ale wprzod.procz pogrożek, i gro- 
zy, dziefięć plagiedna po diúgiey, przewlokłym cząfem zlekką káral, á ták upá> 
miętśniu Agypcyán, czas przewłokły dawał, i dopiewo, kiedy fiędzieśięćia plaga: 
mi/Egypt nie pokśiał,nź ten czasgo oftatecznie potopem morfkim pokśiał, Ten 
fwoy, mitosierdziá obyczáy, w karaniu obiawił]anowiS.kiedy mu remonftrował 
fiedmiAniołow, z fiedmia plágámi, ná ukáránie złego świata zeflánych, śle nie 
żeby razemnále žeby ieden po drugim świąt plągował, i żeby każdy (woie plagę 
zoľobná, koleyno, przewłoka zadawał. Et abiit primus, ef ejjadit pbiala [nam m 
terra. Et fecundus effudit pbialż [uam in mare. (9c. Náprzod ieden Anioł puháť 
gniewu Bożego ná žiemie wylál. Czeká dtugi Anioł z puáhárem woim,áž by fię 
pierfzy odprawił,ze [woim kárániem, á kiedy niewidziál upámietániá, rzućiłfię i 
ten do drugiego karániá, i wylśł pnhár, gniewemBožy mlnápelniony, nál morze, 
i pomorzył w nim ryby. Potym,i po przewłoce kárániá, bez pokáiániá nálta- 
pił trzeći, i wylał puhár gniewu Bożego, ná rzeki, i ná źrocłą, świątź cdłego » 
á ták, áž do fiodmego, i do fiodmey plźgi, co raz więkfzey, poltepowáno , á- 
żeby czás ludziom do upámietániá, i do pokálániá, tym więkfzy dáno. lta 
uwśżyć w drugicy, w trzećiey pládze, ktora ná morze, ná rzeki, i źrodła, od 
Aniołow wylane ryby pomorzyły : Er omnis anima vinens mortua efl in mari. 
Qtóli ftiwom, iežiorom, plagi przepuśćiły ; nieczytámy, žeby ná ftawy, i icžio» 
rá, ztegoż puháru wylány był gniew Boży / Pomiárkowáne to kárániá, miło- 
śierdźie Bože (práwilo/ ktore w morzu ryby pomorzywfzy, rzeki wkrew ©» 
broćiwizy, wolne z rybami ftáwy, i iežiorá ludziom, ku pokármowi zoftawiło» 
Nie cźle, i niezewfzytkim kárzec,ná pokarmie,i pozytku ludźi,ale miłośierdzie m 
karanie Bog pomiśrkow śł; śby tym dzielnicy ludzie do upámietániá przyprowá- 
dził, itak fię nád niemi zmiłował. Ná to fięBog groźnym ludžiom ftáwia, áby 
ich groza, ód grzechow pofkromił, i ták fięludziom pokázáť mogł niłośiernym 
Itoć wyrážit Bog u lzaiśfza o fobie. Longè facia fnrorć mech. ef laude mea infre- 
#abo te,neintereas. Oddále zapalczywość gniewu mego, i pofkremię éig w grze* 
chách; iśko wędzidłem, moim milosierdžiem, ábys zginać nie muliá?. Składnic» 
ná toBernárd, Freno że inbibebo indulgentia mee refbirabijú, in bonis seis, qui do tua 
is confundéris malis, dum. me [anè benigniorem, quam te culpabiliorem inuenies, 
Miłosierdzie moie będzieć w grzechach wędzidłem, śbyś doznál: že więkfzew 
ieit miłosierdzie moie, niżeli zbrodnie twoie, A więc itáwa Izáiaíz z Adhorta 
fwoia.  Derelinqwat impius viam fuam, ($ Vir iniquus cogitationes [a.s ES rever 
tatur ad Dominum, €5 miferčbitnrejušy quoniam multus efl ad ignofcendum, Wiele 
káíz to grzeíznym refiexyá do pokaiśnia, wielki bodziec do zamiłowania BO. 
GA, litość iego nićprzebraną, i niefkończone miłośierdzie. Winnišmy obržy: 
dzić fobie zły żywot, i grzechy iego wtoniśmy odrzućić, złe myśli, grzechowe 
obyczáie byśmy fię obáwiáé niemieli Bofkiey (práwiedliwosči, by też dlą iedy= 
ney, i fżczerey miłośći, w Bofkiey litośći, że wam grzeízným: i (woim przeći: 
wnikom,ták długo czeká, ták wiele przepufzcza: i byłeśmy fię fzczerże do Die: 
go obročili, gorow odpuśćić wfzytko, cośmy przewińili, A więc loelá Próro. 
ká flowy, obowiazuie każdego.  Cdnvertimini ad Dominum DEM nośiruaLa, 
quia benignas, 657 maifericors eft, 9 patiens, S multe mifericordie, (F praflabiliś [u- 
per malitia, Náwrácáyčie fię doBOGA walzego, zakochźyćie fię w Tworcy 
wślzym 
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wafzym, I Zbawiciela, ábowicm láfkawy ieft, miłofierny, cierpliwy; i wielkiey, 
å nieprzebrancy litości, i prędko fię lituie, i przepufzcza ludzkiey ułomności, i 
złości. Nawracaycicfz fig, poki mácie czas miłoficrdzia, i odpufzczenia, aby- 
ście nieprzy(zli odwłoka ná czas gniewu Bożego, zemfty, i potępienia. Nawra- 
caycie fię Bofkim miłofierdziem, i litościa, żebyście niezgineli Bofkim gnic- 
wem, i fprawiedliwościa. Tym fenícm nápomina Auguftyn $. Quotiescunquwe 
evenerit, ut im guodcunge grave peccatum- aliquis cadat, fic de mifericordia confidat, 
nt tamen ad jałlitiam contremifcat. _ Ktofzkolwick, w cigfzkim fię grzechu po- 
cznwaíz, ták dufay Bofkiego miłofierdzia litości, żebyś fię obawiał, i lękał 
gniewu iego furowego, fprawiedliwości, Abowiem, ieżeli corychley, prawie, 
fzczerze pokutuiefz, doznafz BOGA miłofiernie miłościwym, icżeli odwło- 
czyfz, doznaíz furowie (prawiedliwym. Poprzedza do ludzi Bofkie miłofiet- 
dzie: ále ná wzgardziciele miłofierdzia, abo niedbalce náftepuie (prawiedlš- 
wość. To Pľalm wyraził. Mifericordiam, F juśłitiam cantabo tibi, MiłoGerdzie, 
i fprawiedliwość twoię Boże wyfpiewywać będę, śbym tak twemu miłofierdziu 
dufat, i twoiey litości, żebym nie zafiużył, i nieprzyfzedł ná káránie fprawiedli- 
wości. Tym ftylem przeftrzegał Hieronim S, Asdianž canticum mafericordie 
peccatores, qui de [ua falute dejperant. dudiant canticum judicii contemptorese 
Słuchaycie grzefzni piefni o Bofkim mitofierdziu, śbyście w grzechach niero- 
fpaczali. Sluchaycie zuchwáli, iniekarni pieni o gniewie Eožym, iladzie fu- 
rowym, abyscie BO G LE M wczafie miłofierdzia iego nicgardzili. Zániedba- 
cieli miłofierdzia, doznácie gniewu iego. Konkluduię z Jzaiafzem» „Quid fa- 
cietis in die vifitationis, 68 calamitatis de longe venientis ad cujus confugietis aus 
xiliam, Miłofierdzie Bože, odwlokło, i oddalilo, fprawiedliwy gniew Boży, 
dało wam grzefznym czas upamiętania, pokáiániá, i náwrocenia, Alefz nie- 
przepadła fprawiedliwość Boża, lubo fię miłofierdziem Bożym oddaliła. Idzie 
z daleka powoli, prowadzi zá (oba gniew Boży, w gniewie Bożym, fprawiedli- 
we grzefznym kary, męki, katownie, - Przyidzie czas fprawiedliwości Božey, 
ale tenże fam czas, będzie czas biedy, i niefzczęscia, i udręczenia fwego, dies 
calamitatis, de longe venientis, A co wzgardzicielu BOGA, i miłofierdzia iege 
poczniefz w czafic gniewu icgo, i (woicy biedy? do kogo fię ucieczeíz. 
do iákicyobrony? od miłofierdzia Bożego, iako wzgardziciel icgo» 
oddalony, Zginiefz zapewne zginicíz, Bofkim gniewem, 
ktory fię niekaiefz Bofkim mitofierdziemu, 
A.M -E, R. 


Na Niedzielę dziefiątą po Swiątkach. 


Non (um, ficut czteri hominum, raptores, injufti, adulteri, 
velut etiam hic publicanus. Lucz 18. 


Nayzbawiemnieyfzy Przezor, pilny. na fiebie, nie na innych dozer. 


Ale (ie przeyzrzał, i niedoyzrzał Pharuž {wego potępienia, že nieíwes 

go, ale cudzego, dogladał iupatrował fummnienia, Cały Pharuża dozor, 

wfzytka przezorność, obrociła fie ná luftracya, i ná krytyczna taxę, 

cudzych fpraw, i cudzych obyczaiow : i wnet tefz o fobie arcy dobrze, 
o innych arcy zle, oboie płonnie, i fatízywie decydował. Przyznał fobie, że 
wfzytkie inne ludzie cnota przefzedł, przewyzfzył obferwancya, konkludował 
u febie; že wfzyftey inni, procz niego famego, pafzuią ná cnocie, przeftępcy 
praw Bożych, i zbrodniowie : oń fam ieden brak cnoty, wybor obferwancyie 
Non um, ficut ceteri fc. Nie ieftem prawi, iáko inni zbrodniowie, nicípra« 
wiedliwi, zdziercy, cudzołożcy, iáko i ten, co fię, tu w pierfi biic publikan, 
iáwnogrzefíznik. Pelut etiam bit publicanus. Profzę, iáko krytycznym okiem» 
innych uparrował ; ktory, w żadnym innyfn z ludzi, procz fiebie , niedoyzrzal 
i iedney cnoty, ábo dobrey oblerwy. Co żywo u niego, nic poczciwego. Nog 
[am ficut cateri hominum raptores, A dobrzefz to widział? á prawica fadził, 
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žiž K A ZNA N NE 
ták o inńych, iak o fobie ? Odkrył bład Pharúža tego, zawod fumnienia iego; 
nicomýlňý ofirowidz, przenikaiacy fkrytości BOG Zbawicicl. Defcendit bic 
juflifcatus domum fuam, ab ls. Publikan od Pháruža potępiony, u BOGA 
ufprawiedliwiony,.odfzedł do domu, że fam fiebie upatrował, i ná {woy zły 
żywot, oko obrocił, zá tým fam ficbie zganił, i potępił, grzechy w fobie uznał, 
i przed BOGIEM wyznał, odpnfzczenia profil. DEVS eflo propitius peccatori, 
i uprofit, Pharuž, ktory drugich, nie tebie patrzył, drugich też potępiał, fiebie 
magnifikowat: ná Bofkim fadzie (prawe przegrał, od czci, i ufprawiedliwie- 
nia odfadzony. Defcendit bic juflificatus ab ilo. Nie obaczy fię ná drodze, i 
w Ranie zbawienia, kto nie fiebie, ale ińnych patrzy, nie fwego, ale cudzego, 
upatruie fumnienia. Nayzbawiennieyfzy przezor, pilny ná liebie, nić ná in- 
nych dozor. Ad M. D. G. Cześć i Honor Nicpokalanie Poczętey Panny, í 

Przedziwney BOGA Matki. 
I przyrodzonczo rozumu, i nadprzyrodzone$o oświecenia, zdania Ucz% 
Gebie, nie innych uparrować. Ták przyrodzonym rozumem w fzyftcy, cho- 
ciayże z pogan Mędrcy fadzili. lzokratefow to fens był, De alienis negotiis 
multa verba facere, hominis efl, aut otió abundantis, aut naturć nugatoris, O cu- 
dzych intereffach, fprawach, i zabawach, dyfkuríy prowadzyć, ieft to rzecz 
ábo prožniaka, śbo baiarza, Prożniakicm go fadzić, bo woli czas ná cenfu- 
rach fpraw cudzych trawić, niżeli co w domu dla fiebie, i dla (wego pożytku, 
robić. Baiarzem iefzcze barziey fadzić takowego uáležy, bo w takowych, © 
cudzych zabawach dy fkurfich, ničomylnie mnoltwa baiek , i fufzow ,pieżra- 
chuiefz. Homerús fawny Poeta napifał : Diogenes, Sokrates, Plato iego zda- 
nia używali, Ædibus in propriis, que prava, aut rolla gerantut ? atje / Nie 
cudze kimienicé, i domy, bacznemu luftrować, nie cudzych fpraw upatrow ač, 
ale dobrym dozorem, domu iwcgo pilnować, á w nim, co fig zle, abo dobrze 
dzieie, dogladać należy, W tym fenfie Martialis, „Qui imtelła abiens, tua 
propria munia cura, Twego dachu, i twoich ścian pilnuy, i upatruy, á coc z u. 
ržedu,z obligu, ábo z gofpodaifkiego interéflu náležy, to odprawniy, 4 innych 
nieupatruy, Cara viris levibus, rerum folet efe novarum, Cura viris gravi 
reram folet efe (aram. Lekkomyslnym, i lekkim ludziom, w ocząch w uwadze, 
iw uściech, w rozmowach, cudze interefla , (prawy, zabawy. Powažňy mu, 
uważnym, i bacznym, włafne fwoie. Lukanowa to przefiroga In tusma 
ipfius finum afpite. Patrz fam fiebie, i ná łono twoie, ná twoie fprawy, oko 
obracay. Dał tego racya Seneka, Fortafe wititem de quo quereris, fi te diligen- 
ter excujferis, in finu tuo invenies. Rzucaíz po innych domach, cbyczaiachś 
dwornym okiem,i wieleć fię niezda, i do tego, i do owego.  Weyzftzyi że fam 
w fiebie, 4 wnet to co w drugim ganifz,znaydziefz u ciebie famego. A więc 
madra z profta rada.  Imże delčende, tecum babita, 9 nóris, quam fit tibi cur- 
ta (apellex. Miefzkay fam w domu twoim, fam z foba, fam U fiebie, á po 
cudzych domach, dworna cenílra, nie biegaý. Uwažay, iznay (am (icbic, 
czegoć brakuie, i w docze(nym opatrzeniu, ábo przyrodzeniu, i ná dufzoyme 
zbawieniie Z tey miary zachwalał Mędrzec Heroinę. Madra. Confideráviť 
femitas domus fua, ¿F panem otiofa non comedit, Uważała, i ogladała fciefzki, 
domu fwego, ktoremi, i fama chodziła, i domownicy fwoi, kto, gdzie, i co; 
jako (ie obrociło w domu fwoim włafnym ? iakie: fkad ? i kiedy? percepta- 
induftrye, cxpenfa, i wydarki ? iakie fwoie ? iśkie, czćladki fwoiey obyczaie, ? 
Semitas domús [ue Każdy wierny, wedle Piotra S. Domus Spiritualis. Domem 
ieft duchownym, á więc z nas każdy; ná fciefzki domu (wego, ná zmyfły nafze 
powierfzchnie ; ktoremi rzeczy wfzytkie do wnętrznych zunyfłow,myśli, ima- 
ginácyi, á ztad, do wnętrznych chęci, i áfektow wchodza, tudzież ná ścielzki 
wnętrznych zmyfłow, czym, iáko fię zabawia imaginatywa ? apprchenfy wa, 
irozfadzaiaca (ia nafza ? w czym wola nafza kocha fię? gdzie ferce wybiega? 
ktorędy fię obracaia chęci, fkłónności náfze ? ná to oczy obracay, tego každy 
z nás upatrny! Confideraviť [emitas domńs (ua. W mieście pewnym znaczny 
Pán przyfzedł zá czafem do znacznego uboftwa, żali fię przyiacielowi poufałe- 
mu, radzi o dalfzym fwoim procederze. Wiedział ow przyiaciel dobrze, że 
ow bankret, był nie gofpodarz, niedoyzrzał fam ficbie, ani wiedział co fię 
w domu iego działo, Więc takim kunfztem poprawić Fortung icgo poradził. 
; Dał 
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Dál mu Pufzkę pewna, pod fekretem, i obligiem, áby iey nieotwieraf, uda- 
iac : že má w fobie fekret, i dziełność pomnożchia Fortuny byle tylo z nia 
codzień, dwa kroć z rana, i ku wieczoru, dom fwoy cały obfzedł, i w każdy 
kat zayzrzał. Uwierzył, i ták uczynił, aliści pofirzegł prętko deceffa pilności; 
dozoru flužebnych, w kramie, w piwnicy, w browarze, w ftodole, w oborze; 
w fzpiklerzu, w fżafarni, i tu, i owdzie, zganił, zfukał poprawił, aż wnet co raz, 
tólepiey grofzy przybywa, i wfzytkiego dobra. Zdziwi fię, co za dzielność 
pufzki, rozumiclác, 2e to porzadek , i poprawę Fortuny fprawiła, otworzy; 
zayrży, co tam (ie zśmyka? aż ram wierfzem Oyczyftým znać dano: láko fię 
pilno w rzeczach twych dogladafz ; tak wiele w domu dobrego ogladafz. 
Profo, á bacznie Plautus. Meam rem non cares, fic redłe facies! nuen ego turo 
tuam? Caremas aquam, uterque partem, ti alteram,ego alteram. To ieft: Ego 
mesm , tu tuam, Day pokoy rzeczom moim, bo iś fię nie trofzczę o twoiey/ 
Pódzielmy ftarapie rowne, i (prawiedłiwe : ty patrz ciebie, rzeczy twoich ; ja 
fam fiebię, i rzeczy moich ! niechaycie niedolega fzkoda moiá, śni boli raná 
moia/ A iáko Pan JEZUS nakazał + Medice cura te ipfum. Panie lekarzu, 
drugich byś rad leczył ułomności : raczey obroć ná fiebie ftáránie, á lekuy 
twoie, ábo nieudolności, ábo nieprawości, Natrzafał fig Plautus z Medyka, 
wrzodami obfypanego. Aliis medetur, ipfe miceribys plenus. Toť tad więc 
innych defekta kuruie + co má za wrzody, fam fiebie niecžuie. Podobnicu 
urągał iednego Lucyan, Proclamat contra tuffim pbarmatum , E ipfe tuffi tor- 
querur. Wfzytkim ná dufzńość, ná kafzel, chciał doradzać, á fam dycha- 
wiczny zawfze, i zawfże kafzlaf.  Takowe, fa krytycznych porywczości fane 
tazye ! cudze defekta rade by leczyłi, ná ktore, i fami gorzey choruia. Táko- 
wym madrze Plato ná przeftrogę daie Malers fimul videtar, [apientem ipfam, 
fbi maximè oportere [apete. Porzadna baczność, i zdrowy, wielu rozum uczy; 
co dobrego, chwalebnego, á dopieroż co zbawiennego, od ficbie zaczynać, a 
fobie wprzod mędrzeć, niżeli innym. Ktora obyczaiow przyftoy ność rad byś 
w innych widział, i przeto rad ułomnościom innych przyganiafz. — Badže 
ták bácžnym, i madrym wprzod fam dla fiebie, á tego przeftrzegay , śbyś fam 
náprzod żył bez przygany. Dziwił fię Enniufż. Qui Abi non (apiunt, aliis mon- 
frant viam, Dziwna icht wielu fantazya, dla fiebie drogi dobrcy, zbawienney 
niewidza! abo ták Žyia: iikoby niewidzieli ? á drugim ia pokazuia; cudzych 
błędow przeftrzegaiac , fami bładza.  Nazwać ich, abo porownać možež 
ž wožnicami, ktorzy fami ná koźle fiedzać, u karety , ábo ná wozie, konicu 
biczem do biegu napędzaia. Łatwo ná cudzey fkorze (ik mowia) pifać 
łatwo ionym przyganiać, choć farm nagannie żyiefz: śle bracie czas być Ma- 
drym famemu fobie, i fiebić pilnować, przeftrzegać, ná żywot, bez przygany. 


? 


Sibi maxime oportere [apere. Dobrze fadził Eniziuíz. Nec quidquam fapit, qui 
fibi non [apite Nie mieć tego zá madrego, ktory innym naukę zdrowa dać 
ufiłuie, á fam iey niema dla fiebie famego. Tak fię naśmiać z niego, idko 
gdzieś náímiáno z Mathematyka, wtožkami fię, i erckcyami bawiacego, Ob- 
wołał w pułrynku że miał każdemu prawie wrož) é, i co trzeba zgadnac, ná 
przyfzłe czafy erekcya przepowiedzieć. Czyni ták czas niciaki w pułrynku, 
aliści dźiż mu znać. że go ze wfzytkiego w domu okradziono, Pluncło co žy- 
wo ná wrožki wiefzczka, i krzykneło ; fobie było o złodzieiu wrożyć, nie 
innym. Swego dobra i domu pilnowac, nie cudzym intereffom wrożyć. Ták 
fię urągał Prorok, z Niecnoty Izraela. Comederunt alieni robur ejus, (3 ignora- 
dit. Sam niewiedział co fię z nim, co w iego domu działo. Obcy fię z iego 
dobra, z iego możności, dobrzę mieli, dobra iego, i filność iego pożarli, 4 on 
o tym niewiedział, i tego niepoczuł, iáko około fiebie niepilny, + niedozorny, 
ták (zkoduiacy: Przeto ciekawego, ná razie w cudzych intereflach Piotra S, 
Pan JEZUS zgromił, że fię o procedera Jana S. pytać rezolwował: Hic autem 
guid ? A ten Panie co ? á Pán JEZUS. Quid ad te £ tu me fequere/ A tobie 
co dotego ? Patrz fam lebie. Twoia rzecz tobie zbawienna, i platna pość 
zamna: Poiał, í wykonał naukę Jezufowa Moyżefz Opat, od innych Mnichow 
ná fad zdrożnego, i utomnego puftelnika, zaprofzony. Stawił (ię z woren 
kamieni, i piafku, ktory ná fobie dzwigał, mowiac : przyfzedłem o drugim 
fadzić, 4 lam ták cięzkich moich defektow wor wielki, mufzę dźwigać, pożyć 
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KAZANIE 
ad intendę innym, aby (ie ná fady ułomnieyfżych, nie tak barzo fkwapialf, 
ktorzy, liç i fami. w podobnych ułomnościach czuli. Ták fię fama dogladała, 
i ułomności (woie znała dufza nábožna. Nigra fam, fed formofa. Zňam brudy 
moie do fiebie; i przeto BOGU memu, tym famym fię podobam, grzecznicię 
że moie ułomności znam do fiebię,i z nich tie przed BOGIEM winuie. ltoć 
zdał fię reprezentować, i nakazować fam BOG, w ftarozakonney figurze, kico 
dy ptafiwo, ktore BOGU ná ofiarę paść miało, w ten fpofob ofiarować rofka- 
zywał. Retorto, ad colum capite, rupto vwlneris loco, decurrere facient jangvi- 
nem , [uper crepidinem altaris, Aby wprzod (zyiki ptafzętom fzręcanv, glo- 
wę,i oczy ná grzbiet pien uici obracaigc. Figura to žywey,i rozumney ; BO. 
GU ofiary, Retorta, ad tolum capite, áby ná ficbie, i na „grzbiet fwoy , to ieft ná 
defekta, i ułomności, ktore pofpolicie ludzie w tył zá fiebie rzucamy, oko fię 
nafze, i uwagą rozumna obracała, ułomności fwoiey upatrniac decefla, i defe- 
kta, bacznym dozorem, uważaiac ku poprawie, Pofpolita ludziom oczy przed 
ficbie, toicft ná innych, przed (oba, defećta obracać, á (woje zá ficbie zarzucać, 
iáko zeznawał Seneka, GAliena witia in ocalis habemus, nostra a tergo, Cudze 
ułomności przed oczyma trzymá my, náfže w tył zá úcbie rzucamy. A ztad 
Ażzop pofpolitych cenforow, i krytykow, z biefagami, iako żebrzacych imagi. 
nował; ták? że w przednia, przed oczy biefagę cudze defekra, w tylna, za 
oczy, fwoie włafne, ludzie fkładaia, że ná nie oka,i dozoru niemaia. W tey 
imáginácyi mowił Poeta. Uz nemo in fefe tentat defcendere nemo, Sed prate- 
denti fpecłarur mantica tergo, — Polpolita ludziom, od fwoich ułomności oczy 
odwracać, ná cudze obracać. Tenże iednemu Krytykowi wymawiał  Cznza 
tua pervideas a mala, lippus in cancbisy Cur in amaiorum Vitiis, fart cernis atia 
žum © Coich: 14 twoie wady, oczyć sciemniály ? ná cudze, láka u Oftro- 
widza > 8 ? Tez wádę w ludziach ftare u Plutarcha wyraża przyfľowie, 
Foris lynx Argus, intus talpa, vel Lamia. Zá domem, ná cudze oby czaie otro- 
widz,ná właśne, i domowe, kret ślepy, bo iśko bajeczna Lámiá: tá w domu, 
oczy fobie vec iw pudełku chowała, 4 žeby nic zdrożnego nic Z 
ułomności, w domu fwoim nie widziała : ale (koro z domu wychodzić miała, 
Oczy brała, i w prawowała (obie, aby fię cudzym obyczaiom przypatrowata.. 
Czym ftarzy wyrážáli, wielu ná domowe wady, wrodzoney miłości flepotę è 
ná cudze krytyczne oftrowidztwo. A przeto, i baczności, i zbawienności wi- 
zernnk w ofiarach ptafzat BOG pokazał , Reżorto ad colum capite, Abyśmy 
obracali oczy, i uwagę rozumna, dozor pilny, fawi ná fiebie, ná náfze ulomno- 
ści, nie ná cenfury bliznich ku przygánie, ale ná nás fámych, ku nafzey po- 
prawie. Tey nauki, i zbawienności, dał BOG Figure. i w Kościele Salomo- 
nowym, w ktorym okna do wnętrza Kościoła fzerokie, i światła wiele, ku 
widzeniu (co (ie w Kościele zawierało, i działo) daiace, á ná wierzch zá Ko- 
ścioł wafkie, i ktoremi zá Kościołem, poftronnych gruntow, ledwie co wi: 
dzieć možono. Fecit in templo feneširas obliqnas. O czym Paginus, Femefiras 
mtrinfecns apertas, 8 extrinfecus anguśłas, — Ná intendę żywym Košciofom., 
prawowiernosciom nafzym, w tým dano. Teip pitit DEI vos eślis, Duiza pra- 
wowierna, i dobra Kościołem Bożym ieft : 
apertas, extrinfechs anguflar. láko nayotworzyfifzy widok, oswiccenie wes 
wnatrz; aby nic zdrożnego, przed domowym dozorem zátáič ię niemogło, 
Wewnatrz, co fię w domt tym, i Kościele dufzy nafzey dzicie, widzieć 1 pil- 
nym dogladač okiem mamy. Forinfecus angaśias. Ná cudze,„poflronne inte- 
refa, i zábáwy,iáko naymniey pogladać, tak naylepiey. láko Páwel,chociayže 
przełożone Kościelne ( ktorym, innych dozor, z urzędu powinny ) upominał, 
Attendite vobis, (F univerfo gregis Chociayże przełożonych profeffya, i obli- 
gacya, rofkázuic im pilnować innych, w pofluizeniiwie, i poruczeniu fwoin 
zoltaiac „ych. > otoli w przod i ci pilnow ac winni fami fiebie, /źźendite vobis, 
láko i © m Pawdł, naypierw (zy m, ná fiebie okietn, i dozorem, fam ficbie pilno- 
wał Casi igo LOYDKS cum, tý in fervitutem redigo, ne fortë chem aliis predica Vero, 
ipfe re s efficiar, Sam liebie w przod prawi przeftczegam, fam do do brego 
úúkam,i i niewolę, abym, innych cnoty, i zbawienia ucząc, farta od tegoż nie 
odpadł, czego drugich uczę. Dopieroż innych ominawfzy, fiebie nál: ży pil: 
nować tym wfzytkim ; ktorzy z urzędu prawa do innych niemaia, aby ich. pil 
ROWA. 
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ňowáli. Tým fzczegulnie miłość, chęć dozoru, ipilne oko, należy má fiebie 
obrocić, i fobie famym, dobrych obyczaiow, pilność i Ćwiczenie, iako naypiłe 
micy períwadowač, inkulkować náležy. Tákowe wielbi Pan JEZUS w Ewan- 
geli. Beati, qui efuriunt, gl fitiunt juslitam. Blogoflawieni, ktorzy łakna,i 
pragna fprawiediiwości dobrego żywota, i zbawienności dobrych obyczaiowe 
Sprawiedliwość, pobożność, powinna bydž od nas pragniona, łakniona. Coś 
to ieft to:? -żdden nie łaknie, nic :pragnie drugiemu, ale fam fobie ; łaknienie; 
pragnienie, kieruie fię.do pokarmu, i ná poiu famemu fobie. Záden drugiemu 
mie piie, ani drugiemu pokarmu zażywa, ale fam fobie ; Tak fprawiedliwości 
żywora, pobożności. obyczaiow každy fam dla ficbie łaknać, i pragnać powie 
mien, a kto tak €zyni ; tego Pan, i Zbawiciel blogoflawi. Beati qui efurinut ač 
fliunt jujžitiame Naybłogofławieńfza ieft, famego lebie wenocie, i w dobrych 
poftępkach pilnować, O czym Chryzolog. S. /le attendit fibi, qui non -alienis 
adlibus importunus, imprudens, curiof«s intendit, lwprobus afpecius, refpicit ad 
guinas alterius, 9 decurrit ad lapľus, ad aliena errata perlucet, malorum [Morana 
wefcius, alienorum accufator, (5 teśliss Ten fam fiebie prawie kocha, i dogla- 
„da dobra fwego, i zbawienia, ktory drugich niepodftrzega, niepodglada , w cu- 
dzych fprawach, áni dwornym,ani krytykiem, áni chce być importunem. Nie» 
prawego pewny-argument, že iáko ná drugich jeft ciekawy, i przezorny ; ták 
má fwoie obyczaie niedbaly, i slepy: iako oftry, ižwawy, innych obwiniacs 
ták nierozumny fam fobie pechlebca. Tomi to cwalebny, u Ezechiela fprzę- 
bay, w poftaci zwierzat,Cherubińśki. Unumwguodgue coram facie [ua ambulabate 
Każde zwierze, lew, orzeł, człowiek, i woł, to ieft Cherubinowie, w poliaci 
tych zwierząt, chodzik, każdy fwoim torem, przed obliczem fwoim. Śwoicy 
drogi, i (wego obligu každe zwierze pilnowało + nic zapatrował iię człowiek 
ná lwa, abo wołu, czy ten gniewłiwo, ow fprawuie fię leniwo,ani na ona, ieżli 
zbyt nie wyłatuie: wząqiem, ani iane zwierzęta upatrowały człowicka, iczel 
krewkeścia ludzka nie ufterka ? każde zwierzę wego patrzyło,nie innych;fwe- 
im. torem, bez cenfury innych poftępowało. Unemquodgke coram fasie (m6 am- 
bulabat. Toc to naychwalebnieyfza, to Cherubińfka cnota, fiebie, nieinnych 
patrzyć. Ambroży S. Bofkiey dofkonałości, násladownicza (pra wiedliwosć, 
tę adzi; ktora dozor fama ná fiebie obraca: Oculi, cm omnia exteriora wi- 
deant, [e ipfos tantiim non vident ! Sic ipfa etiam mens nofira peracutè perjpiciens 
slienos errores, cnnčlatiov eśl ad [nos cognofcendos. At vero viri [ue falkiic amatos 
yes, non ocwlorum, fed DEL, qui femper fe ipfum intuetur, kmilitudisem gerunta 
Dwoiśki ftanieft ludzi wiernych w zbawieniu fwoim ; niedbalcow, y owi- 
łośnikow cnoty, i BOGA.  Pierwfi nicdbalcy, naśladuia oczú fwoica, ktore, 
lubo inne rzeczy, dobrze widza, i rozeznaiz + fame ficbie nie widza: ták nie» 
dbalcow fantazya i maniera, innych dogladać, epatrować, podftrzegać . cenfu+ 
rować, (woich defektow, nie widzieć i zaniedbywać. — Miłośnicy cnoty, zba- 
wienia i BOGA, famegoż BO GA nóśladnia, ktory fam ficbe zawfze widzi, 
obeymutacym fpofobem wfkroś przenika, i zawfze poznawa, á fam fię w fie 
bie wpatruie. Ták i ci cały przézor, pilnosé dozoru, ná ficbie obracaim, fice 
bie dosladaig, ficbie upatruia- Niedbalcy należa do owych krawcow, o kto» 
rych przysłowie : Krawiec w maygorfzey filkni; ták, ktory innych fztychuie, 
lata, fam odartus.Naygorfi zwyczaynie cudzych fpraw cenforowie, i obmowcy» 
4 ktorzy drugim łatki przypinaia, fami i płatka poczciwości nietnaiz, Pilm 
zás (wego zbawienia, z Jobem S. czynia, Jaflicić indutus fum, Odziałema» 
fię (zata fprawiedlitrości, nie drugim fzaty fkraiać , przykrawać, abo przycie 
nać, nie innych łatać, ale fprawiedłiwemu należy farnego fiebie, zupełna obfer 
wancya, fprawiedliwościa, iáko doftatnia (zata, amego fićbie odztewać Jufti- 
tiá indutus fum. A co tobie z tego? że innych fzytości odziańości zdrowia» 
przeftrzegifz? nie z cnotý, śle z krytyczney cenfuty, (1m głodzień, odarty, i 
kaleka. „Osid prodeśi homini, fi univer[um mundum. lacretur, anime vero [uk 
detrimentum patiatur ? Innych zyfkać, 4 fiebie zgubić, innych poprawować, fie» 
bie nicpolepízať, ale gorfzyc, co zá rozúm ri co zá pożytek tobie? To twoia i 
chwała, i cnota, i zdrowie, i zbawienie, co fam dobrego czynifz, i w czym fig 
poiepízaíz.dozicraíz, i dogladaíz. RE cię cenfury prawey, (kiedyś do gm 
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fur fałonny)Bernard S, Si vis detrabere tua in te retorquefo nom aliorum deliżtaz 
fed tua in te carpe, Nunąquam enim aliis detrakes, fi in te in(pexeris, de malo alieno, 
ostuum non inquines $ Wiedzie čie chetká do cenfury, cenfurny fam Siebie , 4 
co mśfz drugich, fam fiebie podpatrny, i tobie przygániay , przymáwiay famu 
fobie.  Niechceć fię innych brámowáč, i hańbić, ieżeli fzczerze, i prawie pil- 
nie będziefz umiśł w fimego fiebie wgladźć. A na iśki koniec, cudzemi záká- 
łami, mafz twoy ięzyk fzpećić ? 4 bárziey dulzę káláč, i frómoćić? Rzežwicy, 
riá fundámenčie Páwtá Swiętego naftępuie ná cenfory dworne Laurentius Jufti+ 
nianus. Quis re quefo Iudicem vitae confiitwit aliene $ Qais fratram tuorum ate 
cufatorem jecit ? A kto čie cenforem , kto obwiniáczem , kto poftánowil bli- 
žnich twoich fedžia? Quale oro jus babes in proximum © Jakim proíze prawem 
innych wipifz ? fzarpiefz? iako nieprawny fedziá, ták exekutor fędziąćtwa nie- 
fprawiedliwy # Wdziera fię kto w cudžy ogrod, gront, wieś, abo fzáte j abe 
rzecz iąka cudzą, i zdzierca go zowicíz? Wdzierśfz fię ty w cudze interefli +, 
fpráwy, obyczśie, zabawy, i więc nie iefteś niefłufznym, cudzey zdzierca fláwyt 
Perium delinguat frater in aligne d quid honori derogat tuo Aleć niechay tak 
bedžie, že bliźni twoy w czym ufterkuie, i cofz to czći, abo dufzytwoiey fzko- 
dzi? Domino [uo Stat, aut cadit. Pánu BOGU fwemu dobry, abo zły każdyę 
BOGU grzefzy, kto grzeízy, á nie tobie, fpuść że fię ná BOGA, á w Bofki fig 
urzad, i w Bofkie prawo nie wdaway, BOGU práwá, i władzy nie wydzieráv $ 
zdoła BOG fam ufterkowi, bliźniego twego. Záchowávze znás każdy napo- 
mnienie profte, ile arcy zbawiennę Ťomáfzá Kempenfa. Adte ipfum oculos 
reflecte, F aliorum fatta czueas judicare, Quia judtcandis aliis homo fruśtra la: 
borat, (epińs errat, (f fatilć peccat: fe ipfam vero jadicando, €3 difiwsiendo, [empa 
fručtussé laborat. Oczy te, ktotemi mafz innych upátrowáč, ná ficbie wprzod 
obrácáy. Innych fadzac, idáremnie pracniefz (bo ztad pożytku nie odno- 
$ifz, dle dufzy fzkodę) i czefto pobładzifz, a zawfze cenfiirta, zgrze- 
fzyfz. A ták cudzych ułomnośći mie Čierpiíz , że i fam grzefzyíz. 
Sam zaś ebie fadzac, zawfze wfkorafz, bo- i fumnienie po- 
prawifz, i w cnoty fię wprawifz, i BOGA ublágáíz. 
Bo inž BOG nie £dźi, co ty potepiíz . 
A M EN. 
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Et precepit illis, ne dicerent, Quantó magis cis 
przcipiebat; tanrô magis plus predicabant. 
March 7mo 


Prawa wierność i prawa wdzięczność Dobredzieyfiwom > 
Bożym jercem pamiętna; iczykiem mownas. 


c kralonrownieylfzego nád prawa wdzięczność, Nie zá tiaže żadeńw 
ęby , prawey wdźięcznośći, ná flá wieniec dobroczynnośći Ták prá- 

wie wdzięczni byli, ktorzy, czym bárdziey JE Z US zákázowál: tymu 

uśilniey i giofnicy cudowna, iega.dobroczynność fláwili, „Quantó ma- 
gis pratipisbať ; tanto magis plas pradicabant, Ulzdrowił Pan JEZUS cudownie: 
głachego, i niemego, i chćiśł : aby uzdrowiony, aby uzdrowien:go przyiáčie» 
le, o dobrodzieyftwie zániemieli, zámilezeli : pracepit, ne cui dicerent. Poko- 
rá, i (kromnosc JEZUSOW A, iáko fię z dobroczynaoscia taiła; tak uftá za- 
mykáłi tym, ktorym dobrze czyniła. Ale prawa wdzięczność, i lerce, ná u- 
kcchanie Dobroczyńcę BOGA; i uftá, ięzyk otwierała, ná wflawienie cudow, 
icudowney, icgo dobroczynność. „Quanto magis pracipiebał, tanto magis pls 
praedicabant, Prawa wdzięczność, táič dabrodzieyftw, ani milczeć o nich nie u- 
mie, i tym fię prawa bydž wywodźi, że i fercem uprzeywie pamięta, i też žezy- 
kiem dobroczyńcę fľáwi, i dzięki w dzięczne dáic. „Quanto magis pracjpicbak 
656. Tenčiieťt oblig naypierwfzy, ten zafzczyt naychwálebnieyízy, prawey, 
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ku BOGU wierności, rozpufzczść ferce uprzeyme, ku pamięći, i kochániu, ię: 
zyk wdziecznomóWny, ku flá wieniu, i dzięku czynieniu Bofkiey dobroczynno= 
Šói. Prawa wierność ku BOGU, i prawa wdzieeznosc, dobrodzieyftwom iego, 
závwíze fercem, uprzeymie pamiętna, ięzykiem, wdzięcznie mowná. Ad M, 
D. G. Cześć i Honor Niepokálánie Poczętey Pánny, i Przedźiwney, BOGA 
Matki. 
Dawne, i wiádome, przyfłowie, á ieft prawe: Beneficium, propter officis 
wm. Bierzeíz dobrodźieyftwo, oddáč málz dzięki, i przyflugę dobroczyncy + 
Ták więc mświał Epicharmus. Da aliguid, accipe aliguid, Darmo, nic u wdzięe 
cznych być nie ma / nie kupnem pieniędzy, śle datkiem dźięk wdzięcznośći , 
płaćić máta odebrane dobroczynnośći. Day právi dźięki, kiedy bierzefz iakie 
łafki, Ták fadził Mędrzec Rzymśki. Hoc tertż jaflitie tonvenit, cuig; beneficia 
reddere gratiam, Non omnes grati [ciunt debere bencficium. Credamus, nibil efes 
grato animo boneśiius. Sprawiedliwość nátury, i rozumu prawego uczy, i obli- 
guic, każdcy łafce, ktora bierzem, oddáť fwoie džieki, Nie káždy chce rozu: 
mieć, co ieft zá oblig, i zá dług wdziecgnosči, ná przećiw dobroczynnośći. Q- 
goli wierzyć nicomylnie mámy, že nad igzyk w dziękach mowny, nic chwóle» 
bnieyfzego J Non ef aquuw, tempore, ac die, ben fit memoriam, deńniri/ Nie- 
fprawiedliwź ieft, czálem oktytlać. oblig wdzięcznośći , ku dobroczyńcema 
wfzytkim, tym sżypowianiey, ku BOGU, niesmiertelna, ma być wdzięczność 
uprzeymośći. Czeditori propter fortem numeramus : benefitiorum autem ufum , 
ratmitum judicawus. Et ila cefcunt morá, plus folvendum efl, quanto tardiùs , 
Požyczálnikom, czynfze, i prowizye kredytorom pláčimy $ 4 dobroczyńconu» 
iakobyśmy niedłażnemi dzięk, i wdzięczney przyfługi byli, ták rozumiemy / 
Bynżymnicy./ nie ták ieft/ Rośćie prowizyá, idobroczynnosči, ku oddániu 
miłośći, i dziękczynienia wdzięcznośći,  Więkfzym,dobrodzieyftw ktedytom, 
więkfzy čzyníz, dziękczynienia, winieneś każdy, ipowolnieyfze przyfługi Ták 
fadził Chryzolog : Devotus animus, in filiis beneficiorum, creftit ad obfeqniumn > 
sagetur ad gratiam, mom ad arrogantiam profilit, non ad fuperbiam pertumefcit + 
Prawie báczny umyf, fáfkámi, ktore bierze, pomnáža chęći, do przyfługi : 
wzrafta w uprzeymeśći, przyczynią uniżonośći, ku dobroczyńcy, dla iego do» 
broczynnośći : 4 to takim obligiem, iaki zeznał Seneka „9zi gratias slatinza 
uon perfoluit, nullam babet, guo lateat, patrocinímmu. Kto zaraz, ina rážie do- 
brodzieyftwą wdzięcznemi dziekámi,nie pláči: ten nie má doznáč u nikogo pro- 
tekcyi, i opieki» Znály to i dźikie fercá, iakie były Romulufá, i Remá, ktorzy 
wprzod krwie rozliniem plac Rzymíki nápoili, niżeli ludzmi ofádzili, á przečie 
zrozumiáv ízy, že ich wilczycą w lefie, zarzucone dziecká, mlekiem wykarmi- 
lá : pofag wilczycy,pámiatke karmićielki, w Rzymie wyftáwili, Potomcy ich 
Rzymiśnie, że przež orízák Pźnienfki, Koryoiana, woyfkiem ná nich záwžie- 
tego ukoili, Pinnom Kośćioł, memoryał wdzięcznośći wybudowáli, Ciż gęśi 
ná Kśpitolinm, pie przerwánym obligiem żywili; że ich raz gegánicm {woe 
im, o fkradźiacych fię pod mury, na, opanowanie Rzymu Fráncuzách, prze- 
firzegly.  Sykułczykowie, brytánowi, że od Kosčiotá (wietokrádzce (zczeká- 
niem w nocy odftrafzył, iodpedziť, publicznym dektetem, dożywotni wikt ná» 
znaczyli. Kookludowál otym dobrze Seneká : „Quid tam ląmaadile ? guid tam 
equaliter; in omnium animis receptum, quam referre bene meritis gratiamć Mo- 
želz być zafzczyt chwálebnieyízy £ oblig w przyrodzeniu pewnieyfzy, i sČi- 
fleyfzy ? iáko uprácymá, dobroczyncom wdzięczność, nieśmiertelną, lákomňu 
pamięć, fláwnc, i głośne dzięki ©. Osid melius animo geramus, (5 opere proma- 
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mus? (9 calamo exylanemus £ quam DEO gratias! Hoc nec dici brevis, net aus 


| diri letiżs potefi. Ná lcpíze chęći, ferce, ná lepíza mowę ięzyk, ná lepíze chás 


rźktery, pioro fię niezdobędzie, iáko ieft to krotkie ffowo: BOG zapłać / Nád 
te, nic krotízego, nic welelízego, fiyfzeć (ię, i odebrać nie może! A jeżelifz ku 
ludziom, i ták wielki oblig irak fławna chwślebność, icft dziękczynienia wdzię- 
€znośći ; á iákož nicsči(leyfzá, ieft práwowiernosči ku BOGU , i dobrodzičy- 
ftwom iego obligácyá? niechwálebniey(zá, wdzięcznośći u przeymość ? Ma. 
drze irenenfz Swięty wdzięcznego człowicką nazwał organami, Bofkicgo u- 
wielbicniá, Organam laudatiomis Divina bónitatis, homo gratus,  Biora wiatt 
9rgány, w piízczálki fwoie, i wnet fię wdzięcznie, i głośno ná wfzytkie nuty 
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ty mže duchem nádete odzywśia, Człowiek wdzięczny BOGU, idko organy; 
dobrodzieyftwy, ktore od BOGA bierze, BOGA dáwce fláwi, głośi, wielbi. Qr- 
gańum laudationis, bomo gratus, A więc takoweż BOGU orgány, z wdzię* 
cznego Dáwidá, kiedy całemi, Pfałmami, BOGU záwfze dzięki wyfpiewywał a 
Guid tetribnam Domino pra omnibns, gue retribuit mihi ? Benedit anima mea Do» 
mino, & omnia, que intra me (unt, Nomini [ancho ejus! Laudabo Dominuta in Di- 
ta mea pfallam Deo, quamdiu fuero, Aco oddam Pánu BOGU, žá to wfzytko , 
com wziął, comi Pán moy dał: Błogofław dufzo moiá Pánu, i wfzytkie śiły , 
zimyfly, moźnośći moic, i żyły, iiáko rozłożone organki, (piewáyčie Pánu dzie» 
ki, iblogofláwčie táfki, i dary iego ) Chwślić, fláwič będzie BO GA, w žyčiu 
fwoim, dufz moiś, i Pfilmy dziękczynienia , śpiewać BOGU poty, poki żyć 
będę lákož fámo przyrodzenie, i to ktorym ná świąt pokśzalismy (ie, two- 
rzenie.prowádzi nas, i obowięzuie ; ábyfmy chwałę, i dźięki dáwáliTworčy BO- 
GU. Madrze, i wiernie Laćtantius + Hac conditione gignimar, mt generanti nos 
DEO, jafla. (F debita obľegnia prabeamus, Ná to (ie rodziemy, ná to žyicmy » 
i żyć mámy, śbyfmy, dáwce žywotá BOGA, fławili, i wielbili, á zá dobrodzieys 
fiwá, i łafki, oddáwáli dzięki, i pofiugi. Uczy nas tey, przečiw BOGU wdzie> 
cznosči, świśt ten fam, i cáłe tworzenie, ták martwe, iákoli žyiace, i czuigce se 
Swiátá tego całego okrag, BOG ftwerzył, láko zegar mifterny, ktory pewnymą 
kol rozłożeniem, i umiárkowániem obrotow, i wag przydánych, godźiny kwá+ 
dranfe, i minuty, dźwiękiem rożnym, wyznáczá, á iáko by miftrzá, i Archite 
krá {wego głośl, i fláwi. Ták fwiátá tego firuktura, obrotami niebiefkiemi» 
umiárkowáná, czáfámi, rozporzadzoná, fláwi BOGA, Tworcę (wego, wedi 
Plálmu : Celienarrant gloriam DEI. Wzięły naypietwfza piękność, naymittere 
rieyfze rozporządzenie niebiofá , i fláwia tež, opowiádáia chwałę, fiłę, wfze- 
chmocność, i madrosé Tworcy, i Architekta BOGA! Oniemym, całym two- 
rzeniu,ktore ma w fobie ziemią, w żywiołach, i martwych elementach, aborze= 
czách, fwiadczy Auguftyn Święty że wfzytkie, i każde z nich zofobná, piękno- 
śćia, kfztałrem, okrá(z, wonig, abo cena, ábo fmákicm, ábo innym pożytkica 
fwoim, ku ludzkim potrzebom, woláia nieuftannie ná człowieka: /pfe fecit nosy 
€ nos ipli nose BOG tworcá nas, ták pięknie, ozdobnie, drogo, [mákownic.» 
wonnie, tworzył; od BOGA iefteśmy, BOGA iefteftwem, ktore od niego más 
my, i že mámy, zeznáiemy, Tworcy nafzego fiiwiemy, i wy ludžie, ktorzy nas 
ná potrzeby wáfze zážywáčie, BO GU Tworcy zá nas dziękuyćie! Tworcę 
fpolnego, z námi fláwčie / Toż Ambroży Święty o práízetách wyraźnie, to in- 
ñi Święći, twierdza! že wyfpiewuiac wdzięcznie rozmáitemi głofami, iáko 
przyrodzoná muzykś, i melodya, BOGU Tworcy ćhwśłę wyýfpiewuie. Od 
tych uczmy fieku8OGU wdzięczność, i dzięk czynieniś. Dekiárowai Zbawie 
čiel, że ptafzętń BOG Oyćiec Niebiefki żywi. Pater veśfer ralefliy pafcit thao : 
å więc pro cibo tantúm. Za pokatm, i pożywienie, oddaia BOGU chwałę, inaa 
podzigkowánie, (piewanie. Uczy nas i žiemia, uczy każda rolá powinney, 
BOGU wdzięcznośći, idzięk oddania. Pracnie koło roli, vžiemie rolnik: że 
ja upriwuie, že wnie dobie ziarno śieie. Excnlta virefcet: cum fenore reddet, 
Upriwioną ziclenieie, i zakwita, záliána rodzi, i wičloronáfob nafienic, ktore 
wzięła, rolnikowi wdzięczna, pomnáža, ioddáie. Serca nafze, w Ewangelii do 
roli przyrownane; w ktore BOG, Gofpodźrz Niebiefki, náfiená fwoie w sié- 
wa, i ktora łafkami (wemi fpráwuie. Pełne tego pilmo: A więc ferce prawo» 
wierne Cor meum ficut terra fine aqua tibi. Jako żiemią btz wody, bez ł4fki 
Bożey, nic niewážy, ale defzczem, łafkami Bożemi zláná, terra imórem bibens 
gratiarum z topenfa Bofka upráwioná, i zafiáná. Exculfa virefcet, vem fenore» 
reddet, wdzięcznemi dziękczynieniń, chečiámi zákwitáč BOGU, chwałę dá- 
wáč nafienś, i pożytki ufług wiernych rodzić, i oddawść powinna ! U Jeremiá- 
fzáProreká dufze ludzkie, winnicafię názy wáia: Ego te plantavi vineam elettatie 
iulzaiafzą + Duid ultra debui facere vinea mea, (95 ron feci ? Zafzczepiłem ró- 
dzáv iadzki, iako winograd winnicy. Aco iefzcze byť može, co bym mogł 
więcey uczynić, dlź winnicy moiey? ztey miary konkludował Paweł 5. Qais 
plantawit vineam, © de fructibus ejus non edet $ A kto prźwi (zczepi winnice, » 
i (ady zafádza, ogrody ? á fruktow, iowocow zá práce nicpožywa? Wdzięczne 
winnice, i drzčwá, zá práce fádzeniá, (zczepiehiá, oddźia frukra, rodza owoce y 
na 
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ná wzor dziękczynienia. Ták nas BOG zafadził, i zafzczepił ftwórženiem ná 
świecie : odkupieniem, powołaniem do wiary, poświęceniem ná gruncie Ko- 
ścioła Swiętego, iáko drzewka rozumne + á my zá práce i zá cxpenfę łafk Bo- 
žych, mámy oddawać BOGU frukta, chwały, .pofiugi, wierne, dzielnego 
dziękczynienia. Wízytkie żywioły, ale fzczegulnie drzewa wonne, i rodzayne, 
tudziež kwiaty, i zioła, wizerunk, i miftrzeriítwo ičít ludziom, przeciw BOGU 
wdzięczności, i dziękczynienia. Zdgrzewą fońce promieniami drzewka, won- 
ne zioła, i kwiaty; Te wfzytkie, czym ná lepfzym flońcu goretízych promies 
ni używaia; tym doyzrzalíze owoce rodza, tym wdziécznicy, i dzielnicy wos 


"nicia > iako uczy doswiadczenie, Tákowá, má być w ludziach, ku BOGU 


wdzięczność, czym iasnicyfzemi, obfitfzemi, łafk (woich promieniami, BOG 
fiońce fprawiedliwości, nas ludzi, iako rozumne żyw ioły, ogrzewa, i oświeca; 
tym my wdzięcznicyfza, dzięk powolności, i pofłvg wonia, CHRISTI bonus 
odor (wmas, BOGA, łófk dawcę, kontentować máriy. Podźmy, i do czuiacych 
żywiołów , bydlat, i žwietzat.  Powfzechna, w źwierzętach wdzięczność, 
upatrzył, i zeznał Senčka. Nalum tam immanfvetum animal,guod túra non Wii. 
żięet ; Leonum ora, impune 5 Magistris tračtantur, Elepbantis feritatem, sgue» 
in fervile obfequium, deducit cibus. Niema ziemia, tak dzikiego źwierza, Kto- 
regoby pokarmem; i żywieniem człowiek, ugłafkać piemogł. Widzicniy, co 


ná niedzwiedziach, ná wach, ná floniach, ktoréby tyfiacami ludzi pokonać 


mogły, wymaga pokarm dany, używac fię dala ná poflugi, do woli karmiciela, 
á czelto, i kiiem walić pozwalaja. — Zýwi nas BOG, odziewa, konfetwuie 
BOG ciała, rożnego tworzenia datkami; á co zá wdzięczność, od-nas odbie- 
ra? Dziwił fię, i žálit na niewdziecznosé ludzka Ambroży 5. „Quis enim now 
erubefcat, gratiam defe merentibus non referre$ cum widerit etiam bestias refuge- 
re crimen tngratitudikis. En ile impertite alimonie, fervant memoriam; te NOM 
fervas falutis accepta, Wftydzić fię ludzie maia dzikich beftyi! ktorych te 
€eluia wdzięcznościa. 1 dzikie zwierza, mála, i zachowuia wdzięczna, pokar- 
mu pamięć, i zawdzięczaia powolnościa, pofługa pokarm, karmicielom. My- 
ludzie od BOGA iefteftwo, żywot, pokarm, odzienie, honor, fortunę, zbawie» 
nie bierzemy, wftyd nieznofny / fromota niewymowiona / kiedy BOGU, 
dawcy wfzytkiego, wdzięczności, i dziękczynienia hie odddaiemy / Szczegulna 
wdzięczność w bocionach, krora naturaliftowie zeznaia, że tylim czafem ft4- 
rych rodzicow žy wiz, i pokarm niedołężnym, w Rarości do gardła podaia, tak, 
iako fame w młodocianości,.odRodzicow brały. Z kad im przypifino: Par, part 
referunt, Nec pia [pes foboles fakit, [ed Jefa parentum, fert busieris, prašiat F 
ore cibam. Moga beftyc. može ptaftwo, karmicielom, rodzicom, wdzięczność 
świadczyć ? á niemoże człowiek rozumny ? á raczey nie zechce, choć zmože, 
BOGU oddać dzięki, i pofługi: Znak to icft, i argument prawowierności, 
prawa, ku BOGU Tworcy, i w fercu, i w ięzyku uprzeytmość, wdzięczności 5 
ktora wyraził fam Zbawiciel, kiedy wierne fwoic, chciał mieć, iáko owieczki, 
itak pofpolicie wierne ,, owcami nazywał. Pa/ce oves meas, Owieczka bo- 
wiem, iek wizerunk, i wzor wdzięczności. ac, £5 vellera, pro dapibus. Kto- 
ra zá páftwifko karmiciclowi fwemu , nabiał ku pokarmowi , wełnę dáie ná 
odzienie. Ták prawa wierność BOGU żywicielowi: ZzŽera pro dapibus, runo 
uprzeymych chęci, wierncy czci, i chwały oddawać powinna, Tę, wdzięzno- 
ści ku BOGU daninę, fam BOG zawfze nákázowaž, i nakazuie, láko nakazał 
lákobowi. Surge, affemde Bethel, €5 babita ibi, 19 fac altare DEO, gui apparnit 
sibi, quando fugiebas E/au, fratrem tunm. Wftan, idź do Bethel; tam mięfzkay, 
iwyftaw BOGU ołtarz ná micyfcu; ná ktorym ci fię BOG pokázál, kiedyś 
przed bratem Ezáwem uciekał! Już był Jákob, ná famym razie łifki Bofkiey, 
i ziáwieniá, wyftawił Ołtarz Bogu ktory mu fię był obiawił, Sargens ergo Jacob 
manč, tulit lapidem, ¿F erexit in titulum, We śnie Boga Jákob widział, obietnice 
Boże odebrał, názájutrz, naiawie z rana, ołtarz Bogu wyftawił, ná ktorym da- 
broczynność Boża dziękami Bogu wffawił / Ale zá omále to Bog poczytał ná 
tymże mieyfcu obictnié, powtore ołtarz fobie wyftawić, i tám Jákobowi mięfz- 
kać kažal, śby codziennie patrzač ná micyfce Bożych łafk, i obietnic, pobu- 
dzał fię do oddania ofiary,dzigkezyničnia,checi, chwaly i poflugi Bogu ; ktory 
mu fię tám ták dobroczynnic ftawił. Mieyfce dobrodzieykkw Bożych, má być 
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mieyfce ołtarza ofiary BOGU, i chwały, i wieczney pamięci, ku w dzięczności. 
Ædificabis ibi altare DEO, qui apparuit tibi, habita, €$ fat. Rozumial to Dawid, 
aodzywałfię z tym Quid retribuam Domino? Satrificabo bošťiam laudis. A. 
co BOGU oddam, za iego dobroczynności? oddam ofiarę chwały, z moicy 
wdzięczności. Tym dokumentem nakazał BOG Moyżefzowi, aby w fkrzyní 
przymierza, w arce tefamentu , ná wieczny memortyał, złożył naprzod lafkę 
Aaronowa ; ktora cuda w Aigipcic czyniła, morże czerwone rozdzieliłą Pha- 
raona w morzu zźtopiła, wody z opoki wyprowadziła, á potym w świątyni 
zakwitła : przytym, żeby złożył cudowna, wfzytkich fmakow mannę, ktora ná 
pufzczy Izraela karmił BOG lat czterdzieści, áby Izraelitowie codziennie» 
patrzac ná arkę przymierza , patrząc ná memoryały depozytowane, wybáwi: 
cielkę lafkę, karmicielkę mannę, iáko codziennemi bodzcami, pobudzali fię t 
do kochania, ták dobroczynnego BOGA, i do dzięk oddania, temuż BOGU 
dobroczyńcy. lákoíz temu Moyżefzowi, á przez Moyżefza nakazał B O G 
cáłemu izraelowi ; ktorego cudowna, wfzechmocnego ramienia fwego fila, z 
ZEgyptfkiey niewoli wyzwolił, śby to dobrodzicyftwo, codziennie Synomu; 
wnukom , i potomnym pokoleniom ogłafzał. Narrabisąue filio tno, in ilo die 


ditens : Hoc eft, quod fecit mihi Dominus, quando egrefjus (am de Æpgyptos Et 
erit gnafi fenum in manu tma, 65 quafi monumentum ante oculos tuos, F ut lex 


Domini [emper fit in ore tuo, in wanu enim forti eduxit te Dominus de Ægyptos 
Bedziesz opowiadał Synom, potomftwu twemu : iáko cie wyprowádziť z nic- 
woli BOG twoy. I będzie dobrodzieyftwo to, iáko znamię, i znak w. ręku 
twoich, i iiko monument, to ieft Monens mentem, upominacz myśli, i baczno= 
ści twoicy, Abyś był wdzięczen BOGU wybáwicielowi, i to prawo wdzigczno+ 
śći B O GU twemu, má bydź zawfze w uściech twoich, ku fľawie Bofkicy,i 
wdzięcznym dziękczynieniu. Uwážyé profzę ten termin. Erit quafi fignum 
in manu taa; quia in manu forti eduxit te Dominus, Będzie iáko znak, i zná» 
mię w ręku twoich dobrodzieýftwo wyzwolenia. Bo w mocney prawicy 
fwoiey BOG cię wyzwolił zniewoli, Dobrodzieyftwo Boże, z reku Bofkich 
wzięte, má być w reku nafzych znakiem, i znamionem s ktoreby nás co 
moment pobudzało do wdzięczności, i dziękczynienia.  Erit quafi fignum im 
manu. Znák zaś ten dobrodzieyftwa Bożego, ich, i być má fgnum in manm 
w ręku nafźych , iáke choragiew woienna; ktoraby wywoiowálá ná nás, 
wdzięczne, ku BOGU chęci, któraby zwyciężyła leności nasze, podbiła BO- 
GU ferce, i ięzyk, kudziękczynieniu wdzięczności, W tey zdamiś imaginácyi 
zeznáwátá dufza Nábožná. Ordinavit in me, Syryifka czyta, centra me char 
vitatem. Lex, vexillum ejus fuper me charitas.  Uízykowat B O G przeciw 
mnie miłośc fwoię, i dobroczynność, iáko choragiew podniofŤ. Pod ta, dobro- 
czynności choragwia woinie zá BOGIEM miłość Bożą ná nás : áby náš fobicz 
čžci, i chwále Bożey, i prawey wdzięczności podbiła. Dobrodzieyftwa Bože, 
woyfko ieft miłości Božey, ktoreby ná paswymogło prawa, ku BOGU wdzię- 
czność uprzeymości, záwoiowály dobrodzieyftwa Boże, zawfze prawowiet- 
nych BO GU, zatym i prawie wdzięcznych ludzi, mężow fprawiedliwych, 
Obiświł fię BOG Abrahamowi deklarował potomítwu icgo Chananeyfka zic- 
mię: Šemini tuo, dabo terram hanc, Natychmiaft prawowierny Abraham» 
Ædificavit ibi altare Domino. Wybudował BOGU ná tym, záráž micyfcu oftarž, 
ná ofiarę chwśły. Izaak Łoczpletatus eff homo., Ubogacony od BOGA, nád 
to obietnicami opieki udárowány. Aoli timere, quia ego tecúm (um, Na tymże 
łfki Božcy placu, ołtarz, dobry fyn dobrego Oyca, wyftawił, práméso Oyca. 
Abráhámá násládowca, wdzięczny, dobroczyncy BOGA chwálca. "TOŻ. a nie 
inne, Dobrodzieyftw Bożych woyfko, záwoiowálo Dáwida, do uprzeymey 
wdzięczności. O moy Bože / iáko fię Z nia BOGU zawfze popifówał/ Cla* 
mabo sd DEYM altifimum, qui benefecit mihi, Wołać będę do nay wyžízeso 
BOGA, ktory mi dobrze uczynił, tego iá będę fławił. Exurge gloria mean, 
exurge pfalterium, e$ cytbara, Powftań lutnio moiá, powitań pfałterzu powftań 
cała kśpello moiá, śpieway, dáwáy BOGU cześć, i chwałę | /udite omnes, què 
timetis Dominum, quanta fecit anime mea. Słuchaycie wfzyfcy co fię BOGA 
boicie; iko wiele uczynił BOG moy, dufzy mioiey ? Podobnym fzykiem do- 
brodzicyftwa Bože, záwoiowály Nays Matkę Boża. Magnificat anima miäs 
Domi: 
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Na Niedžieľe iedenafia po Stviatkach: 231 
Dominum: — Wielbiy dufzo moiá Páná, rozradował fię duch moy, w BOGU 
moim, ábowiem wcyzrzśł ná pokorę flužebnice fwoicy; Quia fecit miki ma- 
gra, qui potens efe  Abowiem uczynił mi wielkie dziwy ; ktory mocen ief, i 
Święte imię icgo. A iáko nie mais ludzi zwoiować Dobrodzieyftwa Boże, 
kiedy famegoż fyna Bożego, Człowieka BOGA, Oyca iego dobroczynności 


żzwoiowały, Ták wiele kroé mámy, kiedy brał chleb w ręce. błogoflawił, od | 


dziękczynienia ziczynił. Accepi? panem gratias agens. A iáko niemiał BO- 
GU Qycu dziękować, ktory fię i ludziom ták wdzięczna pamięcia zákázowal. 
W ofobie iego Izaiafz'głofił.  „Aper/us eft fanguis; fuper veflimenta mea, Krew 
łudzka, krew żydowfka, ktorom wział z ludzi przy Wcieleniu, ná fzaciech 
moich. Nie zaraił tego BOG Człowiek, co wział od ludzi,  Popifował fię, 
i záfzczycál, á ludzie fláwit, zktorych (ie krwie urodził  Zawoiować BOGA, 
fáťki Boże, ludzi powinne; kiedy i Aniołow záwoiowály. Omnes Angeli Sa- 
bant in circuitu throni, (f cecidevunt in facies (mas, (9 adoraverunt DEVM, di- 
tentes + ámen, benedictio, ćlaritas, € Sapientia, €9 gratiarum aćiio honor, ¿f vir- 
tub, fortitudo DE noftri fc. — Oddawáty Anielfkie woyfká pokłony, i 
dziękczynienia BOGU ; ktorych dobrodzicyftwa iego zwoiowały: A to famo 
Bog fam u Joba wyraził. Ubi eras, quando ponebam fundamenta terra, cum latte 
darent me aftra matutina, © jabilarent omnes filii Dei. A gdzieś był, á widział- 
ześ +iám zakładał fundamenta ziemie; ná ktorey ofadziłem ludzie; ktorzy by 
zAniolámi w Niebie zafiśdali;chory Anielfkie:4 ná ten czas chwaliły mie plane» 
ty Nieba, żem ie miśł napełnić zicmiánámi. A Synowie moi Bofcy pierworodni 
Aniołowie ;ftarfi bracia nád ludzmi, fláwili, chwalili, wielbili wię, żem ich 
braci młodfzym ludziom , ziemię ná miefzkanie základál.  Fundamenza zics 
mie miefzkanią ludzkiego, należały do pociechy ftánu Anielíkiego. Aniolo« 
wie Swieci, iáko fię towarzyftwem ludzi uciefzyć mieli > ták w zakładaniu 
ziemie dla łudzi, BOGU chwále, idziękidźwali. Tákowe BOGU dzięki, ná» 
kázowál nám arcy częfto Paweł Święty. Gratias agentes femper, dn omnibus 
gratias agentes. Gratias agimus DEO finè intermiffione. Gratias agentes (em: 
per pro omnibur, Záwíze, wizędzie, i zá wfzytkie łafki, i dobrodzicy Rwa» 
BOGU dzięki oddawaycie, á w dziękczynieniu nieuftawaycie. lg omnibus 
abundetis,in omnem gratiarum ačtionem DEO. Obfituycie záwíze we wízytkim 
ná dziękczynienie BOGU dawcy wfzytkiego, Prawy, i nieuchronnie powine 
ny oblig dziękczynienia! dobrze Bernard inkulkuie. Nuka DEI dona, debizá 
gratiarum alione fruiirentur ! nom grandia, nen pujila s juberaur roligere fra- 
gmenta; ne pereant. Difce DEO gratias, ad fingula dona referre, Táko Bog u- 
mie, i chce tobie zawfze i codziennie, dary fwoie, i łafki dawść > ták ty umiey 
z4wfze BOGU zá wfzytkic dobrodzieyftwa dziękować. Wymiar łafk Bofkicy 
dobroczynności, má być wymiarem dziękczynienia twoicy wdzięczności. Nie- 
maia ginać ftołu Bofkiego okrufzyny : Zbierać ie kazał JEZUS, bo náuczál + 

iáko ludzie, i zá naąymnieyfze dobrodzieyftwa, máia BOGU dziekowaé! 
w tym pracowść, i czuwść náfzá powinná pilność; aby zá každa BOGA 
łafkę, oddálá BOGU dzięki , náízá wdzięczność. Bierzem od ludzi fzatę, 
konia, pieniędzy, dar iaki, izali nie dziękuiemy ? fama nás tego uczy politya, 
i obyczaynosé ! Izáli ieft dzień godzina, moment, ktoregobyśmy daniny; 
dobroczynności Božcy nie odebrali, czyli w doczefności żywota tego? czyli 

w zbźwienności ? á więc zá málo ludziom, winniśmy oddać dzięki, zá wiele, 
i nád zamiar od BOGA biorac, dzięki oddać nie zechcemy ? Arcy madra ieft 
Antonina S. reflexya / Quaelibet creatura tring vote, quemlibet alognitur, vide» 
licet: accipe, redde, fuge. Profzę cię człowiecze, dlá kogo B O G fworzył 
świat cały, i całe ná nim ftworzenie ieżeli nie dlá nás ludzi + Omnia fabjeciiti 
fub pedibus ejus. * Znávze tedy že kazde ftworzenie, troiákim głofem ná ciebie 
woła, Accipe Celum gc. Bierz Niebo, i ziemię, ogień, wodę, powietrze, i cále 

ftworzenie, zążyway ku twoiey potrzebie , wygodzie, pociefze, i nie tylo ku 

zdrowiu, ku wyżywieniu, ale, i ku doftatkowi, i wfzytkich zmyfłow twoich 

udelektowaniu. ” Drugi głos ftworzeniá. Redde obfequium creatoris Wol- 

noć iakc chceíž, ták nás rzeczy, od BOGA dánych zážyway, śle BOGU 

Tworcy twemu, i nafzemu Panu fpolnemu, winne dzięki oddaway ! Trzeci 

głos ftworzenia : Fuge [upplicínm ingrato paratum, LUK; przed grzechem, 
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kiedy używafz ftworzenia, uciekay, i uchrániay fię nigótowśnego, niewdzieš 
cznym karania. Humana mens, hujus efi rea, cujus ingrata,- lákiey łafki, idáru 
kto ieft niewdzięczen, w takim dátacege krzywdzi, i ftaie fię tego winowayca 
dłużen ! Pyta fię tedy Chryzolog S. z nás każdego ! Vis faire'o homo, qaid 
DEO dibeas ! Quod fačtus es I DEI creditum ef ! Quod es rationis (capaż, 
DEI fenus ek! Quod diferetionem boni, maligue pojfides! gloriof fanoris debitor 
gloriofus , cmi deficientibus virtutum lucrie, criminum multiplicatur furas 
Chcefzże człowiecze wiedzieć ? coś i wiele BOGU winien? poznay z tég0% 
żeśiefk z niczego ftworzony, rozumny, rozfadny , nieułomny, śle zdrowy; 
fortunny, fzlachetny, ábo doftatni, umiciętby, abo w gofpodarftwie, ábo w rze* 
mieśle biegły; ná łach czerftwy, ná urodzic gładki, w ięzyku, wymówny, i 
tym podebne dary, fa Bofkie tobie kredyty, i obligi. Dłużnikiem iefteś Bofkim» 
tyle dzięk, i fľagi ; ileś wzist dobrodzieyftw, Będziefzli niewdzięcznym, ába 
ná oddźnie dziek niepámietnym , tyleś zaciagnał grzechow,i grzechowy cha 
długow 3 ileś zaniedbał dobrodzicyftw : Dáicé modelufz, dzięk oddania Boga 
Auguftyn S. lx profperis, quia confolaris, in aduerfs, guia corriperisć aritegnanza 
efem, qaia feudi me, cum efem, guia [alutem dedisti, cum petcajfem, quia ignovijli, 
tum converfus efem, quia adzuniłii cum perfenera(fem, guia coronajli, Szczęści cię 
Bog, dziękuy Bogu, że cię ciefzy. Trapi cię Bog,dziękuy, że cię ták poprawią. 
Dziękuy, że nie byłeś ná swiccie, ftworzył cię i iefteś, Dziękiy, że iako cię 
ftworzył; ták dát zdrowie, fiły, honor, fortunę, tálentá, epatrzenic, i nagoto- 
wál zbawienie, zgrzefzyłeś, niekarśł, odpufcił. | Nawrociłeś fię, w(pomogł, do 
ł4fki przyiał, Ućzyniłeś co dobrego, wytrwałeś w dobrym, ukoronuie na Nic- 
bie. A więc niemafz zá co BOGU dziękow oddać. Gantles, agnojce Patrcwa 
Glandientem! #ribularis, sgnofce Patrem emendantem / Sive blandiatur , fve 
emendet, cum erudit, cui parat Wereditatem.  Ciefzyfz fię, i błogoć fię powodzi, 
chwalže Oyca miłościwego; że fię z toba pieści / karze cię, i peprawia,kochay 
Oyca, ná twoic dobro przezornego + Czyli cie ciefzy, czyli kasze, dziedzia 
ctwoé,á to wieczne goric. „Quid ili pro malis mseis, que pertulit £ guid pro bos 
nis fwisy qua contulit £ referam, quid pro (#fcepta carne fe A. co zá dzięki, i 
czyli možná żeby rowne, oddám Bogu / że tak wiele złego, i dlá mnie, i ode 
mnie ucterpiał / że ták wiele dobrego, ták złemu darował / Co mu oddam 
zá wcielenie, odkúpienie, mękę, i (mierć froga, co oddam zá kupione Niebo £ 
żywot wieczny w chwałe, i zá zbawienie ? Nábožnie,i«madrze z Auguftynemu 
daniny Boże, rozważać mamy. Magnum efl, etiam hoc nomines guod malta 
mibi, antequam petere poffem, vel velem, ac najfem dona contaliśi/ Lczylifz nie 
wielka, å czylifz ogarniona ? ábo poięta ieft ku mnie Boże: twoia litość, i fzczo- 
drobliwość ? I profić iefzcze nieumiałem, i niechciałem, 4 ták wiele dobregó 
od ciebie wzialem, profiłem, niewzgardziłeś ty Bože prožba mola. Nieprofi- 
łem, uprzedziłeś , iprośby moie dánina t woła, i potrzeby przewyzfzyłeś. Cii 
gratias referre debeo l quod non fecandňmy iniquitates meas retribuiti mihi! quod 
me terra non abľorbuit! auodCalum non fulminavit, non mefulęur combujiť F te 
A komifz mam oddawać dzięki, ieżeli, nie tobie Boże-moy ; Žesmi-nie oddał, 
i nieuczynił ze mna wedle nieprawości moicy! ale poftapiłeś ze mna wedle 
wielkiego miłofierdzia twego: Zgrzefzyłem wolno i nad zamiar wiele z, nice 
poźarła mię ziemia, jáko Dathana; niefpalił z Nieba ogień, iśkoSodomę, nie- 
zábil piorun, iśko wielu, niczdtopiły wody, i potopy, iško kiedyś świat cały 
załały. D noties me abforbuerat ile drato? S tu Domine ab ore ejus extraxiili 
mel &e: kc. Omoy Bože/ iśk wielekroé farok piekielny grzechem moim» 
porwał mię w pafzczę (wolę, wyrwałeś mię z kłow icgo Bože moy ! lák wicie 
kroć fam zá zła wolagrzetzac, pchałem fię, rzucałem fię w otchłań piekielncy 
ciemności. rrzymałeś mię Boże, nie dopufczczałeś wpadać , zamykśieś bramy 
piekielne, śbym fię tám niedofiśkodwracałeś mię od grzechu nie dopulzczałeś 
do piekła, ubicgáles ferce moie táfkánii twemi, i wyrywałeś mię, ták od śmier- 
či ciśła, iáko od śmierci dulzy. lam ciebie Bože zniewázál, gniewal, irrytewał, 
ryś mię cierpiał, mitygowál, wytrzymował. Zgrzefzyłem, mic karałeś, pokuty 
czekśłeś $ Pokutowałem/ odpufzczółeś : opierálem fię robie w złey woli, prze- 
famywśłeś, krnabrność moig; nawracółeś uciekającego od ciebie, powiacaijace* 
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Na Niedžiele dwunafła po Swiatkach: ass 
przyimówáles, fmutnego Ćiefzyłeś, upadłego podnośiłeś, kołatśiacetnii do čie: 
bie otwieráles. © náder dobry, miłosćiwy Panie / 4 co winienem? Co “ 
oddam za dzięki tobie ? Umicíz ty Bože, i chcefz (ie nádemn# zmiło- 
wáé, ńauczże mie tobię BOGU dobrze dziękować. Do łśfk 
twoich, i dobrodzieyftw, doday ito; abym čie wdzięczny 
kochść, dzięki umiał oddawać, Amena, 


Na Niedzielę dvunafta po Swiątkach. 
Quid faciendo vitam xternam poffidebo ? Diliges 


Dominum Deum tuum &c. Luce 10. 


Mifoíc ferdeczna zamfze iefi ręczna i dzielna. 


[ezdátá by fię byc prawa do queftyi refponfya, gdy by fię nie prawemBo: 

fkim, nie wyrokiem Wcieloney Madrośći ftwierdzała, dána od Dokto: 

ra w prawie rezolucya. Założył Doktor w prawie Panu JEZUSOWI 

queftya : Duid faciendo vitam aternam pofidebo ? A co Panie czynić? 

żeby niebo, żeby żywot wieczny wyrobić * Rozkazem JEZUSOWYM, z nie: 
wolony famże badacz Doktor queftya fwoię rezolwuie. Diliges Dominum Deà 
um tuum. ¿c Będziefz kochał Pana BOGA twego z cáleso fercą, zcałych sit, 
zcałey dufzy * A to co. Queftya założoną o robučie, ouczynnośći. „Osid fa: 
tiendo ? rezolucyá, okochźniu; o miłośći / Diliges Dominum Deum. Pytánies 
o dziełach, i ręku: odpowiedź o fercn, i śiłich, odufzy. Ex toto corde, ex totas 
anima, ex totis viribus, Pochwálifa Wćielona Madrość Doktotfka rezolucya, 
že ták ieft : á nie ináczey ) Rećżo'refponaifli, Dobrześ odpowiedział / Toc nie 
omylná w rezolncyi fuppozycyá / že kto kocha BOGA ; ten włśfnie prawie 
robi dlá BOGA, i Nicbá, 4 że miłość Bożą zawfze dzielna? i nierozdzielny ieft 
wiazck kochániá zdziełami, miłośći zdzielnośćia fercá z rękoma. „Quid faci- 
endo? Diliges Dominum Deum Atoć priwie, iftnie zamyka, i wyraża , fimo 
Bofkie prawo, od Doktora przytoczone. Diliges Dominum Deum tutum ex teta 
corde, Będżiefz kochał Pina BOGA twoiego z cálego fercá, zcátey dufzy, z 
cáley myśli, z całych sit twoich, zfercem i dufza. Prawo Bofkie łaczy sily ná“ 
fze; razem i w fercu afekt, fprzyiśnie, uprzeymość chęći, V silách, robotność, 
idzielność fię rozumie, i tłumaczy, Boć nafzych sił, áni my pokazać, i do“ 
wieść, śni kto doznać w nás może ; tylo rękoma, temi fię ludzie dużśia , temi 
šit doswiádczáia, i dowodzą. Jakoż u Pfalmifty, dzielność i dá Bofka, rámie- 
niem), ireka fię wyrażá, i opifnie. „Qui eduxit Ifraćl in manu potenti, ¿f brachio 
excelľo. Ze BOG, iáko w sile wfzechmocney, ták w ramieniu wyfokim, i w po, 
ťežney prawicy fwoiey, Ižráciá zniewoli wyzwolił, Tuum brachium cum poten- 
žia. Ráne Bofkie z sila wízechmocna. Ia brachio virtutis tua, dijfipaśli inimi- 
EOS tuo. W Rámieniu, to ieft w sile wfzechmocney twoicy, rofprofzyłeś Bože 
nieprzyláčioty twoiet i BOG fam przyrzeka. Manus mea anxiliabitur eiri? 
brachium meum confortabiť eum. Prawica moią wfpomoże go,i ramię moicy, 
to ieft silá moiá, umocni; utwierdži go. Ten tedy fens ieft: abyfmy nie tylo 
afektem : nie tylo fercem : śle rękoma, i sitámi całemi BOGA kocháli, ex totó 
corde, ex totis viribus. Serce nafze má fprzyiać BOGU, i w nim afekt {woy ; 
całey ferdecznośći fwoiey, iedynie fkłádáć, i zátápiáč: rámioná, i ręce nafze , 
ia rowno z fercem kochać BOGA; áby całe siły fwoiey dzielnośći, łożyły, 
ná dzieł, i uczynki BOGU mile, Bofkicy chwale zgodne, hołdowne Bofkiey 
miłośći. Toć ieft włafnie, prawie BOGA fercem, i ręku fwoich Siłami kochać, 
BOGU ták fprzyiać ; zeby fi do žádney dlá BOGA práce, i roboty nie lenić ? 
Prawa ku BOGU chęć, i wierność z uczynnośćia, prawa uprzeymośc z dziel: 
nośćia, prawe ku BOGU fercá, zawfze fię rękoma dzielnemi ku BOGU záfzczý- 
cála. Miłość ferdeczna, zawfze ieft dzielna, i ręczna, Ad M. D. G., Cześć 
i Honor Niepokalanie Poczętey Panny, i Przedziwnęy BOGA nafzego Matki. 
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Cśle nie fadzę ; áby fię przezornym tozumem, i bacznym rządził roži 
fadkiem ; ktoby fobie prawz miłość, chočiáyby ku ludziom dopieroż miłość 
ku BOGU, bez ręku ftáwiál, i ná fámey fercá inklinácyi, á nie iakiey tylo do» 
broczynnośći, bez dzielności zakładał. Prawdziwa przyjażń, prawa miłość, á 
tá naybźrdziey Bofká, záwíze ich, iako ferdeczná ták dzielną, ireczná. Nie 
báczny to u mnie rozľadek : ktory,o przyiážniach dyfkurs prowádzac, zapifał? 
Benevolentia, ef ctiofa amicitia, Przyiázná dobrowolność, ieft prożnuiaca u- 
przeymosé. Nie fadzę cále, bo cale być niemoże, prawdziwa benewolentia_ , 
dobra, praviázná, ku lndziom, 4bo ku BOGU wolá, dobrze prawie chcaca > i 
życzacą ; żeby być miała ożiafa amicitia, przyiaźń prożnuiaca. Nieumie pras 
wa miłość,i przyjażń prožnowáé od uczynnośći, nie umie lenić do ,przyiá- 
źney dzielnośći ; iáko fprzyia > táklie uczynnosčia wyswiádcza. Arcy madrze 
Probus Imperator. práwa miłość, ulem pfzczoł roboczych wyrśżił, i odmálowál 
z nápilem : Procul hint defides, Precz ztad nierobotne prožniáczki. lákož 
o pízezolách Philozof napifał : Socias defides, EF otiofas pellere in more ef apibusa 
Pfzczoły nietobetney, i prožniáczki,miedzy (oba nie Čicrpia, zaraz by ia, z mic- 
dzy fiebie wygryzły.  Niemogł Probuslepiey wyrážié práwey miłośći, iáko prás 
cowitych pizczołek dzielnośćia. Procul hint defides. Toć fadził o miłośći Poeta» 
że prožňowáč, á do dzieł lenićfię nie umie! Qui non vult fieri defidiofus, amet. 
Łatwo, i ochotnie, prácowáé uczy miłość, dlá rego, kogo kocha, czyli przyiá- 
Čielá, czyli Tworcy {wego BOCA. W tym byl, i ofwiśdczył fię być zdaniu 
Bernárd S. Amor Dei, nunquam est otiofus operatur enim magna, {i esl, fi operari 
renuit, amor ňon ef. Si vere diligis Deum, nunquam otiofus eris, Práwa miłoś 
nicprzyiáčiolká, iako lenośći, ták fkapey nieuczynnośći. W ten czas kochaíz 
BOGA prawym fercem; kiedy tego dowodzifz, fámym dzielnosči fkutkiem- » 
i dobrym uczynkiem. Kto fię prawie ku BOGU fercem fklánia ; ten fię i rę- 
komá, do (wigtey dlá BOGA dzielnośći zákrzáta, i ubiega ; i nigdy lenić w 
pracach Świętych nieumie, kto prawie BOGA kocha. Menekrśtes wieku (we. 
go nayfławnieyfzy Medyk śle teżi naychlubnieyfzy, nád to nśydumnieyfzy , 
głupie afektował ; aby go lud pofpolity, iiko BOGA poczytał, i adorował» 
Pan ieden, chcac dumę głupia nauczyć rozumu,razem i wyfmiść, zaprośił Me. 
nekrśtefź, iákoby ná folenny bźnkiet, záládzii, iakoby Bożka, ná ftolicy zło- 
tey, uftoľu, złotem, i drogiemi kámieniámi ozdebnego. Wtym iáko BOGU, 
kźdźideł rożnych, i wonnośći ná ftole naftawiał, i kádžié iáko BOGU rozkazał. 
Ráduie fię zrázu Menekrátes, honorem, i czeką obiadu zappetytem : śle (ie 
doczekać nie može: áž (ie fam ułakaawfzy, upómni o potrawy, i że dofyć iuž 
kádzeniá, á čzás by iuž był icdzeniá. Ufmiechnawfzy fię golpodarz, rzecze + 
Bogowię éni icdza, śni lákna, niepotrzebuia od ludži pokarmu, śle honoru, 
Kiedyś BOGIEM Menekrśtefie, kádzeci iáko BOGU : konrentuy fię kadzee 
niem iśko BOG, i pokłonem, áieželi pokarmu łakniefz, znay fię być człowie» 
kiem. W obiáwieniu Jáná S. modlitwy ludzkie kádzeniem fię zowia. 4 CZA 
dit fumus incenforum, de orationibus Sančtorum. Ze Menekrśtefa kádzeniem. 
fimym zbyto, to dobrze, i madrze ; bo fałfzerza dumnego, nie BOGA prawce- 
got śle obłudź to, nie miłość prawa, w ludziach wielu, tak i wtenże (pofob, 
Tworce prawego, i BOGA fzydźi, kiedy mu fame chęći świadczy, i afektá, kto- 
remi miłość swtádczac, láko by fimo kádzenie oddźie ; kiedy fig do pracy , i 
BOGU chwálebney, 4 chwále iego powinney očiaga, dzielnośći,chcac zbyć Bo» 
gá prawego, fáma modlitew, i afektow wonia, á nie fkutkiem dzieł, i uczy 
kow przyjemnych, BOGA konrentuiac. Tákowe ofwiadczenią gániac, napo- 
minśł wierne Jan S, Apoftoł, i Ewángeliftá , Doktor prawey miłośći. Fratres 
xon diligamus werbo aut lingua, fed opere, ¿f veritate. Nie kochávmy flowy., i 
iezykiem: ábo układnym áfektow afcetycznych fkłidem! śle fkutkicm, i O» 
chotnym uczynkiem, i fáma rzetelnośćia, i prácowitey ku czči, i chwale Bo- 
fkicy dzielnośći : Nie gánie, Afcetycznych owych zážywánia, i złożenia Świę- 
tych ludzi, śfektow, i áktow Bożey miłośći : Ame te Deus fumme , objechiwe y 
fummč intenfivé, Omnipofjibiliter,toto me, toto te. Ale mowię Ízczera, i pewDź 
prawdę, že to ieft prožná mowność, ptonná fłowność, ieżeli nie przyftapi zá- 
rowná dlá BOGA uczynnosť, i dzielność, Swieči Bożł, ktorzy z taka liç BO» 
GU miłośćia oíwiádczáli ; zárownym, dzieł pobožrá ch, (wistych heroicznych 
prac 


| tereflow. 


| nami BO 
| tr meum 


| tego, in 
| edynego 
| M ikop 


| <zyćby( 


prac, if 
afekćic 

fmiętcy | 
ták dow 
gował ; i 
Niech mi 
niogło 1 
zá ráiemi 


| częć, idkc 


me wt fir 
ná ramie 
łośnika, ` 
trzeba. 
Myć czą 
3 wnet p 
BOGA I 
imiennie 
torá lt 
BOG chć 
herby na 


| ta i ná d 


dowodza 
salum fuj 
ioczywiś 
kochamy 
fwiatowy 
BOGA, 


| witydu, | 


dźkiey, t: 
cá miłość 
nosi, że ( 
mogło ; f 
tnować ń 


| pokaia 


{ze flic 


| chetniey 


digit, ex. 
ftálemy 
fię ná ub 
na fercu 


le BOG 
Si DEU, 


Ph ieželi 
nić mog 
áby iedy 
wáč fię 1 
niu, áby 


mamy ie 
Prawom 
UŁ figna 
bez BO( 


týž 
log 
dos 
Č, á 
Nie 
lał; 
a w 
a. 3 
1d 
prás 
pia. 
dze 
ował 
ikoż 


ibus 
mic. 
piás 
età; 
net. 
bylá« 


anu 


owies 


| 
sle py, 
Mi aj 


| ná ramieniu twoim. 


Na Niedzielę dwanafia po Swiatkach. 235 
Prac, ifatyg, dli BOGA z miłośći podiętych, fkutkiem tego dowodzili; co w 
afekčie (do BOGA mowili. "Nie gołe, iefzcze ferdecznośći, proteftácye ; ślew 
fwiętey dzielnośći exekucye, práwey ku BOGU miłośći dowodza, I BOG (am, 
ták dowodžié kázať, kiedy dufzę fobie nábožna, do tákowey konteftácyi, obłi- 
gowal: Poze me ut fignaculum faper cor tuum, ut fenaculum fuper brachičim tuum, 
Niech mi fięgodźi nieco zaftanowić, ábo ráczey nárzučié, iśkoby fię wyboczyć 
mogło, i godziło; gdyby ták czas pozwálát, Proíze wziac ná uwigę: Coli 
zá tżiemnica ? że BÓG oblubieniec dufz nifzych, káže fię iśko piętno, i pie- 
częć, iiko herb, kłaść, i piętnować zárownic, ná (ercu, i ná rámieniu, Pones 
me ut fignaculum Fes Polož mię iáko pieczęć ná fercu twoim, iáko pieczęć 
Rzecby fię naprzod mogło: nič dofyć ná prawego mi- 


| Rošniká, iákokolwiek BOGA w fercu nofić, wypiętnowść iáko pieczęćia po- 


trzeba. Co fię pieczećia wyráži, i wypiętnuię , to trwśło fię trzym, i toi 


| Myć cząfem wyrażamy BOGA, ná fercu, źle iśkoby máluiemy, i to pod wodę, 


i wnet przeto grzechem obraz Bofki, ná fobie gluzuiemy. Pietnowáé mámy 
BOGA ná fercu, ać fľomaculum fuper cor. Kochać mocno BOGA, i nieod- 
miennie winnifmy : Amicitia que definere potuit, nunquam wera fuite Miłość 
ktorá uftawa, znać fię nie może, że ieft práwa. Rzecby fię mogło ito, že, 
BOG chčiál mieć miłość fwoię widoczna, oczywifta, publiczna, Kláda fig 
herby ná domy, i fprzęty, ná rozeznánie, i pokázánie pánowániá , nád rzecza 
ta, i ná dowod poffefłyi, czyiá rzeczieft? i czyiego prawa Č herby, pieczeči 
dowodza, ipokazuia. Klásé mamy BOGA ná ferca iáko pieczęć: Uz figra- 


| salum fuper cor. bo ták mamy kochać BOGA + żebyfmy to iáwnie wyznáwáli, 
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i oczywiśćie widžiálnie znano, že mamy BOGA w fercu. Nie wfzyfcy práwie 
kochamy BOGA, lubo fię fobie kochść zdźmy, ieżeli oczywiśćie wyznść (ie dlá 
fwiátowych refpektow , przy BOGU, i prawie iego wftydámy + Zápieráia (ie 
BOGA, ktorzy znabożeriftwem, z obferwancya prawa, z miłośćia BOGA, dla. 
wftydu, i polityki (wiátowey, dlá przygány fwiátowniflow, dlá przyiiżni lu- 
džkiey, tái fię, i wyiáwič fercá ku BOGU prawego, ftomáia. Pawłowego fere 
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nośi, že fię dlá žádney światowośći wyznać BOGA nie wftydži. Rzecby fię 
mogło : Pięczęći, i herby, kláda (ie, iáko dowod, i znamię (zláchetnosči. Pie- 
tnowáč fię, i pieczętować każe BOG ná fercu, Ut fznacnlum fuper cer tuum.>: 
pokázujac, że naypráwízá náfzá fzląchetność z BOGA, i zprawey lego miło- 
śći. Jako fię BOGA trzymáfz, i kocháíz: ták fię (zláchčiíz. Návdottárniey- 
{ze fźląchećtwo prawość ferca, prawa miłość BOGA. Możefz być rod fzlá 
chetnicyízy, nád rod Bofki ? á kto BOGA kocha, z BOGA fig rodži „ui di- 
digit, ex Deo natus ef. lpfins, (8 genus fumus. Rodu i (zláchetnosči Bofkicy 
ftaiemy fię z prawcy BOGA miłośći. Rzecby fię i to mogło. Pieczęć kládžie 
fię ná ubefpieczenie, ocálenie rzeczy,ktorá (ie pieczetuie. Kłaść fię káže BOG 
ná fercu: Ut fignacnlum {uper cor: láko pieczęć ná ugruntowánie nafzych in- 
tereflow doczefnych i duchownych cátosči. Máfz, wyrážiles, wypieczetowás« 
łeś BOGA, ná fercuż ubefpieczyłeś (ie, i w doczefnośći, i w zbawiennośći + 
Si DEUS nobifcum, quis contra nos £ A kto nás przemoże, ieżcli (ercem, iežcli 
nami BOG obraca, kommenduie ? Si confiftant adver[um me cafira non timebit 
tor meum/ quia tm me cum es. Nie zdoláia przečiw nam woyfká cále,i záfte- 
py» ieżeli figę BOGA,cały m fercem trzymać będziemy. Rzecby (ie, i námie. 
nić mogło ito. Pieczetuia fię rzeczy, od porzadnych, i prawych fukceflow , 
áby iedynie , im famym flužyty : ażeby zaden inny do tych rzeczy ioterefo- 
wáč fię nie ważył. Tym celem BOG pieczęrowóć fię káže, ná fercu, i rámie 
niu, áby fię żadne ftworzenie, żadna zlá chęć, i žadzá nieporżadna,do fercá ná. 
fzego, intereflować nie ważyła, á my zupełnie Ex zożo corde, ex totis viribas , 
iedynego BOGA, panem fercá, wízyrkich afektow nafzych, cátey miłośći zná- 
li, iáko prawo Bofkie káže. Dominum Deum adorabis, £9 ili foli fervies. Znád 
mamy iedynego BOGA, zá Páná, tego (ámego czcić, ikochać mamy. Przyto- 
czyć by fięito mogło. Pieczęći, cały wálor dáia kontraktom, membránon, 
prawom, przywilciom, pafzportom. Te wízytkie pieczećia fię utwierdzáia. 
Ut (ignaculum fuper core BOGIEM (ie pieczętować ferca nafze powinny. Ba 
bez BOGA, i bez icgo miłośći, nic nie wáža, Prawie wyanál Páwel: si cha” 
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236 KAZANIE Áo st ea: 
ritatem non habuero, nihil (um. Jeżeli BOGA, przez práwą miłość w fercu nie 
malz? Nic wart iefteś, Niemafz przywileiu do Niebá, niemaíz práwa do Kro- 
leftwá Bożego : niemafz pafzportu powodzenia praw twoich , doczefnych „1 
duchownych. Zleć ida zamyfły twoie, niefzęzęfcia ie procedery , niemafa 
fortunnego progreflu bez BOGA. Dopierož zginiony iefteś, iczeli fię w drogę 
wiecznośći puśćiż bez Logá, i pafzportu piawcy icgo miłośći. Ták podroža. 
nófzey (miertelnosči, iáko idrogá wiecznośći; powieść fię nie może bez pafze 
portu Bofkiey miłośći. Ták by fię wyboczyć ná fironę, i łótwo rozwieść fen= 
fámi, i dowodami wielce, i obfzerniey mogło ; co tie kroćiuśieńko narzuciło : 
śle, i czas niepozwála fzerzyć üç, i owo dane zi ábym ráczcy w flowic fiź. 
nal: o tym iedynie mowię, oczym mowić poftanowiłem, i obiecałem + że» 
miłość Boľká, má być ręczną i dzielna, Serce, ftolica ieft afektu w inklinacyi 
miłośći. Kegma amoris. rámie,ireká, intrument dzieł, i (prawczyną dzielnośćie 
Zárownie miłość nafzą ma Boga piętnować, wyrażać ná fercu iako ná rámie- 
niu, irękach. Bo tá ieft miłość Bożą prawie ferdeczná z ktorá razem ieft rg« 
cznái dzielną. Nic tylo fig ferce ku BOGU fklániáć, i BOGU fprzyiać powin- 
no; śle i ręce dlá BOGA, do dzieł, i prác BOGU przyiemnych, czéi i chwale 
iego powinnych, záwiiáć i zakrzarać (ię mála. Ták fercem, iáko i rekámi , 
probowáé, i dowodzić práwey miłość: BOG rozkázuic, Pone me, ut fignaču- 
lum [fuper cor, ut fignaculum [uper brachium.  Niáfnie fobie z ludzmi ták Bog po- 
ftępuie ; iáko lehu, zá Krolá Izráclowi od Bogá dány, z lonadabem, Izráciíkim 
Káwálerem, i Panem. Spytáš, ná zetkániu lonádabá náprzod o ferce, ieželi 
by mu, iiśko fprzyiało; Nanquid ef cor tuum, reum? ficut tor meum, cum 
corde ino è A czyli ferce twoie ták fzczerże mnie fprzyia; iako tobie mok f 
odpowie lonśdab; E// tak ieft prawi! A co zá preba tego ? Da mibi manum. 
Day mi rękę. Reká dowodzi práwey miłośći fercá, i lerce; rekomá fię, Że 
fprzyla wywodži. Bo wten czas prawie fprzyia; kiedy ręka dia ukocháš 
nego prawie robi, i prącuie. Niezna Bog zá ferdeczna miłość tey > ktoraby 
nie byłą z rękoma dzielnemi ręczna. I przeto w obiáwieniu Jáná S., Bifkupá 
w dzielnośći prác dlá BOGA aleniálego, cále Bog Zbáwičicl ofadził, zá odpá“ 
dłego, od práwey iego miłośći, Memor efo, unde excideris ? Charitatem prima 
reliquiski, prima opera fat Pámietáv fię, żeś z kárbu Bofkicy wypźdł milosči3 
luž nie kocháíz Boga iakoś przed tym kochśł, boś fię opuśćił, i w zbáwienncý 
dzielnośći oleniál, Rob dobrze, láko robiłeś, na pomnożenie czéi, i chwały 
Imieniá Mego Bofkięgo, á ták fię na:pierwfza miłość moię mitallny, ipowroć. 
Proba miłośći twoiey będzie, robotna, i pracowita dzielność,  Takói zgodnie 
do mylli zofkiey fadził Grzegorz Wielki. Probatio diledbioniš, exbibitio opertse 
Prawe Bogá kochanie, ná dobrym czynieniu. Ták káždy ku Bogu fwoiey prá- 
wośći, i miłośći dowodzi; iáko rad dlá Boga, i chwały iega; zbawienia {wego 
tobi. Tyaiže ftylem, każdego z nas śnimuie Betnatd S. Tunc verè diligis Dee 
um, (t amore ejus Bona, que potes, operaris, Tak prawie Boga miłuiefz ; iako 
€ pilno wzbáwiennych dzielách, dla miłośći Boga cwiczyfź, i zákazuicž. Itoć 
icit Boga na [ercu, i nó4-ramieniu, ná reku piśftować / Ták fetcem Bogu fprzye 
iC; láko rękoma dla miłośći Boga pracować. Pone we, ut fonaculum [uper 
brachinm tuum. Nie miiam tego terminu: faper brachium wytłumaczyć : bo 
izczegulną znaczy miłośći Boga energia Ná 
Cupe: i sily ludzkie w rawieniu fię figuruia Itoć ieft żeBog nieiakokolwiek 
na réxu: piainowść fię każe; źle ná ramieniu. Niedoftztnia by to miłość Bo« 
M byłó, ktoraby fame ręku, dłonie, i pálce Bogiem, i miłośćia iego zafzczyca* 
Pny spa PAPĄ podó Bogá, śle iako mowia fummis digitis, ledwie 
máley dzielnośći tá u Boe le RB ri ge i 
Že zá tym nog TO: Ge m naypi el dowodem matey zarownie miłośći. Ka, 
ai a EIA KO pieczęć na ramieniu. Fone me ut fignacalum ft 

per brachium, abyfmy z całego rámieniá, Śił aih dl ti że 8 Ji 
Nietylo. dzielna miłość Bożą śle ej è it calych, dla miłośći iego prácowali, 
Takowa uznawał, i wyfláwwiat Me RÝ ná vá kije ľa a 
Koboravit brachium [uum ni s Paiki w) Herointe dd pole s 
ramię fiwoie, i rekę fivoie. 2a a mifit ad fortia, Limocniłź, upotęzniła- 
vedci ślówkoóri tn apuśćj vi zawinclá do roboty, chočiávže biátoglos 
„tý mže, coi śilność terminem hę wyraża. Manum [nam mifit 
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Na Niedziele dwunafła po: Smiatkach. 237 
ad fortìa, Chociayżc. okolo białogłowfkiey roboty, i kadzieli, dzielno, ufilnie 
i mocno fię krzatała, nábožna heroina. | ták zawfze prawa miłość, dzielna, 
i nawfzytkie prace odważna, i mocna uznawał Chryfolog S. Ml darum, nil 
amarum., mil grave computat verus amor. — Niecznic prawa miłość Zadney 
ciężkości, trudności, (pracowania, nie uciaża fobie pracy,ani uznaie gorzkości, 
w zadney przeciwności. Omnia vincit Amor. Przemaga wfzytkie fitysi, trudy, 
i ciężary. Mocna, i filna miłość, fortis ut mors dileźkio. Mocna, iako šmicré 
miłość, Bo iáko śmierci; ták fię żadna nie oprze fiła miłości. Wulo modo oneroff 
fant labores amantiam. Zapowiedzia Auguftyo. Ulżywa kochanie pracy, i 
cigžaru,dodaie mocy, i fly, à miłuiacy BOGA, zadnego w pracach niezna ciężaru. 
Machina cordis, vis amore. Silá miłośći, ieft iáko winda, i kluba, ná x fzytkie 
prac ciężkości: každa dźwignie, i podeýmic. lakož mogła, likoba (Jatov lu- 
fator) pálownika, i mocarza.przęmoc,i przezwyciężyć, lubo światowa miłość, 
że mu lat czternaście paftetfkich, okolo owiec , prác, ná mrozach, fłotach, 
upálach, zdały (ię jako dni kilá$, prze miłość zicmíka ku Oblubienicy Ráche- 
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małemi, wielkiey milości. Málčia wfzytkie prace, trudy, i ciężkości, dla 
m aghua A i a) : s +4 1 A Ao H r 
BOGA, wielkicy ku BO G U, i práwey miłosci, Dzielna, i w dzielności, 


duża, mocna, i filna ieft, miłość Boża. Boex totis viribus , Prawa miłość, 
z całych Gł, ferca, i ręku, i ramion fwoich BO GA kocha. Pone me ut fiona- 


5 
calum [uper cor tuum , ut fign [uper . brachium tuum. Tęż wlafnie 
— dy. | . 1 I 3 s " 7 P , z , 
prawey miłości dzielaość , dalízy text picniów założonych zarownie wy- 
raża. — Lampades ejus; lampades iznis, atque flammarum, — Lampy miłości, 


fa lampy ognia, i płomienia. | ta podobna táiemnica, że madre Pánny z lam: 
pami goraiacemi BOGU Zbawiciclowi do Nicba na gody idacemu záchodza, 
ktore w ręce fwoie wzięły. Accipientes lampades (nas, exiermut obviam (pan/fo,68 


č 
fponfa , Wyražáiac miłość fwoię ku BOGU, kcora pałiły ; Oraz nauczáiac s 
iáko gorálaca miłościa BOGU fię zafzczycac mámy, á iedynie z lampami go- 
raiacemi páláiacey w ręku, i w dziełach miłosci, przed BOGIEM w Niebie 
ftiwiać. Tego chciał Zbawiciel, i tę ręczna miłość nákázowál. Sint lucerna 
ardentes in manibus vešíris. Et vos fimiles hominibus expedłantibus Dominým 
fuum, quando revertatur 4 nuptiis, Macie witać Pana, i BOGA wafzego, zá- 
chodžcieíz mu drogę z pochodniami w ręku miłościa BOGA goraiacemi. 
Lampades ejus, lampadesignis, atque flammaram. Lampy miłości, lampy ognia, 
i pochodnie goráiacego płomienia : ktore to, tak lampy, iáko pochodnie, go- 
raiaccy miłości, w ręku fię ofadzać, piaftować, i nofić powinny. Lucerne ar. 
dentes in manibus, Pałaiacaku BOGU miłość, w reku, iáko pochodnia ġa- 
rčie, bo fię goracego ducha, święremi dziełami wyświadcza Dzielna, iáko 
ogień w pracowitości, w uczynności, 4 cale ręczna,dzielna miłość Bożą ; ktora 
fię, iako lampy, i pochodnieyw ręku ofadza, Uwážyč daley, że miłość prawa, 
jako fzczery w lampie ogień. Lampades ejus lampades ignis / Bedzicízli ogień 
w lampie gorzał ? ieżeli mu, paftwy, pokarmu, (pofobnego niedodaiz? Ogień 
potrzebuie pofiłku, z dodania, materyi, ná ktorey by dzielność fwoię pokázál, 
Bo tá ieft dzielność ognia. „g?re in fubjedło extraneo. Nákáždey przyległośći, 
wedle miary ognia wielości, fwoiey dowodzić dzielnośći. Tákowá miłość, 
ták dzicina, iáko pátáiaca, ták (ie nowemi uczynnościami, i dziełami pofila_, 
pomnaża, i potwierdza, Gaśnie ogień, iezli mu žáluicíz dodźć materyń, do 
dzielności iego, gaśnie podobnie miłość, ieželi fig nowemi co raz uczynkami, 
i cnot Čwiczeniami niewipomaga. Lampades ejns, lampades ignis, Nietrzeba 
wigccy do zguby, do utraty miłości, iáko poprzeftać dobrych uczynkow, Świę- 
tey dzielności. Toć włafnie wyznawał Laurentius, Justinianus, Qui Divini 
Amoris ardet incendio, in bonis atibus, [emper occupare fe tupit. Nunc interiny, 
nuns exterius. Otium abborret, velut charitatis inimicum. Tám prawie miłość, 
Boža pała; gdzie (ie ferce w afektach zápálá, ręce w uczynkach, i dziełach 
zbáwiennych ćwiczą, uwiiaia: á prawy BOGA miłośnik, i wnętrznie, i po. 
wierzchnie, dzielno rad pracnie + Leności wfzelkicy, i nierobotności, głowna 
nieprzyiściołka miłość. Septuaginta czytdia, Miłość, iako ognifta; tak fkrzy* 
dlafta: Skrzydła miłości, fkrzydłą ognia, i płomienia, Dawne arcy zdanie, 
miłości fkrzydła przyznawa.  Ámor addit alas, Mędrzec też fkrzydła PER 
Ooo DY 
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wierdzi, że miłość, iako ogien w uczynkach dzielna, iako fkrzydlafta, t 
Tu mi ftawaia w oczach fkrzydlaści Cherubinowie, w poftaci zwierzat, 
do wozu chwały Bożey, u Ezechiela zprzężeni. Quatuor penna umi. ` Prawe 
to były fkrzydła miłości, u tych Cherubinow, _ 4mor addit alas, Xtorych 
fkrzydlafta miłość, fulminis ocjor alise lako fkrzydia błyfkawic, i piorunow, 

o lie, ifzybko, około chwały Božey uwiiały, „4d fimilitudinem fulguris 
torajtantii. Ták darzko około chwały Božey robiły, i ták rzyżwo iáko rzyżwo 
w obłokach błyfkawica lg zapala, piorun wypada. Nad to fkrzydlaftey miło- 
ści, jako zapalona błyfkawica , lotney i oraz goracey, i reku nad to okoła 
Bożcy pracowitych , przykładali ciž Cherubinowie. Et manus [ub 
Dzielná, i mocna, iákoogien błyfkawice, miłość Cherubinfká. dá 
fimilitudinem falguris corufcantis, razem fkrzydlafta, quatuor penna uni, Ámor 
addit alase Ale equs, ala ignis, Razem i fkrzydlatta, 4 fkrzydła ognia, iako 
piorua płomieoiltego, á rák goraca, i tak lotna, dzielna miłość, i ręce, iefzcze 
robotne fobie przyprawiła. Et mansas [ub pennis eorum, Serdeczna pálaiaca ku 
Bocu miłość i dzielna, i dzielno ręczna,nie tylo ma bydź ferdeczna; owízem, 
ták ferdeczn fię dowodzi; iako ieft dzielna,i ręczna, abo uczynkowa / Do: 
wod cxperiment tego w BOGU nafzym nam ná probę i przykład dale, i zapie 
fuie u Jana S. fam Zbawiciel. Pater diligite Filium, © omnia dedit in manus 
gjus. Miluie BOG Ociec Syna, i fkutkicm, uczynkiem, i datkiem Ízczodro- 
bliwey ręki (woicy, miłości dowodzi. A co tylo má, to ręka fwoiż, dále Sy- 
nowi, ktorego miłuie ! Dać na wfpomożenie nie BOGU nie mamy, nie Môže. 
my, ale do prac, uczynkow, i dzieł BOGU przyiemnych chwale icgo przy 
ftoynych, ręku nafzych, użyć możemy, i winniśmy , nie tylo fercem BOGU 
fprzyiać ; ale i rękoma, á ták ferce, na uprzeymość afektu iako ręce wyfilać, 
ná dzielność dobrey Świętey roboty, Ukochał nás BOG, i pierwey, niželi my 
iego nkochać mogli; ukochał, i dał nám Syna (wego,ná okup nafż,z grzechow, 
ina żywot wieczney chwały. Daie, i dawać nie przeftaie każdemu znas, 
iefteftwa (wego, ktore, iáko ftwórżył; ták co moment zachownie, i co mo- 
ment koło nas pracuie, Pater meus, usque modo operatur, Daie nám co 
dziennie żywot, i zdrowie, obeście żywota doczelnego + daie żywot, łafki, i 
potrzeby, i zbawienia iego, á rák ciało, iako dufze, miłościwie opatrnie. Dziel- 
na bylá, ku ludziom zawfze, i dzielna ieft i teraz ku nám každemu milosé Bo. 
ga. Ukochał nas, i rękoma fwoiemi, nas z niczego wyrobił, Manu: tue 
fecerunt me, Stworžyl w nas ciało, i dufzę, tworzył dla nas świat cały, i pod- 
dał nám ku potrzebie, pożycia wygodzie, i pociefze. Pracował BOG kolo 
fiworzenia dni fześć całe, 
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Sex diebus operatus, ale : Usque moda aeperatur, 
1 dotad robi, i pracnie, około nas każdego, konferwniac ciało, duíze, Fortunę, 
zdrowie icgo. Konferwuiac (tworzenia flužace nám, ku nafzemu pożywieniu, 
odzieniu, zbogaceniu, zafzczyceniu nas, i zmyfłow nafzych, ukontentowaaiu, 
idelektowaniu. A wiedzieć mamy; że tyle BOGA kofztuie, i tyle BOG 
robi w zachowaniu rzeczy ftworzonych, ile w famym ftworzeniu, i nie rožní 
fię, ani praca Bofka w zachowaniu, ani famo zachowanie, niczym od pierwfzee 
go ftworzenia; tylo fama czafu pośledniościa, Nad to robi BOG koło na 
dotad. Operatur usque modo. Tworząc co ráz nowe rzeczy, ná mieyfce tych 5 
ktore fig zázy wanicm trawia, i nifzcza, wyprowadzałac, i daiac iefteftwo, no- 
wym co raz rzeczom, iáko zbožom, fiuktom, owocom, i roznym żywiołom > 
lako wfzytkim ińnym ná nowe ftworzonym rzeczom, ktore nám fuża, czyli 
do doczefnego żywota, i zážywania, czyli do wiecznego, i do dufznego zba- 
wienia, Pater meus usque modo operatur. Tak dzielna Bofka ku ludziom, 
ták uczynkowa miłość. ` Ták wiele robić, dla ludzi, i koło ludzi BO G nie 
przefiawa, że nas ludzi fzczerze kochá. A więć, i my Bocu dzielna miłość 
icgo, dzielna, i robotna miłościa nafza płacić mamy. Przeftrzega nas, i upos 
mina A uguftyn. Majorem injuriam, dilectionis ejus facis, fi bona Hius actipis, y 
VIA: m dilellionis nom impendis.  Sroga, nieznośna, Bofkicy ku tobie 
IGR krzywdę miłości, kiedy, ták wielkie, biorac co dzień od BGGK 
datki, dzielnčy, iuczyńkowcy od BOGA doznaiefz miłości, á wzaiem BOGU 
nie oddaiefz, kochania, i prawey miłości w robocie dziciności, — Bacz fię 
w obligu, bacz w rozumie, bźcż pilne fóm w fwoim fzczęściu, Oblig, i ro- 
zum 
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Ná Niedziele] trzynafła pa Swiatkach. 239 
Bum ucży, wet płacić, i wzaiem datki Bofkie, oddawać w dziełach i prácach, 
dla Bofkicy miłości. Interefs fzczęścia, życia, i zbawienia twego dufzńego, 
niewoli cię iawnie, do dzielney, do uczynkowcy BOGA miłości. Wiem pewnie : 
že každy z was pragoie, dlužey, fortunniey, zdrowiey, i flawniey żyć, dopie- 
roż pragnie, i pragnać powinien, żyć wiccznie z BOGIEM w Niebie. Od kor 
goż fię maíz fpodziewać, i do kogo uciekać ? O dalíze zdrowie, o lepíza fore 
tunę, honor , awg, pociechy, © Niebo, żywot wieczny, izali nic do BOCA 
Tworcy twego, i dawce dobra każdego. |Izalifz, coś miał, co malz i czego 
pragniefz śbo fię fpodziewałz, nie iedynie z ręku Bofkich miśłeś, zśżyłeś, maíz, 
zażywafz, mieć, i zázywač możefz i fpodziewafz fig Ceituyže z BOGIEM, 
uprzeyma dlá BOGA, i czci iego dzielnościa: aby BOG cię daley ukochał fwoia 
datnościa. Chcefz brać od BOGA, robže pilno, i dzielno dla Boca, láka 
będzie twoicy dzielność, ku BoGu uprzeymości ; ták milosciwych doznafz 
datkow Bofkicy fzczodrobliwosći láko ty BoGa ukochafz dzielno , i uczyn- 
kiem, ták BoG odda ci miłość obfitynvdatkiem, i tu w tey śmiertelności, i da 

BOG w fzczesliwey wieczności tu ná ziemi żywot twoy docztfny, opatrzy 
potrzebami, zbawienny ubłogofśławi łalkawi, wieczna po śmierci 
chwała , w Niebie , i wiecznemi pociechami. 
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Na Niedzielę trzynaftą po Sviatkach. 


Nonne decem mundati funt? X novem ubi funt? non eft 
inventus, qui rediret, & daret gloriam DEO, 
Lucz 17. 


Grunt Chrześcianfkiey prawofci znac BO G A zá iedynego dawcę 
i [prawcę nf: „ytkich fukceffow. 


Ako ieft nieprzebrana, ludziom Bofkiey Opatrzności fzczodrobliwość ; tak 
wielka, i częfta ieft w ludziach niewdzięczność! Nie ieden wizerunk fly- 
fzany-z Ewangelii. Dziefięć trędowatych łafka, i cudem JEZUSOW EY 
litosci, ozdrowiało; ieden fię tylo,i ten Samaritan obcy nalazł ; ktory BoGu 
zdrowia dawcy dzięki oddał. Non ef inventus, qui rediret 17. Domowy 
wizerunk, á codzienny, niewdzięczności podobney,my (rzekę śmiele) wfzyftcy 
ieftesmy.  bićrzemy od BOGA čo dzień , co godzina , co moment iefieftwa 
nafze , konferwacya, i inne debroczynności doczeíne , i nadprzyrodzone, á 
czyliż co dzien co godzina co moment BOGU za dobrodzieyftwa dzięki od. 
daiemy ? 4 ták pilnie, i zupeľno iako winnismy. Quis ef bu, (F laudabimus 
eum, A kto z nas pokaże fig ták wdzięczny, i prawy BoGu, chwalić go bę: 
dziemy. Pofpolicie, ledwie kiedy oziembłe, á drudzy nigdy BOGU, dzięk wine 
nychyjgjcoddaia. Pofpolita ludziom przywara, o dobrodzieyftwa BOGU fię ko: 
rzyć, #hdobrodzieyftwy pamięć wdzięczności zkładać Podobniśmy do ptaftwa 
powietrzaego» Zalatuia, koło roli, ftodoły, poki w niey ziarno, paftwę, czu» 
ia: porwawfzy wnet odlatuiż. Madrze Alfonskrol, dworzany fwoie Vultures 
aule názwát. Poczuia tylo trupa fępy, wnet fie tam zlátuia, 4 nážarízy 1€ 
w Arone odlaťuia. Porywcze ludzkie chęci do brania :do dziękczynienia arcy 
opiefzałe. Symbolifta Wiélbladem ie wyraził z nápilem $ donec accipiat, Wiel- 
blad przyklęka, i poniża fię, poki tlumoczkow zadofyć nie nabierze, nábra- 
wfzy, wnet fig podnofi, o poklonie, i uniženiu niemyśli. Poty fig ludziom, po" 
ty BOGU korza, poki czego pragna, nic otrzy maig, odcbrawízy, gotowa nies 
pamięć : ktora dobrze wyraził Seneka Beneficia , quemadmodum flores, tame 
dim grata, quamdiu retentia, Dobrodzieyftwa ludziom iako kwiaty , puty 
wdzięczne, poki świeże, z czafem, Z pamięci wiednicia,nfychais,ná wdzięczna: 
ści, "Nie od rzeczy by wiedzieć Novem ubi font £ ci dziewięć trędowatychą 
4 cale BOGU zá zdrewic nie wdzięcznych iakiego rodu byli ! Wyraźa Ewan 
Qoo 2 gelia $ 
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ego fzlachetnego, wiernego, i Z Mefiyafzem Zbawicielema 
dzięcznicyfzy był Samarytan, u Izraelitow wzgardzony, á 

jáko nie wierny, z Izraelem niefpołkuiacy: | Patrzcicíz iako (zlachetnosé 
rodu, nie wiele pomogła do cnoty £ wyieżdżamy, i wielu, i czefto, z urodze: 
niem wyfokim, á cnoty palz! by przynaymnicy uniżoncy 3 Wyrzuca Pón 
JEZUS Izraelitom + Si filii Abrabe efis, opera Abraha facite. láko fię fzczycie 
ie być Abrahamoweani Synami ; ták wedle rodu tego żyicie, i dowodzcie fię 
falachetnemi, i dobremi dziełami. Dopieroż nagannieyfza, kiedy Samary: 
gan niewierny, wieroych [zraclitow, w powinney wdzięczności f kiedy Turcy; 
zidi Heretycy przęchodza, i przewyžízaia obferwancyś, Chrześciany, i 
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Kato lépiey , fprawiedliwiey, czyściey, trzezwicy, zgodniey, porzadnicy, 
miłoficróiey fię (prawuiac ; niżeli Katolickiego, z BOGA rodu, wierne płe- 
mię. Rodu Katolickiego, z BOGA, ná krzcie urodzeni, Chrzescianíka Kato- 


lickich cnot, idzie? prawościa dowodzić mamy. Filii Abrabe, ópera Abrahae 
facite! Godna i to uwazi! Rodacy ] EZUSOWI za zdrowie niewdziečzni, 
cudzoziemiec Alienigena Samarytan ieden oddał winne dzięki, Ták prawdzi- 
wie, nietylo Propheta nom eft acceptus in Patria , Prorok, między „(woicmi 
mało wsży ; ale' i dobroczynności ku (woim, u fwoich , mało, 4bo mic niepo- 
placaia 3 á tylcíz wdzięczności maia ! Prętfza od obcego, i wdzięczność, i 
uczynnność, niżeli od fwego! I to hwaźżyć + poki ci trędowaci w biedzie, 
wtradzie fię widzieli, poty BOGU zbawiciełowi z ukłonem fię odzy wali, i zda- 
leka wołalie JESU praceptor miferere nori. JEZUSIE Nauczycielu, zmi- 
łuy (je nad námi, á iśko tię zupełnym zdrowiem, ufzczęścili; ták o BOGU 
zápomniceli, śni ię więcey do BOGA odezwali. Ták ieft; Nędza ludzi do 
BOGA napędza, fzczęście, doltatck, od BOGA odrywa; Pofzliśmy ludzie ná 
iabłka, i frúkta inne, poki te nie doyzrzeia pory (woiey , cierpkie, i niewarte, 
drzewa, ię mocno trzymaia, i ledwić oderwać dadza ; iako doyzrzcia, z wil- 
goci drzewa (maku nábeda, trząść ich nie trzeba, i odrywać, fame od drzewa- 
odpadna! Ták poki nas ludzi nie zdrowie, bieda, i niefzczęcie idkie trzyma. 
ie, poty i my BOGA fię iáko kolwiek trzymamy, w zdrowiu, w fzczęściu 
w dobrym powodzeniu, ledwie fię co do BOGA mamy. Karthuzyan, tych 
[zraclitow niewdzięczność ná Arcykaplanow złość zwala 3 iako fię prawi, 
z Kapłanami ftarego zakonu obaczyli, rozmowili + Ire, ofendite vos faterdo: 
tibus; ták od niechętnych JEZUSOWI, i fami fię zniechecili, zapomnieli o 
wdzięczności, Dobrodzieyłwa JEZUSOWEGO nieuznali. Corrumpunt mites 
bonos, collngnia mala, Mnie fię zda, że Izraclitowie fami z ficdie zli, złe ple: 
mię było, od Jana krzeicieła, | od Zbawiciela , genimina viperarum, ialzczu- 
czym Nátôdem zwani. Niędziw: źe fię, i dobroczynnościa Jezufowe niepo- 
lepízyli,  Jurydiczne Axyoma. Qui femel malus, femper prafumitur efe malus: 
Arey rzadka złośliwego geniufza poprawa. / Zły, prawa iafzezurka, i dobro: 
dzieyftwy nieugłafkana. — Kafmiy Węża mlekiem, wężem, będzie, pas, karm 
fzerfzenie miodem, tymże tchnac będzie złofci iadem. Czyń złemu. dobrze, 
złym być nieprzeftanie: A iśko wedlé Seneki zchorzały, maligna trapiony, 
zarowno. bolcie, i chorzcie, czyli go ná podłym łożu, czyli złożyfz ná złotym, 
i bogatym. Ták wielu złośliwa maniera, żadna (ie nie lepfzy ludzkością; ábo 
dobroczynnościa / To nakoniec uważyć mamy, 4e ná to ferce JEZUSOWE 
fzgzegulniey zabolało, že wiernego ludu grono , procz Samaritana, i cudzo- 
żiednca, dobrodzieyftwa odebranego, dobroci, i łafce Bofkiey nieprzyznało, 
Et novem ubi funt £ Non efi inventus, qui rediret; $ daret gloriam DEO, nij bie, 
alienigena, Zabolał JEZUS, że dziewięciu, zá zdrowie ktore wzięli, BOGU 
chwały niedali, lubó fię wiernemi być popifowali z ale nie pokazśli t: Wyra- 
zny dank daie Samarytanowi, że cudownego Dobrodzieyftwo zdrowia, iáko 
wzial od BOGA ; ták uniżonym pokłonem wyznał, i dawcy BOGU przyznál, 
Nif Bić aliehigené non ef inventus qui daret gloriam DEO. Już Odtad ták 
wdzięcznego, nie edzi BO Gz niewiernego, do pocztu práwowiernych 
wpifuie, Fides twa té falvnm focie. Wiara twoia uzdrowiła cia. Wiarę 
O de prawowietnym cudzoziemca głofi,  Nayprawfza prawowierności 
proba, BOGU we wfzytkich fukceffach chwałę dawać; to ieft: BOGU wízyt- 
kie fukcefľa, ták wiernie, iśko i zupełnie przypifować, i przyznawać, Ten ief 
grunt 
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grunt Chrzesčiá nfkicy práwosči, znać BOGA, zá iedynego dáwce, i (práwce, 
wfzytkich fukceflow, iltnosči. Ad M. D. G, Cześć i Honor Nicpokálánic, 
Poczętey Panny, i Przedžiwney BOGA Mátki. 

Nieták cale ieftcimy wízy(cy : iáko fię za prawowiernych poczytamy I 
Ták bowiem od prawowiernośći odftępuiemy, iáko fobie, i nafzey dzielności, 
dowćipnośći, ftarániu, 4 iák wielu z dobrych fukceffow, á iśkiegożkolwiek do- 
brá, i fzczęśćia przyznáwamy. Job fprawiedliwy, zá iedyna probę (woicy ku 
BOGU wiernośći, przywodzi» . Si o/całatuz [am manum meam, ore meo, KZT 
g/l iniquitas maxima, £F negatio centra Deam altifimum. Izalim kiedy pocało- 
wał rękę moig, uftámi moiemi, to ief, ieželim kiedy pochwalił rękę moig, iza- 
lim przyznał, ręce moicy, że ta co dobrego fila fwcia, ábo (ztuka (woia doka: 
zála, abo fortuny, i dobra przymnożyła. Takie bowiem dzieła, i fukcefľá, ręcę 
fwoiey, i dzielnośći przypifować, nieprawość icft niywyźfza, á cale ien, iftotnie 
balwochwálié, i BoGA fię ict zapierać iegoiedy nego zadawcę, i fpriwcędzieł 
nafzych, i fukceffow nieprzyznawać. Tak właśnie tlumáczyt z innemi Wicl- 
ki Grzegorz, Manum [uam vfculatur ore (mo, qui laudat, guod facit, (9 teślimo* 
nio logutionir, fibi tribuit virtutem operationis, Reke fwoię fam cátuie ten, kto» 
ry ia zachwala z dzielnośći, i fukces iaki, (Woiey dzielnośći przyczyta, i przy pi- 
fuic» In qua re quis dejpicitnr £ nifi 15, qm ipfa operandi munera largitur / láko 
zaś dobro iákie, dzieło, i powodzenie, kto fobie przyznaie, taka BOGU w zgár- 
de, i obelgę wyrzadza, ktorego zá icdynego dawcę, i fprawcę, wfzytkiey, i ká- 
żdey dzielnośći, nienznaie. Tym zgrzefzył, z tyfiacami innych, i zelżył BO: 
GA, dzielność (woig wynofzac Nábuchodonozor.  Noane bac ef Babylon ma- 
gna, quam ego adifcavi in domum Regni, in robore fortitudinis mee, © in glorias 
decoris mei, lzaliż to nie ieft wielki Babilon, dzieło rak moich? kroramiá wy- 
budował ná ftolicę krolowániá mego, w dzielnosči, 1 w sile mocy moicy, i w 
chwale, i okraśie możnośći moicy. To wyżionał: á Dekretem Bożym zá tę 
niezbožnosé, w poftąć wołu obrocony : fiedm lát zá wołu miany , fianem w- 
ftáyni karmiony, głupftwa (wego przypłaćił, Przeto nam iáko práwowierno- 
śći probę Jakub S. daie,znać BOGA iedynego zá dawcę, i fprawcę dobrá wfzy- 
tkiego, i każdego. Omne datum optimum, EŠ omne donum perfektum, dejnrfum a 
ef A Patreluminum. Nic nafza dzielność, śni nafza dowćipność, nie madrosč, 
i biegłość, nie śiła, i możność co dobrego nam dała, abo wyrobilá. Wfzytko 
to, czym (ie z nas kto kontentuie, Ćiefzy, i zálzczycá, dániná icft Boža, dar 
BOGA Tworcy świitłośći Pana, Wyznawść powinna prawość nafza z lere- 
miśfzem. Scio Domine, guia non ef homini via ejus, net viri eff, ut ambnlet , 
9 dirigat grej/us (os. Wfzylcyśmy u BOGA, iáko dziećiny, ktore Mámka.. 
napźfie, prowádži, dzwiga, i kroki kiernie. | kroku iednego, w izczęśćiu , w 
zdrowiu, wchwálebnosči, w zbawiennośći, żaden z nas ofwoicy sile uczynić 
nie zdoła, śle naymnicylze kroki nafze BOG kieruie, i (práwuie. | Znáč tedy 
mamy, że progrefla nafze, dobrze, i fzczęśliwie, áboli chwálebne, doczefňe li, 
abo zbawienne, z Bofkicy dyrekcyi i manudukcyi, żeśmy do tey, fortuny , ho- 
noru, rozumu, talentow, umiciętnośći, biegłośći, lákicyže kolwiek pory dofzli, 
idoftapili, Dar Boży znać, mamy / BOG kroki nafze kierował, i fprawował, 
żebyfmy, tego ftopniá, tych, abo tych fukceffow doczeínych, ábo zbáwiennych, 
doítapili, Pokazał Pán BOG, i Zbáwičicl náfz Janowi $. iako w ręku Habebat 
in dextra [na feptem Selas w prawicy (woicy tuzymáł gwiazdy, w gwiázdách 
wyrażony firmament i niebo, O lewicy záśiego Mędrzec zeznál: In finifira. 
ejus divitia, $ gloria. -W lewicy (woicy Bog trzyma, i prezenruic, bogaćtwa,i 
chwále,áby(my ználi,že fukcefiź zbawienne, ku zafľudze niebá, bierzemy z prá- 
wicy Bożey; fukcefľá doczelne fortuny, honoru, zdrowiá, bierzemy z lewicy ie- 
go; á tak naymnieyfze, i naywiękize dobrá doczefne i zbawienne z ręku Bo» 
žych bierzemy; á przeto iedynemu BOGU, dawcy i fprawcy, każde Iukcefla.. 
zupełnie fzczerze, i wiernie, przyznáwáč mamy. Madrá w tym przeftrogá S. 
Wáleryuízá Bifkupá. Non reče fentinnt vita ornamenta, proprio labore componi 
Nieprawy rozum, ferce niepráwowicrne, feptyment omylny, iśkiefzkolw iek za- 
fzczyty, chwálebnosči, i počiechy żywota nafzego, czyli w ftanie doczelnośći > 
czyli w ftánie zbáwiennośći, pracy, śiłe, dzielnosći, abo biegłośći przypilowść. 
Omnis profeétns, ad divinitatis munera referendus; quia nihi conšlat fore 0014m, 
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nifi quod ab ipfa tognoftitur efe collatum, Każdy fukces, chwalebność, 1 p reż 
cha, Bofka ma bydź dánina uznana bo to rozum, i wiára uczy,;że nie może nie 
być, i uznáč fię ludzkim dobrem, cò nie ieft Bofkim darem. Zachwála Plutára 
chus, Madrych, i bácznych Cefatzow edikt. Yonare non ef menm, fed lovise 
Echo głośne, fáwy, odgłos dzieł chwálebnych, dzieło ieft nie ludzkie lecz Boś 
fkie. Po Chrześćiśńfku prawie Wirgiliufz: Now bac humanis opibus, non artes 
Magifira provenient : Major agit DEUS, atg, opera ad Majora remittit, Szczęśli» 
we progiefla, chwślebne dzielnośći, i zatzczyty, nie z śił ludzkich, áni z íztuk 
dowcipnych pochodza + BOG w każdym dziele ludzkim, więcey robi z ludźmi 
4 do więkfzych dzieł, i zśfzczytow, więkfzych ludziom śił, i możnośći użycza: 
Tenči vtáťnie Pawła S. wyrok: Non ego, fed gratia DE] mecam. Omnia pojjum 
in eo, gut me confortat. Ile Świętych, i zbawiennie chwalebnych progreflove 
we moic,i w dafzach, ktore BOGU zyfkam widzicie, Bofkiey ręki, i łafki 
dzielność zasycie. Nie iám to dokázát ale Bofka łafka zemina,  Wfzytko 
mogę ; ale nie fam z fiebie ; ale w BOGU, ktory mię ukrzepca. "Tym fy.“ 
lem Piotr ię odzywał. In verbo tuo laxabo rete, Nieco moiey dufam fztuce, 
ale w twoicy Bože łafce, i ná flowó twoie feci rzucam, i moy polow zdaięe 
Małoli, wieleli połowię, twoy dar, ba, i twoje Boże dzieło, i twoia wola tak 
chciała, i tyle zemna wyrobiła. Tey Apoftolfkicy, i Chrześcianfkicy baczno» 
śći Philozof, i fłiwny ftarych wiekow Pan, Senator Grecyi Aryftippus, używał, 
cokolwiek znamienitego dokazat DEDS boc habest decus. BOGU z tego 
niech będzie zafzczyt, i chwała, iakoby z Pfalmifta mowił, Nen nobis Domine, 
ed nomini tuo da gloriam. Nie nam, ani nafzey dzielności, abo filnośći ale 
niech będzie zupełna „chwała Świętego [mienia twego Boże wielmożnoście 
Dała by dobroć Boża nám prawowiernym tę baczność, w chwalebnych dzies 
łach, w fzczęśliwych fukceflach , ktora miał Enius Pytho Atenczyk. “ Teń 
tyranna zwyciężywizy, i zabiwfzy, chwalony, i wielbiony, z Meftwa, i fify od- 
powiedział, O viri dtbenienfes, deorum alignis fecit, nos ci wanus utendas 
prabuimus. Mężowie Athenfcy, BOG to fam dokazał BOG wyrobił to dzieło 
ręka moia ; láko rzemieflnik inftrumentem fztukę láka ; rak BOG fam námi, 
i nafzemi rękoma iák mu fię podoba, chwálebnosci wyrabia. Włalnie tym 
ftylem mowił Piotr,kiedy od urodzenia kalekę ułomnego uzdrowił | Duid mi- 
raminić aut mos guid intuemini © quafi nosira wirtute, aut poteśląte fecerimus 
hunc ambulare, Dens Abrabam , Deus Ifaac, e$ Deus Jacob, elorificavit Filium 
fuum JESUM, Niema być dziwno, že BOG wiele i lichota człowiekiem, 
dokaže. Nie nafz4 moc, ani fila nafza chromotę złeczyła, ale BOG uzdra- 
wil, žeby Syna Swego JEZUSA Imię wfławił. Podobnie u Plutarcha doczefne 
fukcefľa fwoie Plato, iedynemu BOGU przyznawał. dziękuiąc w cząfie śmierci 
BOGU zatrzy dary + że go człowiekiem rozumnym ftworzył t że Grzczy- 
nem, nie dzikiego Narodu Grubianem ; že zá czafow fľawnero Mędrca, u 
Grzkow Sokrateľa, Práwą nám dał probę prawowiernym iáko i w lafney do- 
czefności, BOGA dawcę chwalić mámy z káždey, nám dobrey, fzczęsłiwcy, 
i miley fukceffow okoliczności : 4 wfzytkie fnkceffa , iiko prawe, iedynego 
BOGA dzicła BOGU dawcy, i fprawcy przyznawać 
Piękny w pifmie wizerunk ná fobie dali, w poftaci zwierzat Ezechiclos 
wych, człowieka, wołu, twa, orta Cherubinowie. Cum vox fieret fuper firma: 
mentu, quod erat [uper capita eorum, Slabant e? fubsnittebant alas (nas. Każdy. 
Cherubin, czworo miáł (krzydel w poftaci zwierzęcey. — Wyniefli ci Cheru- 
binowie madre głowy dowcipy, i rozumy pod fame Niebiofa, Saper firma- 
mentum, guod erat [uper capita eorum. A BOG fam ná firmamencie cym tron 
fwoy ofadził Et juper firmamentum fimilitude throni, 65 [sper fimilitudinemia 
thröni, fimilitüdo, quafi ajpeítus hominis defuper, Nicho applaudowało pracom 
any okł Bože chl: zá ich pna bral Nia, chwala 
zál 4 bacy e RE fkrzydła lornošci fy Poe ipuizczali unię 
doba toi 4 a ná tronie fwoim BOGU pilovýcť du 
Wyłarów ali úž wiec ali; wyznaiač ; že wfzytka ich letność, ktora 
iedýnie byť all Pra fe ungíili, od BOGA była, i darem ia Bożym 
CHEGIRÓWIE; fik o uomittebant alas (was, Wizerunk i przykład, dali 
, lako BOGU przyznawać mamy: żeśmy w dobrym, fortunoym 
pierzu, 


jetzii, krzy: 
norackič, kto 
dawcj zye 
właśnie tryoea 
wię ukorono? 
firoich powita 
glow fwoich p 
gute [edentem 
śnać, | znaiac 
i Święty, Krc 
ołtarzu Koroi 


j tronow Wýza 


w (woim pien 
dziwne dziel: 
ści, Dała na 
znaiac,  Pofe 
BOGA, izda! 
g animam don 
noie, iam wa 
walze kości, 
tibie  Spoiłeś 
fam jeden Ta 
cha, Prorocki: 
DEUS refpond, 
mea, fed 8 fasie 
fen tobie; Kro 
tenże chciał, : 
Dawid ná Go 
teftował, že n 
pow: Tu ven 
Nomine DO M 
orge iego, fpo; 
zawieśił ná mer 
refpekcie; ale 
ney Bofkiey i 
tro Jwsiitie ty, 
gaia meam non 
ści BOGA m: 
nieznam; al: 
dzicie (ie dobr 
to wyznawać 
Ípra Ca, wfzel 
| tey ci po nas 
mu BOGU, iái 
Balze dzielność 
diuk Bifkup: 
MI nif ut intel] 
aut fnis meritis 
rozumy, Nichi 
zktorego ZTOK 
$0, WÍZyrkie za 
Wiennogci nár 
Wierność, aby 
from zaflugą 
Patrznogci, 
W ŁięczNOŚCI, 
tantur, wę 
i przeto +4 „I 
tam [i 


Sonun Perfeuy 


ala Plutáň 
A 23? 
f, [FA IOUNĄ 
le lecz Boś 
, MON arte) 

Szczęśli» 


auch doi 
ch dzie 
Ta 

k leń 
tiy od- 


Na Niedzielę treynafla po Światkach. 
pierzu, fkrzydełka nafże, czyli talentow; i pioramadre, czyli fortunne, i ho- 
norackič, ktoremi w.gorę fig wzbiiamy , i wyfoko zlatuiemy, uniżać BOGU 
dawcy fkrzydel mámy, i znać : że iedynie z łafki Božey latać możemy. Tym 
właśnie trybem w Niebie fię ftawiaia B O GU, dwadzieścia, iezii Prod 
wie ukoronow ani, przed Tronem Bożych ná ftolicach ofadzeni : sk ronow 
fwoich powftawali, przed tronem Bofkim, i (ami fię moftem fali i korony 
głow twoich pod nogi BO G U zkładali. Procidebant viginti quatuor Seniores 
ante [edentem in throno, t$ mittebant coronas [nas ante ły p Dálac 
Žnač, i znaiac : Že i trony,i korony od BOGA wzięli. Ták Madry Edward, 
1 Święty, Krol Angelíki, Godeftyd Krol Jerozolim(ki, i niektorzy inni ná 
ołtarżu Korony fwoie, BOGU pod nogi fkładali, i BO GA dawce Koron, i 
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„tronow wyznawali. Tákowy przykład dała nám Nayświętfza Befka Matka 


W fwoim pieniu w yznawając. Fecit mihi wagna, qui potens eśf, Wielkie, i 
dziwne dzieła BOG: ze mna wyrobił, i wielkie mí nadał przywileie doftoyne: 
ści. Dała nam przykład Matka pierwfza Ewa w rodzeniu Setha głośnie ze- 
znaiac.  Poffedi bominem per DE UM. Doftałam płodu, urodziłam Syna przez 
BOGA, i-zdaruicgo. Wyrażnicy Matka Machabeyfka. Negue ego fpiritum 
8 animam donavi vobis, 6$ vitam, F fingulorum membra, non ego compet, Dzieci 
moie, iam was porodziła , ale nie z moiey Gły, i dzielności, nie iám złaczyła 
wafze kości, Toż znał Pfalmifta Omnia mea Offa dicent, Domine, quis fimilis 
tibi. Spoiles we mnie Boże Kosci moie á teć dadza chwałę i Wyznąią, Žesty 
fam ieden Twórca, i fprawca wízytkicgo. Madize, i bacznie Jozef Patryar- 
cha, Prorockiego Ducha użył, kiedy sen Pharaonowi tłumaczył. —Absgne me 
DEUS re(pondebit profpera Pharaoni.: Chaldayczyk czyta. Non ex fapientia 
mea, [ed a facie Domini rejpondebitur pax Pharaoni. Nie iá, ani Madrosé moia. 
fen tobie, Krolu dumaczy, ale BOG, ktory, cie ufzczęścić chce, i ubogacić, 
tenże chciał, i chce tobie fortunę twoię obiawić. T ym fzedł przykładema 
Dawid ná Goliata gromiac go, że dufal orężom zbroi, i broni, á fam (ie pro- 
teftował, że nań icdynie woiował, w lmieniu BOGA prawego BO GA zafte- 
pow. Tu venis ad me tum gladio, ¿3? bala, iF clypeo, Ego autem ad te venia im 
Nomine DOMINI exercituum: Pokazał to i rzecza, kiedy miecz Goliatow, 
oręże iego, (polial zwycięftwa,w Światyni, BOGU dawcy zwycieltwa oddał, i 
zawieśił ná memoryał dobrodzicyftwa. Tenże Dawid tufzyt ci fobie, o Bofkim 
rcípekcie ; ale rak, že o (woicy dzielności cale zapomni, á chwałę oddá iedy- 


ncy Bofkicy (prawiedliwošci, i światości. Introibo in potentias Domini, memar 


ero juślitie tue [olius. Náco Auguftyn S. Quid addit folis? Solius inqujt tug, 

sia mtam mon (ogitc, Przyidę przed oblicze Maieftatu chwały, i wielmožno- 
ści BOGA moiego, abowiem, nie o moicy fprawiedliwości, ktorey do (icbie 
nieznam; ale pomnieć będę, iedyniec o Bofkicy światości. Co we mnie 
dzicie fię dobrego, BOG ieden ieft dawca, i fprawca tego; o tym pomnieć, i 
to wyznawać będę, że led: n, i (am ich BOG dobry, i Święty, ieden, i famu 
fprawca, wízelkicy w ludziach (prawiedliwości. Memor ero jafitie tua folinsa 
l tey ci po nas iedynie BOG wyciaga baczności, i wierności ; abysmy iedyne- 
mu BOGU, 1ako powlzechnemu, á famemu fprawcy przyznawali wfzyftkię 
naíze dzielności, wízyftkie zbawienności. Madrze to zwažyl,i zeznał S. Enno. 
diufz Bifkup : Nibil amplius Caelestis dijpenfator arcani ab hominibus pofuit inges 
nii, niji ut intelligant, quo veniant auitore © Hoc bonum jufti Jabent, ut nihil fibi, 
aut [nis meritis tribuant. Wiçklzey baczności, Medrzízego baczenia, lepízego 
rozumu, Niebie (ki dawca po ludziach nicwyciaga ; tylo żeby zwažyli, i uznali, 
zktorego zrzodła płyna, od iakiego fprawce pochodza, á że od BOGA iedyne- 
go,wfzytkie zafzczyty chwalebnosci, pociechy (maki, dzielności ida dla zbá- 
wienności národu ludzkiego. Tá ic t prawa dofkonále, i prawie (praw iedliwych 
wierność, by żadnego fukceflu chwalebności, ábo zbawienności, fobie, abo 
fwoim záflugom : nieprzyczytali ; tylo Bofkicy łafce, wfzechmocney iego 
Opatrzności.  Opifał wizerunk Mędrzec ludzkicy ku BOGU wierności, 
wdzięczności, Omnis flumina intrant in mare: ad locum unde exeunt rever- 


tantur,  Wfzytkie rzeki wplywaia do morza, bo wízytkie zmorzą wychodza, 
i przeto, tám (ig wracaia, zkad wyplywais Omne datum optimum, (5 omne 
donum perfečtnia, defur[um ch a Paire luminum, Wízyftkie dobra doczefności, 
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i wfzyftkie łafki, i daty, i (pofoby, i fiły zbawienności , wypływaia na ludzies 
z motza, Bofkiey , nie zbrodzoncy litości, i Opatrzności. láko zeznawał 
Jakub + Omnibus dat afluenter. A więc bacznym, i wdzięcznym uzna- 
niem Bofkicy datności, wracać fię maia do tegoż morza bo fię BOGU 
przyznawać maia, i miłościwey iego opatrzności. Podobny wizerunk u Joba 
BOG fam w gromach opifał. Mittes fulgura , (f ibunt, 9 revertentia dicent ad: 
fumus, Pofyťam gromy, ida gdzie każę, (prawnia, co nakazuię, izaś Ge wra” 
cai3, i odzywaia, że tmoiego fkinienia czekai4. Grzegorž S, takowym gro" 
mem Piotra S, i podobne i fprawiedliwe uznaie. dvit ergo fulgar cum miraculum 
Petrus fecit > rediit, cum non Kbi tribuit, [ed Autori, Gromem Bofkim był Piotr, 
byli Swięci Bózi, kiedy ku czci Božcy, dziwne dzieła, i cuda czynili, 4 nad file 
natury dokazywali, 4 zaś fię do BOGA wracali ; kiedy nie dzielności fwoicy, 
ale fukcefľa, icdynemu BOGU przyznawali. Rediit, tu non fibi, fed fo tribuit 
źwółori, Tęć wierność w Iprawiedliwých upatrzył Pfalm. Confitebitur tibi, 
cum benefeteris ei. Ty Boże wfpomagafz fprawiedliwe, ná dzielne zbawiene 
ności chwalebne, i dziwne dzielności, á fprawiedliwi ciebie BO G A iedynego 
anaig, i flawia dawcę, i (prawce fwoiey fprawiedliwości. Do tey ku BOGU 
wierńości nápominať mędrzec. Revela Domino opera tua, s? dirigentur cogita- 
tiones tua. Wyratniey Hebrayfka. Volve ad Dominum opera tua, Przyznaway 
BOGU dzielności twoie, i flaw, á wielbiy, datność icgo, á BOG wfpomoże, i 
pofzczęści dzieła, wykieruie ná dobre drogi twoie. A tu z nas każdego Pa- 
weł examinnie. Duid habes,guod non accepisti, A kto z nas popifze fię zdowci- 
pem, rozumem, pamięcia fortuna, honorem, 4bo chwalebnym dziełem, ktore: 
go by nie wział od dawce BOGA. Co mámy, cośmy mieli, i co mieć dobre: 
go możemy, izali niewfzytko od BOGA. Konkluzya z Auguftyna. Sicut 
nulla bora eśł,vel, puntum, quo , tuo beneficio non utor; fis nuda non debet efè 
bora, qua te non habeam ante oculos.  Niepokażefz, cżymbyś fię pociefzył, i ce 
byś miał procz BOGA, BOGU day chwałę zawízyftko, i uznay, i kochay 
dawcę dobra wfzyftkiego.  Niemafz dnia, godziny, momentu, żebyś datności 
dobroczynney BOGA nie doznał; niechże nie będzie dnia godziny, i momen- 
tu, ktorego byś o dawcy BOGU nie pomniał, i dobroczynnego BOGA nie: 
chwalił, Mogły łafki ludzkie tyle mieć wdzięczności, u Poety Poganina. Sem- 
per inoblita referam tna munera mente, Et mea me telus, sudiet efe tuum 
Hac mihi [emper erunt imis infixa medullis. Perpetnusane animo debitor bujus 
ero, A więc podobnie nie odezwa fig do BOGA Chrześciańfkie chęci, Poki 
mnie moy Boże, poty We mnie, nie zámäloncy dobrodzieyftw twoich pamięci. 
Czafy , momenta moie, iáko twoia Boże tocza fię dabroczynnościa ; ták 
každe, i wfzyftkie chcę mieć Boże czci twoiey hołdowne, moia wdzieczno- 
ścia, Zyle,i żyć chce, iáko wierny twoy dannik, iurgiełtnik, wychowanieć ; 
tak chwały, i woli twoiey wychowaniec, i hołdownik ; każdy czas, i kaźdy 
kray, znać mię bedžie twoim dannikiem, czci twoicy, i chwały Nayświętfzey 
dłużnikiem. A co godnego, 4 coć Bože dobrodzicyftwom twoim oddać mo- 
Be rownego, ledno mam ferce, iedne dufzę, i tež lame twoię, tobieź ia wra- 
cam, oddaię, i ku czci twoicy iedynie obracam; Ty fpraw,ty day, śbym żył 
z toba, twoy chwalca ná wieki, Szczupłe ferce tu ná ziemi, kochać, cię nie 
może, ik winno, Rofprzeftrzeniłeś Boże, ferce, i pierfi Philippowi Neriufzo» 
wi, áby cię kochał obízernicy, rofprzeftrzeńże i ferce moic, żyły, i fiły mo- 
ie, niech cię i tu obízerniey odtad, i w Niebie chwalę dawcę me» 
go wiecznie. Czas żywota tego,czas krotki łafk twoich, 
w fławieniu nie zdolny , niechże žyie Bože 
ná wieki, ábym cię chwalił ná wieki. 
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den tyb pewnikiem Nieba doflaie, kto mu prym daie 
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lęfzko fię fam zawódzi, i frodze fam zdradza, kto fobie Nieba niepo 
Srm A a fobie Niebo lekte Waży, ták ie łatwo traci ds 
nym się iNieba ftate 3 kto (mu pierfzeńttwa 4 nevem pi Niż WORSE. 
| ryja ony Regnum DEJ. R okaż; TEZ 3 EN Nie 
jm dawai #ferwize w Chrzescianftwie chęći Ttaráňia oraes doi i Ne 
godne, o Niebo być maia? Poślednieyfza w hra drei Nitba 
być powinna. Kto prym doczefności dale’ á w pres ú erea oR 
o Niebo zabiega, fam fię Nieba odfadza. Chcefż Nieba nabyć, w 4 AT 
Niebo, niżeli o žiemíka fortiinę zźbiegay ! Ten tylo pewniki ść Eros r 
kto mu prym daie, Ad M, D. G. Cześć i Honot Niej okaláliie Poczte 
Panny, i Przedziwney BOGA Matki. Pokatanić £otzętcy 
Nie ma czat głownicyfzey, dufżom niefzczęśliwfzey, pickłu póżadań. 
fzey zdrady, iako żeby chęciom, (ctcom ludzkim, y faraniom, pierzeńftwo i 
prym doczelności, przed Nicbem wyperfwadował. Nie ich czart, ták i 
profty a żeby Chrześciańfkie dufze, te ofobliwie, w ktorych láka, ka BOGU, 
Nicbu, i (wemu zbawieniu chęć fkłonność, i pragnienie widzi, áby oczywiftym 
wftępem, do odftapienia BOGA, do wyrzeczenia fiş Nieba, prowadził, i na- 
mawiał, bo by znać pewnie. pręty rekontr, łatwieyfzy refentiment odebrał, 
iodpot nálázi. Tá iego tuka ieft, to úfitowánie + aby pozor uczynił ludzkim 
appreheníyom, indygencyi, potrzeby wďalňcy, czyli do nśturslnego obesciau, 
czyli do światowego ftanu, i hoňoru, i ták, ż.by wyperfivadowal fercomChtze- 
ściańfkim, pierwfze ftarania, pierwfza myśl, affekt o doczefiiości, niżeli o Nie. 
bie, i zbawiennych interefiach + tego zaś dokazawfzy, łatwo dokaže, že ci 
Krorzy, pierwzym aiektem, i ftaraniem, dobt doczefnych uwodzą fie zlekka zá 
czalem, i BOGA, i Niebo utráca. Ták fobie czart zdufzami poftępuie, láko 
Naas Ammonites ż Galaadyty, o przymierze fupplikuiacemi. Ja hos ferianza 
vobiscum patum ; ut eruam vybis, omniam weślrum, oculum dextrum, O Prà- 
we oko czart u ludzi konkurnie ,itego ich na przod zbawić ufiluie. Abo- 
wiem w piímie, i u Doktórow , prawa ftróna znaczy ftan zbawienny, wedle, 
Ewangelii, ktora wybranym do Nieba owcom, JEZUSOWYM, prawa ftronę, 
ná fadzie Bożym deklarnie, ffatzet oves a dextris. Lewica zaś (tan doczefno- 
ści, dobr doczefnych w pifmić znaczy. Iñ finira ejus divitie gloria, NA lewi- 
cy u BOGA wfzelka doczefność, bogačtwa, honor, i fława, uciechy wygody , 
ô tym wyraźnie do pifma mowi Święty Auguftyn.  Sinifira nofra dicitur, 
nidauid temporaliter habemus, Deźtera : quidquid nobis aternam, © incomtni- 
żabile pollicetur, Imieniem lewicy, wyrażaia fię i roztimicia, dobra doczefne, 
i ftarania, imieniem prawicy dobrá Niebiefkie, i (tarapia zbawienne. Cof 
czart czyni.  Eraam omnium veśfrum oculum dextrum, Ná to fly (wôie loży, 
áby prawe oko, to ieft prawy wzglad, ná prawicę, ná dobra wieczne, zbawicn- 
de, ná Niebo, ludziom odebrał, aby nie refpektniac na Niebo, ná zbawienie, ná 
wieczność, przy lewytn fig Oki zoftałi; ktotym by iedynie ná lewicę, á przy- 
naymnicy, pierwey, ufilňicy, i cżçściey pogladali, ná lewey ftrony dobra docze» 
fhè, in finifira diviria S gloria. W zámyflach. w intencyach, w ftaraniach; 
pietwey, ieżeli nie iedynie úpätrow ali intercflow, doczefńey, fortuny, hono- 
ru, wygod, i wczafów ciała, W Ew ańgelii, pofpolitym Doktorow tłumacze: 
biem, intencya ludzka, okiem fig zowie : intencya fzczyra zowie lie okiem 
proftym, fzczyrym. Si oculus tuus fuerit fimplex, totum corpus lucidum pii 
Ktoreto oko, w proft ku Niebu, i dobrom, icgg, pogłada, pierwfzym ha ba: 
wienić refpektem, w (prawach fwoich fię oglada, z tego oka, światłość, zba- 
wienn, i nicbie(ka ňá całe ciało, ná całego człowieka ftępuiie. Intencya, i 
zlych zatńyflow wola żowie fig, Oralzi nequam, Złym nie cnotliwym okiem, 
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ktore człowieka, zá doczelnościa uwodzać, ná ciemności wieczne zawodzi: 
Si oculus tuns fuerit nequam, totum corpus tenebrofum erite Oko tedy fzczyte, 
oko iek prawe, intencya fzczyra, dobr niebiefkich, żywota wiecznego: i to 
oko chce zawíze, i ufiłuie czart, ludziom wybrać zepfować „intencye prawe, i 
fzczyte ku BOGU, Niebu, i zbawieniu wykierowane; 4 żeby ie obrocił ku 
światu, ku marności, i ku ftaraniu dobr doczefnych : Pewien tego czart, że 
dokazawizy tego, łatwie nas cale oderwie, i pozbawi. Przeciw Czartowfkicy 
zdradzie, JEZUSOWA; rada, i owfzem rofkaz ieft taki. Siquis te percu(fe- 
vit ad dexteram. prebe ili alteram, to ich- dimifiram.  Kto-chęe uderzyć cię 
w prawicę, ňadítaw mu ty lewice. Nie watpié, że żaden z was literalnie, brać 
tego pifma nie zechce; śby lewice twarzy nadftawiał, gdy mu kto da policzek 
w prawicę. Lutrom, literaliftom , i ionym heretykom , piímo wedle famey 
litery bioracym, to prawdżić nalcžy, iścić, i'pełnić. Moralny tedy tego, na 
fundamencie pilma, i Auguftyna Świętego, fens ieft táki | Siquis te perzujferié 
ad dexterum. Zamachuie fig kto ná prawicę twoię, to iet ná zbawienie 
twoje + chce čie pozbawić prawicy Nieba, i zbawienia twego, przyprowadzić 
cię ułuie do grzechu, i obrazy Bożey, idzieć o, Niebo, o utratę, przyiaźni, i 
łafki Bofkicy, 4 choćby tylo fzło, o opufzczenie chwały Bożey, náboženítwa 
twego; z drugiey ftrony idzie o fortunę, honor, wygodę, wczas twoy, i požý- 
tek iákidoczefnosci. Nadítawže raczey lewice twoicy : prabe ili alteram... 
Raczeyci tracić profit doczefny, idobro iákie ziemíkie, i doczefne, niżeli BO- 
GA, cześć Boža, Nicbo, zbawienie, i dobra wieczne. Tym fenfem rozumieć 
fię, i ttumśaczyć powinno! Nefciat finifira tua, quid faciat dextera rua: Niechay 
niewie lewica / co czyni twoia prawica. Lewica ma fię brać chęć doczefnos 
ści, świata, fortuny, honoru , wygod ciała, i wczafow. Prawica, ma fig brać 
zdaniem Auguftynowym, chęć afekt do Nieba, i zbawienia.  Niechżę lewica 
twoia, chęć, raffekt doczefności, niewie co robi prawica twoia, chęć twoia, i 
uprzeymość ku čzci iego 4 twemu zbawieniu, boby pewnie przefzke dz ufi 
łowała, i od zbawicnney dzielności pretkoby cię odwiodła. Bierzcie mia 
re z podobieńftwa domowego / Będzie goipodarz fkapy,ba i niefprawiędli 
wy, ani czeladzi płaci, i powinnego obefcia ; ani iałmużny obogin świadczyć 
pomyśli. Gofpodyni, i (prawiedliwíza, i miłofiernieylza, ale coż zechciała: 
by oczywiście, i czeladce dać co należy, i ubogiemu iśłmużaę, o ktora profi. 
Gofpodarż zły, hałalny, foryat, polaiálby, pofukalby ; ba porwałby fig i da 
kiia. Cofz czyni baczna gofpodyni © pokryiomo, procz oczu gofpodarza 
kiedy nie widzi potaiemnie, i czeladce podetknié, i ubogiego wfpamożo» 
Ták i wftanie zbawiennośći, nám poftępować káže Pan JEZUS.  Ne/ciaż fani 
Jira, quid faciat dextra. Zapowiada Paweł Święty : Caro concapifcit adverfus 
Spiritum. Lewica nafza, biié żawfze, i walczy, ná prawicę ciała, ná Ducha, 
chciałby Duch prawy Duch zbawienia, co dla Nicha,dla BOGA, á (wego 
zbawienia uczynić, iáko tylo porozumi to ciało, i zmyślność iego nitychmiaft 
temu fię fprzećiwia, kontruie, burzy fię, 1 przefzkadza.  Zawfze lewica, zła 
chęć zmyslnosci. biie przeciw zbawienności. | Cofz czynić č Ne/ciat finižlva / 
Co mafz czynić dobrego ? zbawiennego ! dla prawicy „dľa Nieba, Nefciat 
Jimyira! niepowierzay fię lewicy, nie radź fię ciała fwego, i zmyślnoścź, nie 
radz ziey chęci, ku docze(ności; nie náradžay fię ze światem,iiego porádnika» 
mi, ziemfkiemi, Šwiatowemi, do proźmości, i marności chęciami: Oddalay fię 
nktyway od nich, a czyń prawica dobrze zbawiennie, wedle Ducha Świętego 
natchnienia, ktoreć podaie do [erca twego. Niedbay w oftatku ná przeciwne 
ciálo, i zmyslnošci ičgo, chwytay fię tarania zbawiennego, á idź zupełnie zá 
Duchem, i chęcią prawiey, żywota w iecznego, Pierwíza u ciebie niech będzie 
prawica; picrwfze Niebo, pierw{ze, Ducha, i zbawienne ftarania Dość weze- 
ina, tylo że w intencyi doczefna była prosba iednego z uczniow Jezulewych: 
Permitte me primum ire fepelire Patrem Panie poydę iá zá toba, ale w przod, 
ale niech piétwey pPogrzebię Oyca moiego + Oburzyt fię zaraz, i fitowo Pan 
JEZUS ná nicgo! JESZS autem ait ili Mi Sequere me / 65 dimište teortmos, fepe 
lire a. RA čU0 5, A co było złego w pogrzebie Qyca; ktorego fm BOG 
bonora BENEM czcić prawem śwoim rofkazal, Oto to, że żłe bo pizewzo- 
tnym porzadkiem, o pogrzeb Oyca proi, Permitte me primum fepelwe. Pozwoń 
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Na Niedzielę Czternafla po Światkach 
mi Panie pierwzy Qyca pogrzesć, niżeli pość zá tobą i ne 
tákowa przewrotnosč , i upośledzenie w ża SO Zganił Pán JEZUS 
Kaa pi » + uposledzenie , w prymie flužby twoicy £ i furowi 
zatym przykazał. Szqnere me / Pierwtzy iá,i pierwfz y woicy; 1 furowie, 
chwála Bofka. niżeli Oycowfka ufługa ! adw geja być má cześć moia, Í 
wyrazná to JEZUSOWA deklaracya: Du Ar s mna, fequere me: 
quàm me, non esf me dignus, Nie zákázuie Pán BOG Koch sla poż 
bo o tym fam prawo uftawił Honora Patrem, 9 Matrem ży Oyca, 2 Matki, 
przeciw temų czyni, tego niegodnym kólości, i wez Open Sep 
žáden więccy,ipierwey nie kochał Qyca Matki, dizeli BOGA Gy.) ooy 
plusquam me, non ci me dignus Prym i Biernfzentw dá výst ad 
nie BOGU, to i rozumem zdrowym sajet i BOGU obi bom: PPEIZCNA 
fpráwied iwey iego zemíty godná ief / Nieboi ftarania Ffi kę Ficom 8x 
fzeńftwo u nas mieć mála przed wfzelka dóczefnośćia YA ATE 
ludzie w ćiele żyiac, bez doczeínego obeśćiá żyć nie hotet SIEGE tobi 
tey mierze poltępowaćnaia; iáko fobie Laban poftapił STONE GEN, sady 
Rug Labźn dwie Gorki. Rachela do oczu ludzi urodziwfza, i Lia hiletik A 
oko poczeína, ikápráw2. Konkurowá kob nátvchmiá 
Mi ear a FN dilino SSE TN 
k aey igit NY SĄ zo 4 madrze odpowiedziát Laban: Nos 
; sudinis; ut minores antea tradamus ad nupitas. Niej 
máíz u ns tego Zwyczáiu, śby imy, w przod młodfze corki, by tefz urodziwfzę, 
ZETA v o Ce 
niem ná fk żone: Ín principio fecit DEUS celum c terram. Nie- 
bo ftáríza Goftrá pierwey fu orzone, Ziemiá młodfza tioftrá, pośledniey twa 
rzona + Człowiek z Ciała žiemíkiego, y z duchá niebiefkiego rodu złożony 
bez oboygá w żyćiu obeść hę nie može. = Ziemfkie dobro do obeść:4 ddczefne- 
go, człowiekowi potrzebne; Niebiefkie do zafiugi żywota wiccznezo ; dokto- 
rego ftworzony nań robić wtym żyćiu powinien. Chęć náfzá, miłość wrodzo- 
ná, i śfekt,iśko do zmyślnośći, (klonny do młodfzey fioftry do žiemi fię fkłania, 
i do źiemfkich dobr picrwey z przyrodzeniá kieruie, że zmyfłom zdádz3 fię być 
nrodziw (ze, iako fa widzialne, i Čiálu wczefnicy wygodne.  Miebiefkie, že nie» 
widome, á prżytrudne, á čiálu przećiwne, nie ták fię ludziom podobáia. Ale 
biczność zdrowego rozumu w to potrafić powinna, i mowić z Ląbanem. Nos 
eñ torfvetudinis, ut minores antes tradamus. Nieták (ię dziać ma, ftáríze nie- 
bo. ma telz w afekćie nafzym być pietwfze. Pierwcy fię z niebem, i zbawienieni, 
afekta, chęći nafze, kombinować, iłaczyć powinny, niżeli zdoczefnośćia, i żiem, 
fkiemi dobry. W tey bácznosči rozumu żyła, iáko fig (zczyčilá dufza n4boźna 
Ordinavit in me Charitatem.  Rofporządził BOG we mnie miłość. Nie może 
być ferce ludzkie bez miłośći, á žeby nie kochało dobra, i pożytku fwego, śle 
porzadnie kochść powinno, to ieft wedle porzadku prawego , kocháč ma 
wprzod, co ie w tobie w dobroči, w godnośći pierwfzego.Pierwfze ieft niebo, 
ftu m dobročia, godpośćia, pożytkiem, i trwałośćia, i dobra iego, bo nic- 
of. „i wieczne, ku żywotu wiecznemu. Ziemiá, i dobrá, wygody , i 
pożytki żiemfkicy we. W (zytkiań fa poflednieyfze po niebie. A więc teżi mi- 
łość a fię fkłaniść pierwey do nicbá, i zbawiennośći, niżeli do žiemíkich 
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k 
o do doczelnosči: Quid ef ordinare charitatem è Facite gradus, ¿F cuicung 
ODL, u oc £ U % 
debetis r te, Nolite anteriora poslerioribus (ubderes amate parentes, fed pre- 


ponite par: ntibus Deum, Coto ieft miłość fercá rofporzadźić ? tylo ftopnie w 
miłośći poczynić? to wprzod kochać co ieft pierwizego / Kochayćie prawi 
Rodzicow, krewnych, przyiśćioł, źle wprzod BOGA, ftarayćie fię także o do- 
czefne obeyfcie; śle w przod o niebo, i żyćie wieczne. Piękny nam dała tego 
wizerunk ná fobie, Apokáliptyczná Mátrená, fłońcem odziana, ná księżycu 
ftoiacá, gwiazdami ukoronowana. Signum magnum apparuit tm calos Mulier 
amidła fole, luna [ub pedibus ejus : im capite ejus corona śłellarum duodecem, Kśię- 
życ odmienny; ieit figura, i wyrażeniem odmieniaiacy fię fortuny żiemfkicy» 
Tey Matrony nogi, ftały ná księżycu, żiem fkośći figurze. luna fab pedibus : to 
fię znaczyło; że iako po ziemi chodźiła, i ná żiemi żyła ; ták muliáža też, i O 
żicmfkie doczefne dobtá zachodzić fię. i zabiegać, ale tak, że głowa, pod gwiá- 
zdy fię w ynolifá, ln capite corona ftellarum duodecem. Myśl, intencya pierwiza 
u niey była o Niebie, w (tarániu, zbawiennośći, ná prowent, i zarobek (zczesli- 
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wey wiecznośći, \ Ták wfáfnie doradza Auguftyn Swięty, z Auguftyna Kośćici: 
na modlitwa. Sic źranfeamas per temporalia, ut non amittamus aterna, W do" 
czefnym żyćiu nie obeydziemy fię bez doczefnośći, ale ták fię obchodźmy z do* 
brámi doczefnemi, abyfmy fię mogli Ćiefzyć w nicbie wiecznemi. Tó imagi- 
nácya zeznawał Pfalmifta : Omnia /ubjecifi [ub pedibus ejus, Dat BOG ludziom 
fwiat, żiemię, i žiemfkic ná niey dobra, ruchome, i nieruchótme, żyiąćć; i nicżye 
jace, do zažy wániá przyftoynega ; śle to wízytko podłożył pod nogi człowies 
ká, Omnia fubjecifłi [ub pedibus ejus, aby człowiek umiał temi rzeczami docze- 
fnetmi, podeprźć, i wzgárdžič, kiedy tego dla BOGA. i niebá, przypźdnić potrze- 
ba. Pod nogami nižey lokowść fię maia u nas żiemfkie dobra ; śle niebo w 
gwiazdach u tey Mátrony wyrażone; mó być wyżey nád głowź In capite torona 
fidlsrum. bo myśl nafza, intencya nalza, ma być naypierwey do nieba podnie: 
fiona, i obroconá. To zeznáwá i Pfźlm; že BO G fprawiedliwego niebicfka 
chwała, ipočiechámi korenuie. Gloria, 7 honore coronati eum. Zawfze nád 
głowa fprawiedliwym tkwi niebo, iáko koroná, bo záwfte, tam fe ich głowa. 
do niebá kiernie, i podnosi, gdzie chwále fwoię, i koronę fwoię, to ieft w niebie 
czuie. Náto BOG dał człowiekowi, i oczy w zgorę obrocone, áby niemi nie 
ni żiemię, śle na niebo pośladał, pogladaiac ferce, i afekt do fichá kierował, 
Ziemfkie dobrá BOG pod nogami podłożył, Omnia fubjeciiti [ub pedibus ejus. 
Aby człowiek wiedział że gdzie idzie © utratę nieba, i dobr iegó; doczefne ji 
żiemfkie dobra deptać, i niemi człowiek gárdzié powinien. Prym niebu zś- 
wfze w fercu ludzkim, i pierwfze mieyfce należy. Ták rozumnie; ł4ko Madrzy 
Cherubinowie w poftáči źwierzat u Ezechiel4 do wozu čhwály Bożey, (przežé: 
ni ftawili Ge. - Et fuper capita animaliam fimilitudo firmamenti. Niebo nád stý: 
wśmi Cherubinow tudzieíz było, bo zawfze ná oku, i w pámieči tkwiśło, i w 
pierwfzey myśli, i w pierwfzey chęći, pierwfzy wzelad, pietwfzego ftarapia ré« 
{pekt odbierało.  likoż poważnym ftylem natrzafa fię Chryzolog Święty Z 
chrżeśćian , ktorzy, pierfzenftwo ftáránia doczefnośći dawać świeiż. Dijeta 
mentis e$, qui familiaris rei meminit, dam vocatur ad regnutm Drobná fintá« 
zá, lekki umyfl, animufz Wzgárdzony, Garnce, gáleány, ftarżyzny, trofkliwič, 
zbierać, chwytść, kiedy komu w ręce, złota koronę tkaia, do tlironu, i berla, 
dokroleftwa wżywaia. Ták poziomy, i nikczemny ieft umyfł, i afekt chrześći- 
antki ; ktory niebie(ka koronę, i gorne 4 wieczne ktoleftwo, rúž pod foba iná: 
lac, milá, á żiemfkie czaczka, abo gofpedarfkie plewý zbiera. lacens aniiwis, 
numtnulum tbefauris regalibus anteponit: parvis Albans magna deferit ; ¿f inkle 
dns temporalibus deferit fempiterna.  Dziećinny nierozum, do grofza fię ubiia ; 
żiemfkiey doczefnośći ; gdy łatwo otrzymać, može fkarby niebiefkicy wieczna. 
śći. slepota to ieft zabiegow ludzkich, głupość nieporzadnych ckęći ! A co 
fa žiemíkie dobra, względem niebiefkich ? oto co mtoto względem pereł, co 
plewy względem drogich kamieni s co dziečinne zgliny, i piáflku piecyki, A> 

zględem Krolewfkich pálácow. i tozumże to? dla czaczkś, i pozoru znikos 
imośći, tráčié wieczne doftatki nieštniérrelney wieczňosči? PrzeftrzegaBetnard. 
Báczčie fię ludzie / Ne praorcupatuj animus; terrenis defideriis ; ad aterna paru 
idoneus videatur, Nie dźyćie tie ludzie, żiemfkim dobrom zawodzić, w ftátánia 

trofkliwe, i ničporzádňe, około obesčiá doczefnego ; aby was hieporzadne prä- 
gliienia, 1 ftaránia, nie uczyniły niegodnetni żywota wiecznego, Kroleftwá Nie: 
biefkiego. Wielki w tym nietozum, zadźie Wielki Grzegorz: Quo pretio fat 
redemptus ? non meminit; qui ima guarit: Nie ználz (g ná rzeczach kto prý- 
mo niebu nie daiefz; niezná(z ceny niebá, nie pomnifz co zá okup,dał BOG 

człowiek, śbyć niebo kupit: Ná to kupňo BOG Człowiek dał (ie ná pogardy; 

kontem pty, męki, i śmierć okrutna, i całego ficbie łożyłt áty niebo dlá plew , 
1 motlochu żietnfkośći porzucśfz, Oby dzielnośćia (ercá,i ięzyka Ambrożego 

zawołać! Relinquamus umbram, qui folem gutrimaus deferamus fumum, qui li- 

men (equimur, Coż čie zá lubość ttzyma w ćienidf i co zá kochanie? kiedy 

čie BOG nieítworžoná światłość, z ćiemnośći do fiebie woła, i odplátá zaptá« 

fzá ? Siedziíz, ikoc hál fię w dymie światowośći, 4 Bog čie tworzył do wiecznej 

w Niebie fwiśtłośći, Czyliż či tu ná fwiećie wiekowść ? áby i wiekowść mo- 

žnal Volilzze ná żiemi leżeć w błoćieł niżeli w niebie fpoczywźć ná zločie 

Woliz ná ziemi w plewśch, niżeli ná niebie w perłśch? wolifaże teptźć kab 
nie« 


nieprávos 
možnosť 
dim, Zo 
tad nie zg0 
i niebiefkie 
jam tolenda 
duria Sanke 
BOG niebc 
fztoku © T 
flébem gar 
klętych ? | 
feri pomum 
Za to kroli 
Alexandry 
Ty chcefz 
do fiebie, á 
Čie wzywa 
žiemíkosči. 
multiplican: 
nie mogł G 
brach wie: 
ranie W Zień 
wać możeć 
bo gotowe . 
pálácow fu 
żważywfzy 
ża co fię fp 
Jużćj mię 
wał, wytrąc 
Iy ? gdzie p 
źney pr 


ognie i męk 
Przeftrzę 
funt pe 
dome 


| 


4 Kosť. 
+ Viù 
tmy 2do: 
[0 imagi 
| ludziom 
ai Nicžy- 
| CzłOwjes 


) niebiefką 
awfzę nád 
ch słowa. 
t w niebie 
hiemi- nie 
kierował, 


dibus cjus, 


czefne ;!1 
1 niebu z3» 
o Madra 
V, fprzężta 
) nád głów 
lálo, i W 
targia Fe- 
ŚWIĘW Z 


perd co 


zcyki, W 
ecy! 


i 
sú 20 KU: 


= owie eem a > 


Na Niedz 
nieprawość, w rynfztoku świ 
możnośći ? Cui Cbrifjus incipit dulcefcere, profedło nec 
dum., Znáč i pewnie znać, żeć do tad Chryftus nie zaflodniśł, kiedyć {wiát do 
tad nie zgorżniał  Goržnicia chęćiom światowe obłudy, ktorym fmakuie BOG, 
i niebiefkie gody. Nie może [ie wydźiwić Gvetricus ludzkiey proftoćie. Onid 
jam tolenda es in celum ) 9 tuhe te demum mergeres in cenum © Te prašlolatur k 
curia Santiorum, t praponeres Societatem demonum? |což by to był zá rozum? 
BOG niebo otwiera, i do niebá wzywa, á ty byś fie do kálu rzucał: i do ryn- 
fztoku $ Tu čie z ňicba Swietych pułki, w towarzyftwá zaprafzala ; á ty byś 
niebem gardzac, w żiemi fię kochiiac, obierał (obie towarzyftwo duchow prze- 
klętych * Czuymy (e, á uwážaýmy fżczera z Bernarda prawdę. Diabolus sf 
fert pomum, futripit paradifum.  Czárt ofiźruicć iabłko, á chce wydrzeć wieczne 
Za to kroleftwo, Pomničy my, i pslao, co nam madrze przypomina Clemens 
Alexańdryifki Bifkup. In regnum DEI vocati (umts z digne Regno ambulemus I 
Ty chcefz być ná żiemi rolnikiem, żebyś grzebał w žiemi, 4 BOG Cig wzywa_, 
do fiebie, śbyś pánowat Kroleim w nicbie? Szacuyže fobie lepicy nicbo, ktore 
Čie wzywa do wiecznych učiech, żywota, i wiecznego panowania; Náucz (ie 
žiem(koščia gátdzié, ktora ćię prowádzi do wiecznego zatrácenia, „uid bit 
maudltiplkandis divitiis inbiant 2 qui aterne vite gaudis (perant, Wydziwić (ię 
tie mogł Grzegorz Święty t iako być može, že Chrześćiźnin o wiecznych do- 
brách wierży, i wiecznych fię bogačtw fpodziewa, à przećię ferce, chęc, i fta- 
ranie w žiemíkich dobrach zatápiá / Uznávčicíz ludzie 4 wczefnie, poki weto- 
wać możećie, błędliwe afekta, ktore (ie po žiemi błakśia; kiedy w oczach nie» 
bo gotowe mála. Uznał či to, śle nierychło błędnik bogacz, wielkich, i wielu 
pálácow fundator : przy fmierći ku fobie przylzedfży, žyčie marnie firacone 
zwážywížy, żałośnie weftchnał: że pałace žičmfkie porzucać mufiśł á nicha. 
zá co fię fpodziewść niemiat: Urinam parvam unam cellulam adificarem im celis, 
juž či mię błędnego z ziemi, i z moich pałácow,.ktorem cźłysn żyćiem budo- 
wał, wytrącą (micré, i wnet wytraći : 4 gdzie moie pokoie ? 4 gdzie moie zbio» 
ry? gdzie prace, gdzie (tárániá ? ftráčitem żyćie, wyłożyłem fortunę | Dá pro- 
Zncy pracy, budowániá, z tad idę, to wfzytko porzucám, á gdzie poydę >á gdzie 
fię doftáne? O niebom niedbał, i kačikám tám fobie nie wyftá wil, nie zarobił $ 
toć mię tam nie przyima. Opufzczam páłáce, czekála mie wigžieniá, czckáia 
ognie i męki , ná ktore zafłużyłem. Tak gina, ktorży prym niebu pë data 

Przeftrzega tedy Laurentius Juftioianus. Contemnite vikbilia, quia laquei 
fant peccatorum, Náuczéiciz fię ludzie, i niebo lepiey powázač, i wi- 
- domemi rzeczami odważniey gárdžié, bo widome dobra od nieba 
odwodza, i ná zgubę prowadza, do piekła wtracáia, 
A MEN 
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ktáry Bofkicy wiel- 
efe ef ei amarefcere mun- 


Na Niedzielę piętnaftą po Swiatkach. 


Et refedit, qui erat mortuus, & czpit loqui; 8: 
accepit omnes timor. Luce 7mo. 


Dobrodzieyfiwa Boże mdia bydz ludziom przewodnia å 
wymiarem wprzeymieyjzey BOGA Boiażni. 


Łodzieniśfzek wfkrzefzony, z mśttwych powftáic, i wnet jadą 

až co żywo fię trwoży, refedit, qui erat aana + omnes kre 

A ce za przyczyna boiážňi? Umárlegoč to fię bá S. świe chy zd 

nego: á tu rzefze umarłego wyprowśdzaia, turba mu ta tivita is eh 
šla. Powftał zmártwych ; ożył, mowić poczał, co żywo w boiážň i Age 
Acejit omnes timores Ktož to wie, jeżeli nie madra ztey .. vdov A 
ca przytomnych, w fkrzefzeniu Młodzieniśfzkź witapiłź i : pel eiit s 
márt był, pobożnego wychowśnia, dobrých obyczáiow, w dobrey dyfp ye) 
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250 KAZAN naie 
nádziciá niepłonna, že ná żywot wieczny należa ', Znowu ożył: refediš, 9ut 
erat mortaus, Rzekł znać nie ieden! ktofz to wie; co z niego będzie ? czy 
nte ochyda domowi? BOGU obelga ? á kiedy fig tozhula, kompaniyka po- 
pflie ? marnie zginie, i doczcínetnu, Agi żywotowi? cżelić takowa, 
była bolážň. Accepit omnes timor, toć rozumná, 1 fprawiedliwa / Szcześliwśi > 
ktorzy rapti funt; ne málitia mutaret intelečfum, Młodoć pomarli, ale dobrze ; 
torzy by iednák w dalfzym žyčiu zepfowáni, żłym żywotem, i dobrey (mierči: 
i wiecznego żywota chybili. Swięta była, Świętcy Krolowey, Świętego Krolá: 
Ludwiką Frźacufkiego, Mátki, rezolucya, i ktora g proteftowała: że wolała. 
by była, Syňá dziedzica tronu Francufkiego, ná mátách widzieć, niżeli w grze- 
chu fmiettelnym» Boć lepfza, utnrzeć dobrze; ha wieczny Żywot, niżeli zles 
żyć ná (mićrć zła,4 wieczną. Spiawiedliwa by byłą takowa bolážn,ále nie wie» 
lu, tákowe reflexye ; ktorzy, ńinieyfzemi radzi fię kontentuia počiechámi ; 
przyfzłych przy padkow nič mait w reflexyi. Minawlzy tedy te, i tym podo» 
bne boiážni przyczyńy : fadze być fprawiedliwa, tych rzeczy boiázn, ktora (€ 
w wfkrzefženiu, i ožywieniú młodzieniafzka, przelękli BOGA Zbáwičielá + lue 
bo ták dobrocžynneso doznali, Actepit omnes timers, Wfkrześił Pan Jezus tak 
zmaiłezo Mlodziána, wdowie, Matce oddał żywego, zale, i łzy Maćierynfkie, 
úlubioná danina, żyćiem, i zdrowiem zupełnym, iedynáká Syná poćielzył, aż 
przytomne rzefze wdoiiźń, śle w fprawiedliwa, i zbáwienna. Po takim expe- 
rymenćie, Bofkiey dobroczynnośći, piłnicy fię bać BOGA, wboiaźniczćić, 1 
wielbić poczęli. — Ačeépi? omnes timor, i magnificabant DEUM,- jako zdobro- 
czyńnego wfkrżefzenia, bolážnň fercá pržýtomnych opanował, ták do oddania 
BOGU chwały pilnieyfzey, tež ferca wzbudziła. Ták być powinno, czyt wię« 
kízych, dobroczynnośći Bożych doznáiemy ; tym ferdeczniey, i uprzeymicy + 
BOGA bźć fię winnifiny.  Dobrodzieyftwa Bože, maia być ludžiom przewo- 
dnia, zadątkiem, i wymiarem, i uprzeytnieyfzey, i zbáwiennicy(zeyBOG A boiás 
żni. Ad M. D. G, Cześć i Honot Niepokálánie Poczętey Panny, i Przedźie 
wney BOGA Mitki. Fafa 
Wyžálič fię doftitecznie nie možná, iáko ná wielu lúdziách, dobroczyrts 
ność Bofka fig zawodzi. A kto fátwo porachuie? iako wielu dobrodzieyltwa 
Boże , iako to fzczęlliwe powodżenia, zdrowie dobre, doftatki bogate, miafto 
powinney ku BO GU, ták dobroczynnemu wdzięcznośći, i obferwancyi, W 
hardość, á nieízczefliw o BOGU niepamięć, w rozwiozłość fumnienia zła, i 
w grzechy, i wielkie, i wielorakie, w grzechach, niekdtność zawiodły. Ty- 
šiacámi przykładow tego, pifmo, millionámi hiftorie, i do(wiádczenia podźiż 
A mátož BOG fwiadczył Izráciíkie mu ludowi? Zz manu forti, e$ brachio exten/o. 
Wfzechmocná prawica fwoia, i w dzielňosči Bofkieżo ramienia fwego; 
widzwignał Izráclity z niewoli Agyptfkiey, i wyptowádzií, (rebrem złotem, i 
fkárbámi A:gyptíkicmi, ubogźcił ; przez morże czerwone (ucha nog pízepro- 
wádzil: ná pufzczy lát czterdzieśći, manna cúdowňa karmił, á (záty ich i odzie. 
że, i obuwia przez te látá iakoby nowe zachował wcałośći [woiey, nic zkážo« 
ne, i nie narufzone : od nieprzyiśćioł obronił, przećiwne dárody cudem wfze. 
chmocnośći (woiey pomordował, powybiiśł, á żiemię, i fortuby ich dał Iżróeli- 
tom w moc, i w panowánie, Ez obliti funt benefadforum ejus, (8 mirabilium > 
que ollendit eis. Zapomnieli otym wfzytkim! zapomnieli i o BOGU, todo- 
brodzieyftwach ieg0, i niewdzięcznie, i niekárnie fię, tak dcbroczynńemu BO- 
GU ftawili. Zálit fe BOG ná ich niekárnosť, i nieftworę przez lzaiafzś : Re- 
pleta esi terra aťgento, (9 auro, (9 non eñ finis tbefaurorum ejas, 3 repleta ef 
terra idolise Dobroczynnosé Boža, napełnił ziemię (rebretn, i złotem, i (kát+ 
bami, ktorym liczby niebyło: á Izráclfká žiemiá, i kraina, od BOGA Mobťô- 
czynce pofzłą, do bálwánow : 4 ktorego zá dobrodzieyftwa chwalić,  boidžni 
uprzeymcy oblerwowść miálá, tego obrázáč, zniewazać figodwážytá, idkonie- 
wdzięczna, tak nickárná, ku Bogu, cześć Bofka, i Bogu fámemu winna ná fpro- 
fne bálvány ktore fobie zBofkich dźrow,i dźniny,ftebrą, i złota zrobiła nieftwor- 
nie przeniofła. Podobne przykłady miiám ; bo tákowéy ku BOGU niekatno- 
śći, pełno, i między námi, ktorych obfitíže dobrodzieyftwá Bože, i opátrzeniá , 
w befpiecznieyize grzechy, częftokroć zawodzą.  Wczym dzifa (ie przeftrzec 
i upomnieć mamy; Dáy Boże ábysmy fkutecznie fię pokśiśli, Wiedzmyź © 
tym 
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Ná Niedzielę piętnafła po Swiatkach. 251 
tym, że to fromotnieyfza iet nieftwora, złość (rożfzego potępienia winna. 
Dobroczynnemu BOGU więkfze icgo dobrodzieyftwa, więkfzemi Stzechźmi 
płacić ; dobrodzieyftwa, odbierać, 4 grzechami BOGU zá to oddźwać. Toć 
właśnie zważył w złych Aniołach Auguftyn Swięty: Uważał Auguftyn fpra- 
wiédliwe fady Bože, z Abiołami złemi, že im niedaiac, czafu do pokuty, zá 
ieden grzech, zle ich myśli, z Nieba zrzucił, do piekła ftrácil, i potępił : dále, 
tácy Auguftyn: že ich BOG w ftworżenin fzczodrobliwiey, w przyrodzone 
okrafy, iako w drogie kamienie ubogacił Omnis lapis pretiofus ope rimentum 
tuuh Vyžízemi , doftoynieyfzcy natury, przymiotami, i darámi fwemi, 
przyrodzónemi, i nádprzyrodzonemi, nad wfzyftkie ftworzenie wyniofl. Zá. 
czym + Cu? non potius tmtelligitm ns Č guod tanto damnabiltor ilorum judicata fit 
tulpa, guanto erst nátura fublimior, Tanto enim minus peccare debaerunt ; guań- 
do meliores nobis, ferunt. | TEk rozumiem, i fadzić mamy, bo rak ná Niebie, 
tak'na Bofkim Trybuńałe 'ofadzono, że'tym złośliwfzy był, i frožízy grzech 
AnioloW > 'ćżym naturą ich była myžíza ,i z darí Božego doftoynieyfza. 
Albowiem, tym nicy grzefzyć, á tym barzicy BOGA, bać (ie mieli, czym 
więcey darow, i daniny od niego, w naturze, nád nas ludzi wzięli. Toć rozu: 
niem przyrodzonym poymował, 1 wyznam 1h Juve nalis. Omne ańitm vitinu, 
tanto confpéctius in fe crimen babet; quanto 'major, gui pettat, habetur Każdy 
grzech,więkfzy icit w doftoynicyfzym, á wymiar złości zrzechowey, bierze 
fię z wymmiarudoftoyności. Czemuż: bo, iáko doftoynieyfzy z Boga to miał i od 
Boža wział więcey dobrodzieyftwa, tym też Boga ferdeczniey obierwować, á 
pilniey fię obrazy Bofkicy winien warować : a kiedy fię grzechu nie ftrzeże; 
złośliwfzym fię dowodzi, Z tey miary BOG fobie uciażśł, grzech pokolenia 
Judy, iako fobie nie znośnicyfzy, 4 w Judy pokoleniu fromotnicyfzy, i 
frożfzy , że pokolenie Judy, BÓG fzczegulniey fobie wybrakował fzczodro- 
bliwiey'udarował, 1 linia Krolow, krwie iego, 4 rak długim Krolowaniem,i 
Meflyafzem, ze ktwie icgo običcaný m, 4 Kroleftwem bez konca s kiwie poko- 
lenia tego darowańym. Cujus regni non erit finis. A kiedy tak dobroczynne- 
go ná fiebie BOGA pokoleńie Judy obraziło, grzech iego, ná wieczna nie 
zgładzona pamięć dyamentem, ná tablicach wieczney pa mięći, BO G wyrył, 
iwyryfował. Peccatum Juda, feriptum est ungue adamantino. Dyamentem. 
wyrylowat BOG grzech , niewdzięcznie grzelznego Judy, żego nie miał 
wiecznie gładzić, i odpufzczać. Epulonowi Ewangelicznemiu, POES ZON i po- 
tepionetnu , to włafnie, Abraham, Z Nieba ná oczy, wyrzucał, że w dobro» 
dzieyftwach Bożych obftfzych, i więklzych, BOG A, € bražať. Fili recordáres, 
guin recepisti bona in vita tua, Palifz ng OSDICAY po i KÓŁ: S złości 
twoicy. — Narzekaíz ná męki, 4 nie pombiiż na odtok zabos „ kto- 
tyches w życiu doznał á przecieś lię BOGA piebał, Przypomniy fobie ; 
ż4k wieleš odebrał żyiac, od BOGA dobrego, å rozmaitego ł á iakoś frodze, 
obrażał BOGA ná cicbic, niżeli ná inne dobroczynnicylzego. Nie moga € 
bardziey uciążać grzechy nafze, láko obfitościa dobrodzicyftw Božych RA ej 
odbieramy, 4 przecię dobroczyncę tak fzczodrobliwego BO iE ža A 
Madrze, i pľawie to zeznał Eúsebitis, fanto gravivra ewn? gumana neira, 


[vi 7 „m fzkaradnieyfze fa, ludzkie 
guanto majora prateferunt Divina beneficia, Tym fzkaradnieyfze fa, luc 


nieprawości, czym więkfze przed niemi, ód BOGA do ludzi poprzedziły do- 
Ci, J VA 7 aż | rg: 
broczynności. Nierozumieymy tedy, aby nas dobrodzieyftwa Boże, do 


uprzeymieyfzey bolážni «Božcy, do pilnieyfzcy rk A AR 
miały,  Madrze o tyw Bernard S. Onus beneficiorum, vi dj 7 
DEVS dum exonerate Onerat nos beneficio, dum. ogólny roje v 
brodzieyftwo cięzarem ieft; j ale wdzięczny m, i gol u UR A ka, so 
dobroczynności; aby tię unizał dobroczyncy: , żę ) St j 
nis dobrodzicyftwa (woic, i łafki zkláda $ bo o a ig pM aiis 
Božay: obferwancyi praw fw oich, Z pov kl A am E 
innata ratio, ut quisquis eum diligat, à quo habet, f a AE Z 
każdego, miftrzem ieft powińney karności iego; ten wię ET A 
wować, dobroczyńcę: od ktorego bierzcíz iefteftw 03 ábo e; hn 
fiwo. Tym właśnie ftylem do karności boiažni Bożey, I milosci, a 
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biscum, multitudine beneficiorum nos obruit , 8$ amorem tnelitur beneficiis extota 
guere, Uwazaycie, 4 rachuycie dobrze , ludzie, Boże ku wam dobroczyn: 
ności, iako rozmnożył dobroczynności fwoie, i ubogacił, i nápelni! wafzę, 
nie doftatności / Obkłada nás BO G dobrodzieyftwy (wemi, i nieiáko tłoczy, 
i przycifka, śby w nás wycifnał boiśżń uprzey mości, prawość miłości; abyśmy, 
ieżeli nie dla ićgo godności , i doftoyności niczkonczoney ; to przynaymaiey 
dla nie przebraney dobroczynności BOGA, do boiažni, obferwancyi, i mi- 
łości BOGA, ferca nafze zniewolili Ztey miary zdamiś dufza nábožna 
o BOGU wyzuawała, — Ordinaviť in me charitatem, Hebrayfka : Magnis 
firavit, infsgnem fecit. Symmachus Coacervavit in me charitatem., Ufzykował 
wemnie miłość fwoię, uwielbił, uznakomicił, i zgromadził, á zkupił ia, to ieft 
miłości (woiey dowody , i znamiona, dobrodzieyfitwa fwoie, ordinaniť chari- 
tatem, láko woyfka uízykowaj łafki, i dary (woic, i ták inni cžytaia : . Zexil. 
łam ejus charitas. — Chroragicw Bofka miłość, iego dobroczynność ; kto. 
ra, ná nas woiuie ; aby nas podbił fobie, i zawoiował chwale, iwoiey, woli 
fwoicy Nayświętlzey ; abyśmy, tak dobroczynnego BO GA obferwować, i 
kochać umieli Tym ftylem Mędrzec uzbraiał młodość ludzką, i fktemność 
icy, przeciw czartowfkim naiazdom, i młodey buyności pokufom / Memento 
creatoris tui, in diebus juventutistua, Pamiętay ná BOGA Tworce w ftwor- 
zeniu twoim, twego, ták fzczodrobliwego dobroczyce. — Pomniy tylo o 
dobrodzicyftwach , ktoreś odebrał od B O G A Tworce twego, á pewnies 
pokonaíz náiázdy, i natarczywości pokus, twoiey młodości Niemożemm 
dzielnicy od grzechow fię utrzymować, do obferwancyi, i boiaźni BOGA 
zachęcać fię ; iáko żywa pamięcia, i uwaga Bofkiey dobroczynności. Táć 
uwaga Piotra Świętego, w ferdecznieyfza obľerwe , delikatnieyfza boiažn s 
BOGA Zbawiciela, i Miftrza fwego wprawifa. Dofyć towarzyfko, i smiało 
z Panem Zbawicielem, Piotr obcował, á chociay częftokroć zganiona od Pana 
JEZUSA konfidencya ; kiedy fię nazbyt w Panfkie wdawał dyfpozycye. 1 ták 
raz mu dofyć oftto rzeczono. Wade pof? me Satana, ldź przecz Szatanie! ku- 
ficielu, drugi raz Ówid ad te! A co todo ciebie: Stálo fię že Piotrz Towa- 
rzýízmi, cała noc ná łowieniu ryb pracniać, nic niewfkorał, Teta nodłe laboraň- 
žes, nibil cepimus. Ulitował fię Pan JE Z US nad daremna uczniow fwoich 
praca. rozkazał feci ná głębia zarzucić. Dac in altum laxate retia veflra in captu- 
ram. Pobłogoflawił fawże pracy ich; aliści. Concluferunt copiofam multitu- 
dinem pifciam. Zagarneli wielkie ryb mnoftwo, ták ze dwie morfkie łodzie,, 
abo baty napełnili rybami. Quod cum vidie? Petrus procidit ad genua, JESŤ 
dicens: Exi a me Domine, quia homo peccator jum. Upada ná twarz (woie, mos 
ftem fię ściele natychmiaft, u nog Zbawiciela Piotr, fkoro rák znamienity, 
dobroczynności iego dowod, ryb mnoftwo obaczył : już ię niegodnym Pán- 
fkicy przytomności, iuż grzefnikiem, i wielkim fadzi, iáko tylo dobroczynność 
Bofka, ták ku (obie (zczodrobliwa zważył; Stupor enim tircumaederat cURLoy 
© omnes, qui cum ilo erant in captura pifdum.  Zadziwił hę dobroczynności, 
i faczodrobliwości Bożey, i wnet (ie przelakł dobroczynucgo Boga, (kromniey, 
i uprzeymicy, poczal obferwować. Obfitíze, i znamienitíze Dobrodzieyfľw a.s 
Bože powolnicyfzey, i uprzey micy(zcy ku BOGU, maia być wymiarem obfer- 
Wancyi.  Wizerunk tego ludziom w Aniołach Swietych : o ktorych Kościcł 
Boży, co dzień przy Mfzy Świętcy zeznaie, ` Quem laudant Angeli, adorant, 
Dominationes, tremunt poteślates, Aniołowie chwała BOGA, wyžíze, (doftoy» 
nieyfze Hierarchie, Panowania, i Xięftwa Aniołow , iuž więcey czynia; do 
chwały, pifki pokłon przydaia: Mocarftwa: iefcze wyžíze, 1 wichmożnieylze, 
držža z boiázni, i obferwy,przed BOGIEM ; 4 iżko,i ktorzy Święci duchuwie, 
więcey od BOGA wzięli, ták liç uprzeymiey BOGU ftawiaia. Anielfki Duch 
wftapił na Abrahama Patryarchę 4 Pan BOG, Abrahamowi Syna, i ze krwie 
iego deklarował dać Zbawiciela Meflyafza — Dabo tibi filium, cui benedicturus 
Jum. A liści Abraham moftem fię w.proch ná ziemię rzuca, — Abraham ceci- 
dit in faciem fuam, lako by go gromy przetázity, padł przed BO GIE M, 
ná twarz fwoię. Ták umie dokazować nad dobtemi fercami, dobroczynność 
Boža. Ták święte, i pobożne ferca, do obierwancyi dobroczynnego BOGA, 
dobroczynność icgo niewoli, Toć i fam czart, lubo w innych rzeczach, i z 
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i krętarz, z BOGIEM iednak mufiał prawd ić, i 
znał; Chwalił BOG fam Joba : Fir rečí Raw YPE 
= WORA ; : večtus, fimplex, as timens DEKA f 
izali nie dobry, fzczyry,poczciwy,i u "my obk 44. . Jop. 
? ae i 7:1 uprzeymy obferwant BOGA? a czart co ná 
TO * Chcac, i ufišujac nwlec pochwale Jobowe o | DSO? 
Job fruftra timet DEUM ? wonne tu wallafli eum 1 arelmentowal, Nanquiń 
A iako prawi dobrze zły Duch bać fię BOGA pea, cú je tiarze dugi 
fie boi, opłacił BOG dobrodzicyftwy, i A Job niema? [zali nadaremnie 
Boże, nie otoczyłeś ESPAT AJ zakupił bojážn Jobowa. lzalifz t 
c, nie otoczyłes Joba dobrodzicyftwy twemi.? izalz wic ofadziłeś y 
pomnożyłeś demu, i fubftancyi. i wízvítkic 3 Si a 4 Old zies, Mie 
1 i z yi, 1 wfzyfikich dobriemo £ Bać fię,i tym zey 
micy. każdy winien, Dobroczyńce BOGA Ee R RNE 
: A y A, czym więcey łafk, faworow od 
BOGA odebrał, Nunguid frufira timet Job DEUM? Tákowať d vala ie 
AN ń i NR L t kow: 'OCZyN 
ności Bożey podnicte, Machabcyfka Matka Serca heroicznego s fľ PA 
dziatek fwaich, kochanych fiedmiu fynow nieżn žid o A aj 
Š y = - . 2-4 „ 4 3 A f < | a p 
<czeńitwa, i Boźcy boiázni utwierdzała Peto mai ź pE a R NR 
z A zní i ała. eto mate, ut adjbicias ad Calum, £$ 
Terram, 59 omnia, que in eis funt ¿9 inteli i bi ila DEUS 
ZONY 8, 45 s 65 inteligas, gula ex nibilo fecit sla DEUS, £f 
bominum genus ita fiet ut son timeas «arnificem istum. Weyzizyi iea Goni ná 
dzieła, BOGA Tworcy, iáko piękny świat, iako śliczne, i go Ja 
RI oda Ba NEREA T Eh JARO ICENE, LARS AKA, NE AA 
bor fw otzył, i dla każdego człowieka. Pewnieć nie cięfzko będzie, i widl- 
ie wyte mać katownie, kiedy zważyfz więkfze ku tobie Boże dobrodziey- 
ftwa.  Pomcdieymy ieno ludzie z Laktancyufzem : Hac canditione gignimur, ut 
baj nos DEQ, jufla F debita obľtgnia perfolvamus. — Ná to nas BOG 
worzyś, w :przyro „ch, i nadprzyrodzony I 
rádi Pat Rane: i nadprzyrodzonych darach, urodzone ftworze: 
jem, krzteo odrodzone , ubogacił ; abyśmy daniny Boże; wdzięczna obícr« 
wancya, api. boiažni poflugami i powolności, dobroczynności Boże 
nagradzali. Í ták (ię pieru fzych wiekow działo, za świżey w ftworzentu ludzi, 
i świata dla lugai dóbroczynności Bożey, fama dobrodzieyftwa tego pamięć 
kge to JESZ | po” ME p - : Pa Zasa p 
ludzi w boiaźni Bożcy utrzy mowała, i utwierdzala, Ták świadczy Thomafz 
9.77 A s J # s a 
A niejfki. da príma atate nom fuit idololatria, Propter vecentem snemoriaW,crea: 
tionis munai, Pierwfzych wickow ziemia bałwochwalftwa nieznała, bo świeżą 
pamięć dobrodzie ýftwa ftworzenia, ludziom w fercach tkwiała, Chwalebnie 
na tenczas, ku BOGU fię ftawili, i Izraelitowie, kiedy ie BOG przed pogonia 
woy(k Ægyptfkich, uprowadził, fucha noga, przez dno, i grunta morza czer 
wonego: Oraz kiedy zapufzczające fię w pogoňia, za Izraelem, woyfka 
£gyptfkie, w tymże morzu zatopił. Co obaczywfzy lud tzracHki, i uznawizy 
nad loba {zczodrobliwą Opatrzność Boża, fprawiedliwa, wnet fię, i uprzeyma 
przeciw Bogu boiažnia przeraził. Ez wideruntÆgyptios [uper littus matis, timuite 
que populus Dominum, Przerazíła dzielnicy {erca Tzraclíkie, doznana Bofka. 
dobroczynność, niżeli #E#yprfkich woyfk uzbrciona zawziętość. — Vi- 
7 4 " . © 4 p „ 1 . 
dzielić Izraclitowic dziefięć frogich plag ; ktoremi BOG w oczach ich Ægypt 
pokarał ; 4 przecię mie czytamy, żeby fię tak BOGA przelekli ; iáko kiedy 
przy klęśce /£gypcyan, nad foba dobroczynne miłofierdzie Bože obaczyli. 
W cen ftyl, i tym Duchem Sźmucl, potomítwo Izraclfkie nápominal. 4gitur 
gimete DEUM, 45 fervite eiin vertałe, ex toto corde vestro, vidišlis enim magni» 
ca gua fecit Dominus. Boyciefz fię BOGA, i prawie, á całym fercem Álnžcie 
BOGU; ktorego dobrodzieyftwem tchniecie, i żyiecie, I widzieliście, 14ko 
wiclmožnie was BOG podžwignal , 4 iśko milofiernie poratował , i od 
nieprzyiactoł ofwobodził. A ktorelzby Chrzescianikie ferce ták zatwardnia- 
lo: žeby z Bogomodlcami Apokaliptycznemi, z cáley możności fwoicy 
zawołać me miało £ Quis non timebit te Domine ? 68 magnificabit nomen tuu 
guia folus pius €s. A ktorefz ferce fláwič ? ktore wielbić ? ktore bać? i ob- 
ferwować wiebędzie <icbie Boga? A to nie fkończenie litościwcgo niepiae- 
branie dobroczynnego: Obyśmy cię Boże naiz, rak (g bali, w Synowfkicy,bo- 
jaźni kochali, w kochaniu, ták wielbili, iakoś ty Bože iefteś litościwy. wia 
Łrać była adhorta do wiernych Paulina S. Deum magis diligas, 8 
«śl, ¿f indulgentior. Tanto magis D E U M metuas ofjendere, 
quanto promptiňs dignatur ignofcere. Łafkawość 3 i dobroczynność Boża pie- 
rozwozić fumnienia, ale fprawiedliwa boiážnia cieśnić, i obowiazować powin- 
ná : ábysmy fię tym uprzeymicy BOGA Dali, i obferwowali wiernicy ; czy!a 


BOG z nami poftępuie fobic miłofernicy. Quant laudabilior, qui simusrit, 
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etiam indulgentiam DE I. Chwślebność Chrzeščiárifkiey wiernośći, z wymiás 
ru boiážni, i obferwancyi, ku Bofkiey litośći, i dobroczynnosči. Tym dowo 
dem zaklinał wierne Paweł do miłośći, i boiážni Bożey. Obfetro vos fratres, 
per mifericordiama Dei, ut exbibeatis corpora veflra, balliam viventem , [antama , 
Des platentem. Zaklinam was brąćia, nie ná kárzaca furowie fprawiedliwość z 
nie ná nieogárniona doftoyność, i godność śle ná niefkończona litość, i dobro» 
czynoość Boża, źbyfcie zachowáli. čiálá wáfze czyfte, ná ofiarę żyiaca, i BO- 
GU przyiemna, An ignoras? quoniam benignitas, e$ longanimitas DEI; addutat 
że ad panitentiam, Nicták dzielną ieft; áby nas do BOGA przywiodła, fpra- 
wiedliwośći Bożey (urowosč. iáko naymiłośćiw(zey litośći dobroczynność. Zę 
BUG ná éicbie dobraczynnieyfzy, ty má(z być przećiw BOGU karnicyfzy, wier- 
nieyfay. An oculus tuus nequam, quia ego bonus. Wyrzucał ną oko fzemraczowi 
Pan JEZUS. Izáliž baczność, i rozum znieść to może  ábyš ty był przećiw 
Bogu hardzicyfzy, i niecnotliwfzy, że Bog, ktory o mnieyfze grzechy, ták wice 
lu potępił i inż w piekle gorcia, i goreć będa ná wieki, ná Gicbie ief miłośćiw- 
fzy, Tym ftylem i dokumentem, óbowiazuie z nas każdego Grzegorz Wielki? 
Nemo deterior fist, eú quod DEUS bonus fit; toties remittens, auoties śelinquimus. 
Dobroć Boża, nikogo pfowść nie ma; áni przeto fiumnieniu pobłażść, że BOG 
zwykł ludziom grzechy odpulzczaąć. Nicmego ftworzeniá, Kfiężyca obyczáv, 
day Boże, ludziom rozumným , zá nieprzełamany zwyczay! Księżyc (wiátlo 
bierác fwoie od floncá, i przeto nigdy rogami Ge ku fłoncu, nie obraca Skad 
Symboliftá : in ipfum tornua nangnanm, | świądło rozumu, i świetność rodząiu , 
iafność imienia, fplendor fortuny ludzie máčie, bierzečie od Boga: á więc im 
ipľum cornua nunquam, Winniśćie, i (etdecznie winniśćie, Boga obferwować, á ro« 
gómi przećiw Bogu nieftáwáé, grzechami Bogu niekontrowśźć in ip cornua nana 
414, Dałby Bog feice, Chrzesčiánftwu, ibaczność, i pobożność Jozefa Pátryar 
chy ! kuGila niec nota,gábálí nierzadnicź, i częfto, idługo nayczyftfzego Jozefa, 4 
iakim že fię dokumentem zbrania. | Omnia dediť mibi in manys prater te, qua» 
modo pofum peccare in Dominum meam, Putyfar fortunę fwoię, dał w ręce mos 
ie, 4 lá mam przećiw niema grzefzyć ? nie možná! Putyfár Jozefowi zdał for- 


tunç (woię w záwiádowánie, nam BOG dal čiálo, dufzę, z fwoiemi fiłami, i moe . 


śnosćińmi, w zażywanie, fortunę, doczęfność, w panowanie, 4 więc ná kážda 
pokufę , Chrzesčiánfká baczność pamiętśiac, ná dobtodzieyftwa Boże, heroi- 
cznym tekonttem odzywáč fię powioná. Omnia dedit miki iw wanny. Tyle, 
i tyle, pięknych przymiotow čiálá, i dufze, tyle zdrowiá, fláwy, honoru, fortus 
ny, tyle dał mi BOG fáfk zbźwieniź, nád tyfiace, tyśacow, czyli Pogan niewier- 
nych, czyli Chrzesčián wiernych / á iá mam przečiw BOGU memu, hardzie 
fię podnofć, zuchwále grzefzyć? Nie mogę. mic uczynię! Boię fię, ikocham 
BOGA debroczynnego ; Tać uwśga rofkwilifo g ferce (więte Bernarda Swię- 
tego + „Ouanam fronte, attolle etiam oculos, ad vultum Patris tam koni, tam mar 
lus filini. O wftydzie / o háribo moiś tak cniłośćiwie dobroczynnego B Q- 
GA, fynem fig znam.być, ták złym, ták nickaroym, ták niewdzięcznym. | Pas 
det indigna ge(fife genere meo, predet tantoľatre vixi(jedegenerem! Confandar, come 
fendor audire ! fi ega Pater + ubi henor meus. Ah moy wftydzie / leftem rodzá» 
iu z BOGA Oycś,tak (zláchetnego: á obyczálow ták ládálákich, á Zyčiá ták 
grzefznego / (zpetny odrodek Oycá ták dobrego / Ah gdaiefięprzed witydeca, 
gdzie przed hanba uktyię ? kiedy mi dobroć, litość, dobroczynność, Oycá me- 
go BOGA, Rána, i wyrzuca / $i ego Pater, ubi honor meus È Ješelim iá Očiec, 
á byłem, pewnie dozniłeś że lirosčiwym, że dobroczynnym./ A gdzie cześć mo- 
14: czes Oycowfká? á gdzie twoiś kśrność, miłość Synowfka £ Si ego Paters 
ubi honor meus? Asi percepte gratie meminit, vim culpa imminentis fregit, Eè 
igitur erubefcamus, práva committere! quo nes 8 DEQ meminimus, gratuito dona 
percepife, láko ná dobrodzieyftwo Boże pomniemy, ták (ie grzechem fprzećia 
wiamy + A iako fzczodrobliwey dobroczynnośći Božey doznáwamy, ták fię ue 
przeymie BOGA boymy, ták rozkockávmy, ták grzechow watuymy. Neolitas 
fieri Kiut equus, 6 mulus.  Upomniál Pfalmifta, Czuyčie fię ludzie! áesčie, 
rozntmni / nie ftawayćiefz fię, iśko (zkápy, i muły: ktorym czym więcey obre. 
ku dodaia ; tym bárzicy brykáia, iáko brykał Izráel. Impingvatus, dilatatus , 
inirajatus, recakcitrawit, Ze wama BOG obfćie obroku darow (woich dodáie $ 
teé 
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Na Niedźielę fzejnafla po Światkach, 267 
toć więc grzefzac, BOGU brykść mácie? Tufzył Auguftyn opák, že dobro. 
czynnośći Boże, byłe rzeżwo rozważane, pilno páenieráne były, grzechy w lu. 
dziách tamowść miały : Certum ef}, quod fi [emper beneficia. DEI moflri cogite- 
mas, peccata sofra, nobis aut non dominantur, awt fi forte [ubrepferint , per paní. 
sentiam corriguntur. Kto fobie dobrodzicyftwá Boże, przed oczy ftáwia : ter 
fię i grzechow pilno wárnie, á w ktore, krewkość ludzka zawiedzie, pretko , 1 
rzeżwo za nie pokutuie. Niezbitym bowięm konkludował Salvianus findá- 
mentem. Cur quefo, non unusgai(ą, nostrum, totum fe, pro fe DEO ofjerat ? 
Izalifz, nie cáliímy od BOGA ? i což mamy, i mieć możemy nie z BOGA. I 
kiedyż nas fimych całych, nam famym BOG darował, á czemuż by my ludzie 
Wzáicm, nas całych, i cale, i zupełnie, BOGA czči, i chwále, imitosči iego, pod- 
dawać fię nie mieli? Wyražnicy, ale toż famo konkludował A uguftyn, i my 
konkludnymy: Elsquentia, prudentia, eruditio, cwi melins ferviani | quam ci 4 
guo tribyta funt, ut cušiodiantur, 9 augeantur, {F perficiantur, ¿f remunerentur, 
Non ferviant ergo huic [eculo } ne evaneftant, ($ pereant cum eo, jed DEO vivant, 
at regnent cum ec, Wymowa, rozum, roftropnosč, i wfzelka biegłość, urodaL, 
zdrowie, fláwa, honor, fortuna, i wízytko dobre od BO G A, i więc nie flu- 
fznieyfzym priwem, tym wfzytkim dobrem, ktoresmy od BOGA užicli, BG: 
GU flużyé, i chwale iego fprzyiść winniśmy, áby tenże BOG fzczodsobliwy 4 

też dźry fwoie w nas utrzymał, zachował, udofkonálil, pomnożył, i zá kar. 
ność nafzę, nam wdzięcznie nagrodził ` Nie fłużmyż odtad ani fami, 
śni dobrem náfzym, éwiáru, čiálu, i czártu, bo nie od swiátá, nig 
od czártá, nie od Čialá mamy, i wzięliśmy iefteľtwo, i dobro 
wízytko, śle od BOGA, Boguż tym wízytkim flużmy , 
śbyśmy fię dofłużyki niebá, i Kroleftwá z BOGIEM, 
AMEN. 


Na Niedzielę {zeínaítą po Świątkach. 


Et eccè homo quidam hydropicus erat ante illum., 
Et relpondens JESUS dixit: Si licèt Sabbatho 
curare. Lucz 14. 


Naydzielnicyfzy mowca do perfwazyi mifofierdziu Bože 
mu famaz nędza ludzka. 


Odayże nędzy ludzkiey mieć fprawę z BOGIEM nie zlúdzmi. „ Widza 
ludzie, w ludziach biedę; wzrufzyć (te ulitowáč nienmieia, 4 znayda g 
wielu, že furagaia. Obáczy BOG nędzę ludzka, zaraz fig lituie, wnet 
ratuie, O moy Boże! iákich inftźncyi, racyi, perfwazył, potrzebą do In- 
dzi zá ladźmi, w ich niedoftátku, i w dolegliwośći 4 to, i te, ábo málo, ábo nie 
( co ezesčicy bywa) wíkoráix / do BOGA fama nędza zá ludżmi, á dzicimoi 
á fkutecznie mowi. Dość BOGU widzieć ludzka nędzę, już či ma litość nád 
ludźmi wyperfwádowáná 7 wizerunk tego w dzificyfzy Ewangelii dod 
Pan JEZUS w Szábát od Paarużow, ná cenfarę bárzicy, a ná Z kn 
był tam wnet káleká, (chorzáty człowiek, i ko kłoda opuch y; ána dáš 3 
ku gośći, ftánat JE zuso Wlná oku. Tobysčie rzekli A. a. gosp 
że golpodarz, ulituic fię nád káleka, wftówi ię wypr ah sA. e sig A 
le&wem, zá nędzarftwem. Bynáýmnicy « owie cenfüra go łą skt 
SOWEMU miłosierdziu. 4t iph objervebant cum: láko nád nędza kt e 
ni; ták do cenfury niewinnego Pána fkwápliwi, w. (ią: zj „ży 
leká zá foba fkwirczół, ná Páná o pomoc zawołał ták, iako ná sk fy 
je, i nád to žebrácy, kálecy. Nic otym wo MIE OE dias ub ax 
čiáy fłowko iedno, miál przemówić kaleka do JEZUSA. m. = pó 
naymiłośiernicyfzego JEZUSA. Kślećtwo iwoic przed oczy i jad 
A A Č ZUŠ to wypcríwádowálo, ulitowanie , 4 
net figę adezwálo w fercu JEZUSOWYM, yP ; 
paa M 955 A pretkie 
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pretkie zleczenie 3 Erat hydropicus ante ilum, Natychmiáft JEZUS doyzrzál 
nędzy, kálečtwo przeniknał, prośbę, i wfpomnienie uprzedził, i fam fię wfzech- 
mocnym fukkurícm, do cuda, i zleczeniá, odezwał: A niemiłośierne Pharuży, 
ftrofuiac fpytśł : ieżeliby w Szábath káleke zleczyč fięgodziło : Silice? Sabbatho 
curare} Nietrzebá poflow, mowcow, inftancyi, zá nędza ludzka, do BOGA 
dziclnicyfzych ; iáko ieft przed BOGIEM dzielną mowczyną fimafz ludzka. 
nędzą : Naydziclnieylzy mowcá, naywymownicyfzy Orśtor, do per(wazýi mi- 
łośierdziu Bożemu, famśfz nędza ludzką, Ad M.D. G,Czesé i Honor Nic» 
pokálánie Poczęrey Pźnny, i Przedziwney BOGA Mátki. 

Ježeli nie co do prawdy, fkutku, to do práwdziwey, Krolow,Monárchow, 
i wfzytkich rzadow powinnosči, u Kaffiedora deklarował fię Theodoryk, Krol 
Gothow, Inter gloriofas Reipublice curas, quas perpeti cogitatione, DEO auxiliante 
revolvimus , cordi nolro devamen ef bumilium, contra potentiam fuperborum, 
Naychwślebnicyfze w rzadách Rrzeczy-pofpolitey ftáránie , Krolewfkiey ná- 
{zey władzy, i doftoynosči,fukkurs,protekcya, flábízym, przećiw możnieylzym, 
učie miežony m, przećiwko krzy wdzićielom, i oppreflorom. Tá ieft myśl nay- 
pierwfza, trenu nalzego, i to ufilowánie, znędzone rátowáč, ponižone podźwi- 
gáť. Tźć właśnie, naymiłośćiwfzey Opatrznośći Bofkicy, w rzadach (woich 
zábáwa, i naypierwfza ieft, i uftawiczną, nád nędznieyfzemi ludzmi milosčiwicy 
liç litowáéč. Naylitośćiwize BOGA mśfzego ferce, naypierwey fię fklánia,tam 
fię obraca ná pomoc, gdzie nędzę ludzka widzi, i tymfię zafzczyca, że fię (zczo- 
drobliwiey, i miłośćiwiey, nędznym, i niedołężnym ludziom ftawia. Toć nam 
opowiada Palm o BOGU náfzym. Judicabit pauperes populi, 8 falvos faciet fi- 
lios pauperum, $$ bumiliabit calumniatorem, liberabit pauperem sa potente, (9 ani- 
mas pauperum falvas faciete  Sadzić będzie záwíze fam BOG fprawę ubogiego» 
i (yny ubogich wyzwalać windykowáé będzie; poniży potwárce ubogich, ipo- 
tężne oprefory potłumi, 4 ubogich z nędzy podzwignie, i wyrátuie. Záto zás: 
adorabunt eum omnes Reges terra (f omnes gentes fervient ci ; qwia liberavit paue 
perem à potente, {F pauperem cui non erat.adjutor,  Oddádza pokłon BOGU Kioe 
lowie ziemi, i flużyć mu będa národy zá to,że wybawił ubogiego zbicdy iego, i 
ofwobodził, i obronił od ździerce możnego: á kto w biedzie fwoiey nie nalazł 
Pattona, temu fam BOG ftawił liç obrońca, i záftepca : adjażor in opportamitati= 
bus. Tym fię BOG tytulem (zczýči, że ieft obrońca, wfpomożyćiclem ubogie- 
go, w biedzie, i nędzy iego. Wyznáwal to Job, ičicízyt fie, z obrony zastepce 
BOGA wybáwičielá, utrápionych. 44 dexteram orientis, calamitates mea ilic 
furrexerunt, Oriens Zbawićięl fię zowie u Proroka, . Oriens nomen ejus; y U 
Maláchiáfza : Orieżur vebis fol inflitia. Słońce nafze, flonce fprawiedliwośći, 
ktore nas óświeca ná {yny fwsatłośći, ieft BOG Zbźwićiel, gui fedet ad dexteram 
Patris; na prawicy BOGA Oycá, Cielzył lę tedy Job, že fkoro utrápienia. 
iego ftaneły, ad dexteram orientis , ná prawicy w oczach fiedzacego, na prawie 
cy BOGA Zbámičielá, Ilico farrexerant.  Natychmiaft upadła forruná Jobo- 
wa, powítálá na nogi, podniofly fię, i pofzły w gorę intęreffa lobowe, Wico før- 
rexerunt, Nędza Jobowa, iáko tylo w ocząch BOGA wybźwićicla tangia , 
wízcláka pomoc, i fukurs litośći Bożey wyperíwadowálá.  Ulirował fię zaraz 
BOG nád lobem, i upádle fzczęśćie lobowe podzwignał. Podobnie Dániel 
między Lwy rzucony, iáko w oczywiltízey nędzy zoftał; ták fkutecznicy , i 
prędzey litośći Božey doznał, i chwalił zá nig BOGA,: żego w dole miedzy 
lwy głodnemi i ocalił, i w gtodzie zaraz nakarmił: Recordatns es mei DEUS, 
nec dereliquisti diligentes te Niezápomniále$ Bože moy, žem já flugá twoy» 
Przypomniśłać nędza moiá litośći twoiey,áby$ mię ratował wtey złey toni mo- 
icy, i otrzymała, o co profiła, Nec dereliquisti diligentes te. Podobnie do BO. 
GA faczefliwa, i dziwnie dzielna byłź Krafomowezyná, nędza, i włoczęga Já» 
kobowa, Ućickać mufiśł zdomu bogatego, od Oycá,i od Mátki Jacob Pá- 
tryśrcha, przed mężoboyfkim gniewem Brátá Eząwa, trochę chleba w torbę, i 
butelę wody, porwźwfzy, o iednym kiiu, w cudze zá Jordan kráie, ućiekał $ la 
baculo meo tranfivi Jordanem. Obnocowal w polu, za wezgłowek twardy ká» 
mień przyiać mufiźł : Tulit de lapidibus, 951 jucebant, © fupponens capiti (mo, ob. 
dormivit. Až mu lie w ták čiežkim fmutku otwiera Niebo, pokázuie fie drás 
biná z žiemie do Nieba, ná drábinie BOG fię wípicra, iśkoby ná pomoc Jaku: 
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bowi, co prędzey zbieżeć z Niebá prágnal, i ufiłowśł, á tym ezśfem Anioły z 


Niebź ná poćiechę,i pomoc Jakobowi pofyłi. Dominum inniwum fiale, anges 
dojý, afcewdentes per eam, Pokáznic natychmiśft, naymiłośćiwfzę twarz fwóś 

BOG Tworca Jákobowi,kray cały tey źiemie, ná ktotcy zafypiał a dziedzi, 
&wo darnie, Terram in qua dormis tibi dabo 9 femini tuo: Sticikoh obita 
ca, i zaftępca Jakobowi być fię dekláruie, ` Ego ero cuftos tuus, geai perre» 
weris, (8 reducam te in terram bane. Slowá lákob do BOGA nie prżerióń ił, 


HE 


fpał ná to mocno Jákob zták wielkiemi deklárácyámi, Jokobowi Opatrznosé, 
i opiekę (woię Bofka, i blogoffáwienfiwa fwoie obowięzuie. Benedicentur ia» 
ge f in femine tuo omnes tribus terra. Prawda! nie modliť fię do BOGA na. 
ten czas Jakob, ani mowił co fam zá (oba, śle mowilá doftatecznie, i dieni 
do litośći Bożey, poniewierká, nicdoRátek, i mizerya Jakobowa: i tak wielkie 
Opátrznosči Bożey obietnice, BOGU wyperfwádowalá, Jákobowi ziednała. « 


Co winnym fentie o zalach przyfłowie, Rzymfkich Mowcow zeznało : Facun- 


fomowcá naywýymowni ylzy, nędza ludz tá nśydzielnicy do BOGA o 
pomoc, i fukkursperonnie.  Stanał przed fadem Rzymfkim Zožaierz, Káwáler 

ná woynách, w fenaćieobwiniony, otworzył picrG pokazał rány, irzekł : „Ovoż 
wulnera, tot ora lcgunstur, ile rap, tyle za mna mowcow, oratorow. i aki 
przed BOGIEM, naykrafomownicy zá nami, o miłofierdzie i litość peroruia , i 
periwaduia, rany nafze, niedoftátki nafze, nędzę nafze.  Tenói orator mowił, 
i-owfzem wołał zá Ablem; Krew Ablewa niewinnie rozlána: Uex fanguinis 

oismat ad me, Zeznał BOG do Kiima; krew Ablá, Brata twego wolá zżie. 

mie do Nieba, do mnie BOGA. Tźkieft: krew ludzka, krwawa práca wy- 

darta, i każde ukrzywdzenie, i,ućiemiężenie, do BOGA; © pomoc, fukkurš, © 
fprówiedliwy fad woła. Jox fanguinis temat, Zowie fię u Theologow peccata 
in celum clamantia; grzechy do niebá wołśiace, á naypierwfzy ieft.naygłofnicy- 
fzy mowca, krzywda ludzká, ućiemiężenie ubogich, śierot, wdow ; nędza, ták 
do BOGA, o pomoc, i fukkurs, przećiw opreflorom, krzywdzićielom, wydzie+ 
riczom woła.  Mownaieft do BOGA, i głofno, á dzielno mowna, ludzka do» 
łegliwość, i mizerya Mamy probę rzetelna w księgach rodzaju: Wygnána z 
domu Abráháma, Agar fłużebna, z fynaczkicm Izmáciem, zbładziła ná pufzczy, 
nieftiło chleba, i wody, omglał, i z głodu, i z pragnienia, fynek [zmáci, i iożiuś 
umietáč fię gotowál żałofna Mátká w płacz w fzlochśnia, wlámentá! położyła 
omslátego Izmáciá pod drzewem, á fima ná fmierć (ynáczká, niechcac patrzyć; 
oddálitá fię. Er fedens centra levavit votem [uam © fevite Plákálá, fzlochála, 
lamentowalá do BOGA, inicbź Agar Matka; á pilmo mowi: że Exaudivit 
Dominus vočem purri.  Wyfluchal BOG głofu dzicčiny z pragnienia omglálcy 3 
i pokázať (ktore otworżył cudownie) zrzodło, áby upragniony chłopczyk, mogł 
fię zźfilić, otrzezwić , iożyć. Niemowiło dziećie, omglále, i obumółe ; á 
BOG wyfluchát ráczey stoín z biedzoney dziečiny, nie płaczacey Mátki s bo 
pierwey fiętykśła bieda, i nędza dziećiny, ktorá giefnicy, i dzielnicy ná BOGA 
o pomoc wołał s-niželi płaczaccy Matki lámenta! 14k uważał Madrze Bafi» 
lins Seleucenfise  Neceffitas pueri clamabat ad DEUM. $áma potrzeba, i láma 
nędza, dziećiny, wołała do BOGA, i pomoc, i opatrzność cudowna wywołała, 
Wyrśżić chčiál Pfźlm, dzielność, i mowność przed BOGIEM, ludzkich dolegli- 
wośći, kiedy, o ludziach zafmuconych, i ntrapionych s do BOGA mowi. Cor 
norum, ficut terra fine aqua tibi, Serce nafze w žálách,i w (mutkách nafzych, 
przed toba Boże, iako żiemią, beż wody, bez defzczu ofchła, i zofchłośći, ; S 
fzy, popadátá, iakoby nftá fwoie otwierała, 10 delzcz, do B o G A, io iwo ę 
wołała.  Apermit terra 05 fuum. Tak prawi Dawid, (ercá náfze, pat 
učiínione, ućicmiężone, W dolegliwosčiách, iako žiemiá popadźła, i uftá foie 
otwierálaca. Cor noftrum ficut terra fine aqua, bowiem nedze natze, do BO» 
GA dzielnie, i głośno woláia, iprętko u BOGA, opomoc, i litość wfkoráia. 
Ták (ie wytłumaczał Dáwid w pilenie. Cor ontricum, F humiliatum DE ed 
nom defpicies. UGiśnionym, i ponižonym fercem, gdy do see pr s 
że nigdy niewzgardziíz: Naykrafomownieyize do BOGA ufta, ferce pani r 
+? humiliatum Deus non drfpicies. Dało fię to widzieć Ja 
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rum. Wftępowało przed tron, i przed oblicze Boże, kadzenie modlitew świąs 
tych: kadzenie, ktore fię w ogniu fkwarzyło paliło, i męczyło, to naydziel= 
nicyfza, przed BO GIEM modlitwa ftálo fię, i do famego tronu Bofkiego. 
wftępowało. Skwarzenie, palenie, umęczenie, i bieda ludzka, taich niciáka, 
á dzielna modlitwa, bo naywięcey uBOGA Wymodla, wyiedna ludzka biedás, 
i nędza, i ludzie w upałach rożnych, iako w ogniu naydzielniey milolierdzie, 
Boże fobie tednaiż. Do tey itnaginścyi mowił Pialmifta+ Moab ola ei mea; 
Moab, prześladowca, przeciwnik, nieprzyjaciel, trapiacy, it mi prawi, iáko 
garniec podpálony, warzy mię, piecze, fkwarzy iáko garńiec miefa. Tož w.in: 
ny zeznaWwal Pfałmie. Appropiant fuper me. nocentes, ut edant Carnes meas 
Nieprzyiaciele mei zbližaia fię, aby żarli iáko mięfo, ciało moie, ná pokarm, 
i pożazcie; przecię tenże Dawid Moabá nieprzyjaciela, zowiac garncem Warzi 
cym + Ciało fwoie zowie oraz garncem nadzici fwoiey. Moab Ola fpei mea. 
Oczywiście wyražáláč, że ten garniec, ktory go warzył i fkwarzył, był garň« 
cer nadzici icgo + to ieft, że owo fkwarżćnie, warženie, udręczenie, i nędząą 
miálá mu BOGA do lirości naypewniey nakłonić, á kiedy naywięcey cierpiał, 
naypewńiey Ge miłości Božey Ípodžiewal. | I,to nie darmo, ze utrapieňia.. 
fwoie garncem nazywa, w ktorym , kiedy kipią, i wra ukropy 3 tedy łofkot, 
wrzałk głośny wydaiż, i fłyfzeć fię daiš, Przeto, i udręczenia (woie od Maa» 
ba, garacem Dawid nazywał, wrzacego uktopu, że do BOGA, iufzu Bofkich 
glosio © pomoc, i fukkur$, i miłofierdzie wołały, i żwoływały, u BOGA dzięl- 
no petorowaly, i per(wadowały fkutecznie ulitowanie nad Dawidem, Daýid 
udręczenia fwoie garncem padziei nazywa, -Moab dle fei mec, Tym enfia 
iniy podobieńftwem, i fimdamentem, przyznawa dufzy nabożney. Zabita 
ša difiUlantia, Mytrbam. Ufta twoie dyftylluiace Myrrhę gorzka. Myrrha 
znaczy udręczenie, i Uimęczenie ; teamu udręczeniu, ufta wymowne przyznaje 
pifmo. Labia diflilantia Myrrham Bo udręczenia nafze przed BOGIEM 
naymewnieyfi Krafomowcy, wypezfwaduia BOGU prędko, litość i prędkie tnie 
miłofierdzie. A tò zeznawał iefzcze Pfalm modlacego Gę w utrapieniu Dawie 
da Refice 27 exaudi me Domine. Weyžrzyi Panie ná biedę moię, 4 wyfluchay 
mię + iakoby niemegł BOG widzieć nędzy ludzkiey > żeby mu miłofierdziw 
wyperfwadować niemiało. Dofyć że BOG weyżrzy, že obączy nędzę ludzki; 
wyflucha zaraz co mu perfwaduie nędza, to ieft uliruie fię tad ludzka nędza» 
Má {woy głos, fwoy ięzyk, á dzielny do BOGA nędza ludzka. <Refhice, gs eXe 
sadi me Domine, | to przyrzekał w innym Pfalmie. O©cali świ in pauperes Tee 
fiiunt, Oczy Bofkie ná ttbogie pôsladaiš, 4 wnet zaraz, ulzy iego, peroty, 8 
perfważyi, uboftwa, i nędzy ufluchaia, Zeznawał przy tym : Refšexir in arie 
tiones humilium.. Weyzrzał BOG na modlitwy upekorzonych, poniżonych 
Zda fię że miał mowić,  Audivit opationes humilium, Uluchal madlitwy po- 
korńych. Aktoż głos widzi? kto modlitwę obacžy $ ale to dał znać Dawidž 
że nędża ludzka ieft głośna do BOGA modlitwa, Wcyztzy BOG ná nędzę, 
weyzrzy i widzi modlitwę : bo nędza ludzka naydzielniey, przed BOGIEM 
modli fig, iáko nayfkutecznieylzy Krafomowca , orator naymowaieyfzy» 
Refbexit in orationes humilium. Tož amo indziey BOGU przyznawał Ft- 
pźraticnem cordis eorum audivit auris tus, Przygotowanie ferca utrapiottego, 
wyfłuchało ucho twoieBoże, Bo ferce w údrečzeniú,i wnędzy, naymownieyfży 
do uízu miłofierdzia Bożego Orator, nayfkuteczniey mowi do BOGA nedzá.a 
ludzka, Ito fam BOG zeznawał o fobie przed Moyżefzem. Fidżi ajfichionem 
popali mei, © clamorem ejus audivi, deftendi , ut liberem cum, Widzialem uttas 
pienie, uciemiężenie ludu moiego, i wyfluchałem głofu, nędze, i biedy o po» 
moc na mnie wołaiącey, Podobnie o BOGU Oycu opowiedział Pań Jezus, 
iako tylo z daleka zgłodniałego , odartego, w nędzy Marnotrawce obacžyt t 
Vidit eum Q longe Patër fuuss  Natycheniaft, nędza Marnotratcy owego wy- 
perfwadowała, mitofierdzie, i ulicowanie, naylitościwfzemu fercu Bofkiemu, 
Mifericordia motus fuper eum, Nzru(zyly fię zaraz do litości, Oycowíkie winę 
trznošci, fkoro do nich z daleka perorować nędza marnotrawce poczeła, Ták 
fię litowało nad nędza ludzka, fkoro ia obaczyło ferce JEZUSOWE, Obaczyl 
ná pufzczy kilkotyfiaczny pofpolitwa tim, w niedoftatku prowiantu, w zgło- 


dniałymyłaknieniu, i fam wyznał, že fię zaraz nad niemi alterował. Mifereor , 
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faper turbam.  Zalmi ludu tego, litnie fe na ich nędzą ferce mole, Wyper- 


fwadował, dzielny mówca fiedoftatek, cudowne opattzeme, i kilkoro Chleba 


rozmnożenie ; o ktorym zkładnie Euzebiufz : Certamen fit inter bowines ed. Puch Baf. 


Panes, Cudowna litość Boża, potyczkę uczyniła, kilkora Chlebow z Klloty» 
fięcy ludu. Homines sranducaban!, Panes crefcebant ; vincunt Panes; [uptrantt 
homines $ ili fuffisiunt, ifkidefciunt, Stała fig potyczka Chiebow z ludžaň zgło» 
dniałemi + ludzie iedli f(maczno, i ťáczwo Chleby, áby ich ubywało 4Chleby 
ate rofły 4 zawfze ich Wiecey przybywało.  Zwyciężyły Chleby, uftapili 
ludzie, i ludzkie Chlebom łaknienia. Predzey ludzię w iedzy witali, Chleba- 
mi nafyceni ; niżeli Chleby wzraftać : przezwycieżyły Chleby, i zeznaje Ewa 
gelas Superaverant fragmenta, Przy Chicbach Bofkiey litości Wiktoryam 
Ták obfita Opatrzność ziednała u BOGA ludzka mizerya / Podobnie, i nad 
irineni lúdži kaleátwami, JEZUS fię lirował, iśko tylo ná nie weyzrzał, i tam 
kalekow, iako Pätalityka pytał 3 wis /anxsfizri t A chcela zdrowia bierz! 
dais! „Omia ribi vis faciam ! Co chcefz, uczynięć + 1 fam włzyftkich z utrapie- 
nia, i zupracowania, do fiebic, i do fwoiey litości, ná ochłodę wzywał: Y/emitę 
wd me omnes, qui lakorsta, © onerati ehis, F ego reftiam vos, Pedźcie do 
mnie, co pracniecie, 4coście fè zmordowali, já pofig iá ochłodzę | Upewniał 
gedy madzre Paweł wieine, áby w utrapieniu fwoim BO GU, i opatrzności 
iego dufałi, prźyrzekaiże, že do nich pofpiefzy:; Dominus propeeśł, nihil foliciti 
fitis. Niettwofzcie fię ludzie, kiedy dolegliwość iśka, mizcrys ponoc» 
Pośpiefzy BOG wam ná pomoc, przybędzie ná ratunek, nie utrzyma fię litość 
iego, iśko go zaydzie tylo nędzy wafzey ufność, Juxta elf Dominus lis, gai 
śribulato [unt corde.  Tufz záráz BOG przybywa, tiz fię zbliža do tych, kto: 
rych ferce widzi w idkim źślu, w iakim fmutka, i utrapieviu. Doznawań 
tego Apoftołowie, w burzach "átotza, ná morzu kiedy w fiod famey nocy 
{kiedy ná nich burza powftała) przybieżał natychtmiaft do "nich, po falach mor» 
kich, iáko po fuchym ladzie Zbawiciel: „Qaarfa natem nodźis wigilnć venté ad 
005, fuper mare ambulans, 69 «it confidiże! ego fum! nolitè timere, I nicbes 
fpieczetiltwo, itrofkliwość, nśtycheaiaft od nich odpędził, i rzekł : Ufaycied 
am ies 1 nie boycie fig/ Tymże Wiernicy BOGU odtad dufaymy;tego chce, 
to nákažilič, czym więcey cierpiemy. — Doswiadcza nas BO G, iako Joba 
w iftrapieniu i nátzey ku fobie ufności ; aby dal ná nas probę, Bofkicy fwołey 
litości . Zeznał too ślepym w Ewangelii Pan JEZAIS, że ślepota icgo, naň 
fpufzczona była ; Ue manifešlentuv opera DEI in ilo, Aby fię ná nim ziściły, 
i pokażały, dzieła miłofierdzia Bożego, Ták wierzmy, že i my cierpiemy 
na to; śbyśmy nad fobx wiławili litość Boża: á niedziwuymy fię + 4€ 1001€ 
dłużey, być w biedzie zdámy fig% bo, niecierpliwość nafza tamuie ochote 
Bofkiey litošcijco BOG ná nas przepuscil, ná do świadczenie nafzey wiernością 
kicdy BOGU, nič duifatmy z kiedy, niecierpliwie fię ftawiamy ; dopuít bożyą 
ktory był ná probę nafzę, odmienia fię, i obraca ná ukáránie nafzey niee 
cierpliwości. Dłażey cierpiemy, bo cierpieć w ufhości ku BOGY 
nie umiemy, Umieymy BOGU dufać, á litość Boža, par 
trafi do nas pofpieśzać, Amen 
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ale uczynkami, nie lezykictm , ale uczynnym wiłofierdzieńn, Wytonacza tł: 
kowa w miłości dzielność Chryzoftom S. Cbaritatis nen nuda uerba, non falis 
tationes fimpliciter prašlila ; fed prefdium 5 patrocinium s operibusque ipfis cone 
junóła voluntatis demorfiratio. Nie ná flownych ofiertach, ani ná famych do» 
Brego ferca apprekacyach ; ale ná pomocy, Konkurfie, póratowaniu, prawdzie 
wa miłość należy ; abyś to w uczynku, bliźniemu wyświadczył, i pokazał, 
z czyn (ie ná fercu,i wnętrau oświadczafz. Zkad Izydor 9. tego nam być fadzi, 
bliźnim naýbližízym z Ktory naypilnicy pomocy od naš potrzebnic, Mum maxi: 
sie arbitrare proximum effe,qui tui egeat. Tego naypietwey znay zá bliżniego ; 
ktory oczywiściey potrzebnie ratunku twego. Diliges proximum, fićut te ipfum 
Ták tedy każdy kochać uczynnie winien bliźniego ; iako fam Gcbie: Ták fię 
świadczyć uczynnym wibien bliźniemniako fam fobie. Zarzuci tu nie ieden? że 
to arcy trudna? Odpowiadam % że koniecznie, prawem Bofkim powinna / śle 
ułacniam, bo upewniam, że kochaiac bliżniego, kochafz (am ficbie. Swiadczaę 
uczynność twcię bliźniemu, swiadczy(z ia fam fobie. Kochayże bliźniego, iśko 
ficbie mego: bo tak kochaiac prawie, i fzczęśliwie, ukochafz fam ficbies 
Bo dozna(z fam na fobie tego, co wyświadczyfz dla bliźniego. Ad M. D. Ge 
Cześć, i Honor Niepokalanie Poczętey Panny, i przedziwney Boca Mátki; 
Jo prawey, i zupełney bliźniego miłości, dofyć by nam być powinno:: 
Be BOG Tworca, i BOG tenże fędzia, i Zbawiciel, ták przykazał, á zarow ným 
prawem, i przykazem rofkazał, kochać bliźniego, iákoli i (icbie, BOGA Twor- 
ce famigo. Wyraźna w tym dzificyfza Ewangelia. Secundum fimile huicš 
Diliges proximum, ficut te ipfum. Vicrwízc,á naywyżfze przykazanie : Kochay. 
BOGA z całego ferca, i z cśłey dufzy, i z cáley myśli, z całych fił twoich + á 
drugie temu podobne : Kochay bliźniego, iáko (iebie fimiego, A że was 
włalna was famych miłość, od miłości, á tey ku bliźniemu uczynnęy odwodzi; 
umyśliłem wfa(nym wafzym intereflem, do bliźniego miłości przywodzić: ta 
wywodzac, že kochaiac, i świadcząc bližniemn, kochacie; i toż famo świdde 
czycie fami tobie, bo co bliźnim wyšwiádczýcie, tego ná fobie fami doznicie 
Zapowiada wam to Mędrzec. Benefacit anima (ue, vir wifericers, Człowiek 
miłofierny dobrze czyni dufzy fwoicy, 4 čo bližnicmu świadczy, to fię ná icgo 
dobro obraca. Qui dat pauperi, non indigebit, qui defpicii deprecantem, [ufiines 
bit penuriam. Nipomožycicl ubogiego, nie dozna niedofitku żadnego: á 
kto żebrzacym gasdzi, i fam fię ftanie żebrakiem. -Nie naydował Auguftym 
Święty, głodow, i nieurodzaiow, á ztad niedoftatkow, i żebraltwa foundamen: 
tu, tylo iedyne ku ubożfaym fkępftwo , i fknerftwo :. Unde femper flagekasanr 
in frugibus  quia egentibus, bene non facimus, Ták częfte u nes pieurodzaie; 
zarazy. ná zboża, ńa fady, ná bydła + Fundament, że ubogim Chleba žálnics 
my ; BOG nám też Chleba uymuie. Nie pamiętamy, że Domini ef terran 
Ziemia, i rola Bofka ieft, i wfzytkie ná ziemi. żywioły Bofkie fe; BOG 
urodzaie z roli wyprowadza, i do wzroftu przywodzi. DEVS intrementniez.a 
dediti BOG dawca, ifprawca ieh, wfzytkiego rodzaiu, i on fam rozdaie, iśke 
fię mu podoba + dobra fwoie ludziom daie iednym doftatnicy i obfciey, pas 
mnaża ich urodzaie, i fortuny ; śby od możnicyfzych doftać fię mogło, do» 
czefnego obycia , ubożfzym; á kiedy możnieyfi , (kapia nbożlzym ; przes 
pufzcza nie urodzaie, zárázy, umnicyfza doftatku, iáko tym; ktorzy fię ná 
dobrach Bofkich, i darach piezňaia. Ztad ci madrze pizeftrzega Chryzolog S. 
Homo, dando pauperi, das tibi, quidąwid pauperi noñ dederis , habebit alter, Ta 
folum guod pauperi dederis; bos habebis, To mafz, co ubogiemu dafz 4 ce 
świadczyfz bliźniemu, to iikoby, i owfzem cale fam fobie wyświadczafz Jane 
dobra poyda od ciebie, do Pana innego, ża żywota, ábo po śmierci: á to co 
dafz bližniemu, cale trwa twoie, i ku twemu dobru, Alphonfus, Sycyliyfki 
Krol, na ubożfze poddane nayfzczodrobliwfzy, kiedy wfzyftkie fkarby wyfy- 
pał, wyprożnił, zpytany: co by fobie zoftawił, wefoło odpowiedział. Ea, gra 
dono ~ (£tera,in meorum numero won funt, Co prawi ubożfzym rozdáię, te 
w Gale fobie zachow uię; tych zaś dobr zá fwoie nie poczytam ; ktotych nikos 
mu nicudzielam. Skoro tylo, Juliufz Cefarz , obiał Pánowánie R zymfkie; 
natychmiaft, poobáláne Adwerfarzá {wego Pompeiuťzá ftátuy odnowić, ná naa 
we, wyftawić kázál : ktory pofiępck aważywfzy Cicero zeznał, Cefar duma 
Pori 
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Na Niedzielę Siedmnafta pe. Swiatkach, 26! 
Pompei Satuarerexit #abilivit [gas. Kiedy Cefarz fuliuíz cudze pofzgi od 
hańby podźwignał, i wyniofl: fwoie rázem utwierdził.* Bo iáko cudze fortu. 
me, ábo honor, abo zdrowie, od złego raza wydzwigniefz; ták dola (woia 


włafna, honor włafny, i fzczęście twoie uzdrowifz umocniíz. Ták madrze 


fadził $Sydoniufz : Aliguis aliguem, ego illum precipuè vivere fuo bono judico, qui Sidon. pol, 


vivit alienos Ták (adze , że nayprawicy, i nayfzczęśliwiey interefľa fwoie 
wipomaga, ktory cudze ratuie. W tym zdaniu był Hildebertus , Bifkup $. 
Citra profectum proficit, quisquis.alteri, cum potest, non prode. Daremne záwo- 
dy, niepozyteczne zabiegi, ktore (ie, iedynie kieruią, ku fobie famemu, á nic- 
razem ku bliżniemue Sowiciey BOG rozmnážá, prowenta, ktore (ie bliżnich 
pożytkom, udzielaja, przepuízcza rożne przypadki, ná te wyrobki, ktore fię 
Jakomic zbičraia, i pod záporámi (kepítwa ukrywaia, Dobrze uczynnym li- 
beraliftom tufzył Mędrzec. Mitte panem tuum [uper tranftuntes aguas , guias 
ośł multa tempora invenies ilum.  Porzuć i rozrzuć ná ubiegaiace, i miiaiace 
wody Chleb twoy, a po długim czafie naydziefz go. Janowi Świętemu wobia- 
wieniu wytłumaczono : Ague multe, populi multi: Ludzie, iáko wody upły» 
w iiace,lud wielki, i mnogi, wody fa wielkie, ale przemiiaiące obligiem śmier- 
telności nafzey, ktorzy Non kabemas bic manentem civitatem. Nie mamy tu ftá- 
tości mięfzkania, wedle Thekuitki Mędrczyny + Omnes morimar, © quaff 
aqua dildbimur,  Wfzylcy umieramy, á życie ludzkie z woda, iśko rzcka upły- 
wa, i z tego fię kraiu, i brzegu ná iany przenofi, Rzucileš ktofzkolwiek Chleb 
twoy, doftatek twoy, ná ludzie, iáko wody przemiiaiące, inż pomarli, juž upły- 
nęli, zdafię że i Chleb twoy, z nieni upłynał, i zginał. Nierozutiey tego : 
przyrzeka Mędrzec + pof multa tempora invenies ilum, Nie zginie nigdy, co 
fie bliznim dla BOGA doftanie. Znaydzielzto wfzytko, fowicie ná odpłacie: 
cos ná bliźnie wyfzafował. Wydumaczy! fię Mędrzec, Benefac jusfo, SÝ in- 
menies retributionem; fi nén ab ilo certż a Domino, — Uczynności ku bliżaimu, 
pewny, i nie omylny wet będzie, á co (ie bliźnim świadczy,to fig do nas w rocii 
nigdy nie będzie miłość uczynna, ku bliźnim bez rekompenfy, i profitu, ieźk 
nie u ludzi, to pewnikiemu BOGA, Swiadczyfz bliźniemu. w iego potrzebie, 
ezyniíz fobie BOGA dłużnikiem: BOG ná fwoy oblig, i kredyt przyimuie, å 
fowicie tobie to nadgrodzić fię deklaruie. czym także Mędrzec : Fanera 
tur Domino, quimiferetur pauperise W ubogich, BOG, u ludzi kredytuie, i na 
ezyníze bierze. Co fię ubozfzym świadczy z to fig BOGU ná kredyt czyn: 
fzowny daie $ i owízem, Na tak wielki profit, iáko więc lichwa daie, BOG 
przyimuie z czynfzem, z prowizya; tak lákoby lichwa obfita, uczynności, 
ludziom, bliźnim świadczone, płaci i oddaie; iztad zachęca Chryzoftom do 
uczynności. Faneremur Domino per clementiam ; quo debitorem eum inueniamiuś, 
nan judicem.: Veneratur enim debitor faneratorem. „Bodayże BOGU kredyto. 
wać, godzi fię Z BOGIEM lichwič ! Dáicíz bližniemu ubozízemu, uczyniíz 
BOGA dłużnikiem : 4 ty BOGU ftaicíz (ię kredytorem. Bo zá bliźnich długi, 
ná odpłatę, ná ficbie BOG: przyimuie, Swiadczmyž bliźnim, nóż js my 
BOGU, abyśmy go ná fadzie doznali dłużnikiem, na odpłatę FR v X 
ły; á nie fędzia, ku oddaniu kary. Przyrzekł fam RA dc Al- cati 
mifericordes, quoniam mi[ericordiam tonfegnentnr. zp ogoślawieni mito! rero 
ku bliźniemu, ábowiem doftapia u BOGA miłofierdzia, ku zbawieniu (wem. 
U pominał, i doradzał Ozeafz: Seminate vohis ad ARON 5 sdi a 
miferácordia: Niemafz fzczęśliw(zego fiewu, iako mi AERO EA 
ku bliźniemu. Stokrotny pożytek, na żniwo odpłaty PORT MENE ly 
świecie, miłofierności, i dobroczynności na ludziach kę 2. b ny tú ac 
AO i, obfitym urodzaiem, na Zniwić odpłaty odbierze» Metite in 
ús AWA me adzavnievížey roli niemalz nad mitofierdzie, ku Dliżniemiu 
ore mifericordie. WASZEJ ke A keia świadczac uczynność blizniemu. 
ktore „W ftokroéci RESE 5 Świ A $ lis ef pecunia, pretiofa mifericordia. 
Upewniał nas w tym Ambroży wię Jr A dodaie miłofierność, á grofac 
Podłeć fa pieniadze > ale im ceny, 4 wa O Z ZBY ie Lov: fžko 
w tyfiace zamienia. Niemoże nikt fobie więkfzych namnożyć fkaibow, 


vminat, parc? € metit, qui feminat in benedictionibus, 
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uczynnościa. Nie może byćjuczynność,bez pożytku i zyfku, á ratniac bliźnich, 
pafze intereffa, wfpomagamy. Wyraża to, imaginacya Piotra Swietego, ktoty 
wiernym, káže fię formować, i kížtaltowač, w budowanie duchowne : „£dif. 
camini tanquam lapides Vivi, domús Spiritualis/ Jako żywe kamienie powfta: 
waycie, i fkładaycie (ie, ná budowanie duchowne, domu duchownego, W tey 
był imaginacyi Seneka: Societas nosštra lapidum adifiationi fimilima ej : que 
safura, nifi invicem obźłarent, ($ per hoc ipfum [uflinentur. Ludzki żywot icit 
towarzyfki: á ie podobny, do ftruktury, domu, i mięfzkania. Z ktorcy to 
komparacyi wnofi Chryzoftom Święty. Si «dificatio [umus? fi qua pars patitur, 
tota Contradłio titubat. Ludzka fortuna, i dola, ták (ie miś, iakosw ftrukturzé : 
gdzie ściana iedna druga utrzymnie, i wzaiem fię wfpieraią, Upadnie iedna.. 
ściana, idrugie fię walić mufza, iedna ieft drugicy pomoca, dzwigaią ściany, 
pokrycie, á pokrycie wzaiem ściany, od defzczow, a ztad od naftępuiacey 
ruiny, ochrania, Ták (lg tefz rzecz má w budowámu Kościoła Bożego: iedná 
część, drugicy; ieden człowiek, má być ku pomocy drugiemu: á kiedy ieden 
odftępuie drugiego, i fam wnet ginać mufi, bez pomocy innego. Toć frmo 
iefzcze wyražnicy(zym, Paweł znać daie, podobiegftwem. Omnes, unum tote 
us [umus in CHR ISTO, finguli autem, alter alterius membra, lednegośmiy 
ciała członki, ktorego głowa iet CHRYSTUS, bo żako w ciele, zgodna, i zo- 
bopolna ieft członkow kombinácyá : á láko mowiemy, manus manum lavats 
ręka, rękę myie, częfć iedna ciała, icít drugiey ku pomocy, i wzaiemae tefz 
pomoca ftoia. Głowa o wfzytkich członkach obradza, i obmyśla. Serce, gło: 
wie,zglowy wfzytkim częściom ciała. Spiritus vitales,prowidnie krwie żywość, 
i (ubtelnosč,ktora ie wfpomaga. Zołądek konkokcya fwoia, i fercu, i wfzyte 
kim, członkom, ná krew dobra materya zárábia, zowie chilum phiłofophia., 
ręce ná żywność członkom wfzytkim robia; od powierzchniey napaści, bró- 
nia, i káždey części, w złym razie fukkurs dsia. Nogi całe ciało dzwigaia, á 
á tam gdzie interefs wyciaga, zanofza. ` Ták w mitycznym ciele, w zgrema« 
dzeniu wiernych dzieie fe, i dziać powinno, aby ieden drugiemu pomoc da- 
wał, wzaiem tefz pomoc, od niego odbierał. Uważył to i zeznał Chryzoftom 
S. Sit nos tonstituit DEUS, ut alter alterins operá indigeste Num tf artifice mie 
les opus habet, ef dives paupere, ¿f pauper divites Ták nas BOG fporzadził, 
że ieden drugiego pomoca, i miłościa ftoi, — Zolničrza, potrzebuia, i mož- 
nieyfi, i ubożń, i fzlachetni, i mieyfcy ludzie, i rolnicy, by zá nie woiował, 
pokoiu przeftrzegał, granic, i kraiu z pofpolitey całości męftwem fwoim bro- 
nit, Zołnierz wzaiem potrzebuie mieyfkich ludzi, kupcow, i rzemiesnikow, 
aby (ię u nich (porzadziť potrzebnie innych wízytkich domaterow, aby od 
nich żołd {woy odbierał, i żafługi. Toż mowić o fzlachetnych , potrzebnie 
miaft, i dla obrony, i dla fkładu, i dla przedaży, i dla kupna, ku ludzkiemú 
wedle ftánu (wego obeściu. Mieyfcy ludzie, i kupieccy, i rzemiofł robotnicy, 
potrzebuia fzlachetnych, áby im kupie fwoie, i roboty, fprzedać, 4 zyfkiem, i 
wyrobkiem żyć mogli. ‘Słudzy, śboli u božíi, potrzebuia Panow, aby fię u 
nich żywili; áby z ich promocyi, do lepfzey fortuny przyść mogli: śle, i mo» 
żnicyfi potrzebuia ubożfzych wfpomożenia ; áby im fłażyli, aflyftowali, do- 
brámi, gofpodarftwem zawiadowali, gdyż fami fobie i fwoim interefiom wy» 
ftarczyć niemoga, — Zebrák potrzebuie bogatfzego , dla idłmużny, i wfpomo- 
żenia + bogatli potrzebnia žebrákow, áby przez nie BO GA przebtagali : Re- 
demptio anime, divitia ejus.  Bogatfi, nie radzi (ie martwie, nie radzi poftcza; 
á przecię i czescicy grzefza: BOG ták fporzadził : naznaczył żebrakow, 
ubogich, dla zbawienia dufz ludzi bogatych. Elemofmis redime pettata. Aby 
bogatfi, iálmužnámi, BOGU (ie z grzechow odkupowali, kiedy nie zdołśia 
dofyć czynić umartwieniem, i poftami. Kapłani, Zakonni, potrzebuja dobro« 
dziciow możnieyfzych, ku fwemu, życia ludzkiego opatrzeniu. Ludzie zaś 
światowi, potrzebuia Kapłanow, i Zákonnych, do iprawy, Ofiar Sakramentow, 
nauki Bożey, modlitew, i fprawy {wego zbawienia. Konkluduie zatym Chrye 
zoftom Święty : Hec netejfitas mutui auxilii efficit, ut amicitie vinculo inter nos 
adfiringamur. Tá zobopolność, i w záiemność potrzeb, i pomocy od BOGA 
ludzkiemu pożyciu, opatrzona ieft do ściśleyfzego z wiazku, zobopolacy, mi- 
łości ; aby ludzie wzaiem (ie, potrzebuiac, wzaiem, kocháli, i ratowali Wy- 
fa2na 
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Na Niedzielę Siedmnajla po Światkach. 263 
rażna tego figura w Cherubinach, pod zwierzat poftacia od Ezechiela opifa- 
nych. Dwa penne jungebantur alterius ad alterum, due tegebant cor 
Jako ię do wozu chwały Bożey, Cherubińfkie ra st pd edt 

y Ą sy y, Cherubińfkie żwierzęta, o czworgu každe 
fkrzydlach záprzegli, ták wzaiem (krzýdlámi powiazali, wzaiem fkrżydłami 
záfľaniali, i pokrywali: Figura to ieft, i wyobrażenie , zobopolney miłości 
w Chrześcianitwie, i wzaiemaości, w potrzebach ludzkich ku poômôcy : iby 
fię ieden z drugim, obowiazkiem przyiązacy miłości, kelligował, chow isea- 
nu igien BRERA e pomoc dawał i odbierał. Greegerz 

ielki tłumaczy, i czyta ł duabus tegebant corpora, fua. Te poktywaiac ciała 
drugich, iedno drugiego źwierzęcia, fami tefz fwoie ciála, temifz, fkrzydłami 
pokrywali, dodaie Doktor Swięty : Per fiquram, bene accipitur, quis ille wirtu- 
tes, nos apud omnipotentem, protegnnt: guds ex charitate prozimis impertimur. 
EF conjangimus. Naypewnieyfza przed BOGIEM grzechow nafzych pokrywka, 
odzież, i płalzczyk„uczynney miłości bliźniego. O czym i łzaiafz, Cum vide- 
ris nudum operi eum, ¿F carnem Tuam non defpexeris. Obaczyfz nagiego, odzicy 
go, 4 kiedy blizniego odziciefz, fam ficbie przed Bogiem przyftroifz, i okrafilz, 
{zata úbogietnu dana, farmego ciebie odziewa, pokrywa, i grzechy ciała twego 
zśfłania : Charitas operit multitudinem peccatorum : Opatrzyłeś fobie dobra 
fzźtę, miłofierdzie ku bliźniemu. Opowiadał to, i częfto puftelnym ludziom, 
nieco ná innych życie, mniey'oftrożne, oftrzeyfzym. Abbas Palfor. Quacun- 
que bora tegirus peccatum fratris,teget etiam noftrum DEUS: F quacunque> 
kora prodiderimus culpas fratrum,  DEUS fimiliter nostrás prodet, láko my 
prawi będziem umicli, cudzey fławie fłużyć, á iáko będziem cudze niedoftatki 
i ułomności, poktywali, ták tefz nafze B OG zákrýie, i zataił 4 iáko my bli» 
žnich defekta wyiawiać, i fławić, będziemy, ták tefz BOG náfze, wyiawi, i 
oflawiž á cobližrfiemu wyświadczymy, fami tegoż ná (obie doznamy. Upe- 
minał tedy, inákázowát Pan Jezus wzaiemna ku bližnim uczynność + „$44t- 
cunyne volueritis st fačiant homines, ita wos faciatis cis. Ia enim ef lex, 9 
Propheta. 1akicgo swiádczenia (ami fobie od bliźnich życzycie ; takowe fami 
bliźnim czyńcie. Całe ná tym prawo, i Prorokow pilmo, to czy nić błiżnim., 
czego fam pragniefz, i żadafz dla ciebie, Co takim Chryzoftom Swięty rozwo- 
dzi dyfkurfem: Veniam vis impetrare , ignofce ipfe, <Chcefz abyć twoie Wwy- 
kroczenia, wybaczano, i przepulzczano, przebaczayże fam innym; co w nich 
poftrzeżefz zdrożnego. Non vis male audire ? ne malé dixeris! Niechcefz śby 
cię gromiono, Ižono 7 nie Ižyi, nie złorzeczże i ty fam bliźniego! Landari ex 
petis,landa ipfe! Badeš,i wielce, gdy cię inni chwśla,gdy plauz daig, gdy cześć 
wyrządzaia! czyńże ty fam to wfzytko innemu. Non vis per violentiam ex. 
torqueri, tibi tua, tu, ne ipfe eripias! Pewnikiem niechceíz, aby, cię krzyw- 
dzono, aby ciemiężono, áby ci fortunę, honor, zdrowie brano ! mie krzywdz= 
Że i ty nikogo, nie fzarpay» nie wydzieray, nie ofławiay, nie czyń nic bezpra- 
wnie bliźniemu. Duare fi tibi aliguid fieri velis, 63 alteri non facis, vel fi quid 
eri nolis, e? alteri facis, tao ipfe te calculo condemnass Prawidlo maíz, i powine 
nościtwoicy nadziei. To czyń błiżniemu, czego žadaíz,fam fobie od bliźniego, 
itego fię od Boga fpodzieway > co wyrzadzaíz , ábo wyświadczafz bliźniemu, 
Sam hẹ zatym potepiaíz,kiedy abo to czyniiz bliżnym,czego fobie nie życzyfzż 
abo im niewyświadczyfz , czego fam fobie pragniefz. Tales mos, erga prost 
mos nostros prabeamus ; quales eos erga nos € e volumus, Ten ieft oblig nafz 
wżatemacy miłości, i wzaiemney uczynności; abysmy ták fię bliźnim nafzyna 
ftáwili > iako, i czego, po bliżnich żadamy : żeby nam świadczyli pst 
jac otym, že naš wet pewny od BOGA zá bliźnich czeka, láko deklaruie ic- 
ronym: Ut in proximam beneficus es; beneficus erit in te DEUS. si CANE 

manum tuam, tontrabet ilam DEUS. láko będziefz bliźniemu uczynny; ta 
Bog zá bliźniego tobie będzie dobroczynny: $kurczyfi rękę ku ry ro 
czy Bog rękę fwoię ku tobie: a ten; ktory dátkibližnicmu, przylmuś p Ť 74 
famemu fobie; oddać (ie obliguię. „Quidqnid uni ex wiesza met fei iż se 
fefiflis. Cošcie naymnicyfzy m moim wytzadzili,ábo wyšu iadczyli hale A w 
famemu uczynili. lá w bližních wafzych odbieram zle,ábo dobie uczynnoścy j 
zle furowie, zá dobre,dobroczyn 
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nieláfkáwie.Tenže dekláruie BOG „Quiá menfurá menfi fueritis,remetietiik * 
vobis, Ze nam tákaž oddá zá bliźnich miarą, lákamy co bliźnim, 
źle, abo dobrze, uczynimy Amen, 


Na Niedzielę Ośmnaftą po Sviatkach, 
Confide Ali! remittuntur tibi peccata.: Matth. p. 


Grzech nie umie, tylo moržyé ludzie ,: 


TIe žiemfkich aptek, śle Niebic(kiego Medyka JEZUSA prefkrypcvá., ; 

i kuracya, duíze łeczyć, á žeby Ciało zdrowe było: W przod z duízes 

grzechy wyrzucać, 4 żeby káledwa, paraliże, złego powietrza zarazy z 

ćiała ultapiły,  Śrawiono Niebie fkiemu Medykowi JEZUSOWI, po» 
wietrzem ruízonego , parálitykiem zowiemy ; 4 žeby go litośćiwie uzdrowił s 
bierze go ná kurácýa Pan JEZUS, śle wprzod dufze kuruie, > Remittuntur tibi 
peccata toż, i čiálu zdrowie daie furge, tole le bum tuum, Dźie znać Pan J E- 
ZUS, że grzechy, nie tylo dufzę morza, śle iná čiálo, káledtwa, niedółęftwa. p 
mory, i śmieići (prowádzaia, za uleczeniem dufzy, łatwo fię leczy čiálo, z chos 
roby prezerwnie od fmierči, konferwnie ná zdrowiu, Tá naypewnieyfza, zdro 
wia, i žyČiá kon(erwacya, całość fumnienia, wolność dufzy od grzechu. Ták 
fkutecznie čiálu, i zdrowiu doradzafz; iáko pilnie, i dzielnie, grzechow fię was 
rniefz. Grzech nie umie, tylo morżyć ludzie, i zdbiiść, Ad M. D+G, Cześć 
i Honor Niepokálánie Poczętcy Panny, i Przedziwney BOGA Matki, 

Radby m iá dzifiay, z nayuniženíza rewetencya, uftapił Ambony, Wiele 
kiemu; i przedziwney Madrośći Doktorowi Hieronimowi $ Radbym, i owizem 
Doktora tegó, ná wfzytkie Ambony Polfkie, ná wfzytkie Ambony świátá całe» 
go, zaprofił, i ftawił; á żeby po wfzytkich Ambonach, owfzem,i poprywae 

nych kamienicach, Pálácach zawołół ; iako niegdy ná Rzymiány wołał „uid 
Romanus orbis, 89 cervix nožlra adhuc ereóta, non flethitur! Wáli fię świat Rzyai- 
fki; woynimi , morámi : wali, 1 poczęśći powaliła iuż Políka náfzá , ták Ćięe 
żkiemi fortun, miaft, zamkow, Kosčiolow, i w ludziach ruinami; 4 przećie hare 
de ku BOGU, ku prawn iego, i włejtkich kárki, áni fię pod iárzmo prawa Bos 
żcgo nakłonić dadza, „dabuc cervix molira eredła non flectitur, Non awputamus 
Cajas morbi, ut ipfe morbus auferatur, Jakobyfmy nie znali, že choroby, mory, 
zarazy, i finierći, z grzechow wychodze, grzechy znofić, wypędzać od nas pos 
tizeba, á żeby mory, niezdrowiá, śmierć, niepoftály, i uftały, - Znaymyfz, žes 
grzech nicumie, tylo morżyć, z grzechu, te, ná ktorefmy niedáwno patrzyli; 
imoty, zgrzechu, wfzytkie zdrowia zarazy ; 2 grzechu śmierći pochodza ná iu+ 
džie. Upewoia was w tym Ekklefiaftyk + Mors, fanguis, contentio, {9 rompban, 
opprefficnes, fames, F contritio, 5 flagela fuper iniquos creata funte: Smieréis 
kiwie rozlania, przez woyny, i zaboyftwó, nieprzyiaćielfkie morderftwá, i głos 
dy, i mory, i nedze fmiertelnosči, BOG wynalazł, grzech zafiyżył, i zarobił ná 
zbrodnie, i niecnoty.: Aco Saulá okrutnie, ná gorach Gelboe zamorzyło? od: 
powiáda pifmo/ Mortuus ergo eff Saul, propter iniquitates nas, e pokazowa» 
lá natury komplexya, śił złożenie, dlužey żyć mogl, Saul; ale fam pofpiefzył 
grzechami do śmierći. grzechy, fkročily żyćie iego, grzechy Saula żamorzyły e 
Podobne dni, i czáfu żywota fkrocenie zdrávcom, i chyrchelántom Pan zápo+ 
wiedział. -Miri dolof, dimidiabunt dies (wos, Ofzuftowie, niefzczyrzy chyrche> 
lanči, fkroca w połowę dni fwcie, wiele zá młodo umiera; bo wielu niefzczy» 
rość woiá, chytrosé morzy. Toć Mędrzec powfzednie zapowiada : Timor Dos 
mini apponet dies, anni impiorum breviabuntur, Boiážn Boža, dni żywora ludz» 
kiego pízedľuža, i látá do lát przydáie, Nieprówość czas żywota fkraca. U: 
pombiał zá tym Mędrzec: Nolite żelare mortem, in errore vite veśire, Nie ze: 
luyčie ludzie, żywota maraotrawcy ; ábysčie rychley umieráli, śmierćj (ámi ię 
domagáčie : kiedy grzeízac, bładźićje, i od prawych drog, i zdrogi praw Boe 
żych wykracząćie, Ez neacquiratis perditionem in operibus manuum Veširarúme 
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Na Niedzielę ofmnafia po Stiatkach. 265 
A co wam. potym * fzukść fobie zguby , i zatraceniá dzielámi rak wśfzych 8 
niuštitia enim ef mortis acquifitios  Niezbożńość fama śmierći (zuká, ták dłu- 
goaż naydzie, przy woluie poty; poki nie zwolá. Quoniam DEUS mortem non 
fecit, nec latatur im perditione wirorum, creavit omnia s ut ejjent, Grocká czytá: 
Creavit ad efe. BOG nie ftworzył {mieri áni fię tež ćięfzy śmieróia.i zguba žy- 
iacych. BOG bowiem ftworzył ludzi, áby żyli, 4 iśko im dáie iefteftwo, ták 
fworzył, žeby ie żywił, i w žywočie konferwował, Impii manibus , © 
uerbis accerfiverunś ilam, Jako tylo ludzie zgrzefzyli, ták fię śmierći zaflubili, 
i zaręczyli. Niezbožni, rękami, i ułámi, przýzwáli śmierći, i zwofáli, Tak 
fię má rzecz zápewne/ BOG żywot ludżiom dáie, grzech odbiera. Nie nas 
to BOG ludzi ftworzył; aby ie zśbiiśł; ale żeby ie ožywiál, lako i ogrodnik, 
nie ná to drzewa fzczepi, ifadzi, á žeby ie wyčinál: ále żeby rofły, i owoc ro» 
dziły, Zeznáie ro Kosčiel Swięty wicibiac BOGA : Regem cwi omnia vivanta 
Krolem, ktoremu wfzytko yie. BOG iek ftworzyćiciem,i dawcą żywota, y 
grzech wynalazca śmierci, BO G ożywia, grzech zábiiá: Mery /uper iniqnos + 
Stál fię tego dowod w Ewäfgelii : Prosili Zbávičielá żli Duchowie , aby 
im pozwolił wniść w wieprze ;.ktorych było wrym krdiu, ná páťzu dwa tyfia- 
ce. Pozwołił Pan; 4 gdzież fię Z wieprzámi udali  opowiáda Łukśfz S, abiit 
grex praczps in mare. Obfes Z czártámi, ná morże całą wieprzow tizoda, na. 
przepiśc morfka przepádlá. Takieft: czárt każdym śmiertelnym grzechem 
do dufzę wchodži, i iuž duíze opętał + pańnie, iáko w fwoicy, prawem grze» 
chowym nábytey ; záwíze ná to godźi, tylo že nie zawfze BOG mu tego dopu- 
fzcza, áby umorzywfzy grzechem duíze ludzka, i ćiáło zamordował, -Nie my* 
[liczárt, tylo o zgubnym imieniu, człowiekowi, kiedy go do grzechu przywodží. 
wie dobrze co grzech umie; á ná iáka biedę fámež zle Anioły, ktorzy nas ku- 
fza, przyprawž.. Ciagnie nas czárt, w uczefłnićt wo grzechu, áby nas poćiagnał 
zá (oba co rychley, w uczfteniétwo biedy, i ogniá,ktory fam Čicrpi/ i tu nas co 
rychley umorzyć grzechem, i z (oba w piekle wiecznie dręczyć pragnie. Otym 
w podobienítwie lzdiifz : Swccen/a, quafi ignis impietas, Veprem, g jpiaam devos 
rabit. Niepráwość iáko ogień, gdzie fię wzwieći, tám fię páli, trawi, zaraz 1 
nifzczy w popiol. Z drzewa fię záymnie ogień, drzewo páli, i nilzczy, i w po: 
pioł obráca : ták grzech człowieka ; w ktorym fię rodzi, trawi, i zagubia. Do: 
dáte Prorok: (mmpietus veprem s [pinam dovorabit. Zły człowiek, nic dobrego, 
Čiernie, i olog, á ná zgubę rego Čierniá, lámáž iego bezbożność, iáko ogień nás 
gotowáná, ktora go w popiol (miertelny obroci. Pifza z Naturóliftow, i hifto- 
zycy, že Pberix, fam fobie z chrośćiku, olik zkláda, fkrzydłami ogien od flońe 
ca wznieca, zápala, i w tym ogniu, fam fię w popioł obraca. Tákáć ieft grze” 
fzmikowi niepraw ość (volá, iniquitas ficut ignir. Sam tobie zbrodzien ftos,ná 
orien wicczncyý,i doczefacy fmierći, Z nieprawość! zakláda: ná k torym, i dos 
czelnie fpłonie; i w popiol fię fmiertelny obroći, i wiecznie goreć będzie. Ná. 
mieniź coś podobnego, BOG u Moyżciza grzefznikom, © grzechy ich ná nicy 
fig grożac ; Si acmerú ut falgur iram meam „Zaoftrzę, tako blyfkiwicę, jako 
pioruny gniew moy > to ieft plagi, moru zárázy, i fmierći. Gnicw boży pa 
rzacy. zbrodnie, do gromow, błyfkiwic, i do pierunow przyrownáný > gg A 
kumentem ; že iáko blyfkánie, i pioruny, rodza fię z żiemfkiey exhalácyi, tle 
ftośći, ktoza' žicmiá exbalácyámi, w gorę pulzcza, ate potym zapaláia g i 
powietrzu między obłokami, (ámež żiemię przerażara piorunuia r Tá 
gniew Bofki morzacy grzefzne, to ieft mory zarazy, máligny feňicrtélne, i A 
telnoáči, iáko btyfkáwice w ludziách fç, zludzkicy akey woli yanasa = tež 14. 
me, obyczśiem, i nátura błyfkawic i piorunow, timychże parzona VAA 
Za, 4 ták poflugę gniewu Bożego, lameż grzechy ludzkie. nå A PR a 
Nic umie grzech, tylo morzyć i gubić ludzie. lož fimo, mpa Agura b (zo A 
Pan JEZUS: grzech robakiem zowiac. Vermis eorum jo Z ty 
iśkiey fię rzeczy, naprzykład w owocu, wóicie rada * dż a = 
iftoty, biorac jefteftwo, rež lama rzecz drzewa, áboli udz ie 1414 isę ską y 
źie,itrawi. Ták grzech, przeto ieft robakiem AWZ soi +3 >. 1. 
fumaieniu, w człowieku, 4 famże tegoż zbrodnią, człowie <a toczy, Ba yi A 
a A it 73 Ge robak grzechu z grzelzacego, 1 morzy cała sila tegoz la 
fzczy, i gubi; rodzi iig Podat Sr ilal + Sab te flernetar tines ef operimem: 
mego. lzaiafz (miertelnosé ludzka pa A + 04 iw 
g 


Luca tg: 


Isla 9. 


Dim, 2% 


ifaia 14. 


Zob. 33: 


Bid. 17. 


Chry b 29. in 
Math. 


Ecc/. 30. 


Joan. g. 


Gen. 4 


Adag, 


166 KAZANIE. 


jum tum, erunt vermes. Zirobátwa grzechowego, rodži fię robactwo fmiertel- 
nośći, bo zá grzechem pewna śmierć do ludži fpiefzy, i grzech nie umie tylo lu: 
dźi morzyć. Návduia fię robaczki iedwábnice ktore włafne wnętrznośći na 
nići fauia, ktoremi fię potym uwichláia, 4 jako grobem zátmykála, Ták grze- 


{znik funibus peccatorum [uorum confiringitar Srzecháti, ktore fam w fercufwym 


ufnował iáko powrozámi, bywa zkrepowány, niefzczęfliwy ieniec i więźień 
fmierći, i famże tey (mierći ná fiebie, przyczyńca,ifprawcą. Przyznać muśi- 
Čie, że chorobá, i (miertelne bole, gośćincem, i torem fmierći: ktorym to to: 
rem, (mierć do nas przychodzi £ 4 ktoż chorob wynálezcá $ iežli nie grzech » 
nienieprawość, o czym lob.  ncrepat Dominus per dolorem in lectulo, g$ omnia 
offa ejus, marcefcere faciete Kárze BOG grzeízniká choroba i nicdoke(twem. ; 
ná łożu iego, 4 nieprawość włafna, fámá (ufzy kośći iego. Ná toć káleĝwo z 
grzechu nárzekáł Dáwid, Non efi fanitas in carne, non es] pax offibus meis, A fas 
cie peccatorum meorum. Niema zdrowia čialo moie, i kośći moie łamie, fufzy, 
i (wędźi nieprawość molá. Wyznáčby dobrze mogli, medycy ; iáko wielu pá: 
cyentow mieli; ktorych čiálo fkáncerowála, kośći potamáta, i (ámych wyfu- 
fzylá, i wy(wedzilá, á wielu, śrcy znich wielu, do grobu w prźwiłź, nie poczói- 
wá čiálá labość. Niepochybná to prawda, ktora zapifał Chryzoftom S+ Sepúl: 
chra profečtò funt meretricum diverforia,  Nierzadne domy, nierzadne mieízká- 
niá, áfektá i przyiážni, á wfzeteczne lubośći, grobami fa, wktorych nietylko 
dufze, grzechem umárie BOGU, śle i čiálá, o fmierć przyprawione, grzebia fię, 
árcy częfto, i nieízezefliwic / Przeftrzegał zá tym Mędrzec, Qui delinýuiť , 
in confpečtu ejus, qui fecit eum. incidet in manus medici, Kto prawi grzefzy, przed 
obliczem Tworce BOGA, iáko w niedoleftwá, ták w ręce Lekárfkie Medyká 
wpádnie. Nieprawość fprawczyną kalectwa, chorob, i zaráz fmierći. Prze» 
toć Pan JEZUS, uzdrowiwfzy kalekę, powietrzem ábo paraliżem zśrażonego; 
upominał (co też innym kálekom, częfto inkulkował) Ecte fanus fattus es, no- 
li amplius peccare, ne deterius aliquid tibi contingat, Zdrowieć grzechy ode- 
brały : fáfká moiá przywráca, O toš ozdrowial, niegrzeízáe więccy, żebyć 
gorzey nie było. I nie mowi PanJEZUS: #e deterius faciam, nie mowi, nie gržeíz, 
ábymči gorzey, co zá grzech twoy nieuczynił; śle niegrzelz! żebyć (ie gorzey 
nie álo, Czym znać dáie : że grzeíznych nie ták fam Pan BOG, iáko ráczcy 
włafay grzech, i wláfná nieprawość, o choroby, kślećtwa, moty,i fimierći, przys 
prawia. Uznał to Pfalm: Dixit impius, ut delinqnat in fersetipfo, Ambroży 
S. czyta: uć delinguat fbi,i zaráz dodáic: wt fibi generet vulnera nt feip(em a 
#ransfodiat. Sam fobie, i w fobie grzefzy, grzefznik ; áby fam fobie byl, rána 
fwoich fprawca, i žeby fam (ie w fkroś przebiiśł fztychem fmiertelnym, i nics 
uleczonym. Doznal tego, i wyznał Lámech, záboycá, zaboycy Káimá. Occi- 
di virum in vulnus meum, adolefcentulum in livorem meum, Zábitem Kśimś, á 
fam fiebie zránilem, fmierć iego razem boleść moiá, á zaboyftwa innego, wła- 
ina fmieróla przyptáčié winienem. A czegoż innego, od grzechu, fpodziewá6 


Gg ludziom? tylo ran fmiertelnych? fztycbow, i frogich (mierči ? Dobrze to. 


opowiąda, ftare przyfłowież Capra fodit gladium. Koza niekiedy miecz ná fie- 
bie wygrzebła : grzefznik, záwfze wygrzeba / Rzecz taka ftálá fię w Rzymie » 


Przyprowádzono raz kozę przed ołtarz lunony, ftawiono teź i bydlę inne, kto- 


re ofiarować miśno: trefunkiem iákim$i, śni miecza, áni innego intrument 
nie było ná ten czas; krórymby, bydię ovoofiárowáno, Koza, iáko nicípa- 
koyna, ftoiac, iak grzebie kopytem, w Ziemi, tak grzebie; wtym dogrzebiefię 
miecza / pokazał fię miecz w źiemi zdáwná zakopany + uráduis (ie Kápľáni, i 
tymże mieczem naypierwey kozę, ná ofidrę zabiidia. Prawa grzeízniká figu- 
ra, tá koza: Capra fodit gladium, wízák tež i pilmo; bedos autem A finifiris, 
grzefzne kozlámi zowie. Sam grzefzny miecz ná fiebie wygrzeba, fam grzech 
miecz ná (mierč grzefzniką daie, Ták fię włafnie grzefznikowi dzieie, iáko ftá- 
ło (ie Maryufzowi Rzymfkiemu Hetmánowi. Ten z kowálá fortuna ták pofta! 
pił, že zá czáfem zottál, i Rzymíkim Hetmánem/ w tym poniciákim czáfiey 
zbuotowáne zołnierftwo, mieczem go wláfnym przebiło, uragálac, ikowálfkie 
rzemiefło mu wyrzucáiac, wołało: Hic eft gladius Mari, guem cudišli/ Ten ieft 
miecz Maryufzu, ktoryś fam będac kowalem, ná fiebie fámego wykowáles. Prá« 
wie tak ick; że nieprawość ludziom ftáie fię, kuźnia niefzczęfliwa ; w ktorey 
ludźie, 
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ludzie, (imi ná fiebie miecze, fmiertelne kofy kuia; ktoremi gina: i práwdží 
fię zźpowiedź Medrgowa : Mors rompbua [uper iniguos. Grzech mieczem ieft 
fmiertelnym, grzefznikowi, i zawfze godži ná fmierć grzefznika. Dało fię to 
widzieć w Dáwidžie, lubo zaraz po grzechu pokutuiacym; ná ktorego, docze» 
(nym kárániem, miecz woienny, 4 miecz Synowfki BOG przepuśćił, iáko Pro: 
rok Nathan Imieniem Bofkim opowiedział. „Quamobrem, non recedet gladius, 
de dome tua, ujú, in fempiternum. Zerzeízyles: prawda, że pokutowałeś; źle žes 
lud profty zgorízyłeś; mufiíz być doczefnie karany. Nie wyniydžie zdomu twee 
go miecz morzacy, miecz zábiiáiacy + Non recedet gladius de domo tua. Mice 
czem ieft grzech ná grzefzace + bic ef gladius, quem cudili, Nie umie grzech ; 
tylo morzyć ludźie, i zabitáč. Nie čiežkač, bo tylo prożna chwała Dawid zgrzce 
fzył, że mnoftwo Ižráclá, ktoremu panował , z prożney chluby, ráchowáć ká. 
zal: á przećię, i ten grzech ftál fe mu, i ludowi całemu mieczem, moru, i pos 
wietrza, Bo widžiány był ná powietrzu Anioł z mieczem, ktorym, lud pofpolie 
ty zabiiśł, morem powictrzowym. Cumý vidijet Angelum cadentem populum. 1 
juž ten Anioł wyćiagał zamieczem , rękę fwoię ná leruzalem : záledwie plá« 
czem ferdecznym, i ofiárámi ublágal BOGA, Dawid: á ztym wfzytkim fedme 
dźiefiat tyfięcy luda, moręm owym od miecza Anielfkiego, trupem pádlo, Stas 
ło fię to, i w Rzymie, zá Grzegorza Wielkiego pod czas powierrzá głownego : 
widział ren Swiety Papież Anioła z mieczem nád Lateránem, zá grzechy ludu, 
lud morowyw mięczem káržacego. Doznály tego mieczá powietrzowego w 
ták cudze, iśkonśfze krále Polfkie,i Prowincyc? i niemáíz miáttá , i miáfte- 
ezká, w korymby ludži wiele miecz powietrzowy nic pozabiiał ; Hic ef gladius, 
guem cudifti, Przyznać mamy, że ten miecz plági Božey, wkužni nieprawośći » 
wláfne grzechy nafze ukuly,  Mogłby mi kto zarzaćić ? To więc či wfzyfcy » 
ktorzy morem pomárli, za grzechy włśfne pomárli ? 4 niebylož też tam niewine 
nych, i Swiętych ? odpowiadam, że zá grzech Dáwidow cudzy, i powizedni, 
ficdmdżiefiat tyfięcy luda trupem padło. Zprowadza,fmierć ná ludžie grzech nie 
tylo wlá(ny, ále i cudzy, pietylo (miertelny,ále, ipowízedni. Ták tedy mámy 
trzymać że i nfze mory ná nas, grzechy náfze, i pry wátne, i drugich publicznes 
zprowádzity. Swietyč był, i niewinoy Dominik Święty, á do ktorego miáfta. 
wchodził, wprzod fię w pietG bił, i zá nieudolnosči, ludzkiey krewkośći, BOGA 
plágal, fupplikuiac : śby zá iego defekta miáftá niekáral, ldźiwićże fc, źć w 
nafzey Pollzcze, takie mory i (mierči zagęśćiły fię były, przed ktoremi, ták wiele 
kie (zkárády publiczne, i prywatne zbrodnie, w káždym ludźi ftánie poprzedzilýe 
Niewatpić, že arcy u ielu, iz peccatis fais mortui fant, w grzechach fwoich, bez 
dyfpozycyi,i pokuty pomśrło, i wiecznie zgineło. Wielu tež fmierćia doczefna, 
BOGU figzgrzechow wypłaćło, á fmierći wieczney ufzło, Umśiło, i wielu po 
męczeńfku , cále niewinnie, Z miłośći, BOGA, i bližnicgo, na ufudze zarážo- 
nych, ktorych niebo między Męczenniki policzyło ; Powizechney iednak wy 
Bofłsicy, miecz morowy, ukuły nam ná (mieré nafza, grzechy náíze: Hice 
„gladius, quem cudišli. i Ruy Sr A. z, 

Kárze Pan BOG woiennemi, karze morowemi mieczami ludzie, iza 
rzećiw przyfzłym ludzi armuic, iáko wyrśżił Chryžoltom 
Święty : Multos punit Deus, wt cm minarum minis non creditur, vel fupplicii tę: 
bus, credatur, Wtym rážic, i Ztey okázyi, upomnieć fię, i preftrec mamy ; 
ziakiey między ianemi miáry ? BOG publiczne klęfki, WOYDI> UPSA af; 1 
żace, mory» i fmierći pofpolite, na cále Pańftwa,i miáttá pennaa PE y 
ziednźł fobie u ludżi wiáre, 4€ za grzechy karze. Wołaia AEK sę do 
zá grzechy kárze piekłem, i ogniem iego; å czglto, i ná tym ÚK oczefna 
fmierćie, i męka nad grzechami fprawiediiwa, karę [wolg po s PA 
dza nato przykłady : Aniołów z nieba do piekła zá ieden e saje TY $ 
Adámá zEwa zráju wygnánych : Potop powfzechny za Noego: ogień siar- 

"há ná Sodomityż otwarta žiemig, 1 pozeraieca Datháná, i Abirona: 
czytty z niebá páde x ity dobne, z pilm4, z hiftoryí 
Węże ognifte ná [žráciity przepuízczonc) irym po e ; p J pA ) chy 

wykłady, Coż náto ludzie” Nic ię ich ro pie tyká, grzelza ná betpiecznc> 
bov tá nic było, áni ogniow i piorunów na niebie, i žádney u B O G A 
paw pienie i + Kśznodzicyfkie, zá gołe flowa biora, 4 rzeczy ; Kto- 
grzechow káry, Sori A BOG też, muśi udźć fig do 
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pofpolitych plág, woien, głodow, morów, i oczywiśćie gráffuiace fmierči, a 
ludzie przepuľzczá, ná cale miáftá, kraie, prowincyc, Pańftwa, aby fię wždy œ 
báczyli: Us faltem [upplicii rebus credatur; Akicdyżkolwiek uwierzyli że ief 
u BOGA kárá, i zemitá ná grzechy, i wieczną w piekle, i tu doczefne rożne 
fmierći. Podobna uwaga żalił fig Cypryan Święty: Ecce verbera, ecce flag 
defuper non defunt! G trepidatio nula! nulla formido? quod finon intercederet 
rebas humanis, velika tenfuraz quante adbuc major efet audatia facinorum? imo 
punitas fecura? Miraris in penas humani generis, iram srefcere; tm guvtidie> 
refcat, Guod puniatur, Oto mas BOG i ták czefto, i tak frogiemi woynśmi; 
zpuftofzeniem morámi kárze! ledwie co karać przeftał, śle wifza nád nami; 
pligi Boże, i nieplorite woten frogich ftráchy. A vož w nas, w fercśch náťzych 
zá Bolážň Boža? iśkoż fię BOGA boiemy? táko káry śegolękamy ? iśkeli 
grzechów ftrzeżetny? Kárze nas BOG, śmy zli 4 drudzy gorsi. —Málož nas 
z powiertża, i morow wyfzło? i plagi Bofkiey ufzło? pádáli inni tmpem, w 
oczach náfzych, ználomi, przyiśćicle, krewni,nie padlisčie wy;żyjećie : A przee 
lekližesčie Ge BOGA, ifprawiedliwośći lego? 4 pokáiáližesčie fie? poprawie 
liześćie obyczálow wáfzych ? A coby bylá zá rofpufta, i powodź grzechow £ 
gdyby ták frogich plág Bożych niebyło ? lákoby million kroć wolniey, i befpie- 
czniey ľúdžie grzefzylił Niedžiwnyčie fię tak częftym morom, i woiennym w 
Połfżcze micczom: Nicúftála w nas nigdy grzechy, nieuftawść powinny, i Ba- 
fkie ná nas plagi, i fprawiedliwe pomity. Tantus tladium terror, dare non po: 
żeś imnotentie difciplimam ? e$ inter populum frequenti Srage morientem, nemo 
tonfiderat fe efè mortalem: "Ták wiele tyfięcy, w tych niedáwno czáfiech, mic» 
czem, i morem ludźi Polfkich, i obcych zginęło: 4 przečie mało, ábo nic, á 
cale u wielu, arcy wielu, nic niefprawiło ? áni ich boiśźnia Boža praerśźiło, áni 
do popriwy żywota, áni do pokuty za grzechy niewzrufzyło.  Przypomniey- 
my fobie, plági Boże śmierći žiomkow, ábo znaiomcow á wfpoł obywatelow 
ńalzych, iako i fámi blitcyśmy fmietći byli? Reflektuymy fię oraz ná deklárá- 
cya JEZUSOWA, dána żydom, z okázyi wieży, ktorá fię czáfil tamtego obali- 
14, i wielu ludži zabiła, Pan JEZUS ná kazaniu fwoim, taka do żydow pozoftá- 
łych uczynił adhortácya : Exislimatis, quod išli omnes ultra religuos petsatoreg 


Iset 18, forint. Non! imô fi penitentiam non habebitis, omnes fimul peribitise " Rozu- 


inicčie, że pobići, pomárii, grzefznicy nád was byli ? cośćie pozoftáli? Onie 
ták (ie BOGU z nicmi uczynić, á wam, dáč káry (woicy dowod podobálo £ i 
wy wizyfcy, iežli pokutowść nie będziećie poginiećie! Má BOG, millionámi 
todzálow (mierči, ktoremi was wygubić może, á ieżeli nie pokutuiečie ? toi 
tych przed czáľem nátury, (mierči ná was zażyie. Si penitentiem non habebitis, 
omnes [imèl peribitis! Czuyčie fię Chrzesčiánitwa! przynżymniey, dlá káríniá 
poprávčie. Niewiečie co BOG o was poltáňowil? á láka wam fmierć nazni- 
czył? 4 iežli nickázať icy do was, zá niepoprawa wáfza pofpiefzyć, i was przed 
czafem z fwiśta tego zebrać, Przypominam, i Ambrożego wyrok Givitati, noa 
niji. propter civium peccata, excidium infertur, Miáftá Bog wyćinś mieczem fwo. 
im, zá grzechy mieýfkie/ define ergo peccare, E$ civitas non peribit, Niechcečie 
ginać, nicprásniečie miáftá zgubić, grzefzyć poprzeftańćie, Si vis (alvus efes» 
tua potius peccata [ubterfuge, fi tu peccare deferis vidlu: es inimicus: Chcečieli 
ocáleć, przy zdrowiu, i žyčiu zoftáč, niegrzef:Čicíz / nie ták (ię boyćic pofiron- 
nych ftráchow, woien, morow, powietrzą, i mieczow, iáko gržechow, Piže: 
ftánčie grzefzyć pokonáčie nieprzyiáčioly, zwyčiežyčie mory, powietrza., i 
(miciči. Ty mže ftylem upominá Chtyzoftom S. Fugiamus peccata 69 4 via mae 
la retedamus, fi enim bat fugerimus, €$ inter innumeros bofleś, nemo nos ledere pos 
terit; fi non fugerimus, etiamfi ad ipfum verticem montium aftenderimus, kolles È 
ilic innumerabiles reperiemus, UGickśymy przed grzechámi, bo grzefzac, przed 
Kam, i pomfta Boża nie ućiekniemy,znaydzie nas wfzędźie, i pod niebem, i pod 
žicmia, i zá morżem. Będzicli grzech z nami, beda i grzechowe fkutki kaźń 
Boża, i pomíta Boža. Sanie nieprawośći nafze, by(mý ućiekść chóieli, poimáia 
has, i ftawia, láko poiaáncow grzechem zkrepowánych pomśćic Bożey ná uká: 
tanie. Imiquitates jue; capiunt impium, (3 funibus peccatorum [norum conflringitur, 
Darmo, w grzechu, przed grzechem, ták nie ućiekniefz przed pomfta 8o- 
ż4, Grzechu unikáv, a ták uydziefz (mieréi nieízczelliwey, Amen. 
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Na Niedzielę Dziewiętnafta po Sviatkách. 
Simile Regnum Czlorum homini Regi. Matth. 24. 
Prawy z Nieba [edzia dobrym má być kochany ztym firafny. 


lebiefka afľy milacya, wielka wfzytkim ziemianom konfyderacya! Nies 

bo komparuie (ie do człowieka Krola: tym dokładem : że prymem 
częftuie, tytuł człowieka, po krorym kładzie tytuł Krola : Simile homis 

„ Ri Regi, Być może przeto 2 ad intende Krolom, Potentatom, 1 naywiel- 
możnieyfzym dignitarzom ; Aby iáki taki dignitarz, w przod pamiętał fiębyć 
człowiekiem, dopiero honoratem, i dygnitarzem. Pierwfza má być pamięć 
na to, co ieft pofpolitego , przyrodzeniem natury, i ftworzeniem ; dopiero, 
ná to; coieft nabytego : godność i przcedencya ! Tym dokumentem , Tra» 
jana chwali Pliniufz. Cam omnibus imperares, tanquam unus ex omnibus erast 
hoc folo majer, quia melior,  Chociayże wfzytkim, panował, i przzydował; 
przecie (ię być iednym, iáko i drudzy, człowiekiem pamiętał, i pokázowal i 
nie zdał fię nad inne dofioynieyfzym, tylo tym, że był nícrownie nad wfzytkie 
lepfzym. Podobnie, i ná Tronie Salomon pamiętał, i wyznawał. Et ego mor- 
talis bomo, fimilis omnibus, ex genere terreni illius, 1 ia ieftem, lubo ná tronics 
z beiłem Monarcha, ieden z ludzi śmiertelnych rodu, z innemi pofpolitego,i 
podłego, z žiemi, i gliny. przyrodzenia. Ták i fam Zbawiciel, Nieba Ľan,3 
żiemi, żywych, i umarłych fędzia, tym fię naypofpolicity tytułem nazywał 3 
Filius bominis. Syn człowieczy, lubo był oraz i Syn Bofki. Dopieroż, pofpoe 
litego, ludziom iedynie będacym, przyrodzenia, pamiętać należy w naywyźe 
fzych tytułach, nato, żeś człowiek z natuty,iáko i drudzy, proch, i żiemiaż 
Pulvis, ¿f in pulverem reverteris. Simile Regnum Calorum homini Regi, Może 
podobno, i ta w tym być Konfyderacya : 2€ w przod trzeba być człowiekiem, 
to iek humanifta lndzkim, reż będziefz reiował, Krolował, Homini Regi. Ten 


był ťcltamenr, Ortèma K rola Czefkiego, Synowi naftępcy tronu, i beda, Coli 
ge Am c? regnabisa Staray cie lig. o affećta, przyiaźni, pewny Krol, Regnant 
z ciebie : á zwłafzcza, gdzie reiowanie nie przychodzi rodzaiem, ale zgodnym 
wolny: n É zd ię, tá záleceníza, i czafowi temu zgodnieye 
fza kombinicya, człowieka z Krolem, áby re dwa tytuły, zawíze fię z foba 
miazóły;ik jowály lomini Regi, Człowieka, i Krola, ábo Vice - Reia, 
i Vice Reio! yi Terminczłowieka, wyraża ludzkość, przyiemnosť, po» 
wab kochániá. Termin Regi, Krola tytuł, wyraża zwierfzchność, powagę, fie 
risdykcya. w pínowániu. Homo, tytuł człowieka, tytuł ludzkości przyicmno« 
ści, zniewala do kochániá. Rex Jurisdikcya, z berłem, i z mieczem chodzi, 
miecz ftrachem przeraża.  Tźkiemuć fię, Nicbo afiymiluie, co do Ludzkości 


człowiekowi, co do Juisdykcyi Reiowi, Krolowi. Simile Regnum Celorum hos 
mini Regi, Figura, i prawá, iexpreflya danego z Nieba fędziego każdegoś 
iako naypierwízeso Vice- Reja. Prawy z Nieba fędzia ná žiemi, ma być 
ludzkością kochany, Jurisdykcyalney powagi, męftwem, ftralzny Prawy z 
Nieba fędzia, i Vice- Rey, dobrym, niewinnym, ludzki, kochany ; złym, i wy. 
ftępnym, ftrach; i trwoga. Ad M. D. G. Cześc y Honor Niepokalánie Poe 
cyętey Panny, i Przedżiwney BOGA Matki. | i M 

— Naypierwfzy aflumptu mego dokument, ieft w oczach, żywy wizerunk, 
oczywifty, exemplarz. J.J. W. W. ViceRelow Rei i J. VW. Marfzałck : ná 
rok ninieyfzy nám z Nieba dány, Communi libera vocis, voto. Obrány, ták 
wfzytkim zbródniom ftrafzny, iako wfzytkim dobrym kochany. Danie to 
wrodzoncy J. W. Pryncypała modeftyi, i ad mentem perfedłam, ftofuię fie, że 
miiam prelo : co fię mowiło ore, te wfzytkie reprzzentacye, i Panegyryczne» 
do herbownych Kleynotow, tudziez ž nich, do założonego aflumptu adj 
Idę do expreffyi, każdemu fędziemu, i Vice Rejowi, powinney, že kaźdy cf 
Rey, powinien być Homo Rex niewinnym, kochaniem; winowaycom SľOZ% 
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To nám podala, i światowey. polityi expreffyc, i niebiefkiego konffta- 
;24, i pifma Bożego deklaracyc : Co do światowey Palityi, Rzymfki flatyfta.. 
zápiťal. Princeps Amorem apud populares, metum apud hoses gvarát. Každá 
Jurisdykcya, miłościa u dobrych, groza u zlych, zafzczycać fię powinna. Spy- 
ráno Apollina Oraculum : Ktorcy by Rzeczypofpolitey, forma, kíztalt, i re- 
gulamen, naylepfze było ? Odpowiedział! ln 940 fortibus, F ignavis [uum tri- 
buitur. Tam fię dobrze dzicie, gdzie zafłużeni zapłatę czci, i honoru, zli 
nádgrodę karania odbiéraia. Skad Sy mbolifta. Ordinatum Imperium chcac wy- 
razić, porzadne Panowanie, namalował orla, w iedncy fponie koronę (ktora- 
by záflužone kontentowala dignitaritwy, i preeminencyami.) W dragicy fpo» 
pie piorun trzymaiacego, ktoryby, żbrodnie gromił, i piorunowal, z napilene 
Cuique fuum, Tá ieft własnie iftota fprawiedliwości arbitra, każdemu oddae 
wać zá (woie > obronę dobremu, i protckcya : złemu karanie; i nieuchronna; 
praw, o kśraniu, pofpolitych, exekucya. Tym fię zafzczycał Alphons Ara- 
gońfki, że dobrych, w ftatku łafki ľanfkicy konteftacya, złych, furowa, praw 
fprawiedliwości exekucya utrzymował, w obferwancyi, i wftrzemiezliwoście 
A co zá kray, i ktore Pańftwo, może być pokoiem fzczęśliwfze ? iako gdzie 
Cuique fuum. Každy (wego prawa fpokoynie używa: Vnusgnisgne [ab fisu 
fua, i [ub vite fua. Každy, iako pewien fprawiedliwości, ták wolen od ná- 
paści: ábowicm dobrzy , praw fwoich obrony, zli doznaia prawa, i miecza; 
grozy,irygoru. Tákowego Aryftyppa, ftare hiftorie zachwalaia, ku dobrým, 
fprawiedliwie, dzielna protekcya, kochanego ; ku złym, ftrafznego, praw rygo* 
rem, i exckucya. Omnis Árislippum decuit Satus: © privatum civem toga, 
udicem juñus metus in nocentes, Umiał (ie Aryftyppus ftawić iáko Komu 
náležalo : ludzkim, i dobroczynnym w ebronie niewinnych : grožnym, i ftra- 
fznym, w karaniu zdrożnych, i wyftepnych. Rzadzca, i arbiter (praw ludzkich 
ná dobre,iako Amphion z lutnia. Movet faxa canendo, Samcy ludzkości, i 
łafkawości konteftacya, kiernie ferca powolne. Bo dobrzy Firtatis Amore, 
zachowuia fię w granicach fwoich, z miłości cnoty, i przyftoyności : ale zlí. 
Oderunt pectare mali forwidine pena. ledyna groza od złego fię utrzymać mos 
ga. Natych tawa Vice - Rei, a Vice: Rejow, Primus Arbiter z mieczem [pras 
wiedliwości, pámietaiac o tym pilne, co Rzymfkiego Trybunału legifta, i Oras 
tor Cicero deklarował : Judex condemnatur, cum reus abfolwitar. Sędzia arcy 
winien, kiedy zbrodzień wolen. Dodaie tenże; Triumpbavił olim Roma, càn 
concio purpuram, Magištratus gladium, Judicium aguitatis trutinam, in ea tenue- 
runt. Nad wfzytkiemi zlych przypadkow rewolucyami, Rzym tryumfował; 
kiedy purpúry radziły , Magiftraty mieczem od zbrodni odftrafzały, (ady, i 
fadowe Trybunały, nie uchronna praw pofpolitych exekucya, ukrzywdzony m. 
pewna fatisfakcya, zá (woia protekcya, ná opprefiorow, i aggrefiorow, pra- 
wney pofleflyi, ná gwałtownikow, praw rygorem, i nicuftraízonym ftatkiem. 
poftępuia, afekta u wfzytkich dobrych zyfkały. Słowem prawy ViceRcy, i 
fprawiedliwości fuperarbiter, figuruie fię głowa w Delfickim Apollina Kofciele 
wyftawiona, ktora rożne po fobie figury, to ftrafzna, to przyjemna remonftro- 
wała. Vice- Rey, i każdy fędzia, ku ukrzywdzonym , niewinnym, ftawią 
fię iáko nayłafkawfza figura, ku oppreflorom, i winowaycom; iśko naygro- 
znieyfza 
Idac zaś do Niebiefkich, pifma Bożego wyrokow, i deklaracyi ; nay- 
pierwfzy wizerunk, Vice-Reja, i lędziego czytam, i prackladam, z Ewangelyi 
dzi(iey(zey,ták dobrym kochanego,iśko złym ftrafznego, W dzifieyfzey Ewane 
gelyi Home Rex. Człowiek Krol, dał ná fobię próbę, ktory powoloe poddane, 
godowym, wefelnym , uraczył, i u konrentował bankierem: harde, i mężo 
boyce, (urowie pokaral,  Mufis exercitibus, perdidit homicidas ilos, láko ku nie 
winnym, choyny, fzczodrobliwy, i łafkawy, ták ná złe furowie iprawiedliwy+ 
Rzetelnie dolyć, fędziego żywych; i umarłych Zbawiciela, á iákoby fadow Bo: 
fkich Marfzałka, w znamieniu, i w infigne, w lafce opifał Izaiafz: Egredietur 
Virga de Radice Je(fe, 69 flos de Radite ejus afceudet,  Wyniydzielafka fadowa, 
i lafka rzadczyna, wedle Pfalmu. Virga Imperii Pirga Regni tui. Lafka Re- 
jowfka, berło rzadow, i fadow, i pánowánia, z korzenia lefiego, ale, ztegoż 
korzenia, wyniknie z lafka kwia Nie moga być fady žádne bez lafki, ktoraby 
Ly F yfted 
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wyftępne chloftálá, kárálá : virga imperii, virga regni, bo wielu ieft, i nád to, 
ktorzy nie obferwaia Jury(dykcyi, tylo zláfki, i rozgi chłoftśiacey : gotowi, ar- 
cy gotowi, zle broič, gdyby ię chłofty, i káry, gdyby fgdziáckiey , nie báli. fię 
Marfzółkow fkicy lafki : Virga imperii virga Regni, lifka ktorá kárže, rey dobry, 
w pźaltwach prowádži, bo wedle Tulliufzź : 

zbrodnie uchodza, tám Gç i množa, Ale taż láťká z kwiatem rázem winika.. 
Eggredietur virga, eggredietur flos. Włafnie takowa láfká Aaronowa, Atcy-Ki- 
pláriíka : Turgentibus gemmis flores eruperant, Pedowym kwiatem zákwitla : 
iako láfka Márízálkowfká, złych groźno karze, śle ku dobrym zakwita ludzko- 
śći, przyftępnośći, fitwey audiencyi, pewney protekcji faworem, Takowy wi- 
zeruok, Vice Rejowfkiey, i Marfzałkowfkiey Sedziáckieý lá (ki, widziál, i opifať 
leremiá(z Virgam vigilantem ego wideo. Widzę práwi czuyna láťke, znáč Már- 
fzálkow ka, lafkę czuwśiaca, ná wyftepnych, áby ich chloftátá, ukáralá. Septu 
aginta czytáiz : Virgam ex amygdalo celeriter florentem ego wideo. Láfke Mi- 
gdałowa. á prędko zákwitálaca widzę. Bo u tego Vice Reyfkiego berła, Mar- 
fzałkowfkicy láfki,predká audyencya,łatwy przyítep każdemu fkwierczacemu 
iako do Iraiana, Audiuntur śłatim, dimittuntur Batim, łatwa, i prętka, expedy- 
cya, nie maíz protelácyt, dylát uprzykrzonych, protrakcyi utęfknionych, i wiel 
kim kofztem injutatorum opłaconych. Celeriter florentem, prędkie disjudicatum, 
predká (prá wiedliwosči adminiftracya,jako kwiát Migdałowy, fercá práwuiacych 
fię rozwcícláiacy, i pośildiacy. Virgam ex amygdalo celeriter florentem ego video 
B.ozga, láfká Juryfdykcyálna Virga Imperii, virga Regni. Láfká Vice-Reyfká, 
iako czuwa, aby złe, i zbrodnie kárátá. Virgam uięilantem video, ták zarownica 
ufłuie; aby ukczywdzonym predka adminiftracye (práwiedliwosči, dobrey fprźe 
wy, (prá wiedliwa disjudikácya, i protekcya dobrych kontentowálí ;iako ftrách 


„zlym, ták kochźnie dobrym, ltym či włśfnie dokumentem Opatrzność Bożą, z 


dała fię złożyć w fkrzyni ftározákonney, prawo Boże, ná kamiennych tablicach 
wyryte ; z práwemBožym, cudowna wfzytkich (mákow manna, tudźiefz i w(por 
mniáne Aáronowa lafke zákwitla, perłowym kwiatem, i zárodzona, migdźło- 
wym owocem, Właśnie zgodnie, przy táblicach prawa, i ftátutu Bożego, ná ftráž 


dána lśfka, gotowá ftrzepáč: zchłoftać, fkarać ; ktoby prawa gwśłójć fig nwážyl. 


Ale taż láfká, i włafaymże owocem, i fmakowita do wfzytkich (mákow «nan: 
na, oblerwántow prawa, kontentowáé gotowa, i ochotna Láfká tá Aźronowa 
Arcykáplárifka, ftározákonnych fadow fuperarbitra prawa. irga imperii, Virge 
Regni. Vice Reyfkiey lafki ; prawa figura, áby te przeftepne groza, i káránicm 
przy obícrwáncyi práw poípolitych, ludzkich, i Bofkich ntrzy mo wálá : do- 
brym zás prawa oblerwántom, łafkę, fawor, obronę, i protekcya (wiádczac, W 
powinney obferwie fprawiedliwym faworem, iáko kwiatem, í fmákowitym. 
fruktem, i fłodkę do fmáku manna kontentowała, kontentuiac utwierdzáła o 
Sedziáckie l4fki, i Jury fdykcye, máia byč, wyftepnym grożne, obľerwántom po- 
wólnym fáíkáwe, i przyiážne. Tym włáśnie ftylem, rzadcow, Jurydykcyantow 
nápomniá? Grzegorz Wielki; lta plane in boni Rečžorís pečtore, virga diširičľios 
nis, 6? manna dilećłionis, láko w Arce, ták w fercu fędziego, i rzadce,láfká ma 
być rygoru, ná wyliępne manna fprźwiedliwośći o raj Ztym koc 
fię odzywał, do Korynczykow Pźweł 2 Quid valtis Ś in wirga ad vos A £ 
an in firitu lenitatis? láko chcečic, ták mie użyieóje. leželi g mię z 
wámi przeftępne, przyidę zlafka, 4 iako kto, zaflużył, ftrzepię, (chloftam ! A 
#eli obferwantow was doświadczę £ In firitu lenitatis, „będę umiál z wami fg 
obęść, w łafkawośći, i uprzeymośći ? Figurg tę, i wyabrážcnie, iáko nt 
naydofkonalízy, fam ná fobie; żywych, i umasłych fędzia, po wiele i d 2 
zentował Janowi Swigtemu w obiáwicniu. Sędzia ten naywyžízy, A > g 
Janowi z mieczem w uśćiech z gwiazdami wrgku: Ex ore ejus exibat gia my + 
utrań, parte acutus babtbat in dextera (na, feptem Hellas. mł e arti AA e 
fwoich dobrym, i obferwantom praw fwoich.firmament Nie A pegit A å 
którym ie konrentowáć fię dekláruie : Aleć tenże {edzia złym, arcy eon 
mieczem, ktory zuk wypufzcza. Ex ore ejus exibat gladius, mrak po“ 
Potráfi zlym mufnać po karku mieczem, gdy nato sihat oni a pimo 
fędziego, przyiemny gwiázdámi, firafzny mieczem, Gotowa lietala 


bosá p AE kcyi „ fupplementu, powab afektow, i kochás 
ku, datność opicki, protekcyl, i T ementu, po aa 
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nie. W mieczu, ná zle #roznosé, ftrách, i trwoga. Powtore tenże BOG czło: 
wiek, Krol niebá, i žiemie, żywych, i umáych fedziá, temuż Janowi remon- 
ftrował figurę fędziego, wizerunk,i exemplarz Vice Bogom fwoim, i Vice Re. 
jom, pokazał fię ná tronie mśieftatu (wego, precedebant, de throno fulgura, $ 
tonitrua,  Grádem, gromy, błyfkawice, i pioruny, 2 tronu wypádaty, aby zbro- 
dnie biły, i kárály + iáko zafłużyli : ris in cirenita fedis,  Teczá zaś w 
koło tron otaczała, Tęcza ieft od BOGA dána ná znak przymierza, i poko” 
iu; o niey BOG do Noego: Et erit fignum federis inter me, © terram, Te: 
cza pokoiu, pogody, befpiezeniftwá alfckurácyá + ktorcy przeto Symbolifta.. 
przypifał + Solis ad ajjeltum, format mea gratia rifum : i drugi: Mediis pax fulget 
in armis, Tęcza,i wdziękiem kolorow, umálowáná, przyiemnośći, i fá(káe 
wośći prawa expreflya, i z konftytucyi, ordynácyi Bofkicy, przymierze niefic:; 
igloši : fignum faderis. Teniet Duch Boży, wadminiftracyi, (prawcow , i 
rzadcow. Gotowe mája być gromy, pioruny ná zbrodniow, opprefľorom, nie- 
fpráwiedliwychaggreforom, źle dobrym obferwantom nienárufzoná fecuritas, 
mediis pax fulget in armis, ukrzywdzonym, przyiemność, ludzkość, protekcya # 
łafkiwa obroná,gotowá, prętká fprawy admifíya, pretká disjudikata, iáko tęe 
czá przyiemná, i wdzięczna, format mea gratia rifum, powab fercá, i kochanie 
dobrym. lpotrzečie teyže expreffyi dokument Jan Święty, w tymże obiáwie. 
piu odebrał, Nátymže Tronie, Niebiefkiego Maieftatu, widział Jan Baranka, 
prezydujacego, Vidi in throno agnum śłantem, ktoremu dwudzieftu czterech nie- 
bá Seniorow, appláudowálo, głośnym ná całe niebo intonowániem. Dignus 
ef agnus attipere virtutém, honorem, divinitatem, Godzien Baranek, krolować, 
panowść, i rzadzić; bo coż łafkawfzego nad Baranka? dále wełnę fwoię, na. 
šolam gloria, cudowna wieczney chwały fzatę; nicbem kontentuie! Wfzytkim 
dobrym, tenfędzią, iáko nayćichfzym, inayłafkawfzym, ftá wiá fię Barankiem: 
ičdyny, i magnefowy, ferc powab, i kochanie dobrych + boć wiedział Jan iá- 
kie fequito + iaki applauz, udobrych, zafłnżył fobie, tenże Baranek ? fto czter: 
dzieśći, tyfięcy i cztery, niezmázánych, dufz niewinnnych, zá tym Báránkiem, 
po niebie chodzi, appláuz daie, przyfpiewuie. Seguuntur agnum; quocuną ierit, 
Cantabant canticum novum, DIA teyći przyjemnośći, i łafkawośći Báránká te. 
go Niebiefkiego, fwięći Oycowie, Patryśrchowie, ulzáiá(zá fupplikowáli: áby 
im dał, zá rzadcę fędziego, i Pana, Baranka tego, Emitte Domine agnum Do- 
minatorem terra. Wypusé Panie Baranka twego, Zbáwičielá nafzego, ktorys 
by całey źiemi pinowśł.  Niemogta być Báránkowá przyiemność, tylo wízy: 
tkim dobrym kochániem? Aczylifz fama w tym Baranku łafkawość, i dobroć, 
iey prowadziła ? Słuchźć ieno, iako tenże Baranek, groźnym fię, i ftrafznyma 
na zbrodnie ftświł: Tak utegoż Jána S. zbrodniowie, groza Baranka tego 
przerażeni, lámentowáli, Dicant montibus, (9 petris, cadite (uper nos, (9 abfcon: 
dite mos; a facie fedentis, in throno, f ab ira agmi. lakośćie łafkawe gory, pá- 
dayćie, wálčie fię ná nas, opoki, fkały, á záfloncie nas od twarzy fadzacego ná 
tronie, i od gniewu Báránká, «f ubira agni, Tak ku dobrym, ten rzadcá nic- 
ba, áfkáwy Baranek, ták ná złe, i zbrodnie, groźny, i ftrafzny/ Aprzeto wnet 
Anioł przed Janem tymże, tegoż Baranka Lwem nazwał: Vicit leo de tribu Ta. 
da. Zwyćiężył Baranek, á tenże to, fam iet lew z pokolenia ludy, Baranek , 
dobroczynny, iłafkawy, ná dobre. Gniewliwy, furowy, i ftrafzny lew, na złe, 
iwipowayce. Táka we wfzytkich rzadách, i Juryfdykcyach expreflya widzieć, 
pragnał Grzegorz Wielki. Curandum es, ut reforem [ubditis, $ Matrem pietas; 
© Patrem faciat difciplina nec ut diširičšio fit rigida , aut pietas fit remifa» 
Wizytkim w obec Juryfdykcyom, oblig ieft, i powinność, ták (ie ftawić; áby 
ich łatwość, i przyjemność, Matkami, urowość, i rygor ná zdrożne, furowemi 
Oycámi, iledziámi pokázowálá,áni fámy m, w rządach iść rygorem, áni mým 
fi worcm: Dobrym fawor, á zdrožným, rygor należy. Tákaž wtášnie expreflys 
Zbawičiclá nalzego opifał Jan Swięty Krzcićiel. "In cuins manu ventilabrum. 
Ze przyfzedł na świat, iśko golpodárz do ftodoły ná boifko, do wymlotu , z 
wieiśdłem : aby triticum in borreń oddál, paleas igni in extingvibili, a żeby pízce 
nice odwiál, odłączył, od plewy, to ieft fprawiedliwe, od niezbožných + {prás 
wiedliwe, iáko pizenice, do fzpiklerza Niebiefkicgo zgramódźił ; niezbožne., 
iako plewy, aby oddał piekłu ná ogień nieugśfzony, Słowem; śby oddal cui 
fuum 
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EE Na Niedżielę dziewiętnafta po Stvistkach: 
famo? každemu zá fwoie, iżko kto zarobił, i zafłużył já 

Zákonie, dał Naywyžízy BOG fędzia wielorakie dok «p y: RE peo 
z dobremi miłością poftepuic, i dobrocia, že złemi © * o tey, da 
tegoż dał expreflye, i Figury, w ftarym Zákonie eon i furowościa; Ták 
że Izraela, chciał fam prowadzić, do žiemi obec vet bro jn opr 
z obłoku, ná noc w kolumnie z ognia. I» Rb čire tiara „4 wodki 
ignis de nocte. Pokazał w tym dwoiákiego f ofob a be (či = m cw 
Izraclowi pofłufznemu, i powolnemu ftawić, w SABA RAK; Ne 
nwdis, Z ktorego, Imbrem gratiarum , defzczem hfk die ju i k m 
ie poflać , ná obfitych pożytkow , urodzay, Umiał Ga dię GIGA oe 
Izraelowi częfto nieftwornemu , in columna igwis , w olimme awić,! temuż 
ryby. opalił, i fkźrał wyftepne. Uznał, i wyświadczył , ten SS OGG 
Mędrzec. Tu autem Dominator virtutis, cum tranquillitate Aaina eF cum 
magna reverentia difponis. Ten ieft Boże nafz tryb twoy, w pokoiu M lafka- 
wości, i w grozic, i w furowości fady fwoie kierować, alkawie, z dobredú 
furowie, ze złemi, Dał BOG, tcyže exemplarz exprefíyi, Vice- Bogo 
fwoim, i (gdziom, w figurze , Tronu Salomonowego, u ktorego krzefla. “bo 
ftolice Krolewfkicy, Jurisdykcyalney, dwa Lwy poftawione były, á po fačícia 
gradufach, z tey, i z tey ftrony, Lewkow mnicyízych dwanaście. Duo leones 
juxia bracbiola, EF alios duodecem leunculos, [uper fex gradus, ex mtraque parte 
Srolica zaś fama Jurisdykcyi , Krolewfkiey w Tronie; reclinatorium nd 
ze izczerego złota : wep do Tronu, pofłanie kochania, i miłości. Media 
charitate tonffravit, Možeíz być wyrażnieyfza Jurisdykcyi Krolewfkiey, Vice» 
Reyfkicy remonftracya £ láko kiedy ftolicę fadowa , zelozya, å powaga, 
meítwo, o całość praw pofpolitych, i prywatnych ; iáko lew przeciw aggres= 
forom, odważno idzie, i przełamać fię niedopyści / ná aggrefiory, niefprawie- 
dliwe, ná Vialatores legum, tako lew nieuftrafzony, biie; i walczy. Dobrym zaś, 
in reclimatorie aureo, pewna apprecyacya, rekompenfa obierwancyi. Medias 
charitate confiravit. Ludzkość, przyjemność, accefs łatwy, Adminiftracyaa 
fprawiedliwości, obrona praw, i włafności, powab pewny, kochania, i miłoście 
Takiey expreilyi, chciał mieć B O G, ná urzędzie Vice-Bofkim, Jeremiafzaż 
Proroka, ktoremu deklarował, Ut adamantem, 65 -filicem dedi fatiem tuan 
Dalem prawi twarz twoię przeciw Izraelowi, i dyamentowa, i krzemienifta, 
jáko dyamept, i iáko krzemień. Dyament hieroglifik łafkawcy ná dobro 
przyiemności, lafkawa konteftacya, iaśnieiacy powab miłości: krzemień (kto: 
zy, łatwo ogień fkrzefze, łatwo i puknie, uderzy, pokołace) figura ich, rygoru, 
ná złe, i furowości. | powtore, tegoż Proroka ftanowiac nad Národámi, 
iáko iędziaka : Conffitwi te [uper gentes, Rozkazował mus Ut evelar, difpere 
das, difipes, adifices, plantese Aby, co złego zaftanie, burzył, z krzetefzem» 
ruinował, rozprafzał, á dobre , iako latorośli urodzayne, fzczepił, i fundował, 
w refpekcie, do wzroftu, fortuny, i dobrego powodzenia : co wyraża i termin 
budowania, Ædifices, © plantes. Pokrzywy złe, niecnotliwe tarnie, z korzenia 
wyrywać Prorokowi BOG rofkazał, Confitui te; ut evellas, ale poczciwe 
latorofli faczepić, zákwitaiace, cnota ludzie, iáko ná kwaterach kwiaty, ną 
refpekt, łafkawych fłońca promieni, aby ofadzał w błogoflawieńftwach Bos 
tych, pocielzone, i faworem Bofkim ukontentowane, 

Takowym trybem poftępować i Apoftołow nauczał Zbawiciel, ktorych 
chciał wieć rybitwami. Faciam vos fieri pifcatores hominum. Nie tylo ná taki 
połow, ktoryby famemi fieciami, łagodnie zarzuconemi, Ewangeliczny połow 
dprawowali. Laxaże retia ad capturam, Ale tež, i tym połowem, ktory fię 
ofra weda odprawuie. Mitte hamum , 8 cum pifiem , qui primus afcenderiť 
tolle.. Węda wnętrzności porze, figura rygoru, furowości ; Oboi fpofob A pa- 
ftolom opifany » aby iako z kim przyftoi, ták poftępowali: łagodnie z 
dobremi: furowie, i rygorem; z wftępnemi, lákož, umieli Apoftołowie 
dobroczynnie fi£ obchodzić, kaleltwa leczyć. Umiał Piótr pobožna Thabitę 
wfkrzefić, umiał Paweł Młokofa zabitego ożywić; ale tež umiał Piotr Kłam: 
cow, Ananiafza, i Saphirę, tchem, uft fwoich, trupem położyć; Symona Maga 
z powietrza zrzucić, ochromić. Paweł Kazirodcę, oddać czartu, ná udręczee 


nic ciała, śby duch był żyw. Maga Elyma, umiał ollepié. Irák inni poto” 
l Laz lowies 


273 / 


Sap. 333 


Je. è 


Luca g. 
Matib. 19e 


$ 


d 
| 
| 
| 


ji Apoa 19. 


sa KAZANIE 


lowie, dobrym, kochaniem ; złym ftawili fię groza, i ftrachem: Ták každa, 
ták Vice-Reyfka Jurisdykcya , zafzczycać fię powinna + áby wfzytkim da: 
brym była kochana, złym, i zbrodniom ftrafzna, Ta ieft a mieyśca Kazno: 
dzieyfkicgo, przy powitaniu las. Wiel, Lafki Vice. Rcyfkicy Prawego (edzicgo 
remonftracýa.. 

Co zaś do pofpolitey, i powfzechney, całemu fluchaczowi, ikaždemú 
z ofobna nauki ! ftawmy fobie dzifia wfzyftcy w oczach fędziego żywych, i 
umarłych CHRYSTUSA, w tey pofturze, i figurze, w ktorey fam tenże 
Naywyžízy fędzia ftawiž fię w oczach Jánowych + w uściech z mieczemu, 
w ręku z gwiazdami. Ex ore ejus exibat gladius, utragne parte ncutus babebat iz 
dextera [ua feptem Stelase Miecz ná złe, gwiazdy ná dobre. O tym to fe- 
dziego BOGA mieczu, niżey tenże Jan zeznał ; Ex ove ipfius procedit gladius 
ex utrague parte acutus, ut in ipfo pereutiat gentes, Ten to ich miecz, ktorym 
BOG fędzia, odčina od Nieba, od fiebie, i widzenia oblicza {wego ; zkazuie 
ná piekło, Tym mieczem odčial, Lucypera, i złe towarzyfze, Anioły, iego, i 
zkazał ná ogień wieczny. Tym mieczem, odóiał ad Nieba, te wfzytkie ktore» 
potępił do piekła, le maledicti im ignem aternum. Podzcie przeklęci ná 
ogień wieczny. Nieftrafnyfz BOG fędzia £ nam wfzytkim grzefznym? tym» 
fprawiedliwości fwoiey mieczem ? ktorym złe potępia. Habebat in dextra fús 
feptem šlellas. Te zaś gwiazdy, ktore ten fędzia w ręku trzyma,wyrażaia Nic- 
bo, ktote BOG dobrym daie, l oddał dobrým, na przed Aniolom oddał Pa- 
tryarchom, Prorokom, Męczennikom, Wyznawcom, Świętym Pannom, i dać 
deklaruie, wfzytkim do końca wytrwaiącym, w fprawiedliwości, i łafce Bo+ 
cy. Venite Benedicti, posfidete Regnum, quod vobis paratum efl, à conftitutione 
mundi, Podžcie Błogofławieni Qyca Mego, ofiagniycie Krolewftwo, wam 
zgotowane / l nie kochanyż BOG dobrym č ktorých ták wiclmożna chwała, 
tak obfitym fzczęfciem, i wiecznym, kontentuie ? Kochaymyfz ták fzezodros 
bliwie, dobroczynnego, ná dobre, i wierne. Boymy fig, tak, firowie fprawiee 
dliwego, ná złe, i zbrodnie, fędziego BOGA.  Dyonizyufz Krol, i Tyran, 
zrozumiawfzy z Dámoklefa ; iáko wynofił fzczęście Krola (wego z panowa« 
nia + Zafadził gò ná tronie, zaftawił ftoł Krolewfki ; godna Krola apparen- 
cya! podobna, i rowna męłodya, przydać, i przygrawać kazał. W tym miecz 
obofieczny na włofku nad Damokiefem powiefić kazał. Aliści wnet Damo- 
klefowi mieczem wifzácym nad foba przerażonemu , odechciało fię uciecą 
krotofil, Krolewfkiego ftołu. -I nie wili(z nad karkiem każdego z nas, miecz 
fprawiedliwości Božey + ktorym, ná wieczny ogień, złe, BOG odcina? I nie 
zgrzefzyliżeśmy wfzyfłcy ? nie zarobiliżeśmy na potępienie? i nieraz,i nie dzie- 
figé? 4 drudzy tyfiacami ê niewiemy | czyliśmy ognia, i nienawiści? czyli 
Nieba godni, i milości? chociayeśmy drudzy, zá grzechy, iako kolwiek poku- 
towali,á drudzy cale fię w nich czuia, i znać mufze. A więc,nie wififz miecz 
potępienia, nad karkami naízemi ? á ten ná włofku: bo w lada moment 
śmierć nas wyciać ztego żywota może ; á iako wytnie, to, miecz Bofkicy 
fprawiedliwości na piekło, iako złe, i zbrodnie, ed Nieba odetnie. ` A iako (ie 
tu nie lękać ? 4 iako w grzechach, w rozpuftach nie kaiać ? Oby nam w pa- 
mięci, oby żywey tkwiał zawfze, ten miecz reflexyi, wiecznego piekła, i ogniał 
nie ták byśmy wolno, nie tak befpiecznie grzefzyli. Mors, ¿f vita in waeibns, 
Teraz ci, iśmierć, i życie w ręku nafżych | boiśko fobie dziełami, rak nafzych 
zarobiemy ; tak odbierzemy ! Unitwique reddet fecundum opera (wa, Ták trzy- 
mam : że niechcemy zdrowym rozumem, pość pod miecz Bofkiey fprawiedlie 
wości: Niechcemy doznać BOGA, (prawiedliwie karzacego/ Kochaymyfz 
w odplacie dobrych dzieł fzcezodrobliwego. Blagaymyfz zá przefzie grzechy, 
na czafz przy(zły, niegrzefzmy.  Kaytny fię, proprawmy fię / lepiey Žyimy ł 
wiernicy BO GU fľužmy ! á da BOG, itafka iego że go ná wieki doznamy, 

dobroczynnie hoynego, i ukochanego. Zyimy teraz w prawey boiážni, 
BOGA fprawiedliwego ; á da BOG że w Niebie ná wieki, wielbić 
i kochać będziemy , niefkończenie miłościwcgo. 
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Na Niedziele dwudziefla po Smiatkach: 275 
Na Niedzielę dwudziefta po Sviatkach: 
Credidit ipfe, & domus ejus tota. Joan. 4. 


Jedynie prawa iedynie dobra iefi wierność, kiedy zupeľnie 
dobra bez ufzczerbku. 


Toć to Chrześciarifka cnota, parníka generozya, BOGU z ciłym dworem; 
flužyé. Nie dofyć Panftwom, wielmożnościem, gofpedarftwu, i każdemu 
zwierfzeńftwu być dobrym, i flužyé wiernie BOGU: trzeba tego, źbyi 
czeladka, domownictwo, i-dwory całe; razem z Pany fwemi, znali fię, 
Naywyžízego Boga fugami ; ś iáko fludzy, temuż Pánu BOGU #užýli. Dał 
w tym przykład Ewangeliczny krolik + Credidić ipfe, (f domus cjas tota. Jako 
fam zupełnie uwierzył w CHRYSTUSA ;tśk cały dwor fwoy; do teyże wiary; 
i fłużby JEZ USO W-E Y, to przykładem, to fwoim ftaraniem przyprowadził. 
Credidit ipfe, (F demus, ejus tota. Paweł S. każdego Chrzešcianina., domem 
Bożym nazywa + Cbrifius tanquam filins in domo fus, qua domus [UMUS NOS. 
Chryftus,w każdym Chrześcianinie,iśko w domu fwoim dziedzic, rzadziČii pa- 
nować powinien. W domu tym gofpodarftwo, i fprawę trzyma, dufza rozu- 
maa, poddańftwo iey, fiły i możności dufze, apprehenfye, imaginacyc, tozfa- 
dzaiaca fila, i inne możności, fiły ciáłá i zmyfly iego , i wfzytkie możności 
ciała, ktore rozumney dufzy, BOG dał w poddarńftwo. Sub te erit appetitus 
tuus, ($ tu dominaberis ilius. Appetýt twoy,i zmyślność tobie poddana będzie; 
á ty iey pánowač winieneś, Dom ten cały : “Credidit domus tora, Z Panem. 
rozumnym flužyé BOGU powinien : to ieft wfzytkie potencye, dufzy, i mo* 
żności, ciało ze wfzytkiemi fiłimi, czesciámi, zmyfłimi. Credidit ipfas domus 
totas Ták przykśzował Pźweł: Ut fit (ančła corpore, € Spirita, Aby Chize- 
éciariíka wierność, cále,i zupełnie, była dobra, i Święta nacicle, ze wfzytkiemi 
filámi, zmyfłami iego : dobra i święta ná duízy , ze wfzytkiemii možnosciami, 
iiey wlifnošciámni. Credidit domus tota. ledynie dobrze wictzyfz, i fiużyfz 
BOGU, z całym domem, kiedy cály, zupełny wierzyfz, i fiużyfz B O G U, 
ledynie práwá, iedynie dobrá ieft wierność ; kiedy cale, zupełnie dobra, bez 
ufzczerbku, Ad M.D. G. Cześć i Honor Niepokálanie Poczętey Panny, $ 
Przedziwney BOGA Matki, a ay. ge 
Zgodziły (ie ;Philozoffkie fzkoły, i Maxýmy, z Ewangclia, i wyrokámí 
Jezufowemi. láko Pán JEZUS; ták Philozofia nie (dzi zá dobre, tylo to, co 
jeft zupełnie dobre, Tákie ieft u Philozofow axyoma + Bonúm ex wot 
Caufa, malum ex fingulis defeitibns. Dobroć každey rzeczy, żeby prawa byłan, 
j zá taka znáná, má być zupetná, zupełnie cła, bez ufzczerbku. Láda fzwank 
poiedynkowy; cáley rzeczy oktźfę, kázi, i píuie. Niech będzie, rumak Si 
fidadney, w fobie rofły , maścia oktalzony, darzki, i rzutny, niechże bę se 
flepy, ábo chromy, á czyliíz popláci ? Niech bedzie PCE i 
sruntowne , faciáta, i frontem ozdobne a niech na dachu AE) niec 
pokrycie przecická, ábo niech mu ná oknach, drzwiách zčhodzi, rzeczecicy 
že tám zle miefzka. Forteca niech w brámic, niech ziedacy isę tr 
fzwankuie, zá nic do obrony, i zíty my: Okręt naybudownieyfzy ya ná ru u 
famym, ábo mafzcie fzwankuie, ábo rozpadnieniem, i otworem, wo pa pizyę 
dopufzcza, zá nic, i ná picnie zda ię, chyba napewny potop. Dona 
spa P i } fingulis defeckibuś, Nie zafzczyca fię prawa do- 
RPA PA odpad ie zupełnie dobrego! tak w rzeczach natural 
pora sá zgon barzicy w zbawiennych. Niedofyć w iedney, i drugicy ob- 
niia BOKU fię zálecié, i wiernym pokaza že iedno, i a: rasie 
NÁ a : trzeba koniecznie ; 4byś cáte zupełne práwa Boże zachowa 
zuj pl i vráwy, dofkonały, i zupełny obierwant, Ták wyrażnie przy* 
ánáh adi odci E Apoftołom: Euntes, docete fervare eos opaa 3 WATE 
davi vobir. Nauczaycie wiernych záchowaČ to wízytko ; com wam przy 
ste "W obf 1cya, przykazań Bofkich » prawowierność 
kázál, ledyna, zupelna obierwancy Zaz 2 wy: 


Hebr, $: 


1 Cor. po 


Mattb. zga 


Matth: s» 


Jacob I. 


Gicero. 


2:6 KAZANIE 
wyświadcza: Ito famo, pod podobieńfiwem iárzma Pan JEZUS nákázál, 
Tollite jugum meum fuper vos. Bierzcie iárzmo moje, iarzaio prá w; mojch na» 
Gebie: nie mowi : /uper colum, abo fuper bumeros. Abyšmý brali iarzmo 
ná karki, abo ná ramiona, ale fuper vos, ná was f4mych, ná was całych, ná 
wízytkie części ciála, aby wízytkic w iarztvic praw Bożych chodzac BOGU 
pofluízne,i powolne hotdowály. Tollite jugum fuper vos, Má bydź ná przod 
głowa mafza, w iatzmie prawa Bożego, naprzod wedle Pawła + Capriyando in 
teleum, in obfequium fidei, zniewalaiac, rozum fwoy, poiętność, i rozfadek; 
ná pofluízenítwo wiary, tego wfzytkiego, co BOG obiawił, 4 Kościoł Swięty 
podaie do wierzenia. > Maia bydź wfzytkie myśli głowy nafzey; kwfzytkięa 
imáginácyc, i inwencye dowcipności, apprcheníyc, rozľadki, w iarzmie Bożym, 
pofluízne, powolne, prawi Bożemu s áby glowá nic nie myslitá, nie imagino- 
wała, nie wymyślała,nie apprehendowała, nic fadziła, przeciw prawn Bożemu. 
Ma być kark nafz poddany iarzmu Bożemu, i unižony BOGU, i ludziom, dlá 
BOGA, iáko Piotr S. Kazał ; Humiliamuni [ub potenti mana D El, Abysmy 
niechodzili (w czym przyganiał Prorok Izraelitom) erečłá cervice extento cola, 
w pyfze, i dumie ferca, podnofzac harde karki nafze, i ftawiaiać fig BOGU 
zuchwale, śbo niepowolnie, ludziom pyfzno, i hardzie. Maia być w iarzmie 
Bożym ręce, có do wfzytkich dzieł, i uczynkow : pierfi, co do affektow; inkli- 
nacyi, pragnienia, i pożądania, i kochania, ábo zprzyiania, wedle: Prawa Boże» 
go, Ledzwie czyfto zachować fię, á zupełnie powinny. Nogi śby tx via 
Mandatorum DEL. Z drogi praw Bożych niewykraczały ; Słowem, cálismy-by € 
powinni w iśrzmie prawa Bożego, iáko nayzupełnieyfi obíerwantowie, Ba 
kto chybi, i żgwałciiedno rozkazánie, taie fię zarownym winowayca, iákoby, 
całe prawo zgwałcił, Tak wyraźnie naucza Pan JEZUS, „Qui. [olverit nnum 
de mandatis illis minimis, minimus vocabitur in Regno Calorum,  Chryzofioma 
S. czyta Nullus vocabitur, Ze kto iedno prawo zgwałci, tak Nieba chybi ; iá« 
koby całe prawo złamał, I tąk tłumaczył, i opowiadał lákub S, „Świ im une 
deliquit faus ef omnium teas. Ták fadowi Bożemu tak podlega potępienin, 
tak chybia Nieba, i zbawienia, winowayca w icdnym przýkázániu, iżko wino> 
wayca we wfzytkich: á zatym wnofł, i upominał lákub S, inkulkniac oblig 
zbawienności : Ut fitis perfecti, in uno deficientes, abyśmy pamiętali, iako: w dos 
fkonale zupełney obferwancyi, bez ufzczerbku zachować fig: winniśmy: , maę 
iac to w pilney reflexyi + że každy uíczerbek obferwancyi práwa Bężego,zupeł: 
ma, icale, fzkoda nafzego zbawienia, czyni, i dowodzi nas winowaycami, i 
przeftępcami. Qui in uno deliquit fatus ef omnium reds, Madrze Rzymfki 
krafomowca, życie fprawiedliwe, wierfzem, i poetycznym rythmem nazwał, 
Vitam jui inflar carminis efè _ Bocały wierfz, i rythm, zá. zły fię poczyta., 
w: ktorym by tedna Syllaba (zwaakuic+ tak życie nafze, inflar čarminis, ieżeli 
iednym przeftepítwem pokawi zá zle fię poczytać zupełnie powinno, Malus e% 


Palant fiapulis defectibus Piękna Pfalmifta Panifki dał tey rzetelności expreflya. Cantas 


biles mibierant juślifkationes tua, Pobożność, i wierność ku Bogu w.obferwan 
cyi praw Bożych powinna,iáko w chorze,w kápelli ; tak nutę, i klawifze, zupeł< 
nie, co do loty zachować, Cantabiles znstifirationes W tey imaginacyi, wielekroé 
mowił, Pfalm: Laudate Dominum in choro, in? falterio,€$ cytbara,in organis Obfet: 
wancya ku BOGU, wierność w oddaniu czci, i chwały Bożey, Melodya, i Mite 
zyka, poczytaiac; ktora icdynie, ná. zupełney,, bez ufzczerbku konfonancyi 
zawifła, Każda cwazywa, nad nutę, i nad klawifa, wybieg, czy cxcefs, czy, 
depref , cały dzwięk konfonancyi, kázi, i pfuie. — Ták w Oblervancyi,iáko 
w Senacie, iáko w chorze, i w melodyi, iedyná zupełność, bez ufzezerbku, po- 
płaca, luž to niepráwie dobrá, w Chrzesčiánítwie wierność, i obferwancya ; 
kiedy śbo dyfzkant Chrzesčiáníki fiftula,to iek obłuda, i zmyíleniem,ábo fimue 
lacya nárábiá : ábo ált: gora nazbyt káže, i nád inne fię duma wynofi: ába 
tenor deprefiem, i depreflýa innych honorow powági: nárabiá : abo C/arime, 
nazbyt akcye fwoie, rodowitośći, i zafzczyty , plonnie, i chełpliwie, otrebuie: 
ábo mialto Violino, zmysliwlzy termin, pofiępuie wiolencya, ná cudzy bonor, 
i cudza fortunę , ktorey niefpriwiedliwie dorzyná + abo cále odrzynź + i 
odćina, W.Chrześćidńfkicy obferwancyi, iśk w konfonancyi muzyki,i chorus 
żupełność icdyná, w zachowaniu partytur, i nuty, i kláwiízow, 4 w Chrześćjadą 
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SP” Na Niedżiełę Dwudziefia po Swiatkach: 277 
fiwie; i w zachowśniu praw Bożych, bez ufzczerbku iedynie zafzczyca_» 
Przetoć Dawid z Pfałterzem, częfto dziefięćioftronnym, BO GU fię ku czóż 
icgo odzywał + Gum Pfalterio decachordo, £F Cytbara, że luboby tylo iednaa 
ftroná w Pfałterżu, ábo lutni fzwankowała, cáley wdzięk upada konfonancyi. 
tak w dźiefięćiu ftronách pofpolitym tłumaczeniem, dziefiečiorgá przykazań 
Bożych bierże fię obferwancya; tym też dokumentem, że choćiśyby fię iedno z 
nich ipádálo, icdno z nich zgwałóiło, cała przytym abferwancya upada. Nie: 
prawy, i nieprawie dobry, kto niezupełnie dobry : niezupełny prawa Bożego 
obferwśnt, iednož ieft, co zupełny winowáyca. Tym torem wypádi z práw- 
dy,i ze zbawienia wedle Ewangelii, Non juśłificatus, nieufprawiedliwiony, á zá- 
tym bez ufpráwiedlisvieniá táfki Božcy, cale nie dobry Pharuż. Modliłfię BO- 
GU; i dziękował, i chełpliwie, 4 nádáremnie fig popifował. Gratias ago tibi Des 
us giia non [um ficut ceteri peccatores, adulteriz decimas do, jeiuno bis in fabbatba. 
Dzięknięć Bože, że nie grzefzę, iáko drudzy cudzołoftwem, wydzicrftwem, då- 
ię dzifięćinę, pofzczę dwśkroć ná tydzień, ltuiuż ftánetá Pháružowa abfers 
wancya, wigcey iuž niewfpomoiśł, i nie przytoczył, owftrzemięźliwośći nápo« 
žu, o czyftośćt, procz cudzołoftwa, od wfzelkiey lubośći Čiálá, zachowuiaceyfię, 
3 fornitatione, 7 infmundititia. Nie wfpomniśł ocudzey flawy, i cudzego honon2 
©bferwie , «0 obíernič-dňi fwiętych, o religyi, imienia Bofkiego, Ani tego dolo- 
żył ieżćli fię, i dáko fiłCzywych świśdećtw, priwnych wykrgtow , niefzczyto- 
śći, od gniewow, zemifty, i záwžietosči, zupełnie, nienáruízenie, ná fumnicnit 
zachował? Niedziw : że mon deftendit juflificatus. — Nieufprawiedliwał fig przed 
Bogicm,ten Pháruž, że tylo w niektorych, á niewewfzytkich przykázániách 
Bożych pokázál fię obíerwántem. Zánic obferwancyą u BOGA, ieželi niczie 
pełną / Madrze Mędrzec Rzymfki fadził, o Alexśndrze Wielkim, że wfzytkies 
jego poċhwáły, męftwź i dzielňosči, wfpániátosči zvyčietw,i Krolewfkich 9“ 
krás,i cnot;pólitycznych,potłumił, i potępił, ten ieden kryminał, że napoiemu 
záťmiony niewinnego zbił Káliftkenefá : Hoc es? Alexandri crimen, quod nulla» 
ellorumifeliitas redimet, Ták (ię dzicie w Chrześćiśńikich dufzach, ktore czę- 
ftokrać ,- po "iedným grzechu, pieklo pożera : ‘Crimen eternum nulla vira 
#usíredimet. Ták ielu,iáko raz pokáwili, iáko zli Aniołowie raz zgrzefzyli, 
4 iednymgrzechem, wiecznie zgineli, Dość raz zgrzefzyć, aby zginać á wie- 
cznie, raz zginawizy cilanviecznofčia tego nie powetowść : Ex dnfermo nulla 
redemptio,  ledyniew zbawieniu cdleie, kto w cźle i zupełnie prawo Boże ob- 
fetwnuie. 1 przeto, iná fobie deklarował, inam kazał Pan JEZUS, Decet nos 
implere omnem jallitiam, Nálezy cále, zupełaie, we wfzytkim prawie BOŻymsę 
ft4wić fięfprawiedliwym obferw ántem, Niedofyć,że fortuny cudzey nie krzywe 
dzifzz śle thonom, ifławy; nieubliżay / ták czyfto, iako też 1 trzezwio, tak 
BOGU wfzytko odday co należy ; jako też, coi iudźtom powinno» Reddite>e 
gua funt Cefaris, cafari, qae fant Dá Dea Wytlumśczył dobrze Hieronim S. 
zupełney óblig óbferwancyi. Quid autem prodest corpus tenuari inediá, fi ani- 
mus tumefcit fuperbia £ Ná co tię przyda. ciało Gieńczyć paftámi Bazy 
nájezáť, i nadymźać dumnemii prczampcyam: ? Quam laudem merchimur de pal- 
jore jejunii, (E invidia li vidi (umus? Nic mätz záslugi i płacy przed Bogiem, pa 
potu biędniciefz ; kiedy od zazdrośći, mena wiśći ufychatz j Quid virtutis ' ba- 
bet, winum non bibere, © wa atą, odiú inebriariť Niemalz cále wtym cnoty „A 
pochwály, že winá mie piielz, żeżeli bg prezumpcys © fobie, gniewem ża; plenér 
go, i4nkoféd: upiiadz ! i zápälálz / Arcy prawie Medrzec Pańfki. „QM! m w, 
pecczuerit, multa bona perdet, Náväzicízli ię w iednym grzechu ve y 
zapewne, cśle ziślog, i prác twcich, fkátby (ktoreś przed a Poe 
úli <wiczeniem, zebrał. 1 pafkatbił ) zapewne niedo, W niebie włżytkie D s s 
doltátki, wieczna chwałę fraćjleś, z wiecznym żywotem» Multa tona per: A 
Przyczekśł zśtym Ch tyzoftom S. Nif totum emendaveris, non dam er A 
gyam puta. [czelis wfzytkich namiętność: nie ufmierżył w cale, ieże ER 4 
kich pokús nie żwyćiężył, zupełnie, że w iednym przeftapiłz, 1 fumnienie zKA 
zifz niceś do zbawienia nie dokázal, ktorego, nie ofiaga, tylo zupełna; bez 1 
fzczefbku praw Bożych obfermáneya. Co tym podobienítwem Job U. 

łem fię w fpraw iedh 


Gulitiá indutus fum, gf veflivi me, ficut večšimento. Odzia PAZ META 
wość, i przytrocem Sg w nie, śako wfzatę,  Wtymiże podobienitw Ara 


Aaaa 


Luca 14, 


DU 


p. de h žráo 


ča, 


Matih. 3: 


Biet. ča nir 


Jopin, 


Ecch 91 


Obrgsú 


fob. 29a 


frid 35. 


Greg. in Ioh. 


Put. Cal, 
Kbodig, 


Gant, 7 


Hier. ind. 
Gor. 7. 


Gafľtodor 1.2. 
Var. Ep. 28 


AA Titwm, 


Ł Reg. 1y. 


478 KAZANIE 


mowił: Indumento Juślitie circumdedit me, Odzież, i {zate fptźwiedliwóśći; 
przyodziśł mnie. Sprawiedliwość Chrzeáčiánfká, má być iśko fzátá zupełnie 
do kroiu práwá Bożego doftatniź, i doftárczálaca. A cożby to zá odzież przy. 
ftoynośći być miálá? bez poły, śbo bez rękawow: ktoráby całego čiálá, iáko 
powinná, nie okrywálá ? láka Grzegorz S. dokládať podobienftwa lobowego » 
Qui in aliis Ačtionábus jufiwa, in aliis injułłus, quafi, qvihoc latus operwit; ilad 
nudavita  Netjaw [unt bona opera, qua fubortis pravis, inqwinańtur, W iednych 
uczynnosčiách, i dziełach fpráwiedliwy, á w drugich gdrożny, 4bo'niefprawie» 
dliwy, ták Ñe przed Bogiem ftawia; iákoby iedno ramię, fzata przyodziál , á 
drugie obnażył.  Odziefz Chrześćianfkiey pobożnośći, i (práwiedliwosči (zátá, 
Indamentum Juślitie, powinvá być dokroiu praw Bofkich, zapełnie wyrobioná» 
Niedobríc fię przyodział ná gody niebiefkie Ewargeliczny odartus, Nem babens 
meem nuptialem.  Stawił (ię przed Bogiem, odzianoć, die nic prawie, znáć, á 
zatláváno, odźrto, nie zupełnie odziány, do godow nicbiefkich, zá to odrzuco+ 
ny, i ná zewnętrzac Ćiemnośći, zkázániy, Mittíte eum in tenebras exteridresy 
Chrzesčiáifká prawość i fprźwiedliwość zawifiá, ná zupełnośći, bez ufzczerbkuw 
Rownie rzetelaym, lubo innym podobieńftwem, tenże obferwancyń 

oblig, wyrażił Sokrates. ln fmnlacro omnes partes pulchras efe oportet, Pig. 
knosé, i okrafa urody, ftoi przyftoynym, wfzytkich członkow fxładem. idobra 
proporcya. W czym že (zvánkowál, kteś u Rhodyginá w hiftoryách wyśmiś- 
ny, że fię innych członkow-złożenia proporcya, i fymetrya, ktore inne telowałh 
procz nofú iednego zafzczycał. Nofa, ták wielkiego; że go ręka fwoia niedo» 
fięgał: monftrum natury ráczey, ániželi urody zafzczyt, Toć mi to urodźiway 
i do nieba urodzoną pobożność, i prawość, ktorá, okrafy dufzney, zádnym grzes 
chem nie zkażiła. Omnes partes pulcbras efe oportet, Ták (ie zalzczyćił dufze 
nábožná BOGU, ták u Mgdrcá od BOGA (chwáloná + Tota pulchra čs, È mas 
cula nom est in te. Okrafa w tobie dufzo, prawie nábožná, i pobožná, bez zma= 
zy,bez wády, bez zkázy, bez ufzczerbku, cała okráfa cnoty, piękną BOG U, 
przyicmná, iokralzoną, W tey Allegoryi mowił Hieronim S. „Osia non prodes 
viť ceterorkm, [ančlificatio membrorwm, fi inveniatur in mno corruptio, Dość kás 
leďwa, i niezdrowia ná Čiele, że część icdná čiálá, ręka, ábo noga, ábo twarz 
ulomná, i zkáza láka fzwánkuie / Dość pároryzanu, i ná dufzy nędzy, chočiáv« 
że tá, icdnym tylo grzechem zkaleczała. Przefirzegał Thcodoryk Krol, u Ki£ 
fyodora Kanclerza, wielu Krolow poddane fwoie, Quia fic omnis grata reddis 
tis, fi in nulla parte pectetis. Wten czas (ie prawie fprawićie; kicdy fię wżda 
dnym winowágftwie, nienaydziećic, Res wna fsbtračta cunóta deforerat, €$ toa 
tum malum effe creditur, ubi vel minima quarele seritns cowiweevetmr., Dolyć de 
złego, ná iednym (zwankowáé. Cále dobrým zwáť fię niemože, ktory nie zue 
pełnie cnotliwy.  Niknie ná dufzy okráťá, i od iednego, grzeckowego zźkału » 
ledynie zupełną oblerwáncya, prśwowiernośći, ku BOGU dowodzi. Wywodźk 
to, i wyraża imáginácya Páwtá. Ś.ktety, #yčie Chrześćiańiko podobne, zotnicra 
ftwem nazywa, nákázniac Tytufowi?  Milita, wilitiaw bonam, i cźłemu Chrzes 
śćiańftwu, per arma Jaflitia cowmeudemns wosmetipfes, induti lorica Jrflifia kas 
gc Chrześćiańltwu, uzbráláé fię w fprźwiedliwość, i woiowść orężem fpráwiče 
dliwośći, przećiw náláždom nieprówośći. Ace w tym zá dokument wyiás 
wigo Hiftoria o Dawidžie, Uzbroił fię był, Golyath Olbrzym, od ftapy do gło 
wy, miedžiányzbroie, icdyne czoło odkrył, w nim nie uzbroióny + Dawid zá» 
łożył kamień, w procę pafterfka, wymierzył, i ugodził, tak dobrze w czoło, žes 
Golyatha, natychmiaft, trupem położył.  Infixas es lapis in fronte, Coś pedo- 
bnego świeckich pifarzow Hiftorie, donofza u Nowaryna. Ajax Talemoniuš 
flawny rycerz, á iáko kawaler abroyny , źle niezupełnie; bo ná rámieniu ode 
kryty, ná harc pofzedł, i w ramie raniony póległ. Spźdyata, Poganfkich, opi. 

nia, miał iśkaś od Bogow aflekuracye ( znać iáko był zwykł czart Pogány łu- 

dzić z batwána iśkiego, o tým go upewnił) že mu żelazo, žádney części ciálá, 
razić nie miało procz ferca. Ná coż wyfzedł przywiley? w ferce poftrzelony, 

poległ na plicu. Achilles podobnym przywileiem, że ná innych czesčiách iás 

lá, rány ponieść nie mogł (takie przywileie od czártá chárákternicy, heretycy, 

woiácy, częfto odbicráia) procz iedney pięty u nogi; od Paryfa adwerfáráa W 

piętę, ktorcy ńieuzbroił, raniony, żyćie położył, Ták ief, do (mierči dofyć, í 
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Na Niedźielę doudziefla po wiatkach: 279 
#ayzhákomitízyni káwálerom, ná iedney częśći čiálá nie uzbroić fię, i ponieść 
ranę. Tźk-dufza, choćidyźcć z innych śił, iz innych miár, mężnie fię.pokufona 
(przečiwiá, ieżcli, niez káždey -miáry, i Rrony, nzbroioná, by od icdnego rázu, 
od iednego grzechu, wboiu z ezártem polega, (mieré ponoši. Każe nám tedy 
Páwel, per arma juślótia, męftwem, 10rgžem (prá wiedliwoáči, izbroiony m bená 
militiam; dobra wóynę prowádzié,ták dzielnie, idárzko„áby (my fię wfzelkiega 
zázu, cała fila, wárowáli. Ták fignamw Chtześćiźńfkim boiu użbraiść:potrzeż 
bá: aby nas žádna pokufa, nie:obálitá,  Uzbroiłeś ręce twoie bronia Ípráwie- 
dliwosči, per arma justitie, przećrw wfzytkim uczynkom nieprawośći, nie dofyć 
ná tym! :trzebá uzbroić, i głowe, przećiw zlych myfli peftrząłom, gardło, 'prze- 
Čiw obzárftwu, uftá, ięzyk, przećiw niepráwey gádátliwosči,-i pierfi, przečiw 
nieporzadnym afektom,i żadzom, i lędźwie przečiw nálázdota <Čiele[ney lubo: 
śći, nogi, przečiw wfzytkim wyftępkom,i wykroczeniom:: ábý(my w niwcezy m 
nie ufterknęli. Dość do zguby, ieden raz, fmieitclny, ilubo'ieden'upźdck. Ták 
dorźdzał Iżrżelitom Moyżefz, ktorych z Egyptu złego:nićwoli 'wyprowśdzał . 


Caniti greges pergent nobifcem, <$ nom remantbit èx ċistungula, Tak'prawim 


/Egypckiego kráiu niéwoli, wyaiydzieaiy, żeby tu, i kopýtká nafzego niezoftá- 


Jo żeby pewnie zá kopytkiem, i nogá, zá noge, i całe čidlo, do-/£ gy ptu"ná zo- 


ftánie poćiagnać fię dało, Dość złego, i icdna noga, w grzech wkroczyć. Dość 
niefzczęśćia i zá iednę wiśiść. Cała rzecz-enoty, cźła iftota fzczęśćia, zbáwie- 
miś zawifła, ná cátoáči, ná zupełnośći obfetwancyi, záchowánia praw Bożych. 
Jeźcliś nie zupełny obfetwant, toścale'nś dufzy niefzczęliwy. Do fmierći iá» 
tá, dość raz ieden, kiedy fmiertelny, Ran więccy, należy práwdá, do bolu í 


«męki, śle-nie náležy do fmierći, czy od wielu ran, czy od iedney, dość że umie» 


wa(z,iużc, niežyie(z. "Do wieczney ná duízy fmierći, dość grzech ieden, kiedy 
ten fmiertelny. Mátoš wfkoraf, żeś fig w innych'obfetrwantem pokazał, kiedyś 
raz przewinił, i'od tego rázu wiecznie gineć winieneś. To práwdá, že nie ták 
frogie,-co do mak ogniá, i udręczeniź, piekło páli potepienicá, za grzech ieden, 
dáko frogie, páli potępieńca žá dżiefięć, dopierož zá to, 4 iefzcze nierownica 
więcey, Zá tyfiac. Ale wtym iet porównanie, że, tak BOGA, ták niebo, tak 
#ywot wieczny tračiíz,iednym grzechem fmieztelnym,iżko tyfiacómi. Ták 
zá ieden grzech, láko zá tyfiac potępiony, BOGA ná wieki ogladać niebędźieę 
mie rowna w piekle pena fenfús, r0wná pens domni. Nie rowna męką do czu» 
giá, rowná niefzczęlliwość, i udręczenic z utraty niebá, i BOGA, a odľadzcniá 
od widzeniá BOGA ná wieki» {nic pewnálz konkluzyá è Ták fig nam. 
ftrzedz trzeba, grzechu iednego, y ktoregofzkolwiek, iáko wízytkich » 
Bo ták icdenrgrzech ná potępienie zarábia, ták traći BOGA i zbźe 
„vicnie, iáko + wfzytkie. Niepomože obíerwancyž, w innych 
14z4ch, jeden grzech, zgubi, i potępi, AMIE e 


Na Niedzielę dwudziefta piervíza po Sviatkach. 


Oblatus eft ci unus, qui debebat decem millia talento= 
rum: Cum autem non háberet unde redderet, jul 
Gt cum Dominus venundari. Matth. 18. 


Zaden fig cudzym długo niecie zy. Co żle przychodzi 
prętko odchodzi. 


Rzecęfa džiwná, źle nie omylnie prá wdžiwá, day Bože, áby ták wfzytkiaa 
yA ko cudzá fortuna niefpora, zie nábyčie, nietrwałe! Hkg 
í á „víližnie ! Uwierža(z temu wfzyfcy $ le- 
Ź dze nabywa, ták pretko wyfiiźnie ! [ża 
rea AT Muíza! bo Ewangelia! Krolewfkich prowentow eko- 
if dań uniwerfálny, Páníkim żył chlebem, fzukół fortuny pźńłkim "e 
osa oi Pana Krolá arcy ufzkodził, i fiebic navara p o 
ráwiedlá ik fobie niepoży y, Proízg? iako wielkie percept} >. 
"vrá wiedliwy ; ták fobie niepožyteczný+ c 
gm sicfprawieduwy > a a SA 


zrozumiáná: 14 


#Enód, tp. 


Chryf. b. 10. 
inip. 1 Tbef- 


fal, 


Chryf.Citetg, 


Sen, Ep. 74) 


5% KAZANIE 
jáko doftátnie prowenta u Krolá fwego adminiftrował ; kiedy fię Panu Krolw 
wi, ná dziefięć tyfięcy talentow zadłużył, i niedoráchowál, debebat detem milia 
talentorum,  Tólent złota zamykśł w fobie, riaymniey fto pięćdźiefiat grzy- 
wien, abo ráczey funtow złota. Wedlć innych komputu, wynofi ná millióna 
przynżymniey w nafzey monećie : toć dżiefięć tyfięcy tálentow, wynioflo ná. 
dziefięć tyfięcy nafzych millionow, Profzę! iak wielką flimmá, č á gdzie fię 
podziała + Cum non baberet , unde redderet 8 Niemial całe zkad? co oddác!/ 
Przydźć záš tržebá i to / láko Krolewfkich dobr náywyžízy fprawcą, mufiál 
też mieć folárium wedle ftánu Krolewfkiego, i wedle dobr, i prowentow dôltá- 
tnie, Przędźć accidentia, akcyzy w ták wielkich prowentách, dobr, kluczowi; 
włośći, podárkow, i tym podobnych intrát č iak wielkie być muliáty ? iáko To 
rękawiczne od kontraktow, z monety obrywki, darowizny, homagiś, kotnip- 
cye fadowe, kwitôwe.  Przenikna to łatwo, ktorzy fię publicznych, 4bo' Pań: 
fkich prowentow tykdia, Bá ieżeli w ták oczywiltych, i nieuchronnie ordyná« 
ryinych perceptach, śmiał, i ważył fię, ták wielka fumma Páná fzkodzić?i 
krzywdźić, coż mowić o extraordynáryinych i taiemnieyfzych, ktore łatwo fle 
w rcieftrách pominąć mogły; mufiźły fię tám, i rcieftrá falízowáč, zachodźiły 
pewnie, i ckonomowfkie induftrie ná (woie ftronę; zachodziły, idepáktácye;ták 
nižízych adminifttátorow, iakoli pofpolitych poddanych: 4 gdzież fię te wfzy- 
tkie, tak fowite, i wielorakie percepty, podziałył Nicmáíz z kad, Páníkiey, 6. 
czewiftey iśćizny dołożyć | Cum non haberet unde redderet,  Przypomnićć bý- 
ło, co dźć, ad rationem, kiedy Pán, volnit ponere rationem, refzte láka, millions 
iáki / fprzedáč w oftátku argenterya, abo guefita bona, dobra pokupione, i ná- 
byte, 4 niżeli famemuž pańfkiego dekretu, pość ná przedáž, dujfit eum Dominus 
venundari. Dármo/ nie maż nic? nie mąż czym co począć / Cum non babte 
ret unde redderet ? I także, tak wielkie percepty, doftárnie folaria, bogate áwi- 
zy, tak doftatnie zbiory, i immy znifzczały ? U niefprawiedliwego Ekonoma? 
że nie máíz,á cále niemafz, á naten czás nawet nie mażykiedy oftátnicy zguby 
ftrách przyčifkál: kiedy, i ckonomá fimego, i żonę, i fyny iego, fprzedźć kázá- 
no $ gdzie, iz pod ferca dobyć było trzeba; gdyby fie/co naleść mogło. Nič 
maż nic/ Niemáž/ Cam non haberet, unde redderet, Ták ubogi, iáko nicfprá- 
wiedliwy adminiftrátor + Do takiego uboftwś, przyfzła páníkich, i cudzych 
percept, depaktacya ! Ták wiele ufzkodził, ifam nic niema. Tóakieft; Qu. 
dzym żaden nie utyie, Zaden fię cudzym długo nie ćiefzy, Co źle przyché» 
dži, prędko odchodźi, Cudze, prędko fię wysližnie. Ad M.D.G. Cześć, iHo- 
nor Niepokálánie Poczetey Panny, i Przedźiwney BOGA Mátki, 

lntentum moie, do wfzytkich powfzechne, á cale to, co i Chryzo« 
ftom S, Cefemus aliena bona rapere, 53 pauperes, (9 divites, Pofpolitá, ludziom 
ubogim, i bogatym chćiwość, cudzego ! pofpolity grzech wkrzywdzeniś,pofpo- 
litá má być nauką do ukśiśnia. Non folum enim loquor bic de divitibus ; [ed g 
de pauperibus,  Myla (ię ubožši, kiedy fię mowi o krzywdach, i niefprówiedii- 
wośći; aby (ie tylo do bogatfzych mowić miśło? mowi fie, iimowić náležy., 
do ubožízych. Nam, & ipfi guoá, bona rapiunt, qui funt pauperiores, Ubožízych, 
więcey iefzcze, niżeli bogát(zych, obwinia chčiwosé, w niefprawiedliwym ná- 
byčiu. Abowiem, więkfzy ieft pochop do cudzego, z uboftwá włafnego : pred- 
fza w niedoftatku chóiwość, porywczey (za wolá do cudzego Gebká, aboy/pongia, 
czcza, i (ucha, więcey liquoru wfię, wpiiń, i zśbierź / wieccy, iżwawie (ic pi- 
iáwká glodná, niżeli zamożną. Ták wielu ubožízych, zwłafzczą piiáwki, od 
plá nftwá, nędza, uboftwo, do cudzego zápedza. “W ubožízym ftanie, piiáwek, 
ábo piiákow naywięcey / á iáko (ie fwoie przepiie, ták łatwo fię cudzego zá- 
pragnie. Patentioves opifices, venundant pauperiores : Caupones, canpones. Rze 
mieśniczego, kupieckiegó, (zynkárfkiego ftánu, možnieysi, do lepfzego odbytu, 
zárobku, pizefzkádzáia ubožízym.  Przekupień przekupniá fzkodźi, 4 pofpoli- 
Čie prawie, przekupniowie, ile przy publicznych ziázdách, krzywdza, á iako fię 
mowi zdzierśia, zkupuiacych,  Niechże, i możnicyśi, i ubożśi wiedza „Žo. 
dzym nie utyla; á co fię zle nábedžie, to fię pretko zbedžie. Ták dawnych 
wiekow Senecká, tego dobrze wludžkich perceptách deyzrał, i wyznał, Naállaz. 
Vero rapina, Twa feliciter cejfit, Rapti gaudium non duravit in poflerum. Zá. 
dnemu zle nábyčie, dobrze fie nieudźło ! śni fig cudzym krzywdźićiel počié« 
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$ Na Niedzielę dwudziefla pierwfza po Stviarkach. 28 
Pyk Arcy prawdziwe, w tyfiacách (práwdzone, ftáte przyft v k 
pojfejfiš, non gaudet tertius beres, Cofig niefprźwićdliwie b ważę 2i malè 
długo dziedziczy ! á do trzećiego niedochodżi dziedźicź i iti s S na 
koleniu. Donoli z Aryftotelefa Mikoláy Oretym Bifkup z we ię k: Ra 
pie Krolu trádycya. Ten ofiadfzy tron, Čiežáry przez A íteceffor w Rai 
poznofił, i podśtki nałożone poddanym opuščil: zálilá fię nań Oli da A 
pees, regnum diminutum filiis tradere, Krolu mafz dziátki, podátki od sufžodÁ(A 
fkarb zubożyfz, kiedy percepty zmnieyfzafz. Hánbá to ieft w Monita Va. 
ubožále, i zmnieyfzone pańftwo, fynom, fukceflorom zoltáwowáč. Nótoi róż 
ga saa ar ep zaa zer traio diuturnis. Ubliżone w perceptách, 
„w fkárbách, Kroleftwo fynom zdaię; ale trwalfze ; ale dłazowie- 
czne, kiedy fprawiedliwe pánowánie, Nietrwála fortuná, i doftárniosť, z pro. 
wentow nicprá wošči. Wyrok to iet Medrcá Bożego + Nihil proderunt fbefauré 
impietatis, Ná dobre nikomu, nie wynidzie, zle nábyćie, Nietrwáłe , i iwo 
flizria naybogat(ze zbiory, kiedy niefprawiedliwe: Non dnveniet fraudulentas 
Pape | l Moga byi cudzą iśćiznę fzruki, wykrętne figle, (ztúczne inwencye, 
śle nietrwałe będa, śni zyfkowne, wyfliźnie ie tátwo, i prędko z niefprawiedli- 
wych ręku cudzź isčizná+ Rzyżwo to wyráža werfyś u Septuaginta. Fraudui Ma 
tus non confequetur wenationes. Niemáfz więcey myśliwych, iáko ná cudza wła: 
fność, i ha cudza iśćiznę. Nayłakomfży polow z cudzego! Rybołowow, ptá- 
fznikow, myfliwcow, ná cudza właśćiznę, co niemiárá ! "Ależ, Non confequetur 
wewationes. 1 zfámcy mátni, cudzego połów, wybiie fięyi wyfliźnie! By fimá 
fortuná zdálá fię iáko Tymotheufzowi, do ficči Kroleftwá ; ták niefprawiedli- 
wemu, cudzego łowczemu, cudze fortuny, iśćizny napędzać, i zpod fieći, cu- 
dzą wlásčizná, iáko ptźk ulečí, iáko zwierz učieknie, á niefprawiedliwy polow, 
zapewnie zniknie. Non tonfequetur venationes. Fortuna cudza, iako nay: 
raczeyfzy zaiac, tyfiac ma obrotow, ktoremi myfliwcow ná ficbie ł4komych, 
uniknie, i ućiecze, á żadną (ztuká niefpráwiedliwá, trwałey percepty niedogo- 
ni. Mom con(equetur venationes. Boćwedle Ekklezyáftiká, żaden tákomicc, i 
chčiwiec, w zbiorach nie pożytknie, dopieroż, pewny łupieżcąy i krzywdzićicł 
cudzego nie pożyie. 21l anat divitias,ńon capiet fructum ex cis. Dormierunt vi- 
ri divitiarum [omnim |u0%, č? nibil invenerunt in manibus fuis, láko fen; i1 m2- 
rá, zbior z cudzego, zniknie, i fládu nie zoftawi, i pamiatki po fobie. , Midi im. 
pium, feperezaltatum, eF elevatum, ficut tedros libani, F tranfívi, € ecte non erat, 
g non ef inventus locus ejus, Widźiśłem niezbożnego, i niefprawiedliwego » 
wywyżfzonego, i podniefionego, w doftátki, fortuny, honory, iako cedry Libań- 
fkie dorofłego. Przefzedłem tylo w koło niego, iużći zniknał; i fládu iego 
doftátnosči, i fortuny nie zoftało, ták prędko nifzczeie zbior, i wzroft nicíprá« 
wiedliwośći. Przyrzekál przeto niefprawiedliwym chčiwcom lákob Święty : 
Occiditis, (f zelatie, 7 non potejlis adipifči. Chčiwic,ižw áwie, á z cudzą kržy« 
wda; krwie cudzey rózlśnielm, ábo krwáwey prácy wydzierftwem, á częfto zá- 
boyftwem, i rozboiem, oczywiftym, ábo raiemnym, do nabyčiá, do pomnožá- 
niá percept, ubiidćiefię, á przečie vielporo ; do fwoicy my (li intereflow nieíprá- 
wiedliwych, doprowádžié fiemožečie, Non poteftis adipifti. Z cudzego mieć 
fię dobrze oporem 7 iak z kamienia / Pokśżnie (Amo przyrodzenie, że nietrwa- 
łe, z cudzego nabywanie. Twierdzi z Náturáliítow Pliniufz Animalia, qua [pn 
unt, minùs fecunda funt. Zwierzęta: ktore krwia cudza żyia , niu 
bo w nich krew cudza bezprawnie požártá, krew włafna, nie 
płodna (práwuie: Ták cudzego nie pożyć / Z cudzego, nábyčie w pomnože- 
nie nie idžie. Tož włafnie lob twięrdził : Congregatio hypotrite Serilis, Nic- 
(práviedliwy pofpoličie faruezny, i zdródliwy, percepty, w obhdzie SE i 
fztuçznemi figlámi pomnáżáć, á zmyślonemi pozorami » zdrádliwie zle ss 
pokrywźć, i taić włafoość ietniefprawiedliwcgo nabywania. Bo ktożby Che 
lubo ieft w fobie takim , aby go miano zá zdzicrcę, lichwiarza wykrętarza £ 
1 ták káždy nieprawość fwoię pozorem udać ufiłnie. Co w rzeczy ieft dy 
to nazywa prowizya: 4 co ieft oczywitta depaktacya, to zowie ya By; = 
jet ofzuftwem , i zdrada ; to krzci induftrya : á tak każdy pl miret y» 
jáko inna pofture prezentuie, á inna żyie, i poftępuie, ták ieft Epica 


hypokryta, 10 tákim obłudnićt wie zeznawał Job fprawiedliwy. Aj 
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hypocrite Serilis |  Obładnika niefprawiedliwego, co žyie z cudzego, zbioť 
płodny, nie idzie w pożytek , co fię innemu wydrže, nie profituie percepta., 
z cudzego / Congregatio hypocrite Słerilis. Tym zdamiš celem, i ta intencya, 
BOG zákázáł Izraelowi żwierza; i ptaftwa drapieżnego, ná pokarm, iáko (cm: 
py, iaftrzeby, gryphy, i orły, Daie zgodna racya Oleafter, Carnivora, autho- 
zibńs medicis, natura contraria fant, e$ valetudini adverfantur. Drapiežne 
źwierze, i drapicžne ptaftwo, niezdrowe ludziom do pokarmu; píuia zdrowie; 
i.przeto BOG zdrowiu ludzkiemu doradzaiac, ná pokarm ludziom nie pozwo- 
ii, Drapiežne ptaftwo, w dobra ktew. nic może (ie obrocić. ` Nie idzie dra» 
pież w pożytek, i żaden drapicżą nie utyie, i drapieżne ptaftwa, i amo chuda 
fie trzyma, drapicza nie tyie ; ták też i ludzi nie utuczy, i owfzem zdrowie 
kazi Oczywifty tego pifmo S. wizerunk donofi, iako Krol Agyptu Vharao, 
widział ná paftwifkach urodzaynych,i buynych,fiedm cielic,abo krow fpafnych. 
iefzcze fię lepiey fpafaiacych. Putabam me Sare fuper ripam fluminis, feptem 
boves, de amne afcendere, pulchras nimis, 9 obefis carnibús z que in paštu paludis, 
direta carpebant. Wolice, ábo cielice, arcy fpaśne, arcy tłufte, zá možne, wy- 
páťaty fie iefzcze lepiey ná pofpolitych paftwifkach : Bo łatwo utyie, kto ze 
{wego żyje, W tym wychodza zá niemi, chude, nędzne, wyfchłe wyfwędzo- 
ne, i wywiędłe cielice fiedm inne, wnet fię rzucaią, ná tłufte, ifpafne, i pożera: 
iaie, á tak niewidomym żarłoltwem, chudzizny, owe, pożary, cała pier 
wfzych cielic, fpafność, i zamożność, á przecie, iśko były chude,i wywiędłe: 
ták chudemi i nędznemi zoftały ; nic fię im nie poprawiło ani pożarta (paíno- 
ścia pierwfzych, i tłuftościa, cokolwiek utyły, nie wfpomogły (ie cudze zamo- 
żnościa, ktora pożaiły : Deformes, (5 macilente, ut nunquam tales in terra» 
Æoypti viderim, que devoratis, 9 confumptár prioribńs, nulum faturitatis dedéťe 
wejłignim, láká byłą chudzizna lichota, nedzarítwo, przedtym, ták pa cudzey 
zámožyftosci: pożartey, tákaž chudzizna, lichoćtwem, i nędzarfiwem zoftały, 
niefprawiedliwe cielice, i dały dowod ná fobie , iáko nikt cudzym nie utyicę 
Nullum faturitatis dedćre vefligium, [ed fimili macie, 5 (qualore torpebant. Tenże 
dokument dźły, kłofy chude, i wyfufzone, pożarfzy, i pochłonaw fzy/ fiedm ży- 
znych, i bnynych kłofow, w tymże widzeniu, przecie nie utyły ale w teyžes 
chudości, i nikczemności zoftały. Septem [ice uredine percuje , qua prioruna 
pulchritudinem devoraverunt. Ták cielicom ;iako kłofom, cudzego żarłoczność 
nie wyśzła ná tuczność , żaden cudzym nie utyie, . Wyświadczył toż Jakub 
Patryarcha, w Beniaminie (woim, Benjamin lupus rapax, mane comedet predam, 
wefdere dividet folia. — Beniamin , iáko wilk żarłoczny, ná cudze, 4 przecież 
chudziec, ráno fię cudzym łupem fpafza, á co ráno porwał, to wieczorem, tra- 
ci i ná innych podział zbywa. Mane comedet predam, vefpere dividet folia» 
Zrana fię obłowi, 4 w wieczor połow iego do innych poydzie, Ták ce fię zle 
nabywa, prędko fię zbywa. Co niefprawiedliwie, przychodzi, arcy lotno od- 
chodzi, ini myśleć aby fię obrociło w pożytek co fię z cudzym ubliżeniem ná- 
bywa.  Wizerunk oczywifty zdafię ná Marnotrawcy, wieprzopafie. Cupiebať 
implere ventrem filiquis, guas pórci manducabánt, e$ nemo iki dabat.  Láknal, po- 
Żadał ryczacy od głodu zoładek, młutem ; ktore wieprze żarły napchać, 4 nikt 
mu niedawał Profzę ! czyli nie oczywifta kára Bofka nad marnotrawca ? Mifit 
šlum in vilam [uam, ut pafceret porcos. Pan iego kázal mu paść wieprze. Sam 
był fprawca, rzadca , paftuchem, nad wieprząmi, famże mluto wieprzom roz- 
dawał, i pokładał: 4 ktofz mu tedy młuta miał zabraniać / ktorym władnał, 
i ktorym rządził? 4 przecie Ewangelia świadczy, że do mlúta láknal.  Cupie- 
bat implere ventrem filigužs. lzáli fam fobie mogł żałować młuta ? ktorego 
glodnie łaknał ? Ták być mnfało / że ten obžartuch marňotrawiec, pafac 
wieprze młutem, krzywdził Pańtkie wieprze, uymował im młota, i fam tym. 
młutem, napychał brzuch {woy ; w ktorym (ie ták kochał; álež przecie ná- 
fycić fię (że cudzym, że zkrzywda i ubliženiem panfkim ) nie mogł; i ták 
zawíze łaknał; bo cudze nie idzie w pożytek, cudzym nikt nie utyie / Cupiebať 
venżrem stoj lere filiqużs, Nie zbogaci fię cudzym źaden, ba niefprawiedliwe» 
cudze nabycie , famo w ręku śliźnie, i niízczeie, Prawie niefprawiedliwość 
percept opowiedział Job 5, Ædificavit domum (mam, ficut tinea, 5. ficut cafos 
sabirnácalum, Nicíprawiedliwy ták fię trwało z cudzego fundnie, i dom (woy: 
tak 
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: k 
tak ftanownie w cudzym zákláda, iák [-w € 27 ON i 
Por já ży he ikláda, lâko mol w cudzey (žacie ábo w cudzym, 
utr abo w K ze W ary e M 1 a 7 itr M el aero 
NY a ge Ry Styzálie mol, w fzatę, w futro dzifia, á iutro go pal: 
carem atamira wytrzepia, Ták uzurpatorow, cudzego inwažorow fprawiedli- 
wos Botka, częfto z niefprawiedliwey nzuťpacvi i PAC F5 ? 
Edzficavit ficut tinea dom se bo ký a 
Ædificavit inea domum juam. O tymże famym , daie znać, i druga kome 
paracya, niefprawiedliwego bytu, i finduízu, do fadowniczego fzałafu. Et 
fiut cuśłos tabernaculum [uum  Nieíprawiedlíwy Ufurpator, buduie dom, iáko 
gana nik, ná ftraż fadu, bo polowy, ná ftraż zboża, fnopkow, ábo iáko po- 

15] yray > = s 2 + 41 - s ` a 
Ge przy bydle, i trzodzie, aboidko żołnierz w drodze z Chruftu fzałas dziś 
go ftawia, ii 70 por á żę osi ydłożywfzy w iet O 
cy: RA utro 30 pot p tapia ogień podložy wízy w popieł obraca 
1 akicy ftałości , nie prawiedliwych pofiefiorow fundacye, budynki, erekcyc 
fortuny, ná dzis iutre , prędziufieńko fię wala, i nifzczcia! I toć tenże lob 
enowiada 1 f bł ; ; lih i 

przep p iadał, lgnis devorabit tabernacula corum, qui libenter, accipiunt, Budo- 
wania fortun, erekcye fukceforow, u nie(prawiedliwych, iáko fzałafe ; ná kto- 
re BOG naltapi prędkim ogniem, {práwiedliwey káry fwoiey, i zburzy ie,i z 
gruatu zgubi. Toć i Mędrzec, ńiefprawiedliwych fortun erckcyom deklaro- 
EU" Ó)» bez jr + . $ p . de s 
wał. „ai adificat domum [uam impendiis alienis; quafi, qui coligit lapides fuos 
hyeme, Urofzcona z cudzege fortuna, ták trwała; iáko w zimowe mrozy, z 
kamieni murowanie, Tu kamienie fkładafz ; tu marznice ; kamien kamienia fię 
niciťzžy ma, wnetfię wfzytko obali, i kamień ná kamieniu nie zofłanie. Nic 
nieftatecznieyfzego, nad profity z cudzego.  Niefprawiedliwego uzurpatora 
imaginował fobie Aggxuíz Prorok miechem dziurawym, co zbiera, iako w 
miech dziurawy pufzcza i rzuca. | Congregavit mercedes, 9 mifit eas in fatcumta 


pertujum. — Niefprawiedliwe percepty, i zbiory, w miech dziurawy powrzucał; 


w ktorym nie zoftały, á co zie przyfzłe, prędko odefzło. lmaginować fobie, 
niefprawiedliwe inwencye. Danaidum dolium, Beczka, ábo kufa, Danaidow, 
bez dna, ktora, Danaufzom, zá karanie bogowie, u Pogan nálewač naznaczy» 
li, ktorey iáko bez dna nápelnié nie moga, bo co wleia, to bezdenna beczka 
wypływa, i zniknie, Tak fortuny; niefprawiedliwe promocye ; co dziś zbiorą, 
wnet utracić mufza. Upływa, i byftrym pędem z cudzego nábyta iścizna Do 
tey imagioacyi, przykłada fię Thadzufz S. Ve ilis, qui in via Caim abierunt 
Mercede Balaam efjují [unte Przypomina Apoftoł Swięty, iako Balaam, od 
Baleka Krola, pobrał bogate donatywy, po proftu korrupcye, śby Izraelitom, 
zlorzeczyh  Divinationi: pretium in manibus. A te korrupcye, dane ná opres- 
{ya innych, áby ich przekięto, á ci by przeklę@wem zgineli, Apoftoł S. ná- 
zywa liquorem, iáko woda upływaiaca, Mercede ejjufi funt. Niefprawiedliwe 
pomnożenia fortuny, i peľccpty przez korrupeye , przekupnego fumbieniaw 
(vrzedažy, záplaty, i profity, iako wody w rzece byftrey, z impetem upływaia, 
áni fie przy nie(prawiedliwym uzurpatorze, oftać moge: ną inny, iśko woda_, 
w rzece, grint, pod inna poflefia preko upływaia Mercede effufi funt: aico 
zle przychodzi, to prędko odchodzi. Arcy rzetelna figurę tego daie Prorok 
Izaiafz.  lmpius, quafi mare fervens, Nieprawy, i niefprawiedliw y, iako mo- 
rze : o ktorym Mędrzćc. Omnia fiumina intrant in mare, 9 mare nou redundat. 
zábiera w Giebie,wfzytkie świata całego rzeki, i pożera, i połyka, 4 prze 
„ntu, aukcyi ztad nie bierze, ` Nic nieznač, żeby co morza, zták 
wielu rzek przybyło. Mare non redundat. Zlewaią fie defzczowe wody,twa ię 
ftáwy, wypływaie w rzeki, aż wzrafta rzeka; aż zá brzegi wylewa. Wpływaia 
w morze tyfiace rzek wielkich swiata calego, ale prawdziwie, w othłan w bez- 
dennosé w padala, nie znač przybytu, akccflu tego ná morzu. Níc 1g tym 
niewzmegło,nietrofło; niezmožniato, niedoftatniało (morze. lare non yedun- 
dat. Z cudzego akcefly, ná profit na pożytek nie ida. Przydaie zá tym K € 
dracc prawie. 44 locum unde exemnt revertuntur. láko do motza przychodze, 
ták znowu z morza wychodza. i toć prawy pielprawieduwyca oder y b 
mink. Impi dusi mate. Niefprawiedliwemi fpotobami i. Przy já nę 
cudze włafcizny, i fortúny, lákoby rzekami Z cudzego inz wa A 
w piefprawiedliwa pofieffya, ale iako w morze. Mare Z 4 gp klan e 
tych akcelľow z cudzego „Wielka z tym wfzytkim indy (4 PSR. ię dj r 
dytow) co Riemiara! Mare nan redundat? Percepty, iáko EOT p 
prędko odchodzą. „44 lacum, unie exeunt TEuttiuktWr+ Cos podob! adi 
s Bbbb a WydAICE: 


ALE. ty 


Fude a 


Nam, 234 


faie prs 
Bec, ta. 


! +94 KAZANIE | 
ANIE wydziercy imóginówał, i zeznał lob. Abforbebit fluvium, e$ nos mirabitur, (3 ba 
bet fiduciam, quod influat Iordanis in os ejus.  Polknie cudzych fortun. złotych 
nurtow Paktole, ábo Gangefy, ani fię tym zbogaći, áni nafyći, bo iáko w mo- 
MOL rze rzeki wpłyna, w pofieffya nieprawa, i wnet wypłyna, Nieznać tego bedžie, 
| i będzie pożądał iśkiego lordánu nurtów nowych, i bogatych, áby ie pochłonał. 
Chćiwość ich nicnáfyconá, i ciidzým fyta być, i utyc nie może. Druga, teyże 
z morzem, 4 zmorzem wzburzonym, niefprawiedliwego komparścyi, kombi: | 
UMIAR nácya, Impii, ficut mare fervens. liko morze zburzone,niczbożny, i nieípráwie- | 
U dliwy. Botáko wzburzone morze, pożera okręty, z kupiami, towarami, iwfzel- | 
kjemi doftatkami, á to czyni zawfze potopow takich tyfiecami, topi okręty , 
połyka w bezdenność wfzytkie doftátki, fádownych okrętow, i ludzi ná nich 
pożera, Acoż ztego? fpanofzyli fię: zbogáčili fig? w tey burzy fwoich żat- 
łocznośći £ Co zle wydało, pochłonęło, to wnet ná brzegi wyrzucą, 4 co zlew 
i nabyło, tego predko pozbywa. Tego uczy dofwiadcżenić. Dał fiè przykládw 
g | JEgypcyśnach, z Pharáoncm, i milionowym prawie woyfkiem iego, ktore ca 
j do iednego čzłowieká, wozu, i bydlęcego kopytá żatopiło, i pożarło morze, 4&4 | 
| wnet teyże godziny pochlonionc trupy, i łupy przed óczy Izraelitow, tož morze 
A au Zártoczne wyrzućiło: Videruntá, Ægyptios fuper litrus. Nič długo (ie čicízyto 
morze łupami /Egyptfkiemi, wyrzućić ie, i pozbyć ich mufiáto. Impii ficut mare 
ART, fervens. Niedlugo fię ćiefzy niefprawiedliwość, tym, co komu Wydrze, i w 
db. 3 Czym kogo ubližy. O czym włśśnie do tey imáginácyť lob: Divitias, quas dee 
dorawvit,evomet, 9 de ventre ilius, extrabet ilas Deus, Co nieżbożny iáko mo- 
rze, innym wydarł, i fam pochłonał, i pożarł, to wyrzučié, 1 wyżionać, i utráčié 
musi, 4 BOG, by; i zbezdennoéči, wydrze co cudzegó. Niezbożnik tym fię nie 
počicízy, śni tego pożyie, Nie przyfporzy fię nic zcudzego, i co fię zle nabę« 
dzie, to trwać nie może, cudze zefliźnie, i zniknie. | Ztych miar konkludowaf, 
Ffal. st.  inapominał Píálmiftá, Nolite ferare in iniquitate, €) rapinas nolite concupifčere, 
l Hebrayfká wyrážniey Ne śm rapiňis evaneftatis. Nie pragnieyćie drápiežy , śni 
Ph požadávčie cudzego, bo tego niepożyiećie, śni cudzym utyiećie. Zefliźnie przy 
cudzym, i twoie włafne, ity znikniefz, i znikczciefz. Ne in rapina evanefcatis, 
Tymže ftylem nápominá lzaiafz; Ue quiconjungitis domum ad domum, {È s- 
grum agro copalatis, uf, ad terminum laci! Nunquid babitabitis vos fali in medio 
terra. bieda, nędza, lichotá wydziercow czeká, i ná tym fwiećie, á náypewniey. 
nátamtym wieczna, i nieíkonczona, Ači,co cudzym (ie panofzyć, á cudzew 
własćizny, do (woich przyłaczać ; przywláfzezáé ufłuia, pewnie, i ná tamtym. 
fami, á niefzczęsliwicy na dufzy fzwánkowáč będa, i poczuia; co umie krzy« 
wda ludzka! á iáko ćięfzko BOG ia karze: Ulituyčieíz wfzyfcy, (práwiedliwie 
Gç fprawić, cudzym fię nie páráč. Ne in rapina evanefcatis, abyśćie, i doczefnie 
nie zniknęli ná fortunie, i wiecznie ná niebię i ná žywočie. Melins ej). modi- | 
cum justo fuper divitias peccatorum multase Pożytecznieyfzy, i doczefnie, | 
i zbáwicnnie grofz {woy ieden fprawiedliwy, niżeli tyfiace z cudzego, | 
ktorego niepożyiefz, á nád to cudzym wiecznie zginiefz, Amen, 


Exod, 14. 
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Na Niedžiele dwudziefta Wtorą po Swiątkach. 
Reddite que funt Czfaris Czfari. | Matth. 22. | 


Zawfze čigžey BOGA dolega krzywda ludzka niżeli fwo 
ia wfafna_, 


Duczčie fię ludzie, bliźnich lekce ważyć, ktorych" B O G, ták wielce 
'zacnię, á ludzkie intereflá, prymem, przed (woicmi dáruie. Oduczčie 
tig bliźnich krzywdźić / zá ktoremi arcy pilna, i mocno, BOG fię utrzy» 
NANA AU muic.. Obwárowal BOG práwdá Honor fwoy, źle wprzod położył , 


| całość ludzka : i prym dál Cefárzowi człowiekowi; Ktorego ubliżáć wprzod zá» 
UE kazał, niácli mego figbie, Reddite, que [unt (Cajatisa Cejari, qua funt DEL, 
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DEO: Oddástaýčie co iet Cefirfkiego, Cefarzowi, 4 co ict Bofkiceo BOGU. 
Przekláda BOG krzywdy ludzkie, nad (woie włafne. Bo zawfze, ćiężcy dolc- 
ga BOGA, i boli krzywda ludzká, niżeli (woiá wláľná. Ad M. D, G; Cześć i 
Honor Niepokálánie Poczętey Panny, i Przedźiwney BOGA Mátki. 

Tá ieft, í ták niezmierná, ku ludziom dobroć, i miłość Bofká, że bár 
dzicy obchodza BOGA krzywdy ludzkie,niżeli włafne urazy ieso Bofkie, uśil- 
niey, i pietwcy BOG ftárá fię. i uymuie, o cźłość ludzka, niżeli o honor {woy 
Bofki. Pokázať to ocżywiśćśe w ftánowieniu prawa fwoiego, ktore nam przez 
Moyžcíza podał, w dziefięćiorgu przykázániách. Uwśżyć bowiem, i pilno to 
potrzeba, że obwárowánie honoru fwoiego, traie tylo położył przykazania. : 
ktore w tym fkłądzie náprzod fiękłada; á to pierwfze, o wierze iedynego BO» 
GA, i cžči iego. Drugie o czči Imieniá icgo: trzečie o pofzánowániu dni Świę: 
tych, i uroczystych. Siedmioro zás przykázániá nadał, ktoremi ludzka całość 
obwarował: á te fa; Czciy Oycá, i Matkę, Niezábiiáy, nie cudzołoż, nie krá» 
dnicy, nie praw falízywego swiáde.twá, nic požaday żony bliźniego, ani poža« 
day domu, flugi, roli, ofla, śni žádncy rzeczy ičgo, Te wfzytkie przeftrzegiia, 
cálosči lndzkiey, zábrániála krzywdy bliźniego, 1záliż niedowodnie BOG po» 
kazał” że ufilnicy przeftrzega ludzkiego dobrá, niżeli {wego honoru,ábo (we. 
go intere. Przypomnieć profaę fobie, co fię ftálo, w przefzłoniedzielney E- 
wangelii: ftawiono ; Oblatus eš, qui debebat przed Bogiem fpriwę ckonomá 
zadłużonego, BOGU, ná dziefięć tyfięcy tálentow. Ták był wiele przečiw fa- 
memu Panu BOGU przewinił / to prawda! że iuż było źle, ftrách wielki, ko- 
ło dlužniká, rak wielkiego, i zbrodnią. Inż go ná męki záprzedáč kazano, Po- 
radźił fobie w (tráchu, ukorzył fię upadł do nog Pánu, i wnet Páná ublágal. Nie 
odwloktá litość Božá fuppliki winowáyce + iako tylo w ferdecznym žálu na. 
BOGA záwolál : Patientiam babe inme, Pźnie badź miłośćiw ! ták prędko 
BOG, ták wielkie długi, odpuśćił, i darowśł. Mifertus autem Dominus, fervi ila 
lins, dimifit eum, e$ debitum dimifit ci. Tenże winowaycź, iśko Pánu dlužnými 
rák fię wipoffludze fwemu bliźniemu ftanał okrutnym. Nátráfil ten winowáy- 
ca Bofki, ná bliźniego, dłużnika (wego, we ftu groízách zádlužonego : wnet go 
zá gardło pochwyćń, dufił, idręczył: zenens [ujfocaba? cum. Ani popuśćić, áni 
długu odpuśćić, áni fię dał prośbom, i fupplikom użyć. Doniefiono to Pánu? 
przywołał winowáxce, i nátych miáft oftrzey, furowicy nań náftapil. Czego w 
{woicy krzywdžie zaniechał, w cudzey, i ludzkicy zaraz wykonśł, Náprzod 
niclutosčiwego fługę zelżył, /erve nequam. zgromił, á potym oddźł go zaraz 
kátom, zkázal ná męki, długi dárowáne rewokował, ido hálerza wypláčié ka- 
zał. Tradidit eum tórtoribu:, quoadu(d, redderet univerfum debitum. Łatwiey by- 
ło BOGU dárowác krzywdę fwoię, długi ták niezmierne, niżeli krzywdę ludzka; 
4 ten BOG, ktory dziefiaćiatyfięcy talentom, przyrownane grzechy, ná jedenia 
fkwirk, i ná iednę fuplikę, odpuśćił, i darował; tak fię furowie, ták mśćiwic 
wiał, o krzywdę bliźniego, i tak Ćiężko zkśrał krzywdzacego, Tenże swej | 
dóbroći, ku ludzkiey obronie, obyczay, w podobienftwie Krolá, na ST kys 
wi (prá wione, zaprafzaiacego, W nicdawney Ewangelii, flyfzeliśmy. Złożył BC 
wefclne gody; zaptośił ludzi tiá ucztę, wzgárdzili nia: a owa mat 
{woy dyshonor, ale kiedy niektorzy rzućili fię na fugi >, i pof TiL 3 RE 
zelžyli: Alii tenuerunt fervos ejus, € contumeliá affectos g sú Wd. 
wiedliwey dobyl BOG llirowośći Mifsis exercitibús Hs ai as h RA 
vitatem eorum [ntcendit. POfAł woyiká fwoic na oppretory Pug MEL g > 
mieczem zabiiść i mordowáč krzywdzićiele rozkázať, Wybiegała fi od zem- 
R tal 3 fa(na krzywdáBofka. Nie ufzlá, i (rogiey kaźni krzywda 
fty, i gniewu pó ka BOGA, zź krzywdy ludzkie żarliwośći, męczenfkich 
ludzka. Wiedzia y OEST A BOGA v obiświeniu Jána S. wołały. U/gquo Do- 
dufz pułki, ktore śmiśło nA oi ? Ipokiž Pánie odwłoczyfz zemitę krwie 
mine non vindicas fanguine sáko či obchodzá krzywdy ludzkie, iáko rad pofpic- 
nafzey ? A wzdyć wiemy, 14ko Cię 00% séit? A coz (ie dzieie ? że krwie 

z, abyś ludzmi uiał, i krzywd ich zemsťit! A coż ię ; 
ízafz, ábyś Ge za víz ? Poludzku mowiac; iakoby w tym zawftydzony, nic 
nafzey mścić odwłoczyiz: Fo s idencvi, ná ten fam czas, Ze- 
"ko BOG, že dlá innych intereffow (woicy prowidencyl, ná ten i : 
e eee: ji láney; ukrzywdzone duize, nátychmiátt konten 
mfcić fie nie mogł, krwie rozianey íly godowemmi fzátámi. Dara funt cis Role 
tuię, obfićie wiecznie w niebie chw À je > sika 
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alba, F dil efi eis, nt requiefterent ad but tempus modich, donge compleanťur tona 
fervi eork. Dáno imbiśłe Niebiefkicy chwały, Krolewfkiego kroiu, i ftroiu fzaty, 
i profzono, śby nieco, trochę wytrwáli, poczękśli, pokiby fię czas wymierzony 
wfpoł flugom ich niewypełnił, áby razem (ie krzywdy flug (woich wfzecHmocenie 
zemfcił : Ur requiefterent adhuc tempus modicum, Zá iedyne poczekanie, i niciá- 
ka (práwiedliwosči odwłokę, kontentuie BOG dufże fprawiedliwe, i procz tego 
zemśćić fię ničpochybnie, krzywdy ichže dekláruie. Utwierdzáiac w tym fpra- 
wiedliwe dufze, iáko go krzywda ludzká dolega, á iako furowey zemíty iego , 
w czáfic (wym nie chybi. Nie opuśći BOG krzywdy ludzkiey, áby (ie iey zé- 
mśćić nie miał Przypomnicymy fobie, iáko BOG u Symoná Pháruža trákto- 
wany, że tenże Pharuż cenfurował żywot Magdaleny, chočiávže przedtym ná- 
ganney,tyla,że iuż pokutuiacey uiał fię zaMśgdalena,ufprawiedliwił ia w oczách 
ftołownikew , miłość iey goraca w pokučie wyfławił ; Dimittuntur ci peccataa 
multa, guia dilexit multum, Przeniofi iey miłość, po čiežízych grzechách; nád 
milość Symonowa, w mnicyízych.Przy mece fwoiey, i fromotnym w Ogroycu 
poymaniu, zaniedbał fam fiebie bronić. Zá Apoftołami fię uymuie, i fam fię 
raczey ná poymanie dobrowolne oddaie : Apoftoły ofwobadza. Si ergo me 
quaeritis, finite hos abire, Wolę práwi iá fam krzywdy, i męki cierpieć, á żeby 
tylo moi fludzy nie cierpieli. Chciał fię uiać zá Páná, i zá Miftrza Kochane- 
go iotr odważny, porwał fię do miecza, śle zgromił go Pán BOG Zbawiciel, 
i miecz {woy do pochew fchować furowie przykazał. Converte gladium tuum 
in vaginam, A przecięż wiemy, iáko Machabeyczykowi, Bog z Nieba fam 
przez leremiaíza, miecz zełłał, ktorym byfię nad nieprzyiacioly, krzywd ludu 
Izraclíkiego zemíciť, Accipe Santtum gladium, in quo dejicies adverfarios popali 
mes.  Odbieray miecz, á karz;biy, fiecz, nieprzyiącioły ludu moiego Podobnie 
Saulowi Amalecyty nieprzyiazne Izraelowi, zburzyć Bog rofkażał. Kecenfui, 
guatnngne fecit Amalec lfraeli, cum afcenderet de fEoypto, percmte, $ mon parcas 
ei, ES demolire univerfa ejus. Oftatnim fpuftofzeniem, w pień ludzi, i bydła, i 
trzod wycięciem, mścić fię krzywdy Izraela ná A malecytach Bog nakazał Sau- 
lowi + á kiedy, ná włafna fwoię obronę zażyć miecza trzeba było ; zaniechał, 
i zakązał Piotrowi, raczey fię poimać, niżeli bronić dopuścił. - Zá fwoietnś 
iednak wiernemi, ná przefladowce Szawła, w krotce potym z Nieba powitał 
Bog, tenże Zbawiciel, flepota fkarał, z konia o żiemię uderzył, dokładaiac$ 
Saule, Saule, tur me perfegueris © Szawle, zá co mię prześladuiefz £ krzywdę 
fw oich zwolennikow, zá włifna máiac. Otcy Boga Zbźwiciela, ku Indziom.: 
litości, i miłości wiedzac Szczepan S, Męczennik, pierwfzy, á duchem Jezufo- 
wym fię miaikuiac, przy śmierci, o to iedynie trofkał; á żeby BOG przefľa. 
dowce, i morderce zá krzywdę iego, w rychle nie pokarał, Modlił fię BOGU; 
Ne Satuas ilis hoe peccatum, Bluznili, i (rodze żydzi ciž Boga, 4 przecię Szcze» 
pon nie przeprafza Boga od nich zá ich bluźnierftwa; ale zá fwoię tyło krzywdę. 
Ták fadził, že nicták fkwapliwie miał Bog uymować fię i karać, o {woy disho- 
nor, i o bluźnierftwa ; iako oiego ludzka krzywdę : 4 przeto raczcy Boga, zá 
fwoię krzywdę, ubłagać im uGłuie. Ne (latuas ilis-boc peccatum. Pierwfza,, 
zawfze u Boga, do fprawiedliwey, i furowey zemíty, krzywda ludzka, niżeli 
Bofka.  Wizerunk tego, zeznał, dany, w Lucyperze Prorok łzaiafzt Corraż(it 
in terram, qui vulnerabas gentes; qui dicebas + in celum confcendam ! fuper asira 
DEI exaltabo folium meum ! ero fimilis altifimo / Upadłeś z Nieba ná żiemię, 
aż ná bezdenność pieklá 4 zato, żeśwranił narody, i żeś fię przeciw BOGU 
podnofił, i rownać z BOGIEM uftowal, Pierwíza, ruiny Lucipera, i zguby 
Wieczvey, kładzie Prorok Przyczynę, krzywdę ludzka, a dopiero pośledniey 
krzywdę Bofka.  Botśk BOG poczyta, i ma, zá pierwfza u Gebie ludzka 
krzy wdę,i zá nie pierwey fe uymnie. Podobny cxperiment,ftałóę ná Kaimie. 
Zgtzefzył Kaim przeciw B O GU, że złe ofiarował, ták, że BOG iego ofiary 
Mie Przyrmował, — Zgromił 30 BOG oto, ale łagodnie dofyć, i dyfkretnie; ź 
„cale litościwie. Car contidić vultas tuus i. nonne, ja bene egeris? mercedem re- 
cipies $ Sin autem malè, peccatum , in foribus aderite A czemulz (ie Kaimie 
trotaczėiz t a czeam chodziíz zwiefiwfzy głowę? ofiaruy dobrze , záplate 
wczmiefz ‘á zbroiízli co złego ? grzech twoy, w.progach domu twego (tanie. 
Tenze Kaim, zgtzelzył przeciw Ablewi, Bratu (wemn, ktorego krew niewinna 
przelałę 
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przelał: až Bog iuž furowym gniewem, nàìKaima powftaie, ażKajma przeklina. 
Maledietus eris fuper terram, Przeklętym będziefz ná ziemi. Nieprzeklinał 
B oG Kaima, o krzywdę fwoię, o fwoy dyshonor, przeklał, o krzywdę ludzką, 
Abla Brata. Dodać tu fig ma, że BOG Adama, i Ewę; ktorzy BOGU fame. 
mu zgrzełzyli, z litości fwoiey nieprzeklał tylo ziemię.  Maledicła terra ins 
cepere tuo. Przeklał BOG i węża. że ludziom zafzkodził, i:że ich do erzechn 
prywiodł. Quia fecisli hot Maledicłus es inter omnia animantia. Adźniowi, i 
Ewie, że o fwoię krzywdę; przepuścił w przeklęftwie, minał, z przeklęftwem. 
Węża, že ludziom zafzkodził , przeklęftwem nie minał. Bo barziey źawfze 
BOGA, dolega krzywda ludzka, niżeli włafna iego Bofka. 1 matofz przeciw 
BO GU nayniewdziecznieyfi Izraelitowie, naízetnrali fię? śro od famych 
poczatkow fzczodrobiwizey icgo ku nim Opatrzności; kiedy ich miewidanemi 
cudami, wfzechmocney prawicy fwoicy, in bracbio excelfo, S$ in masu forti, 
wyprowadzać, z Niewoli Egyptfkiey zaczał: á przecie BOG uiewdzięczniki, 
unofń, cierpiał nie karał, zabił (le, na nie, groził, ale nie fkarał, furowie. Tako 
zaś ná Moyżefza, i Aafona fzemraé, i lud' burzyć Dathan, i Abiron poczęłi. 
Nunquid Moyf locatus? Dominus, axnonetiam nobis ? Otworzyłafię ziemia, 
ipożańma fzemracze, i buntowniki, Aperta eff terra, œ deglutivit Dathan, Gł 
»peruit terra fuper conęregationem Abiron, Minęła ich kazń Boża, w krzywdzie 
włafney Bofkicy : pawetowała tego furowóścia (woie Zá krzywdę ludzka, Nič 
minęła taż furowość Boża, nawet i Maryi żony Aaronowey, 4 brarowey Moy- 
żefzowcy: że nieco Moyžefzowi, o Murzynkę żonę przymawiać ważyła fię, 
tradem (zpetnym od Boga fkarana, i z obozu Izraelíkiego wyłączona, Jobowi 
przyiźciete, lubo zá Bogiem mowić fię zdali + otoli, že Jobowi ničco przyga- 
riali, od Boga zgtomieni. Iratus ej! furer mens contra te, còntra duds amicos 
tuos, quta nom estis locuti, večlum coram We, ficut fervus meus Job, Rozgnie- 
wała fig prawi ná was zapalczywość moia, żeście zle predemna mowili, bo na 
Joba fugę mego, odefłał ie BOG zátym do Joba ná przeprofiny : aby Joba 
przeprofili, á przez Joba Boga ubłagali, Temi, i tyfiac innemi dokumentami 
Bog deklarnie, iáko go barziey dolega krzywda ludzka, niżeli włafna iego Bo- 
(ka. Dál otym znać powfzechnie fam že Bogu Pialmifty, iztym fię deklarował, 
Propter miferiam inopum , EF gemitum pauperum, nunc ex|urgami, dicit Dominus, 
Dla uciemiężenia niedoftatnich, i dla ięczenia ubogich, teraz powfianę ná 
fad, i ná zemítg krzywdy ubliżonych. .A colilig w tym wyraża f że BOG ná 
zemíte krzywdy ubogich powftawa ? Rzecz „piepofpokita, ze BOG W fadach 
krzywd ludzkich powitaie, fady (prawnie ię bedaacy,i Prorocy Helia coa ná 
Tronic EGGA ram opifuie. lzaiafz Pana Boga opiluie fedewtem in Solio ex- 
celso, Ná wipaniało wyfokim tronie fiedzacego. Daniel wtaž dntiquws dierum 
fedit. Zafiadł Przedwieczny Bog tron iwoy. Fudicium edit: aperti libri; Sad 


prawi Bog zafiadł, i kfięgi otworzono, z ktorych fadzié miano. ]Jakofz ułoże- 
a ` = - > ssa dril SZT Z PY; TED 
nie, i poftura kcdzenia,wyraża powagę, 1 naležy do zachowánia powagi fedzie 
so każdego, fad zaftadaláceg0. Ták tedy rzecz fię ma / kiedy Bag inne (pra- 
wy fadził, o włafoa nieczesť fwoię, Judicum fedit. Czynił to fiedzacy, fpokoy 
c A a - m POT | ADO TEA 
nie ; ale, kiedy przyfzło do fadu krzywd ludzkich» tu iu(z ko (poludzku 
I POZ. r TB dojdi Se ii 4, fo 
mowiac) Boga z Tronu wyrufzyło, ná zemíte krzy wd ludzkich + bo go zawize, 
z g .. - > s 4 . 
więkfze gotliwfze Cordolinm bierze; okrzywde ludzka ; niżeli o włafnę fwoię 
Bofka. Propter wifertaw inopum, i gemit uw sť ek ex urganí 0 krzywdę 
ludzka, Beg ię copredzey do zemity porywa,i caiey zabrania fuga a, "NE 
5 s, . 4 "r átov Gły iey CI e KTZYWC udzkae (10 
exfurcam ! Powftaic,áby z cátoy fiły Bofkiey mícii fie krzy dy sok > 
radził bym, tedy, by nayfłabfzych možnicýízym zarywać; nie mala ci (iy, 
ny RR ň AK a dofatásiv(zých sile B 
áby liç lami zerafcili,śbo wydźwignęli z potency! doftatnieyfzych : dle Bug ve 
7 ka 4 CHIEL a : Ź ET vá Na U. os VA. S 3 
sle iły, iśko wfzechmoeny fędzia, ma 1 tyle woli, iako gorliwy ukrzywdzo 
iep AA aku Ga ná budai zemłcił ápierwey, ifurowiey krzywdy ludzkicy, 
nych obrońca: śby fię zá ludzi zćmich,4pierwcy, T i pla et 
da eli włafney fwoiey, Bofkicy. I z tym fię Bog, iako u Pfalmifty deklarował; 
ze € i , RZA i KR [ža A 1 
; : U o vd gšešele przęstażał. Duid gloridris in maittia, qut-po 
ták ná potężnieyfze krzy wdziciele przegraża” dw slon mó sh U 
tens ts in iniguitate? Niefzczeéliwa chluba twoia, niefzczęśliwa fifa twora; ze 
ś niąpmitate S t v sá T 2 ża: a dš 
ię fzczycifz 5 možen icftes w nieprawości ; 1 fztuczny w złości, i dzielny w 
lig ONP šariš krzywdzić, ucietniężyć -bližniega ;. ale czyli 
nieprawości! zdołafz ubliżyć; kt Br s kie 
zel sli prze (z. fprawiędkwego, a wizcchmocnego Soga zę 
przemožcíz, czyli przełamielz, fpra a. $ ia g g i 
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go? Tota die injuflitiam cogitavit lingua tua, ficut novacula acuta fecifli delum.a. 
Dyftyllowałeś dowcip, filiłeś fię ná figle, fztuki, zdrady chyrchele ; ábyś gładko 
drugich, iáko brzytwa golił, z fortuny, fławy, honoru, paczciwosci. Dułexiśti 
malitiam fuper benignitatem , iniquitatem magis logui, quàm aquitatem , 
Zapomniałeś miłofierdzia, i miłości bliźniego, zakochałeś fię w złośliwości % 
Udałeś fię do niefprawiedliwości: prawdy i niewinności, nieprzyjaciel á (ztu- 
czny, ioczywifty krzywdziciel ? Propterea DEVS defiruet te in finem, 9 evelleś 
że, (8 emigrabit te de tabernaculo tuo, 9 radicem tuam de terra. viventium. Zå 
krzywdy ludzkie Bog cię odfadzi i odftrychnie, od (zczescia zdrowia, żywota, 
i zbawienia twego, Wyrwic cię, i wyrzuci z źiemi żyiacych, i ofadzi ná 
bezdenności potępionych.  Przyrzekał zá BO GIE M Oycem, ifam zá (oba 
Zbawiciel. DES autem non faciet vindičlam elellorum fworum, clamantium o 
die, ac nocte? Dico autem vobis + quia citò faciet ! zali być može, aby BOG 
zá krzywdy fwoich czynić niemial? Możefzbyć, áby BOG, wołaiacych, o 
zemíte głofow, cłamantium peccatorum, krzywdy ludzkicy, do BOG A dzietii 
noc wołaiacey wyfłuchać , á wedle mayfprawiedliwfzey wfzechmocności (wo- 
iey, furowie zemścić fię niemiał ? Deklatuie zatym Zbawiciel: Powiadam. 
wam, i w tym zupełnie upewniam, że uczyni fadem fprawiedliwym, (prawiedli- 
wa zcmíte, ś uczyni w rychle, i bez odwloki, Nieukoiona, nieubłagana_ , 
zda fię być furowość Bofkiey (prawiedliwošci,zá krzywdy ludziom wyrządzo: 
ne. Pospiefza, nie omicízka nigdy BOG, ludzkiey fię krzywdy zemścić. Cito 
faciet vindićłam. Nie tozumieycie krzywdziciele bliźnich + abyście z famemi 
ludźmi (prawe mieli, z (amym B O GIE M, zábieracie / Bofki gnićw, á zápal- 
czywízy fobie iefzcze fkarbicie, kiedy temu famemū dishonor i niecześć wy- 
rzadzaciee Powfzechnie každa krzywdę ludzka Chryzoftom S. fadził, zá Bo» 
fka. In fratres peccantes, in Christum peccatis,  Grzeízac przeciw bližnim iáka 
uraza, grzefzycie przeciw Ghryftufowi, i uraza ludíka, ieft uraza prawa fame- 
go Chryftufa Boga ifędziego, Jákoíz fam Bog u Moyżefza z tym fię deklaro- 
wał, że ludžka krzywdę przeymuie ná ficbie, i przyimuie zá fwoię. Mea ef 
ultio, e$ ego retribuam in tempore. Juxta, ef dies perditionis / Ludziom fię 
wyrządza krzywda,do mnie náležy zemfta. Mam zá fwoia urazę, co fię prze- 
ciw, i w brew ludźiom dzieie, Iá zá ukrzywdzone odpowiem / iá oddam, i 
powetnię fowita zemíta, niefprawiedliwego z ludźmi poftępku! ze mna wale 
czy, woiuie ; kto fię ná bliźniego porywa ! dozna, co wfkora, ktoli przemoże 
kogo? czyli opreflor, i krzywdziciel mnie BOGA Tworcę wfzechmocnego: 


czyli iá Tworca, krzywdziciela złośliwego. Wyraźnicyfza iefcze zemity (pra - 


wiedliwey, á prościcyfza dał Bog u Zachariafza, krzywdzicielom , deklaracya, 
przyrzekaiac flugom (woim. „Qxi tetigerit vos, tangit pupillam oculi mei, Kto fig 
tyka was, i kto was razi, tyka fię,i razi zrzenice moicy, Nic pewnieyfzego, że 
nic urazliwfzego, czuć nič može ciało ? iáko raz ná zrzenicy ! iako naydeli- 
katnicyfzym członku 3 ták w naymnieyfzym razie, nayboleśnieyfzym. Tę tedy 
Bog daie cxpreflya! krzywdy, urazy, przeciw honorowi (wemu, wyrzadzone, 
m4 Bog, iáko urazy ná innych członkach, i częściach ciała, ná ktorych, nie- 
ták bolefny, nie ták raz urazliwy: ale krzywdy, i urazy, ludźióm bliźnim. 
nafzym wyrzadzane,Bog tak delikatnie czuie, tak ná nie belcie, i ták fię niemi 
obraża iáko rázámi zrzenicy zádánemi. „ui vos tetigerit, tangit pubillam oculi 
mei, láko zaś Bog delikatniey ezuie, urazy ludžkie, niżeli {woie; ták tefz fūro: 
wicy karze, i z tym fię deklaruie. Mea ef ultio ego retribuem. Krzywda ludźka, 
mnic ieft delikatnieyfza,iśko ná zrzenicy ráná, ale teíž ciežíza moia uraża, i 
obrázá, (rožíza krzywdzicielowi žemíta, Mea ultio, ego retribuam, Pomniey- 
ciefz o tym a pilno pomnieycie / ktorych chciwość, ktorych zawziętość do 
krzywd ludzkich zawodzi! že chociay cokolwiek, przeciw ludžiom zdoláčie, 
z Bogiem wam fprawa, przeciw Bogu nie przemožecie ,4 zá tym fprawicdli- 
wości Bożcy fowicie odpowiecie / Obfitfza zapłatę, męki kśtownie, od Boga 
odbierzecie / Juxta ef dies perditionis | Tufz tuíz, dybie ná was każń Bo» 
da, waíza zguba, dzień wafzego zátracenia, czas wiecznego potę: 
i pienia / Tegoíz uciekaycie, á krzywd ludzkich zanie. 
chayciee Amen, 
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Na Niedżiel i i i 
róg | a Niedzielę dwudziefta trzecią po Swiątkach, 
| Dilezit si | 
guitatem , Filia mea modo defunćta eft. Mach. 9. ý J 
ssliWosci£ f $ 
iel á(ztu | Nayzbawiennieyfza Ambona, Mary fmiertelne : naydzielniey(zy ih 
Bij, i do ferea z mar fmiertelných Kaznodzicia, Ten dzić t 
T, | niech będzie Ewangeliczna zmarła Xicámczka. t 
l oladzi ná f 
m zá foba | To łafkaw, z rodowitych Jaśnie WW, Wielmożnych, Krifomownych i 
mania, Imion! rodžičielfkie żale, Kśiażęce, Chrześćiinfki kompaflya, i miłość, 
„ay BOG | i zaprafzaia ná źałobna, pozmártey Xiężniczce kóndolencya'! Tuć by to 
łaiacych o | Králomowncy rodowitośći popifać (ie, 4 po ták čicžkicy ftráčie, rodži- 
A dzieńi |  Čielfkie Xiažatizy„cálego Xiażecego domu lámentá, kolligarfkich familii, éig- 
nosci (wo. |  Żkie żale, głatkopłynna wymowa poćiefzyć/ Wielka žálu materyá! Coreczka 
owiadam, | Księftwą, Rodzicow ičdynáczká, zbiorow, i Kśiażęcych fplendorow dziedzi- 
fprawiędli. |  <zkd, Ksiażar rodźicow, i całego domu, iedyná počiechá, rodzicow fwoich , w 
bhaga, | Mrodžie, w obyczálách, żywy obraz, i konterfekt. Plens Patris, Matrifá, puellas 
wyrzadzo | Kšisže rodžic, Kśiężna rodžičielká, żyć ię w niey zdały; á gdy zmárdo, ták 
nácié, Cip | wdzięczne rodžicow kochanie ; zdafię fobie Xięftwo, že w niey umánlo: á pé» 
szľamemi | wrie, i cale, żalem obumáro. Multis, ab nimium flebilis occidist Nulli flebiliov 
w, á zápal: | Carola quam patri! Et quem non moveat ? momen ¿7? indalest tam cari Capitis 3 
czeóć W. | cui pudor, ¿F fides, 27 morum facilis temperies/ Ták wielkich počiech, w ták zkłą» 
zil. zá Bo» dney, á nád wiek roftropney coreczce, ftrátá, i mogłślz nie być wfzytkim. á 
koi iżka tym birdziey rodzicom Čiežká, i zátofná ftrátá a Prym wdzięku z urody, rozum 
TU A byftry, rozfadek powážny fkromność wtodzoná, uklidnosé pieízczoná » przy 
Gl dalie pańfkicy powźdze przyie mność uniżona, cbyczaie, rozrywka Kśiażęca przyie* 
Kan f mne, iáko księżniczkę, w ksiażęcym wieku okrá(zály ; ták fmierćia teyże wízy» 
ać O tkim łzy, wyćifkały. Dopiero fię, tá rožá wykwitać poczelá, dopiero wdzig- 
erya | czny owoc zawięzował ; śmiertelność go, z oczu wfzytkim, z fercá rodzicoma 
e | zerwálá. Izáli tu nie ták farknać trzeba ? iáko ná Germaniká kochanego wfzy« 
all, 


|  tkim Hetmána, pogrzebie, lud wfzyftek z lámentem wołał. O breves populi Roa 
Jos walk | mani amores! O krotká Kśiażęcego domu poćiccho ' Kśiażąt Rodzicow, krot- 
i przemoże | kie kochánie ! nielpodziánie znikneło. Otoli, kiedy nie widzę; żeby fig kto 
mocnego : | pogrzebowey podeymowal, kondolencyi; nie widzę žálobnego Mowcę, i Orá- 
cmity Iprae tora : Umyślilem ku Chrzesčiá ňfkicy nauce, ftáwié dzifia zmaiłego ná Márách 
deklaracja, Káznodzicie. Ták fadzę, že nic może, żywiey, i rzezwicy, nie może do ufzu 
jth Ktolię wdzięczniey, do (ercá dzielnicy mowić, iáko z mar śmiertelńych Káznodziciá. 
cyizego, 26 Wyzniię iá, że Paweł S zákázal, flábey piči, śle żywey, w Kośćiele mow ićż 
ko naydeli- Mulier:s in Ecclefia taceant! Ale umárá, źle z mar pogrzebowych, może ido» 

| 


n. Tę tedy brze, i światobliwie mowić. | Profzę zmśrłcgo Księżniczki trupa, z mar, iako z 
grzadtone, ambony kážacego pofľucháč. Ad M.D.G. Cześć, i Honor Niepokálánie Po- 
ych, nie" czętcy Pźany, i Przedźiwney BOGA Matki. 


P £ v ts 1 PĘD , r 
m bliźnim Jufyfikuię aflumpt moy, że zmarłego do was dźifia ftáwiam, ná marách 
k fię niemi 
pilam ouli 
k tefz Urg 
yda ludžka, 


Káznodzicie. Boć to pewná,že wielu nierádži żywego Kaznodziei, i co do 
ufzu. śle iefzcze mnicy do fercá, i poprawy obyczálow każacęgo fluchiia A 


śliwfzy do tego mowca zmárły ná marách : á iá przyrze- 


ze d i fzczę i ? pa 
entyšé bętzie k n być naydzielnieyfzy, 4 dzielnieyfzego, do nas ludži 


kim smiele! że powinie U j ] ludž 
(zę, iáko z grobu, iáko trupá, zmárłego + Probę, i wi- 


ig 1474) 1 mowcę, nicznam, i nictu j $ ETa, ć 
pi + ‘(zey niertelnośći. — Zápráwde mowcá, do períwázyi, wfzelkiey poż 
Pomocy zerunk nalzcy is fi i zę m Pań BÓG w 
ziętość do czćiwośći, wizetupk oczy wilty, ludžkiey (miertelnosči. Ato fam Pan BOG wy» 
Mude różił : kiedy leremiálzá, ná kśznodzicię fwego ftanowiac, kázálmu, iako do 

„doláčie, l; u dat a KEN Ok S 
| rawiedli- fzkoly pość, do gáncárza domu, i do gáncárfkicy,okolo gliny roboty. SArgeo hp, 1, 
prá - uli, tbi andies verba mes, Wftan, a podź w dom gan- 
. od B0g4 6 defcende in domum, figuli, 101 awate: j fnáfa odbrá viť kákári 
444 Bo: carza, tám ufly(zyfz, odbierzefz flowá moic, ktoremi maiz odprawić Kazani 
<a do Izráclá, i urzad Káznodzicie ! Co profżę zá táiemnicá? że BOG kale 
alá w domu gincśrfkim, ná Káznodzicyítwo inftalluie? Ten być fadzý dokument 
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Bo niemafz, oczywiftízego wizerunku (miertelnośći, człowiekź, z gliny ulepio: 


nego / t4ko gancáríká, okolo gliny adbota;/ Z glińy ulepionetmu człowieko- 
wi, gliniáná robota śmiertelność iego, przypomina. | przeto nakaznodzicyftwe 
Proroka BOG inftalluiac, probę śmiertelnośći, reprezentuie muwi dopiero fio- 
wá fwoie, przy wizeruńku śmiertćlnośći do uft iegó podáte : maiac zá to, že, 
śmiertelność náťzá, w uftách Prorockich, miała mieć do fľächáczow dzielność 
ofobłisyfzea: Ito fime Treny leremiśfzowe znáč ddia, mowiac o fprawiedliwy m: 
Ponet in pulvere os (num; Hebrayfka /czytó + dabit ad fepulturam os fuum. Zá- 
fádzi uft4 (woie w prochu fmiertelńośći, ofadźi ięzyk {woy w grobie‘ i ták z gro» 
bu, iśko z Ambony do ludzi džieľňie mowić będzie, fkuteczny do ferca mowca 
z grobu. Ta rezolucya ftał fię mownym Abráham: Loquar ad Dominum, cum 
dimiopislvís, U činis Ze Abráhá m pátnietál, i žnál fię być prochem, i popiołem 
„Amiertelnym, przeto lie. regolwuie)ná perorę ; pewicń że przy exprefiyi (mier- 
teloośći; lipie mowca nicpofpolitéy dzielnosči. « Pokolenie Abráhámowe Bog 
porownśł:xdz z prochem., Faciam (ewen 1410, ficut pulveremsterre, Drugi raz 
z Niebiefkiemi gwiazdami. Naméra šlellas, fic erit [emën tuum Stella linguas» 
celi, Z Augaftyna Sa gwiázdá ieft diebiefkim ięzykiem, znóć fię zótym dáie: że 
ći co.fię znaja być prochem fmiertelnym, i że fię w proch rozfypuia, ftáia ię 
Nichiefkicmi iezykámi, dzielnie o niebie mowić; ido nicbá ludzi pobudzać zdo- 
lái: Naydzielnicyfzy mowcá,do ludžixprobá ludzkiey fmiertelnośći. Ták do Sa+ 
kratefi oraculum, ltare, o (pofobie żywota naradzaiacego fię odeftało ad (cholara 
meriuorum do grobu,i umarłych aby fię w (zkol: umarłych wyćwiczył, do oby- 
czálow przyftoynosči. Ocžym i lob :: ad fepulcóra 9 congeriem mortuorum vigilas 
bit. « Kogo.chcefz poprawić ; tego, ďo:grobu zaprowadzić, między umárlemi, 
pewnie predka poymie náuke, žyworáspilnicy(zego, Toć i fim4 grobu nomen 
klácya dikláruje. Monumentum: Mohens mentem: grob, iśko przypomina (tniet+ 
telność, ták żyć dobrze upominá, i Wylcza. Ten mowcá, tenkśznodzieiś a 
truony , Celáržoweg Izabélli, tak džielnič przemowił, że zariz wyperfwadował 


Borgiálzowi, wzgáide (wiátá, Vice+Reyfkiega honoru, Kśiażęcego ftánu, i for» 


túny pogirdę wyperíwádowat uboftwo, inie tylo Swięty, śle umśrtwieniem., 
wzgárda lámego fiebie, dofkonałych cnot ćwiczeniem, żywot cudownie dofko+ 
nały. litego mowcę, miftraa, każdemu ráił Tertulian : Per imaginem mortis, di» 
fcis vivere, ¿F mari. Probá fmiertelnośći, wizerunk (mierči, Doktor cnoty, miftrz 
prawośći, náuczyčiel, mowcá dzielny; káznedziciá do perfwśzyi dobrego żywo» 
tá. Ták fadził Auguftyn. Zarejí ipfa o/ja arida volueris andire; tibi predicare po» 
terunt, Chcicy tylo fiuchać martwych kośći, umarłych z grobu, fzczyrać prá: 
wdę powiedzą, arcy dobrze, arcy dzielna Profaę tedy pofłuchść, co mowiz e 
mar fmiertelnych , martwe Księżniczki kość Pierwízy śflumpt, grobowego 
kaznodziei, O mifer! quantum pre cupiditate hujus feculi difcurris è aut guid fu- 
perbis? vel luxuria infelicius cola fubmittis ? attende ad me! 69 intellige; 9 cons 
fidera me! Hoc, quod tm es, ego fai! cf: quod ego [usa modo, tu eris posteas. 
Nedzniku, każdy zlych chuči, nieporzadney chćiwośći niewolniku / W tym» 
wfzytkich, wfzytek, myśli twoich,záwod, i zabieg? Ná to wfzyftek dowčip, si« 
lifz, i fwedziíz? w tym ferce, wtym żadze ferca twego, topifz i -nurżafź, abyś 
nafkarbił mamony, názbierát fortuny, (zczerey marnośći,  Uśiłuiefz, zdbiegafz, 
i żwawo, o czči, (wiatowe honory, zwnętrzncy pychy, i wyniofłośći. Piesčiíz 
Čiálo, w nicpoczčiwey lubośći: Patrzže ná mnie, pórrz ná martwe moic kosči, 
zgniłego trupá, ftrafzliwa pofturę, gniśzdo fzczurow, i fwrodliwie zgryźliwego 
robáčtwá. Takim iá teraz, przedtym niedawno cud urody, ieden wdzięk pies 
knośći, księżniczką / teraz trup, zgnilizna, (mrodliwá ropá, ftek ieden, i zbior 
robáčlwa. Czym iefteś teraz, iám była nie dáwňo, i coś więcey urodzeniem 
fortuna, uroda, honorem, i icízcze więcey blifka nadzicia.! Wfzak Księżniczka, 
á rá iedynáczkáw málzeniftwa, od Kšiažat swiátowych,fortunátow, honorátow, 
požadáná, zámáwiána, Pátra, obácz, com ick? feror nieznośny, (mtodliwa.. 
zgnilizná / Czym iá teraz ieftem, wierz, doznafz, že itým wkrotce tymże tá- 
niefz lg, fzpetnym trupem, i (mrodliwym. Subfampcya Angultynowa zaś tá. 
kowa! Ecte quales predicatienes J uffa F cineres mortuorum, quotidie proclamant. 
Toć ieft codzienne z Ambon grobowych, do nas żyiacych kázánie / Tá ieft ze 
máidey Ńsiężniczki z mar śmiertelnych de nas exhortačya / Tym vláfnie, ty: 
tem 
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lem z pod grobowcuiwego, zmasłą Księżniczka do nas peroruie, i Thema fo- 
bie mewy (woiey. zakłada z Ekklezyáíly ká. Memor efto judicii meit, Hoc.erit e$ 


PO TEEN O tli edia , Dźmiesiy zak 
tnum l mihi beri, £9,tibi hodie. „Pámietáy każdy przytomny widzu moy, i fü- “ 


cháczu, pamiętay ná fad moy, taki będźie i fad twoy /,4 co mnie dziliá potká- 
lo.śiebis intro patka, Bierz miarę naprzod z wieku moiego, przy kwitnacey 
fortunie, pržy lśrachmłodych kwitnacego w kśiażęcych wygodách, pilnosčiách, 
dozorách, pielęgowanego, piefzczonego. Dum adbuc ordirer. [uccidit me, Do- 
piero, ię. przędź a, żywota moiego inowść záczynálá, á juž Či. ia zazdrośćiw cy 
żyćia ludzkiemu parki, przećięły. lemor. eflo, guia mors non tardat.. Niedufiyże 
látom,nieduľiy wiekowi mtodemu,á tym bárdžiey doyzrzałemu, á náybárdzicy 
Sędźiwemu | Memor eflo, quia mors non tardat! Smierć,do zádnege wieku nica 
omicízká fam oic wiefz, iáko przyfpicie+ | Smieré, w czálách, w godžinách, w 
wickách ludzi nie przebiera, á ták do młodych,iako do Starych pofpiefzź, Má. 
ia odpoczynek, iakieżkolwiek ludzkie zábiegi, i zawody + Zołnierze ná fiaty- 
wách podrozni w noclegach. Robotnicy, w nocy, i fwięta odpoczywaia, mále 
kapelle, muzyki pauzy, fzkoty wákácye, (mierć iedyna bez odpoczynku; we» 
dnie, i w nocy do nas fpiefzy, á czym dłużey żyiemy„tym fie bárdziey do nas 
przybliżą, Et magnor, parvoJú terts nam fortibus «quat, imbelles, populofó, Due 
ces, [eniumá, juventa, Możnych ząrowno,iako ubogich; rycerże, I bojążliwe» 
Pany, i kmiećie, uczone,i proftaki, Ksiažetá,i Krole, i rolníkt, tate, i mlode 
fędziwe, i dziećiny, iednáž (micrč pożera, lzaliż mowi do nas, z mar Kśięźni- 
czká, kwitnacym látom. moim, Ńsiażęcey mlodosči, nieto przypiláč,£ co Kśia- 
żę Kliwiy przypifał liliy, Hodie aliqnia, tras nihil, Uroda, głádkość, rzeźwość, 
darzkość mlodosči, iáko lilia, dziś kwitnie, iutro wigdnicie, zwrodzoney śmier- 
zelposśći. l coż ie žyčie nafze, tylo wedle Medrcá. Tranfrvit vita noftra, ficut 
meštioium nubis, láko (lad obłoku, ktory lada wichry rozbiia / Wedle roba, 
jako droga okrętu po wodzie: dopiero lig, zdádza otwicraé, okretem, flukty, 
iuž nárychmiáft zámykáia, i (lad łodzi gubia,: Dies mei velociores curfore, per- 
tranfrerunt ficut naves poma portantes, „Dni prawi moie, nád pocztarzów bic- 
gleyfze, i rzaczeyfze, przeminęły iako okręty ziśbikami; ktore, co predzcy 
z ták znikomym, i flibym towarem pofpielzáé mulza; áby fię dlužíza, nie fka- 


1) 


blká nietrwałe, żegluga, Zyčie nafze wedle lákubá $. Vapor ef ad modi- 
tu parens, iako z ult paízych párá,ktora i ná moment nietrwała, iako prędko 
zuf wychodzi, rak tig ná powietrzu rozbijá. „ Zyčie nafze wedle Seneki; Vita 


miły 14 
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rum, iako lisčiá ná drzewie, ktore ládá wiátrek, i fama» 
nietrwálosč z przy rodzenia, zdrzewą otrzęla, i W ftrony wiátr zanośl. Zrozl- 
mieli to Bráchmánni; ktorzy fuche lišciá przyiáčiolom pofyłdiac, śmiertelność 
przy nominali Zeznáwal to lob: Contra fotum guod vento rapitur ostendis poten» 
tiam tuam. lisčiemiedný © Gg nazywa, ktore wnet ufycha,iládá powionieniem 
w ftrony zápáda: Zyćie nalze, według Inefa ieft przedłużona,i conocna śmierćig 
Nada non morimur die, (9 vita potior pars tumulo datar, Ale żyćić nafzego upły- 
nęło ; tylośmy lic nie tylo do śmierći przybliżyli; ale oraz tyleż, itofamio {mier 
či iużefmy oddali. Co, i wiele wicku nalzego upłyneło, to fię iuż (piczeiodę 
lo: i każdy moment žyčia, ktory íg przepędza, śmierći fię dale. Rigide wt 
rimur, EP pars aligua vita demitnr, © bunc, quem vivimus, diem, OH MAA pu 
dimus, Co dźien umieramy, Lien, Ktory żyjemy dzien. śmierć PPE „a 
refaty dálízey życia niewiemy. 1 przeto fię pa dufzy częfto ludzie záv odno 
że fobie długie lata żyć kładziemy: 4 fmieić w progach iuż ná nas dybie, PO 
klúzya punktu tego, w zgledcm żyćia niepewnośći LION Certa sp a 
certa fequentum cura locet tumulum, 441 apit ami kot. l aw , eh kal 
utaioDy > (táránie fukceflorow „i ratunek Kpa niepewny LBi pa 
kázdy fam © fobie. Uczčie € rozumu Chrzeščiá nie S ipg o čie 
Nefcis, quo laco Fe mors ex[pečtať £ im eam omni loco expečta. 2 TM a RE 
kędy fmierć čie zaftanie í zawize, i wfzędzie badź gotow „AA a kj g 
Čiá pewni, ftánem puftelnicy, na każdym zetkaniu PPP W Vr Ao 
wizy: moriendum J umrzeć trzeba : pytat augi aeri” j rad ê ponid 
dżiáł pierw ízy: Nefcio 1- Niewiem J Konkludowa drugi U 181 Ask eho s K 
waymyž á dobrze 2y1mý» Ták Hieronim >» © pobožnej | archi jn láde 4 krę. 
cit z ut guotidie fe crederes moriturams Ták zawłzeźżyła, iákoby WIAŚNIE, 
femper vixit z ut å l Dddd 2 Pier- 


tego dniá, umierać miálá+ 


bominam ad inšlar f 


Ecel. 3%, 


lob. | st 
uł 
a 
M 
Bech 1 | 
| 
4 
SAp ©. 


Tacobi ty 


1e. 


Entia 


Sen. de Erè 
fite, 


Ben de bref 
Sita. 


Greg inMer. 


Hier, Ep. 16, 


Pľalm 48. 


Sarbiefiun 


lU: Libius, 


Lochner, 


Pnt. Aroph. 


Efais 40. 


ija KAZANIE 


Pierwfzy to ieft punkt, perory zmarłego kaznodzieśa, © ambony katas 
falkowcy zmarłcy kfiężniczki , ktora nam pewność śmierc: krotkość życia. 
inkulkuie. Zá tym powtarza thema Mędrcowe aflumptu fwege : Qusd mihi 
beri, hoc tibi hodie, Co mnie teraz potkalo ; was potka potym. Jas: Wielmożne, 
Wielmożne, Mościwe , pofpolite Chrześcianttwo , zayzrzyicie tylo do kfiażę. 
<ey trúnny moicy, obaczcie, uważcie / com teraz z kfiażęcych zbiorow, z kfia- 
żęcey Forttlny, z foba do grobu wzięła * Zoftały innym w poffeflya, i w zë 
žywánic miliony, ná pofag odłożone, kleynoty nágotowane, przepyfznych 
fzat wyprawy, cała firoiow przyprawa ; Mundus Maliebris, Świat cały , oka- 
zálošci, światowey miłości, pompy płci białogłowfkiey. Nicem z tego z fo- 
ba niewzięła. Nic, i wy podobnie z tych Fortun, o ktore, ták ufilnie zabiega. 
cie, i dufze záwodzicie, wiedzcie zapewnie, že nic z foba ná tamten świat nie- 
wezmiccie, (ám homo moritur,won [umet omnia [ecum, nec defcendef cum eo 
gloria ejus. Umiera człowick, niech będzie, Pán, bogacz , Krol, Monarcha_, 
Cefarž, i Papież, nic ż foba niewežmie, i nicpoydzie znim,ná fwiat drugi chwa- 
ła, i pompa tego. Znał, i wyzaał to w fchodu całego Zwycięzk Monarcha, Kru- 
cyat Chiześcianfkich tryumfator Saladyn ; umieraiąc : Kofzulę śmiertelna po 
obozie ná kopii,obnofić kazał i wołać. Tyleć iedynie z bogactw, i lupow zwy- 
ciezkich, Wielki Saladyn do grobu z foba bierze. Prawie dobrze Sarbiewfki nafz 
Polak wyraził: Urna que nos capit omnium menjura eh! Rozprzeftrzeniamy pa- 
lace, rozmnażamy maiętności, ładuiemy lámuze, á w fzczupłey trunnie zmie- 
ścić fię mufiemy. Dziwił fię chciwości ludzkicy Severus Cefarz : Quam parvus 
tumulus nos tlandit, quos, vix mundus ‘capit. Swiat cály opanować, wfzytkie 
fkaiby, i fortuny pofieść , odziedziczyć, i ten, i ow fobie życzyłby: a nie po- 
mni, że i to co ma, opuścić mufi ; 4 ktorego chęci (wiat niewyftarcza, mála. 
trunna zagarnie, i zamknie. Dobry ftarych Niemcow obyczay, tak ftary m, 
iśko, młodym, i naybogatfzym ná trunnie pifał. Et mortaus ef. Tym fię wfzyt= 
kie fkończyły ftáránia, zabiegi, Fortuny, že ich poficílor odumrzeć mufial, że 
umań, á do trunny troche plotna, i trochę z foba wzial fukna / Coż ná to 


ludzie žyiacy  Uczcicíz fig miarkować ftáránia, doczefności ! prawidłem fpra- 


wiedliwości. Miarkuycie zabiegi, trofkliwości, pamięcia śmiertelności. ©po- 
Wiada nam Jan S. co zá komitywę, co zá Aflyftencya ná śmierć zbierać sná my 
i co zá Fortune do grobu z foba wnpielicmy. Opera enim eorum, feguentur ilio4, 
Uczynki dobre, té iedynie, i po śmierci nas bosaca, ifzczęfzcza, te nam do 
grobu, i ná termin wieczności aflyftuia. Ten Swięty Niebiefkicy wyflugi zbior, 
i bogactwa cnoty z {oba (ktore nafkaibi) człowiek ż foba naświat tamten zá. 
bierze. Arcy dobrze Agefylaus, pogrzebowych ftruktur, i grobowcow, Rá- 
wiać fobie zákázál, mowiac; Si aliquod bonum opus feci, hoc erit monumentum» 
mei. Com dobrego zrobil, to mię potomnym wiekom zafzczyci., Nie smier- 
telná Fortuna, zbior niefkazitelny, Skarby wieczne w Niebie, Święte cnot 
wyflugi, zkładaia, Wieczna pamięć nieśmiertelności, z uczynkow pobożno- 
ści Jałmażnik ieden ná grobie fobie náryfowaé kazał: Hoc habeo, quodcune 
que dedi, quod fervavi perdidi. Com (žezodrze rozdał; to fzczęśliwie trzymam, 
idziedziczę, á co ofzczędnie zachowałem , to wiecznie ftraciłem. Cáleé 
wzięli to ioni, co pomnie náltapili, i marnie ftracili! mnie z tego nic, tylo 
ftrata, i žál flufzny. Ta Fortuna, ktorom żoftźwił, mogłem bogatíza w Nicbie 
chwałę zakupic, i wiecznie odziedziczyć; zoftawiłem ia ná świecie; á ci co 
ia poficdli marnuiac, na zbytkach rozprafzaiac, piekło fobie zá nie kupuia. 
Powtarza iefzcze zmarła, ná grobowcowcy ambonie, do nas kfiężniczka $ 
Duod miki heri, boc tibi hodie, Profzę powiedzcie mi światowe Wiclmo= 
żności, Honoraci tytułami wyfokich godności zafzczyceni! gdzie moia pompa; 
gdzie cześć światowa? gdzie rodu prześwietność? gdzie Wielmożności chluba? 
gdzie kfiażęcych tytułow świetność ? wfzytko fię to w śmiertelnymi popiele zá» 
grzebło. Nic żuikomfzego, nád chwałę światowa ? nad doftoyność honorow? 
nad appareacya pompy światowey, nád prożność tytułow, Omnis gloria ficut 
fios agri» Chwała, i cześć światowa, iáko taki polney kwiaty / nie czeka. 
Rolnik, áby trawa taki: doyzrzałości, i Starości doczekała ; boby w Starzałości 
pokolzona, bydletom, i koniom nie fmakowała. Skoro fię trawa ná łakach 
rozbuia,wciole zofkwitnie,ko ia Rolnicza podcina. Nie czeka śmierć ludziom, 


aby 


ony kat 
ść życi, 
Č mibi 
+imožne, 
9 Klag. 
OW, Z kla. 
Ja, i W g? 
cpyfżny chi 
cały i 0ka. 
tego z fo. 
K nbiega, 
| flat nič. 
LIST W) 
Monareha., 
Irugi chwa. 
archa, Kru 
iertelpa po 
pow zwy» 
cwfki naiz 
eniamy pa 
inie ZMIE» 
440 Parvus 
 Wlzytkie 
; a nie po- 
(21, mała, 
lak ftarym, 
nie wfzyte 
mufiał, že 
Což ná to 
idłem [pra 
ości. Opo 
rač mámy 
entur ots 
te nam do 
flugi zbior, 
tamten zá 
gcow, Ris 
umer eko 
Nie smiet 
więte cnot 
y pobožno+ 
P guoaiyn. 
trzymam» 
LAW 
o nic, tylo 
3 w Niebie 
ej á dco 
u pua: 
ęźniczka 4 
e Wiclmo* 
jja pompas 
ści chluba? 
opice 24+ 
honorow? 
sloria fiut 
ie czeko 
tarzałości 
ná łakac 
é ludziom, 
aby 


Na Nied zie Gwudziefta trzećia po Swiatkach. 263 
aby fẹ chiuba światowa naciefzyli, ledwie wzraftać, i zakwitać w chwale świa. 
towey poczynaia, wnet pod kofę śmierci padala: Omnis gloria, ficut flos agris 
Alfons Aragonfki prawy dał nápis Koronie Krolewfkieye Artifex cudit 
DEYS ludit, imponendo deponit. Koronę złotnik kuic, ale BOG ia ná głowę 
wkłada, i wnet láko chce śmiercią fkłada. Alexaadrowi Wieskiemu , droge 
dź vaiu wynalesé ufiłuiacemu, w poftaci ftarca Anioł dał kamień drogi , tego 
przymiotu, że wfzytkie bogate Kamienie ná fzali przeważał , á kiedy nad. śro 
che prochu rzucono, natychmiaft nic niewažyl. Pokazać chcial, i wyrazić 
Anioł, że potencya, fila, i chwała Alexandrowa, i wfzytkich Krolow, i Monare 
chow św iara, dopieroż mnieyfze Fortuny, i honory, poty coś wáža, poki ich 
prochem śmiertelnym nie pofypia,  Wfzytka cená, i wfzytek walor íwiatos 
wości, w sm ertelnym fię popiele grzebie.  Niechciał Karol piaty, áby zwy» 
cięftwa iego ktorych znákomiciey flawnicyízych czterdzieści odniofi, w nás 
grobku iego ryfowano, śle tylo Mortis infignia, znamiona śmierci; dáiac racya, 
že więkfza ieft triumfatorka śmierć, Que weos triumphos in nibilum redegis 
Tá prawi triumfy moie, Cefarfkie doftoyności, w śmiertelnym popicle za+ 
grzebła, Pan ieden fiatazyi dumnicyfzcy, wymalować kázať ná tronie wízyše 
kich honorow infignia, przypifuiąc $ Omnia wyražaiac, że wízytkie świata 
fzczęścia, i honory w iego domu gościły: śle ktoś w nocy literę 8. przypifał, 
i ftało fg Somnia. Sen ieden, i mara to wfsytko, co świat ma, i daie. Vízyt« 
ka chwała pompa, i apparencya światowa, fnem śmiertelnym niknie, á ná- 
wieczność , nic á nie fię nie przyda, Konkludnię z Piotrem Damiańi. „Quié 
faperbis, pulvis, e$ cinis? á czegoíz fię tu pyíznié Č z czego nad inne wynofićł 
co fię w prochu fkonczy, i w popiele, — Konkluduic ná koniec zmarła kfige 
żniczka perorę fwoię, powtarzálac Medrcowe flowa. Memor effo judicii mtb 
fic erit (9 tuum! Pamiętaycie ludžie,co zemna śmierć w oczach wafzych świeża 
wyrobiła, to z wámi w krotce wyrobi! A wtym naftapi fad Bofki, ftraízny,3 
ścifły, ná ktory ftawić fię nicomylnie potrzeba / A ták zwami ścifły bedzic,iako 
fię iufz ftał ze mna fad Boży. Memor eflo judicii mei, fic erit 7 tuum ! < Stance 
łam ná fad Boży, obžálowanam z uczynkow z mowy, myśli krotkicgo żywota 
młodości moiey. Wiek moy młody, icízcze wielkich grzechow nie znał. Obža« 
łowanam iednak o mnieyfze przewinienia, płochości, proźności, ktámítwa.» 
smiechy, wielomowności, i frodze cięfzkom o nie fkarana. Sic erit, cf tuto. 
Czeka i was każdego, tenże fad Boży, ale zá cięfzkie grzechy, frofzfzy, i file 
rowfzy, i míciwízy. Pamiętaycie prze BOG, ktorzy žyiccie, i fortuna 
urodzeniem fzlachetnym, światowa Czcia kwitniecie, co wam Mędrzec Bofki 
zapowiedźiał |! Latare ergó juvemis in adolefteniia tua, in diebus tuis, s ambt- 
la in viis cordis tii, Ef in bono fit cor, im diebus juventutis tue, verum feito ; quo 
pa bie adw PE Pa ia ie fac w Światowcy marności 

1, ale nád miarę prz , ża zo ke: 
(żeś że ča ná ftraíznym fadzie Bożytn, obžátowáni ps her rá 
dości, nád prawo poczciwošci, obroca fię w gorzkie lamenta , niefzczęśliwcy 

secżności. Pámietaycie ná to, co wyrażali, i wyznawali, Nabudeyfkiego 
s. obraz śmierci z napifem. Mater bonorum. 
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Przypomniycie fobie, nie poczciwey Nerona fmierei, zley j igei 2% 
prawdziwe. Tuvpiter vixi, turpiter morior. Zle, i fprośnie żyłem, gorzey, bo 
secznie niefzczęśliwie umieram. Ryfnycie fobie ludzie, wieczncy pamięci 
FE Jobowe. In diem ultionis fervatur malus, eF ad diem 


4 (ercach flowa dn die onie. fervatur ada 
na furoris duceżur. Znaycic, pamiçtaycie, Ze niezboźnego czcká z4- 
pewne furowo míciwy fad, firafzliwa zemíta, okrutną 
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3 KAZANIE 


Na Niedžiele dwudzieftą czwartą po 
Świątkach. 


Sol obfcurzbitur, & luna non dabit lumen fuum sile de cele 
cadent, & virtutes czlorum commovebuntur. Et mittet 
Angelos fuos cum tuba, & voce magna, & congrega- 
bunt elećtos ejus. Matth. 24, 


Nayzlamiennícyfza, ne fad Bofki przyprawa: w tym zycie vaczej fig 
zapatrowac na feralne fprawiedlimojci Bożey wizerunki 
niżeli na fzezegulnity ze, /stofci Bożey przykłady. 


Amic Ofwiecony Vice-Bofki, na žiemi Trybunał, opifaniem prawa, do lis 
mity (ie zabiera. Naftępuie zaraz zá ta limita fad Bofki, Trybunał ná 
Niebies Jufzci Aniolow z trabami na świat wyfłano , otrębować przy 
Anielfkich trabach, obwaływać fad Bofki kazano ? Mittet Angelos fuos cum 
tuba. Surgite mortwi ad judicium. O tey to Anielíkicy trabie (ktora w ufzach 
Hieronyma zawfze brzmiała) hymn Kościelny dokłada. Tuba mirum /pargens 
fonum,per fepulcbra regionum ; -coget omnes ante thronum. Traba dziwne wys 
da.gloly, z pod grobowcow pod Niebiofy, przed fad Bofki wfzytkich fpłofzyę 
Procz zaś Anielfkiey ttaby, ktora fad Bofki otrabi, wychodza pozwy ná świat 
cały z Niebiefkiey Kancellaryi, A ktore ? iákie ? Oto feralne na Niebie, ná 
Planetach znaki ná żywiołach (mutne odmiany, Sol obfeurabitur e96, Słońca, 
i kfiężyca żałobne zaćmienie. Stela cadente Gwiazd żałofna ruina, i ná žie- 
mie upadek. Jirtutes Celorum commovebuktur. Szumy morfkie , trzęfienia 
żiemie, głody, mory, i woyny, ná fwiecie uciemieženie i frogi trach ná ludzie, 
ognie z Nieba fpadaiące, i ognifte deízcze, Te fa z Niebicíkicy Kancellaryi 
pozwy, światu całemu wydane. Ták o tym wyraźnie Bonawentura $. Ia 
fena erunt peremptoria quadam citatio, 65 terribilis, cum executione [ententie fine 
omniextu(aticne,ad judicium vocatios Feralne ná Niebie znaki niezbite žiemi 
ná fad Bofki pozwy : Termin nieuchroniony.  Przełakł fię Job fprawiedliwy 
tego z Nieba pozwu. Scribis contra me amaritudines, (f confumere me vis, pecs 
catis. adołefcentie mea, W terminie twoim Boże , i w pozwie twoim, wypi- 
fuiefz przeciw mnie nicímaki twoie, gorzkości żywota moiego, i zaczynafz 
mię fadzić, i potępiać zá grzechy moiey młodości, á prewadziíz wiek moy 
až do oftatniey Starości : Strafznyfz to przyznać mufżę termin nam 
grzefznym dany, ná fcifły fad Bofki. Idzie tu o wieczna przegrana, wiecznie 
niefzcęśliwa kondemnate. Nie uchronione przed fędzia BOGIEM, ná ftrafzny 
fad iego kompárycya Nie zbity termin fadu Bożego, . Stawič fię każdy, fta- 
wić ię wfzyfcy, wobec, i każdy z ofobna mufiemy / Wyraźny Artykuł wiary 
Pawła S. Omnes Sabimus ante Tribunal Christi; ita unusquisque nosirum, pre 
fe rationem reddet, Wfzyfcy, 4 razem, á nieuchronnie na fad Bofki ftaniemy+ 
ale každy z ofobna, fam zá fiebie odpowie, i fprawić fię mufiż iáko (ie, wiele 
viac ná żiemi (prawit ? ia láko, i co robiť ? zle, śbodobczeł Omnes nos mani- 
feflari oportet Ante Tribunal Christi, ut referat unusquisgue propria corporis prout 
geffit, five bonum, five malum.: Na to będzie fad Botki powfzechny, áby fię 
każdemu zá dofyć ftało, i ná ciele, i na dufzy, á żeby ták edebrał oboia zapła- 
tę, ciała, i dufzy, iáko robił: ieżeli źle, ogień wieczny w piekle! ieželi dobrze! 
chwałę wieczna ná Niebie.  Tęć nie inna dał nam BOG, przez Ezechiela de- 
klaracyg. Unum quemqse juxta vias [fuas judicabo , domus Ifrael ait Dominus 
DEVS. Nieiednakowy ludzie żywot prowadzimy $ 4 zatym nie iednakowy 
nas fad Boży czeka ; bo niciednakowa z nas kazdego, wedle żywota iego, ná 
fadzie Bofkim będzie fprawa, á przeto każdy wedle drog fwoich, i poftępkow 
fadzony będzie : A gdzicíz fię nác (ftáwič ? ná fad ten kaga? Na dolinę Joza- 
phato+ 
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Ná Niedzielę dwudziefia czwarta po Stviatkach. agf 
phatowa, wedle Proroka Jocla, Congregaón omnem genić iu wałem Jefapbat, ef 
difcepiabo cum cis. Z gromadze ludzi wfzytkich, poczawfzy od pičetkíze o 
tworzenia , aż do zakończenia ná świecie ktoregokolwiek czafu žyiac ch, i 
tam fię z niemi fadzić będę. Nie wátpie, Že każdego x wasbierze Swi fa čie. 
kawość i wedle tey, ktora mieć každy z nas powinien, o zbawieniu trofkliwośći 
jáko refz nam ná fadzie Bofkim padnie fprawá? 4 iaka będzie fadu Bożego od» 
prawa? ná tym ieft Kościoła S. intencya ; ná to czas' adwentu Swietegó na« 
znacza, w którym fadu Bożego odprawę rofpamiętywa, i ludzkim pámieciom 
przypomina / Do intencyi Kościoła Bożego, w tym adwentowa moia praca 
będzie, dźć ná teo czas flucháczowi moiemu, iżke nayrzetelniey(28, ad viva 
fadu Bożego 'epiczentacyw Zacznie fię ta fadu Bożego odpráwa, pro die oćłaq 
va, à termina Citalicnis, Za tydzien od dzificyfzych pozwów. v W przyfzła nies 
dzielę, tám každy prawa figurę, rzetelny wizerunk obáczy, íweiėy ná ladzie Bo» 
žym fprawy.T ymzaś czálem, do fadu [ie Bożego przyprawiemy;tym (pofobem. 
ktory BOG dáie : Ghryftus Zbáwičicl, przepowiedział + Kośćioł S. przekłada $ 
Dzifieyfzey, i przyfzłey Niedziele Ewangelie, całe fa na tym , áby nam ferala 
nc, przed fadcm Bożym, furowey fprawiedliwośći Bożey, ná niebie, ná powiee 
trzu, ná žicmi, i wfzytkich žywiolách, znaki i dowody wypifały, i wyreprezen« 
towały. Intencýa záš Koščiolá Bożego, tę nam oferalnych, przed ladem Bo» 
žym, znakźch, i (rogich (ttáchach, Ewangelia przekłada, áby fię ludzie, tu žylac 


* ná žiemi, iáko naypilniey zapátrowáli, ná ftráízliwe mśćiwcy (práwiedliwosči 


Božcy wizerunki, zapátruiac zaś zbawiennie przerážali, przeraźiwfzy, pokuto» 
wali, pokutuiac dobrze ná fadzie Bożym fprawę fwoię wykierowáé mogli. Toé 
iek, o czym ná ten czas mam mowić, že nazbawiennicyfza do fadu Bożego, į 
dobrey ná fadzie Bożym fprawy przyprawa feralnych, i ftráfznych, fprawiedli« 
wośći Bożcy dowodow, i wizerunkow, żywa pamięć, i kontemplacya. Ták 
fobię káždy z nas (práwe ná fad Bofki naprawia, iáko fię pilno w tym žyčiu, ná 
furowość (práwiedliwosči Bożey zapatruie. Zbźawiennieyfza na fad Boży przye 
práwá, w tym żyćiu bárdzicy zapatrować fig, ná feralne fprźwiedliwośći Božey 
wizerunki, niżeli ná fzczegulnieyfze litośći Bożcy przykłady, Ad M, D. G. 
Cześć i Honor Niepokálánie Poczętcy Pánny, i Przedzivney BOGA 
Mátkie 
Niemáfz niefzczęśliwfzego dufz ludzkich zawodu, iśko nieporzadna» 
w grzechowych zápedach, o milošierdziu Bożym prezumpcyś, ktorá o (prawie= 
dliwasči Bożey, i ftrśfzliwym fadžie icgo, nie ráda pámietá + źle fobie nád poe 
fpolitość, nic ktorym fwiadczone litości Božey przykłady, przed oczy ftáwiá 4 
irák zlym chučiom dogádzaiac, rozwiozłośći fwoicy w grzechach pobláža , 2 
miáfto pokuty; i poprawy; w nádzicie miłośierdziź Bożego w ćjężize fię co raz 
grzechy záchodži, 4 wtym árcy częfto, niefpodziana w grzechu fmierćia, dur 
fzę ničízczesliwz, wiecznie potępia. W yrážil tę, niebaczncy; W ludžiách rozwio- 
złośći; niefzczęfliwość Mędrzec. Pectator homo vitabit correptionem, 5 fesundùms 
voluntatem [uam inveniet comparationem. Niezboźsik, i fprawiedliwy człowiek 
grzcíznik, uniknaé zechce ftrofowania, czy li to od włafnego fnmnienia; czyli 
z duchownego rámieniá, od (powiedźi, i kazania od pifmó, i czytania;i wnet 
aśchodźi, i przywodzi, ułomnośći, i nieprawośćicy fwoicy porownanic, 1 ták 
poípolíčie, nałożone w #rzechách fumnienia, czy plaž 46 fobie w niefprawiedli- 
wosčiách, łotra ná Krzyżu, w zaboyftwźch Dawida, w nieczyftośćiśch Magda- 
lene; Thśidę, iinne, W (więtokradzćtwach T heophilá: inni w innych grzechźch, 
c Bożey przykłady; przed oczy fobie ftáwiála, á niebácznič, 
podobnie, cudowne fobie, zakładaiac, i obiceuiac miłosierdzie Boże, tym czó- 
fem, w dźlfze co raz nieprawośći, á wigkíze, niefzczęśliwym milojicmzia Raše: 
go pobłażaniem ziwodzz, á potym niefpodziánie, w ce st novo fena 
pláto mak piekłź odbieraia, `, Wzorem tyfiacznych paw: saè ter Teje p 
tákowey prezumpcyi 441 Ge Pháráo Krol Ægy fi „Widzia Paa s Li, 
lárnego Mitosierdziá Bożego, cudowny exe mplarz, 1 wiaśtiio b á A cá i € ft 
ordy naryiny> W Izráclu, dlá ktorego BOG przedzielił morże, tawił bi y ze 
fkic, wyfokiemi, ku oblokom, murami, iako naywyźlzemi pry sp n ja 
zj get, mad made wily pe ie, o podobnej (ob, 
i i og; przeprowadzi. k > o POLNEJ, 
grunčie moríkim nog8, P p A R che 
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á cudowney do przeščiá, po między tefż wały morfkie, łatwośći potufzyl, i ná. 
zychmiśft w tefz tropy zá Izráclem, z cálym woyfkiem, w ízedi befpiecznie w 
gruntá moríkie, Ingrefus eques Pharao, cum curribus, EŠ equitibus in mare, Alta 
fię bárdzo zawiodł, i omylił, bó nie powinien BOG, czynić tychże litośći fwos 
iey cudowney, extraordynáryinych poftępkow káždemu, pržeto, że czyni ies 
dnemu. Keduxit dominus fuper e05, aguas maris. Ktora iylo 4t oboz Pháráo« 
now, iázdá, piechota, wozy, tábory, w gruntá moríkic, między uftáwione mus 
rami wody, w glab morzá wefzły, rofpuśćił BOG wody z wálow uftawionych, 4 
ták ze wfzytkich ftron niezgruntowána, morfkich wod powodźia, Pháráo ogźr- 
niony z woyíkicm millionowym, i obozem, niefzczęśliwie pochłoniony, od 
morzá zginał, 4 nie byłoi czlowická, i kopyta bydlęcego, ktoreby z powodzi, z 
potopu owego, wybrnęło. Ták gina tyśiace grzefznikow, ták fię partykulśr= 
nych litośći Bożych prezumpcya, záwodza wiecznie, iniefzczęśliwie ná bezden= 
ność piekła przepźadźia. Pokazał BOG, niektorym zbrodňiom ná pofpolitość 
mitošierdžie fwoic Bofkie, iáko ná X.:zyžn Łotrowi, ták Theophilowi, Pelágiy + 
Thaidzie, iinnym niektorym, že lubo byli w bezdennośći zbrod-sí z: brneli, prze» 
Čicž miłośierdziem Bożym nád pofpolite fzczegulnym , z ták Śiężkicy, á 
cale morfkicy powodźi, i potopu, nicpráwcy bezdennośći wydzwignieni, przez 
pokutę wybrneli. Widziáty to nieiedne, w grzechy w zwyczśione dufzę, i ták 
fzczegulnym miłośierdzia Bożego wizerunkiem, nie do predkiey,á pogrzechźch 
podobney, pokutuiacym pokuty, zśchęćiły fię, iáko zachęćić winne były: Ale 
płonno, o podobney litośći Bożcy ( chočiáyby iáko naygłębicy w tonia grze- 
chow zśbrnęli ) prezumpcia fumnieniu poblážáiac w nádzicie odwloczoncy, i 
cdłożoney ná dálíze látá pokuty, w ćięż(ze co raz nieprawośći powodzi, i po. 
topy, zapuśćiwfzy fię, nicípodziána fmierćia bez pokuty fzedfzy, obáczyli fię z 
nicnácká w piekle, w ogniftey bezdennośći, in profundum laci, in putewwi abyffi, 
ná dno przepóśći siárezyftych požárow pograženi. ` Godná rzecz uwśgi, záros 
wnie i čieká wośći Chrzesčiá fkieý, ktora Pfźlmifta námieniá, Orozyufz Hifto- 
ryk, wyraźnicy ią wytumácza. Pfźlmifta ták mowi: In mari via tua, 9 femi- 
ta tua in aquis multis. Drogi twoiá Bože ná moržu, iflády twoie ná wodách 
wielkich. To fię znać dále, co zápowiáda Orozyuíz, że do czáľow iego trwały 
flády, i znaki, tak picízych, iáko iczdzcow, i wożow, ná piśfku, i brzegu mor- 
fkim, poki oko, wody morfkie przeyzrzeć mogło, ztey ftrony, zktorey Pháráo 
z woyfkiem puśćił fię zá Izraelem, w gruntá morfkię, w ktorych fláwnym pos 
topu cudem, zginał. Ślady te zatopionych woyfk, przez ták, wiele więkow 
trwały, á niefzczęśliwy /Egipfkich woyfk potop ludziom przypominóły, á icželi 
lekkość, ábo čickáwosé ludzką z umyflu pogládžilá, znowu cudem Bożym fame 
ię odnáwiály, A lubo tegoż morża woyfká Izráclíkie ná drugi brzeg zá cudem 
miłośierdzia Bożego wybrnęły, przećięż te fládu żadnego po fobie nie zoftawi« 
ly, i otym także Pfalm: Zefligia tua nom cognofcentur. Sládow twoich Boże, 
ktoremiś Izráclá z potopu wydzwignał, żaden nie pozna. Ofládách fegyptfkich 
woyfk, klęfki, i potopu, ták Orozyufz +: Extant etiam nuuc borum certifima dos 
cumenta geftorum. Nam tractus curruum, orbitaý, rotarum, mom folmm, in littores, 
fed etiam in profundo maris, guoulá, vifus admittitur, pervidentur, Quod f farta 
ad tempus, cafu vel curiofitate turbantur, continuo divinitus, in priflinam faciem s, 
ventis, © fiučlibus reparantur, To záš ieft, w tym poftępku Bofkim, co pilno 
uważyć mamy, že BOG flády potopu tego; ktorym Egyptfkie woyfka zatopił, 
ná długie wieki lat kilká tyfięcy cudownie zśtrzymał, i záchowál, oczom ludz- 
kim ku widzeniu, i uznaniu: (lády zaś fzczegulnego milošierdziá fwego, kto- 
rym Izráclá (álwowal, zagládziť, i widzieć ich nie dał, ludziom. A co innego 
chčiát BOG w tym pokśzać? tylo to, że BOG nie chčiál: aby fię ludzie ná pat 
tykulárne litośći Bofkiey wizerunki zápátrowáli: źle raczey ná powfzechna, á 
grzechom furowa fprawiedliwość zemity Božcy, áby tak rychley (ie w grze- 
ghach, upźmiętść, i ukáiáć mogli. Vielkiíz to cnoty bodziec, widzieć nikim 
innym wykowána kážn, i zemíte Bożey furowośći, i furowey iego Ípráwiedli- 
wośói. Irák fámifz nie kárni Izráclitowie, z morfkich toni, cudownie od BO- 
GA fálwowáni, przelekli fię BOGA zbáwiennie, i chwałę mu oddáli, fkoro Bog 
trupy Ægyptfkie z potopu morfkiego ná brzegi, pod nogi, i przed oczy Izrácli- 
tow wyrznóił, i ná oko ftáwil iprawiedliwy , wizerunk zemfty fwoicy. Fiderunt 
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Na Niedziele Dwudziefia czwarta bo Swiatkach: 
Bgypliex fużer li is, ti v aś 
$ ijp ies fuer ittna maris, timuit, populus Dominum, Nie mogli (ie porufzyć 

o prawey ma p lubo zatwardziśli Izraelczycy : kiedy oczywiftey ká- 
ry Vofkicy Dokument,nád nieprzviáž Esy rovíki i j 
RES „Ad Awa GRA nieprzyiážnym Asy ptu woyfkiem, uyzrzeli. © czym 
s A uguftyn Święty : Flaga zgyptiorum, eruditio filiorum lzraćl, Placá, ikážň 
Mo: r Pn : P żelow; M: o s ŠA 

Boža, nád fazy pcy anami pokazana, Izraelowi, Miftrzynia fię cnoty, i boiážni 
Bożcy SAB, iaraela BOG boiážni fwoiey. nauczył, kiedy furowie śEgypcyśny 
pokśrał, I przetoč madrze (práwiedliwych myśl, i uwásá, w fadách ię Bofkich, 


á.tych furowie fprawiea.iwych zatapia. Cogitatio for ici sł (prá 
wiedliwych fa“, Bože przebiega rys pp dať topov PY RI 

Kia ega, I uwaza, A zmich człowieka w boiąźni Božey 
utwierdza. i va w ludziach pamięć, i uwagę Bofkicy fwoiey. fiurowośći , 
chćiał BOG ná /udziąch wymufić;kiedy z niemi zá Notgo przymierze pokoiu, 
w łuku zobłokow x'ożonym zakładał,  Ponats artum meum in nubibus: Hec E 


fignum jederis inier me, 5 inter terram,  Zafadzę (mowi BOG) łuk moy ná os 
blokách, á łuk ten, będzie znamieniem pokoju ze mna, przypomnieć profzę, co 
ot) m luku Bofkim Pfźlmiftą opowiáda, Arcum fuum tetendit, (9 paravit ilum, 
U paravit in eo vafa moriis fagittas [uas ardoribus affect, Zafádzit BOG łuk 
fwoy, i wyć agnał go, i założył w nim náczyniá fmiesći, i (trzáty icgo záhárto» 
wał, i pozapźlał. Mifit fagižtas fuas, F difipavit, eos, wypuśćił BOG ftrzály z 
luku fwoicgo, ná złe ludzie, i rofprofzył ie w karaniu zemfty fwoicy, Sagitta tug 
acute, populi fal te cádent. Strzały Boże oftre, i ognifte, á źli, grzefzni, trupem 
od nich padać będa, | I tenći to ieft łuk, ták ftrafzliwey fprawiedliwośći Bożey, 
ták furowie hartownemi, i ogniftemi ftrzałami, przez rozne Vafa mortis, náczy- 
nią smičrči kárzacy. Arcus federis, łuk przymierza Bofkiego, i pokoiu zludzmi, 
i ludzi ż BOGIEM, Panam Arcum federis in nubibus, Bo kiedy ludzie riá {prás 
wiedliwe fadow Bożych kátániá, uważnie fię zapátruia, w grzechach fięupamię- 
táia i kála, á ták z BOGIEM w pokoiu, i przymierzu, w boiśźni Božey żyia. 1 
ten termin uwśżyć nalcży, Ponam arcum in nabibus, hoc erit fignum faderis a 
Łuk Bofki, luk przymierza, i pokoiu z BOGIEM w obtokách : z ktorych BOG 
[iáko z łuku firzśły | gromy, i pioruny, na ludzie wypufzcza, i wyrzuca, Nies 
może być oczywiftízá fpráwiedliwośći Božey expreflya, iáko w luku, zobłos 
kow gromiacych,btyfkáwicámi, grzmotami, piorunuiacych, ogniami pálacych, 
i kárzacych piorunami, I w tychći oblokách, ktore kárzaca, furowa, i mščiwa 
(práwiedliwosé Boża ludziom reprezentnia ; BOG, łuk przymierza, i pokuiu Z 
ludźmi zafadza. Hoc erit fignum federis, Pewien tego BOG, że ludzie zacho« 
wuig práwo iego Bofkie, záchowuia fie w przymierzu z BOGIEM ; kiedy fig 
pá káržace Bofkie grómy, na mśćiwe, (práwiedliwosči Božcy pioruny, zapatto- 
wać będa. Ták fam fobie tufzył Pfalmiftó . Introibo in potentias Domini, memo- 
yakor jaślitie tua folius, Wnidę do chwály ogtomnośći twoicy Boże, bo fię ná 
jedyne,furowych fadow twoich, káťzaccy fprawiedliwośći twoicy exemplarze, 
i wizerunki zapatrywać będę . č WS O TY 
Mamy ludzie dwoiákie w oczách nafzych wizerunki, ták litośći, iáko 
fprawiedliwośći Božcy: oboje znakomite, i cudowne. Mámy tyfiaczne lirośći 
Božcy cudownie wízechmočney, wfzechmocnie miłośćiwey % iáko ták wielu, 
wicrutnych zbrodniow; złoczynńcow, łotrow, bluźniercow, czątnokśiężnikow » 
cudowne miłośierdzie Boże, prawie iufz z fámey, picklá palzczy, wyrwało „A 
woftatniea žyčiá zgonie, wielu przyprowádzišo do pokuty, w pokučie, do fálki 
Božcy przeiednánia, i do wiecznego zbaw ienia> Mamy ea lidzie, i Mye 
fe, śle te dáleko częftíze, i pofpolitfze, furowey fprawiedliwośći Bożey, na 
zbrodniámi wizerunki, i przykłady. Mamy w oczach Anioły z niabá nátych- 
miaft po grzechu ftracone mámy cały fwiat, i narod A SANA poto- 
pem powízechnym fkárány. Mamy fodomity , 1 SPRA Ii bye 
wieczny ogien zdśne, i pofláne. Mámy lúdaťzde dans ki s 140 kách pa 
Íperátow, potępionych : mamy milionami ludzi, bez pol at „Adda VÁ 
(zlych, i ná wieczne, picklá męki zkázaných : A ztych, pęd wię te. 
śćie, ábo kilkaś grzechow> 4 wielu o iede n grzech, tak iako żli Anio REŻ ży 
pionych, Niecháyże pierwfze Jitośći Božey wywody, ná to tylo PAn ag, 
(LÁ AM cl sdkiego, 1 (ZCZETCĘO GO , : 
do ukálániá w grzechąch prędkieg Ef ž wey 
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wey pokučie zbáwionych, nálládowánnia, pobudzali. Niť mamy Jobiażać ro: 
zwiozłośći fumnienia, (zczegułoieyfzemi, litośći Božey przykładami. Bo tena 
BOG;ktory uczynił miłosierdzie z iednemi, wykonał z drugiemi fprawiedliwość; 
iednych cudow zym miłośierdziem falwował, innych fprawiedliw ym fadem po- 
tępił, Prawie madrze nas przeftrzega w tym S. Leo Pźpież Mifericordie DEL, 
net menfura: gonere pofzmus, nec tempora definire, Niemoże nikt miłosierdziu 
Bożemu prawa ftanowić, wolno mu fię zlitować, i niezlitować, iáko fig fam «u 
Moyżefza ofwiadcza / Miferebor, cui voluero, (f clemens ero, in quem mibi placu. 
erite  Ulituie fię, nad zbrodniem, i naywiękfzym, i nayfprofnieyfzym, ale nad 
ktorym mi lig podoba. In quem mihi placuerit. Ty tak żyi, tak fię fprawny, 
ábyš niezafłużył potępienia. Profzę/ czyli to bedžie rozum £ że BOG, codo 
Čiála, wielu cudov "i2 ratował, + ty fię tego śmiele namágáč, i ná zle śmierći rá- 
zy, narażać bęziefz. Ze BOG cudownie wielu z oftatniego potopu morfkich, 
śbo innych wod, głembokość: falwawał ? to więc,ity w to dufsiac , możcefz 
rozuinnie, fam fię rzucać, ná przepóść wod, i ná wir głębokośći? áby Čie tam. 
cudá Bofkie ratowały. Ze BOG Daniela, i wielu Świętych Meczennikow, w 
pofrod lwow ocalił; to więc, i tyśmiele, możefz fię iwim pafzczom, i pożarom 
lámpárrow nádltáwič “ Ze BOG troie pacholat z piecá, i požarow iego, w Bá- 
bilonii filwowal: to więc ity w ognifte, pożary śmiało (Ge rzučiíz £ Ze wielu 
Swiętych, Jan, lerzy, Benedykt, i inni, trućizny fpełnili; á fzkody nie od- 
niefli; to więc ity iad tručizny w te nadzieię (miało fpełnifz. Wielu fię i od 
fznbienicy oderwało, i ożyło. i czyli w tę nádzicie, wiefzać (ie rozkazefz, wiee 
lom kule, wielom miecze, ioftre groty niefzkodziły : to więc i ty ogniftym. » 
ftrzelby kulom, hartownym grotom, za cel fię zaftawifz č Tákli, że niektorzy, 
po frogich, i tyfiacznych grzechach pokutowáli, i ty w nadzieię pokuty, przez 
pokutę odpufzczenia, wolno grzefzyć bedzicíz € Prawa ludzkie ták uczą ! Quod 
aucis conceditur 3 mon debet trabi in exemplum. Co niektorym nad piawo 
świadczy (ie: to ná przykład brać fię nie powinno ! Grzefzacy prawem Bożym 
má być potępiony / že nie ktorzy po wielkich grzechach ufzli potępienia, nie, 
przeto ty wolno grzefzac, wolen będziez od karania. Przyznaięć, że każda 
práwa pokutę BOG przyimnie, nád kaźda fię lituie : ale nie każdy, co grzefzy 
do prawey pokuty trafia, nickáždy przychodzi. Możefz mipokazać týfiace 
zbáwionych po grzechách przez pokute: śle iá tobie pokażę w piekle milliony, 
ktorych niezráchuicíz, á tych w grzechach bez pokuty fmierć zabrała, grzechy 
potępiły. B. Ægidyufz mawiał, i dobrze, gdy bym Bożym, wiedział obiáwieniem, 
że jeden tylo z ludzi ma być potępiony ; ták bym żył pilno, i czuło; iáko żyć 
chcę teraz, i żyć winieniem; gdy BOG potępia co dzień, całe z ludzi millionyt 
ábym iá nic byf ow ieden, ktory miałby być potępiony. A my dobrze wiemy, 
że tyfiacami, ba millionámi, ludzi, nam podobnie grzefznych, ba i o muieyfze» 
wielu grzechy, niželimy fámi ná fiebie wiemy, do piekła fię doftaie, á przečie, 
befpiecznie grzeízemý, pokutę odkładamy, á ni fię boiemy, żebyfmy bez poku. 
ty w grzechach, iáko inni przed nami, piefzczęśliwie nie umierali, 4 wiecznie z 
niemi wefpoł nie zginęli. Zdrowa nam przeftrogę dále Cyprian S, Plečíuntur 
interim quidam, ut ceteri corrigantur, Karze Pan iednych, aby fię drudzy kaiáli. 
Exempla funt omnium, tormenta pauterum.' Co iuż ztego (wiáta4mierčia zelzłe, 
w piekle wiecznie męczy, to nas żyiace, niecháy poprawia: Ogień frogi wież 
ezná wpiekle męka, Pena morientis, proficiat ad falutem viventis. Potępionych 
fpráwiedliwe pokáránie, nam ma być na pokutne pokáiánie Saficdzka trwoga, 
nafza przeftroga. Ca/ks dementis, torrečtio fit [apientis. Gdzie głupi upada, tam 
fię madry przeftrzega. Ná to BOG, tak wielu potępienia obidwia, i przed o- 
czy žyiacym przekłada, áby fe fadow Bożych przelekli, przalakfzy w grzechach 
pokájáli. Mądrze arcy Auguftyn S. konkludowat: Sicut meliores funt, quos 
dirigit amor, ita plures funt, guos corrigit timore Nierownie rzecz dofko- ` 
nalfza trzy mäé“(ig BOGA, z práwey BOGA miłośći, ale więcey ief, w 
ludziách krewkośći, ktorym fkutecznieyfza ku zbawieniu, pomnieć, 
ibáé fię Bofkiey fprawiedliwośći Czego tedy w nás uło- 
mnych niedokáže Boža miłość, niech poprawi furowá 
tegoż BOGA fprawiedliwość, Amena e 
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Na Polwiacanie Kačieľa. 
Na Poświącanie Kościoła 


Domine, dimidium bonorum. mčorum, do pauperi 
bus. Salus domui huic.. Luce 19. 


Fundasye: Koséiotow funduiacym fa fortun ich erekcye. 


Więta fzezodrobliwośći emulacya, Zacheufza z Jezufem ; Jeżnfowi chwas 
lębna / Zacheuízowi (zczesliwa / Ná wftępiePańfkim, w progi Zácheuíza: 
we: Zacheufz, do worka fię porywa, Pan Jezus tež fkárbnice fwoię otwie» 
ra. Zacheníz fortunę fwoię, ku czći Bofkiey, na ubogie fzáfuie + Dimidi» 
um boncrum meornm do pauperibus. Paa Jezus tež Zacheufzowi, zdrowie, ch. 
łość, zbźwienie daruje, Salus domui bmica Nieubliżył Zacheufz fortuny (woicy, 
kiedy ia ku czči, i chwale Božey ordynował: Dimidinm do pauperibus, Wyproz 
źnił fzkáruly domu (wego, śle też zdatku Jezufowego, dom (woy, zdrowiem; 
cálesčia, zbawieniem napełnił. Salus domui buic! Nierozumicyčie Chrzeščiári- 
ftwo, ábysčie domy wálze ubliżać, ubożyć mieli, kiedy dom ow wafzych doś 
ftáter, ku ezčí, ichwále Bożcy, ná ozdobę Swiętych Bożych, i Kośćołow tožy- 
ćic. Niemoże nikt gruntówniey fortuny domu fwego fundować, iáko, kiedy 
ia ná fzczodrobliwośći ku domom Bożym zafádza. láko fię kto do czći, i 0+ 
zboby damow Bożych przykłada; ták fortunę domu (wego pomnáža, i gruntu« 
je, Fundácye Kośćiołow, funduiacym fa fortun ich fundufze i erekcye. Ad 
M.D. G. Cześć i Honor Niepokálánie Poczętey Pánny, i Przedžiw ney BOGA. 
Matki. 
Nicmoże człowiek fkuteczniey, BOGA fobie obligować, niemože fote 
tuny fwoiey mocniey gruntowić, idko kiedy fię do czči, i ozdoby, domu Boże- 
go przykłada. Nic ták BOGA kontentowáč nie może, iáko prźwa, ku domom 
Bożym uprzeymość. Skoro tylo przybytek BOGU, Moyzefz wyftáwil: kto- 
rego esckcyi modelufz wfzyftek, miarę, figurę, fpofob ozdoby, BOG fam Moy- 
żefzowi podał, á rzemiefnikom kunízt, i zmyfł, w robočie, mifterny nadał, Sko- 
ro fç tylo milterne, i bogźte, przybytku Bożego dzieło, zákonczylo. Opere" 
ję nubes tabernacalum tefiimonii, ef gloria Domini impleviť ilud, Otoczył BOG 
przybytek fwoy Z niebá oblokámi, i napełniłź fwiśtłość, i chwálá Boża światy- 
nia Boža. Pochwálit BOG chęći ludzkie, i potwierdził bytnośćia fwoia, i żiem- 
fkie budowśnie, Niebiefka chwała okradł, i uczčil: 4 czego ludzkiey doli, i sit 
je, do okraly Domu Bożego, nieftálo: to z nieba (plendorem chwśły fwoicy, i 
maieftatem fwoim dołożył: Dopierož fzeżodrobliwiey fortuny Izráclfkie, Za. 
uprzeymość ku domowi fwemu pomnożył, ktorych nieprzyiśćioły wnet powy* 
biiśł, fortuny ich, ìi kray, Z włośćiami, i miaftami, na łup Izraclowi „dźrował „i 
w pofleflya. Podobne ukontentowanie fwoie BOG wyrśźił, w Kośćiele, ktory 
mu Salomon wyftawił, kofztem, u Swiata niewidanytm Około Kościoła tego 
w máteryi drzewa rożnego, iako cedrowegos i Cypryloweso, robiło ludzi PA 
dzičsči tysięcy, W máteryi kamienia ośmdziefiat tyfięcy ludu: około iężarow 
rożnych (iedmdziefiat tyfięcy Jūdu; około innych kunfztow, zlo. frebra, pies 
dzi, dwadzieščiá pięć tyfięcy» Przełożonych dozorcow, i dycalárné * ARTY t 
było trzy tyfiace, trzyfta. Kośćioła fimego fabryka, HEE NA zaa 
złożyftośćia ftruktury, rák mifterftwem fzruki, ták doftatkiem zlotá, frebra, iror 
och kśodieni, W okráfie fwoiey, i w naczyniach flużby Božcy, wfzytkie fruktu- 
Ty, i doftśtki (wiátá, ktore fwiat miál, po wfzytkie K. drapie az dotad, ne 
podziw wiekow wfzytkich przew yžízála. Loepen ni A 4% RE 
doftátkom, i karbom Kośćioła tego niczaždrosči a, zo nd A K pa VEPRA 
Pogźńfkich pańftw, i Monárchow J ále każdy dziwi pen św Sy VO 
doftśtek, bogaćtwa mifterttwa, 1 mágnifičcncya+ Po lokorczeniu ośći ka 
y ie, jáko 14 Moyzcíza. Implevit gloria Domini, Domum Domint, Ja 
ae oeni dom Boży, chwała Boża, i widzieli ludzie naylifaicy ty sá. 
1104p 7 9 (1 "ROG uieflzkánie (woic, W Koščice 
icftár, BOGA Tworcy fwoicgo. ża ił BOG micízkánie wols le 
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le tym. Poświęćił dom fwoy. Sanéfifiravit domum ifam, quam adificafi, zta, 
fzczodrobliwośći (woicy Bofkiey dekláracya. Oculi 71404, mei erunt aperti; G 
sures mea eretia ad orationem ejus, qui in loeo islo oraveriť. Tym fobie BOG w 
ludzkiey, ku domowi fwemu Bożemu, upodobał uprzey :nošči z že nátyrhmiátk 
otworzył ikaibnicę, fwoicy Bofkicý fzczodrobliwośći, iprzyrzekł: że w tymu 
Kośćiele, ktory mu cheči ludzkie wyftá wity, czuwać miáty mifośierdziź iego 
Bofkiego oczy. i nakłaniać (ie, ná prośby modlacych fię, ufzy iego Bofkie : á 
iáko ludzie,do ozdoby domu Bożego, przyłożyli lie uprzeymośćią, ztáka, z do+ 
mu tegoż Bożego, wychodzié mieli pociecha, i fortuna Bofk2 opatrzeni, i ukon- 
rentowani fzczodrobliwośćia, Czytść u Zacháryáfza, u Ezechiciá Prorokow , 
jáko BOG zefiál Anioly (woie, ktorzyby w oczách Proroká, cála, Kośćioła Ba» 
żego, czynili dy meňíya : ták, i co do przyfionkow, przedziálow, bram wyí 
katči, dłogośći, fzerokośći, náuczaiac w tym ludzi uprzeymieyízey, 1 
niom bofkim, iżczodrobliwośći, ieżeliby fzczodrobliwfzey, ód BG A doz 
chćieli Opźtrznośći.  Izśliż ludzie do czdoby fwiatyń Padfkich. sieć rnála € 
około ktorey Aniołowie fig Swigči uwitáia? Niemogł ie v i$ wicy mie. 
rze Zacnego, i Przefławnego Nepocyśnź Hieronin S, Erat, fotiastuz, j, wateret 
aliate? fi parietes julgerent £ fi pavimenta tersa? facrarium mxelum, £ vafa lu. 
tulenta, & im omnes cerimonias pia [olicitudine difboftta. Te Nepocyáná pobo- 
żnego, były trofkliwe, á fwiętc wydátki, áby ołtarze Páúfkie azdobní: tąśniały ; 
áby sčiány, 4bo marmutow pálorem, śbo złotego, i fiebrnego iedwábiow przes 
tykániá, pięknym fplendorem iśfniśły + i fame piwimenta w domu Bożym.» 
chčisl wieć, i kíztáliem i polorem ozdobne, przyfionki domu Bożego czyfte, 4 
ochędożne, naczynia, do wfzytkich gerymoniy Kośćielnych doftatnie, rozmá- 
ite, á bogźte, Wyświśdczył Konftantýna Wielkiego Zozomenus: Ten, ilekroć 
w fwiatyni Pźnfkiey ftánal tyle kroć pułckerrima, opulentie documenta, F 
religioja donaria, Cefárfkicy wípániátosči, godne monumentś, dáry,Pánfka má- 
guificencya bogate, fkládat. Iten to był, od pierwiśftkowKośćiołź, Chrześćiáń- 
fkicy, ku BOGU zafzczyt powinnośći, że fobie Wierni, zá nayfortunnieyfze bło« 
gofłiwieńftwo Bože poczytśli; kiedy z dobr (woich co,do ozdoby fwiatyń Bo- 
żych, ku chwálé Bożey, ofiárowáč mogli, Ták zá czáľow Cypryáná S: Chrze- 
sčiánfkie wiernośći, emulowály w hoyney, do Kośćiołow datnośći, że z ofiár, 
kollekt i dárow Kośćioła S. Cypryáná: Tenże fim Cypryan. Ad Epifcopos 
Numidiae pro redimendis captivis de muneribus, centum millia feślertium, mi ie fe 
[čripferát. Ná okup więzniow do Numidii, fa tyfięcy feftercium, to ieft kilka 
dziefiat millionow złotą, pofláé zdołał, co fam wliśćie fwoim zeznał, lakofz, 
iczeli u Pogan Perlow, nie godziło fię do Monárchow przyftapič, bez daru, oflá« 
ry. Nefas fuit apud Verfas, coram Rege fine" munere fe fiftere+ Dopieroż (práwie- 
diiwfzym prawem, wiernośći Chrzesčiánfkie, bez ofiary przed Bogiem, Panem 
fwoim, ftawiać (ię niemńia. lakofz, ták w ftirym Zakonie, BOG am był nás 
kazał: Non apparebis in confpelta Domini vacuus t aby żaden w fwiatypi Bofkiey 
niepoftał, ktoryby ofiary, i dáru BOGU w przod nie oddał. Z tego znać funda- 
mentu Lycurgus Lacedemonczykom, prawo uchwalił: áby żaden, niebył go- 
dzien, i doftoyny. brać dar iáki, abo honor od Krolá, ktoryby wprzod nie uczćił 
darem iakim BOGA. « Zśchwalił Pan Jezus dar, i máluchny, ubogicy babki, 
ktory w, Kótbonę Kośćielna złożyła. Przyiał od Jozefa z Arymátci przesčirá« 
dło, od Magdaleny, móśći, i oleyki, grob kamienny, ku czči čiátá {wego (micr- 
telnego.  Słówi tę uczynność Ewangelia, fláwi Kośćioł wiernych, po wfzytkie 
wieki; a nicbędziefz godne takowcy uprzeymośći, uptzeymieyfzey od nas Ucze 
čiwosči, tegoż Pana, i Zbáwičielá Ciało Uwielbione ? iiuż nie fmiertelny na. 
niebie Pan naiz Jezus, Pan-Chwały, i Máieftátu č Umiał to BOG záwíze ná- 
gradzać, i tych domów fortuny pomnážať, ktore fortun fwoich,i percepty, ku 
czći domow Bożych nie żałowali, Ledwie Dán id zamyślił BO GU Kośćioł 
ftawiść, nátýchmiá(t BOG do Niego zefłół Náthána Proroká, z ta deklátácya o 
Pradtęiz tabi Dominus, quod domum faciat tibi Dominus in f(empiternum, BOGói 
tó bawidzie bogarfzym fkutkiecm za wdzięczy, cos ty dobra wola zámyslil. Tyś 
poftinowił BOGU Kośćioł budowáč, 4 BOG tobie w famym fkutku, dom wies 
cžby wyfławi,  Doóbrześ, ná dobrey, ku fwiatyni Bažey uprzeymoáči, i chęći , 
ufundował domu twego wieczna triválosé, ltoć icft: co Izaiá(z widział i 
opo: 
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Na Późwiacanie: Kościoła. 301 
opowiedżiał. Widział Prorok Tron wyfoki wfpaniały, i bogaty. Vidi foliuma 
extel(um, 3 elevatum, Ná tronie fiedzacego Monarchę. Ea que [ub ipfo erant 
replebant templum Pod Tronem widział Kosčiol, Tron ná Kosciele styfoko 
wyniefiony. Sofium excelfum,P elevatum, Niemoże nikt wyžcy for uny fwoicy 
wynieść, wyžízym flynač honorem ; iako kiedy fortunę i honor fwoy óĥdza 
i funduie, ná fundacyi, i erekeyi kościoła, Ea que fub ipfo ( Throno ) erant teple: 
bant templum, Tym dokumentem Machabeyczykowie, ornaverunt faciem 
żemęli, coronis aureis, AP feutulis : (9 dedicaverunt portas. Front, i faciate Rošciel: 
na okrażyli Koronámi. i tarczami, pokazuiac światu: że fię Korony Żiemfkie; 
naylepiey grania, i wynofza kiedy fię ná Kościele, ná ozdobie świątyń Bo. 
sich oladzaiae  Otoczyli front Kościelny ciż Machabeyczykowie, i tarczamk 
dając znać, iako świątynie Pańfkie, pod tarcza fwoia, obrona, przed BOGIEM 


ipterefa deszefnych śortua utrzy mule + 4 przeciwne ioypetycyc, tarczami bło- 


goflawicńftw Boży -b, zbiłaia. Toż i fam so chciał wyrazić, kiedy u ftołu, i 
ołtarza (ná ktorym chleby świeże, paris propofikieniś zwane, figuig Ciała Paň- 
fkiego zkładario) złote mmi Koronatmi krale otoczyć kazał. Es ipfi labio coros 
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sam. intesvafilemm , 29 [oper lam clieram coronem aureolam, Czym wyrażił 
BoG am, że przy Słtatżu, i fwiatyn: Panfkicy » naybefpiecznicy fię ofadzaia, i 
zafczezyczie Korony > Pańftwa, Kroleftwa ; i tychże Fortunne fukcefľa. 
Zeżsiał te Timothenfz Jerozolimitanfki. Divina Menja Altaris Sacri, perguam 
Regnam confervatur, orbis terrarum confaślit. Ze ołtarzami świat ftoi, í Bofkic- 
mi domami Kroleftwa fig ftánowia, i blogoflawia, 4 wfzelka fortuna ludzka» 
pomnaża fię. I nietożli Boc dekłarował przez Jeremiafza / Templum justa 
ordinem [uum fundabitur, 6 egredietur ex cis laus, voxane laudantium : 9 mul- 
tiplicabo cos, iF non minnentiśr, Ś glorificabo cos, e$ nom attennabuntur. Ufune 
duie mi prawi chęć ludźka dom moy, dobrym porządkiem, ublogoflawie iá 
ludzi obfitym, i bogatym doftatkiem,ozdobność domu moiego, fortunę ludzka 
uwielmożni + 4 co ludzie ku czci moiey, dobr fwoich wydadza , w tym fię by 
naymniey mienbliża : Glorificabo e05 > 69 non attenuabuntyre Niemnicyfza 
£zczodrobliwošcis zwykł BOG nágrádeać prywatnym, prywatne ich, ku 
ozdobie domow Bożych chęci 3 1 ták do Dawida o Salomonie Synu icgo 
przez Proroka B OG wíkazal.  Jpfe adifitabit domum Notmini meo, (5, Sa 
biliam thronum Regni ejus , 4594€ in fempiternum. — Salomon mi Kościoł wy- 
fawi, á iá mu Tron wieczny ná tymże Kościele ufanduie. Doznał z tey 
Kościoła, i ołtarza erekcyi, fowitego fzczęscia Jakob Pátryarcha.  Zasnał ná 
Zámieniú Jákob, ktory: miał potym ná oltarž BOGU wyftawić. Otworzyło 
śię mu Niebo, obiawił BOG, Pan chwały, i Maieftatu, udarował go obietnica: 
mi ziemi, ikrślus w ktorym zafypiał. Ocucił liç w tym Jakub i krzyknał : 
Vert domus DEI bic ef, 5 porta celi, Prawdziwie tu być mufi' dom Boży» 
dzie fię fortuna moia fporzy, i mnoży niemogł bym lie ftać Pźnem, kráiu ták 
obfitego, chyba darem domu Bożego. Hic Domus D Ellef: Coż za tým.“ 
Ná utrzymanie, i utwierdzeDie obietnic Bożych. ná ufundowanie práwa fwo- 
jego, do kraiu Chananeyj fkiEg0> ftawia Em O ná uj p taj pa 
pewny prognoftyk, dalízego fzczęścia fwego» rexit Jaco A em anao s . 
Wyftawił Jakob, i wyerygował ołtarz, na tytuł obligu, na zczodrobliwoś É Q- 
ża, ktorym tytułem, tá błogofławiia , i fzczęściła Jakoba» Browit acid 
Wyftówił ołtarż nótytuł fobie Sawy» chwály, na tytuł honoru + A € 
go, i panowania. Sam ołtarz Jakobowi, ftat fig italusy tyren, ayj kr 
honorem. Jákož, kiedy Jakub potym, ná fluzbie Lábanowcy, w ry ) 
icy utefknił fobie, i uprzykržyl, BO pi M Jarn jet 
eliberacya > tylo zá tę ktora B OGU uczynił, ołrarza ere i prva in = 
iva ták do Jakuba BOG far nátere ona farga 
fecit tibi Laban. Bo fum DE VS Bethel, 'ubi'unxifi pop petit 4.441 
egredere de terra bac. Widzę, CO cierpiíz Jákubic =. abana znayze E 
já ten BOG, icftem > ktoremuś w Berhel ołtarz ftawi x „wogle i pei 
nowił, żebym cię z€ wfzytkich cięzarow twoich wybawi Ta pe e tc 
fortuna będzie trwała : jako chęć ludzka , spi red a ov ro bor 
będzie fprzyiała, To trzymali, i fadziłi, mięć yz o oai humanarum 
Chrześcianie, - Non dubitaverini jr fervire sta fe rerum habitus 
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habitura regimen, fe Divine petenti, Ë:nè. ac conślanter famulasa fuijfent : fale fuz 
turum [uum regimen, qualem numini suit exbibuifente Pańltwa, i Cefarttwa 
ftare o tym niewatpily , aby {wemi fo:tunatmi ozdobie Światyń, i Kosciołow 
Bożych ślużyły, tak rozumieiac: że tákowey zady, i fprawy ich doftani + fortune 
ny; iakie oni Bofkiey czci, i chwale wyświadcza poflugi, Ták Pasftwa fta- 
rožytne, ná ozdobie: Kościołow, ná pomnożeniu Religii, Trony panowanis.. 
fwego erygowały, i gruntowaly, Ea, que (mó ipjo (Throno ) erant; veplebané 
żemplum. O czym wyraźnie zda fię potwierdzać Jęremiafz.  Soligm glorie 
altitudinis, à principio, locus Sant ificationis nofire, Eron lúdzkiey fortuny, Wya 
fokości, i wynioflosci,ieft mieyíce domu Bożego,w kt tym fię ludzie poświa. 
caia, miefce ludzkicy światości. — Nieubliżaia ludzie fortuny žiemíkiev, kiedy 
2 niey, domy Boże, eryguią; owfzem fortunę Śwoia wynofza, igiantitiy - Solis 
um gloria, locus santliftationis,  Dęklarował to fam BOG lzračlowi Ponanza 
locum; in populo ss:3 Ifrael, (9 aon žsrbabityr amplins, f reqziiess dibi daba, ab 
omnibus inimicis tuis.. Polože, ufandnię Świątynię moig, pošr“i iúdu moicgo, 
i nie zatrwožy go, niewzruízy go,i nic poturbuiže adne nieízc:gci:. * siezwo» 
iuie go żadne oręże nieprzyiacioł iego. Fundacya Kościoisw pańftwom i 
partykularnym kraiom, i mia ftom,pofpolitey,fortuny Pokoinu, i całości. erekcya, 
Opak niekarnym, w złości (woiey, BOG iáko fprawiedliwym kárínizm, ná do» 
kument ich niefzczęścia Przyfzłego, i biedy deklarował, i groził że im Kościoł 
odbierze. Si awerfione averfi fueritis 3 auferam à vobis templum,  Odwtoci» 
liście fię wy odemnie BOGA wafzego ; odbiorę wam Kościoły, ktorem wyfta- 
wić między wami pozwolił, Dość z was będzie, dość karania, i zemíty zá 
grzechy ! kiedy wam odbiorę Kościoł, ktorym, wafza fortuna, całość, i zdro. 
wie ftoi. Zá odebraniem Kościoła, fame nafiapia ruiny: toć crekcya Kościo» 
ła taé mufiała fortuna lzraelfka; ktora odebraniem Kościoła upada! Strach 
wipomnieć, co zá plagi, preflury, i ruiny, światu całemu Ewangelia, oftatniey, 
po światkach Niedzieli, i pierwzey Adwentowey zapowiada / Głody,woyny, 
mory, fzumy, morzá, wíttzefienia ziemie, żaćmienia flońca, planetow ná Nie- 
bic, uciemiężenie ludzkiego Národú ! á iákie zaś ták frogiey (iakiey świat 
niemiał, i więkfzey mieć niebędzie, nad tę biedę) zá znaki nám JEZUS prze- 
powiedział? Cum videritis defolationem in loco Sansa Fares Kiedy Kościoły 
Boże niedbalítwem, i (kempítwem ludzkim, poyda w dezolacya ! i fpuftofzę- 
nic ; ná tenczas opłakana ruina świat zginac mufi, Toć iedyna, świata, pańftw; 
miaft, i fortun konícrwacya cześć, ozdoba Kościołow, erekcya ! Pokazśło fie 
to iuż ná Izraclu zá grzechy iego, iáko Pfalm świadczy. | Ez repulit Dominus 
tabernaculum Silo, F tradidit in Captivitatem, virtutem eorum, G pulchritudinem 
eorum, in manus inimicis láko zá grzechy Izraela, BOG dopuścił ruinę ná 
światypię w Sylo, odrzucił przybytek (woy ; ták náftapiľa publiczną ruina, 
znifzczała ozdoba fottuny polpolitey, i prywatney, ludzie w niewola doftatki 
ich, doftały fię obcym,i nieprzyiáciolom. | Świadczy o podobney, zá čza- 
{fow fwoich ruinie Náhum Prorok + Porte fiuviorum aperta. funt, ej templum s 
dirutum, LXX. Regalia conciderunt. Upadkiem, i ruina Kościoła w Izraelu, 
upadły Krolewfkie ozdoby, i fortuny : znifzczało KrolewRtwo, poliadľa Pari- 
fiwo całe ruina, i bieda kiedy upadła Bofka światynia ! Toć pewnie fortuna. 
panítw, i. miaft prywatnych, ná światyniach fię Bożych funduie, iofadza : á 
iáko kto do erekeyi, i ozdoby Košciolow Bożych przykłada (ig ; ták fortunę 
fwoię gruntuie, i pomnaža,  Iakoż profzę ! czyli niegodne, wfzelkich ozdob, 
naízey applikacyi, i kofztu Kościoły ? ktore, nieogarnionemu, w Maieftacie 
BOGU, wyftawiać winniśmy. Znał (ie na tym Salomon, i madrze animował 
do Magnificencyi Kościoła, ktory BOGU ftawić zamyslal, Domus, guana 
edificare cupio, magna est, Magnus enim DEYS noer, faper omnes D EOS, 
Kościoł BOGU naydoftoynieyfzemu , ma być wymiarem doftoynosci iego, 
bogaty, i ozdobny, Izali nie te (4 domy, publiczney modlitwy, i fuplik nafzych 
przed BOGIEM, i audyencyi £ Izali publicznym obradcm, intereffow pofpoe 
litych, bacznym rozumem, wfpaniałe, reclinatoria, wfzytkie Narody wy ftawoe 
wać zwykły £ A fame tylo Kościeły Boże (w ktorych z BOGIEM, intereffa 
nalze wfzytkie, doczefne, i duchowne, traktować mamy) maia być iáko pro» 
fte chaty, i lepianki rolnicze: á komuli w ozdobnieyízym budowaniu, (prawy 
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"24 Tworca BOGIEM będa ftworzeni fortunę. Napeiniaymy | 
f darami, wyda fowicicy ziemia żywioły, i nas 
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Na Pofwiacanie Kościoła. 303 
fwaše odpra yowa, i miefzkać przyftoi, ludziom? czy Tworcy BOGU? Uwa 
żał te. Dawi i utyfkował, że za Panowania fwego, BOG U, Panu (łaa 
Kościoła niewyftawił. Vides ze? quod ego habitem in domo Cedrina, #$ arca DEI, 
ia medo pelivm > Icoż to ichs že ia (prawi Dawid) mieizkam w páłacu Ce: 
drowym: 4 BOG miefzka w namiecie (korzanym? żalił ię fam BOG, i wy- 
zzucał Izraelitom, fkęmpitwo, i niedbalftwo ná oczy przez Proroka. Nunauid dzęśł to 
sempus vobis SÍ wt badlieżis in domibus lagueatis ? f domus mea defirtas. A 
O głupftwo! ludzie macie czas, fobie budować pałace, ftaie kofztu, i tyle ná 

ca. ù forca | Niemacie czafu, i kofztu ftawić BOGU domu doftoy: 
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nego fasi w pałacach miefzkacie, BOGA ofadzacie w ubogiey chacie, i le- 

piasce ? A táko fię i ná czafy nafze nie żalić? iáko (ie žáliť ná fwoie Salvia- 

nuse Ms Eeelslie DEI, ludicra anteponimas : nos altaria [pernimus, 69 theatra Sa... de 
honereczas, Omnia denique ómorus, omnia colimus, (olus DEVS, in comparatio- Frob, 
ae omoinm, viis ef, Co to zá nieltwora? co zá nierozum w ludžiách ? že 

zcierpieć moga, kofztownicyfze fabryki, fobie grzefznym, igrzyfkom pro. 

żnym, drugi udownieyfze obory . i ftodoły, niżeli Kościoły ! Rozumnicye 

fzefz, i (zczodrobiiwfze będzie pogaaftwo w fzalenftwie ? niżeli Chrześciatie 


ftwo, w prawowiernym nabożeńltwie ? ftáwiáli, poganie niemym bałwanom, 
bogate bożnice, Chrześcianie fkąpić beda prawemu B O GU ná świątynie, © 
f#ánie ich ná |frafzki , Komedyc, ábo lufztyki, i zbytki? Nieftanie , 
aby w domach Bożych, cześć B O GU świadczyli / Ná Atheufzowfkie goni 
bezbożeńltwo, kto okráfom, i ozdobom swiatyń Bożych przygania. Niechay 
flucha madrego prawa Juftyniana Ccfarza» Loci confecrati DEO, Majestas ani- Bam tów. z 
mis hominum timorem incutit. Et wala? indecorum cit, velles (3 calcaria nostra, AN. 684: 
auro [plendere, altaria © templa, luto fordeftere. Poważne Kościołow fabryki, 
w Kościołach przyftoyne ozdoby, w fercach ludzkich rewerencya ku BOGU 
wzbudzaia, i nábožny m ftrachem, Bofkiego Maieftatu, ferca wiernych przera: 
żaie. Nieprzyftoyna, i prawowierności, i zdrowego rozumu baczności, áby 
obuwia ludzkie, by fzaty, ábo domow ściany złotem líniaty, 4 Kościoły Boże, 
prochem, paięczyna czernidlem nikczemniały ! Niezbitym dokumentenu 
obowięznie Salvianus Chrześciańfkie wierności, do uprżeymieyfżey, ná Ko- 
ścioły hoynošci. Cum 4 DEO bona accepimus, bona DEO reddimus, Ad domus Sab. l. £. 
Dominicas currimus, ilufiramus donariis, aras muneribus implemus, A czemu 
záłlować BOGU mámy tey fortuny ktoraśmy od BO GA wzięli. Dał nam 
BOG wprzod to wfzytko, co mamy, á my czaftki Bofkiey daniny BOGU żało- 
wać będziemy? Madrze, i nábožnie Radziwił Xiaže ná Bazylice Kollegiáty 
Ołyckiey, Xiażęcym kofztem erygowaney, doftatnim funduízem frebrnym» 
i złotym naczyniem opatrzoncy; napifał ná froncie + De tuis donis, ac datis tibi 
offerimus, Prawie dobrze nas Chryzolog $. adhortuic. Oýeramu.s munera: Chryfol. 
guia indevotus éf [atis vacuus adorator. Day» daiacemu, BOGU: Dość Ser: wfs 

nie chęci, á prawie bezbożeńftwa, ku BOGU: Bofkich iego datkow; i darow, 
icgoż czci żałować. Devoti fimus Creatori; ut nobis de vota fit Creatura, Re- 
[eamus altare DEL, at nofira borrea repleat fračluum plenitudo, My BO G u 
fprzyiać do czci iego pafzym datkiem przykładać fię będziemy : nam fprzyiać 
ia pomnoża fortunę. Napełniaymy olta- 


rze, i światynie z mienia naizcgo i coy demia pa j 
pełni ftodoły, fzpiklerze nalze, urodzaiow (woich awek a. 4. 
mus, quia non accipimus, non gaeramur d Date igitur, ut DE : et s. sam 
prefentia, quam futura bona. Że BOGU záluiemy, 1 ku fw iatyniom iego ÔM- 
piciemy, niedziw | áni ie žalmy, icżeli na perceptach py s prow cntach 
(zwánkuiemy : Nie żałuymy my, Bożemu Kościołowi / 4 BOG nie będzie 
gálowal nafzemu domowi: Daymy BO GU fzczypta, da nam BOG 
łalztem ! Czeka po naś chęci nafzey, czeka uprzeymości, by 
omnožy! dobra nafze doczefac, iduchowne, Z Bofkicy 
(woicy hoyności. Násrodzi nam BO G, cho: 
giay male daniny, wielka záplata iná 
fiemi, i ná Niebie. 
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